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ნაშრომი წარმოადგენს პირველ მთლიან პუბლიკაციას X ს.-ის 
ცნობილი ხელნაწერისას, რომელიც ცნობილია „შატბერდის კრებუ- 
ლის“ სახელწოდებით. შატბერდის კრებული ქართული მწერლობის 
უმნიშვნელოვანესი ძეგლია. 

კრებულში შესულია უძველესი ისტორიული ქრონიკა „მოქცე- 
ვაი ქართლისაი“, ორიგინალური თხზულება ანონიმი ავტორისა. 
იგი ფასდაუდებელ ისტორიულ წყაროს წარმოადგენს. აქვე უნდა აღი- 
ნიშნოს იპოლიტე რომაელის ქრონიკონი, რომელიც მსოფლიო ისტო- 
რიის მოკლე გადმოცემაა. იგი, როგორც ჩანს, გამოიყენებოდა ქართულ 
ისტორიოგრაფიაში, როგორც უმნიშვნელოვანესი წყარო. 

ზემოხსენებულ თხზულებათა გარდა „შატბერდის კრებული“ შეი- 
ცავს რიგ თხზულებას, რომლებიც მდიდარ მასალას აწვდიან ენისა 
და ლიტერატურის ისტორიის მკვლევართ. მათ შორის ზოგიერთი 
სრულიად ან ნაწილობრივ გამოუქვეყნებელია. ესენია: „იაკობ ნასიბი- 
ნელის ცხოვრება“, ეპიფანე კვიპრელის „ფსალმუნთა თარგმანება#“, 

ყველა ეს თხზულება ქართული თარგმნითი ლიტერატურის ძვირ– 
ფასი მონაპოვარია. ტექსტს ერთვის გამოკვლევა. 


სერიის სარედაქციო კოლეგია: ალ. ბარამიძე, ქ. ლომთათიძე, 
ელ. მეტრეველი (მთ. რედაქტორი), ც. ქურციკიძე (პასუხისმგებელი 
მდივანი), შ. ძიძიგური 


ტომის რედაქტორი: მზექალა შანიძე 


სცუმისი0ყმხმი #0Iლყყი 060MV:. #, I ნსმიმMწ/36, II წ. I3სXI3MVV#6C69, 
IL. I. MV0 I##MVIX36 (018, ი0MLი6I”მის), IX. 8. ./1ს,ს0M7მX7#X30, 
L. II Mი-0880»XV# (I. 00X8M700) 


ნიამMI00 70Mმ: M, #, II გ0I#I3686 


ფუ 70202 191- 78 C გამომცემლობა „მეცნიერება“, #979 
M. 607 (06)-–79 | 


შატბერდის კრებულის გამოცემით იწყება „ძველი ქართული მწერლო– 
ბის ძეგლების“ სერიის პუბლიკაცია. ამ სერიის მიზანია გამოიცეს ძველი ქარ– 
თული მწერლობის დღემდე შეუსწავლელი და გამოუქვეყნებელი უმნიშვნე- 
ლოვანესი ძეგლები, რომლებითაც ასე მდიდარია ქართულ ხელნაწერთა რო- 
გორც ადგილობრივი, ისე საქართველოს გარეთ არსებული ხელნაწერთა კო- 
ლექციები- არაერთი მნიშვნელოვანი ძეგლია უკვე გამოცემული, მაგრამ ბევ– 
რად უფრო მეტი შესწავლასა და გამოცემას თხოულობს. ამ სერიით გან- 
ზრახულია გამოიცეს როგორც ორიგინალური, ისე ნათარგმნი ძეგლები, რო–- 
მელთაც ქართული მწერლობისა და კულტურის ისტორიაში განსაკუთრებუ- 
ლი ადგილი უკავიათ და რომელთა მეცნიერული შესწავლა ძველი ქართული 
მწერლობის საკვანძო საკითხებთანაა დაკავშირებული. 

სერიის ყოველ პუბლიკაციას დაერთვის ძეგლის ფილოლოგიური და ის- 
ტორიულ-ლიტერატურული გამოკვლევა, რომელიც მიზნად დაისახავს გაარ- 
კვიოს ამ ძეგლის ადგილი ,და მნიშვნელობა ძველი ქართული მწერლობის ის–- 
ტორიაში და ამასთანავე განსაზღვროს მისი მნიშვნელობა უფრო ფართო 
კულტურული წრისათვის -– ბიზანტიისა თუ ქრისტიანული აღმოსავლეთის 
ხალხთა მწერლობისათვის. ეს პირველ რიგში ეხება იმ უძველეს თარგმნით 
ძეგლებს, რომელთა მოდელები ორიგინალის ენახე დაკარგულია. 

შატბერდის კრებულის წინამდებარე გამოცემა ამ მხრივ გამონაკლისს 
წარმოადგენს, რამდენადაც მას არ ახლავს ისტორიულ-ლიტერატურული გა- 
მოკვლევა. ეს გარემოება განაპირობა ორმა მიზეზმა: 1. ამ. რთულ კრებულში 
შემავალი თხზულებების უდიდესი უმრავლესობა სხვადასხვა დროს გამო- 
ქვეყნდა გამოკვლევებითურთ ცნობილი ქართველი და უცხოელი მკვლევრე- 
ბის მიერ. 2. ტექსტის დიდმა მოცულობამ შემოფარგლა გამოკვლევის მოცუ- 
ლობა, მიზანშეწონილად იქნა მიჩნეული ტექსტს პირველ რიგში ვრცელი 
არქეოგრაფიული აღწერილობა დართოდა. წინამდებარე გამოცემის მიზანია 
„მატბერდის კრებულის“ ხელნაწერის ერთიანი პრინციპით, სრული სახით 
გამოცემა. 


სარედაქციო კოლეგია 


რედაქტორის დინასიდრყვაობა 


ხელნაწერმა, რომელიც შატბერდის კრებულის სახელით არის ცნობილი, 
პირველად მიიქცია ყურადღება თითქმის ასი წლის წინათ როდესაც ნიკო 
მარმა გამოაქვეყნა დ. ალექსი-მესხიშვილის მიერ წერა-კითხვის გამავრცელე– 
ბელი საზოგადოებისათვის შეწირულ ხელნაწერთა მოკლე კატალოგი. ეს 
მოხდა 1888 წელს და მას შემდეგ მეცნიერთა რამდენიმე თაობას არასოდეს 
შენელებია ინტერესი ამ ხელნაწერისაღმი. 

ის გარემოება, რომ თავისი შედგენილობის მიხედვით უნიკალური კრე- 
ბული შეიცავს უმნიშვნელოვანესი ისტორიული თხზულების -–– „ქართლის 
მოქცევის“ უძველეს ვარიანტს, საკმაო იქნებოდა ამგვარი ინტერესის მი- 
ზეზის გასაგებად. მაგრამ შატბერდის კრებულის მნიშვნელობა მარტო ამით 
არ განისაზღვრება. კრებულში შეტანილი ყველა თხზულება ხელნაწერის გა- 
დაწერაზე გაცილებით ადრე არის შექმნილი. თითოეულ მათგანში ნათლად 
ჩანს ძალიან ადრეული, წინაათონური ლიტერატურული და მთარგმნელობი– 
თი ტრადიციების კვალი. თუ იმასაც გავიხსენებთ, რომ ამ კრებულში შეტა- 
ნილ თხზულებათაგან ზოგიერთი მხოლოდ ქართულ ენაზე არის შენახული 
სრული სახით, გასაგები გახდება ის შეფასება, რომელიც რ. ბლეიკმა მისცა 
შატბერდის კრებულს: ამერიკელმა ქართველოლოგმა, კრებულში შეტანილი 
ერთ-ერთი თხზულების გამომცემელმა, ხელნაწერს მასში შესულ ნაწარმოებ– 
თა მნიშვნელობის მიხედვით ქართულ ხელნაწერთა შორის „უთუოდ უპირ- 
ველესი“ უწოდა: მიუხედავად იმისა, რომ ქართულ ენაზე შემონახულია მრა- 
ვალი სხვა ძვირფასი ხელნაწერი, რომელსაც მნიშვნელობა აქვს არა მარტო 
ქართული ენისა და ლიტერატურის კვლევისათვის, არამედ საქართველოს– 
თან კულტურული ურთიერთობებით დაკავშირებული სხვა ქვეყნების მწერ- 
ლობის შესასწავლადაც, რ. ბლეიკის შეფასება მაინცდამაინც გადაჭარბებუ–- 
ლად არ შეიძლება ჩავთვალოთ. : 

სამწუხაროდ, შატბერდის კრებული დღემდე სათანადოდ შესწავლილი 
არ არის. მის შესახებ მთლიანი წარმოდგენაც კი ძნელია გვქონდეს, რადგან 
სრული სახით ეს შესანიშნავი ძეგლი დღემდე არ ყოფილა გამოქვეყნებული. 
( ხელნაწერის შექმნის ისტორია თვითონ მასშივე არის მოთხრობილი, 
კრებულის გადამწერის იოანე-ბერას ანდერძში, რომელსაც, სავალალოდ, 
ჩვენამდე სრული სახით არ მოუღწევია. ანდერძი გვამცნობს, რომ იოაჩე–- 
ბერას ხელნაწერი გადაწერისთანავე შეუწირას შატბერდის მონასტრისა– 
თვის, სადაც იგი აღიზარდა. იოანე-ბერა თვითონ ყოფილა ამ კრებულის შემდ– 
გენელი და რედაქტორი; მასვე გადაუწერია ხელნაწერი” მეტი ნაწილი. გა- 
დამწერს ანდერძში ჩამოთვლილი აქვს ყველა თხზულება, რომელიც მას შმეუ- 
ტანია ამ „წმიდა წიგნში“. აქვე არიან დასახელებულნი იოანე-ბერას შემწენი 
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და თანამდგომნი: დედის ძმა მიქაელი და ძმა დავითი. ანდერძის ბოლო დაკარ– 
გულია, ამიტომ ძნელია ხელნაწერის შექმნის ზუსტი დროის დადგენა. მაგრამ 
„ბაგრატ მეფისა და ყოველთა შვილთა მათთა“ მოხსენიება ანდერძში, აგრე– 
თვე ბიზანტიის იმპერატორთა ზეობის ჩვენება კრებულში შესულ ერთ-ერთ 
თხზულებაში საშუალებას გვაძლევს მიახლოებით განვსახღვროთ შატბერ– 
დის კრებულის გადაწერის დრო. იოანე ბერას მიერ გადაწერილი ცნობილი 
პარხლის სახარების ზუსტი დათარიღება კი კრებულის შექმნის ქრონოლო– 
გიურ ჩარჩოებს X საუკუნის 70-იან წლებამდე ავიწროებს. 


ეტრატის დიდებული ხელნაწერი ჩვენამდე თითქმის დაუზიანებლად 
არის მოღწეული, მას მხოლოდ რამდენიმე ფურცელი აკლია. შედგენილობა 
კრებულისა მრავალფეროვანია. პირველ თხზულებად კრებულში შეტანილია 
გრიგოლი ნოსელის „კაცისა შესაქმისათვის“, რომლის ტექსტიც წარმოად– 
გენს ძველ თარგმანს, XI საუკუნეში გიორგი მთაწმიდელის მიერ შესრულე- 
ბული თარგმანისაგან რედაქციულად ძლიერ განსხვავებულს. მას მოჰყვება 
ეპიფანე კვპრელის „თუალთაი“. ეს ნაწარმოები ორიგინალის ენაზე, ბერძნუ- 
ლად, მხოლოდ ფრაგმენტული სახით არის შემონახული. ქართულ ვერსიას, 
რომელმიც ამ ტრაქტატის ტექსტი უფრო ვრცელი სახით არის მოცემული, 
მნიშვნელობა აქვს დაკარგული ბერძნული ორიგინალის აღსადგენად. მიუხე- 
დავად იმისა, რომ ამ თხზულების ქართული ტექსტი რ. ბლეიკმა 1934 წელს 
გამოაქვეყნა ინგლისური თარგმანითურთ, იგი ჯერჯერობით სათანადოდ გა- 
მოყენებული არ ყოფილა „თუალთაის“ სხვა ვერსიათა შესწავლისას. 

შემდეგ კრებულში შეტანილია „ფიხიოლოგი“, რომელიც აქაც და სხვა 
უფრო გვიანდელ ქართულ ნუსხებშიც ბასილი კესარიელს მიეწერება. „ფი- 
%ზიოლოგის“ ქართული თარგმანი, რომელსაც „მჭეცთათვს სახისა სიტყუაი“ 
ეწოდება, ადრეა შესრულებული -–– არა უგვიანეს IX ს. დასაწყისისა (ნ. მარი). 
ეს ნაწარმოები სამუალო საუკუნეების ლიტერატურაში მეტად პოპულარული 
იყო; სხვადასხვა მწერალთა თხზულებებში მისი მოტივების მრავალი გარია- 
ცია გვხვდება. ქართული ტექსტი „ფიზიოლოგის“ ისტორიის შესასწავლად 
საყურადღებო მასალას გვაძლევს. 

მომდევნო თხზულებას კრებულში სათაური არა აქვს: იგი საგულდაგუ–- 
ლოდ ამოუფხეკია გიღაცას. 'ნ. მარმა ადრევე აღნიშნა, რომ ეს უნდა ყოფი- 
ლიყო ეპიფანე კვპრელის ერთი ტრაქტატის („საზომთათვს და საწყაულთა“) 
თავისებური რედაქცია. შემდგომმა კვლევა-ძიებამ გამოავლინა, რომ ეს უსა- 
თაურო ტექსტი კომპილაციური ხასიათისაა და ეპიფანეს ზემოდასახელებუ- 
ლი თხზულების ნაწილების გარდა შეიცავს აგრეთვე ფრაგმენტებს დიონი– 
სე თრაკიელის გრამატიკის კომენტარებიდან (ს. ყაუხჩიშვილი) და იპოლიტე 
რომაელის „ქრონიკონს“ (ილ. აბულაძე). ეპიფანეს ეს შრომაც ორიგინალის 
ენაზე მხოლოდ ფრაგმენტების სახით არის მოღწეული. 

კრებულში შეტანილი მომდევნო შვიდი თხზულების ავტორად დასახელე–- 
ბულია იპოლიტე რომაელი. ეს თხზულებები ძირითადად ეგზეგეტიკური ხა- 
სიათისაა: „კურთხევათა მათთვს მოსესთა“, „კურთხევათა მათთვს იაკობისთა“, 
„დავითისთვს და გოლიადისთვს განმარტებაი“, „თარგმანებაი ქებათ ქებათა9“, 
„აღსასრულისათვს ჟამთაისა“, „სარწმუნოებისათვს“ და „სახ აღთქუმისაი“. 
წ მარი, რომელიც საგულდაგულოდ იკვლევდა შატბერდის კრებულს, „ქე– 
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ბათა-ქების თარგმანებაში4“ საგანგებოდ აღნიშნავდა იპოლიტეს ზემოთ დასახე- 
ლებული თხზულებების მნიშვნელობას ამ ავტორის ლიტერატურული მემკვი- 
დრეობის შესასწავლად. მართლაც, „თარგმანებაი ქებაი ქებათათ“ და „დავი- 
თისთვს და გოლიადისთვს განმარტებაი“ სრული სახით მხოლოდ ქართულ ენა– 
ზეა შემორჩენილი (ნ. მარი, ჟ. გარითი). შემდგომმა კვლევამ გვიჩვენა, რომ 
ზემოთ ჩამოთვლილ თხზულებათაგან ბოლო ორი („სარწმუნოებისათვს“ და 
„სახ აღთქუმისაით“) ნამდვილად იპოლიტე რომაელის დაწერილი არ არის. 
პირველი მათგანი წარმოადგენს კომპილაციური ხასიათის თხზულებას (ჟ. გა- 
„რითი), მეორე კი ეკუთვნის აფრაატ სპარსს. 

„მოქცევაი ქართლისაი“, რომელიც კრებულში აფრაატის ტრაქტატს 
მოსდევს, ამ ისტორიული თხზულების ერთადერთი უძველესი ვარიანტია; იგი 
შატბერდის კრებულიდან გადაწერილ სხვა ნუსხებში აღარ შეუტანიათ. მიუ- 
ხედავად მისი სიძველისა, „ქართლის მოქცევის“ შატბერდულ ვარიანტში, რო- 
მელიც განსხვავებულია ჭელიშურისაგან, აშკრად ჩანს კიდევ უფრო ად– 
რეული მასალის გადამუშავებისა და გადაკეთების კვალი. ამას ადასტურებს, 
პირველ რიგში, ტექსტის თავისებური დანაწილება, დასათაურების არათანა– 
მიმდევრულობა, აგრეთვე ის, რომ ტექსტში არ არის ზოგი ნაწილი, რომე– 
ლიც მოეპოვება ამ თხზულების ჭელიშურ ვარიანტს. ამიტომ გასაკვირი არ 
არის, რომ შატბერდის კრებულის პირველ გაცნობისთანავე სწორედ „ქართ- 
ლის მოქცევამ# მიიპყრო მაშინვე მკვლევართა განსაკუთრებული ყურადღე- 
ბა. მისი ცალკე ნაწილები გამოქვეყნდა ჯერ კიდევ XIX საუკუნის ბოლოს. 
ამას მოჰყვა ე. თაყაიშვილის რუსული თარგმანი და მისივე გამოცემა „ქარ- 
თლის მოქცევის“ ორივე (მატბერდული და ჭპელიშური) ვარიანტისა. შეუძ- 
ლებელია ჩამოთვლა ყველა იმ ნაშრომისა, რომლებიც ეხება ამ საისტორიო 
თხზულების ამა თუ იმ საკითხს ან იყენებს მას როგორც წყაროს. ბოლო 
დროს გამოქვეყნებული ნაშრომებიდან დავასახელებთ მხოლოდ ორს, რო- 
მელთაც „ქართლის მოქცევის“ მთლიანი ტექსტისათვის აქვთ მნიშვნელობა, 
· ესენია: ილ. აბულაძისეული გამოცემა (ძველი ქართული აგიოგრაფიული 
ლიტერატურის ძეგლები, ტ. I, 1964) და გერტრუდ პეჩის გერმანული თარ- 
გმანი (80ძ! IმILIIი8მ, # 33, 1975 წ.). ამასთან დავსძენთ, რომ „ქართლის 
მოქცევის, როგორც ისტორიული და ლიტერატურული ნაწარმოების, ყო- 
ველმხრივი შეფასებისათვის აუცილებელია წარმოვიდგინოთ იგი არა მარტო 
როგორც დამოუკიდებელი თხზულება, არამედ როგორც გარკვეული მიზნით 
შედგენილი კრებულის ორგანული, აუცილებელი ნაწილი. 

შატბერდის კრებულში შეტანილია კიდევ ორი თხზულება: „ცხორებაი 
წმიდისა იაკობისი“ და „თარგმანებაი ღავითის ფსალმუნებისაი“, რომელიც 
ხელნაწერში ეპიფანე კვპრელს მიეწერება. 

კრებულში შეტანილ თხზულებათა მარტოოდენ ჩამოთვლაც კი ცხად- 
ყოფს ამ ხელნაწერის მნიშვნელობას მაგრამ არანაკლებ მნიშვნელოვანია 
შემდეგიც: ერთი შეხედვით, ეს ნაწარმოებები თითქოს შემთხვევით არის 
შერჩეული კრებულში შესატანად; მაგრამ შატბერდის კრებულის შმედგენი- 
“ლობაზე დაკვირვება ცხადყოფს, რომ რედაქტორის არჩევანს სრულიად გარ- 
კვეული მიზანდასახულება დასდებია საფუძვლად. ამ ნუსხაში შესატანად 
შერჩეულ თხზულებათა თემატიკის მრავალფეროვნება ერთ მიზანს ემსახუ- 
„რება; შემდგენელს სურდა თავი მოეყარა ისეთი შრომებისათვის, რომელ– 
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თაც, მისი თვალსახრისით, გარკვეული შემეცნებითი და საგანმანათლებლო 
მნიშვნელობა ჰქონდა. ამგვარი კრებულები, რომელთაც ენციკლოპედიურს 
უწოდებენ, კარგად არის ცნობილი ბიზანტიურ და ძველ რუსულ მწერლო- 
ბაში. ენციკლოპედიურ კრებულებში შეტანილი თხზულებები მოიცავენ ცოდ- 
ნის მრავალ დარგს; პირველ რიგში აქ ჩვეულებრივ ის არის წარმოდგენილი, რა– 
საც წამყვანი ადგილი ეკავა იმდროინდელ მწერლობაში: ისტორია, ქრონო- 
ლოგია, გრამატიკა, ბუნებისმეტყველება, ღვთისმეტყველება და სხვა. ქარ- 
თულ სინამდვილეში ამ ტიპის ხელნაწერთაგან სწორედ შატბერდის კრებუ- 
ლია ყველაზე დამახასიათებელი; ამასთან ერთად, იგი გამოხატავს იმ წრის 
ცოდნის დონესა და ინტერესთა მიმართულებას, სადაც იგი შეიქმნა და რომ- 
ლისთვისაც იგი განკუთვნილი იყო. ამ თვალსაზრისით შატბერდის კრებულს 
მშვენივრად უდგება და შეეფერება ის პირობითი სახელი „სასწავლო წიგ- 
ნისა“, რომელიც მის უსათაურო ნაწილს შეარქვა მოსე ჯანაშვილმა. სწო- 
რედ ჩვენი კრებულის ასეთმა მნიშვნელობამ (და არა მარტო მასში შესული 
თხზულებებისამ, რაგინდ დიდიც უნდა იყოს იგი) განაპირობა, პირველ რიგში, 
მისი მთლიანად გამოცემის საჭიროება. შატბერდის კრებულის სრული სახით 
გამოქვეყნება იმიტომაც გახდა აუცილებელი, რომ მასში შეტანილი ყველა 
თხზულება მთლიანად გამოცემული დღემდე არ ყოფილა, ხოლო ის, რაც და- 
ბეჭდილია, უკვე ბიბლიოგრაფიულ იშვიათობად არის ქცეული. პრაქტიკუ- 
ლად ხელმიუწვდომელია მკითხველთა ფართო წრისათვის XIX ს. ბოლოსა 
და XX ს. დასაწყისის პუბლიკაციები, აგრეთვე უცხოეთში გამოსული უფრო 
გვიანდელიც. ამასთან ძველი გამოცემები თანამედროვე ტექსტოლოგიის 
თვალსაზრისით ყოველთვის უნაკლო არ არის. სხვადასხვა გამომცემლებს ამ 
ტექსტების პუბლიკაციის დროს სხვადასხვა მიზანი ჰქონდათ და ამიტომ თა- 
ვისი ამოცანებიც განსხვავებულად ესმოდათ; დასასრულ, ძველ გამოცემებში 
ძველი ქართული ენის მეცნიერული შესწავლის იმდროინდელი მდგომარეო– 
ბა ზოგჯერ უარყოფით გავლენას ახდენდა პუბლიკაციის ხარისხხე. 
წინამდებარე გამოცემის მომზადების დროს მასზე მომუმავენი ხელ- 
მძღვანელობდნენ ძველი ქართული წყაროების გამოცემის თანამედროვე 
პრინციპებით, რომლებიც გამოიმუშავეს ივ. ჯავახიშვილმა, ნ. მარმა, კ. კე– 
კელიძემ, ა. მანიძემ და ილ. აბულაძემ. გამომცემელთა მიზანი იყო უნიკალუ–- 
რი ხელნაწერის გამოქვეყნება, ამიტომ ყოველგვარი შესწორებანი თუ ცვლი- 
ლებანი, ტექსტში შეტანილი, ზუსტად არის მითითებული. დაკლებული ად–- 
გილების შევსებისათვის გამოყენებული მონაკვეთები, რომლებიც სხვა ხელ- 
ნაწერებიდან არის აღებული, ყველგანდ ნაჩვენებია. სხვათ ნუსხების 
დანარჩენი ძირითადად ორთოგრაფიული ხასიათის ვარიანტების ჩვე- 
ნება აღარ მივიჩნიეთ საჭიროდ, მით უმეტეს, რომ ეს ნუსხები უმთავრესად ან 
თვითონ შატბერდის კრებულიდან” არის გადაწერილი ან საერთო 
პროტოგრაფიდა. ამ თვალსაზრისით გამონაკლის წარმოადგენს „ქარ- 
თლის მოქცევა, რომელშიც დაკლებული ფურცლების ტექსტი შევსებუ- 
ლია მისგან რედაქციულად განსხვავებული ჭელიშური ვარიანტის მიხედვით, 
იძულებული გავხდით ასე მოვქცეულიყავით იმისათვის, რომ არ დარღვეუ- 
ლიყო თხრობის თანმიმდევრობა ჭელიშური ხელნაწერის ტექსტი გან- 
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სხვავებული შრიფტით არის დაბეჭდილი და ძირითადი ტექსტისაგან ადვილი 
გასარჩევია. | 

შატბერდის კრებული წარმოადგენს ძველი ქართული ენის უძვირფასეს 
ძეგლს, ამიტომ მისი ენისათვის დამახასიათებელი ფორმები, ხშირად ძალზე 
“თავისებური, უცვლელად არის დატოვებული, გასწორებულია მხოლოდ აშ- 
კარა შეცდომები. ყველაფერი ეს აღნიშნულია სქოლიოებში. 
_ ტექსტს ღართულ გამოკვლევაში მოცემულია ხელნაწერის დაწვრილე- 
ბითი აღწერილობა, დახასიათებულია სხვა ნუსხები, რომლებიც შეიცავენ 
"მატბერდის კრებულში მეტანილ თხზულებებს, ნაჩვენებია ძეგლის ზოგიერ–- 
თი ენობრივი თავისებურება, 

შატბერდის კრებულს დიდი მნიშვნელობა აქვს მრავალი ლიტერატუ- 
რულ-ისტორიული საკითხის გასარკვევად, აგრეთვე ძველი ქართული ლიტე- 
რატურული ენის შესასწავლად. პრობლემები, რომლებიც მასთან არის და- 
კავშირებული, ეხება არა მარტო ქართველოლოეებს, არამედ მეცნიერების 
სხვა დარგების წარმომადგენლებსაც -– ბიზანტინისტებს, არმენისტებს და 
საზოგადოდ ყველას, ვინც ადრეული შუა საუკუნეების ლიტერატურასა და 
კულტურას სწავლობს, მატბერდის კრებულის სრული სახით გამოცემა და- 
აკმაყოფილებს იმ გადაუდებელ საჭიროებას, რომელიც დიდი ხანია იგრძნო–- 
ბა მეცნიერთა შორის და ხელს შეუწყობს ძველი ქართული მწერლობის ამ 
მნიშვნელოვანი ძეგლის მომავალი კვლევის საქმეს. 


მზექალა შანიძე 


IნLIICI08MC ნCIტII009# 


ნVI0MIMC6ხ, I38007080#% 007 #M60CM 1LLმ760070M010 ლნიიყ9ი%მ, 8008608M%IC 
იი#M8I64«IX2 # 0660 8IIMIMმVMC 0X0MIM C10 X6X (CMV Iმ3მ7, M0LX2 II. Mმიი 
00IV6MX9MV088M (8 1888 L0/V) #0მ/MIM 006009006 0V#M0IIV0C6M, LI02:X6078082V- 
9აIX «060I0018V იმლიი0ლ070მ90090MV L00M0X90C0X9# C00I#M L0V3V9VCM0L0 Iმ0C- 
უდი» /LM909MCM ტუ8%0V-M0ლჯMინ8ხთოი C 70X 000. 31707 ლ60იIMMX IVC6M3- 
M6800 0-ლ”მხმწლ8 06»X0M70M MVI0I0Cი0ლმ M90ლ0%0MსMMX 1II0C0XCVIVMV 0Cლ0XI06X088- 
10XVCM. 

VC6 70, 970 V090II2Iნხ0მ29 00 C80CMV ლC00”728V ხVI0IმCს C0X0600206XI 
უხვ8ეილწიი% ჟი0ი0I8ისითი 0 MმC 8808 «0608II69V9V9 #20XXV 8 X06IVICI9- 
მყი/8ი», -- 80X9C9MV0ICM 8CI00#900%0M X000MMV, –– #8MX7XCIC7 0607097108/L- 
ლი80M, 800M906C 000 მ8/ხ08მ1010M%M# 00/06V90IV #0600Cლ. დმი, 3XV2მ%0M00C 
II განლი/ი#0I0 06000MMმ 9IIM 720XI6%#0 VC MC9ლ0II018201C%, 806 0V00M386- 
უნყ909ი9, 8ხXI0909900IC 8 900600, 00 C800MV I009MCX0CXXICIII0 IმMIიL0 6088 
1068MM6, 96M 0მMმ 0VIM0IIICნ. 8. Xმ2#0M #3 VXVX #98080000 00001XI12I0% 
ლM0ეს 0908ს იმ9M90VMX, უ0მთ090%VX IIX0C0 2IVიIნIX. #. 000080ქო0C#0X. 702“ 
წინ ნ. ალ ცლი0Mხიძშნ # 10, 900 960700096 #3 00%IVIVCIVIMV, #MVM6I01ILVILXC7 
8 ლ60იIVV0, C0Xიმ9VIVCნ 8 0I0MX00M 86 ჩხიის ხმ IIVCX39IVIC#0M  #301:06, 
ლიმყ00L ეის9700# # ც0070026600V209% 00098 IL. ს)93#M#Mმ8, 603 M0068მMXMIM IL83- 
ცგცI06ი0 III2/6Cი/CMMM C60იIVMX 603VCXV0800 II0080M C090IV IVX3M0ICCVX. 01V- 
ჯხ0ეM008 II0 308090000 8X0/M%V0IMX 8 066 I009V3ც807CIIVI. -(0X6C VVIXIნI8მ#, 9X0 
Iმ ”0V3M0CM+0M 93MIVC 00X0მV0I00ს 806MმXM0 #0VVIIIX 0XCIMIVICI0IIX 0VIM0IIMC- 
იყ0IX I02M9/ი0IIV08, IIM6I01IVIX 308960IVI6 II% I3V9CIIII9. 9630ILX28. X  XIIIC0 2IV0ILI 
96 0MნხM0 IL იV3M, II0 I 0XMCნMC9000CXM C8M3მი00ნIX C 000 ILVIXI6IV0VIIნIMM 
838VM00წ700IIICMV9VMV C70მ9, M060906 მM00#MმCყისი LVნV3%ყი80/მ, M3X2- 
68 0იMM0000 #3 C09MM90M60MV0V, 8X0/9M0VX ც LL მ 600XCMVV C600IV, 06 II0CL- 
ლჯ,88I90C09 C9უნ90ნხIM 000V86VMMV8ყიიCM. 1I0IX00VIICV), 0» წ8M0, #0ICIმI9000- 
8მ7ნხ C 00Xმ8IV06CIV6CM, 970 00 069 1606 ”იVVII0 M#M01ი6 II06I0C0X0I06 II007IC128- 
უბყიხლ 0 III2X600XCM0M C6000M9MX00, 1მ# მ ი020900C0X6I0 310+ 3მM090216“ 
9 ხI8 ი მMყეონიდ 806 #X378IV #8 6XMIV. 

IIლი0#M9 0031მ0M%L 0VM90M9MCV 0მლლM«მ3მMმ 8 I06M XC ლ0მM09. I13 00/- 
ი0690% 3მ0MCV IIICILმ, I1იმყ0მ ნ8იმ, # 0C0Xმ0X06I0, ჟყიიმნII69 #0 I28მ0C 
8 ყ0იენ/ს0M 898M06, 8ხIMლ009-CX09, 910 იVIV0I90ხ C0მ3V I0CI6 II60CI0MIVCIV 6ხI- 
უმ #M ი0(600”808მყმ0 IIIმXIX60010%#0MV M0120X%I010, 8 #01000M 66LIX 8000V- 
ჯ28ც I10მ00 ხ0იი0მ. 08 CმM 6%I MIIIICმX000CM C0378 19% ლ6000ყ9L2 M 0C9008- 
ჰხIM 600 00/0M7000M, I6060#M0მ8ცI0IVM, C I0MV 20, 30090) 69MI0 CI0 9მC1%. 
8 ვგიილი, 108009 0 3მM0I960V00M MM 4C8%IVLCIVII0M IIIC>, Mიმ0ს ხნ0ი2 
I0C00990C90X 806 Iი0M380MC6MVVM9, 800600IIV6IC 8 060009, # Iმ30იI8მ80X C809MX 
M0M0M008%08 -- /9M0 (60170 Mმ100#) MV9Vხმ32/მ MX 60მ7მ »Lგ89MIმ. IX+0- 
ყხხს 300#MCM VI6ი9M, 00370MV 9067 803M0XI0ლ# 0900 VCIმ900890-ს (017 
ინივითლ0%XV C60ი0MMV%მ2. (0 VII0CMII90MIIC, 8 00XიმMI8I00MC9. 9მCXM 38IIVCVM, 
ყყმიყ ნმწიმჯმ # 800X 010 70700» # X0000X0LVX ცM3მ0IIVMCMMX IMI060 210- 
იის, იიმ80ქიიმმ9 8 0IIVI0M M3 ყიი9Mვ80ენ0VM, 800ლლ80ნIX ც C600IVM#, CII0- 
0060#8VI0X 60X6CC IV M09806 90IMX0CMV 0II00II06M/60MI0 X0010X0ILII9CC69X L67 მ“ 
M9MIL MI#% 803M0X000XM C03M0VM#% LII2X600/CV0:0 C600MV0MI8მ. LIმ2M#0ICI, C0- 
860I0CM00 709909 X207IV0608M%2 06000MCმVი/0L0 I10მ1900M 680იმ 398M0CIV701L0 
LI8იჯმუხლ#M0(0 90X8000”V8გ8მ –- 973 I. –– 00380XX9LC6X C 60M6IIC# 10C7088M0- 
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90C1010 CV3MXხ6 99 X0080XV0ILMV90CMM6 00MLM X0 00M90VM0097MIX I0I08 X ლ010- 
ულწიMი. 

LIგიმლCმM929 #მ II60”-მM69/7C 0Vყ00IIVCნ XI0IIIმ X0 IL0IIIVX /IIC# ი097/”ხ 
8 900080600000M 89X0, 8 96M 06X8მ7მ0X /MVMII0Iნ MC6CV0/6MVX ჩMC»ი0ფ. II6 
C01060Xმ0იI0 00მ 80ლ0ნ6Mმ ხმვყი0ნიმვნმ. IIC08LIM 1I009380/009VCM, 8M900ლCI- 
0ხIM 8 0600IXVMX, #8)90Xლ0/ C09MV9M086C 1 ი9ი00M9% LIიილდილი «0 00180069MVM 
M0#086Vმ», (6#60X #ი00I0788IVI9/06X /00880MM 000080X, 8 იმ/მXI9V0V006M 07ყ00- 
I60I9 CVI6I0. 0%XII9 მ1010I00C# 0X 600808, ნხსი0თხიიყიიი 8 XI 866 IC- 
00IM6M C8970:00II0CM. 38 M9V9VM C/6IაXCI “ხიმწიმმ» სLსიგრმსხ9მი. IL იილ#0M”0 
«0 უ808მIL0X# ჯი მი006M0ნIX. L2MV8XX». C0ყ9M060MC 5270 0მ 93MIV6C 00Mო8- 
#მ#მ 2000 20 IმC 7060 8 8006 თი მIM0ყMოიი8. LI 0V3ვ90CV89 800Cლ09M%, C0X- 
იმში8იმ#9. X6MCX 0 მმმ 09% 007000700, #M66» 06MმMX0C ვ3ც89008C 
2## 800C”მ008400V79 L6090CM010 00MII0 ეჯ მ. 0CXIVI8V0, 90CM0X09 9მ 10, 970. 
1600X 3%0I0 00MVV06MI9 6ხIX I308L 8 1934 -0XV ნ. ნV5წX0M 8M0ლჯი C ვყ- 
M90ICIIM 000080M0M, –0V3090C#მ298 80ილM9 (10მIXIX2I8 0 CMIX 000 0ლ7”მX830ჩ 
MმX06#380ლ0700V. 

IIმ»66 8 06009MMX6C ი0MCII6V ”706#ლ»7 «დ9M39M0წ0X8მ», #0X700იLI9, #მ# # 8 
უხVIX, 60MX6C 103MMVX ი0V3M0C0XMX ლ00%ლ0CმX, ყი9M0I0C0ნI8მ01ლ7 ს80ყ»XV9I0 
L6Cმ0#MCM#0MV. 1 0იV39MV0ლ#%89 8ხიიძმი, ხ0ლყIIმ#% Vმვხსმიი6 «LIიმსცი000I9C89V9MC. 
38000M», იიმჯლ,მ84907 ჟიი89Mიწ იხიბ80# -- #6 MI03066 I2მ9მXIმ 768700 
868 (II. Mგლხდნ). LI 0Vვ0სხ0CMXVI% წ6VC7 XმC# 06M#2870 IV I3V9ყ00V9 Vლ0700M# 
«დყვიი/0მ» -- იი09Mვ380)ლIVMV #00#X90V010 8 0ლ00)0080X080% I9M760 მXV- 
ხი, M07085L #010000 M00-0M0მXV0 8მ0ხMიVI0ICV V იმ3/V0ხ)IX მ870008,. 
IIIC88IIIIX მ 0მ306IX 93ხILმX. 

C0ჟაიი(060 209M06IV9V0 8 იVX00MICV 0მ380M89 16 LIM0C/: 3მIIVმ8M9M6 V V06- 
(0 წIIმ70»ნ6M0 8ხ1CV06XMVV0V90, 8 0806 800M9 II. M8მ0ხი VIმ38, ხე0 3/0CL, 
XM00709 000609 00/IმMIV9V იმM”მ”წმ სყხხითდმი#ი ILყVეხCVიL0 «0 M00მX X 
8002X». /მახხ0Mი #6. 000708 მVV9 8ხI98MXVI,  9ოუ-0 603სIM90სი იC09ყMIIც- 
I9C, 08 IMCI001(06 ვმIIმ8MV I 8 II03IIVX 0090CLM8X, #89070209 0MIIVII9IIV6V, 
8 #09700VI0 8X0ე9M+X დ0იმIM60/ნL #3 #0MMCMX72მ0M08 XL 7000 CII დიმ9წIV 
(C. L2VXიიიცნიი) # «Xიი0ს9MIXV» 1008 იMM0#0:0 (IM. #6VIმ/30C). 
L0V3MიCMგ9 800C0#9 57000 009M00089 სიძთმ9V9V #21%C Mმთე0ძენილყე 80C 
(წამ. CI6IIMმ0C0IC68-I0V3V908008 M000108876MX9VM 97000 #70VIM0, /0100/- 
IIი0Lი #ი IმC Iმ 9306 0იწიმწმთიმ –- (00900+0M 8 0V600)900M 8M70. 

3მ70M 8 060იM9MV% 89M000M0ნL 06Mხ #0 მლ მ708, მ81000M ხ0”ი0L6IX ყ8ვ- 
8მI IIიი0წმო VM0>XV%. ც 0ლ080800M 570 C09M90018% 9%300X9M90C0%0L0 Xმიმ#- 
802: «10X088096C X 6XM9000/I0809V9M M0900086IM», «წ 0IIV0ი880V9M6 # 6/ვ- 
00#0800XIXM. #II088», «10XIX08890VC 0 /(08MVC წ 10X9მ8დთ0», «10XX0880VC 
1I100M# ი0006M>», «0 ლ«00908IMV 800M0L, 0 X09070 # გჩიწიXნი9070», «0 8006» 
# «06 060836 06078». LI. M8ი00, M0000 380MM28 80768 LLI21600XCLVM C60ჯ- 
000I1(0M, 8 C800M Vვუემიში «Iიუხი8მხხი II2ისი ი6ლ90წ8» 0MI07900M%V82მ7 
60»ნMი06 ვ0მ90V#VC 8ახი6V6მ3მM8ნIX I0V3M90C#%8X X60080108 XI9V 0VI3V969V9% 
ოი160მMVი9010 I28ლ0M609M9% IIიიი0თ9მ. IL6წ078M76ნV0, «ქ ი0უ%ი809080C ILI06CIV 
00080M» IV «10MX0898996 0 78896 # 1 ი»M8დი» 00X0მ9II9Cნ 8 0000M 8V- 
05 1076#0 წმ LI6V39060X0M 93§IX6 (LL. M8მ0ი0, LC. L გიოო. 18) 086წ1066 #C- 
CICI0ჩმიი6 8სთს9იი, 970 88 #3 C00M# 009M8CMVVV%V, ი00MიVMლMნI8მC6MსIX I/იიე- 
00. 912 C2M0M. 2CII6 (V0XMIმ2LICX#მX 96 6MV: თმ#08ხLI თ0ემMიმ» «0 8600», 
98X9I0XIVMCVL 10MIXIVI9IV0VCVL ი023XVV9IIნIX 806000, # «006 060836 06078», 
281000M M#07000:0 ყ98ჰ9M9Iლ9 #თიმმ7/. 

«06იმI00MVC LX207IV 8 XიმCIVმ0CX80», CIV0XIVI0IIბგბ სხ C60იIVMM6 382 
70მVV220M #რდიმმXმ, –– /008M0M00M# /0M00/ესი #69 X06. V8C 8ზმხყმმყ» 370M# 
#C7009V900#0M Xი09MMIM9M. 8 ILII2»I600XC#0M C6009M9MMC MI M#M06CM 0M9M8Cჯ8ლყ- 
II9IM 600 CIIIC0L. IIIმ8I660ი/C#0”0 8მ0ხ8მსIმ «0608IICIM9 LგიIV9V» 906» 08 8 
0MX809 #3 1CX I03IIMMX სVM0I0M0CM, 00M.ოM08მ»X0M XLVIVMI #0100სIX 6ხII M#MM0ლVყ- 
90 III0X6ლ0/CXV#M C6000MMX. LI0CM0709% ყმ 6-0 #0089000X6, 8 «06წ080I6C9MV 
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#280IV90V> 980786000 8MIII6I CI6CI6I 060მ60IMM M I600M6IMXV CII6C 60X66 ხმყ- 
9M600 Mმ760Mმ»მ. 510 0%მ3LI8810IC% 0X00XX6 8000 8 C800060839V9M 0მCლ00/0- 
X#C6C89M9 Mმ760ი9MმI8 ხ0 IXIX288M, 8 06I0მ8MXV6900C0X# 01» მ8XMX6VIV9, ც8ხIიმ#მI0- 
9MI6#09 8 0ი000VVCV6 Iმ38მVMM# LVმ8, მ 7მXXM#6C 8 01CVICI8MV8 0CX0100%IX Vმ- 
ლ070M 76MCXმ, IMC6CI0IIIXCV 8 X0VI0CM სმი#მ0იგ 37000 #00M380M69VM9%9. "6V- 
რCIVმ/ჩხყი6ც 0მ0X0XMI600IL M062+IVV LIIმ27600XC#VM # "%ხI0IIMIICMVM (XVI 8.) 
880Mმ0IმMV #8X9VI07ლ0% 0909ხ 3989VX0/X60ხIMV. 

LICVI9V80X10X6V9V0, 920 00მ3V X0CXI6C 700, #მ LL 87600)CVCVს C600VVV#% 
ლ”/მ #38001699 L0V3M9CL0M 9M9M2Iმ0ხლ(ი” # ყმVყყსის 06II060X8C9V90CXVM, 
#MMლ60800 «06083II00IVC I 280XI9> 8LI38მI0 VCყMIC9V00C # Cლ06 8IMIMმIIV6C 
#00MV06XI088716/ICM. CII0II696I6 6-0 9მ0X#% 6%IIV 9#3/890ნL VI 8 #0906 /6C- 
89I0მIL2მX0L0 80%მ, 38 MMMM 000XV0CVI088X 0V0CCXM9ყ 000080 ცC. 1მMმVის89- 
9 (8 CMCMIIIL 8ხIიი. 28, 1900 #.) # 000 XC #3X8VV6C L6V3900#%010 70LCX8 
060MX 8მ09Mმ0108 –- III გ660CV00 # ხ96უხიIეის0? (8 CMCMIIXXL 8MI6. 
21-42 1910, 1912, # 8 «0იყლგსის ხVIM00IICCს C606ო8მე დმი- 
იი0ილყხიმყხიეხი 10მM0X900:” 0ლ00091ნწ ILიVვ0ყილ(ილთ Mმ00IX699M9», 1912). 
LIIგ6იგყხიხის 8C0 თიმ60X, ვმ”იმიი8ვმI0ს ი 46 MIV  0VIVC ფ80000- 
Cხ, «06ნმI0I09M9V L80XXM9MV> 8IM #CI00Xხ3VI0CIIIIC 0.0, მ #C7100M90CMXVM IVC-' 
იყე, 06 000M0X808I906709 803M02%X6ხIM. II3 X0ლ0IXVCI9MMX ხმ60» VMმ8მ30806M 
Mიის #3მVV96 0%ლ0Xმ II. #6VX2X36 (8 «IIმM9IXI0IXმX 00MM”98ყმXხ00% #იV- 
3M9VCM0# მIM0L02თდVM900#0# II9VIC0 2IVI66I») IM M6M06IMVM ი060080/L IL. IICV 
(8 «80ძ! L8IIII§58», M#Mი ვვ, 1975 X.). 007209109 X0688MIნ6, 970 #I# 800C070- 
ხიყ906I 0060MV «060მ0I6IV9% ILმ0XIII», მ IX000380/ICIIM% XVC700M96C%0-0 
M% 0608XV0VI9010, 0606X0MVVM0 XI00ICXმ89MX6 6:0 0666 MC X0IხM0 მ ლ07- 
IV6I6V006 00M9VICIMV0, I0 # MLმ% 00L1მ0VV9%06C0%VI0 9მC0X6 Cლ007მ08/M6V80L0 C 80086 
'ი000XI0)MX69MI0# V006XIხI0 0600IIMმ. 

8 IIIგ»60ი0/ICVV# C600MM 810606 CIIC /8მ ი 900M380/0C90 99 –- «ოო 
VM08მ, ლ09C#00 8 IL”IVC860VMCV0L0» # «წ0IM908მVV96C 9მ ი0მMXMVI», ი 0M0MCხI- 
38986M06 8 0VM0IMCV სი8ხთმს9I0 L9V00CM#0MV. 

·VMX6C #3 06009MV9% C09VI9VCIIVIM, VMCICIIMXC9 8 C0CIმ86 C6009MV%მ, CIმ90- 
891069 9C80# 30მ90C0IV6 31:0# ხVM00MCM. 60X66 VIXV6X6C9900 02 M#3V9C9VV5 
6 00%მ30ხI880I, 10 CIXIV9მ#M8ნI# სმ IV0608MIM 83”I9X 00X600ი 000M380/6- 
99M II9 8000ლIMV9 8 0VM0IIMCხ 6II 08 00მM0M X6IL6 I009V380/CI 09696 IIIმ- 
76680, C 800X986 0000X6MV6900L I6IV0I8ი0მ8M699000X6I10. II0V 806M იმვ3ყი- 
060821399 I6MმIIVM# 0 00#3801689MM, 8MIი09CM9VV0ნIX ც IILIმ2X600XCMMM% C600MM, 
8 86M 980806090 იI000XV0XM820X09 CX06MI6986 Cლ0C0728MI0I9 C80C0IMV 800XV- 
#0 0009380MX60M%9, #MCI0II#MC, C 600 209MV 300999, 0000/I6M6980C 0I039მ28მ- 
X6Vნ9006 # 06081308876XM6M06 30მყCMV0. II0X069M%I6 C600MVMV, #0700VხI6 I90M- 
ყიო0 98მ3ხ86მX6ნ 30V0VIVXI0II6VVI96C0MXMXV, X000010 #380C0XIVMხI ც /I00800VCC#0M 
# 8M9M38VXM9MC#CM 06II06C0X86. II00M380/69VMV9, 8VXII0C9CMVIXMIC 8 3IMIILILVXL0IIL6CX- 
ყ6CMM6ც C600IV9VLV, 06LIV890 0X887XLI808I0I M0V0L1M6 070მCIV9 36მ9M#, ც M0I608VI0 
090600/ხ IX06, #0I00LIC 388MMმXM 80XVI0I0C6 M06ლ70 8 X#VMXX0ხ0# ლ060მ308მV- 
9009 100 800M060V. I 6MმI9M%82 #00)06საLL იC6009Mხხინ 06IIMხ08მ. 3/I8Cლხ 
ინმულ”მ8XC9VხL 9Mლ07100%%9, X0090»XწXV0LM9, I02MMმIMMმ, 0C10ლ0780308მ990C, 6010- 
0#08M9M6 X ”#. XL. 1II2X600I/CXV#% C60იIVVC 98900 M#მ9ხ60Mლ6C XმიმMI6იM0# 
“ი0VM0090ნI0C 0I000690-0 #9Mიმ /I%9% L0V3Mყიხის 069MCI890X6/ხყილს, 07იმ- 
2Xმ0I000I6M Vი08006 38მ0V# X Iმ00მ8I689000X6 #06006008 10# 006, LII6 008 
-003#მ8მ/M806 # #9 #07000% 006I0მ390მ9მVმ80ნ. 8 310M 0) ყ00III6VIV00V  X9CMV 
800XIV6 I0IM6VIIM0 VCIX08906 88388VV6 «აV/90600M #69 IV», 720906 M. /X#8- 
I281I08MXV 880000909 8 Cლ6009ML C603LIM9%890)4 0M0VM9%9IXVXIV. IIM69000 38მ- 
990669008 C600VVM%მ 8 II6IV0CM, 2 906 70წნM0 880006, –– 0მMმ 0 0060 # 
60MხI0მ9, –- 8X0X9%IILVX 8 060 I00V380X60V, # 65II მ 009089008 00M9V80# 
I098XCIIVI% 0IმC70MICLCM ი260X6L. 8 ი000M ც9X6 «III8გX6060XCMMM C600სVM>» 
IIV6VIVMV0CIXC#% 8II608MI6. CCVII6CX8IXI6VMC 3700 M#3/მM0M9M9% ლ7მ»ულ0 9Vმ0709X6/%- 
M0# ს606X0XVM007X%I0 6CII6C I I0X0MV, 970 86 806 I0C09M380/C9VM9, 8X0/I9IIIV6 
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8 9V6CI0, #37 2#V6), CVII6CCX8VI0IIIC 26 #3I80M9V X2მ800 VXC ლ”მI9 6M6XMVლ- 
I100თCM960#0M 00MM00X610. IIი მხომM0CCLVM%V V06/00IVIVVნL IV IXII–00#0-00 X0VIმ 
9MIII276MV68% IV6ნ6VVMმIV0VV, 8ხI0I0ყყ0იიV6 ც #00IIC XIX 90 8 სმყმუნ XX 86X8მ, მ 
”მM#X6 6006 I003XV9VM0, 0CVII0CCI8I6900MIC 38 0V60X0M. X00CM0C X0M0, 60#V%- 
IIMICI80 0X20სIX M3IმMVVIM, 8 07900M0I60VV 99ICI0 X6M070)00VM90CლL0M, C C0ც- 
00M0M000M 709%V 30ი00MV9, #8I9I01C% IმXCX0 0C 603VI006MI0IMV. Mმ»ი 70:10, 
ყე0 0მ30ხI6 938769 + ხ10 #V 001007800 00 –- ი0-იმ300MV 00IIMმXVM 
080M 3მXმ8მ9#V II0M IV6XMMმIMV 76%Cლ782; 0M6C9ხ 9მ010 8 C700ხIX M3/0IIM9X V6- 
0007270900მ7 #3V906IVII0CX6 X00890L0V39M0C%ი0L0 93ხ0IML2 L 10MV 8006MCIIV CMმ- 
3ხI)820109 0I0MIმ70Mნ00 მ LXმ900186 IV6XIVIIMმIILVV, 

II0X 0CVII6078MCIVVI 9Vმ070%I0600 MV3Xმ0M%9% მ8700ხL 6-0 MM6MM  V2#C 
000 C060M# 60XXნ6II0M 00სხI C0807CM0M IIIM0CIMIL #0V399V080X08, C03/)(08IIICIL 
ი0099VVI02 6მ3V IIX #V3V9CVII –- X2LC წყიიისნიხლოშე00X070, (მ # 9#0700ML0- 
დყუ0ჰ0I9M9060%0L0 -- #00800”იV3I0CMLMX  76%0:08. LI2V900IMV  70VI0MV9 
XL IX 88X9ინ89MXV, IL. ILLCღCL0CII6IX36, #. LI გ9იიX30, II. #6VამX3C 0000/6M6- 
00ხL 0C908IM%ი6I6 0I0MV8IMM00XნL #37 28IVIV9V 7 00806L0V309VCVVIX I მM9ოიიმი08, ლ0/LV# 
#07006IM 9 6ხ(იმ 8ხIი0ხ608 0მC709ILმ# 0მ601მ. 

1109 #3)მ0VMV III გ1660/C#0L0 ლ60ი0I9MVIმ ML C-089MXV9 C800% II6IხI0 #3- 
#27ხ 010 C 803M0290# #099000XX10, 9106LI წმ I6-0 M0XMV0 6XLIV0 I0IMV2ILმ7ხ- 
09 I09 #00IX6M08მIV9VM 800X ლ0893მIIVნIX C M#9M 880000008. II0210MV 806 M#3- 
M6Mხ060IM9 # ყლიიმ8I8699M9, 890600090ხI6 8 70%CX 9M3/170XV9VMM#, 80 8C0X 603 MC- 
#)II0%60V9 CIV929X 070010 008000690. 126 VMმ3მს IMC7099MM% (0ლXV8 0M 
#M60709) MიM0ი0# 80000XV69VMIV 0”I6X6M9Vნ6IX 000MVCM08 # IV0C/00X0I0IIVX M0ლX 
8 0VM0IIVCM, I0M0CM 10LC0X ც0Xმ80L 260810 IIVნ6IM II 0VCთ70M, III 26 8078 8- 
#მ ც8ხI18/060Vმ C VLმ38090CM CI9ლმ. II0 I080/IV 083I009700M9VM CIICIV0CX 38MC- 
900ნ 0XMX06XVI0II06: 0V3/IმIVC 5910 –- 8 ი008VI0 ი0ყ0ილკს” ხVვ3/მსხთლ ი/I00L0 
VI90ICმI 6000 IმM9X9VMXმ. 1II052710MV MMხI 0VC C09XIXIM IVVXXI 6IM VIMმ3ხI8მ0ნ 806 
ხმვყისო00M9, VMC10IIV0ლ9% ც #0VIIX ლიი0IმX. 020, 01IIV 6LIIIM V9ICII0I: 
7მM, III6 #მM0Iმ იVIხ0IICს 6521 /080ი0:6CI2 #Iხ ILMლამ IICVCმ2#CIMVCIII 
#0%CI, MხI I0IX630881XMC6 II0Cმ3810VVIMV /0VIMX 0VM0I9C0M, 7CM 60X00, 970. 
8 0C00800M 0IIV MX960 ლმMI 80CX019X X LLI0»660I0M0CMV C0IICXV, X 960 IMC6C- 
I10X 060IM# C IIM. 000700 მდ. სყიხლოცვმიშის M0LII09ხ6006C –- «060იმიI680IVIC 
L2გ0”V0V», VI6 006X0ლ07მ10ILIVC IVCX6L სმM0ICI იVI0I0CI 669 80C00XV6CVIL 
CIIIC#0M #. 9. 900900000 810908072, 91060 000X02#08870Iნ0007ს 00800%- 
ცნისმ0M9V 0C 6ხIIმ Iმ0VVIIღCIVმ. 3/00ს 807289, ხმ60მVIVნ6IC 10VIIM. IIIიVთ- 
I0M, XIXV6I0 01XV9V98I01709 0X 0CC908II0L0 16LMC7მ. 

LI განბი/ლCXV8# C6000VVM 9ცI96Iლ0% 8მ:#I0CIMIMIVIIM I 2M%9%X90I020CM /008V906- 
I0V3990C%0L0 #36IMმ. ILII0# #3Xმ8VV 600 IმMV 6ხIIV VCI0მ8/6IML 99006 9%8- 
9ხIC 00IM869V, ყწ0 8 ლ090CLმX I06CM 970M ხ0Lმ3200 M9MI760MC იVM0MIIMICV. 80 
800X 0ლ”მ/ხ90XIX CIV9მ9X 93IMX08ხI6 თდ00MსნI, 9მ0X10 800ნხMმ C8იძი6Mი0მ3MMI0, 
007მ8M6IMV06I 603 X3M060CIVM. ც0 5X8 800000ხL 60»66 004100690 023X90C6ყC- 
MV0ხI ც 00MXმ1820M0M # 70X0XV 0900XV (98 LI0V39VICM0CM 93LIM6C), LIC, L0CMC 
10L0, 00M#804000 000006900 0IVCმMVV0V6 0VIM0IIIC9V, 0Xმ02MXIC06M308მII6L X0VCXV- 
”ხყზ ლ0M90CM9, C0XC0:+მIIV6C 0ი0M380100M9%, VMლI0IIხლლ” 8 III2I60ი/C%CM 
0600MVMV0, 8MI9CIV60LI IICX0X100XVI6 #3აMI-08LIC 0C0060I80ლM 0IმM%9I9VMMმ V# #9. 

I(6CL LI 2X600XC%0L0 C600IIILL%მ #M00X 60MხI006 3989M069VMC II9% 00MIC9VM9 
M6C%#0700LIX MC7000I#%0-IV70C02მV6Iნ6IX 880000008, მ 7მMLX#6 /”I9ი IV3V9CIMVIM929 
#M07009MM 109800L0V3VI0C#0L0 IIV7I0027V06V00 93ხIMმ. 3M0070 C 7CM, I 00676- 
MხI, 8030Vმ10MIV6 600 XVC0IX0I082116MX6CM 27010 IმM97M9VMMმ, #2C8მI0XC#% 906 
10X6#0 LI0CV3M008C7108, ხ0 0 I 00/0”მ80X0MI6M I0VIIX ლ06Xმ078) MVმVMM 
89M3მIMXMIV0MV0708, მ0M00V0703, CII6IIILმXICIX0C8, M3VVმ1I0IIMXI IIVIX80იმV0V # 
#VIნ6MIVნV 0მ08070 C00M9080X0809. MI3/2170XIVM I2/610”ლ09, 9Iით IILმ0709IIL6C 
#3Iმ0V9V6 CM020X 8 #8M0M-X0 M006 6ხIნ VI040630ხIM 10M, CI0 MIVIX000CV6IC% 
9IMM 38მM69%მ76/I6IM0ნIM 11 2M900II#CLM I00806L0V3VV0ICM0M #VIნ6IV 0 I. 


M. #. III2გ8M736C 


მესავალი 
#. ხელნაწერი ლა მისი ისტორია 


პირველი ცნობები შატბერდის კრებულის შესახებ და მისი აღწერილო- 
ბები. 1888 წელს ნიკო მარმა აღწერა წერა-კითხვის გამავრცელებელი საზო–- 
გადოების ხელნაწერთა ის კოლექცია, რომელიც საზოგადოებას დავით რექ- 
ტორის ძმისშვილმა, მღვდელმა დიმიტრი ალექსი-მესხიშვილმა შესწირა. ეს 
მოკლე აღწერილობა ნავარაუდევი ყოფილა ამ საზოგადოების ბიბლიოთე- 
კისათვის, მაგრამ იგი ნ. მარის ნებართვის გარეშე ხელმოუწერლად გამო- 
უქვეყნებიათ გაზ. „ივერიაში“ (M#MM#M 236, 238, 239, 240, 245). 239-ე ნომერ–- 
შია მოთავსებული აღწერილობა X საუკუნის ეტრატის ხელნაწერისა, რო- 
მელსაც ნ. მარი აძლევს რიგით 1141 ნომერს! და რომელსაც შემდეგ ექვთი–- 
მე თაყაიშვილმა „შატბერდის კრებული“ შეარქვა?. 

არ გასულა დიდი ხანი ნ. მარრს აღწერილობის გამოქვეყნებიდან, რომ 
შატბერდის კრებული სწავლულ კაცთა ყურადღების საგანი გახდა. 1889 წ. 
„ივერიაში“ დაიბეჭდა რამდენიმე წერილი: „ახალი წყარო საქართველოს ის–- 
ტორიისა/“ თ. ჟორდანიას ი („ეგრი“, # 4), „შესანიშნავი ქართული მანუს- 
კრიპტი“ დ. ბაქრაძისა (M 6) და სხვ. იმავე წელს გამოვიდა დ. ბაქრაძის „ის- 
ტორია საქართველოსი“, რომელშიც ავტორი იხილავდა ამ კრებულის შედ- 
გენილობას და მასში შემავაელ ისტორიული ხასიათის შრომებს). 

1890 წ. ექვთიმე თაყაიშვილმა დაბეჭდა შატბერდის კრებულში შემავა- 
ლი „ქართლის მოქცევა“ და მოგვცა ამ ხელნაწერის მოკლე აღწერილობა“. 

1891 წ. ექვთიმე თაყაიშვილი კვლავ აქვეყნებს შატბერდის კრებული- 
დან „ქართლის მოქცევის“ მეორე ნაწილს –- ნინოს ცხოვრებას. 

იმავე წელს გამოვიდა მ. ჯანაშვილის „აღვადგინე“, რომელშიც ავტორ- 
მა გაასწორა ე. თაყაიშვილის ზემოხსენებული ორი გამოცემის მრავალი იკი– 
თხვისი. წიგნის „დამატებაში მ. ჯანაშვილმა დაბეჭდა შატბერდის კრებულიდან 
ამოღებული ორი ნაწყვეტი: გრიგოლი ნოსელის თხზულების ერთი (ლ) თავი 

„სამკურნალო ტრაქტატის“ სახელწოდებით და ხელნაწერის ტექსტის კიდევ 

აირს ნაწილი, რომელსაც მან „სასწავლო წიგნი“ უწოდა. 


19Mიი0XM7, 10X#088MVMC IICCIM 0CC086C%... II3CI6I08მM, 060680 # #M31მM II. Mგის. 
16%CI # 023აIC#მVV9% II0 მ0M9IM0-I0V30860#0# რMI00M8, #VMIმ2 #069, CII6., 1903, ლ. 1. 

: ე. თაყაიშვილი, სამი ისტორიული ხრონიკა, ტფილისი, 1890, (გვ. 1. 

დ. ბაქრაძე, ისტორია საქართველოსი, თბ., 1889, გვ. 57--58, 219--221, 

4 იხ. ზემოთ დასახელებული გამოცემა. 

ზე. თაყაიშვილი, ახალი ვარიანტი წმ, ნინოს ცხოვრებისა, ტფილისი, 1891. 

% აღვადგინე“ ანუ „სამი ისტორიული ხრონიკისა“ და „წმ, ნინოს ცხოვრების“ გასაგებ-შე– 
სასწორებელი სახელმძღვანელო, შედგენილი მოსე ჯანაშვილის მიერ, დამატებით IX––X საუკუნის 
„სამეცნიერო ქრესტომატიიდამ“ ამოღებული „სამკურნალო ტრაქტატისა“ და „სასწავლო წიგნი- 
სა“, 1891, 


15. 


1893 წ. თ. ჟორდანიამ შატბერდის კრებულის აღწერილობა დაბეჭდა 
„ქრონიკების“ IL ტომში?. | 

კრებულის აღწერილობა და მსჯელობა მისი შედგენის თარიღის შესა- 
ხებ მ- ჯანაშვილმა წაუმძღვარა ეპიფანე კვკპრელის თხზულების „თუალთაის“ 
გამოცემას, რომელიც მან 1898 წ. გამოაქვეყნაზ. 

ამრიგად, შატბერდის კრებულს, "როგორც მნიშვნელოვან და ძვირფას 
ხელნაწერს, ქართველი საზოგადოება უკვე მეოცე საუკუნის დასაწყისისა– 
თვის იცნობდა როგორც აღწერილობათა, ისე ცალკეული ნაწილების პუბლი- 
კაციების მიხედვითაც. უფრო გვიანდელ გამოცემებსა და თარგმანებში აგრე– 
თვე მოიპოვება ამ ხელნაწერის მეტ-ნაკლებად ვრცელი აღწერილობები, რომ- 
ელთაც ხშირად დიდი მნიშვნელობა აქვთ ხელნაწერის ისტორიისა და მასში 
შემავალ თხზულებათა რაობის გასარკვევად. 

გამოკვლევაში, რომელიც ნ. მარმა წაუმძღვარა „ქებათა-ქების“ თარგმა– 
ნებას, მან შეიტანა სხვადასხვა ცნობები ამ ხელნაწერის შესახებ. ნ. მარი გან– 
საკუთრებით ვრცლად მსჯელობს იპოლიტე რომაელის შრომებზე, რომ- 
ლებიც შეტანილია ამ კრებულში. აქვე არის გამოქვეყნებული კრებულის 
სომხური მინაწერების ფოტოებიც?. 

ექვთიმე თაყაიშვილი კვლავ დაუბრუნდა შატბერდის კრებულის აღწე–- 
რილობას და იგი გამოაქვეყნა 1909 წელს! ეს აღწერილობა შემდეგში გა- 
დაიბეჭდა წ. კ. გამავრცელებელი საზოგადოების ხელნაწერთა აღწერილობის 
II ტომში!!. 

ე. თაყაიშვილის ეს შრომა საუკეთესოდ შეიძლება ჩაითვალოს შატბერ–- 
დის კრებულის დღემდე არსებულ აღწერილობათა შორის. ე. თაყაიშვილმა ამ 
აღწერილობაში მოგვცა ხელნაწერის ფიხიკური მდგომარეობის რეალური და–- 
ხასიათება, აღადგინა ტექსტი ყველა დეფექტური ანდერძ-მინაწერისა და 
კომენტარი გაუკეთა მას; რუსულად თარგმნა ყველა მნიშვნელოვანი ანდერ– 
ძი, რუსული თარგმანითვე გამოაქვეყნა დაჩის წერილები (ამ წერილების 
შესახებ იხ. ქვემოთ). ამრიგად, მან აქ მოგვცა გამოკვლევა ამ კრებულის შე-– 
სახებ, სადაც გარკვეულია მისი შექმნის ეპოქა და პირობები. 

ე. თაყაიშვილი შეეცადა დაეზუსტებინა ხელნაწერის გადაწერის თარი- 
ღიც. მან პირველმა დაადგინა ხელნაწერის აკინძვასთან დაკავშირებული ზო– 
გიერთი გარემოება. 

! ექვთიმე თაყაიშვილმა გამოაქვეყნა „ქართლის მოქცევის“ ორი ვარიან– 
ტი: შატბერდული და ჭპელიშური ვარიანტები ერთად!?. 
=8. ჟ თორ დანია, ქრონიკები და სხვა მასალა საქართველოს ისტორიისა, I,§1893, გვ. 


ზ M. L. I მწმი8MXVV, „I0მI00(6MI06I6 LმMც9, 8X სმ308V6CIMV% წ C80MCI8მ, CMC0MVIIC, 
8MხIი. 24, I9MCდXMC, 1898, C. 1--5. 

ზ89. Mვმიჯ, Iიი0/MI..., 0. XVIII. 

16. ”წგჯგწეი88 XV, 00VMC890MMC ნV#009800# 6M6X60IC#M «0606-2868 ხმლი000ლ-0მ80- 
9M9 10მM0X90C0X# C00)M 1ნM3MVC#0I0 Lმ00XXCVVI9», CMCMIIIX, 8ხიი. 40, 1909, C. 36–-55. 

9 ს. 71 "გIხგზიფსნუმ, 0იწCგ98ც 0V#X0VM66M «060060188 იმლიხ0ილოი2800M9 L02M0X90C- 
IM Cხ6შM% 10X300ICX0L0 Mმ00/69M9X, X. II, 8ხხი. 1-4, მყდამლ, 1906--1912, C, 639--651- 
შემდგომ ყველგან ეს გამოცემა არის დამოწმებული, 

9 LC. 7გჯმწმი886»V9M, 0ი8Mლ88ც9MC სVM00M00C# 6V6X80XCXV «060I0ლ788 ნხნმთხიიფიმს0- 
909 L02M0700CX C00უM# L0V39M0C%00 IXმ00/MI6C8M9», CMCMIIIC, 8ხVიი. 41, 1910, ლ, 48-96; ფი. 
42, 1912, C. 1-–59, აქედან ეს ტექსტი 1912 წელსავე გადაიბეჭდა მისივე „აღწერილობის“ II ტომ– 


ში (გვ. 708––815). „ქართლის მოქცევის4“ ჭელიშ ური ვარიანტის შემცვე ლი ხელნაწერი ––ხელნა- 
16 
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1934 წ. რობერტ ბლეიკმა და ანრი დე ვიმ გამოაქვეყნეს ეპიფანე კვპრე– 
ლის თხზულება „თუალთაი“!. ქართული რედაქციისათვის (რომელიც 
რ. ბლეიკმა გამოსცა), ძირითად ხელნაწერად გამოყენებულია შატბერდის 
კრებული. ამავე გამოცემის წინასიტყვაობაში მას მოცემული აქვს ამ ხელ- 
ნაწერის აღწერილობა, რომელშიც იგი ძირითადად ე. თაყაიშვილის მონაცე– 
მებს იმეორებს. 

' კრებულის მოკლე აღწერილობა მოცემულია აგრეთვე X2V010810. CXI- 
9VILმ1II5-ის იმ ტომში, სადაც შ. მერსიეს მიერ გამოქვეყნებულია იპოლიტე 
რომაელის თხზულებები –- მოსესა და იაკობის კურთხევათა განმარტებანი. 
აღწერილობა ეკუთვნის მორის ბრიერს!?. : 

1961 წ. დაიბეჭდა ხელნაწერთა ინსტიტუტის 5 ფონდის (ყოფილი წერა- 
კითხვის გამავრცელებელი საზოგადოების ფონდის) აღწერილობის II ტომი, 
სადაც 1141 ნომრით მოთავსებულია მატბერდის კრებულის აღწერილობა. 
იგი, შეიძლება ითქვას, ე. თაყაიშვილის აღწერილობასთან შედარებით ახალს 
არაფერს შეიცავს. გარდა ამისა, გამოცემათა ბიბლიოგრაფიაც არასრულია!?. 

დასასრულ, უნდა აღინიშნოს, რომ ჟერარ გარითის ერთ-ერთ გამოცე- 
მაში, სადაც დაბეჭდილია იპოლიტე რომაელის სამი თხზულება, აგრეთვე 
არის შატბერდის კრებულის მოკლე აღწერილობა (ჩამოთვლილია შიგ შეტა- 
ნილი თხზულებები, მოცემულია ბიბლიოგრაფია მათ შესახებ)!ზ. 

ხელნაწერი და მისი ახლანდელი სახე. შატბერდის კრებული –- საქართ- 
ველოს მეცნიერებათა აკადემიის ქა კეკელიძის სახელობის ხელნაწერთა ინს- 
ტიტუტის 5 (ყოფილი ქართველთა შორის წერა-კითხვის გამავრცელებელი 
საზოგადოების) კოლექციის # 1141 ხელნაწერი –– ამჟამად 286 ფურცელს 
შეიცავს. იგი დაწერილია ყვითელ, სქელ ეტრატზე, რომლის ზომა არის 28X 
22 სმ, ნაწერი სვეტების ზომა-- 23X7,5 სმ. ხელნაწერის უდი- 
დესი ნაწილი, რამდენიმე ფურცლის გარდა, ყუას მოშორებულია, 
ამიტო“ ცალკეული ფურცლებ და მთელი რვეულები ერთ- 
მანეთისაგან არის განცალკევებული. ფფ. 58,125 მოჭრილი აქვს ნახევარი, ფ· 
150 მოჭრილი აქვს ქვედა კუთხე, ფ. 203-- ქვედა ნაწილი მთლიანად; დახახ– 
ვისას გაუჭრიათ 112, 133, 139, 161 და სხვა ფურცლები. ხელნაწერში ფურ- 
ცლები დალაგებულია რვეულებად, თითოეულ რვეულში 8-8 ფურცელი 
შედიოდა, რვეულებს აქვთ რვეულებრივი სათვალავი (ნ. ქვემოთ), ბოლო, 
ლც რვეულში ამჟამად 4 ფურცელია. ე. თაყაიშვილის ვარაუდით, ხელნაწერ– 
ში თავდაპირველად 304 ფ. იყო. ხელნაწერს აკლია ბოლო რვეულში სულ 





წერთა ინსტ. LL--600 (იხ, საქართვე ლოს სახელმწიფო მუზეუმის ქართულ ხელნაწერთა აღწერი- 
ლობა, LI კოლექცია, ტ. II, 1951, გვ. 52). 

13 სიIიიხგი!ძ§ ძგ C60ი115, 1906 0Iძ C9ლ0:ფ8ი VC§5I0ი გიძ 1ი წIგლიეტი(§ 01 ტIიელი1მი 
VC9I0ი ხV Iაიხრ( ნ. 818VC გIძ 196 C00LIC-5გი1ძIC Cგფი6იL5 ხV II0იILI 006 VI§9. 5X9ძ10§8 მიძ 
იილIიილი(§ 6ძI(0ძ ხV IX. LგMC მიძ 5. LმM0, Lიიძიი, 1934, CXXIII-+-336-IL- ნა: ი. 

14 LIIიხ01IVIC ძი IიM00, 5VL 1C§ ხრელძ!ისიი§ ძ'I§მმC, ძლ ჰგCიხ 6 ძლ M0156... იმL M. ცII- 
ბ:0, L. Mმ165, 8. Cი, M0LC16L. ნგიიი გ CXI6იLმ115, 1. XXVII, Iგ5ლ. 1--2, 62115, 1954, 
XXXIX-2740. 

15 ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა... 5 კოლექციისა, ტ. 2, 1961, გვ. 36. 

16 უნ-გ1(6§ ძ”LIIიდიIVL6 §სL 0მVIძ იL CღიII8(ი, §VL 16 Cმი(Iძ0V6 ძი ლმ0(10005 CL §VL 1 ტი- 
LგლხI15(. VC9Iიის ყნიIწIლიიცლ 6ძ1166 ხმL ცხიხიგLIძ 628 C5C0, V0I. 963, 5CI0I0(0§ 1661CI, 


-ჯიი0§ 15. L0VIVმ1ი, 1965, ნ. II--V. 


9, შატბერდის კრებული ., 17 
3-5 

თ 8 სას 

იდ ს, 


8 ძალაკრ “ა 
ჯ ( 
არრა: ააა 


ცოტა ერთი ფურცელი, რომელხედაც ამჟამად ნაკლული ანდერძის ბოლო: 
უნდა ყოფილიყო დაწერილი. მოგვიანებით ბოლოში ჩაუკერებიათ ქაღალდის 
ფურცელი, რომლისა მხოლოდ ნაწილია დარჩენილი (ფ. 287). 


გარდა ამისა, ხელნაწერს აკლია 15 ფურცელი: 


რვეული ფურცელი ადგილი | 
ვ მეორე ფ. ფ. 41 –– 42 შორი. 
ჯ მეშვიდე 45 –– 46 ა 
პირველი 46 –- 47 წ 
ია მ ეშვიდე 83 –- 84 თ 
იგ მეორე შ3 -- 94 ჯ 
ი% ზერვე ' 130 –– 131 
კდ ირველი 178-- 19 „ 
# მეექვსე 182-– 13. . 
, მერვე 183 –– 184. „ 
კზ მეშვიდე ' 205 -- 206 ». 
კთ მეოთხე 217- 218 „ 
ლ მეშვიდე 227 –- 228 
ლა მერვე 235 –-–- 236 „ 
ლგ მერვე 250 –– 251 · 
ლშ მეხუთე ბოლოში (ახლანდელი 


ფ. 285 შემდეგ) 


როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, თითო სვეტი აკლია 8 რვ. მეხუთე ფურ- 
ცელს (ფ. 58) და იზ რვ. მეორე ფურცელს (ფ. 125). ფურცლების თანამიმ- 
დევრობა ხელნაწერში არეული ყოფილა, რასაც მოწმობს მინაწერები (70V, 
76V!7), ამჟამად თანამიმდევრობა სწორია, გარდა ერთი შემთხვევისა: ხელნა- 
წერის ბოლო ფურცელი (286) თავის ადგილზე არ არის, იგი უნდა მოსდევ- 
დეს 283-ე ფურცელს. ამგვარი აკინძვის გამო გადამწერის ანდერძში (285 V- 
ზე) ფსალმუნთა თარგმანების ტექსტის ბოლო არის ჩართული. 

ხელნაწერი დაწერილია ორ სვეტად ყავისფერი მელნით, რომელიც ზო- 
გან უფრო მუქია, ზოგან კი გამოხუნებული ჩანს. ბევრგან მელანი სულ 
გადასულია, მაგრამ ტექსტის ამოკითხვა მაინც ხერხდება კალმის დანაჭერის 
მიხედვით. ხელნაწერის ზოგი გვერდი გაცხოველებულია, ზოგჯერ არასწო- 
რად. ნაწერია ასომთავრულით და ნუსხურით (ნ. ქვემოთ), სათაურები გამო- 
ყვანილია სინგურით. დეკორი არა აქვს, გარდა ქანწილებისა და ვარსკვლავის 
ფორმის პატარა ნიშნებისა, რომლებიც უმთავრესად სათაურებთან გვხვდება. 
საზედაო ასოები, რომლებიც ზოგჯერ სინგურით არის ნაწერი, მოკლებულია 
ყოველგვარ დეკორს, ზომით დიდია: 

ტექსტი ნაწერია სამი განსხვავებული ხელით. ესენია: 

IL. (იოანე-ბერასი,. ა ასომთავრული 1V--126; ბ ნუსხური 
215V---248L, 285V. 


' 17 შდრ, აგრეთვე ნ, მარის რეცენზია: LI.M მის. M. / #გყზგეII8ი»#M, „ხმ10ს0ი- 
M6IC #მMIM, #X 908388099 V C80MCX8მ10, სცM9M3მსიMCMVIV ცს 0CM6M9IVMM, 7. IX, 8LI0. 3--4, CII6, 
1902, C. 467; L. 18LმVწII8#XM, CMVCმIIVI0..., II, C. 633, 
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II. (უცნობი გადამწერისა) –- ნუსხური 126V--215L, 248V-- 
2561, 


III. (უცნობი გადამწერისა) -- ნუსხური 256V--285L, 286LXV. 


ხელნაწერში გვხვდება რამდენიმე სათვალავი: 1. გადაწერის თანადროუ- 
ლი, რვეულებრივი (ასომთავრულით --- რვეულების თავსა და ბოლოში, თი- 
თოეული მათგანი ორჯერ -- ფურცლის ზედა და ქვედა აშიებზე) სულ 
ხელნაწერში ყოფილა ლზ სრული რვეული; ლ8 რვეულის დასაწყისი ნაჩ- 
ვენებია. ეს რვეული სულ ცოტა ხუთ ფურცელს შეიცავდა. 2. პირველ სა- 
თვალავს გვერდით მიწერილი აქვს სომხური სათვალავი. ნ. მარის აზრით, 
სომხური სათვალავი ახალია!ვზ. 3. ამავე სათვალავს ზოგჯერ ბერძნული სათ- 
ვალავიც უზის გვერდით, რომელიც ქართულის თანადროულია. 4. ხელნა- 
წერის გვერდები დაუნომრავთ XIX ს-ში. 5. ხელნაწერს აქვს აგრეთვე თა- 
ნამედროვე ფურცლობრივი სათვალავი (ამ სათვალავს ვიყენებთ ჩვენს გა- 
'მოცემაში). 

ხელნაწერს ემჩნევა ორი შემოსის (აკინძვის) კვალი. ე. თაყაიშვილის 
ვარაუდით, პირველად იგი XI საუკუნის დასაწყისში უნდა იყოს შემოსილი. 
ეს დადგენილია XI საუკუნის მხედრული წარწერის საფუძველზე, რომელიც 
1I-ზხე არის მოთავსებული. ეს წარწერა ამოკითხულია ე. თაყაიშვილის 
მიერ: „ქ. ქტ“ ე: ღ“ თო; |ა:დიდე: დიდებითა: საუკუნოით: ეე |ვი|Iკკ“ე 
რ“მლისა: ბრძანებითა: და ჩე|ნიI|თა: შეიმოსა: წიგნი: ესე: ვ“ლითა მათისა: 
მიწა. მლოცველისა მიქ“ლისითა“. ე. თაყაიშვილი ვარაუდობს, რომ, შესაძ- 
ლოა, აქ მოხსენებული კვრიკე იყოს კახეთის მეფე კვრიკე III (1010---1029 
წწ, რომელიც ბაგრატ მეფემ ტყვედ წაიყვანა თავის კარზე, თუ ეს კვრიკე 
არაა ტაო-კლარჯეთის რომელიმე დიდებული!?, 

მეორე აკინძვის დროს ხელნაწერის ყდისათვის მხოლოდ ყუა გამოუცვ- 
ლიათ (ამ აკინძვისს დროინდელი უნდა იყოს სწორედ ფურცელთა თანამიმ- 
დევრობის აღრევა, რასაც ე. თაყაიშვილი პირველი აკინძვის დეფექტად მი- 
იჩნევს). –_ | : 

ხელნაწერის ყდა წარმოადგენს ხეხე გადაკრულ ტყავს, რომელსაც ორი- 
ვე მხარეს შიგნიდან გამოკრული აქვს მოჩითული ქსოვილი? მეორე აკინ- 
ძვის შემდეგ გადარჩენილა ადრეული ყდის დიდი ნაწილი: ხე და ყავისფერი 
ტყავის ფრაგმენტები. ყუა განახლებულია შავი ტყავით: ზურგის შიდა მხა– 
რეს დამატებული აქვს სხვა ქსოვილი. ზურგის ყდის მხრიდან, ხელნაწერის 
ფურცლების დასაცავად, წინა მხარეს გადმოდიოდა ტყავის ნაწილი, რომლის 
პატარა ფრაგმენტიღაა შემორჩენილი. ჩანს, რომ ყდები თასმებით იკვრებო- 
და, რასაც მოწმობს ზურგის მხარეს შიგნიდან შემორჩენილი თასმების ბო– 
ლოები და წინა ყდაში ჩასმული ხის მანების ნაშთები. 


ყდა ორნამენტირებულია გეომეტრიული სახის წვრილხაზოვანი ტვიფ- 


13 I. M#გი0ი, Iიი0»M07X..., 0. XIX. 

1 ს. ”გისიგწი89M.XIM, CIMCმ9MC..., C. 647. 

20 დ, აბჟანდაძის ვარაუდით, ქსოვილი XVI-XVIII საუკუ ნეებისაა, საქართველოში დაჩი–- 
თული ქსოვილების ორნამე ნტირების ზოგიერთი საკითხის შესწავლისათვის, საქ. სსრ მეცნ. აკად. 
მოამბე, ტ. 72, # 2, 1973, გვ. 506. 
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რული ორნამენტით (წინა მხარეს რომბისებური, ხოლო ზურგის მხარეს კვა- 
დრატისებური დანაყოფებით). გარშემო გარკვეული ინტერვალებით დაჰყვე- 
ბა ვარსკვლავისა და ყვავილის მსგავსი ორნამენტები, რომლებიც ერთმანეთს 
ენაცვლებიან. 

ხელნაწერის ანდერძები და მინაწერები. შატბერდის კრებული შეიცავს 
ბევრ საინტერესო ანდერძ-მინაწერს, რომელთა საშუალებითაც ირკვევა 
ხელნაწერის ისტორიასთან დაკავშირებული მრავალი საკითხი. ე. თაყაიშვი- 
ლი ამ ანდერძ-მინაწერებს ორ ჯგუფად ჰყოფს: ძველ და "შედარებით მო- 
გვიანო ხანისად. 

სამი გადამწერის ანდერძ-მინაწერებს ჩვენ ცალ-ცალკე ვაჯგუფებთ: 

IL. (იოანე-ბერასი) 

1. „ესე კაცისა შესაქმ დაიწერა დედითა იშხნისაითა, ვინ “იკითხვ“დთ, 
მწერლ(სთ”ვს) ლ“ცვა ყ“ვთ“ (ნუსხურად, 59, ქვედა აშიაზე). 

2. „ო“ო ქმე ივ მეოფეო ყრლთა დ“ბდბლთა, წყ“ლბთ მოივსენე ამის 
წიგნისა მწ“ირლი დღესა მას აღდგომისასა“ (ნუსხურად, სინგურით, 88V--89%, 
ქვედა აშიახე). 

3. „ქე, შ.წყლე ივანე ამისი მწერალი“ (ნუსხურად, 105V, ქვედა აშია- 
ზე). 

4. „ქე, შეწ'ყლც ბერაი მწერალი ამის წიგნისა” და შეუნდვენ ყ“ნი 
ცოდვანი მისნი, ა“ნ“« (ნუსხურად, სინგურით, 107», ქვედა აშიაზე). 

5. „სამებაო წო ყ“ლისა მპყრობელო, წყ“ლბით მოხედენ ამისსა მწე– 
რალსა გლ“ხაკსა, მეოხებითა რჩეულისა შ”ნისა წ“დისა ბასილი მთ” ვრებს- 
კპსისა–” (ნუსხურად, სინგურით, 118L, ქვედა აშიაზე). 

6. „ესე დედაკაცი იყო სიდონია მწ“ფშ წი“სა ნინოისი, რ“ნ-ესე ყ“ი აღწე- 
რა“ (წვრილი ასომთავრულით, სინგურით, 230V, ქვედა აშიაზე). 

7. „ქ 9, შეწყილე ბერაი მწ“რი“ (ასომთავრულად, სინგურით, 231ჯ, სინ– 
გურით დაწერილი სათაურის შემდეგ). 

8, „ქე, შრე ბერაი მწ“რლი“ (ნუსხურად, სინგურით, 234;, ქვედა აშიაზე). 

9. „წიგნი: ქართლის: მოქცევისათლდ | რლ“ითა: ღ“ნ: ნათელი: გამოაბ| 
რწყინვა: დასაბამი: წთ”ა ეკლე | სიათა: გამობრწყინვებისაი რ“ლ (9)თა: ზეცისა: 
მგა.. .: | უავილდა: უბიწოი: . .... | (შეუძრ (7?) .: (კედ) (2?)...: 
(ქ“ ე)სსა: ესე| ქნ(ისა): მონ 6 თ | (248V) სულისაი ვ“ა: ტალანტი: წინამ- 
ძღუართაგან” დაფარული: შემდ|გომად. მრავალთა: ჟამთა: და: წე|ლთა: 
ვპოვეთ“: სინგურით, გადაშლილი ნაწილი 248 L ხ-ს ბოლოში, იოანე-ბერას 
ნუსხური ხელით. სინგური გადალეულია და ანდერძის პირველი ნაწილი თით- 
ქმის აღარ იკითხება). 248» ქვედა აშიაზე შავი მელნით თ. ჟორდანიას ხელით 
მიწერილია: „გუნდთა(9) ყუავილად უბიწოისა(?) სარწმუნოებისა |ეს სიტყ- 
ვა სხვა მელნით არის ჩაწერილი | შეუძრავად კედელი ქესა ესე ქნისასა (9)...“ 

ეს საყურადღებო ანდერძი რამდენჯერმე არის გამოქვეყნებული?! უკა- 
ნასკნელი (ილ. აბულაძის) გამოცემის მიხედვით იგი ასე იკითხება: „წიგნი 
ქართლის მოქცევისაი, რომლითა ღმერთმან ნათელი გამოაბრწყინ- 


21? თ. ჟორდანია, ქრონიკები, I, გვ. 116; ე. თაყაიშვილი, სამი ისტორიული 
ხრონიკა, გვ. XCII; ე. თაყაიშვილი, ახალი ვარიანტი წმ. ნინოს ცხოვრებისა, გვ. 74; 
მოქცევა ქართლისაი, წიგნში: ძველი ქართული აგიოგრაფიული ლიტერატურის ძეგლები, წიგ– 
ნი I... ი, აბულაძის ხელმძღვანელობითა და რედაქციით, 1964, გვ. 163, 
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ვა, დასაბამი წმიდათა ეკლესიათა გამობრწყინვებისაი |ძალთა ზეცისა მგა- 
ლობელთა გუნდთა ყუავილად უბიწო” სარწმუნოვებაი შეუძრავი კედელი 
ქრისტესსა. ესე ჩუენისა ცოდვისა ვსნათ და მარგებელ|) სულისათ, ვითარცა 
ტალანტი წინამძღუართაგან დაფარული, შემდგომად მრავალთა ჟამთა და 
წელთა ვპოვეთ“. 

10. „სახელისა წ“დისა სამებისაისა მქადაგებელნო, ზეგარდამო ქებულ- 
ნო და დ“ბლნო წ“ნო მღდელთმოძღუარნო, ნეტარნო გრიგოლი ნოსელ ების- 
კ'პსო და ღირსო ეპიფანე კვპრელ მმ“ ადმთავარო და განთქუმ“ ლო წ“ო ბასი- 
ლი, მწყემსო ყ“ლთა მ“რწმნეთაო და დბ“ლო იპოლიტც წნწ“ ყლნო, გამოუთ–- 
ქუმელთა მადლთა მეცნიერად მეტყუელნო, დიდად განსაკკრვებელნო კაცნო, 
პოვნილნო გულითად ო“ისად, წოდებულნო მონად ქე”სა, სამკკდრებელნო 
სულისა წდ“ისანო, რნ“ცა გამოუჩინებელნი და დაფარულნი სიბრძნისანი გა- 
მოგიცხადნა, და სული წრფელი განახლდა გუამთა თქ” ნთა. და დაუწერენით 
ეკლესიასა ქე“სსა პირად-პირადთა წიგნთა თარგმანებანი და შესხმანი წ“”დისა 


და ყწლდ დ” ბლისა ღ“ თისმშობლისანი და ჩ“ნ გუაუწყეთ წესი აწინდელისა 
ქცევისაი ღ“თისმსახურებით და მოსაგებელი ნეტარისა მის საუკუნოისა სა- 


ია 

სოვებძთ ცხორებისაი ვ“”ა ხილული, დაუმტკიცეთ გულისხმის-მყოფელთა, 
ვ“ა თქუა დანიელ საკვრველმან წ“ნწყ“ლმან. მაშინ გამობრწყინდენ გულისხმის– 
მყოფელნი იგი, ვ“ა მბრწყინვალებაი სამყაროისაი და რლ” თა კეთილად ველ- 
ყვეს დაუნჯებაი ზეცისა სიმდიდრეთაი” წარგებითა ქყნისს მონაგებთაითა. 
და ქველის-საქმისა მათისა ახოვ“ნბი, ვ“ა ნესტვ ოხრის წ“ე ღ”თისა და კაცთა 
ყ“ლთა აიძულებს მიბაძვებად მათა, დაღაცათუ გლახაკ ვინმე იყოს, ვ“ა წე- 
რილ არს: „მედგარო, ემსგავსე ჯინჭველსა“22 და შებმა-უყავ უფროის ძალი- 
სა შ“ისა, რ“ღ“ი არს მომცემელი ძალისაი, ამისთვს მეცა არა დავფარ8 სწრა- 
ფათ სულისა ჩემისაი მიხეზითა ნაკლულევანებისაითა და შეუდეგ კეთილსა 
გულსმოდგინებსა მე ცოდვილი და უნარჩევესი ყლ'თა მოწესეთაი 
ი| ო| ვანე232 ბერაი და განვასრულე წ“ი ესე წიგნი: კაცისა შესაქმფ და მეო- 
რედ -- წიგნი თუალთაი და სახის მეტყუელი და იპოლიტე და ქართლისა 
მოქცევაი” და ცხორებაი ნეტარისს მის და დ“ბლისა მღდელთმოძღურისაია 
იაკობ ნასიბინელისაი და თარგმანებაი ზოგთარე ფ'ნთა დ“ თისთათ მოღუა- 
წებითა და თანადგომითა დედის ძმისა ჩემისა მიქაელისა და ძმისა ჩემისა 
დ“ვთისითა და სხუათ არაი არავის ჰრთავს თვნიერ სიგლახაკისა ჩემისა. და 
შევწირე შ(ატ)ბერდს საყოფელსა წ“ დისა (ღ” თი)სმშ(ო)ბლი(სასა), რლ“ საცა 
შინა აღვიზარდე C........ ) სალოცველად სულისა ჩ(ე)მი(სა, ცოდვილისა და 
მშობ(ე) | ლთა ჩემთა| და სალოცველად მეფეთი: |...| ბაგრატ მეფისა და ყ” ლთა 
შვ“ ლ(თა) მათთათკს.: და გევედრები ყლ”თა, ვინცა იმსახურებდეთ წ“სა 
ამას“... (ნუსხურად, ყავისფერი მელნით, 285V). 

11. (მეორე გადამწერისა) „წო მამაო იპოლიტე, მეოხ-ეყავ მამასა იო- 
ვანეს წ“ე ო“ისა ჩ“ნისა ი“ვ ქ“ა. ესე ერთი წიგნი მათითა სფ“სითა დაიწერა. 
ვინ იკითხვიდეთ, ულოცვე“დით“ (ყავისფერი მელნით, ნუსხურად, 2151). 

III. (მესამე გადამწერისა). : 

1. „უფალო ი“3ვ ქ“ე, განუსუენე სულსა დაჩისსა“ (ყავისფერი 


2? შდრ, იგავნი, 6, 6. 
29 ო საგანგებოდ მოუფხეკიათ, ჩანს, ძველადვე. 
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მელნით, ნუსხურად, ჩართულია ტექსტში, როგორც II სვეტის ბოლო სტრი–- 
ქონი, 268L). 

2. „დ'ბი შენდა, ქ“შ, დაესრულა თრ“გმნბი ფნ”ისი თ “ ქლი წი“სა ეზრ. 
ფანესი“ (სინგურით, მთავრულად, 2851), 

3. „დაჩის ეთარგმანა ესე სომეხთა ენისაგან. ღ“ნ ს“ლი მისი დეგ 
ყავნ“ (ნუსხურად, 2851, ქვედა აშიაზე). 

გვიანდელი მინაწერები. შატბერდის კრებული შეიცავს გვიანდელ მინა–- 
წერებსაც, რომლებიც ქვემოთ მოგვყავს: 

1. „ქ: ქ“ტე: ღ“თო: (ა1დიღე დიდებითა: საუკუნოით: ე?ე (ვი) კ“კე, 
რმ“ლისა ბრძანებითა: და ჩე|ნი|თა: შეიმოსა: წიგნი ესე, ველითა მათისა: 
მიწა: მლოცველისა მიქ“ლისითა“ (1L, შავი მელნით, XI ს. მდივანმწიგნობრუ- 
ლი ხელით. შდრ. ზემოთ, შენ. 19). 

2. „არა... კრიტეს... ჭალაკი... დენ“ (ასომთავრულით, მელანი წზავია, 1I). · 

3. „ესე წიგნი დეკანოზისა ალექსისა“... „დეკანოზი“... „ესე წიგნი“ (შავი 
მელნით, ხვეული მხედრულით, 1L). 

4. „ეს წიგნი დიმიტრი პროთოპოპისაი, ღმერთმან მშვიდობაში პატრონს 
ახმაროს. 1883 IწI. (მხედრულით; 1ჯ). 

5. „უკუეთუ არა დააგდო, ითხოვეთ სულიერი საზრდელი, რათა მიემ- 
თხჯვნეთ სუფევასა მენებწაი « (მხედრულით, ხელი იგივეა, რაც მე-4 მინა- 
წერისა; 1L). 

ს „# 1141“ (ნ. მარის ხელით (მ), ფურცლის ზედა აშიაზე, 1I). 

7. „რი გუამნი შეპყრობილ არიან“ (26L, ქვედა აშიაზე, შავი მელწით, 
იი. გამოუცდელი ხელით, ასომთავრულით): 

8. „დათ წ“წლი ამისთვის იტყვის: „კაცი პატივსა იყო და არა გულისხმა– 
ყო“.. „პრლ ანგ“ ზთა მსგავსად ყოფილი და აწ პირუტყთა მგ“ხვსად იცი 
სლო“ (გვიანდელი ნუსხურითა და მხედრულით, შავი მელნით, 32XI). 

9. „ქ. მე ყ“დ უღირსმა.. (ეფისკოპოზმა, შევსწირე ექვსთა დღე ესე 
საყდარსა... (ღი სმშბლსა). ყ“დ წ“ო შ“ე ც“ი.. ევდემოზ, ან“ (გვიანდელი ნუს– 
ხურით, შავი მელნით, 42V). 

10. „ამ მე-6 რვეულს ამის წინ აკლია ერთი (მე-7), ფურცელი“ (ზედა 
ამიაზე. XIX ს-ის მხედრულით, შავი მელნით, 461). 

11. „აქ არევით არის შეკრული ოცდაოთხი ფურცელი. გარდათვალე 
ზედეთ და იქ შეამოწმე, რომელ არს სიტყვა ესე: „და ქმნის მრავალი სნეუ– 
ლებათა კურნება...“ (იმავე ხელით, შავი მელნით, ქვ. აშიაზე, 70V). 

12. „არევით შეკრულია ამის ფურცელი, ოცდაოთხს ფურცელს ქვეით 
იძიე“. (76V, ქვ. ამიაზე, იმავე ხელითა და იმავე მელნით, როგორც 70V-ზე). 

13. „ქ. იხილეთ, სადა არიან...“ (77V, მარცხენა აშიაზე, გვიანდელი მხედ– 
რულით, შავი მელნით). 

14. „დევკთე პროსკენისომე კეპრო სპევსომე ქრისტო სოკონიმასი იე- 
თეუ.. აგის საკმასტოს ფსალოდასი, ალი“ (ქვედა აშიაზე, გვიანდელი ნუსხუ- 
რით, შავი მელნით. 771). 

15. „ჭეშმარიტად იყო და არს იესო“ (91L, მარჯვენა აშიაზე, მხედრუ- 
ლად, სინგურით). 

16. „ქ: აქა ახუმა ათთა“ (104V, ქვედა აშიაზე, მხედრულით). 
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17. „ბასილი, (კათა არ იუმაღლესებს, ეზეშთების ვ“ე ღმე“თამდე, რ” ისა 
განსვლით გრძნობს, ა პირმშო-ამაგალითებს“ (150V. სვეტის ნაწილი დაუწე- 
რელი ყოფილა და გვიან ჩაუწერიათ ნუსხურით, შავი მელნით). 

18. „წმინდაო ღ“თისმშობელო, შეგვეწიენ და გვაცხოვნენ ჩუენ“ (125V, 
ქვედა ამიაზე, მხედრულით). 

19. „მოიხსენე, უფალო, ცოდვილი... ყოფილი“ (1261, ზედა ამიახე მხე- 
დრულით, შავი მელნით). 

20. „ესე არს ღ“თი ჩვენი“ (139, მარჯვენა აშიაზე, მხედრულით, შავი 
მელნით). 

21. „მესტუმრეო.. და ესე“ (147V, ქვედა აშიაზე, მხედრულით, შავი 
მელნით). 

22. „ხ: ხმ“წიფებაი მეცეს ვ“ა“ (1841, ქვედა აშია, ნუსხური, მელანი 
ძველია), 

23. „რ“ლსაღა იტყვს ჰს“რლთ შ“ნ პირველისაგან“ (279V, გვიანდელი 
გაუწაფავი ნუსხურით, მელანი შავია). 

24. „ებრაული და ბერძნული ასოებიც არის ამ წიგნმი და ხრონოლო- 
ღიაც ადამისითგან ვე ნიკიფორე მეფედმდე.., 2 .ხ, იპოვების წიგნსა ამას შინა 
წერილნი ესე: 1. ექუსთა დღე., 2. იპოლიტეს განმარტება, 3. ათორმეტთა 
თუალთ განმარტება., 4. სახის მეტყუ8ფლება., 5. ნინოს ცხოვრება და ქარ- 
თლის მოქცევა და სხუა., 6. დავითნის თარგმანი...“ (287, ქაღალდის ფურ- 
ცლის გადარჩენილ ნაწილზე, მხედრულად, ორი სხვადასხვა ხელით, შავი 
მელნით). 

შატბერდის კრებული შეიცავს გადაწერის თანადროულ რამდენიმე სომ- 
ხურ მინაწერს, რომლებიც სათანადოდ შეისწავლა და გამოაქვეყნა ნ. მარმა24. 

1. სომხური ანბანი (227V). | 

1, VხI/ყ9V./' VI 90.89 97'/V9 

„მესრსაბი() ქმნის ამ ასოებს“ (2781). 


ვ. 9.“ Cთ /)/ბსს ჩხI'90.8ს 97/09ჩ/V VV 8... 
„ღმერთი აკურთხევს ბერას მწერალსა, ამინ“ (278). 


4, /I19-V/'V. §8VIIV 
„მეეწიე, იესუ“ (28V). 


წ. 2M98/' Vს L/' II/'/. 6/სხს90 §5/' ნ. V///თხ4 ხVLსLი/ს 
„მამაი ერთი იყო, რომლისა „ცანი უფალი (282V). 6. სორფევი სახელი“ 


მატბერდის კრებული შეიცავს აგრეთვე ბერძნულად შესრულებულ ერთ 
გადაწერის თანადროულ მინაწერს, რომელიც ე: თაყაიშვილმა გამოაქვეყნა რუ- 
სული თარგმანითურთ??. 
#6Vი IICC X”«C 0 060C 6CM600M IIM4C 
(უფალო იესუ ქრისტე ღმერთო, შეგვწყალენ ჩუენ“ 280L, ქვედა აშია–- 
ზე, ყავისფერი მელნით). 
% I. Mგ90 ი, Mიიი»MX, CI. XIX; ნ. მარს აღნიშნული აქვს ის შეცდომები და უწიგნური 
ფორმები, რომლებიც ამ მინაწერებში გვხვდება. 
% 6. “გხინგშის8MXV9, 0M09MCმVM0..., C, 648. 
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კრებულის შემდგენელ- გადამწერნი, შატბერდის კრებული, როგორც ან- 
დერძ-მინაწერებიდან და პალეოგრაფიული მონაცემებით ირკვევა, სამი პი–- 
რის მიერ არის გადაწერილი. ამათგან ორი უცნობია (გადამწერი დასახელე– 
ბული არ არის), ერთი კი ჩვენს ძველს მწერლობაში კარგად ცნობილი კალი- 
გრაფი იოანე-ბერა არის, რომლის ხელითაცაა გადაწერილი პარხლის ოთხთავი 
(ბ --1453, 973 წ.)?ზ. ეს ოთხთავი იმავე მშვენიერი მრგლოვანი ასომთავრუ- 
ლით არის შესრულებული, რომლითაც ჩვენი კრებულია გადაწერილი (1V--. 
1261). იპოლიტე რომაელის შრომები (126V-–-–215L-მდე) ნუსხურითაა ნაწერი 
მეორე კალიგრაფის მიერ, რაც ამ შრომების ბოლოსვეა დამოწმებული ანდერ- 
ძით. ანდერძი, რომელიც იპოლიტეს შრომების გადამწერს ეკუთვნის, იუწყება: 
„წმიდაო მამაო იპოლიტე, მეოხ-ეყავ მამასა იოვანეს წინაშე უფლისა ჩუენისა 
იესუ ქრისტმსა. ესე ერთი წიგნი მათითა საფასითა დაიწერა. ვინ იკითხვიდეთ 
ულოცევდით“ 215127), 

იპოლიტეს თხზულებებს მოსდევს „მოქცევაი ქართლისაი“ (215V –- 
248V), რომელიც ნუსხურით არის დაწერილი. ეს ნაწილი, როგორც ანდერძე- 
ბი გვიჩვენებენ (231„, 234:), ისევე იოანე-ბერას მიერ არის გადაწერილი, 
თანაც საზედაო ასოები ამ ნაწილში გრაფიკულად აბსოლუტურად ემთხვევა 
ბერას მიერ წინ გადაწერილს; ამას გარდა, მას ხშირად „წაუცდება ხელი“ და 
მრგლოვანს ურევს ნუსხურში. ეს მრგლოვანიც ბერას ხელის იდენტურია: 
დაბოლოს, ბერას ხელით შესრულებული ნუსხური მინაწერების ხელი ემ– 
თხვევა იმ ნუსხურს, რომლითაც გადაწერილია „მოქცევაი ქართლისაი“ 
(215V –– 248+). 

„იაკობ ნასიბინელის ცხოვრება4« (248V–-256ჯ) დაწერილია იმავე პირის 
მიერ, რომელმაც იპოლიტეს შრომები გადაწერა. ტ 

ხელნაწერის ნუსხურ დაწერილობათა შორის არის ზოგი განსხვავება, 
რომელთა საფუძველზეც დასაშვებია ვარაუდი მათი სხვადასხვა წარმომავ- 
ლობის შესახებ. მეორე გადამწერის ნუსხური ხელი, იოანე–ბერას ნუსხური- 
საგან გაირჩევა შემდეგი თვისებებით: ა. ნაკლები კუთხოვანებით და მეტი 
მოქნილობით (ამ მხრივ ნიშანდობლივია მ–ანის მოხაზულობა, ბ-ს ზემო ნა- 
წილის არასწორხაზოვნება), ბ. გ-ანისა და უ-ნის მოხაზულობით, 

2561-დან კრებულში იწყება კიდევ სხვა, მესამე ხელი, რომლითაც გადა- 
წერილია ფსალმუნთა თარგმანება, იგი ბოლომდე მიდის, ოღონდ 285V, 
რომელზედაც იოანე-ბერას ძირითადი ანდერძი არის მოთავსებული და რო- 
მელიც ხელნაწერის ბოლო ფურცლისა უნდა ყოფილიყო, იოანე-ბერას ავ- 
ტოგრაფი ჩანს. | 

II ნუსხური III („ფსალმუნთა თარგმანების“) ნუსხურისაგან განსხვავ- 
დება ქ-ანის, %-ილის და, განსაკუთრებით ჭ-არის მოხაზულობით, LII ნუსხუ- 
რისათვის დამახასიათებელია რვიანის მსგავსი, სტრიქონს ზევით ასული, 
ჭ-არი –“ იხ, 268ჯ (2-ჯერ), 264V. იოანე-ბერას ნუსხურისათვის (I ნუსხ. 
ხელი) დამახასიათებელია თავშეკრული ჭ-არი, ოღონდ კუთხოვანი თავით და 


2- საქ. სახ. მუზეუმის ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა.., #-V, გვ. 2, თბ., 1955. ქართუ- 
ლი ოთხთავის ორი უძველესი რედაქცია სამი მატბერდული ხე ლნაწერის მიხედვით გამოსცა 
ა. შანიძემ, 1945 წ., გვ. 034, | 

2 ც, ჭანკიევის აზრით, ამავე კალიგრაფს ეკუთვნის კრებულის 248-- 256 ფურცლებიც („ია- 
კობ ნასიბინელის ცხოვრება“), იხ. ც. ჭანკიევი, დაქარაგმების წესები ძვ. ქართულ წერი- 
ლობით ძეგლებში, თბ., 1966 (ხელნაწერი), გვ. 56-––57, 
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სტრიქონს ქვემოთ დაშვებული. ასეთი ჭ-არია სწორედ მის ანდერძში, რის 
გამოც ის ბერას მიერ ნაწერად მიგვაჩნია. 

ვის ეკუთვნის ხელნაწერის მეორე (126V--215,, 248V--256V) და მესა- 
მე (256V--285», 286LV) ხელი? როგორც ვნახეთ შატბერდის კრებულის 
ძირითად ანდერძში სამი პირია ნახსენები: იოანე-ბერა, მისი ძმა დავითი და 
დედის ძმა მიქაელი, რომელთა შესახებ იოანე-ბერა წერს: „..შეუდეგ კეთილ– 
სა გულსმოდგინებასა მე... იოვანე-ბერაი და განვასრულე... მოღუაწებითა და 
თანადგომითა დედის ძმისა მიქაელისა და ძმისა ჩემისა დავითისითა. და სხუაი 
არაი არავის ჰრთავს თვნიერ სიგლახაკისა ჩემისა...“ (285V): · 

მეორე კალიგრაფი არ შეიძლება იყოს არც დავითი, არც მიქაელი, რად- 
გან ამ ნაწილის გადამწერის ანდერძიდან ჩანს, რომ მას იოვანესაგან შრომის 
საფასური აუღია, ჩვენ კი ვიცით, რომ იოვანეს ძმას და ბიძას მისთვის დახმა– 
რება გაუწევიათ ხელნაწერის შექმნაში. 

იოანე-ბერას მიერ თანამდგომებად და დამხმარეებად მოხსენებულნი –- 
დედის ძმა მიქაელი და ძმა დავითი –-- ბიძა-დისწულად სხვა ხელნაწერის ან– 
დერძშიაც არიან წარმოდგენილნი. ეს არის 977 წელს გადაწერილი ქადაგება- 
ნი იოანე ოქროპირისა და ეფრემ ასურისა: „..ესე ანდერძი მე უღირსმან... 
დავით, დისწულშან ღმერთშემოსილისა მიქაელ მოდრეკილისამან დავწერე“?“. 
თუ აქ დასახელებულ დავითსა და მიქაელ მოდრეკილს გავაიგივებთ შატბერ- 
დის კრებულის დავითსა და მიქაელთან, როგორც ეს თ. ჟორდანიას მიაჩნია??შ, 
მაშინ შატბერდის კრებულის გადამწერი იოანე-ბერაც მიქაელ მოდრეკილის 
დისწული აღმოჩნდება. 

კ· კეკელიძის ახრით, საფიქრებელია, მიქაელ მოდრეკილი იყო იოანე 
ვარაზვაჩეს ძე (ე. ი. ძმა ექვთიმე ათონელისა), რომელიც 978 წ. ომკის ლავ–- 
რაში უნდა ყოფილიყო. ამას უნღა მიგვანიმნებდეს ოშკის ბიბლიის ერთ-ერთი 
ანდერძი: „მიქელ ძე ვარაზვაჩესი. დიდი სიტკბოებაი მიჩუენეს ამის წიგნისა 
შრომასა“. იოანე-ბერასა და დავითის ნათესაობა მიქაელ მოდრეკილთან 
2; კეკელიძეს სარწმუნოდ მიაჩნია. ექვთიმე ათონელსა და მიქაელ მოდრე– 
კილს ჰყოლიათ, კ. კეკელიძის აზრით, და, რომლის შვილები არიან იოანე- 
ბერა და დავითიბს, თუ იოანე-ბერას დედის ძმა მიქაელი მართლაც მიქაელ 
მოდრეკილი არის, მაშინ შატბერდის კრებულის მესამე ხელი მას არ უნდა 
ეკუთვნოდეს; მისი ხელი ცნობილია მის მიერ დაწერილი იადგარის (5 –-425) 
მიხედვით"! და სრულიად განსხვავდება ამ მესამე ხელისაგან. 

შესაძლოა, ეს ნაწილი გადაწერილი იყოს იოანეს ძმის, დავითის მიერ, 
მაგრამ დაბეჯითებით ამის თქმა არ შეგვიძლია, რადგან ჩვენ არა გვაქვს სა- 
შუალება, შევამოწმოთ ის ხელნაწერი, რომელიც მას გადაუწერია; ეს ხელ- 
ნაწერი ამჟამად ათონზეა და ჩვენთვის ხელმიუწვდომელია?”. უნდა ვივარაუ- 
დოთ, რომ დავითისა და მიქაელ მოდრეკილის „მოღუაწება და თანადგომა” 
სხვა რამეში უნდა მდგომარეობდეს. შესაძლოა, მათ მონაწილეობა მიიღეს 
კრებულის შედგენაში და რედაქტირებაში:· 


98 Cგ+გ1ი0თVC ძლ§ ი1მიV05CIL§ ყ60(თ1605 ძც 12 ხ1ხ1Iი1იბძს6 ძტ 12 LმVIC ძ”IVII0ი გV M0იL 
#იივ, იგL ს. 818LM6. ხგოI§, 1932, ი. 45 (ხელნაწერი # 9, ცაგ. # 69). 

9 თ, ჟორდანია, ქრონიკები, 1, გვ. 109. 

30 კ, კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, I, გვ. 175--176. 

1 ილ, აბულაძე, ქართული წერის ნიმუშები, 1973, ტაბ, 57, 58, გვ. 351. 

3 ის. ც1გ1IL0ლ, C21:მ1ითისC ძი5 ი)მის5C0II1§... ძ6 182 L8მVI6 ძ” IVII0ი, ს. 41 (ი1§. #9 9). 
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კრებულის გადაწერის ადგილი და დრო, კრებული გადაწერილი უნდა 
იყოს შატბერდის ლავრაში, რომელიც გრიგოლ ხანძთელს აუშენებია ბაგრატ 
„კურაპალატის შემწეობით. როგორც ანდერძით არის დამოწმებული, იოანე 
ბერა შატბერდს ყოფილა აღზრდილი და კრებული ამავე ტაძრისათვის შეუ- 
წირავს („შევწირე შატბერდს... რომელსაცა შინა აღვიზარდეი. პარხლის 
სახარების ანდერძითაც ცნობილია, რომ იოანე-ბერა შატბერდელი მოღვა- 
'წეა. „მე, ივანე–ბერამან, მწერალმან შატბერდელმან, შატბერდს დავწერე და 
პარხალს შევწირე სალოცველად ყოველთა ძმათა შატბერდელთა“ (# –-1453, 
238.1. შატბერდის კრებულიც რომ X საუკუნეში ყოფილა გადაწერილი, ეს 
აშკარაა, მაგრამ, კერძოდ, მეათე საუკუნის რომელ მონაკვეთში არის იგი შე- 
ქმნილი? ამის გასარკვევად მთავარი მნიშვნელობა ენიჭება იპოლიტე რომაე– 
ლის „ქრონიკონის“ ფრაგმენტს, რომელიც შეტანილია ჩვენს კრებულში 
(122L--1261). „ქრონიკონი“ მოყვანილია კრებულის გადამწერის იოანე-ბერას 
ხელით ბიზანტიის იმპერატორ თევდოსიოს მესამემდე (715--717 წწ), ხოლო 
შემდეგ ეს სია იმპერატორებისა შევსებულია სხვა ხელით და მოდის იმპერატორ 
იოვანე IL ჩიმიშკამდე (კივრიჯანამდე, 969--976 წწ.)3, ეს სია, მართალია, 
სხვა ხელით არის დაწერილი, მაგრამ ხელი და მელანი ნაწერისა აშკარად 
მეტყველებენ, რომ ჩანართი ძირითადი ტექსტის ასაკის თანადროულია და 
იგი შეტანილია „ქრონიკონში“ სწორედ იოვანე I ჩიმიშკის ღროს,. ე: თაყაი–- 
“შვილის ვარაუდით, მატბერდის კრებული გადაწერილი უნდა იყოს პარხლის 
ოთხთავამდე. ე. თაყაიშვილს ეს დასკვნა, როგორც ჩანს, უკარნახა შემდეგმა 
გარემოებამ: იოანე–ბერას ანდერძით შატბერდის კრებული შექმნილია „სა- 
'"ლოცველად მეფეთა: ბაგრაც მეფისა და ყოველთა შვილთა მათთათვს“ (285»), · 
იმავე იოანე-ბერას ანდერძით, პარხლის ოთხთავი დაიწერა „სალოცველად 
მეფეთა ჩუენთათვს: ღმრთივ დაბადებულისა ბაგრატ ქართველთა მეფისა, 
დავით მაგისტროსისა, სუმბატ ერისთავთ-ერისთავისა და ღ“ივ მონიჭებულთა 
ძეთა მათთათვს“. 

ამ ორივე ანდერძში მოხსენებულია ბაგრატ მეფე, მაგრამ პირველში არ 
არის დავით მაგისტროსის ხსენება, რაც, როგორც სავარაუდებელია, საფუ- 
ძველი გამხდარა ექ. თაყაიშვილისათვის, რომ ეთქვა: შატბერდის კრებული 
გადაწერილია დავით კურაპალატის ახალგაზრდობაში, როცა იგი ჯერ კიდევ 
არ ატარებდა მაგისტროსის ტიტულსო35, 

თ. ჟორდანიას შატბერდის კრებული 973-- 976 წწ.-ში გადაწერილად მი- 
აჩნია. ამის მიხეზი გამხდარა ზემოთ აღნიშნული „ქრონიკონის/“ დაბოლო- 
ვება. აქ ჩამოთვლილ მეფეთა სია ასე მიდის: „...,კონსტანტი.. რომანოზ: ნი- 
კიფორე: კივრიჯან“. „კივრიჯან“ ჟორდანიას მიაჩნია იმპერატორ იოვანე I 
ჩიმიშკად (969--976 წწ.) და ხელნაწერიც მისი დროისად. ილ. აბულაძე ხელ– 
ნაწერს X საუკუნის 70-იაი წლებით ათარიღებსპი. ჩვენც შესაძლებლად 
გვეჩვენება ხელნაწერის დათარიღება X საუკუნის 60--70-იანი წლებით, 


33 ქართული ოთხთავის ორი ძველი რედაქცია, სამი შატბერდული ხელნაწერის მიხედვით, 
თბ,, 1945, გვ. 035, ა, შანიძის აზრით, იოანე–ბერას ეს ანდერძი სხვა პირის ხელით არის გადაწე– 
„რილი. , 

3% კივრიჯანი რომ იოვანე I-ს ჩიმიშკს ეწოდებოდა, ამის თაობაზე იხ, ს, ჯანაშია, უძვე- 
ლესი ეროვნული ცნობა ქართველთა პირველსაცხოვრისის შესახებ, შრომები, II, 1952, გვ. 32 

%9 ს. L18#2MII8ცხXM, 0იMლ0მMM6..., C. 651. 

L % ძველი ქართული აგიოგრაფიული ლიტერატურის ძეგლები, წიგნი L, თბ., 1964, გვ. 6. 
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II. უატბპბერღის პრებულუი უესული თხზულებანი 


კრებულის რაობა და შედგენილობა. კრებული ეგზეგეტიკური ხასიათის 
თხზულებებს შეიცავს. კრებულში შედის აგრეთვე ჰაგიოგრაფიული და საის– 
ტორიო მწერლობის ნიმუშებიც. მასმი შემავალი თხზულებები საგანგებოდ 
არის სხვადასხვა წიგნებიდან ამოკრეფილი, ამას მინაწერებიც6 გვიჩვენებს. 
გრიგოლი ნოსელის შრომა შატბერდის კრებულში გადმოტანილია დღეისათ–- 
ვის უცნობი იმხნური ხელნაწერიდან. აი, რას ვკითხულობთ ამ თხზულების 
ბოლოს: „ესე კაცისა შესაქმფ დაიწერა დედითა იმხნისაითა“ (59V). 

ჩვენი დაკვირვებით, იპოლიტე რომაელის შრომებიც (126V--215V) ცალ- 
კე ხელნაწერიდან არის გადმოწერილი მეორე გადამწერის მიერ და იგი პირ- 
დაპირ ჩაგდებულია ჩვენს კრებულში. იპოლიტე რომაელის შრომების გადამ- 
წერი იტყობინება: „წმიდაო მამაო იპოლიტე, მეოხ-ეყავ მამასა იოვანესა წი- 
ნაშე უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესა; ესე ერთი წიგნი მათითა საფასითა 
დაიწერა. ვინ იკითხვიდეთ, ულოცევდით“ (215). 

თანამიმდევრობა კრებულში შემავალი თხზულებებისა, რომელთა სათაუ–- 
რები სინგურით არის ნაწერი, ასეთია: 

1. „თქუმული წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა გრიგოლი ნოსელ ების– 
კოპოსისაი კაცისა შესაქმისათვს, რომელი მიუწერა ძმასა თვსსა პეტრეს ები- 
სკოპოსსა სებასტიელსა –– უკუეთუმცა ჯერ-იყო დიდებაი სათნოების მომგე- 
ბელთათი.../“ 1V--59L. 

ზემოთ აღნიშნული იყო, რომ ხელნაწერს აკლია თითო-თითო ფურცელი 
ფფ. 41, 45 და 46 შემდეგ; გარდა ამისა, ჩამოჭრილია ნახევარი ფურცელი –– 
ფ. 58; ამის გამო ტექსტს აკლია კბ თავის ბოლო, კგ თავი მთლიანად, კდ თა– 
ვის დასაწყისი, კე თავის ბოლო, კ8 თავის დასაწყისი, აგრეთვე ტექსტის ნა- 
წილი ბოლო ლ თავში. 

2. „თუალთაი, ეპიფანც8ც კკპრელისა თქუმული, ეპიფანშ ეპისკოპოსი კოს- 
ტანტია ქალაქისაი, რომელ არს დედაი ქალაქთაით კვპროს ჭალაკისაი, რომელ 
თქუა ათორმეტთა მათ თუალთათვს. –– უფალსა ჩემსა, პატიოსანსა ძმასა ღა 
საქმის თანაზიარსა თევდორმს კეთილად მსახურსა ეპისკოპოსსა ეპიფან08 
ეპისკოპოსი უფლისა მიერ გიკითხავ...“ 59V--105V. 

„თუალთაი“ სწერია აშიაზე, გერტიკალურად, ქანწილის გვერდით. თითო- 
თითო ფურცლის კლების გამო 83-ე და ფ3-ე ფურცლების შემდეგ ტექსტს 
აკლია % და ია თავების ნაწილები. 

3. „მვეცთათვს სახისა სიტყუაი, წიგნთაგან თქუმული წმიდისა ბასილი 
ებისკოპოსისა კესარიელისაით –- ა. არს, რომელი იწოდების მსუენი მზარი– 
სათ...“ 106L--118#. 

4. „ხ L.....| ILა.1 –– ამას შენდა, პატიოსანო, ჩუენ შევსწირავთ, რომლი–- 
'სა მადლისათვს ჰკითხ8 მოვსენებაი მისთვს იყავნ. არიან მრჩობლ წერილთა 
მათ წარმოღება პირველად დაბადებულთა მათ ღმრთისა მიერ ექუსთა მათ 
დღეთა ქმნული...“ 118V-–122L. 

(ბ) „ადამ ცხოვნდა სლ წელ და შვა სფით...“ 1221--126». 
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თხზულების ხუთსტრიქონიანი სათაური, რომელიც სინგურით ყოფილა» 
ნაწერი, საგულდაგულოდ არის ამოფხეკილი და არ იკითხება, ტექსტი ნაკ- 
ლულია 125-ე ფურცლის ნახევრის (ტექსტის ერთი სვეტის) ჩამოჭრის გამო.. 
სხვა ნუსხებში, რომლებშიც ეს თხზულება მოიპოვება, მას სათაური სულ არა. 
აქვს (იერ. 44, #--165, C) –-41, 5 - 2785), ერთ მათგანში კი (იერ. 74) გა– 
დამწერს იგი წინამავალი თხზულების გაგრძელებად მიუჩნევია და შესაბა- 
მისად დაუსათაურებია (,პროსომილისაი %.). შატბერდის კრებულში ა და ბ 
ნაწილები ერთმანეთისაგან გამოყოფილია სინგურით გამოყვანილი წერტი- 
ლებისაგან შემდგარი ხაზით, პირველი ნაწილის ბოლოს ტექსტში შეტანილია 
ანდერძი: „ლოცვა-ყავთ ჩემთვს, საყუარელნო, აღმო-რაი-იკითხვიდეთ, სი- 
ყუარულით შეიწყნარფთ“ (122». სხვა ხელნაწერებში მეორე ნაწილი უსა- 
თაუროდ მოსდევს პირველს. იერ. 44, იერ. 74 და #--165 ნუსხებში პირველი 
სტრიქონის ბოლოს დართულია ანდერძიც. 

თხზულების რაობისა და მასში შემავალი ცალკეული ნაწილების დად– 
გენის შესახებ ნ. გვ. 38. 

5 იპოლიტეს განმარტებაი კურთხევათა მათთვს მოსესთა ათორმეტთა 
მიმართ ნათესავთა, კს“ ნ. –– ნეტარისა მის ისაკისი ყოფილთა მათთვს კურ- 
თხევათა ძეთა მიმართ თვსთა...# 126V---140Vწ, 

ტექსტი ნაკლულია, რადგან ხელნაწერში დაკარგულია 1 ფ. 130--131 
ფფ. შუა 

6. „წმიდისა იპოლიტეს თქუმული კურთხევათა მათთვს იაკობისთა, ვი- 
თარ-იგი ათორმეტნი ნახპეტნი აკურთხნა. -– კურთხევათა მათთვს იაკობისთა 
გამოთქუმად სიტყუანი. მე უფლისა მიერ კურთხევათა მათ ვეძიებ...#“ 140V-- 
155V. 
| სათაური ნაწერია ნუსხურად, სინგურით. 

7. „თქუმული იპოლიტესი დავითისთვს და გოლიადისთვს განმარტებაი. --- 
ზრახვანი იგი ნეტარისა მის დავითისნი...“ 155V-––162ჯ, 

8, „ნეტარისა იპოლიტეს თქუმული თარგმანებაი ქებაი ქებათაი, –– სიბრ–- 
ძნფც აქუნდა სოლომონს...“ 162L- 177ჯ. 

9. „ნეტარისა იპოლიტეს თქუმული აღსასრულისათვს ჟამთაისა, თქუმუ- 
ლი წიგნთაგან წმიდათა ქრისტესთვს და ანტექრისტესთვს. –- გაუწყე შენ დამ– 
ტკიცებულსა მაგას შენსა მეცნიერებასა...4 177+-193V. 

თხზულების ტექსტი სრული არ არის, რადგან ხელნაწერს აკლია სამი 
ფურცელი ფფ. 178, 182 და 183 შემდეგ. 

10. „სიტყუაი წმიდისა იპოლიტმსი სარწმუნოებისათვს. –– გურწამს ვი- 
თარცა ნათელ ვიღეთ...“ 193V--20ვჯ», 

11. „თქუმული წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა იპოლიტესი მთა- 
ვარებისკოპოსისაი სახცფ აღთქუმისაი. –– მართალ არს სიტყუაი ესე, რომელ- 
სა ვიტყკ...“ 203V- -215ჯ, 

ტექსტი დეფექტურია: აკლია ერთი ფურცელი 205 ფ- შემდეგ. 

12. „მოქცევათ ქართლისაი437 215V- 248ჯ, 

Lთავი ა.| „პირველ, ოდეს ალექსანდრე მეფემან ნათესავნი იგი ლოთის 
შვილთანი წარიქცინა...“ 215V-- 222, 


37 „ქართლის მოქცევისათვის“ ნაჩვენები გვაქვს თხზულების ცალ-ცალკე ნაწილებიც, რომ- 
ლებიც ხელნაწერში სხვადასხვაგვარად არის გამოყოფილი, 
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სათაური ნაწერია მსხვილი ასომთავრულით, სინგურით. ასეთივეა ტექს- 
ტის პირველი სახედაო ასო. სათაურის წინ სინგურით გამოყვანილია. დიდი 
ქანწილი. ნუსხურით ნაწერი ტექსტი (215V--216: გაცხოველებულია ” შავი 
მელნით. ტექსტი დაზიანებულია; ამ ნაწილში ხელნაწერს აკლია ერთი ფურ- 
ცელი 217-ე ფ. შემდეგ. სიტყვები: „მაშინ მოვიდა ნეტარი“ (221V) სწერია 
სინგურით ასომთავრულით. 221L-ხე ფურცლის ქვედა ნაწილი გადალეულია 
და ძნელად იკითხება. აქვე აშიაზე შავი მელნით გამეორებულია გადალეულ 
ადგილებზე პჰოთავსებული ტექსტი. მინაწერი გადადის 221V-ზე, სადაც 
სწერია: „აღმოვიკითხე თ. ჟორდანიამ“. 219L-ზე:„საფლავი თ. ჟ.“ ამავე ხე- 
“ლით არის აშიებზე მიწერილი ტექსტის ცალკეული ამოკითხული სიტყვები 
220V, 222V-ზე; ასეთივე მინაწერები: 230ი. 2340, და სხვ. 

ჭელიშურ ხელნაწერს (LL--600) დასაწყისი აკლია, ამიტომ არც სათაუ- 
რი აქვს. 


(თავი ბ.| „ხოლო ოდეს დაასრულა სრბაი (თვსი) სარწმუნოებასა ზედა 
წმიდისა სამებისასა...“ 222V-–-223V. 

თავის რიცხვის მაჩვენებელი ხელნაწერში არ არის. ამიაზე სინგურით 
არის გამოყვანილი დიდი ქანწილი, ასეთივეა ტექსტის პირველი ინიციალი –– 
ხ. პირველი სამი სტრიქონი დაწერილია ასომთავრულით, რომელიც გადა- 
ლეულია (თუ გადაფხეკილი?) და გაცხოველებული შავი მელნით. ამავე 
მელნით არის გაცხოველებული ამ გვერდზე პირველი სვეტი მთლიანად და 
მეორე სვეტის ქვედა ნაწილი. 

თავის რიცხვის მაჩვენებელი არ არის არც ჭელიშურ ხელნაწერში, რო- 
მელშიც ტექსტი პირდაპირ გრძელდება. ოღონდ სიტყვები „და ოდეს-იგი 
წ“ნ სრბაი თვსი აღასრულა სარწმუნოებასა ზედა წმიდისა სამებისასა+“ დაწე- 
რილია სინგურით (7V)., სინგურითვეა გამოყოფილი დასაწყისი მომდევნო 
"თხრობისა, რომელიც შატბერდულ ხელნაწერში სულ არ არის: „და იყო მათვე 
ჟამთა შინა მირეან მეფისათა, რაჟამს მოინათლა სოჯი დედოფალი და მის 
თანა მთავარნი მრავალნი ველსა შინა ნინოისსა ბოდს შინა“ (8V). 

(თავი გ.) „ცხორებაი წმიდისა ნინოითსი. –– იყო მათ ჟამთა ოდენ (1!) გ ი 
კაბადუკიელი იწამა...“ 223V--225V. 

სათაური და ორი ინიციალი ტექსტის დასაწყისში (ი და ყ) გამოყვანილია 
სინგურით, ასეთივეა ქანწილი სათაურთან, აშიაზე, სათაური და ტექსტის პირ- 
ველი ორი სტრიქონი ნაწერია ასომთავრულით. ასევეა ნაწერი 225 V-ზე სიტ- 
ყვები „იწყო უწყებად ჩემდა“. 

პელიშურ ხელნაწერშიც ტექსტი გრძელდება სათაურის გარეშე: „იყო“ 
სიტყვაში პირველი ასო ნაწერია სინგურით და მას ქვეშ პატარა ნიშანი (რგო– 
ლი) უზის (131). 

„თავი დ აღწერილი მისვე სალომე' უჟარმელისაი. --– აწ ვიწყო და 
გითხრა ყოველი...“ 225V--228+ (9). 

სათაური და ტექსტის პირველი სიტყვა ნაწერია _” სინ- “ 
გურით (თავის რიცხვის მაჩვენებელი დ-– ყავისფერი მელნით) ტექსტის 
პირველი სტრიქონი მთავრულია. 226L-ზე ორივე სვეტის პირველი სტრიქო- 
ნები აგრეთვე ნაწერია ასომთავრულით. 
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ჭელიშურ ხელნაწერში თავი ცალკე გამოყოფილი არ არის, არც სათაუ- 
რი აქვს ოღონდ შესაბამისი ტექსტის დასაწყისში სინგურით გამოყვანილია 
დიდი ანიციალი ხ -- „ხოლო“ (15V). 

შატბერდის კრებულს აქ აკლია ერთი , ფურცელი 227-ე. ფ. შემდეგ; არ 
ჩანს, თუ სად მთავრდებოდა ეს (დ) თავი და სად იწყებოდა მომდევნო (ე) 
თავი. ჭელიშურ ხელნაწერში, რომელიც აქ დაზიანებული არ არის, ორი თა– 
ვის შესაბამის ფურცლებზე (15V--19») ახალი თავის მაჩვენებელი სათაური 
ან სხვა რაიმე ნიშანი არ არის. 

„თავი ვ, მოწევნაი წმიდისა ნინოისი მცხეთად, აღწერილი მისივე სალომე 
უჟარმელისაი. –– ხვალისაგან იყო ვმათ ოვრისაი...#“ 228L--231L. 

სათაური და ტექსტის პირველი სახედაო ასო ნაწერია სინგურით, ასო- 
მთავრულით, ტექსტის პირველი სტრიქონი -–- ასომთავრულით. 230L-ზე პირ– 
ველი სვეტის დასაწყისი ხუთი სტრიქონი („და თქუა... ესე არს“) ნაწერია ასო- 
მთავრულით, ასევე –– ერთი სტრიქონი 230V მეორე სვეტმი („მომიგო და 
მრქუა მე მან“). ამავე გვერდზეა გადამწერის შენიშვნა, სინგურით გამოყვანი- 
ლი: „ესე დედაკაცი იყო სიდონია, მოწაფმხ წმიდისა ნინოისი, რომელმან ესე 
ყოველი აღწერა“ (ფურცლის ქვედა აშიაზე). 

ჭელიშურ ხელნაწერში სათაური არ არის, ტექსტი პირდაპირ გრძელდება 
რაიმე ნიშნის გარეშე (19L). 

„თავი %, რომელი აღწერა დედაკაცმან ჰურიამა” სახელით სიდონია, 
ასულმან აბიათარ მღდელისამან. –– და იყო, ოდეს მოხედა ღმერთმან...“ 231ჯ- - 
234», 

სათაური (თავის რიცხვის მაჩვენებლის გარდა) ნაწერია სინგურით, ასო- 
მთავრულით, ტექსტის პირველი სტრიქონი, რომლის დასაწყისი დ დიდი სა- 
ზედაო ასოა, აგრეთვე ასომთავრულით არის ნაწერი. 231V-ზე, მეორე სვეტის 
ქვედა ნაწილმი და 231L-ზე, პირველი სვეტის ზედა ნაწილში, ნაწერი ალაგ- 
ალაგ გაცხოველებულია. 233L-ზე სიტყვები „ხოლო დედასა მისსა ვ”ა ესმა“ 
დაწერილია ასომთავრულით. 

ამ თავს ჭელიშურ ხელნაწერშიც აქვს სინგურით დაწერილი სათაური, 
ოღონდ თავის რიცხვის მაჩვენებელისათვის დატოვებულია ცარიელი ადგი– 
ლი: „თავი |..,) აღწერა დედაკაცმან...“ 221. 

„თავი 8, თქუმული სიდონიაისივე დედაკაცისაი. ––- ოდეს ვიხილ8 ასულ- 
მან...“ 234L--–235ჯ. 

სათაური ნაწერია ... ასომთავრულით. 

ჭელიშურ ხელნაწერში ეს თავი მეექვსეა: „თავი ვ,“ (24V). 235V-ზე სვე- 
ტის დასაწყისი სიტყვები „მან მხოლომან იხილა“, ნაწერია ასომთავრულით. 

„თავი |...) თქუმული მისივე, თ. –– და იყო დღმსა ერთსა, ზაფხულის პირ- 
სა...“ 235V–--2361. 

სათაური გამოყვანილია სინგურით, ასომთავრულით. სინგურეთ ნაწერი 
მაჩვენებელი თავისა ამოფხეკილია, და თ სინგურით ჩაწერილია ტექსტის პირ- 
ველ ასოში, ტექსტი ნაკლულია: 235-ე ფ. შემდეგ ხელნაწერს აკლია ერთი 

ფურცელი. 

ჭელიშურ ხელნაწერში ეს თავი მეშვიდეა: „თავი ზი, 26V. 

(„თავი ი. მისივე აღწერილი აღშენებისათვს ეკლესიათაისა| -–- ხოლო 
მეფმ ეტყოდა ნინოს აღშენებისათვს ეკლესიისა...“ 236L--–238V. 

ხელნაწერში სათაური ან ტექსტის დაყოფის რაიმე ნიშანი არ „არის. თა– 
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ვის სახელწოდება აღდგენილია ჭელიშური ხელნაწერის მიხედვით, სადაც ეს. 
თავი მერვეა („თავი 68“, 281). 

„თავი ია, თქუმული მისივე. -––- პირველი სასწაული. მო-ვინმე-ვიდა” ჰუ– 
რიაი.../“ 338V--239ჯ, 

სათაური და ტექსტის პირველი სტრიქონი ნაწერია ასომთავრულით. სა- 
თაური სინგურით არის ნაწერი (ჭელიშურ ხელნაწერში ეს თავი ცალკე გამო–- 
ყოფილი არ არის, ტექსტი პირდაპირ გრძელდება 30X-ზე). 

„თავი იბ, რომელი თქუა აბიათარ, რომელ იყო პირველ მღდელი ბაგინსა. 
შინა ჰურიათასა მცხეთას და ნათელ-იღო ველსა შინა სნინოისსა. ––- მე, აბია- 
თარ, მღდელი ვიყავ...“ 239L--241ჯ. 

სათაური (თავის რიცხვის მაჩვენებელის გარდა) ნაწერია სინგურით, ასო- 
მთავრულით, იბ -– ყავისფერი მელნით. ჭელიშურ ხელნაწერში ეს თავი მეც- 
ხრეა: „თავი თ“ (30V). 

აქედან მოყოლებული, ჭელიშურ ხელნაწერში ტექსტის თანამიმდევრო- 
ბა სხვაგვარია: მეათე თავად მოდის: „თავი ი, წიგნი, რომელ დაწერა მირეან 
მეფემან ქართლისამან ჟამსა სიკუდილისასა“ (32L1--34»); მას მოსდევს „ან- 
დერძი მირიან მეფისა ძისა მიმართ თვსისა რევისა და ნანა დედოფლისა სიტ- 
ყუაი გლოვისაი“ (34+V) და „აღწერილი იაკობ მღდელისა და იოანე მთავარ- 
' ეპისკოპოსისა და (I) აღმართებისათვს პIა)ტიოსნი| სა, და ცხოველმყოფელი– 
სა ჯუარისა მცხეთას“ (34V-–36V). 

„თავი იგ. პატიოსნისა ჯუარისათვის, რომელი აღწერა იაკობ.-- და იყო, 
რაჟამს მოეკუეთა ხ0 იგი...“ 2411L1--242V. 

სათაური და ტექსტის პირველი სახედაო ასო ნაწერია ასომთავრულით, 
სინგურით, იგ –– ყავისფერი მელნით. 

ჭელიშურ ხელნაწერში თავს რიცხვის მაჩვენებელი არა აქვს (ნ. ზემოთ. 

„აღმართებაი პატიოსნისა ჯუარისა მცხეთისაი და მერმე კუალად გამო–- 
ჩინებაი, თავი იდ.–– და იყო, რაჟამს მოიქცა ყოველი ქართლი...“ 242V--246V. 

სათაური და ტექსტის პირველი სტრიქონი ნაწერია ასომთავრულით, სა- 
თაური და პირველი ინიციალი (დ) -- სინგურით. 245L-ხე სამი სტრიქონი 
ასომთავრულით არის დაწერილი („იყო ვინმე დედაკაცი“, „დედაკაცი ვინმე 
იყო“, „კუალად იყო ვინმე დედაკ (გრძელდება ნუსხურით) აცი“). 

ჭელიშმურ ხელნაწერში ეს თავი სულ ბოლოა (ნ. ზემოთ). 

„წიგნი, რომელი დაწერა მირეან მეფემან ქართლისამან ჟამსა სიკუდი- 
ლისასა. აღწერა ველითა იაკობ მთავარებისკოპოსისაითა და მისცა სალომეს 
უჟარმელსა, ძის ცოლსა თვსსა, რომელი მეცნიერ იყო ყოველსავე ჭეშმარი- 
ტად. და იყო ჟამსა მას, რომელსა მოიქცა...“ 246L--248L. 

სათაური ნაწერია ნუსხურით, სინგურით. სინგურითვეა გამოყვანილი 
ტექსტის პირველი ინიციალი –– მთავრული დ. 246L-ხე მეორე სვეტის თავი 
ღა ბოლო ნაწილები გაცხოველებულია შავი მელნით. 

ჭელიშურ ხელნაწერში ეს თავი მეათეა: „თავი ი“, 32L (ნ. ზემოთ). 

„ანდერძი მირეან მეფისათ ძისა თვსისა მიმართ რევისა და ცოლისა თვსი- 
სა ნანაისა.-- აჰა ესერა მე წარვალ...“ 248;. 

სათაური და პირველი ინიციალი ტექსტისა დაწერილია სინგურით, ასო–- 
მთავრულით. 248L-ზე სვეტის ბოლოს იწყება სინგურით ნაწერი, იოანე-ბერას 
ხელით შესრულებული ანდერძი, რომელიკ ფურცლის უკანიძ მხარეზეც 
გრძელდება (ნ. ზემოთ, ანდ. I 9, გვ. 20). 
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ჭელიმურ ხელნაწერში ეს ნაწილი, თავის რიცხვის ჩვენების გარეშე, 
მოსდევს ი თავს (34LV). 

13. „ცხორებაი და განგებით წმიდისა იაკობისი რომელი ებისკოპოს 
იქმნა ქალაქსა ნასიბინს. –– მოსფ დიდმან წნწ“ყლმნ, რომელმან განაღო ზღუაი 
მეწამული...“ 248V-–--256L, 

თხზულების ტექსტი დეფექტურია, რადგან ხელნაწერს აკლია ერთი.ფურ- 
ცელი 250-ე ფ. შემდეგ. 

14. „თარგმანებაი დავითის ფსალმუნებისაი“. 2561--286V, 

(ა., „პირველი სიტყუაი მიწერილი დაჩისი სტეფანესა ნეტარისა მტბევ–- 
"რელ ებისკოპოსისა. ––- ღირსო მამაო, წმიდაო ებისკოპოს სტეფანე, ქრის- 
ტეს გამორჩეულო მამფალო, კურთხეულ არს ღმერთი, რომელმან გამოგა- 
ჩინა შენ კეთილად მწყემსად...“ 256LV,. 

|ბ· თარგმანებაი.| „ფსალმუნი ა. ნეტარ არს კაცი, რომელი არა მივიდა 
ზრახვასა უღმრთოთასა...“ 256V--283V, 286LV, 284 – 285IV (286-ე ფურ- 
ცელი თავის ადგილზე არ არის, იგი ბოლოშია მიკერებული). | 

განმარტებულია შემდეგი ფსალმუნები: ა: 256V--259L; ბ: 259L--2611; 
გ: 261L--262; დ: 262L--263V; ე: 263V--265,;, ვ: 265--266V; თ: 266L –- 
268L; მდ: 268V--271L; მე: 271L--272V; მვ: 273L---274L; მზ: 274L--275L; მ68: 
275L--277+; მთ: 2771--279L; ნ: 279--281V; ი% (ხელნაწერში იზ): 281V-- 
283V, 286LV; 284. ტექსტის ბოლოს სინგურით მიწერილია ანდერძი: „დი- 
დება შენდა, ქრისტე, დაესრულა თარგმანებაი ფსალმუნისაი, თქუმული წმი– 
დისა ეპიფანესი“ (285L), რომელიც მესამე ნაწილის გადამწერს ეკუთვნის 
(ნ. ზემოთ, გვ. 22, ანდ. III, 2). 

L გ. „მიწერილი დაჩისი (მრუ)ველ ებისკოპოსისა ანტონისა. –– ჯერ– 
თუ-იყო ანუ არა ნიმდეხითა ამით გონებით ჩემითა, ესეფერებ ვყავ...“ 285». 

მატბერდის კრებულში შესულ თხზულებათა შემცველი სხვა ხელნაწე- 
რები. ზოგიერთი თხზულება, რომელიც 'მატბერდის კრებულშია შეტანილი, 
სხვა ხელნაწერებშიც გვხვდება. ამათგან ყველა, ერთის გარდა, შატბერდის 
კრებულზე უფრო გვიან არის გადაწერილი. ეს ხელნაწერებია: #Lინ. 11 (X ს.), 
I). 44 (XII-XIII სს.), ჰ6.. 77 (ძველი ნაწილი -- XIII ს.), #--165 
(XVII-- XVIII სს),0 –-41 (XVIII ს),5 –-– 2785 (XVIII ს) #--6 (1821 წ, 
II-- 903 (XIX ს.) ამათგან არცერთი არ იმეორებს შატბერდულ ნუსხას 
მთლიანად: თითოეული მათგანი არ შეიცავს შატბერდის კრებულში შესულ 
ყველა თხზულებას; გარდა ამისა, ამ ხელნაწერებში არის ისეთი თხზულებე- 
ბიც, რომლებიც არ არის შატბერდის კრებულში. 

ზემოთ დასახელებულ ხელნაწერთაგან ყველაზე უფრო ძველია #Lჩ. 11 
(X ს.. იგი წარმოადგენს დიდ კრებულს (მრავალთავს), რომელშიც ოთხმო– 
ცამდე სხვადასხვა ნაწარმოები შეუტანიათ. შატბერდის კრებულში შემავალ 
თხზულებათაგან ამ ხელნაწერში მხოლოდ ერთი გვხვდება. ეს არის „სახ 
აღთქუმისაი“, რომელიც აქაც იპოლიტე რომაელს მიეწერებაბ?. 

10”. 44 (XII--–- XIII სს.) შეიცავს მატბერდის კრებულში შესულ რამდე- 
„ ნიმე თხზულებას?” გრიგოლი ნოსელისას, ე. წ. „სასწავლო წიგნს“ („ქრო- 


38 CგLმ10თ06C ძი§ ი1მიI5ლ0LIL§ ძ60Lთ6ი§ ძი 1მ ხIხ1)ი(იბძძლ ხმLIIმICიგ16 თ”0ლძV06 2 I6-V3მ- 
1000, იმL Iბ. 8186, 0მ21L15, 1924, სდ. 90. 
3 6 მარი, იერუსალიმის ქართულ ხელნაწერთა მოკლე აღწერილობა, 1955, გვ. 81. 
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ნიკონითურთ“) და შვიდივე თხზულებას (უკანასკნელი ბოლონაკლულია), 
რომლებიც შატბერდის კრებულში იპოლიტე რომაელს მიეწერება. 

IC. 74 (ძირითადი ნაწილი XIII ს.) ძალზე დაზიანებული ხელნაწერია. 
რ. ბლეიკის აზრით, იგი იმავე შინაარსისაა, როგორისაც იერ. 44. ორივე ხელ- 
ნაწერი მას ერთი დედნიდან გადაწერილად მიაჩნია. მატბერდის კრებულში 
შესულ თხზულებათაგან იგი შეიცავს მხოლოდ ე. წ. „სასწავლო წიგნს“ („ქრო- 
ნიკონითურთ“)49, 

ძალზე ჰგავს შედგენილობით შატბერდის კრებულს # --165 (XVII-- 
XVIII სს). იგი იწყება გიორგი მონაზონის „ქრონოგრაფით“, შემდეგ კი 
მას მოსდევს, იმავე რიგით, თხზულებები, რომლებიც მატბერდის კრებულში 
არის შეტანილი, გამოტოვებულია მხოლოდ „ქართლის მოქცევა“), #--165 
ხელნაწერი ბოლონაკლულია, წყდება „იაკობ ნასიბინელის ცხოვრებახე“, 
ამიტომ დღესდღეობით ძნელია თქმა, იყო თუ არა ამ კრებულში შეტანილი ის 
"თხზულება, რომელიც რიგით უკანასკნელია მატბერდის კრებულში -- „ფსალ- 
მუნთა თარგმანება". 

C --41 ხელნაწერში (XVIII ს.) შეტანილი ცხრა თხზულებიდან პირვე- 
ლი ექვსი შატბერდის კრებულის შედგენილობაში შემავალი თხზულებებია: 
(აქაც MM 1--6)4?, დანარჩენი სამი –– იოანე ოქროპირის „სწავლანი“. 

5 2785 (XVII-XVIII). ბოლონაკლული ხელნაწერი ამჟამად შეიცავს 
შვიდ თხზულებას; თავისი შინაარსითა და თანამიმდევრობით ისეთივეა, 
როგორიც C -- 4149, 

#--6 გადაწერილია 1821 წ. მასმი შეტანილია ბასილი კესარიელის 
„ექუსთა დღეთა“, რომელსაც მოსდევს „კაცისა შესაქმისათვს, ს „თუალთაი“ 
და „სახისა სიტყუალ“ი4, 

I --903 ხელნაწერში, რომელიც XIX ს. დასაწყისში არის გადაწერი- 
ლი, მეტანილია ორი თხზულება: „თუალთაი“ და „მვეცთათვს სახისა სიტ- 
ყუაი%45, 

როგორც დავინახეთ, შედგენილობის მხრივ ეს კრებულები ზოგჯერ საკ– 
მაოდ განსხვავდება შატბერდის კრებულისაგან7: მაგრამ მაინც შესაბლებელი 
გახდა გარკვევა, თუ რა ურთიერთობა არის ამ ხელნაწერებსა და შატბერ- 
დული ნუსხისათვის საერთო თხზულებების ტექსტებს შორის. გაირკვა, რომ 
ზოგიერთებისათვის სწორედ შმატბერდის კრებული (ან მისგან გადანაწერი 
პირი) არის უშუალო წყარო. ეს დამოკიდებულება შემდეგნაირად შეიძლება 


40 IL. ც1 20, CმL810«00C ძი§ #Iმი!5CII1§... მ ჰ6”ყამ16M21, ი. 93, 113. 

4 ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა..., #2» კოლექციისა, ტ. 1, ნაკვ, 2, 1976, გვ. 244, 

42 საქართველოს სახელმწიფო მუზეუმის ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა..., C) კოლექ- 
ციისა, ტ. IL, 1957, გვ. 54. 

43 ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა..., 5 კოლექციისა..., ტ. LV, 1965, გვ. 181. 

4 ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა... # კოლექციის»), ტ. IL, წაკვ. 1, გვ. 28. 

45 საქართველოს სახელმწიფო მუზეუმის ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა..., II კოლექ- 
ციისა, ტ. II, 1951, გვ. 272. 
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გამოვხატოთ (ფრჩხილებში ნაჩვენებია შატბერდის კრებულთან საერთო 
თხზულებათა რიცხვი). 
საერთო რედაქცია 





ჰმ. 44 (9) ჰ08”. 742 (1) #Lი. 11 (1) 
მატბერდის კრებული 


#--165 (12) უცნობი ნუსხა 


#--6 (3) LL 903? (2) 5- 2785 (6) C0C--41 (6) 


ის გარემოება, რომ იერ. 44 და შატბერდის კრებული საკმაოდ განსხვაგე–- 
ბულ ტექსტუალურ ტრადიციას გამოავლენენ, ლიტერატურაში არაერთგზის 
არის აღნიშნული“49, ჟ. გარითი გამოთქვამს ვარაუდს, რომ ის თხზულებები, 
რომლებიც ორივე ხელნაწერში გვხვდება, ძირითადად ერთი ტიპის ტექსტს 
შეიცავს, მაგრამ ამავე დროს ისინი უშუალოდ არ უკავშირდებიან ერთმა- 
ნეთს“. 

დაახლოებით იმავე აზრისა არის ჟ. გარითი შატბერდის კრებულისა და 
#Iნ. 11 შესული თხზულების ტექსტის შესახებ. #I6L. 44 და #(ჩ. 11 ხშირად 
გამოავლენს ტექსტუალურ სხვაობას, რაც ტექსტის გამოცემაშიც ჩანს, 
უნდა შეინიშნოს ისიც, რომ იქ, სადაც შატბერდული ნუსხა დახიანებულია და 
ამის გამო ნაკლული, 406L. 44 ჩვეულებრივ ხელუხლებელ ტექსტს გამოავ–- 
ლენს. ამ გარემოებას მნიშვნელობა აქვს სხვა ხელნაწერების წარმომავლობის 
გასარკვევადაც. 

#--165, #4 --6, 5--2785 და C--41 ხელნაწერებში შესული ის თხზუ- 
ლებები, რომლებიც შატბერდის კრებულშიც გვხვდება, შედარებისას გვიჩ– 
ვენებენ, რომ მათი წყარო, უშუალოდ თუ შუალობით, სწორედ შატბერდულ 
ხელნაწერში უნდა ვეძებოთ. ამას გვავარაუდებინებს შემდეგი: 

ოთხივეში გამეორებულია შეცდომა, რომელიც შატბერდის კრებულში 
77:-ზე მოსვლია გადამწერს: ეტყობა, მას თვალი გადასცდენია და „თუალ- 
თაის“ საკმაოდ მოზრდილი მონაკვეთი გამოუტოვებია. შემცირებული ტექსტი 
ზუსტად ასევე არის გადაწერილი ამ ნუსხებშიც: (#--165, გვ. 433; #--6, 
77V; 5 -–-2785, 61L; Cღ –-41, 541). 16», 44 აქ სრულ ტექსტს შეიცავს. 

შატბერდის კრებულს, როგორც უკვე აღვნიშნეთ, ორგან აქვს ფურც- 
ლის ნახევარი ჩამოჭრილი (ფფ. 58, 125). პირველ შემთხვევაშიი„ დახიანე- 
ბულია ტექსტი თხზულებიდან „კაცისა შესაქმისათვს“, რომელიც ოთხივე 
ხელნაწერშია შეტანილი: # ––-165 (გვ. 452) და #--6 (82:) ხელნაწერებში 
შესაბამის ადგილას ტექსტი გრძელდება პირდაპირ, რაიმე ნიშნის გარეშე, 





4 C. C2გL111(0, "IIმI(65 ძ”Lიი0IVI6, ნ. VI. 
4 6. C2გL1LL0, Lმ V0C-5I08 ყნიLთლი0ი6 ძი 1'0იVსიLI0ი VI ძ ტიხIმმ10, LC MV§560ი, L. 
LXXVII, 3–-4, 1964, დს, 304, 


ვ4 


ხოლო 0 –– 41 (63) და 5---2785 (701) ხელნაწერებში დატოვებულია ცა- 
რიელი ადგილები. 

მეორე ჩამოჭრილი ფურცელი „ქრონიკონს“ შეიცავს. ეს თხზულება 
არის #--165, C0--41 და5--22785 ხელნაწერებში. # --165-მი ჩამოჭრილი 
ტექსტის შესაბამის ადგილას გადამწერს დაუტოვებია ცარიელი ადგილი, 
ხოლო აშიაზე მიუწერია: „ოო ღ“ო ჩო, აქ დედნის ერთი კარი ჩამოჭრილი 
იყო, მისთვს დამიგდია ეს კარი“ (გვ. 574). ეს დანაკლისი შემდეგ შეუვსია 
სხვას, რასაც მოწმობს მისი მინაწერიც: „აღვავსე უღირსმან მღდელმან იოანე 
ოსეს ძემან“. ტექსტისათვის ცარიელი ადგილია დატოვებული აგრეთვე 
5- 2785 ხელნაწერში (160V--161L), ხოლო C)--41 ხელნაწერში ტექსტის 
კლება წერტილებით არის ნაჩვენები (146 L). 4061. 44 და I0. 74 აქაც სრუ- 
ლია4ზ, 

შატბერდის კრებულში „სახ აღთქუმისაი#“ სრული არ არის: ხელნაწერს 
აკლია ერთი ფურცელი ფფ. 205--206 შუა. ეს თხხულება შეუტანიათ მხო- 
ლოდ # --165 ხელნაწერში, სადაც ტექსტი, უკვე ნაკლული დედნიდან გადა- 
წერილი, ზუსტად შეესაბამება შატბერდული ნუსხისას. კლება აღნიშნულია 
სტრიქონზე დატოვებული ცარიელი ადგილით (გვ. 710). 'მესაბამისი ადგილი 
ჰი. 44. და „I0I. 74 ხელნაწერებში სრულია. 

ყველაფერი ეს მოწმობს, რომ ზემოთ დასახელებულ ოთხ ხელნაწერში 
(ბ- 165, #--6 5-+2785, 0 --41გ შატბერდის კრებულთან საერთო 
თხზულებები გადაუწერიათ ან უშუალოდ ამ უკანასკნელიდან (# --165), ან 
მისგან გადაწერილი სხვა, ამჟამად უცნობი ნუსხიდან. ასეთი ნუსხა უნდა 
ყოფილიყო დედანი C) --41 და 5--2787; ხელნაწერთათვი: შატბერდის 
კრებულში ფფ. 45--46 შუა ფურცლის დაკარგვის გამო დაზიანებული ტექსტი 
აკლია #--165 და #--6 ხელნაწერებსაც: პირველში 428-ე გვერდზე დატო- 
ვგებულია ცარიელი ადგილი, მეორეში კლება აღნიშნულია მრავალწერტილით 
75L-ზე. 0 --41 და 5--2785 ხელნაწერებში კი ორივეში არის აღნიშვნა „აქა 
დედასა აკლდა“ (51V და 58), მაგრამ ტექსტს მეტი აკლია, ვიდრე შატბერ- 
დის კრებულში: სახელდობრ, კზ თავის დასაწყისამდე (ეს ტექსტი შატბერდის 
კრებულში მოთავსებულია 46L-ზე). უკანასკნელ, უნდა ითქვას შემდეგიც: 
მატბერდის კრებულში 77; „ცუდად იკითხება რადგან მელანი გადასულია. 
შესაბამისი ადგილი („თუალთაიდან“) გამოტოვებულია #--165 და #-–-6 
ხელნაწერებში (ორივეში დატოვებულია ცარიელი ადგილები -- გვ. 386 და 
92L). დ –-41 (83-1V) და 5--2785 ხელნაწერებში კი ეს ადგილი სრულად 
არის გადაწერილი. 

L--903_ ხელნაწერმი „თუალთაის“ ტექსტმი გამოტოვებულია (31L, 
43%) ის ადგილები, სადაც შატბერდის კრებულს აკლია ფურცლები. 

როგორც ცნობილია, „ქართლის მოქცევის“ ის ვარიანტი, რომელიც შატ–- 
ბერდის კრებულში გვხვდება, განცალკევებძთ დგას. პარალელური ნუსხა 
მას არ მოეპოვება. შევნიშნავთ მხოლოდ, რომ ამ თხზულების ერთი თავი 
(„აღმართებაით პატიოსნისა ჯუარისა მცხეთისაი“) ცალკე სასა. არის 
შეტანილი #--144 ზერწუ/ერში (138V-–-141V)49, 


4 ილ. აბულაძე, იპოლიტე რომაელის ქრონიკონის შველი ქართული ვერსიები, ხელ– 
წოლის ინსტიტუტის მოამბე, III, 1961, გვ. 226. 
40 ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, ## კოლექცია, ტ. I, ნკვ. 2, გვ. 190. 
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ზემოთ ცხრილში ნაჩვენებია, თუ მატბერდის კრებულში შეტანილ 
თხზულებათაგან რომელი სად გვხვდება სხვა ხელნაწერებში. 

შატბერდის კრებულში შემავაულლ თხზულებათა პუბლიკაციები. შატბერ- 
დის კრებულში შემავალი თხზულებები დღესდღეობით მხოლოდ ცალ-ცალკე 
არის გამოცემული. , 

: რიგოლი ნოსელის „კაცისა შესაქმისათკს“ გამოქვეყნებულია სრული 
სახით პროფ. ილ. აბულაძის მიერ ორი ხელნაწერის მიხედვით. ესენია: შმატ- 
ბერდის კრებული (5 --1141) და იერ. 4450, 

ეს თხზხულება კ: კეკელიძეს სომხური ენიდან გადმოთარგმნილად მიაჩ- 
ნია. იგი წერს: „თუ მხედველობაში მივიღებთ იმ გარემოებას, რომ ამ კრე- 
ბულში (მატბერდის კრებულზეა მსჯელობა, ე. გ.) მოთავსებული პატრისტი- 
კული ტექსტები, აკად. ნ. მარის გამოკვლევით, უმეტეს ნაწილად გადმოთარ– 
გმნილია სომხურიდან VIII--IX სს, შეგვიძლია ვიფიქროთ, ეს თხზულებაც 
ამავე დროს და ამავე ენიდან უნდა იყოს ნათარგმნი“5). 

კ. კეკელიძის ეს ვარაუდი შემდეგში ლ. მელიქსეთ-ბეგმა და რ. ბლეიკ- 
მაც გაიმეორეს, რის გამოც ილია აბულაძე წერს: „ხსენებული ვარაუდი ბლეიკ- 
სა და ლ. მელიქსეთ-ბეგს კატეგორიული ფორმით, არ იცის კაცმა რის საფუ- 
ძველზე, სინამდვილედ აქვთ აღიარებული“, ილია აბულაბაე კატეგორიულად 
უარყოფს კ. კეკელიძის მოსაზრებას: „უძველესი ქართული თარგმანების ტექ- 
სტების შედარება, რომელიც ამჟამად სრულად არის შესაძლებელი, არ ადას–- 
ტურებს აკად. კ. კეკელიძის ზემორე აღნიშნულ ვარაუდს და არც რ. ბლეი- 
კისა და ლ. მელიქსეთ-ბეგის კატეგორიულ განცხადებას. ქართულ-სომხური 
ტექსტები ურთიერთზე დამოკიდებულებას არაფრით არ ამჟღავნებენ“. 

ილია აბულაძის ვარაუდით, თხზულება, მოსალოდნელია, არაბულიდან 
იყოს თარგმნილი. მისი აზრით, არაბულისაკენ არის აგრეთვე მისაქცევი ყუ- 
რადღება გრიგოლ ნოსელის ნაწარმოების უძველესი ქართული თარგმანის 
წყაროს ძიების დროს, რადგან ეს ვერსიაც არაერთ ისეთ ენობრივ ნიშანს 
ატარებს, რომელიც ამ ენის გავლენის ნაკვალევს გვიჩვენებს52, 

უკვე ვთქვით, რომ ამ თხხულების ერთი (ლ) თავი ადრევე დაიბეჭდა. 
მ. ჯანაშვილმა მას უწოდა „მატბერდის სამეცნიერო ქრესტომათიიდამ ამო–- 
ღებული სამკურნალო ტრაქტატი“ და ამ სათაურით გაზმწმეებიი იგი თავისი 
წიგნის დამატებაში354, 


2. ეპიფანე კვპრელის „თუალთაი“ აა მაა ორას: ორჯერ: პირველი გა- 
მოცემა სრული არ არის. შ. ჯანაშვილმა დაბეჭდა თხხულების მხოლოდ ნაწილი 
(ხელნაწერის 23 მერცია. ქართულ ტექსტთან ერთად მან გამოაქვეყნა 


რუსული თარგმანი. შესავალში მან მოგვცა ცნობები ხელნაწერისა და თხხუ- 
ლების შესახებ და ტექსტის ბოლოს დართულ დამატებამი მან მიმოიხილა 


50 ილ. აბულაძე, უძველესი რედაქციები ბასილი კესარიელის „ექუსთა დღეთაისა#“ და 
გრიგოლი ნოსელის თარგმანებისა „კაცისა აგებულებისათჯს“, თბ,, 1964, 

5 კ. კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, თბ., 1960, გვ. 462. 

52 იხ, ილ. აბულაძის დასახელებული შრომა გვ. 23-24, სომხური ტექსტი, ილ. აბულაძის 
მიხედვით, დაცულია მატენადარანის # 468 ხელნაწერში. ბერძნული გამოქვეყნებულია ნ6C-ში 
(ტ. 54. სვ. 125--136), 

98მ ჯანაშვილი, აღვადგინე, მწერლობა IX-- X საუკუნისა, გვ. 89--117, 
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ძეგლის ზოგიერთი ლექსიკური და გრამატიკული თავისებურება?! მ. ჯანა- 
შვილს „თუალთათ“ ბერძნული ენიდან თარგმნილად მიაჩნია, თუმცა ამ დე- 
„ ბულების დასამტკიცებლად იგი არავითარ საბუთს არ ასახელებს. 

„თუალთაის“ ჩვენამდე მოღწეული ქართული ტექსტი მთლიანად გამო–- 
აქვეყნა რ. ბლეიკმაზ;, გამოცემისათვის მან მატბერდული ნუსხა გამოიყენა 
და მ. ჯანაშვილის ნამრომითაც ისარგებლა. ქართულ ტექსტს ამ გამოცემაში 
ახლავს ინგლისური თარგმანი, ვრცელი შესავალი, საძიებლები და ლექსიკო–- 
ნი. აქვეა გამოცემული კოპტური ვერსიის ფრაგმენტები ლათინური თარგმა- 
ნითურთ, ნაშრომის ეს ნაწილი ეკუთვნის ა. დე ვის. შესავალში რ. ბლეიკი 
აღნიშნავს, რომ ეპიფანეს თხზულების ბერძნული დედანი, გარდა უმნიშვნე- 
ლო ფრაგმენტებისა და შემოკლებული ეერსიებისა, დაკარგულია. მოკლე ვერ- 
სიათა ქართულთან შედარების შემდეგ რ. ბლეიკი მიმოიხილაეს ყველა არსე– 
ბულ ვერსიას -- ლათინურს, კოპტურს, სომხურს. მისი აზრით, ქართული 
ტექსტი სომხურიდან არის ნათარგმნი. იგი მიუთითებს, რომ ქართულ თარ–- 
გმანს, სხვებთან ერთად, მნიშვნელობა აქვს ბერძნული დედნის აღსადგენად, 
რამდენადაც სრული თარგმანი არც ერთ ენაზე არ შემონახულა. 

3. „მჯეცთათვს სახისა სიტყუაი“ შატბერდული ნუსხის მიხედვით გამოა- 
ქვეყნა წ. მარმა%; გამოცემაში შედის გამოკვლევა ქართულ-სომხური პარა- 
ლელური ტექსტი და რუსული თარგმანი. ნ. მარის ცნობით, მას უსარგებლია 
ე. თაყაიშვილის მიერ გამოსაცემად გამზადებული ტექსტით. რაღაც მიზეზის 
გამო, იგი აღარ დაბეჭდილა? ხელნაწერთა ინსტიტუტში ე. თაყაიშვილის არ- 
ქივში არის „მჭჯეცთათჯვს სახისა სიტყკს სტამბურად დაბეჭდილი ტექსტი 
32 გვ. მოცულობისა (ე. თაყაიშვილის არქ. M# 104). აქვე 103-ე ნომრად ინახე– 
ბა ამ თხხულების პირველი სამი თავის რუსული თარგმანი შენიშვნებითა და 
ლექსიკონით. 

„ფიზიოლოგის“ ქართული თარგმანი, ნ. მარის აზრით, სომხურიდან 
მომდინარეობს, 

4. კრებულში შეტანილი მეოთხე ტექსტი, როგორც აღვნიშნეთ, უსათაუ- 
როა. მ5 ველი ნაწილი (ხელნაწერი =-I22L) 1891 წ. გამოაქვეყნა 
მ. ჯანაშვილმა და თხზულებას „სასწავლო წიგნი“ უწოდაზზ ნ, მარმა გამო- 
აქვეყნა რეცენზია მ. ჯანაშვილის ამ ნაშრომზე და აღნიშნა, რომ „სასწავლო 
წიგნი“ წარმოადგენს განცალკევებულ ვერსიას ეპიფანე კვიპრელის იმ თხზუ- 
ლებისას, რომელსაც ეწოდება „ზომათათვს და საწყაულთა“, რეცენზიაში ნ. მარ- 
მაისიც აჩვენა, რომ ქართულში შენახულია ეპიფანეს შრომის XXII, XXLII, 


54 M. /I # გიმII8MVM, /Iიმი0სCVIV6IC X0MIMVV, MX 103880 # 080წღ 88. CM0MIIILC, 
8ხIი. 24, (IMCდMC, 1898, ლ. 1--792. 

50% ც8128Mლ0, ნსი1იიგიIV§ 06 ყიიI0115... 

56 დყვყით0ს, #0M9V00-00V3%MCXCVLM V380/. L 0V3Vც6C%VM V მ0M906CVVIIL ICVXCI6L #30X6M08მX, 
Mვ»მ#MX # 0600686M LI. Mგიი. (6MCX9I # იმ3ხICVმV89 I0 მ0იM990-V0V73V0VCM#0#% თMM0M0”VV, #IMMILმ 
VI, CII6., 1904, LII-–-130. 

5? შდრ, სც. 1 გ§მ8M8I08MXV9, 0იMCმსM0..., 11, CIნ. 635, 00XM. 9. ნ. აგრეთვე აკად. 
ე. თაყაიშვილის შრომათა ბიბლიოგრაფია, შედგენილი ე. კელენჯერიძის მიერ, 1963, # 75. შემო- 
კლებული სახით „მვეცთათგს სახისა სიტყუაი“ დაბეჭდილია წიგნში: ი. იმნაიშვილი, 
ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია, ტ. I, ნაკვ. I, 1970, გვ. 235. ეგევე ტექსტი დაბეჭ- 
დილია ქრესტომათიის წინა გამოცემებშიც (1949 და 1953 წწ.). 

58 ვ ჯანაშვილი, აღვადგინე... დამატებითურთ... სამკურნალო ტრაქტატისა და „სა– 
სწავლო წიგნისა“, გვ. 118--134, , 
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XIV, IV, V და ნაწილობრივ VI თავები. აქვე მან ისიც აღნიშნა, რომ ბერძნული 
ტექსტი დეფექტურია (იგი პ. ლაგარდმა სირიული ტექსტის მიხედვით აღად- 
გინა). ტექსტის მომდევნო ნაწილი (ქრონოლოგიური და ისტორიული ცნო- 
ბები, ხელნაწერის 122L--126L), რომელიც, მ. ჯანაშვილის ახრით, „სასწავლო 
წიგნის“ შემადგენელი ნაწილია, ნ. მარმა სხვა თხზულებად მიიჩნია??, 

ე· თაყაიშვილის აღწერილობაშიც ხელნაწერის ეს ნაწილი ნ. მარის მი–- 
ხედვით არის აღწერილი. ეპიფანეს „ზომათათვს და საწყაულთა“ ცალკე ერ- 
თეულად არის გატანილი, ასევე ცალკეა აღნიშნული მეორე ნაწილიც, რომ- 
ლის შინაარსს ავტორი დაწვრილებით ჩამოთვლის. 

ამავე თხზულებას შეეხო აგრეთვე ს. ყაუხჩიშვილი. მან გამოარკვია, რომ 
„სასწავლო წიგნში“ შეტანილი მსჯელობა ბერძნული ანბანის შესახებ (ე. ი. 
მ. ჯანაშვილის გამოცემის 336--408 სტრიქონები) ამოღებულია დიონისე 
თრაკიელის გრამატიკის კომენტარიდან, რომელიც დიომიდეს ეკუთვნის. მან– 
ვე დაბეჭდა ნაწილი შესაბამისი პარალელური ბერძნული ტექსტით. ს. ყაუხ- 
ჩიშვილმა აგრეთვე ყურადღება მიაქცია იმასაც, რომ თხზულების ერთი ნა– 
წილი, სახელდობრ, მსჯელობა ფსალმუნთა დაყოფის შესახებ (ჯანაშვილის 
გამოც. სტრ. 275--335) არღვევს გეგმის მთლიანობას და შეცდომით უნდა 
იყოს სხვა ნაწილიდან გადმოტანილი გადამწერის მიერ. „ქრონოლოგიური 
საძიებელი“ ს, ყაუხჩიმვილმაც გამოაცალკევა ეპიფანეს შრომისაგან. ამდე-. 
ნად, მთლიანად შატბერდის კრებულში მოთავსებული ტექსტი, მისი ახრით, 
ეპიფანეს შრომის თარგმანი. არ შეიძლება იყოსნ!, 

მ. შანიძეს შენიშნული აქვს, რომ ე. წ. „სასწავლო წიგნის“ ტექსტი 
"მთლიანად (შესაბამისად ის ნაწილიც ფსალმუნთა დაყოფის შესახებ, რომლის 
არსებობა ს. ყაუხჩიშვილს გაუგებრად მიაჩნია) შეიძლება მომდინარეობდეს 
არა ეპიფანეს შრომის ბერძნული დედნიდან” არამედ სხვა თარგმანებიდან, 
რომელთაგან ზოგიერთი, კერძოდ, სირიული, უფრო ვრცელია, ვიდრე. ჩვე- 
ნამდე მოღწეული ბერძნული ტექსტი? იგი აგრეთვე აღნიშნავს, რომ სხვა 
ქართულ ნუსხებში დაცული ზოგი ტექსტი, მატბერდის კრებულთან საერთო 
მონაკვეთების გარდა, ისეთ ნაწილებსაც შეიცავს, რომლებიც ეპიფანეს შრო- 
მის სირიულ თარგმანთან მსგავსებას ამჟღავნებს (ხელნაწერები # --38, 
#--691). ეს საშუალებას გვაძლევს ვივარაუდოთ, რომ ქართულად ძველად 
არსებობდა ვრცელი სირიული ან სომხური წყაროებიდან მომდინარე თარ- 
გმანი ეპიფანეს ამ თხზულებისა; მისგან გამოკრებილი ექსცერფტები მატ–- 
ბერდის კრებულში (და სხვა ხელნაწერებში) შეტანილი კომპილაციის ცალ- 
კეულ შემადგენელ ნაწილებს წარმოადგენენ“. 

რ. ბლეიკი იერ. 44 ხელნაწერის აღწერილობაში „აღნიშნავს, რომ ტექსტი, 
დაწყებული სიტყვებით: „ამას შენდა...“, არის ნაწილი ეპიფანე კვპრელის 


59 LL. M გ ი ი: M. /ს#მყმისც8ი0»6, ძონინიმV0მ IX-X 8608. VყMყლ6089 #VVIმ. 8M3მV0MVM- 
ლXIMM ც0CM6V0MM, 7. IX, 80ხI0. 3-4, ლ, 464. 

600 CL, LგდგზI8MXM, CIMCმVM0..., C. 645. 

#6 ს ყაუხჩიშვილი, შმატბერდის კრებულის სასწავლო წიგნი, ტუმ. # 3, 1923, გვ. 
178. 

ნ? მ, შა ნი ძე, ებრაული ანბანის გადმოცემის შემთხვევები ძველი აღთქმის ქართულ ხელ- 
ნაწერებში, ენათმეცნიერების ინსტ. შრომები, აღმოსავლურ ენათა სერია, II, 1957, გვ. 169. 

63 M, ჩM. IIმც9MI)30, /I(00880L0CV3M0C%M6 060ლ80ჟნI «XVIII IICგXM08». #გცI000დ80ი მჯ 
წMხლლლიXმ0V# 08 C008C0#მVV6C V9CIV0M CX6C0ICIIV 10MX0ნმ CMXVI0XI0IIIMCC#VX IV, 16., 1974, თხ. 22. 
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XIV, IV, V და ნაწილობრივ VI თავები. აქვე მან ისიც აღნიშნა, რომ ბერძნული 
ტექსტი დეფექტურია (იგი პ. ლაგარდმა სირიული ტექსტის მიხედვით აღად- 
გინა). ტექსტის მომდევნო ნაწილი (ქრონოლოგიური და ისტორიული ცნო- 
ბები, ხელნაწერის 122L--126L), რომელიც, მ. ჯანაშვილის აზრით, „სასწავლო 
წიგნის“ შემადგენელი ნაწილია, ნ. მარმა სხვა თხხულებად მიიჩნია59, 

ე· თაყაიშვილის აღწერილობაშიც ხელნაწერის ეს ნაწილი ნ. მარის მი- 
ხედვით არის აღწერილი. ეპიფანეს „ზომათათვს და საწყაულთა“ ცალკე ერ- 
თეულად არის გატანილი, ასევე ცალკეა აღნიშნული მეორე ნაწილიც, რომ- 
ლის შინაარსს ავტორი დაწვრილებით ჩამოთვლისწ?, 

ამავე თხხულებას შეეხო აგრეთვე ს. ყაუხჩიშვილი. მან გამოარკვია, რომ 
„სასწავლო წიგნში“ შეტანილი მსჯელობა ბერძნული ანბანის შესახებ (ე. ი. 
მ. ჯანამვილის გამოცემის 336--408 სტრიქონები) ამოღებულია დიონისე 
თრაკიელის გრამატიკის კომენტარიდან, რომელიც დიომიდეს ეკუთვნის. მან– 
ვე დაბეჭდა ნაწილი შესაბამისი პარალელური ბერძნული ტექსტით. ს. ყაუხ- 
ჩიშვილმა აგრეთვე ყურადღება მიაქცია იმასაც, რომ თხხულების ერთი ნა- 
წილი, სახელდობრ, მსჯელობა ფსალმუნთა დაყოფის შესახებ (ჯანაშვილის 
გამოც. სტრ. 275--335) არღვევს გეგმის მთლიანობას და შეცდომით უნდა 
იყოს სხვა ნაწილიდან გადმოტანილი გადამწერის მიერ. „ქრონოლოგიური 
საძიებელი“ ს. ყაუხჩიშვილმაც გამოაცალკევა ეპიფანეს შრომისაგან. ამდე–. 
ნად, მთლიანად შატბერდის კრებულში მოთავსებული ტექსტი, მისი აზრით, 
ეპიფანეს შრომის თარგმანი. არ შეიძლება იყოსნ!, 

მ. შანიძეს შენიმნული აქვს, რომ ე. წ. „სასწავლო წიგნის“ ტექსტი 
მთლიანად (მესაბამისად ის ნაწილიც ფსალმუნთა დაყოფის შესახებ, რომლის 
არსებობა ს. ყაუხჩიშვილს გაუგებრად მიაჩნია შეიძლება მომდინარეობდეს 
არა ეპიფანეს შრომის ბერძნული დედნიდან0” არამედ სხვა თარგმანებიდან, 
რომელთაგან ზოგიერთი, კერძოდ, სირიული, უფრო ვრცელია, ვიდრე ჩვე- 
ნამდე მოღწეული ბერძნული ტექსტი? იგი აგრეთვე აღნიშნავს, რომ სხვა 
ქართულ ნუსხებში დაცული ზოგი ტექსტი, შატბერდის კრებულთან საერთო 
მონაკვეთების გარდა, ისეთ ნაწილებსაც შეიცავს, რომლებიც ეპიფანეს შრო- 
მის სირიულ თარგმანთან მსგავსებას ამჟღავნებს (ხელნაწერები # --38, 
#--691) ეს საჰუალებას გვაძლევს გივარაუდოთ, რომ ქართულად ძველად 
არსებობდა ვრცელი სირიული ან სომხური წყაროებიდან მომდინარე თარ- 
გმანი ეპიფანეს ამ თხზულებისა; მისგან გამოკრებილი ექსცერფტები შატ– 
ბერდის კრებულში (და სხვა ხელნაწერებში) შეტანილი კომპილაციის ცალ- 
კეულ შემადგენელ ნაწილებს წარმოადგენენ??. 

რ. ბლეიკი იერ. 44 ხელნაწერის აღწერილობაში აღნიშნავს, რომ ტექსტი, 
დაწყებული სიტყვებით: „ამას შენდა...“, არის ნაწილი ეპიფანე კუპრელის 


§9 IL. M გი ი: M, ესიგმმის8MXV, IVI60მIV/0მ IX-X 8608. ა/ყ060მ% XVVIმ. ცსM320XVIM- 
0MXMM ცი6M6ხიიMM%, 7, IX, ცხი. 3--4, ლ. 464, 

600 ნ, #გდგზისცMIM, C99MCმსM6..., C. 645. 

9 ს, კაუხჩიშვილი, შატბერდის კრებულის სასწავლო წიგნი, ტუმ. # 3, 1923, გვ. 
178. 

69 მ, შა ნი ძე, ებრაული ანბანის გადმოცემის შემთხვევები ძველი აღთქმის ქართულ ხელ- 
ნაწერებში, ენათმეცნიერების ინსტ. შრომები, აღმოსავლურ ენათა სერია, II, 1957, გვ. 169. 

63 M. #. IIმ8ხIM30, /I008806”0CV3#9VCMM6 II60680/(0ხI «III #ICმXM08». #ც8ო0ი0დგიმX 
MC060X8IIMM #2 C0MC#მ8IIV6 V96V0M C760CVM 101008 CVIVXI0IXI0IIIMCC#IVIX IIმVX, 16., 1974, CIნ. 22. 
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თხზულებისა „საზომთათვს და საწყაულთა“. მეორე ნაწილს, რომელიც მას 
ცალკე ნომრად აქვს გატანილი, იგი უწოდებს „უსათაურო ქრონიკას4«64, 
„თუალთაის“ გამოცემაში, სადაც მას მოკლედ აქვს ხელნაწერის შედგენი- 
ლობა ჩამოთვლილი, აღნიშნავს, რომ შატბერდის კრებულში არის შეტანი- 
ლი ნაწილი ეპიფანეს მრომისა „ ზომათათვს და საწყაულთა“,. მომდევნო ნაწი– 
ლის შესახებ, რომელსაც იგი „ქრონოლოგიურ ფრაგმენტს სდ უწოდებს, 
რ. ბლეიკი წერს, რომ იგი, შესაძლოა, ფსევდო-ეპიფანესიაზ5. 

შატბერდის კრებულში უსათაუროდ შეტანილი თხზულების მეორე ნა- 
წილი, რომელიც პირველისაგან ანდერძითა და ხაზით არის გამოყოფილა (ნ. 
ზემოთ, გვ. 28), გამოაქვეყნა ილ. აბულაძემ ილ. აბულაძის მიხედვით, ეს 
არის იპოლიტე რომაელის „ქრონიკონი“, რომლის ქართული ვერსია მას 717 
წლის შემდეგდროინდელად მიაჩნია. ილ. აბულაძის შეხედულება ამ ძეგლის 
წარმომავლობაზე შემდეგია: ქართული „ქრონოლოგია უფრო თარგმნილი 
ძეგლი ჩანს (ბერძნულიდან), ვიდრე ქართველი ავტორის მიერ შედგენილი“65 , 

ჟ.· გარითიც მატბერდის კრებულის მოკლე აღწერილობაში მიუთითებს, 
რომ ხელნაწერში არის ეპიფანეს ტრაქტატის („ზომათათვს და საწყაულთა“) 
ნაწილი და იპოლიტე რომაელის უსათაურო ქრონიკაზ, 

ჩვენს აღწერილობაში, სადაც ვცდილობდით ხელნაწერის ვითაღრიბა 
ზუსტად წარმოგვედგინა, ტექსტის ნაწილი 118L--125L (ესე იგი, ე. წ., „სას- 
წავლო წიგნიც“ და „ქრონიკონიც“) ერთ ერთეულად არის გატანილი, რად- 
გან ხელნაწერის გადამწერს იგი ერთ თხზულებად მიუჩნევია და საერთო 
სათაურის ქვეშ მოუთავსებია, ოღონდ ორ ნაწილად გაუყვია. ასეთივე მდგო- 
მარეობაა, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, სხვა ნუსხებშიც. 


5-6. იპოლიტე რომაელის „განმარტებათ კურთხევათა მათთვს მოსესთა 
ყვიმ ს ს სას აამსლ კურთხევათა მათთ–ს 
იაკობისთა“, როგორც შატბერდის კრებულში მისი სახელით შეტანილი თ5ზუ- 
ლებები სახოგადოდ, ეგზეგეტიკური ხასიათის ძეგლებია. ამ გარემოებას თა- 
ვის დროზე ყურადღება მიაქცია ნ. მარმა; მანვე გაუსვა ხაზი ამ კრებულში 
მოთავსებული ტრაქტატების დიდ მნიშვნელობას იპოლიტე რომაელის ლი- 
ტერატურული მემკვიდრეობის შესასწავლადმი?, 

„კურთხევათა“ ქართული ტექსტები პირველად გამოქვეყნდა 1954 წელს. 
ამ გამოცემას რამდენიმე ავტორი ჰყავს: წინასიტყვაობა ეკუთვნის ლუე მა- 
რიეს, გამოკვლევის ავტორები --– მორის ბრიერი, ლუი მარიე და მარლ მერ- 
სიე, გამოცემისათვის რიშარს დაურთავს მოკლე კრიტიკული ბიბლეოგრაფია 
ავტორობის პრობლემასთან დაკავშირებული ლიტერატურისა. ქართული ტექ– 
სტი გამოსაცემად მოუმზადებია მ. ბრიერსზ?მ. 


რთ L. 6120, CგIმ1იყსC ძია ი18იმ5CIIL§... 2 ჰ 6-ყ5მ10ი1, #0. 90. 

% ს. ც12M0, სი!ხხმი!სა 06 C0010015, ი. XLVII, LIV. 

ნ ილ, აბუ ლაძე, იპოლიტე რომაელის ქრონიკონის ძველი ქართული ვერსია, ხელნაწ. 
ინსტ. მოამბე, ტ. III, 1961, გვ. 223--233 (გამოკვლევა), 234--243 (ტექსტი). ტექსტი შეჯერებულია. 
სხვა ნუსხებთანაც: ესენია: იერ. 44, 74, C) 41, # 165, აგრეთვე # 691. ქრონიკონის ბერძნული 
ტექსტი: წწ0ხიი1ILI§ VV CVLM6, VICVL სგიძ. I)16 CხI0ი0IM, ი0Lთ05(C11L V0 #. 8მV0L, ძისIლიყივე- 
იმი, ილი-მყვლიყლხიი Vიძ 10 2VCIICLC #VIIIგთლ ხ0მLხCI(ლL... 8CLIIII, 1955. 

7 C. C2I111C0, ”Iმ1165 ძ'LI000I1VI0..., ნ. IV. 

8 IL Mგისნ, M9იი0VMXI..., C. IV, XXI-- XXIII. 

09 LსიიიIVIC ძლ სილი, 5VL 105 ხტიძძ!იწ0ია ძ”I-მმი, ძი ჰმილხ 6 ძლ M01506,... იმL M. 
8:186:0, L. Mმ1185, სც. Cხი. MთCVIC. ხგIი10თ18 CII06იLმ115, L. XXVII, (1მ5ლ. 1–-2, 08115, 1954. 
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„კურთხევათა“ გერმანული თარგმანი (ვ. კარბელაშვილის რუსული 
თარგმანის მიხედვით) გამოუქვეყნებია გ. ბონვეჩს. სპეციალურ ლიტერატუ- 
რაში აღნიშნულია, რომ ვ. კარბელაშვილის თარგმანები, რომლებიც გამოყე- 
ნებული იყო გ. ბონვეჩის მიერ სათანადო მეცნიერულ დონეზე არ 
დგას?9, 

„კურთხევათა“ ქართული ტექსტები 1954 წლის გამოცემაში დაბეჭდი- 
ლია ფრანგული თარგმანითურთ პარალელურ ვერსიებთან ერთად. ქართუ- 
ლისათვის გამოყენებულია შატბერდული და იერუსალიმური (იერ. 44) ნუს- 
ხები. ქაროული ტექსტების წარმომავლობის შესახებ აქაც იგივე აზრია გა- 
მოთქმული, რაც იპოლიტე რომაელის სახელით შატბერდის კაებულში შე- 
ტანილ თხზულებათა შესახებ საზოგადოდ; ქართული თარგმანის წყაროდ 
სომხური არის მიჩნეული (ნ. მარი, ჟ. გარითი). 

7. იპოლიტე რომაელის „დავითისთვს და გოლიადისთვს განმარტებაი“ 
პირვერად 1965 წელს გამოაქვეყნა ჟ. გარითმა/!, ქართული ტექსტი დაბე–- 
ჭდილია შატბერდული და იერუსალიმური (% 44) ნუსხების მიხედვით, პარა- 
ლელურად არის დაბეჭდილი სომხური ტექსტის ფრაგმენტები. ამ გამოცემა- 
ში, ზემოხსენებულის გარდა, კიდევ იპოლიტეს ორი თხზულება არის გამო- 
ქვეყნებული: „თარგმანებაი ქებ. ქ.“ და „აღსასრულისათვს ჟამთაისა4“. აძ სამი 
ნაწარმოების ლათინური თარგმანი ცალკე არის გამოცემული??. 

8. იპოლიტე რომაელის „თარგმანებაი ქება9თ ქებათა“ პირველად გამო- 
სცა ნ. მარმა 1901 წელს”?პ. ტექსტი მან შატბერდის კრებულის მიხედვით და- 
ბეჭდა. ნ. მარმა ამ თხზულების ქართულ ვერსიას მაღალი შეფასება მისცა და 
აღნიშნა, რომ იგი იძლევა მასალას ფრაგმენტების სახით მოღწეული ბერძნუ- 
ლი დედნის აღსადგენად. აქვეა გამოქვეყნებული სომხური ფრაგმენტებიც. 
გამოცემაში დაბეჭდილია ტექსტის რუსული თარგმანიც. ამის მიჭბედვით გერ- 
მანული თარგმანი შეასრულა გ. ბონვეჩმა”“- ეგევე თხზულება მეორედ, რო- 
გორც უკვე აღვნიშნეთ, გამოაქვეყნა ჟ. გარითმა??. გამოცემისათვის გამოკე- 
ნებულია ორი ნუსხა: შატბერდული და იერუსალიმური (# 44). 

9. იპოლიტე რომაელის „აღსასრულისათვს ჟამთაისა, თქუმული... ანტე- 
ქრისტესთვს“ გამოაქვეყნა ჟ. გარითმა 1965 წელს”. იგი აღნიშნავს, რომ ქარ- 
თულ ტექსტს მნიშვნელობა აქვს ბერძნული დედნის დასადგე5ად. ჟ. გარითი 
აგრეთვე წერს, რომ ამ გამოცემაში დაბეჭდილი იპოლიტეს დანარჩენი ორი 
თხზულება („დავითისთვს და გოლიადისთვს და „თარგმანებაი ქება= ქებათაი“) 
სრული სახით მხოლოდ ქართულად არის შენახული. | 

„აღსასრულისათვს ჟამთაისა“ ჟ. გარითის გამოცემაში დაბეჭდილია ორი. 
ნუსხის მიხედვით. ესენია შატბერდის კრებული და იერ. 44. 


7 6. C21:1110, ”IმI(6§ ძ'III0ხი0IVV0..., ნ. IV, ი. 12. 

71 6. C2XII((0, 1IVმ1I(68 ძ”LII0ი0IVI0..., ი. 1--31, 

72 ჟწ-გ1(6§ ძ”LIIიი0IVLC §VL 0მVIძ 6 C0I18Lი, §VL 16 CმიLIძ96 ძია ლმე'!000§ C( §9ყL 1 #ი- 
(გლიიო9L, 1-გძსCV0ი 18106 იმL 6. CმIILL6. C5C0, 1. 264, 501010105 10CIICI, 1. 16. LCVIVმ1ი, 
1965, ს. IV--96. 

7 ეი 0X#M7, “0MXXM08მVMC IICCIV 00CCVC#M, IL, III, CIIწ6., 1901. 

%ც. 80იVC1§50ჰL, IIიიიIVL§ IL იიიიილი(მL 7II0 IIიხ6იII6ძ, 10XL6C 9ყიძ 1/იჯმ”აყ- 
ლისიფლხი, 93, %, LCI021«, 1902 (C. C2811L10, ჯმI(6§ ძ”LLIსი0IVV6..., ი. V). 

75 ც. 628271110, 1 VმI(65 ძ”L)იი0IVI06..., ხი. 32-70, 

7 ც. 62:11(1(0, 1IIVმ1(65 ძ”IIIი001VL06..., ი. 71--116, 
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10. „სარწმუნოებისათვს“. 

ეს თხზულება პირველად ჟ. გარითმა გამოსცა 1965 წელს?7, მანამდე არ- 
სებობდა მხოლოდ ვ. კარბელაშვილის რუსული თარგმანიდან შესრულებული 
გერმანული თარგმანი, გ. ბონვეჩის გამოცემული?=5. გ, ბონვეჩი ამ თხზულებას 
არ მიაკუთვნებს იპოლიტე რომაელს, რადგანაც ტექსტი შეიცავს აშკარა მითი- 
თებას არიანულ მწვალებლობაზე, რაც ქროსოლოგიურად მეუთავსებელია 
იპოლიტეს მოღვაწეობის დროსთან. ამ მეცნიერის მოსახრებით, ხსენებული 
თხზულების ქართული თარგმანი IV საუკუნის დასასრულით უნდა დათარიღ- 
დეს. 

ჟ. გარითიც მიუთითებს, რომ თხზულება იპოლიტე რომაელისა არ. არის. 
მისი აზრით, იგი წარმოადგენს გამონაკრებსს უფრო სრული თარგმანიდან. 
ქართულის უშუალო წყაროდ. ჟ. გარითს აგათანგელოსის სომხუჭი: ტექსტი 
მიაჩნია. ამ გამოცემას ერთვის ჟ. გარითის მიერ აგათანგელოსიდან გამოკრე- 
ბილი იმ ადგილების ტექსტის ლათინური თარგმანი, რომლებიც, ჟ. გარითის 
ვარაუდით, ქართულს ემთხვევა. მის გამოცენაზი ქართოლი ტექსტი დაბეჭ- 
დილია ორი ხელნაწერის მიხედვით. ესე5ია პატბერდის კრებული და იერ. 44. 
ტექსტს ახლავს ლათინური თარგმანი. 

11. „სახ აღთქუმისაი“ მატბერდის ხელნაწერში, როგორც ვნახეთ, აგ- 
რეთვე იპოლიტეს მიეწერება (ასევეა დანარჩენ სამ ნუსხაშიც, რომელშიც 
იგი მოიპოვება). 1907 წ. გ. ბონვეჩმა გაარკვია, რომ ეს თხზულება ეკუთვნის 
აფრაატ სპარსს?? და წარმოადგენს მის მეექვსე შეგონებას იმ ციკლიდან, რო- 
მელშიც 28 შეგონება მედის. 

იგივე თხხულება, როგორც აღვნიშნეთ, არის სხვა ხელნაწერებშიც: #(ხ. 11, 
ჰფ.. 44 და # ---165. ათონის ხელნაწერთა აღწერილობაში რ. ბლეიკი მას იპო- 
ლიტეს თხზულებად მიიჩნევს, თუმცა იერუსალიმის # 44 ხელნაწერის 
აღწერისას მას მითითებული აქვს, რომ იგი აფრაატ სპარსისა არისწ!. „ეტიუ- 
დების“ V ტომში, უცხო ავტორთა ქართული თარგმანების ჩამოთვლისას კ. კე- 
კელიძეც ამ თხზულების ავტორად აფრაატ სპარსს ასახელებს, 

ჟ· გარითმა მოამზადა ამ თხზულების კრიტიკული ტექსტი სამი ნუსხის 
მიხედვით (5 –-1141, I6. 44, #Lინ. 11), პარალელური ლათინური თარგმანი- 
თურთ?!, იგი თვლის, რომ ათონური ნუსხა, უკეთესი დედნიდან გადაწერილი. 
განსხვავებული ტექსტუალური ტრადიციის მაჩვენებელია და ამიტომ უპირის- 
პირდება დანარჩენ ხელნაწერებს. ათონური ხელნაწერის ტექატი, ერთი 
მხრივ, და შატბერდული და იერუსალიმური, მეორე მხრივ, წარმოადგენს 


7 6. C28XLILL0, L6 L-8I(6 თხ0L9Iლი «5VL 18 101» მLCIხყ6 ბ Lიი01V(6. L6 MV§60ი, L. 
LXXVIII, 1-2, LCVVმI0, 1965, ი. 119--172. 

8. C. 9 სიიV0L50ჰ, 16 სი1C LI 0900IVL5 Mგი160 0ხ20LIIლ0I0C.(6 5CხLIIL მხი ძლი 
'0Iმყხბი. 10XL6 ძიძ სი(თაყიხსიყძი, 31, 9, ნს. 12--35 (C. CგXILL0, IIმ1(6§ ძ'LIIი001V10..., 
ჩ. V). 

9 CC. MM ციიV06150ჰ0, 0Iი სი(C LI000IVL§ Mგილი ხხ0III0ICL(LC 5CხIIIL..., ი. 3-4 
(0. C2XL1LL0, Lმ VV-510ი ყნით6იიიC ძი 1060-6000 VI..., ნ. 301). 

9 MI, 8186, CმLმ10დI6 ძლ§ ი1მის5CIL§... ძ6 18 L28VXC ძ”IVI-იი, ი. 67. 

81 ც. ც12გ8M0, CმLმ10ჟს6 ძი§ M1მიყძაო 119... შბ ჰ6)5816ე1. ჩხ. 94. 

ბ.კ. კეკელიძე, ეტიუდები ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან, ტ. V, გვ. 16. 

836. C2:1L(0, L6 L-მI(6 ყლი(თ იი ძეც 1”ნიხCLI0ი VI ძ”ჩიხIმმ1ი0, LC Mყყიიი, V. 
LXXVII, 3--4, LისVმI0, 1965, ი. 301--366. 3 
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ტექსტუალური ტრადიციის ორ განსხვავებულ შტოს, რომელთაგან პირვე“ოს 
დაუცავს უფრო არქაულ დედანთან ახლოს მდგომი ტექსტი. 

ჩვენს გამოცემაში ტექსტის დანაკლისი ადგილები შევსებულია #L0. 11 
ზელნაწერის მიხედვით. სხვა ნუსხებიდან მომდინარე შესწორებები თავ-თავის 
ადგილას არის აღნიშნული. 

12. „მოქცევა ქართლისაი“. შატბერდის კრებულპი შესულ თხხულე- 
ბათაგან ყველაზე ცხოველი ინტერესი, როგორც უკვე აღვნიშნეთ, იმთავითვე 
ამ თხზულებას გამოუწვევია. მისი ტექსტი ცალ-ცალკე ორ ნაწილად გამოა– 
ქვეყნა ე. თაყაიშვილმა 1890 და 1891 წლებში (ნ. ზემოთ. შენ. 2,5). თ- ჟორ- 
დანიამ თხზულების ნაწილი დაბეჭდა „ქრონიკების“ II ტომში 1893 წელსზ!. 

1900 წელს გამოვიდა „ქართლის მოქცევის“ რუსული თარგმანი, ე. თა- 
ყაიშვილის მიერ შესრულებულიზ5, იმავე წელს დაიბეჭდა „ნინოს ცხოვრება“, 
რომელიც მარჯორი და ოლივერ უორდროპებმა თარგმნეს ინგლისურად. 
რეცენზია ამ თარგმანზე გამოაქვეყნა ნ. მარმაზ?. 

„ქართლის მოქცევის“ ორივე ვარიანტი –– მატბერდული და ჭელიეშუ- 
"რი –– დაბეჭდილი იყო ე. თაყაიშვილის მიერ (ნ6. ზემოთ, შენ. 12). 

1918 წ. ი. ყიფშიძემ დაბეჭდა „ქართლის მოქცევის“ შემოკლებული ტეჭქს–- 
ტი ძველი ქართული ლიტერატურის ქრესტომათიაშიზზ. ასევე არის იგი გამო–- 
ჟქვეყნებული ი. იმნაიშვილის „ქართული ენის ისტორიულ ქრესტომათიაში(<99. 

1964 წ. პროფ. ილ. აბულაძემ დაბეჭდა ძველი ქართული ლიტერატურის 
აგიოგრაფიული ძეგლების პირველ ტომში „ქართლის მოქცევის“ შატბერდო- 
ლი და ჭელიშური ვარიანტები (5 --1141 და II --600 ხელნაწერების მიხედ- 
ვით)ზ.: 

„ქართლის მოქცევის“ გერმანული თარგმანი 1975 წ. გამოაქვეყნა გერ- 
ტრუდ პეჩმა?- 

ჩვენი გამოცემა ტექსტისა, როგორც საზოგადოდ, აქაც ძირითაღად ემ- 
ყარება ერთ ხელნაწერს, მაგრამ ტექსტის დადგენისას გათვალისწინებულია 
აგრეთვე ჭელიშური ვარიანტი (CI ––600), და ის ლაკუნები, რომლებიც შატ- 
ბერდულ ტექსტს გააჩნია, სწორედ ჭელიშურით შევავსეთ. 

ჩეენს გამოცემაში ნაკლული ადგილების შევსება სხვაგან ძირათადად 
იმავე რედაქციის ტექსტიდან ხდება; აქ კი იძულებული ვიყავით ეს წესი და- 
გვერღვია, რადგან მატბერდული ნუსხა „ქართლის მოქცევისა“, როგორც 


%% თ, 'ჟორდანძთძა, ქრონიკები... I, გვ. 11--14, 17--1%, 27-29, 31--33, 37-44, 
47-49, 51--52, 54-58, 62-63, 66-69, 71--75, 78-79, 

8 LL, C. 1 8#მM%IL8M% XV, 060მ8VLC8#6 IL 0V3V# (8 X0VCIM80CX80). IIC20M0VM#M L0VX3#%116–- 
#M#X ICX00IM0CM, I06M X060I0IMMX#V. CMCIMIII, 8ხIMი. 98, 1900, C. 1-–116. 

86 M. V გIძჯ0ი მიძ 0. V მXძIL00, LII6 01 5. MVი0. 51ყძ1მ ცIხIილგ მიძ 
#00105185LICმ, V. V. ხმIL I, 0XIიIძ, 1900, ი. 1––88. 

87 3806#0, #. XIII, 1901, თ. 0134-–0139. 

მ8 II, L 9 IL ILIM #3 0, I 0V3M9C%მ9 /068II6IIVI60 მIV0CII0# X0900CI0M2XI##, II6”იიIიმ», 1918, 
0. 22-27. 2792 

მ ა, იმნაიშვილი, ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია, 1 გამ. 1949; 1L გამ, 
1953; III გამ, 1970. 

90 ქველი ქართული აგიოგრაფიული ლიტერატურის ძეგლები, I, თბ., 1964, გვ. 81-–-163. 

9 ც. ნ 2(§Cხ, 0VIC სისხხ-სით 600(ფ0ი5. M0M0CCVმV XLმILII8მV (VCI255C სიხისმიი!). 
80ძ1 LL 8+LII5გ, 0CVIC ძი ILმILVC1010CI6, V. XXXIII, 02115, 1975, იხ. 288-–337. 
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ცნობილია, ერთადერთია, რომელშიც ამ რედაქციის ტექსტი მოიპოვება. შევ- 
სებული ადგილები განსხვავებული შრიფტით არის დაბეჭდილი. 

13. „ცხორებაი იაკობ ნასიბინელისაი“ ქართულად (სრული სახით. ამ 
ერთადერთი ნუსხით არის ცნობილი??? იგი პირველად ქვეყნდება. 

14. „თარგმანებაი დავითის ფსალმუნებისაი“, რომელიც აგრეთვე მხო-. 
ლოდ შატბერდის კრებულში გვხვდება, ხელნაწერში მიეწერება ეპიფანე 
კვპრელს (სალამისელს). 

საკუთრივ თარგმანების ტექსტზე დართული ეპისტოლის მიხედვით (იხ. 
გვ. 325, 337) ტექსტის მთარგმნელი არის დაჩი? წერილის ადრესატია სტე– 
ფანე მტბევარი, რომელიც მოღვაწეობდა IX ს. დასასრულს და X ს. პირველ 
მეოთხედში. მაშასადამე, დაჩიც ამდროინდელი მოღვაწეა. მისი წერილიდან 
ჩანს, რომ ტექსტი მას სომხურიდან უთარგმნია; მაგრამ მთლად ნათელი არ 
არის, თუ რამდენი აქვს მას ნათარგმნი, რადგან წერილში იგი თვითონ წერს, 
რომ მას უთარგმნია „აღმოთქუნი ოდენ სრულადღ“ -– ე. ი., ძველი „ქართული“ 
დაყოფის მიხედვთ, მეშვიდე კანონი მთლიანად (ფს. 44---50). 

ილ. აბულაძე, რომელმაც შეისწავლა ეს თარგმანი, ვარაუდობს, რომ 
თხუთმეტივე ფსალმუნის თარგმანება ერთი პირის მიერ არის ქართულად 
გადმოღებული, მანვე დაბეჭდა ა, დ, ე, ვ, მდ ფსალმუნთა თარგმანების ნა- 
წილი სომხურ პარალელურ ტექსტთან ერთად?, როგორც ჩანს, ალ. აბულა- 
ძეს უნდოდა ფსალმუნთა თარგმანების მთლიანად გამოქვეყნება. ხელნაწერ- 
თა ინსტიტუტში ილ. აბულაძის არქივში დაცულია მისი ხელით გადმოწერი-. 
ლი ტექსტი ამ თხზულებისა (M# 171). 


მზექალა შანიძე 
ელგუჯა გიუნაშვილი. 


“კ 


32? ცIIც, 769, 8LI0, ი. 405--408. 

98 კ. კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, ტ. I, 1960, გვ. 142. 

ბილ, აბულაძე, ქართული და სომხური ლიტერატურული ურთიერთობა X-XI სს.. 
1944, გვ. 0182--0193, 148--198, 


III. ტექსტისათვის 


შატბერდის კრებული იცემა ერთი ხელნაწერის მიხედვით, რადგან სხვა 
ხელნაწერი, რომელიც მთლიანად ემთხვეოდეს მას შედგენილობით და დაახ- 
ლოებით მისი ასაკისა იყოს, არ მოგვეპოვება. შატბერდის კრებულში 'შმესულ 
“თხხულებათა ნაწილი წარმოდგენილია ჰ0L--44, #--165, C) --41, #-–%, 
5 –- 2785, #(ი –– 11, I -–– 74, IL--903 ხელნაწერებში, რომელთაგან უმნი- 
“სმვნელოვანესია )I10ჯ--- 44. მისი ტექსტი შატბერდისეულისაგან რედაქციულად 
არ განსხვავდება, მაგრამ სავსებით ამკარაა, რომ ის მატბერდის კრებულის 
„პირი არ არის. დანარჩენი ხელნაწერები კი შატბერდის კრებულიდან ან მისი 
პირებიდან გადაწერილნი ჩანან. 

ხარვეზები, გამოწვეული მატბერდის ხელნაწერის დეფექტურობით, წი- 
'ნამდებარე გამოცემაში შევსებულია I0L --44-ის და #:0 --11-ის ტექსტით. 
ამგვარი შევსების დროს ტექსტი სათანადო მითითებით იბეჭდება. 

იმ შემთხვევაში, როცა აკლია თვით ტექსტს და არა ხელნაწერს, ნაკლუ- 
ლი ადგილები აღდგება ისევ 4I01 --44-ზე დამყარებით. თუ ამგვარი აღდგენის 
საშუალება არ არის, ვსვამთ მრავალწერტილს. 

„ქართლის მოქცევის“ ტექსტს მატბერდის კრებულში აკლია ერთი ნა- 
წილი. მიუხედავად იმისა, რომ ამაყე რედაქციის ტექსტი სხვა რომელსამე 
ხელნაწერში არ დასტურდება, „ქართლის მოქცევის“ სრულად წარმოდგენის 
საჭიროებამ გვაიძულა მეგვევსო ნაკლული ადგილი ჭელიშური ნუსხის ტექს- 
ტით, რომელიც რედაქციულად განსხვავებულია 'მატბერდულისაგან. ეს საგან– 
გებოდ აღინიშნება იმით, რომ ჭელიშური ტექსტი პეტიტითაა აწყობილი. 

ზოგჯერ ფრაზა გაუმართავია ერთი ან ორი სიტყვის კლების გამო და 
კონტექსტი მეტ-ნაკლები ალბათობით გვიკარნახებს გამორჩენილ სავარაუდო 
სიტყვა-ფორმებს. ამგვარ სიტყვა-ფორმებს ჩვენ აღვადგენთ კუთხოვან კა- 
ვებში. 

მცდარი ან კონტექსტისათვის შეუფერებელი ფორმები, რომლებიც ხელ– 
ნაწერში გვხვდება, გასწორებულია IX-X სს-თა გრამატიკული ნორმების 
შესაბამისად, ხელნაწერის იკითხვისები კი ჩატანილია ვარიანტად. 

ისეთ შემთხვევებში, როცა ნორმის რყევა გვაქვს და ძველის გვერდით 
საკმაოდ ფეხმოკიდებულია ახალი ფორმა, რომელიც ხსენებული ეპოქისა- 
თვის უცნაური არ არის, ხელნაწერში კი ერთგან ერთგვარი ფორმაა, მეორეგან 
კი –– მეორეგვარი, ორივე ტიპის ფორმები დატოვებულია თავ-თავის ადგი- 
ლას. მაგალითად, LI თურმეობითის -იე და -ია- სუფიქსიანი ფორმები (ერთ- 
გან გვაქვს: მე მიშობიე შენ, მეორეგან კი –– მე მიშობია შენ -–– 260) დატო- 
ვებულია თავ-თავის ადგილას, რადგან ეს სიჭრელე ენის განვითარების ტენ- 
“დენციას გამოავლენს. 

მცდარი ორთოგრაფია, როგორც წესი, სწორდება და ხელნაწერის ჩვე- 


45 


ნება ვარიანტადაა ჩატანილი, გარდა ისეთი შემთხვევებისა, როცა 8 და ე 
თანაბრად დასაშვებია ეპოქის ნორმათა მიხედვით. მაგალითად, უფროობითი. 
ხარისხის ფორმებში ხან 68 გვაქვს, ხან –– ე. რამდენადაც ე-მეხუთეს წარმოჩე– 
ნა უფროობითი ხარისხის ფორმებში ჯერ კიდევ ხანმეტ ტექსტებშია ფიქსი- 
რებული და, ამას გარდა, ქართველურ ენათა შედარებითი ანალიზი ე-ს სიძ- 
ველეს უჭერს მხარს, ისეთი ფორმები, როგორიცაა უპირადესი, უწულილესი, 
უმრწემესი უცვლელად არის დატოვებული უწინარშსი-ს ტიპს ფორმათა. 
გვერდით. 

დაქარაგმებული სიტყვები გამოცემაში გახსნილია ვარიანტმი ქარაგმია- 
ნი ფორმის ჩვენების გარეშე, გარდა იშვიათი გამონაკლისებისა (მაგ., დვ”სნ=> 
დავსნა9 9ჯგ). 

ქარაგმა წნ“ წყლი ყველგან გახსნილია, როგორც წინაისწარმეტყუელი (იხ. 
ძეგლის ორთოგრაფია). 


X 
# X# 

ძეგლის გამოცემისს ხელნაწერთა გარდა გათვალისწინებული იქნა 
შატბერდის კრებულში შესული თხზულებების ყველა მეცნიერული გამოცე– 
მა. ამიტომ, ბუნებრივია, დადგა საკითხი ადრე გამოცემული ტექსტებისად-- 
მი კრიტიკული დამოკიდებულებისა. აქ ვეცდებით მეტ-ნაკლები სისრულით. 
წარმოვადგინოთ ის სხვაობა, რომელიც ჩვენ მიერ გამოცემულ ტექსტსა და 
არსებულ გამოცემებს შორის შეინიშნება. 

გრიგოლ ნოსელის თხზულების ილ. აბულაძისეულ?ს და წინაჭდებარე. 
გამოცემის იკითხვისებს მორის არის ზოგი განსხვავება, რომელთაგან ნა- 
წილზე მივუთითებთ. 

1. ხელნაწერის იკითხვისი და მას შინა არს და თქუმათაი მწვალებელ- 
თაი” (87) ილ. აბულაძეს ასე გაუსწორებია: და მას შინა არს თქუმულ მწვალე- 
ბელთა დავსნაი (141,27). ჩვენ უფრო მიზხანშმეწონილად მივიჩნიეთ მეორე: 
და-სთან ვსნაი-ს აღდგენა, რის შემდეგ ფრაზა ასეთ სახეს იღებს: და მას შინა 
არს და |ვსნაი| თქუმათა მწვალებელთაი, რაც არ მოითხოვს ხელნაწერის ჩვე– 
ნებათა სწორებას და სიტყვების გადასმას. 

2. ხელნაწერის იკითხვის: „აწ გულისხმა-მე-უყოფიანა თავნი თჯ;სნი,. 
გან-მე-უცდია გონება” გონებათა თვსთაი?“ გამომცემელს ასე გაუმართავს: 
„აწ გულისხმა-მე-უყოფიანა თავნი თვსნი, გან-მე-უცდიანა გონებაი გონებათა 
თვსთაი?“ (გამ. 162, 11). სწორი ფორმა გან-მე-უცდია სქოლიოშია ჩატანი- 
ლი. გან-მე-უცდიანა ფორმა კი, რომელიც რიცხვში არ ეთანხმება მომდევნო 
გონებაი-ს, გამომცემელს წინამავალი გულისხმა-მე-უყოფიანდ ფორმისა და 
IL -- 44 ხელნაწერის ზეგავლენით გაუკეთებია. ჩვენს გამოცემაში დატოვე– 
ბულია ხელნაწერის იკითხვისი. 

3, სიყშოსა ფორმა ილ. აბულაძის გამოცემაში გასწორებულია როგორც 
სივშოსა (გამ. 167,7), თუმცა არცერთი ხელნაწერი, რომლითაც იგი სარ- 
გებლობს, ამ ფორმას (თავისთავად სწორს) არ უჩვენებს და ამასთანავე საგ–- 
სებით მოსალოდნელია ამ პერიოდბს ძეგლებში ყშ კომპლექსი (სიტყვებში 
ყშირი, სიყშო და სხვა). შატბერდის კრებულში ვშირი-ს, სიჯშო-ს, შეჰვშირ-. 
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დის ნაცვლად ჩვეულებრივ გვაქვს ყშირი, სიყშო და შეჰყშირდის. ამიტო? 
ხელნაწერის ფორმა უცვლელად დავტოვეთ. 

4. მატბერდული ხელნაწერის დაქარაგმებული სიტყვა დ“ბლისაი (7: 
გამომცემელს გახსნილი აქვს, როგორც დაბადებულისაი (147, 32), როგორც 
ჩანს, კონტექსტიდან ამოსვლით. ჩვენი აზრით, კონტექსტი კარგად იგუებს 
დიდებულისაი მნიშვნელობასაც, რომელიც არის კანონზომიერი ეკვივალენტი 
ქარაგმისა დ“ბლისაი: „რამეთუ დაბადება ამის ქუეყანისაი დიდებულისაი 
იქმნა ოთხთა ამათგან ნივთთა მწრაფლ“, ვფიქრობთ შეუფერებელია აქ და- 
ბადებულისაი: დაბადებაი ამის ქუეყანისაი დაბადებულისაი, 

5. ხელნაწერის (5 –-1141) იკითხვისი „იყვნენ, ვითარცა ანგელოზნი და 
ძენი ღმრთისანი, ოდეს იქმნენ ძყ აღდგომის“ (30), ილ. აბულაძის მიერ 
გასწორებულია და ბოლო სიტყვა წარმოდგენილია აღდგომისაი-ს სახით, 
(183,25). ამით დამყარებულია შეთანხმება ძ8-სთან, მაგრამ დარღვეულია შე- 
თანხმება იქმნენ ზმნასთან, რომელიც მოითხოვს იქმნენ ძენი აღდგო- 
მისანი ან იქმნენ ძე აღდგომის ტიპის სინტაგმას. ჩვენ 8 გავასწორეთ ე-დ 
და მივიღეთ ბუნებრივი იქმნენ ძე აღდგომის, 

6. თავისი გამოცემის მე-180 გვერდზე. ილ. აბულაძეს გასწორებული არა 
აქვს მცდარი იკითხვისი –– თვნიერ სახიერებისათვს. (28) ჩვენს გამოცემაში 
იგი გასწორებულია და ფრაზა ასე იკითხება: „არა დაებადა კაცი თვნიერ 
სახიერებისა“”, 


მოთ მივუთითებთ ისეთ სხიეაობ ბს, რომელთაც კომენტარი არ სჭჰირ– 
ს ვე ვშ ე ე ვაოიე ელთაც კომენტ 
დებათ: 


ილ. აბულაძის 5-1141 ხელნაწერი წინამდებარე 
გამოცემა გამოცემა 
თვსთაითი (212,32) თესლთაი (47) თესლთაი 
ორთაგანი (223,21) იოგთანი (541) იოგთანი 
შერეულ (209,31) შერთულ (461) შერთულ 
ვიდრე (207,15) ვ“ დე (45V) ვიდრემდე 
საყოფპვლისა (220,5) საყოფლისა (51%) საყოფლისა 
სიოჯჭრითა (204,14) სიუვმრითა (43V) სიუვმრითა 
შემსგავსებული (170,11) მიმსგავსებული (22) მიმსგავსებული 
მრავალ-სახელთაი მრავალსახეთაი (21X) მრავალსახეთაი 
(170,22) 


ძრვითა და დაწყნარები- ძრვითა და წყნარებითა ძრვითა და წყნარებითა 
თა (143,313... ტი ! 


ქუ8დმდე (227,3) ქუ8დმდ0 (56V) ქუედმდე 
რაისა (212,29) რაძ (471) რაი 
ნასხევთა (159,2) ნასხივთა (14. ნასხივთა 
არს (172,12) არნ (23 არნ 
რომელნი-იგი (189,2) რომელნი (341 რომელნი 
მისგან (203,30) მისგანი (43. მისგანი 
უწინარ8 (218,23) უწინარფს (507) უწინარც8ს 
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არის არაერთი შემთხვევა, როცა ხელნაწერის ჩვენება არასწორადაა ჩა- 


"ტანილი სქოლიოში. 


გამოცემის სქოლიო 


სასჯელთა (204) 
დაგსნაი (209) 

შთავიდეს (2276) 
უიციებასა (2153) 


დაბადებულთა (144/) 


მოწევნისა (1645) 


გულისვმის- (170129) 


და––/ (170ვ) 


გარეშე ამისა (176) 


არა (180,) 


ხელნაწერი 


სამჯელსა (43»L) 
დავსნად (46L) 

შთავიდის (56V) 
უიცებასა (48L) 


დაბადებულთაგან (4V) 


მოწევნასა (18+) 


და (21V) 


არს (28») 


გულისხმის- (221) 


გარეშე ამისსა (25V) 


ქვემოთ ვაჩვენებთ „თუალთაი“-ს ზოგიერთ სხვაობას რ. ბლეიკის გამო- 


„ცემასთან% შე დარებით. 


რ. ბლეიკისეული 
გამოცემა 


„თ უალთაი“-სა 


ხე ლნაწერი 


წინამდებარე 
გამოცემა 


ეპიფანფ კვპრიელისა (3,1) ეპიფან8 კვპრელისა (59V) ეპიფანე კვპრელისა 


თეოდორეს (3,8) 
მისლვაი (3,19) 
კაცთ-შესხმითა (3,24) 
გოდოლის (22,12) 
მიწევნულ (22,26) 
აღორძინები (23,1) 
ვ“ ა (23,3) 
კმა ჩუენდა (23,14) 
გამოთქუათ (23,15) 
მეორისა თუალისაი 
Cთ3,16) 
ტბახის (23,22) 
განჰყიდად (24,18) 
ძღუ1ე1ნად (24,29) 
საშუალ (24,32) 
მეფისა (25,1) 
შმარავანდედთა (25,3) 
ვ“ა იგი (25,13) 
საჭმარსა (25,15) 
რ“ ლისა განაცოცხლიან 
(25,17) 
აღავსიან (25,26--27) 
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თევდორშს (59V) 


მოსლვაი (59V) 
ჭორცთ-მესხმითა (59V) 
გოდლის (691) 
მოწევნულ (69V) 
აღორძნდები (69V) 

ვ' რ (69V) 

კმა-იყაგნ ჩუენდა (69V) 
გამოვთქუათ (69V) 
მეორისაიცა (69V) 


ტბაზეს (701) 
განსყიდად (790X) 
ძღუნად (70V) 
საშუვალ (70V) 


მეუფისა (70%) 


შმარავანდთა (70V) 

ვ' რ იგი (70V) 

საქმარსა (70V) 

რ“ ლითა განაცოცხლნიან 
(70V) 

აღავსნიან (71X) 


თევდორეს 
მოსლვა9 
ჭორცთ-შესხმითა 
გოდლის 
მოწევნულ 
აღორძნდები 
გითარ 

კმა-იყავნ ჩუენდა 
გამოვთქუათ 
მეორისაიცა 


ტბაზეს 
განსყიდად 
ძღუნად 
საშუვალ 


მეუფისა 
შარავანდთა 


ვითარ-იგი 
საქმარსა 
რ“ლთა განაცოცხლნიან 


აღავსნიან 


იხილვების (14,16) 
ოოდვოს (16,34) 
დასხეულ (17,18) 
იგი (20,20) 
განგება (21,31) 
პატიოსანი (24,31) 
გონებასა (26,8---9) 
ყოველი თავი (26,12) 
დასდევიან (6,20) 
პირს-ჰყოფდა (35,30) 
მეფობისა (38,10) 
გამოჩინებულ (44,20) 
დაშოტის (46,2) 
გამოიწირნეს (46,14) 
მეჰრაცხილ (54,30) 
დაუტევა (53,27) 
მკუდLაIმად (38,18) 
არას თვთ (28,20) 
სულთა მათ 
ჯუარს-ვაცჯთ (76,7) 
მინისა (77,26) 
წიგნი პავლშსი (80,21) 
'მენისა (80,31) 
=მე-რა=-მე-ვიწიე (82,19) 
ვ“ტ (82,21) 
ირყოდა (83,18) 
მიეღო (84,3) 
სიჭაბუკესა (84,14) 
უმრწემფს (84,30) 
სიორძილ8 (85,4) 
მოვიდეთ და იხილეთ 
(85,13) 
დაითმენის (87,3) 
არს (91,13) 
ჰმონებდის (91,20) 


სახელით მოდგომისა არს სახელით მოდგამ მისა არს სახელით მოდგამ მისა არს 


(91,29) 
ვერცა (95,10) 


ქეემოთ მოგვყავს ზოგიერთი სხვაობა, რომელიც დასტურდება „მვეც- 
თათვს სახისა სიტყვს“ მარისეულ” და ჩვენს გამოცემას მორის. ნ. მარის გა- 


იპოვების (651) 
როდეორ (66V) 
დახუეულ (671) 
ესე (68V) 
გონება (69) 
ტბაზიონი (70V) 
ბუნებასა (71) 
ყოვლითავე (711) 
დასდვიან (61L) 
ღირს-ჰყოფდა (761) 
მეუფებისა (771) 
გამოუჩინებელ (80. 
დამრიტის (81) 
გამოიწერნეს (81) 
მერაცხილ (85V) 
დაეტევა (85») 
მკუდრად (77L) 
არა სხჯთ (721) 
სულთა მათ (84V) 
ჯუარს-ვაცჯთ (95V) 
მანისა (96V) 
წიგნი პავლმსი (981) 
შენისა (98V) 
შე-რაი-მე-ეეწიე (99V) 
ვ' დ (991) 
ეტყოდა (99V) 
მიეგო (99V) 
სიჭაპუკესა (100) 
უმრწემეს (100) 
სიორძილი (100V) 
მოვედით და იხილეთ 
(100ო 
დაითმინის (1011) 
იყვენით (103) 
პმონებდეს (103L) 


(103V) 
ვ“ რმცა (105) 


იპოვების 
როდეორ 
დახუგულ 

ეხე 

გონება 
ტბაზიონი 
ბუნებასა 
ყოვლითავე 
დასდვიან 
ღირს-ჰყოფდა 
მეუფებისა 
გამოუჩინებელ 
დამრიტის 
გამოიწერნეს 
შერაცხილ 
დაეტევა 
მკუდრად 

არა სხვთ 
სულისა მის 
ჯუარს-ვაცუთ 
მანისა 

წიგნნი პავლშსნი 
შენისანი 
მე-რაი-მე-ვეწიე 
ვითარმედ 
ეტყოდა 

მიეგო 
სიჭაპუკესა 
უმრწემეს 


ვა 
სიორძილი 


მოვედით ღა იხილეთ 


დაეთმინის 
იყვე ხით 


ჰმონებდეს 


გათვლი 
ვითა! ი ცა 


მოცემაში ქალანდრის შესახებ იკითხება: „ვითარმედ ბრიაღ სპეტაკ ა 


? იხ, შენ. 55, 


4. შატბერდის კრებული 


რაითურთით სიშავ8 არა არს მის თანა“ (გვ. 8), ხელნაწერში კი ამგვარი. 
იკითხვისია: ვითარმედ ბრიად. ნ. მარს აღუდგენია დ პირველი სიტყვის ბოლოს, 
ხოლო ბრიად მიუჩნევია ფრიად სიტყვის ვარიანტად. ამგვარ ინტერპრეტა- 
ციას არ ეთანხმება თარგმანი: «0ყ8მ 8ლ9 60809 # 8 069 06 80806 9060I0XMI» 
(გვ. 65), ჩვენ მართებულად სხვაგვარი დანაწევრება მიგვაჩნია: ვითარ მებ- 
რიად“. მებრ, მებრად, ფორმები დადასტურებულია მე-10 საუკუნის ძეგლებ– 
ში მნიშვნელობით „ყოვლად“, „სრულიად“. მე ბრად ფორმა დამოწმებუ– 
ლია ილ. აბულაძის „ძველი ქართული ენის ლექსიკონში“ (თბ., 1973 წ.) LL –-- 
341 ხელნაწერიდან. რაც შეეხება მებრ იად ფორმას, ის უნდა იყოს პარა- 
ლელური ფორმა მებრად ზმნისართისა (შდრ. სრულად || სრულიად, ღრმად || 
ღრმიად და სხვა). ამგვარი გაგების შემთხვევაში აღარ დაგვჭირდება ბრიად 
ფორმის დაშვება და წინადადება ამგვარ სახასს მიიღებს: „ვითარ მებრიად 
სპეტაკ არს და რაითურთით სიშავ8 არა არს მის თანა“, სახისმეტყველი გაო–- 
ცებით ამბობს: როგორ სრულიად თეთრია და სიშავის ნატამალი არ გააჩნიაო. 
აღარაა საჭიროება არც დ-ს აღდგენისა (ვითარმე| დ|!). 

„სახისმეტყველის“ ნ. მარისეულ გამოცემაში გრძღაბის შესახებ ნათქ>ვა- 
მია: „და საგუმერელითა სასიკუდინოითა და განტუეპოს შენ მჯდომძან მან“ 
(გვ. 22). ხელნაწერში ეს ადგილი გადარეცხილია. 

როგორც ჩანს, ნ. მარს ამოუკითხავს და გნტუეპოს, რაც დაქარაგმებულ 
ფორმად მიუჩნევია (გ“?ნტუეპოს) და გაუხსნია როგორც განტუეპოს. გულდას- 
მით შესწავლამ ამ ადგილისა გამოავლინა, რომ აქ სწერია და გჩხუეპოს, რაც 
ერთი სიტყვა უნდა იყოს -- დაგჩხუეპოს. გამოცემაში რომ ნამდვილად 
შეცდომაა, ამას მოწმობს 0; პირის ნიშნის უქონლობა ნ. მარისეულ წაკითხვა- 
ში განტუეპოს, რომელიც აუცილებელია, რადგან სახისმეტყველი მეორე პირს 
მიმართავს, ილ. აბულაძეს ეს სიტყვა ნ. მარის გამოცემიდან აქვს დამოწმე- 
ბული თავის ლექსიკონში. მაგრამ მას უგრძვნია უხერხულობა მეორე პირის 
ნიშნის უქონლობისა და დაუმატებია იგი, რის შედეგადაც მივიღეთ გან- 
გტუეპოს ფორმა მიუხედავად ამისა, ნ-სა და ჩ-ს, ერთი მხრივ, ხოლო ხ-სა 
და ტ-ს, მეორე მხრივ, გრაფიკული მსგავსების ნიადაგზე მცდარად ამოკი- 
თხული ფორმა საფუძვლად დაედო ახალი ლექსიკური ერთეულის განტუეპა-ს 
შექმნასა და დანკვიდრებას, ეს სიტყვა მხოლოდ „სახისმეტყველით“ იყო 
ილუსტირირებული და ჯერჯერობით არცერთი სხვა წყაროდან ცნობილი 
არაა, დაჩხუეპა კი ცნობილი ლექსემაა. საბას მიერ ის განმარტებულია, რო–- 
გორც დაჩხვლეტა. ჩვენი გასწორების შემდეგ წინადადება ასეთ სახეს იღებს: 
„და საგუმერელითა სასიკუდინოითა დაგჩხუეპოს შენ მვდომმან მან“, 


სხვა სხვაობანი ნ. მარის გამოცემასთან პირდაპირ ჩამოთვლილია, რად– 
გან ისინი კომენტარს არ საჭიროებენ: 


ნ, მარის გამოცემა. ხელნაწერი წინამდებარე 
გამოცემა 

ვინა (3,42) ვინ (106V) ვინ 

ლეკუო (4,72) ლეკო (107) ლეკო 


აღავსნის ბაგინი (13,16) აღავსის ბაგინი (109V) აღავსის ბაგინი 


% ი. იმნაიშვილის მიერ გამოცემულ ტექსტში: „ვითარმედ მებრიად“, იხ. ი. იმნაიშ ვ ი- 
ლ ი, ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია, ტ. 1, ნაკვ. I, 1970, გვ, 236 (რედ.). 
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ნ მარის გამოცემა 


ესოდენ არა არიან კაცნი 
(15,24) 

ტყავი განევლტის (17,12) 

რაჟამს მივიდეს ...,არა მი– 

იღის გესლი იგი... (18,23) 

ვურელსა დად... (18,26) 
შუა (19,22) 

შემამთხუველ (20,6) 

განუტევნიან (21,34) 

ტევანნი გამომარცულნის 
(22.3) 

საყურძნესა (22,20) 

ჰმშინ (23,3) 

ტბურე (23,5) 


არნ (27,40) 

ეყვიან (28,3) 

და სალმობაი რა მოუჯჭდის 
მას ორბსა (29,20) 

მ“ მისგან იშვა (30,41) 

რ“ (31,1თ 

შჯს (32,8) 

მსაჭრვალისა (33,19) 

მწავ-ძაღლისა მდინარი- 
სათ (36,31) 

ყ' ლთა იყო (37,24) 

განეფინნიან (38,20) 


მიემთხვს (38,23) 
შემდგომად (38,40) 
დავჯედ (39,2) 
ვ დ ერთ ხოლო მამალი 
არნ (39,5)=–ხ 
განიმარტის (40,5) 
სარწმუნოება (41,15) 
ლომ-ჯინჭველისაი (31,5) 
ვეშაპკ8ტისგან (27,57) 
შემოქმედმან გჯვსხნნა ჩუ- 
ენ (10,27) 
ძირით იესფცსით (3,24) 


ხელნაწერი 


წინამდებარე 
გამოცემა 


ესოდენ არა არიან კაცნი ესოდენ არა არიანა კაც“ 


(1100 
ტყავი განევლტის '(110V) 


ნი 
ტყავი განევლთის 


რ ჟს მივიდის ...აარა მიი–- რაჟამს მივიდის... არა მი–- 


ღის გესლი იგი (1111) 


შუვა (111) 
შემამთხუველ (111V) 
განეტევნიან (112L) 
ტევანნი დამომარცულ- 
წის (1120 
საყურძენსა (112L) 
ჰმშიინ (112V) 
ტბური (112V) 


არიან (113V) 

ეყვიან (113V) 

და სალმობა არა მოუვჯდის 
მას ორბსა (114V) 

მ“ რმისგან იშვა (114V) 

რ“ ჟს (115) 

შვის (115V) 

მსახრვალისა (115V) 

მწავ ძამლი მდინარისაი 
არს (116V) 

ყ“ლთა ეყო (116V) 

განეფინნიან (1171) 


მიემთხვის (117X) 
შედგომად (1171) 
დავჯედი (117V) 


განემარტის (117V) 

სარწმუნოვება (118) 

ლომ-ჭინჭველისაი (115V) 

ვემაპკეტისგან (113) 

შემოქმედმან გჯცნნა 
(108#) 


ძირით იესესით (106V) 


იღის გესლი იგი 
ჭურელსა დადჯვის1 
შუვა 
შემამთხუIე1ველ 


განეტევნიან 
ტევანნი დამომარცულნის 


საყურძენსა 

ჰმშიინ 

ტბური (-ურე სუფიქსი არ 
არსებობს) 

არიან 

ეყვნიან 

და სალმობა არა მოუჯჭდის 
მას ორბსა 

მარიამისგან 

რაჟამს 

შვის 

მსახრვალისა 

მწავი ძამლი მდინარისაი 
არს 

ყოველთა ეყო 

განეყენნიან (აღრევა გრა- 
ფიკულ ნიადაგზე ჩანს 
აღმოცენებული) 

მიემთხჯის 

შედგომად 


დავჯედი 
ვითარმედ 


იშვა 


Iმისა|) 
ხოლო მამალი არნ 
განემარტის 
სარწმუნოვება 
ლომ-ჭინჭველისა9 
ვეშაპ-კეტისგან 
შემოქმედმან 
ჩუენ 
ძირით იესესით 


"ერთ 


გვსხნა 


იპოლიტეს თარგმანებათაგან, რომელთა დიდი ნაწილი ჟ. გარითის მიერ 
არის გამოცემული, აქ მივუთითებთ სხვაობებს მხოლოდ ერთ-ერთი თხზუ- 
ლების გამოცემასთან, რომლის სახელია „სარწმუნოვებისათვს“398. 


38 იხ. შენიშვნა 76, 
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ჟ. გარითის გამოცემა 


ყოველთა პოვნიერმან 
(130,4) 
რომელი ცხადად და პირ- 


სპრ გუმოძღურიან 
ჩუენ წმიდათა წიგნთა 
(130, 11––12) 


კუარცხლბერკად (132,8) 


ღმერთებრ (134,3) 

და ვიყო მე მათ 
137,10) 

ღუწოლილისა (138,3) 


> 
ღდ 


სახუეველთა (140,3) 


ზესკნელი (მოიღეს კურ- 
თხევაი) (143,8) 

იხილნეს (143,8) 

თვსით ნებით (149,2) 

სრულიად (149,2) 

ცოდვისა (151,4) 

გორცთა (155,2) 


შუვადმდგომელ (160,2) 


აღსრულ (160,4) 


ხელნაწერი 


ყ“ლითა პოვნიერმან 
(194V) 


კუარცხლბეკად (195V) 
ჰი 44 
ღ“ თებრ (1961) 


ღუწოლითისა (1971) 
ჰი 44 

სახუველითა (197) 
ჰილი –-44 

ზესკნელი (1981), 

ზესკნელს (ჰ0I. –– 44) 

იხილნა (198V) 

თვსით ნებსით (199L) 

ს“ დ (199V) 


ცოდვასა 
ჯორცითა (2011) 


შუვამდგომელ (202) 
ჰი –-- 44: შუამდგომელ 
(234) 
აღსრული (2021) 
ჰფ 44 


წინამდებარე 
გამოცემა 


ყოვლითა პოვნიერმან 


რომელ ცხადად და პირ- 
სპირ გუმოძღურიან 

წმიდანი წიგნნი 
(=5--1141) 


კუარცხბეკად 
ღმრთეებრ 


და ვიყო მე მათა ღმერთ 
(=-ხ; 196V) 


· ღუწოლითისა 


სახუევე ლითა 


ზესკნელი|Lთ|! 

იხილნა 

თვსით ნებსით 

საუკუნოდ 

ცოდვასა 

ვორცითა (ციტატი: I 
ტიმ. 3,16) 

შუვამდგომელ 


აღსრული 


დასასრულ, ვაჩვენებთ სხვაობებს „მოსეს კურთხევათა/“ ბრიერისეულმმ 
და ჩვენს გამოცემებს შორის: 


მ. ბრიერის გამოცემა 


აე რუსალშმი 
მოსესცა 
ბროწეული 


ველით–დებულ 
საცხორე ბელსა 


ისრაცლი 


ხელნაწერი 
ჩვენი 


და 
გამოცემა 


მოსეცა (129V) 
მრეწეული (127V) 


პელთ-დებულ (128) 
საცხობელსა (133 


და მრავალი სხვა. 


ძეგლის ორთოგრაფია 

ა) ფ ასო. ჩვენს ძეგლში ეს ასო ძირითადად ე ხმოვანს გადმოსცემს. 

ამით უნდა იყოს განსაზღვრული მისი გამოყენება ისეთ შემთხვევებში, 
როცა ე არის მოსალოდნელი: 


% იხ, შენ, 68, 
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გ) ნამყოს ნიშნად' წყვეტილში: განიკითხ9 (256V8), ეკრძალყ (26118), 
დაფარ68' (256Vმ), განვიღვძმ (261Vხ), აღამაღლი (261V), მოიძულცფ (269Vმ) 
და სხვა; 

ხ) ე-ფუძიან საკუთარ სახელებში: პავლნ (266Vმ, 267Lხ, 269Vხ), ქრისტი 
(ქ“8) და სხვა; 

ო ადვერბიალური მნიშვნელობის მქონე ფორმათა აუსლაუტში: ქუეშმ 
(269Vმ), დღი, გარეშსმ, ადრ0ი, ღამც (279V8); 

ძ) ზოგ ნაწილაკში (სამ8,-რ8); 

გ) -მდე თანდებულის შემადგენლობაში (-მდ0) ძალზე ხშირად; 

ი ე-ფუძიან საზოგადო სახელებში, როცა ისინი ფუძის სახითაა მოსალო– 
დნელი: და შენ იქმენ მისა სიძჭ და თავ (27118); ი 

თ უფროობითი ხარისხის ფორმებში 06 დასტურდება ე-ს პარალელურად, 
რაც მის მონოფთონგობაზე უნდა მიუთითებდეს. ანალოგიური ვითარებაა მო–- 
ქმედებითი ბრუნვის ფორმაში გაქვავებულ ზმნისართებში. 

უწინარ8ს (შდრ: “"უპირადეს 40Vხ, აუწულილესი 12ხ, უპატიოსნესი 
55Vხ, უმრწემესი 20 Xმ). ეგრშთ, ესრ8თ (შდრ.: ეგრეთვე (21 Xხ). 

ხარისხისა და ესრშთ ტიპის ფორმებში 8-ს ინტერპრეტაციის ორივე შე- 
საძლებლობაა დასაშვები (მონოფთონგური და დიფთონგური), მაგრამ უფრო 
საალბათოა ფ-ს მონოფთონგური გაგება. თუ ამ აზრს მივიღებთ, 8-ს ერთად- 
ერთი ფუნქცია ჩვენს ძეგლში მარტივი ე ხმოვნის გადმოცემა იქნება. 

ჯგუფი ხმოვანი +ფ8ფ ძეგლში არ დასტურდება. | 

ბ) =-მეტობა, შედარებით იშვიათად ვაწყდებით შემთხვევებს, როცა ასო 
9 მოსალოდნელი არაა და წარმოდგენილია. ჩვეულებრივ იგი გვხვდება უარ- 
ყოფით ნაწილაკთან არა: არაი დაჯდა (257Vმ), და მამისაგან არაი განეშორა 
(282+#ხ), არათ მოვკუდე (130Vმ). აქა-იქ სხვა სიტყვებთანაც გვაქვს: ესე ყო- 
ველი თქუმული წინაისწარმეტყუელისაი ბუნებისათვს კაცობრივისაი (26718); 
რამეთუ შჯობს დღშ ერთი, ეზოთა შინა შენთა ვიდრე ათასთაი მათ (40LV6). 

გ) ო ნიშანი უ-ს ნაცვლად: ოცხოითა (111Vხ), სოლთა (268VL), ურჩო- 
ლოვებანი (275), დაბორვილნი (264Vხ), მონ (265LC), დრკოვებითა (264Vხ). 

დ) უ ნიშანი ო-ს ნაცვლად. მუკუდის (110Vხ, მუუვდეთ (სიტყუასა 
ფსალმუნისასა ურთიერთას განზრახვად მუუვდეთ -- 266Vმ8), აღბურქუებულ 
(67Vხ), გარე-მუცვულ (66V%) და სხვა. 

უო გრაფიკული მონაცვლეობით ცდილობ ზ. სარჯველაძე ახსნას 
რუისი-დან მ-რო-ვ-ელ ფორმის. მიღება. იგი მოიხმობს აგრეთვე: „ქართლის 
ცხოვრების+“ ყველაზე ძველი –- ანასეული –- ნუსხის ჩვენებას, სადაც ფიქსი- 
რებულია, ზ. სარჯველაძის ახრით, ამოსავალი და სწორი ფორმა -- მ-რუვ- 
ელი)! ავტორისეული ახსნა დამაჯერებელია. ის კიდევ უფრო მეტად სარ– 
წმუნო ხდება იმის გამო, რომ ეს ფორმა დადასტურდა ჩვენს ძეგლში, რომე- 
ლიც მთელი ხუთი საუკუნით უსწრებს „ქართლის ცხოვრების“ უძველეს ნუს- 
ხას შატბერდის კრებულის ბოლოს, ანდერძის წინ, მოთავსებულია ღაჩის 
ცნობილი წერილი „მიწერილი დაჩისი (მრ)უველ ებისკოპოსისა ანტონისა“. 
მართალია, პირველი ორი ასო ამ სიტყვისა ცუდად იკითხება, მაგრამ ცნობი- 
ლია, რომ წერილის ადრესატი არის ანტონ მროველი!?!, ხოლო ხელნაწერ- 

100 %, სარჯვე ლა ძე, მროველი თუ მრუველი. მრავალთავი (ფილოლოგიურ-ისტორიული 
ძიებანი), II, გვ. 5--6. 
10 კ, კეკელი ძე, ძველი ქართული ლიტერატურის ისტორია, I, თბ., 1951, გვ. 126. 
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ში კარგად ჩანს ამ სიტყვის სწორედ სადავო ნაწილი უველ. ამრიგად, X საუ- 
კუნის ხელნაწერში ნახსენებია ამ დროის მოღვაწე ეპისკოპოსი ანტონ მრუ- 
ველი. 

ე) 3 ნიშანი უ-ს ნაცვლად: თვ (==თუ ნაწილაკი, 276 Lნხ), დაწვ (ნაცვლად 
დაწუ-სი; ეს ფორმა აქ ბრძანებითისაა 256Vჩხ), დაწვთ (ბრძანებითი: 256«ყხ). 
ვაღრესღა (=- უაღრესღა; 263VL%), გვრწმენა (=- გურწმენა; 263Vმ) და სხვა. 

ზოგი ქარაგმა. ჩვენს ძეგლში დაქარაგმება ცნობილი წესების მი- 
ხედვით ხდება, მაგრამ გვაქვს რამდენიმე არატიპიური შემოკლებაც. ესენია: 
ხ“რ=-ხარ --100-ხ (ეს სიტყვა ჩვეულებრივ არ ქარაგმდება), შრდა=-შენდა 
(285Xხ), მ“ს==მარადის (278»ხ, 252Vმ, 258Lხ), გ“ = გან (საგრძნობელთა“გ–-3», 
ორთაგ” –-3V), დვ“სნ=-დავსნაი (9-მ), ღ“თვ=- ღმრთივ (268ჯ8). 

წნწ ყლი სამეცნიერო გამოცემებში ჩვეულებრივ იხსნება როგორც წინა- 
წარმეტყუელი. ასეა, კერძოდ, · გახსნილი იგი სინური მრავალთავის გამო- 
ცემაშიც!? ამისთვის საფუძველს იძლეოდა გახსნილი სახით მისი ფიქსა- 
ცია (წინაწარმეტყველებით --4Lმ). მაგრამ ყველა შემთხვევაში ეს ვერ მი- 
იჩნევა ნორმად. ადიშის ოთხთავში, მაგალითად, მრავალი შემთხვევაა წი- 
ნაისწარმეტყუელის გახსნილი სახით გამოვლენისა (მ. 13,57; მ. 22, 40; მ. 
23,327; ლ. 24,25; ი. 8,512; მ. 23,31;. მ. 13,17;. ლ. 1,76; მ. 1,22; მ. 2,5; მ. 
22,23) ან ისეთი დაქარაგმებისა, რომელიც ამავე სახით გახსნას გვიკარნა- 
ხებს: წნს წყლდ (=-წინაისწარმეტყუელად, ლ. 20,6, წნს“წრმ“ტყლბდ 
(= წინაისწარმეტყუელებდ, ლ. 22,64) და სხვა. ბოლო ხანებში გამოქვეყნე- 
ბული ძველი ქართული ენის ძეგლებიდან ამ მხრივ ყურადღებას იქცევს 
პავლეს ეპისტოლეები! ,, სადაც ჩვენთვის საინტერესო სიტყვები ჩვეუ- 
ლებრივ წინაისწარმეტყუელება,„ წინაისწარმეტყუელნი, წინაისწარმეტ- 
ყუელებდენ ფორმით გვაქვს (იხ. გვ. 63, 138, 141,.146, 149. ასე სხვაგანაც). 

შატბერდის კრებულში ეს სიტყვა, როგორც წესი დაქარაგმებულია 
ასე: წნ“ წყლი. ჩვენ მას ყველგან ვხსნით ასე. წინაისწარმეტყუელი. ამ- 
გვარ გახსნას მხრრს უჭერს, ზემოთ ხსენებული ძეგლების გარ- 
და, ეტიმოლოგიური მიდგომაც. ჩვენს ძეგლმი სიტყვა წინაისწარ საკ- 
მაოდ ხშირად გვხვდება დამოუკიდებლად, სხვა სიტყვებთან კომბინაციაში: 
წინაისწარ გვღირდა (26L8მ), წინაისწარითა ცნობითა (39»მ, 39V6), წინაისწარ 
გამოჩინებითა (66L0), წინაისწარ ხილულსა (259Vხ). ყველა ამ შემთხვევაში 
წინაისწარ დაუქარაგმებლადაა.ა მეორე მხრივ, იგივე წინაისწარ, რომელიც 
წინაისწარმეტყუელი-ს შემადგენლობაში შედის, გვხვდება სპეციფიკურ გა- 
მონათქვამებში, კომბინაციაში იტყვს, თქუა ზმნებთან: 

წინაისწარ ვთქუთ (79L8მ) 

ვითარცა ვთქუთ წინაისწარ (80Lხ) 

წინაისწარ იტყვს (130L6) 
დაბოლოს, წინაისწარ იტყვს დაკავშირებულია წინაისწარმეტყუელთან, რი- 
თაც მოცემულია დანაწევრება ამ სიტყვისა თვით ტექსტში: 

და ესაია წინაისწარ იტყვს (134L8მ) 
ღა წნწ ყლნი წინაისწარ იტყოდეს ვნებათა მათთვს და მკუდრეთით აღდგო–- 
მისა (82Lჩხ) 

10– სინური სხვის 864 წლისა. ა. მანიძის რედაქციით, წინასიტყვაობითა და გამოკვლე- 
27) სვირის „ქტი რ სა ქართული ვერსიები, გამოსაცემად მოამზადეს ქ. ძოწენიძემ და კ. 
დანელიამ, ა. შანიძის რედაქციით, თბ., 
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IV. ძეგლის ექნის საკითხები 


შატბერდის კრებულის ენა ძირითადად იმ ნორმებს გვიჩვენებს, რომ- 
ლებიც X საუკუნის ხელნაწერებისათვისაა დამახასიათებელი, მაგრამ თვით 
ამ ნორმათაგან ზოგი რამ სპეციალური აღნიშვნის ღირსია და ამასთან გვაქვს 
არანაკლებ საინტერესო „არანორმატიული“ მასალა, 


ოონედტიჰა 


1. თანამედროვე ქართულში გვაქვს ერთი რიგის მაგალითებში უფუნ- 
ქციო თავკიდური მ, რომლის შენაცვლება ნულთან სიტყვის მნიშვნელობას 
არ ცვლის. მაგალითად: მჭადი, | ჭადი, მდევი, | დევი და სხვა. ჩვენს ძეგლში 
'დავადასტურეთ ზოგი შემთხვევა ამგვარი მ-ს გამოვლენისა. ესაა სიტყვები: 
მწკრე „ტალახი“ (116Lმ) და მწავი (116ჯხ). თუმცა პარალელური წვრე და წავი 
ფორმები თვით ძეგლში არ დასტურდება, თანამედროვე ქართულიდან ამოს- 
ვლით ვვარაუდობთ, რომ მ ხსენებულ სიტყვებში შეიძლებოდა არც გვქონო- 
და (რადგან იგი აფიქსალური ელემენტი არაა, ხოლო არააფიქსალური, თან- 
ხმოვანთა წინ მყოფი მ ჩვეულებრივ ნულს ენაცვლება. შდრ.: სხალსა „მსხალ– 
სა“ (57Vხ). ; 

2.9ჩ კომპლექსის გადასვლა რჩ-ში, როგორც აღნიმნულია ლიტერატუ- 
რაში, სხვაგვანაც შეინიშნება!ი, ჩვენს ძეგლში ეს ძირითადად ორ სიტყვაში 
ხდება: დარჩების-- ”დაშჩების. დაშთების, რჩული-შჩული. 

შჩული ფორმა, როგორც ცნობილია, აგრეთვე შემოგვენახა!ზ5, რის გამოც 
ეს სიტყვა წარმოდგენილია ძველ ქართულში 4 ფონეტიკური ვარიანტით: 
სჯული, შჯული, შჩული, რჩული. ამათგან ჩვენს ძეგლში მხოლოდ ორი დას- 
ტურდება: რჩული და შჯული. 

ვ.ბრკ კომპლექსის ერთ-ერთ შესაძლო რეალიზაციახე მიგვანიშნებს 
პრკ-ს გამოვლენა სიტყვამი დაუპრკოლებელად (251:მ) და ამავე ძირიდან 
ნაწარმოებ სხვა სიტყვებში (დაეპრკოლა –– 58V). 

4. ვ, როგორც წესი, დაცულია თანხმოვნის შემდეგ ნებისმიერი ხმოვნის 
(მთ შორის ლაბიალურთა) წინ: დააცხრვო (253Vმ), დაეფლვოდეს (254M), 
დაცვული (33Vხ), მოცვული (34Vხ), შეცვულ (141ხ). ხმოვანთა შემდეგ მერ- 
ყეობაა. იქცევოდა (241), შდრ.: ვიქცეოდე (99%ხ). 

5. თანაბარი აწეულობის ხმოვანთა თავმოყრისას თავს იჩენს ანაპტიქსუ- 
რი ვ, რომელიც თიშავს ერთმანეთისაგან ო დაე, უ დაი ხმოვნებს. 

14% % სარჯველაძე, ძველი და სამუალო ქართულის ფონეტიკის ზოგიერთი საკითხი, 
„»მაცნე“, 1969, # 6, გვ. 229--230. 
10 იქვე, გვ. 230, 
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ოე“'ოვე, ეო–ევო , უი ჯუვი 


ტყუევობასა (82 «ხ) კუვი 

სიწრფოვებით (267 Vხ) შეტყუვილითა (104 VI) 
სასოვებასა (93. ჯგ) 

ნოვე (276 LL) 

სიტფოვებისაი (74 #«8მ) 


შედარებით იშვიათად გვაქვს ოე „კომპლექსის გაუთიშველაღ წარმოდგე-. 
ნის მემთხვევები: სასოებაი (254ჯხ). 

6. კომპლექსები 

ა) ვშ ჯგუფი ხშირად ყშ-დ იცვლება: 

სიყჟშო (=-სივმშო) ––- 191ხ 

სიყშოისა მისგან (21Vხ) 

სიყშოისაი (21ჯ8გ) 

სიყშოსა (22+82) 

დაყშობილ (89ჯ8) 

შეპყშირდის (და ოდეს გამოვიდის მისგან ორთქლი : 
იგი, შეპყშირდის, რამეთუ ვერ განვიდის ორთქლი იგი ადგილთაგან შეძერ- 
წულთა ერთბამად –– 21«ჩ). 
კმ-ყშ გადასვლის მიხეზად ზ. სარჯველაძეს ვშ-ს არაბუნებრივობა მიაჩნია, 
ხოლო სუპერაციის ერთ-ერთ გზას მის ყშ-დ ცვლაში ხედავს!ბ5 ჩვენი აზრით, 
ყმ არანაკლებ ძნელი ჯგუფია ქართულისათვის. ამიტომ, ვ8–ყშ შესაძლოა 
კშ-ს ღაძლევის მიდრეკილებით კი არ იყოს გამოწვეული, არამედ იმ გარემოე- 
ბით, რომ შ-სა და ც-ს წინა პოზიციაში გლოტალიზაციის მიხედვით დაპირის- 
პირება ირელევანტურია, რაც შესაძლებლობას ქმნის ამ ტიპის აქცესიურ 
ჯგუფთა თავისუფალი მონაცვლეობისას. 

ბ) საკმაოდ ხშირად დასტურდება „ძრწოლა4, „ მეძრწუნება4 მნიშვნე– 
ლობის სიტყვათა ძირში ძწ მიმდევრობა, რომელიც ერთი მორფის ფარგლებ- 
ში თითქოს არ უნდა გვხვდებოდეს: 

შეძწუნებულ (83 Vმ, 83ყხ). 
ძწოლით (84ჯ8) 

გ) საბნტერესოა ღრტ და ხრტ ჯგუფების კონტრასტული დამოკიდებუ– 
ლება, ერთგვარ გარემოცვაში ამ კომპლექსთა წარმოდგენა იმას მოწმობს, 
რომ ძრწIწრწ (ძრწოლა| წრწოლა), ბრკI)პრკ (დაუბრკოლებელად| დაუპრკო- 
ლებელად) მონაცვლეობა კანონზომიერი არ არის და რომ ერთი და იმავე 
რიგის, რ-თი გათიშული ჯგუფის ბოლო წევრი, როგორც წესი, ვერ იწვევს 
პირველი წევრის ასიმილაციას. 

ხრტინვა (263 Lგ) 





ღრტილთა (57 Vხ) 
ღრტილისასა (14 Lხ) 
დ) პროგრესული დისიმილაციური გამქღერების შემთხვევასთან უნდა 
გვქონდეს საქმე ცკფრ–ცვბრ გადასვლაში: 
განცგბრებულ (263 182) 
განცვბრდეს (274 «ხ) 
განვცვკბრდი (16 ”“«გ) 
10. %- სარ ჯველაძე, დასახ. ნაშრომი, გვ. 227. 
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7. სოვლ- ძირში ხმირად ხდება ბოლოკიდური თანმოვნების გადასმა, 


# 


რის შედეგადაც ეს ძირი სოლვ-სახითაა წარმოდგენილი: 


შეისოლვოს (138 Lმ, 139 I8მ) 

შეისოლვნენ ფერჯნი მისნი ზეთითა (138 Lხ) 

დასოლვებულ (94 #6), შდრ.: და-სოვლ-ებაი (იმავე წინადადებაში) 
8. ვ->+#: გამოსულასა (176 Vმ), გამოსულად (176 ჯმ). 
9. წს->ც: მიაც («-”მიაწხ): 


და მიიწევის სამკ,ვდრებელი მისი ვიდრე ასურადმდე და მადაბენად და 
ბრეად... და მისწუდების ვიდრე ბეთრონდმდე, ვიდრე იორდანამდე და მიაც 
ვიდრე თავად მთისა მის ვიდრე ბასანდ. და მიერ მიაც ვიდრე გაზად და არს 
მოსაზღვრე ჰრუბენისა და გადისა (80 I). 

10. დისტანციური ასიმილაციის შედეგად, ჩვეულებრივი ბირთუ-ის 
გვერდით დასტურდება ბურთუ- ფორმაში ბურთუსა: 

..ქუეყანაი ესე აღვსებულ არს ნათლითა, ხოლო ბნელი საბურველი არს 
გუამისა მის ქუეყანისაი დაჩრდილებული. და ესე ამის. გამო იქმნების, რამე–- 
თუ არს იგი მსგავსი ბურთუსა... (37V8მ). 

ნ. მარი ვარაუდობს, რომ ამოსავალი ფორმაა "ბჟირთი, რომლისაგანაც 
9-ს ბოლოში გადასმით მივიღეთ ბირთუ. თავდაპირველი "%ბჟირთი-ს დეა- 
ლექტური ნაირსახეობაა ბურთი, რომელიც, მისი აზრით, უკავშირდება სომ- 
ხურ იიჯი-ს („მატყლი“). სემანტიკური გადასვლა კი გაშუალებულია „გორ- 
გალით“ (თMვ. გვ. 88). მაგრამ ნ. მარი თვით აღიარებს, რომ სალიტერატე- 
რო სომხურში ეს სიტყვა არ არის. ჩვენ შესაძლებლად მიგვაჩნია სომხური 
გოი („მატყლი“) სიტყვის დაკავშირება ქართული მიმღეობის დაბურდულ 
ძირთან, რომელიც ზუსტად იმეორებს სომხური იორიჯ-ს და მნიშვნელო– 
ბითაც უფრო უახლოვდება, რადგან დაბურდული შეიძლება იყოს ძაფი, მა- 
ტყლი. ჰრ. აჭარიანი სომხურთან აკავშირებს ქართულ ბურდო-ს „ულეწავი 
ბზე“ (საბა), ხუნძურ ბურთინა-ს („ნაბადი“) და სხვა!?, 

11. ფიქსირებულია დედუფალ ფორმაში დ-ს ჩავარდნის შემდეგ უძვე- 
ლესი ფორმა დეუფალ: 

აგიარონ შენ, თუ ვითარ ეკლესიაი ივსენ და ჰყავ ჭორც შენდა და სძალ 
და აზნაურ და დეუფალ, და შენ იქმენ მისა სიძე და თავ (27118); შდრ. 
დედუფალი (270L8მ). 


მორფოლოგია 


სახელთა ბრუნება არსებითად ნორმას ემორჩილება. საკუთარ სახელთა 
სახელობითსა და მოთხრობითში შეიძლება გვქონდეს როგორც განუსაზღვ– 
რელი, ისე განსაზღვრული ფორმები: ' 

I II 

სახა დავით, პავლე, სუმაქოს (267V) რუბენ-ი (6”"მ) პავლე 
მოთხ... დავით, პავლე, სუმაქოს (266X, დავით-მან (15Vმ, პავლე-მან (11218, 

„ა. 268ჯ) 10918, 113Lგ) · 

113ჯ8) : 


IV 2. 0ნწთიეინ, ბთეხისნ თინ თთისაინ ტთითდლიან, IL, სიხLთნ, 1971, გვ. 488--489. 
.” 


სხვა ბრუნვებში სტანდარტული ვითარებაა: საკუთარი სახელები ემფა- 
' ტიკური ა-ს გარეშე წარმოგვიდგება (პავლე-ს, პავლფშს; რუბენ-ს, რუბენ-ის 
და სხვა) მოქმედებითი და ნათესაობითი, როგორც ცნობილია სამეცნიერო 
ლიტერატურიდან, საკუთარ სახელებს მხოლოდ ნანათესაობითარი ან თან- 
დებულიანი ფორმებით აქვთ წარმოდგენილი108, 

ცალკე უნდა გამოიყოს საკუთარი სახელი ქრისტე. ის სხვა საკუთარ 
სახელთაგან განსხვავებულად იბრუნვის. მართალია, სახელობითი ბრუნვის 
ფორმა მას ნულოვანი აქვს სხვა პირის სახელთა მსგავსად, მაგრამ მოთხრო– 
ბითში აქვს ერთადერთი ფორმა ქრისტე-მან, მიცემითში შეუძლია ჰქონდეს 
როგორც ემფატიკურხმოვნიანი, ისე არაემფატიკური ფორმები. ამ სახელის 
ბრუნების თავისებურებანი აღნუსხული აქვს ი. იმნაიშვილს!მ?, სახელობითში, 
მართალია, ვადასტურებთ დაწერილობას ქ“0, პავლ8 და სხვა, მაგრამ აქ 8 
უნდა გაგებულ იქნეს როგორც მონოფთონგი, ხმოვანი ე და არა ფუძისეულ 
ე-ხე ღართული სახელობითის «. 

ცალკე უნდა განვიხხლლოთ მიმართულებით-დანიშნულებით-ვითარებითი 
ბრუნვის ზოგი ალომორფი. ხსენებულ ბრუნვას აწარმოებს: -ად, -დ, -ა, -და. 
ამათგან პირველი ორი შეიძლება უშუალოდ ძირს დაერთოს, მომდევნო ორი 
კი, მეტწილად, გარკვეული აფიქსებით გართულებულ ფუძეს მოუდის. პირ- 
ველი ორი ალომორფის განაწილება კარგად არის ცნობილი: აქ ამაზე არ შევ- 
ჩერდებით. 

-ა გამოიყენება ოლრი მნიშვნელობის -- მიმართულებისა და დანიშნულე- 
ბის –- გადმოსაცემად. ამგვარ შემთხვევებში ის მოსდევს ან ნათესაობითის 
მორფემას, ან გეოგრაფიულ სახელთა -ეთ სუფიქსს. 

ჩვენს ძეგლში -ა ორივე ამ ფუნქციით დასტურდება. 

მიმართულებითი: 

და მოივლტოდის სულ-თქუმით და სინანულით ბჭე-თ-ა მოწყალებისა 
შენისა-თ-ა (2811Xმ); 

და მიიწინეს ბერძენთა მეფ-ის-ა (256ჯLმ) 

გარდამოჭდა იგი მიერ მთით, სადა-იგი დამკვდრებული იყო, და წარე- 
მართა სპარს-ეთ-ა (249V8). 

დანიშნულებითი: 

რამეთუ ლომს და ლეკუს ლომის ქ“ა (= ქრისტმსა) იტყვს (137Vმ). 

ვიქმენ მე მა-თ-ა მქადაგებელ (280Vჩ) 

კურთხევ-ის-ა (=-კურთხევისათვის) –– 132V6 

იმ რიგის ფორმები, როგორიცაა საკურთხეველა, მეყჭყსეულა, განცხადე- 
ბულა, შემსგავსებულა, სალოცველა!!0, საშჯელა (259Lხ), სადაც -ა არ მოს- 
დევს ნათესაობითის აფიქსს და გეოგრაფიულ სახელთა –ეთ მაწარმოებელს, 
სამეცნიერო ლიტერატურამი არსებული შეხედულებისაგან!!! განსხვავებით, 
მეორეული მოცვეთის შედეგი უნდა იყოს, ე. ი. დაახლოებით იმ რიგის ფაქ- 


18 ი, იმნაიშვილი, სახელთა ბრუნება და ბრუნვათა ფუნქციები ძველ ქართულში, 
თბ., 1957, გვ. 375--379, 
109 ი, იმნაიშვილი, დასახ, ნაშრომი, გვ. 381. იხ, აგრეთვე: ბეს. კიკვი ძე, ორი 


სინონიმური წყვილი ძველ ქართულში, ხელნაწერთა ინსტიტუტის მოამბე, ტ. III, თბ,, 1961, 
გვ. 18. 
10 ი, იმნაიშვილი, დასახ. ნაშრომი, გვ. 41 . 


11 ა, ჩიქობავა, მიმარრთთულებითი ბრუნვის მნიშვნე ლობისა, წარმოებისა და ისტორი- 
ისათვის, ენიმკის მოამბე, IL, თბ., 1937, გვ. 19–-22. 
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ტი, როგორიც არის თანამედროვე ქართულმი კარგა და მაგრა (სრული 
ფორმების -- კარგად და მაგრად –– გვერდით). ამგვარი -ა რომ ძველი არ არის, 
ამას ზანურთან შედარებაც უჭერს მხარს. 
ი. იმნაიმვილი უარყოფს ნ. მარის მიერ -ადა, -და დაბოლოებების გამო- 
ყოფას ვითარებითი ბრუნვის ნიშნებად. უნდა აღინიშნოს, რომ აქ ვითარები- 
თი ბრუნვის აფიქსი არის არა ადა, არამედ მხოლოდ -და, რომელიც დაერთვის 
ნათესაობითი ბრუნვის ფორმას და იძლევა დანიშნულებითის გაგებას. ხოლო 
-და-ს უარყოფა არაზუსტი გვეჩვენება. საგანგებოდ გვინდა მივუთითოთ იმა- 
%ზე,რომ -და ვითარებითი ბრუნვის ნიშანია და არა თანდებული. ის რომ თან- 
დებული იყოს, შესაძლებელი იქნებოდა ჩემ-და-მდე (ი. 951,283), შენ-და-მი 
(ი. 17,91) ტიპის ფორმათა არსებობა, რადგან ორი თანდებული ერთმანეთის 
მომდევნოდ ქართულმა არ იცის. 
ორიოდე მაგალითი: 
განყოფანი მიცემულ არიან კაცად-კაცადისადა მადლითა სულისა წმიდი- 
სათთა (270V8) 
და განცხადებულ არს ყოველთადა და ყო გამოვჯსნაი ამის ყოვლისათვს 
(272V8). 
ეს მხოლოდ ის შემთხვევებია, რაც ჩვენს ძეგლში შეგვხვდა. მსგავსი 
ფორმები სხვა ძეგლებშიაც დასტურდება. 
ზმნა 
1. პირის ნიშნები. პირველი და მეორე პირის ნიშნების მიხედვით ძველი 
ქართული ენის ძეგლებში რაიმე არსებითი სხვაობა არა გვაქვს. ამიტომ ჩვენი 
ძეგლის ფარგლებში განვიხილავთ მხოლოდ სუბიექტური მესამე პირის მორ- 
ფემის ალომორფებს და, ამასთან, ყველას არა. 
ა ვ-ის ნიშნად -ნ ცნობილია აწმყოს ხოლმეობითში, მე-3 პირის ბრძანე- 
ბითში, კავშირებითი კილოს მრავლობით რიცხვში: ჩვენ მოვიტანთ -–- ნ-ს გა- 
მოვლენის შემთხვევებს სტატიკურ ზმნათა აწმყოს მხოლოობით რიცხვში, რო–- 
მელთაც თავისი სემანტიკის გამო დიურატიულობა ისედაც ახასიათებთ და 
აღარ სჭირდებათ ამ მომენტის გამხაზველი -ნ სუფიქსი!!?: 
ჰგიე-ნ: და იგი ჰგიე-ნ თვსსავე მას ბუნებასა (71X%; შდო.: 
პგიეს --71Vმ, ჰგია –-24Vხ) 

ძე-ნ: რამეთუ რაჟამს შვის ლომმან ლეკ3 იგი, სამ დღე მკუდრად ძენ 
და მესამესა დღესა აღდგის... (77Lხ). 

პგონიე-ნ: დასოვლებაი სისხლითა არა ჰგონიენ სამოსელსა, გარნა სა- 
მოსლისა მის ხოლო ქრისტშ8სისა (949); 

ეზევე ზმნა სხვაგან (110V8). 

ელმი-ნ: ..მეცვალებალ გონებისა9ი არა ხოლო ვნებისაგან თავისა იქმნეს... 
რომელი შეემთხვის ნაწევართაგან წელთაისა ფერად–ფერადთაგან, 
რაჟამს ელმინ მას... (18ჯმ). 

ერთი მაგალითი მოგვაქვს -ნ-ს გამოვლენისა დინ- /-დი- ძირთან კომბი- 
ხაციაში: 


12 ამ ტიპის ფორმათა ორი ნიმუში მოტანილი აქვს, ზ. სარჯველაძეს ნაშრომში „-დ/-ედ და -ნ 
ნიშნებიანი მესამე სუბიექტური პირის იშვიათი ფორმები ძველ ქართულში“. მაცნე, ენისა და 
ლიტერატურის სერია, # 2, 1973, გვ. 146 (ესენია: უპყრიენ, გიპყრიენ). 
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ვერ დააყენის მდინარ8 იგი ადგილმან მან ერთმან, არამედ რომელიმე 
მიდინ და რომელიმე მოდინ. ეგრეთვე არს ცხოვრებაი სიყშოისათ= ძრვით და 
დინებით (218). 

5ვ-ის ნიშნად -დ დასტურდება სტატიკურ ზმნათა აწმყოში, პირველ 
თურმეობითში, მე-3 პირის ბრძანებითში. ბოლო დრომდე შენიშნული არ 
იყო მისი გამოვლენა LI კავშირებითში მხოლოობითი რიცხვის ფორმებში. 
ერთი მაგალითი, სწორედ შატბერდის კრებულიდან, დამოწმებული აქვს 
ზ. სარჯველაძეს!13: დადუმ-ნ-ე-დ (იგი): 

ღმერთი ჩუენი ცხადად მოვიდეს, დღა ღმერთი ჩუენი არა 
ღადუმ-ნ-ე-დ (277+). 

ეს არის ადგილი ფსალმუნთა თაოგმანებიდან, რომელშიაც, თავის მხრივ, 
ციტირებულია 49-ე ფსალმუნის მე-3 მუხლის დასაწყისი. ფსალმუნში და- 
დუმნედ ფორმის ადგილას გვაქვს ორდინარული ფორმა კავშირებითისა --- 
დადუმნეს, 

გარდა ამისა, ჩვენს ძეგლში დავაღასტურეთ ერთი შემთვევა 5ვ-დ. 
-დ-ს გამოვლენისა კავშირებითში. ოღონდ ეს არის I კავშირებითის ფორმა: 

რომელ-იგი წიგნსა ისწავებ-დ-ე-დ (121Vხ). 

L კავშირებითში 5ვ-ის ნიშნად -დ შენიშნული არ იყო, 

ფიქსირებულია ცალკეული შემთხვევები Cჰვ-ის ს- პრეფიქსის არაკანონ- 

ზომიერი გამოვლენისა %-ს წინ, ნაცვლად მოსალოდნელი ჰ-სი: 

„.რაჟამს ნელსაცხებელსა სულთა შესზავებედ და საკუმეველითა უკუ- 
მევენ... (97Lხ) 

„.რაჟამს სულნელთა ნელსაცხებელსა ვინმე შესზავებნ.. (97ჯხ) 

ესრევე-სახედ წმიდაი მამათმთავარი ეპიფანე შესზავებს თევზთა მათ 
და სადილებს ყოველთა მორწმუნეთა... (256Vჩ). ყველა შემთხვევაში ს- წარ– 
მოდგენილია ერთსა და იმავე ზმნასთან. 

2. არს მეშველი ზმნის გაცვეთა და ა-დ ქცევა აღწერითს ფორმებში: 

და მისა მიმართ რწმუნებულა ყოველი სოფელი (260Lჩ) 
და რომელი დამკდრებულა ( დამკკდრებულ არს) ცათა შინა, ეცინის, 

მათ (260L8გ) 
ხოლო ერთისა კანონისა დასის თავნია ძენი კორესნი (2771ხ) 
თუ სავმარ იყოს ჩემდა, არავე მსურის შენდა, რამეთუ ყოველნი დაბა– 
დებულნი ჩემნია (278ჯხ) 

ბოლო ორ მაგალითში ან რიცხვში შეთანხმების დარღვევა უნდა ვივა- 
რაუდოთ, ან არა და უნდა დავუშვათ, რომ არიან ფორმაც შეიძლებოდა: ა-დ 
მცეულიყო. : 

3. პრევერბთაგან შეიმჩნევა მხოლოდ აღ-ის გამარტივება, რის მაგალი– 
თებიც საკმაოდ ბევრია. მოვიტანთ რამდენიმეს: 

აღ––ა | 

აგიაროს (==აღ-გ-ი-არ-ო-ს) –– 266ჯმ : 

დღესა მას ადგომისასა (== აღდგომისასა) –– 89 (მინაწერი) 

ადგომისაი (45 Lჯხ) 

აკედ (=- აღ-ვედ) –– 72+ხ 

აკოცნეს (==აღ-კოცნეს) ––- 72Vმ და სხვა. 
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4. არცთუ იშვიათია სტატიკური აწმყოსა და თურმეობითი L-ის -იე სუ- 
ფიქსის წარმოდგენა -ია სახით: 
ჰგია: ..გონებათ არა ერთ კერძოსა გუამისასა ჰგია... (24V%) 
ჰ-მოს-ია: ..იზარდების აპკაიცა, რომელი-იგი ჰმოსია ტვნსა... 
(56Vხ) 
და-უ-ყ-ოფ-ია: ..რამეთუ ცოდვასა დაუყოფია პირი წჩემი და შეუკრავს 
ენაი ჩემი სასასა ჩემსაო (281ჯX8) 
მ-ი-შ-ობ-ია: უფალმან მრქუა მე: ძყ ჩემი ხარი შენ და მე დღეს მიშო- 
ბია შენ (260Lხ) 
შებმა-მიყოფია: აჰა შებმა-მიყოფია მუვლთა (174L8) 
გან-მე-უ-ცდ-ია: ...რომელნი მეცნიერებენ ბუნებასა მას ღმრთეებისასა 
დღა ჰგონებედ, ვითარმედ ამით მეცნიერ არიან, აწ უკუე გულისხმა- 
მე-უყოფიანა თავნი თვსნი, გან-მე-უ-ცდ-ია გონებაი გონებათა 
თვსთაი? (16V8) 
და-უ-წერ-ია: ვითარცა დაუწერია ზედა-წერილსა, თუ ფსალმუნი ასა- 
ფისიო, გვჩუენებს ამას ყოველსა წიგნსა ფსალმუნთასა (277Lხ) 
ფ-ვსნ-ია: ..ვის უვსნი ბოროტთაგან სიშუენიერი გონებისაით იექო- 
ნიაისი? (33Vხ) 
5, მყოფადის ახლებური წარმოება პრევერბის დართვით აწმყოს ფორ- 
მაზე: 
მოისრვის: და უკუეთუ ესე განვმეს, ყოველი ესე სული მოისრვის წყუ- 
რილითა და ქალაქი აღოვრდეს (250VL%) 
მივემთხუევი: და დამაკლენით მე კეთილნი იგი საუკუნენი რომელთა 
ვერღარა მივემთხუევი უღირსებითა ჩემითა (251Vხ) 
შეემთხუევის: ..რამეთუ დიდი ბრალობაი შეემთხუევის თარგმანთა, რო- 
მელნი არა განეკრძალნენ (256LXხ). | 
6. პრეფიქსული ვნებითის ახალი ფორმები, მიღებული ე-ს შეცვლით 
ი-დ, საკმაოდ ხშირია ძეგლში. მოვიტანთ ორიოდე მაგალითს: 
იშენებოდა „მენდებოდა“ (124V8) 
აღიშენა „აშენდა“ (ნაცვლად .აღეშენა-სი) -––- 123»ხ (შდრ.: აღეშენნეს –– 
274Lხ) 
დაიმკუდროს (ზაბულონ დაიმკკდროს კიდესა ზღვსასა და მან განაგოს 
მენავებაი თვსი მახლობელად სიდონსა –-–89V8) 
არის ვნებითი გვარის კიდევ ერთი საინტერესო ფორმა, რომელიც კაუ- 
ზატიური ფორმის ტრანსფორმს უნდა წარმოადგენდეს. ეს არის შეაცთუნა- 
საგან ნაწარმოები შეიცთუნა: : 
ამისთვს უჩუენა გუელმან ნაყოფი იგი ცოდვისაი ბოროტი არა ვითარცა 
ბოროტი იგი ბუნებითი უკუეთუ არა, ვერმცა შეიცთუნა კაცი იგი ბო- 
როტითა მით გამოჩინებულითა... (36V8). 
7, ძეგლში დასტურდება უწყვეტლის ხოლმეობითის რამდენიმე ფორმა: 
რომელნიმე უგუნურთანი ჰნატრიდიან და ჰსური§ მისთვს, ხოლო რაჟამს 
მოკუდის, საწყალობელად ჰხადოდიან მას და გლახაკად სახელ-სდვიან მას 
(277L6). 
შჯღი და ძმისა შენისათვს ბოროტსა იტყოდი... (278Vმგ). 
8. სხვა თავისებურებათაგან” რომლებიც თითო-ოროლა შემთხვევაში 
დასტურდება, აღსანიშნავია: 
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მ) შობს ზმნის მეორე სერიის ფორმები, რომლებშიაც თავს იჩენს თემის 
ნიშანი: განხრწნად იქმნნეს და მაშინღა შობეს ნამობნი (280X8); 
მადლითა სულისაითა თვთ ყო და სულად შობა ზეგარდამო ემბაზისაგან 
(270L8)- 
პირველი მაგალითი დამოწმებული აქვს ზ. სარჯველაძეს ნაშროზში „-ნ 
სუფიქსით გამოხატულ მრავლობით რიცხვში დასმული სახელის ზმნასთან 
შეუთანხმებლობის შემთხვევები ძველ ქართულში“ (მაცნე, 1969, #3, გე. 
229) და კომენტირებულიც. 
ხ) -ობ თემის ნიშნის შეცვლა -ებ-ით: 
სადილებს (256Vხ) 
მეფებდეს (123V%) 
ლ) ქუსვიდეს ფორმა: 
აღდგენ განსაცდელად საქმეთა თვსთაგან, რომელნი ქუსვიდეს ვითარცა. 
ქსელსა დედაზარდლისასა (26518). 
ქუსვიდეს ნამყო უსრულია და აწმყოში ვარაუდობს ფორმებს ქუსავს, 
ქუსვენ. ქუს- ძირს მხარს უჭერს დიალექტური საგუსალი და კანონზომიერი 
შესატყვისი ჯიშ- ძირი სვანურში. მაგრამ აწმყოში ჩვეულებრივია ქსოვ- 'ფუ–- 
ძე (ქსოვენ- ესაია 59,541), სადაც -ოვ თემის ნიშანი არაა (ამ მხრივ ეს ფუძე 
გვერდით უდგას თხოვ-, ცხოვ- ფუძეებს). ამიტომ ნამყო უსრულში მოსა- 
ლოდნელი იყო ქსოვდეს. 
ძ) ძალიან საინტერესო ჩანს -ავ თემისნიმნიანი სტატიკური შინაარსის 
მქონე ზმნა ჰხილავნ, რომელსაც აქვს მნიშვნელობა „ჩანს“, „გამოიყურება“: 
ვითარცა ძოწეული, ბნობის ფერ შავად ჰხილავნ თუალი იგი საფირონი 
(64Vხ). 
აღატყდებინ ფერი მისი და სპეტაკის ფერადცა ჰხილავნ და მსგავსადცა 
ღვნისა... (88 Vხ). : 
ეს ფორმა აგებულებითაც და შინაარსითაც სტატიკური ერთპირიანი 
ზმნისაა, 
0) ხუდომა ზმნა აორისტში უკუმშველი ძირითაა წარმოდგენილი: 
ჰხუედა წილი მკვდრობისაი (761ჯხ). 
მახლობელად ზღუასა ამას ტიბერიაისასა ჰხუედა სამკკდრებელი ნეფთა- 
ლემს (78Vხ). 
პხუედა წილი გაადს მახლობელად რუბენისა, წიაღ იორდანესა მდინა- 
რესა (8018) 
ჰხუედა იერუსალსხმი ნაწილად მკვდრობისა (97Vხ) 
ბივრილ... მიხუედა განწესებითა მით საკკრველად (91Lხ) 
მას ნაწილი მკვდრობისაი ჰხუედა (89Vმ). 
სრული გახმოვანება ხსენებული ზმნის აორისტის მე-3 პირში სამეცნიერო 
ლიტერატურაში კვალიფიცირებულია როგორც არქაიზმი და სიგრძის საფე- 
ხურის ანარეკლი ქართულში!!), 
ს დადასტურებულია ჰმტერავს („ემტერება“) საშუალო გვარის ფორმა 
(მდრ.: ჰბრძავს) 
და ჰმტერავს ხესა მას ზედა ()) გუელი დიდი (119L8). 


14 თ, გამყრელიძე, გ.მაჭავარიანი, სონანტთა სისტემა და აბლაუტი ქართ- 
ველურ ენებში, თბ., 1965, გვ. 256. | 
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სინრაქსი 


1. მსაზღვრელ-საზღვრულის შეუთანხმებლობა ბრუნვაში: 

უმრავლეს შემთხვევაში ასეთი შეუთანხმებლობა სახელობით ბრუნვაში 
დასტურდება, როცა ან მსაზღვრელი ან სახღვრული გაუფორმებელია: 

ტყუე ბაბილოვნისაი (281Lხ) 

სიმდიდრე ამის სოფლისაი (276Vხ) 

ძე კაცისაი (266V8მ) 

მარჯუენე შენი (275-8) 

პირმშოი ძ0 ღმრთის (129L%) 
ცალკეულ შემთხვევებში დარღვევები სხვა ბრუნვებშიც გვაქვს: 

ვსნასა და რისხვასა, ვსნასა და სიწმიდესა ღირსთა (§IC), რისხვასა და 
ტანჯვასა უღირსთა და შეურაცხისმყოფელთა (51C0) -–- 74Vმ. უნდა იყოს: 
ღირს-თა-სა, შეურაცხის-მყოფელთასა., 

2. შეუთანხმებლობა რიცხვში სახელსა და ზმნას შორის. ამ საკითხს 
ცალკე წერილიც მიეძღვნა, რომელიც ზემოთ ვახსენეთ, ამიტომ, მიუხედავად 
ასეთი შემთხვევების სიმრავლისა რამდენიმე მაგალითით დავკმაყოფილ- 
დებით: 

შემუსრეს ბჭენი ჯოჯოხეთისანი (274Lმ). უნდა: შემუსრნეს 

ვისწავეთ ჩუენ მცნებანი (284L%). უნდა: ვისწავენით. 

ესე წერილი აღმოიკითხედ უგუნურად მბასრობელთა და დასცხერიდ 
უგუნურად ბასრობისაგან მათისა (252Lმ), უნდა: დასცხრედ. 

დაბხელებულნი განანათლა (75Vმ). უნდა: განანათლნა. 

„.რომელნი გუამცნო მოსე (129Lმ). უნდა: გუამცნნა. 

და თუ იყვნენ (ცოდვანი), ვითარცა ძოწით ღებულნი, ვითარცა მატყლი 
განვასპეტაკო (280L0) უნდა: განვასპეტაკნე. 

3, შეთანხმება რიცხვში ზმნისა სახელთან შინაარსის მიხედვით: მიუწო- 
დეს მას წმიდამან კრებულმან (253ჯჩ) 

ნათესავი იგი ასერისი იყო მეცნიერ საქმისა და ქუეყანისს შრომასა 
და განაძლებდეს სავმარსა ყოველთასა (86Vხ. განაძღებდეს აქ ნამყო უს- 
რულია და არა I კავშირებითი!) 

ერმან ჰურიათამან, რომელი-იგი ქუეყანასა მას ჰურიათასა იყო, მოკლეს 
სიტყუაი იგი ღმრთისაი იესუ ქრისტე (117X8) 

ერი, რომელი სხდა ბნელსა, იხილეს ნათელი დიდი (128Vმ). ეს მოვლენა 
წინა მოვლენის შებრუნებულია: თუ წინა შემთხვევაში -ნ-იან მრავლობითში 
დასმული სახელი ზმნას მხოლოობით რიცხვში ს აფერავ. აქ მხოლოობითში 
დასმული (შინაარსობრივად კრებულის აღმნიშვნელი) სახელი ზმნას მრავლო–- 
ბითში ითავსებს. ასე რომ, ესეც შეუთანხმებლობის ერთ-ერთი გამოვლენაა. 

4. ზმნის შეთანსმება -ებ-იან მრავლობითში დასმულ სახელებთან ჩვენს 
ძეგლმი საკმაოდ იშვიათია. მაგალითები: 

მაშინ შეიწირნენ საკურთხეველსა შენსა ზედა ზუარაკებ (281ჯ+0) 

გამოირჩიენით და განიყვენით გოდლები მისი (275Lხ) 

5. მთავარი წინადადების განსასაზღვრი წევრის შეთანხმება ბრუნვაში 
მის განმსაზღვრელ უშუალოდ მომდევნო ნაცვალსახელთან. 

ერი, რომელი დამკვიდრებულ იყო ბნელსა, იხილა ნათელი დიდი (78V9) 

ვაეთნიმე..., რომელნი ვერ მიიწინიან ძალსა ფსალმუნისასა, თქუეს (257L9) 


63 


6. სუბიექტი მოთხრობით ბრუნვაში გარდაუვალ ზმნასთან: რაჟამს ლომ- 
ჯინჭველმან გამოვდის (1158). 

..წყალსა ვერ დაუდგნეს ვეშაპთა ეშმაკთა (118Lხ) 

რამეთუ ფინეეზცა, ძემან ელიაზარისამან, ძისა აპრონისა მღდღელისამან, 
შევიდა... (133ჯგ) 

7. კითხვითი ნაწილაკი -მე: L 

კითხვითი ნაწილაკი -მე ძველ ქართულში შემთხვევათა დიდ უმრავლე- 
სობაში -ა ნაწილაკთან გვხვდება. ცალკეც შეიძლება შეგვხვდეს!!5, მაგის 
გაცილებიძთ უფრო იშვიათად მთელ ოთხთავში მისი ცალკე ხმარება რვა 
მაგალითით ამოიწურება, რის გამოც ეჭვი შეაქვთ მის ფუნქციაში. თ. უთურ- 
გაიძის აზრით, -მე ნაწილაკი ძველ ქართულში არ არის კითხვის მორფემა!1ჩ. 
ამაზე თითქოს მიუთითებს მისი დისტრიბუცია. იგულისხმება" -მე-ს ხმარება 
მაშინაც, როცა წინადადებაში კითხვითი .სიტყვა გვაქვს. შესაძლოა, წარმო- 
შობით -მე მართლაც არ იყოს კითხვითი ნაწილაკი, მაგრამ ძველ ქართულში 
მას ეს ფუნქციაც აკისრია. როცა კითხვით სიტყვასთან ერთად გვხვდება, -მე-ს 
ფუნქციის ცვლა შეპირობებულია კონტექსტუალურად. -მე რომ კითხვითი 
არ იყოს, შეუძლებელი იქნებოდა ოთხთავის ზოგი ადგილის სწორი გაგება, 
როგორიცაა: 

შემძლებელ არიან- -მე ნამობნი ქორწილისანი... მარხვად? (მრ 

ეგების-მე მუცელსა დედისა თვსისასა მეორედ შესლვად დ 

ბად? (ი. 3,4 C) და სხვა. 

მარტო კითხვითი ინტონაცია არ გადმოსცემს ამ წინადადებებში 
კითხვითობას. ჩვენს ძეგლში დასტურდება ორი მაგალითი -მე-ს ცალკე გა- 
მოვლენისა კითხვითი ნაწილაკის ფუნქციით. ერთია ფორმა გან-მე-უცდია: 

ვინ არს, რომელმან გულისხმა-ყო გონებაით თავისა თვსისაი? აწ უკლე 
გუაუწყედ მრავლის-მეტყუელთა მათ, რომელნი მეცნიერებენ ბუნებასა მას 
ღმრთეებისასა და ჰგონებედ, ვითარმედ ამით მეცნიერ არიან, –– აწ გულისხმა- 
უყოფიანა თავნი თვსნი? გა5-მე-უცდია გონებაი გონებათა თვსთაი? (16ჯგ). 

მეორე მაგალითი: აწ სიტყუასა მას ნეტარისა ისაკისა კურთხევისა 
ხოლო-მე ძალი აქუნ ანუ წინაისწარმეტყუელებისაიცა? (145) 

8. სხვათა სიტყვის ნაწილაკი -ო. ეს ნაწილაკი ხშირად გვხვდება ძეგლში. 
რამდენიმე მაგალითი: 

ამისთვს იტყვს, არა არს პირსა მათსა ჭეშმარიტებაიო (264Vწ). 

იტყვს, და ნუსადა განმამორებ წყალობასა შენსა ჩემგანო (265Vს) 

ნეტარ არს კაციო (257Vმ8, 257Vჩხ) 

რომელთამე თქუეს, ნაშობნი ქუეყანისანი ადამ და ევა იყვნესო, ოამეთუ 
მიწისაგან შეიქმნესო ძენი კაცთანი, რომელნი მათგან იყვნესო (275V8); 

თვთ იკითხავს წინაისწარმეტყუელი, თუ რაისათვს მეშინიანო დღესა ბო- 
როტსაო (276ჯ8). 

შატბერდის კრებულის ენის სრული აღწერა არაერთ საინტერესო ფაქტს 
გამოავლენს, როგორც არქაულს, ისე ახლებურ წარმოებას. ამჟამად მხოლოდ 
ზოგადი მახასიათებლები იყო მოცემული. 


· 2,19. C) 


კ 
ა გამოშო- 


ბაქარ გიგინეიშვილი 


195ა. შანიძე, ქართული ს რამატიკის საფუ ძვლები, თბ., 1953, გვ. 628–--629, 
16 თ, უთ ურგაიძე, კითხვითი -ა და –ჭე ნაწილაკები მარიი ლში, იკე, XV, თბ.,, 1966, 
გვ. 226. 
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ტხძექს ე! 


5. მატბერღის კრებული 


თქუმული ყვმიდისა და ნეტარისა მამისაჩუენისა გრიბოლი 
ნოსელ ებისკოპოსისაი კაცისა შესაქმისათვს, რომელი 
მიუფერა ძმასა თჰჭსსა პეტრეს ებისკოპოსსა სებასრიელსა% 


(1V) უკუეთუმცა ჯერ-იყო დიდებაი სათნოვების მომგებელთაი. პატივითა 
მონაგებთაითა, იპოვნესმცა ყოველნი სიქადულნი საფასეთანი “უნდო, რა- 
ჟამსმცა შევატყუთ სათნოვებათა შენთა თქუმულისა მისებრ სოლომონ 
ბრძნისა, რამეთუ უზეშთაეს პატივისა მის საფასეთაისა არს მადლი იგი ღირსი, 
შენდა. და აწ მაწუევს ჩუენ დღესასწაული!. წმიდისა და :დიდებულისა აღვ- 
სებისაი ჩუეულებისაებრ პირველისა მოწყალებასა მეგობრებაი შენი და ჩუენ 
წინა. უყოფთ დიდებულებასა შენსა, # კაცო ღმრთისაო, ძღუენსა კნინსა და 
ვითარ-იგი შენდა ღირს-არს, ხოლო არა თუ უკნინესსა ძალისა ჩუენისა|სა|?. და 
ესე ძღუენი თქუმულ არს ვითარცა სამოსელი შეურაცხი მოქსოვილი გონე- 
ბისაგან გლახაკისა შრომითა. და მიზეხსა ამის თქუმულისასა ვჰგონებ თუ 
მრავალთა აგონონ, ვითარმედ სილაღით იქმნა ჩუენი ესე დაწყებათი, რომლი- 
სა-იგი არა ღირს-ვიყვენით და თანამდებ. ხოლო არავე შორს არს თანამდებე– 
ბისაგან სამართლისა წმიდაი ბასილი –– მამათ და მოძღუარი ყოველთაი –- იგი 
ხოლო მარტოი გამოიკულევს დაბადებულთა შინა ღმრთისათა მართლად 
დაბადებული მსგავსად ღმრთისა ჭეშმარიტად, რომლისაი-იგი სული არს ვი- 
თარცა ხატი დამბადებელისა თვსისაი. გამოაცხადა მცნებათ დაბადებულთა 
ღმრთისათაი დაფარულთაი და ყვნა იგინი გამოჩინებულ და გულისხმის-სა- 
ყოფელ მათთვს, რომელნი ეძიებდენ მას. ხოლო ჩუენ დავაკლებთ საკვრვე- 
ლებათა (2L) მისა მიმართ, რომელი ზედა გუედების დიდებულებათაგან და 
საშინელებათა მისთა. 

და ჯერ-გვჩნდა თანამდებისაგან სამართლისა, რაითა განვასროულოთ 
ნეშტი იგი პირველისა მის გამოცხადებულისაი მოძღურისა მის ბრძნისაა შე- 
საქმისათვს კაცისა. 

არა თუ დაკლებულად ვხედავთ თქუმულსა ამას მისსა, რომლითა-ესე მო- 
ნაწილე ვექმნენით თქუმულითა ამით ჩუენითა. ნუ იყოფვინ ესე დიდებულისა 
მისთვს პირისა, ვითარმცა შეურაცხ-იქმნა გინა ნაკლულევან თქუმულითა ამით 
ჩუენითა. ხოლო რაითა არა ეგონოს ვისმე, ვითარმედ დიდებაი მოძღურისაი 
დაკლებულ არს მოწაფეთა შორის მისთა, და უკუეთუმცა ნანდკლ თქუმული 
მისი ნაკლლულევან იყო, რომელი-იგი თქუა შესაქმისათვს ექუსთა მათ დღეთაი- 
სა და არავინმცა მოწაფეთა მისთაგანმნ იღუაწა განსრულებაი ნეშტისაი 
მის დაშთა გამოუჩინებელად მის მიერ, იყომცა ღონვ და მიზეზი მოძ- 
ღუარსა ზედა, ოდეს არა ყო მოწაფეთა მორის მისთა ძალი გულისხმის-ყო- 
ფად და გამოთქუმად. 


1 დღშსასწაული. ? ჩუენისასა #0L--44. 
» ტექნიკური მიზეზების გამო გადატანის წესები ყველგან დაცული არ არის (რედ.). 
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და ამისთვს თავს-ვიდვათ კადნიერად, რაითა განვასსრულოთ დამთომილი 
პირველისაი მის. და უკუეთუ იპოვოს რაიმე თქუმულსა ამას ჩუენსა შინა, რო– 
მელი ღირდეს თქუმად, ვითარმედ ესე სწავლისაგან მისისა არს, უკვე არს ეგი 
მტკიცფ მისა. და უკუეთუ არს თქუმული ესე ჩუენი განზრახვათა მისთა წუ–- 
ლილადთა, უკუე არს იგი უბრალო, რაჟამს არა იპოვა მოწაფეთა მისთა შო- 
რის ძალი მიწდომად. „და (ჩუენ) ვიყვნეთ ბრალეულ (27) და აღუვაროთ ნაკ- 
ლულევანებაი ჩუენი მაბრალებელთა ჩუენთა, რაჟამს აბა დაიტია გულმან 
ჩუენმან სიბრძნზ იგი მოძღურისაი. და ჯერ-მიჩნდა რომელი-ესე ვაზმენით 
თქუმულისა ამის ჩუენისა არა თუ “უნაკლულეს საკვრველებათა მათ, რომელ 
არიან დაბადებულთა შორის, არამედ უზეშთაეს და უაღრეს ყოველთა მათ 
გულისხმის-საყოფელთა, რამეთუ არარაი არს არსთა შორის მსგავს ღმრთისა, 
ვითარ შესაქმც კაცისათ, და ამისთვს უფროი|ს|) ვიყვნეთ შენდობილ სიწმი- 
დის მომპოვნებელთაგან, ვიდრე–ღა არა მსმენელთაგანრ. და უკუეთუ იპოვოს 
თქუმული ჩუენი დაკლებულ უფროის ჯერისა მის რომელი თანა-გუაც, რა- 
მეთუ ჯერ-არს გამოძიებაი პირველისა” მის გარდასრულისაი და რომელი- 


ესე აწ ჰგიეს და რომელი-იგი მერმე ყოფად არს, რაითა არარაი დაშთეს 


გამოუძიებელად არსთა შორის, რომელსა ვახმენით გამოკულევად და მი- 
თხრობად საქმენი დამტკიცებულნი კაცთა შორის, არამედ რომელი სა- 
გონებელ არს, ვითარმედ გარეშე! არს თქუმულსა ამას წიგნთასა, რომელ- 
სა-იგი ზედა დაებადა კაცი დასებასა, რომელ-ესე არა ჩანს მას შინა აწ. 
ხოლო ჩუენ გამოვაცხადოთ წიგნთაგან და რომელი მოვიღოთ საუნჯი- 
საგან გონებისა, რაითა შეერთოს თქუმული ესე ჩუენი ყოვლით კერძო შე– 
წევნითა საღმრთოისა ძალისაითა, რომელმან-იგი მოსცის ძალი ცნობად და 
სასოვებაი მიწდომად მიუწდომელთა და მიუძღვს მუნ, სადა არა არნ ღდონძ, 
და ჯერ-მიჩნდა, რაითა დავდვა თქუმულთა ამათ ჩუენთა განყოფაი სახეთაი, 
რაითა იცნობოს მათგან ძალი ყოველთა მათ დაწესებულთაი (3;) თითოვეუ- 
ლად მწრაფლ. 
C: თავი ა: ბუნებისათკს ქუეყანისა ერთ ნაწილად და გამოცხადებაი 
წულილადი, რომელნი დაებადნეს უწინარსს კაცისა. 
თავი ბ: რაისათვს დაებადა კაცი უკუანაისკნელ ყოველთა დაბადე- 
ბულთა. 
'L თავი გ: რამეთუ ბუნებაით კაცისაი უპატიოსნცს არს ყოველთა შმშო- 
რის, რომელნი გამოჩნდეს დაბადებულთაგანნი. 
6. თავი დ: რამეთუ შემზადებაი |კაცისაი| მოასწავებს მთავრობასა 
ველმწიფებისასა ყოვლით კერძოვე. 
1: თავი ე: რამეთუ კაცი მსგავს არს მეუფებასა ღმრთეებისასა. 
ს: თავი ვ: გამოძიებისათვს, რომელნი შეარწყუმენ გონებასა ბუნებასა 
თანა და მას შინა არს და| ვსნათ| თქუმათა? მწვალებელთაი, 
ჩნ: თავი %: რაისათვს დაებადა კაცი შიშულად საჭურველთაგან მისთა და 
სამოსლისაგან ბუნებითისა. 
LM: თ ავ ი 8: რაისათვს შემზადებაი კაცისათ მართლ არს განმარტებულ და 
რამეთუ ჭელნი დაებადნეს საზრახავისათვს და გამოძიებაით განყო–- 
ფათათვს სულთაისა. 


1 გარეშფ. ? თქუმათაი. 
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0C: თავი თ: რამეთუ გუამი კაცისაი დაებადა ჭჰურად საზრახავისათვს. 

1: თავი ი: რამეთუ გონებაი იქმს საქმეთა თვსთა საგრძნობელთაგან. 

1C: თავი ია: რამეთუ ბუნებათ გონებისაი უხილავ არს. 

I9: თავი იბ: გამოძიებათ საუნჯისათვფს გონებისა და სიტყუაი ბუნები- 
თი სიცილისათვს და ტირილისა. 

19%: თავი იგ: ძილისათვს და ფქნარებისა და სიზმართათვს. 

18: თავი ირ. რამეთუ გონებაი არა ერთკერძოსა გუამისასა ჰგიეს და 
განყოფაით აღძრვათაი სულიერთა და ვორციელთაი. 

1": თავი იე: სულისათვს ჭეშმარიტად სახელ–ედების სული მეტყუელი 
მართლად, ხოლო სხუანი იგი სახელ–დებულ არიან სულად ზიარე– 
ბითა ხოლო სახელისაითა და რამეთუ ყოველი (3V) ძალი გონე- 
ბისაი განფეხილ არს ყოველსა შინა გუამსა თითოვეულსა ასოსა 
მსგავსად ძალისა მათისა. 

1ს: თავი ივ: გამოძიებისათვს, რომელი თქუა ღმერთმან: „ვქმნეთ კაცი 
ხატად და მსგავსად ჩუენდა“!%. და მას შინა არს ძიებათ იგი მსგავ- 
სებისათვს გინა ვითარ ჰგავს ვნებადი იგი, რომელსა არა თანა-აც 
ვნებაი, და მოკუდავი უკუდავსა მას, გინა ვითარ ეგების ყოფად 
მსგავსთა შორის ღმრთისათა მამალი და დედალი. 

Iხ: თავი იზ: რაი მიუგოთ, რომელნი იკითხვიდენ განთესულობისათვს 
და შობიერებისა, უკუეთუ შემდგომად ცოდვისა იქმნა და უკუე- 
თუმცა კაცსა არა ეცოდა, ვინაიმცა იყვნეს სულნი? 

1 თავი იმ: რამეთუ აღძრვაი პირუტყუებრი დამტკეცილ–- ჩუენ 
შორის არს მიზეზითა მახლობელობისა ჩუენისაათა მათა მიმართ. 

10: თავი ით: მათთვს, რომელნი-იგი იტყვან, ვითარმედ სამუებელნი 
იგი კეთილნი მერმისანი საჭმელთაგან და სასუმელთა ყოფად 
არიან, რამეთუ კაცი დასაბამსა ბრძანებულ-იქმნა, რაითა ცხოევნ– 
დებოდის ამათ ორთაგან. 

ხ: თავიკ: რაი არს ცხორებაი იგი, რომელ არს სამოთხესა შინა, და 
რაი არს ხ8 იგი, რომლისაგან დაეყენნეს. 

ხC: თავი კა: რამეთუ დაჯერებათ აღდგომისაი მოსალოდებელ არს გან– 
მრავლებითა სახეთაითა! შემდგომითი შემდგომად უფროის თქუ- 
'მულისა მის წიგნთაისა. 

ხ9: თავი კბ: მათთვს, რომელნი იკითხვიდენ: უკუეთუ აღდგომაი კე- 
თილ არს და ტკბილ, რაისათვს არა აწვე იქმნა, არამედ მოვე– 
ლით მრავალთა ჟამთა შემდგომად? 

ხ1: თავი კგ: მათთვს, რომელნი აღიარებენ დაწყებასა სოფლისასა 
უნებლიაითცა, თანა-აც აღსაარებად აღსასრულიცა მისი. 

ხთ: თავი კდ: სიტყვს-გებაი მათა მიმართ, რომელნი იტყვან, ვითარმედ: 
ნივთი (4) დაუსაბამოი არს ღმრთისა თანა. : 

ხს: თავი კე: ვითარ შეიწყნარონ უვარის-მყოფელთა შჯულისათვს 
თქუმული წიგნთაი აღდგომისათვს. | 

ხს: თავიკვ: რამეთუ აღდგომათ არა თუ თანა-მდებ არს. 


1 სახე ლთაითა; 
1» შეს, 1, 26. 
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ხხ: თავი კხ: რამეთუ ეგების, რაითა კუალად ეგნენ გუამნი! კაცთანი 
ოთხთა მათგან ნივთთა ქუეყანისათა შემდგომად დავსნისა მათისა 

| და განიყვნენ” ერთსახენნი თითოვეულად ნაწილად ყოველთაგან. 

ხი; თავი კშ: მათთვს, რომელნი იტყვან, ვითარმედ სულნი დაებადნეს 
უწინარ8ს ვორცთა, გინა თუ ვჯორცნი უწინარშს სულთა. დავსნაი 
სიტყვსა მათისაი რომელნი დაამტკიცებენ, ვითარმედ სულნი 
დაადგრენ. მრავალთა შინა გუამთა. 

ხC: თავი კთ: გამოძიებაი, რომელი მოასწავებს, ვითარმედ სულისა და 
ვორცთა? ა| რჯსება9ი შეერთებულ არს. 

ხ: თავი ლ: სიტყუაი მკურნალთაგან, რომელი მოასწავებს ასოთა გუ- 
ამთა კაცთასა დაბადებასა შინა მათსა და არს იგი სიტყუაი მწოაფ- 
ლი. 


თავი) C 


თქუა პირველსა თავსა ბუნებისათვს ქუეყანისა ერთ ნაწილად ლა გა- 
მოცხადებაი ფწულილად, რომელნი დაებადნეს უწინარფეს) პაცისა 


თქუა წიგნმან: „ესე არს წიგნი შესაქმისა ცისა და ქუეყანისაი“1%, რა- 
მეთუ განსრულდეს ყოველნი ხილულნი და წარვიდა თითოვეული არსთაგანი 
თუა. ადგილად და განიყო. და მერმე“ მეიცვა ყოველივე გუამმან ცისამან და 
იქმნნეს გუამნი იგი მყჯრტენი და ზრქელნი, ესე იგი არს ქუეყანაი და წყა- 
ლი საშოვალსა მას სამყაროსა შემტკიცებულ ურთიერთას. და იყო სიმტკი- 
ცხ და, სიმაგრე მათი -- სიბრძნ ღმრთეებისაი და ძალი ბუნებასა შინა ყო- 
გელთასა განსაგებელად ყოველთა. და ესე ძრვითა და წყნარებითა ღონის- 
ძიებულ იქმნა (4V) არსად მოყვანებულ დაუბადებელთა დასამთომელად და- 
ბადებულთათ3ს, რომელნი შეიქმნნეს ბუნებისა მისგან ზრქელისა, რომელი 
არა შეიძრვის, არამედ არს იგი ურმის თუალი, ესე იგი არს ძრვაი ცისათ 
მალიადი და მავლინებელი მრგულად და 'დამმარხველი ურთიერთას, შემა- 
გრებული ძალითა სიმტკიცისაითა, რომელსა ზედა იქცევის ძრვითა მალია- 
დითა და არს იგი ქუეყანაი. ხოლო სამყაროი ცისაი, რომელი არა დადგების, 
არცა დაეწყნარების დგომით, რომელი არა შეიძრვის დაცემად მარადის. და 
ძრვაი დაცემისათ ზედა-აც და ზარი იგი საქმისა მათისაი, რომელნი-ესე სა- 
ჩინონი არიან, სწორად არს. ბუნებასა მათსა ვიტყვ და საცემელსა. და ძრვაი 
იგი, რომელი არან დადგების, ხოლო ქუეყანა არა შეიძრვის სიმტკიცისაგან 
თვსისა და ცაი არა დაეწყნარების ძრვისაგან თვსისა. 

და ესენი დაებადნეს დასაბამსა სიბრძნითა მემოქმედისა მათისაითა და 
განაზოგნა ყოველნი ბუნებანი, რომელნი შეიცვალებიან და გარდაიქცევიან. 
და იყო, ვითარ ვჰგონებ, შემკულებაი სიტყვსათ, რომელი-იგი თქუა მოსე” 
წინაისწარმეტყუელმან,: ვითარმედ: „დასაბამად ქმნა ღმერთმან ცათ და ქუ- 
ეყანაი2%, რამეთუ ყოველნი საჩინონი და ხილულნი დაბადებულთაგან იყვ- 
ნეს ძრვითა და წყნარებითა. 


1 გუამნი| გზანი ჰ06L. 44, 3? განიყვანნენ. 3 ჯორცთაი, 4 მერმბ. 5 არაი, 5 მოსშ. 
1# შეს. 2, 4, %% შეს, 1, 1, 
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ხოლო რაჟამს იქმნნეს ცათ და ქუეყანაი არა ერთ საქმითა, არამედ წინა– 
აღმდგომ ურთიერთას, მრავალ იყვნეს დაბადებულნი იგი მორის მათსა შე–- 
ერთებულ და შეძერწულ და შემაგრებულ ურთიერთას და მით შეიერთნეს 
კიდენი იგი საჩინოთანი, ესე იგი არს ცათ და ქუეყანაი. და რამეთუ ჰაერი 
ჰგავს სინაზუქესა (IL) ცე ცხლისასა, მარადის მოძრავსა, რამეთუ ბუნებათ პა- 
ერისაი ნახოქ არს, მსგავს არს ძრვისა მის ცეცხლისა და არა ჩას ზრქელად, 
არამედ ვითარცა განმასახღვრებელი და განმყოფელი ჰგიეს შორის საჩინო– 
თა მათ. და ესრევე სახედ იქმნა ბუნებათ იგი ნოტიაი, ესე იგი არს წყალი 
შეერთებულ ორითა მით ბუნებითა წინააღმდგომელითა. ხოლო სიპძიშისა და 
'ზრქელობისა მათისათვს ვამსგავსებ ბუნებასა ქუეყანისასა ფრიაღ და სინო- 
ტიისა და დინებისა მათისათვს ვამსგავსებ ბუნებასა ჰაერისასა მოძრაობასა. 
და ამისთვს ჰპოვნე ორნი იგი ბუნებანი განშოვრებულნი შეძერწულ საშმუ- 
ვგალსა მას მათსა. არამედ ჭეშმარიტი სიტყუაი მიწდომილი ესე არს, რამეთუ 
ბუნებაი წინააღმდგომთაი შერეულ არს მართლ ურთიერთას, რაითა იყოს 
დაბადებულთაგანი ყოველივე მიდევნებულ ერთი ერთისა და შეერთოს 
დაბადებული ბუნებასა თვსსა, დაღაცათუ თითოვეულებაი მათი წინააღმდგომ 
არს. და რამეთუ ძრვაი არა იცნობების მიცვალებითა წრაფისაითა ხოლო, 
არამედ შეემთხუევის გარდაქცევათ და შეცვალებათ და კუალად ფუფუზე- 
ბათ უძრავი, რაჟამს იყოს არა შემწყნარებელ ძრვისა გარდაქცეგვისასა. შეც- 
ვალა სიბრძნემან ღმრთისამან თითოვეულებაი ორთა9 მათ, და იქმნა მოძრავი 
არა გარდამაქცეველ და უძრავი--შემცვალებელ. და მისთვს განიგო ესე, რაი- 
თა არა იყოს თითოვეულებაი ღმრთეებისაი, რომელი შოვრ არს შეცვალები- 
საგან და გარდაქცევისა დაბადებულთაგანსა რასმე შინა, და საგონებელ იყოს 
და (5V) ბადებული დამბადებელად, რამეთუ რომელი გარდაიქცევის და შეიც- 
ვალების, არა არს ღმერთ. და ამისთვს ქუეყანაი უძრავი არს და გარდაიქცე- 
გის, ხოლო ცაი არცა გარდაიქცევის და არცა უძრავ. და ამის ჯერისათვს შე- 
ცვალა ძლიერებამან ღმრთეებისამან თითოვეულებაი ორთაი მათ: უძრავი 
შემცვალებელად და მოძრავი უცვალებელად!, რაითა მშეაერთნეს ურთიერთას 
და განამოვროს მათგან საგონებელობაი ღმრთეებისათ, რამეთუ ღმერთი გარე- 
'შე? არს ორთა ამათგან საქმეთა –– შეცვალებისაგან და უძრაობისა. და მას ჟა–- 
მსა იქმნა ყოველივე სრულებასა და საზომსა თვსსა, ვითარ-იგი თქუა წიგნმან, 
რამეთუ იტყვს: „აღესრულნეს ცაი და ქუეყანაი“!)%. და შეიმკვნეს ყოველნივე 
'შუენიერებითა მისითა: ცაი –– მბრწყინვალებითა მნათობთაითა, ხოლო ზღუა9ი 
და ჰაერი –- ცხოველთა მათგან, რომელნი იჭცევიან მას შინა, და ქუეყანაი -- 
'მცენარეთაგან და ფერად-ფერადთაგან ნერ| გIშთა და ყოველთა მათგან, რომელ- 
ნი იშვებიან ქუეყანისაგან და მყის განძლიერდის ნებითა ღმრთისაითა. და 
იქმნა ქუეყანაი სავსე? ყუავილთაგან შუენიერთა, რომელნი გამოკვრტვიედ 
პირველ ნაყოფისა. და რაჟამს აღმოვჭდის ქუეყანით, აღერდის და მოისწრაფინ 
“სრულებად. და არნ ყოველი დაბადებული მხიარულ ბრძანებითა ღმრთისაითა, 
რაჟამს აღორძნდის ყოველივე ნერგი (და მცენარ8 და ყოველნი, რომელნი 
ძოვედ ფერად-ფერადებითა მათითა, რომელნი მიისწრაფიედ კლდეთა და ნაპ– 
რალთა, და ყოველნი, რომელნი არიან მფრინველნი მვმობარნი და მტრიო- 





1 უმცვალებელად. ? გარეშშ. 3 სავს0. 
1# შეს, 9, 1. 
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ბალნი, მაა ენა მიისწრაფიედ მაღნართა და ოლოვანთა (6ჯ). და კუალად ხილ- 
ვათ ზღვსაი, რაჟამს დაემთხვის ყუდროდ და დაწყნარებულად შემდგომად 
აღძრვისა მისისა და შეკრებულად საძირკუველსა თვსსა მოცვულ “და მო- 
ზღუდვილ მქვშათა მათგან ბრძანებითა ღმრთისაითა და კუალად ძრვაი იგი 
ნაღელავთა მათ მარილოვანთაი ყუდროდ, რომელი მსგავს არნ შუენიერე- 
ბასა ყოველთასა, რომელნი ირყევიედ ნიავითა მით ჰამოითა და არა მავნე- 
ბელითა და დაიკეცებინ იგი ზურგსა ზედა წყლისასა ყუდროდ, და ყოველნე 
სიმდიდრენი დაბადებულთანი იქმნნეს განმზადებულ გმელთა ზედა და ზღუა:- 
თა და არა იყო ჯერერთ მფლობელი იგი ამათი გამოჩინებულ. 


თავი მე– %. 


და თქუა მეორისა თავისათ3ს; რათსათ3ს დაებადა კაცი უკუანაისკნელ 
ყოველთა |დაბადებულთა1? 


არღა იყო ჯერერთ დაბადებული ესე და პატიოსანი, კაცსა ვიტყ:, პოე- 
ნილ შუენიერებასა შინა არსთასა, რამეთუ არა ჯერ-იყო, რაითა გამოჩნდეს 
მთავარი უწინარშს სამთავროისა მისისა. არამედ ჯერ-იყო ჭეშმარიტად, რა9ი- 
თა განიმხადოს სამეუფოი პირველ და მაშინ–ღა გამოჩნდეს მეფშ. 

და ვითარ განმზადა დამბადებელმან ყოველთამან საუნჯ8 სამეუფოი და 
არს ესე ქუეყანაი, ზღუაი და ხერთვისნი და ესე ცაი, რომელი არს მაგრილო- 
ბელ მათ ზედა. დაიუნჯა საუნჯესა ამას ყოველი სიმდიდრშ, ესე იგი არს სიმ- 
დიდრც8 ყოველთა დაბადებულთაი, მცენარეთაი და ნერგთაი და ცხოველთაი და 
ყოველნი ესე სულ და საშუმინეელ. და უკუეთუ გინდეს აღრაცხად სიმდიდრ08 
(6V) ბუნებათაი და რომელი მათგან განშუენდების წინაშე თუალთა კაცთასა, 
მსგავსებაი ოქროისაი და ვეცხლისაი და ესე ქვანი პატიოსანნი და მბრწყი- 
ნვალენი, რომელნი საკვრველად ჩანედ წინაშე კაცთა, რამეთუ ესე ყოვლი- 
თურთ დაიუნჯნეს კაცისათვს უბესა შინა ქუეყანისასა, ვითარცა საგანძურნი 
მეფეთანი. და ამისა შემდგომად გამოაჩინა სოფელსა შინა, რაითა იყოს მზე- 
დველ საკვკრველებათა მათ, რომელნი არიან მათ შინა, და იყოს კეთილთა 
მათ ზედა უფალ, რაითა გულისხმა-ყოს მოცემული იგი მისი, რომლითა იშუე- 
ბდეს და ცნას ძალი შემოქმედისა თვსისაი, რომელი მიუთხრობელ არს ხი- 
ლულთა “მათგან და შუენიერებათა დაბადებულთა და დიდებულთა. და ამი- 
სთვს შეიყვანა კაცი სოფლად უკუანაისკნელ დაბადებულთა, არა თუ შეურა- 
ცხებისა მისისათვს უკუანა მოაქცია, არამედ, რაითა იყოს მეფფ დაბადებით- 
განვე მისით, ვითარცა-იგი ვის ჰნებავნ სერისა ყოფათ, თანა-აც მას, რაითა 
განჰმზადოს პირველად, რაი-იგი უვმს საჭმლად და მაშინღა მიუწოდოს ჩინე- 
ბულთა მათ. და კუალად, რაითა შეამკოს სახლი თვსი და ტაბლაი ჯეროვნად. 
და მაშინღა შეიყვანნეს სტუმარნი ჭამად პურისა თვსისა. 

და ამით ესევითარითა სახითა ყო მზრდელმან მან ბუნებისა ჩუენისამან. 
მდიდარმან და მეუფემან, რაჟამს შეამკო დაბადებული ყოვლითა შუენიერე–- 
გითა და განჰმზადა საყოფელი ესე დიდებული და პატიოსანი, მაშინღა შემოი– 
ყვანა კაცი და მისცა მას საქმედ მონაგები რჩეული, პოვნილი და მომზადე– 
ბული. და ამისთგს (7L) ყო მას შინა მიზეზი ცხორებისაი მრჩობლად და შე– 
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ჰრია საღმრთოი იგი ქუეყანისასა მას, რაითა იწოდოს და სახელ–ედვას ორ- 
თავე მათ: ერთი იგი ღმრთისა ბუნებითა გონებისაითა ხოლო მეორშ“ იგი: 
კეთილთა ქუეყანისათაგან შუებად! საგრძნობელითა ვორციელითა. 


თავი " 


და თქუა მესამისა თავისათ3ვს, რამეთუ: ბუნებაი პაცისაი უპატიოსნეს არს 
ყოველთა შორის, რომელნი გამოჩნდეს დაბაღებულთაგან 


ჯერ-არს, რაითა არა დაუტევოთ ესეცა გამოუძიებელად, რამეთუ დაბა- 
დებაი ამის ქუეყანისაი დიდებულისაი იქმნა ოთხთა ამათგან ნივთთა მწრაფლ. 
და არსებად მოვიდა ძალითა ღმრთისაითა და აღემართა ბრძანებითა ღმრთი- 
საითა მეყსეულად. 

ხოლო შესაქმესა კაცისასა განზრახვაი წინა-უსწრობს, ვითარ გამოისა- 
ხოს შექმნული და ვითარ იყოს სახითა შემოქმედისაგან და ვითარ ეგების 
ყოფად და რასა მიამსგავსოს და რაი იქმნეს და რათ იყოს საქმფ მისი და ოდე8 
დაებადოს და რასა ზედა მთავრობდეს. უსწრო სახემან ამას ყოველსა შინა, 
ვიდრემდის მთავრობაი მისი იქმნა უწინარეს დაბადებისა მისისა და ვიდრე 
ყოფადმდე? მისა მოიგო მთავრობაი, ვითარცა თქუა წიგნმან: „და თქუა ღმერთ–- 
მან: „ვქმნეთ კაცი ხატად და მსგავსად ჩუენდა. და მთავრობდეს თევზთა ზედა 
ზღფსათა და მჭეცთა ქუეყანისათა და მფრინველთა ცისათა და პირუტყუთა და 
ყოველსა ქუეყანასა“!”. 

98 საკვრველებაი, რამეთუ რაჟამს მზ8 დაებადებოდა, არა უსწრო გან- 
ზრახვამან და არცა ქუეყანისა და ცისამან“ნ და ყოველნი, რომელნი არიან 
დაბყძდებულნი სიტყვთა (7V) მისითა, დაებადებოდეს გამოუსახველად ვინაით 
გინა ვითარ. და ესრშთვე ყოველნი არსნი, რომელთაგან არს ჰაერი და არმური 
და ვარსკულავნი, ზღუათ და ქუეყანაი და ცხოველნი და მცენარენი –– ყოველ 
ნი ესე შეიქმნნეს სიტყვკთა ღმრთისაითა. ხოლო შესაქმშ კაცისაი მარტოდ ოდენ 
დამტკიცებით შექმნა დამბადებელმან ყოველთამან, ვიდრემდის განუმზადა 
მას ნივთი დასამტკიცებელად მისა. და მიამსგავსა იგი ძირსა მას შუენიერსა 
და უსწრო შემოკლებითა, რომელი მისა შეიქმნა, რაითა დაპბადოს, ბუნებაი, 
მიმსგავსებული საქმესა თვსსა, რომლისათვს დაებადა. 


თავი რთ 


ღა თქუა მეოთხისა თავისათ3ს, რამეთუ: შემჯადებაი კპაცისა0ი მოასშფავებს 
მთავრობასა პელმფიფებისასა ყოვლით პკერძოვე 


და ვითარცა-იგი შექმნიან ხუროთა ჭურჭერი მსგავსად საჭმარებისა მა– 


თისა და განიჭედის სიბრძნით, ესრეთვე შემოქმედმან ბუნებისა ჩუენისამან, 
დამბადებელმან ბრძენმან დაჰბადა, ვითარცა ჭურჭერი სამეუფოი სათნოვე- 
ბითა სულისაითა და შემკობილებითა გუამისაითა, რაითა ეგებოდის ყოფად 


1 ქ უეყანისათაგან შუებად) ქუეყანისათა განშურებად, 2 ყოფადმდთ. 
1#+ შეს, 1, 26, 
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ჰურჭრად სამეუფოდ. ხოლო სული მოასწავებს სახელითა თვსითა სიმაღლე– 
სა თვსსა, რაჟამს არს იგი განმოვრებულ მორჩილებისაგან და მარტო-ქმნულ 
განზრახვითა თვსითა და არა იძულებასა ქუეშე!, არამედ მიმავალ ნებითა 
თვსითა განგებათა თვსთა. 

და ესე სათნოვებანი არა არიან გარნა მეფისა პატიოსნისანი. და აბას თანა 
მსგავს არს იგი ბუნებასა მძლესა ყოვლისასა. და ესე მოასწავებს, ვითარმედ არს 
ბუნებაით სამეუფოი (8) და ვითარცა-იგი მხატვართა მიამსგავსიან გამოწერით 
ხატთა მეფეთასა სახითა და შემკულებითა მათითა, და უწოდით ხატსა მაა 
მეფე?, ესრფთვე -- ბუნებაი კაცისაი, რამეთუ შექმნა იგი მთავრად სხუათა მათ 
ცხოველთა ზედა მსგავსად მეუფისა ყოველთაისა. ეწოდა მას სახელი მეფე? 
არა თუ ამისთვს, რამეთუ ჰმოსიეს მას შემკულებაი მეფეთათ, გვრგვნი გინა 
სხუათ რათმე ესევითარი და მითმცა მოესწავა მეფობათ მისი, არამედ რამეთუ 
ჰმოსიეს მას სათნოვებაით, რომელი მოასწავებს მეფობასა მას ჭეშმარიტსა უფ- 
როის ყოველთა სამოსელთა, შემკული გკრგვნითა სიმართლისაითა, რომელი 


უფროისღა ჯერ-არს, რაითა მიეთხრას შუენიე|რე| ბასა მინა ძირსა მას, რო- 


ი 


მელსა-იგი მიემსგავსა. 


თავი 1 


და თქუა მეხუთისა თავისათ3ს, რამეთუ: პაცი მსგავს არს მეუფებასაჭ 
ღმრთეებისასა 


ხოლო შუენიერებაი საღმრთოი არა გამოხატულ არს მუენიერებითა ფერ- 
თაითა, არამედ უზემთაესითა წესითა, რომელი მიუთხრობელ არს გულის- 
ხმის-ყოფად. და ვითარ-იგი მხატვართა ღონის-ძიებაი ყვიან ფერითა მრავ- 
ლითა წამალთაგან თითოსახეთა და შეზავიან ყოველივე იგი მსგავსად ჯე- 
რისა მის, რაითამცა მიამსგავსეს შუენიერებასა მას ძირისასა ზედა-მიწევნით, 
და ესრთთვე გულისხმა-ყავ დამბადებელისაი, რამეთუ შეამკო ბუნებათ კა- 
ცობრივი სათნოვებითა მრავლითა მსგავსად ფერთა შუენიერთა და აჩუენა 
ჩუენ შორის მსგავსად ძალისა თვსისა შემკულებათ ყოვლითა, რომლითა 
იცნობების ცხორებაი იგი ჭეშმარიტი, არა წითლითა (8V) მბრწყინვალითა გინა 
სხკთა წამლითა, რომელი თანა-შეზავიან მას შუენიერებისათვს ხატისა და 
არცა შავითა, რომლითა გამოსახნიან წარბნი და თუალნი სხუათა მათ ფერთა 
თანა საშუე|ნე|ბელად! ხატისა, ვითარ-იგი ღონის-ძიებით ყვიან მხატვართა, 
არამედ ნაცვალად ამათსა უბიწოვებაი და სიწმიდ8 და სიწრფოვებაი დ+ გან- 
შოვრებათ ყოვლისაგან ბოროტისა. და ესევითარითა სახითა, რომლითა ემ- 
სგავსების კაცი დამბადებელსა თვსსა, და ამით ფერითა შეამკო დამბადებელ- 
მან ხატი თვსი, ესე იგი არს ბუნება95 ჩუენი. და უკუეთუ შენ მოაწიო გონებაი 
მიხედვად სხუათა მათ არსთათკს რომელ იცნობების მით შუენიერებაი 
ღმრთისაი, უკუე ჰპოვო მსგავსებათ ბუნებასა ჩუენსა შინა. 

ღმრთეებაი არს გონება” და სიტყუაი, რამეთუ „დასაბამითგან იყო 
სიტყუათ!+/, და რომელნი-იგი არიან რიცხუსა პავლშს მოციქულისასა, „აქუს 
მათ გონებათ ქრისტშსი“2%, რომელი-იგი ზრახავს მათ შორის. და კაცი არა 





+ ქუეშც. ? მეფშ. 3 მეუფშბასა. 1 საშუშნებელად 4M0L--44, 
1 ი, 1, 1, 2%X I კორ. 2, 16. ქ 
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შორს არს ამათგან. რამეთუ იხილვების შენ თანა სიტყუაძ და სიბრძნ6, მსგავ- 
სად სიტყვსა მის ჭეშმარიტისა, და გონებაი, და რამეთუ ითქუმის კუალად, 
გითარმედ ღმერთი სიყუარული არს და თუალი სიყუარულისათ, ვითარ-იგი 
თქუა იოვანე მახარებელმან, ვითარმედ: „სიყუარული ღმრთისაგან არს და 
ღმერთი სიყუარული არს“. და ესე სახშ ყო ჩუენთვს დამბადებელმან ბუ- 
ნებისამან და თქუა: „ამით უწყოდიან ყოველთა, ვითარმედ ჩემნი მოწაფენი 
· ხართ, უკუეთუ თქუენ იყუარებოდით ურთიერთას“? და ოდეს ვერ დაემთხგოს 
ესე სახშ, უკუე შეცვა(9-)ლებულ არს მსგავსებაი კუალად. და რამეთუ 
ღმერთი ჰხედავს ყოველსავე და ესმის ყოველი ესე და გამოეძიებს ყოველ- 
სავე და შენცა კუალად გაქუს კეთილად ხილვათ და სმენაი და სიბრძნფ ცხო- 
ველი, რომლითა გამოეძიებ ყოველსავე. 


თავი “ი 


და თქუა მეექუსისა თავისათუ3ს, გამოძიებისათ3ს, რომელნი შეარწყუმენ 
„გონებასა ბუნებასა თანა და მას შინა არს თქუმულთა მფვალებელთა | ისა | 
დავსნა9! 


და ნუ ვინ ჰგონებნ, ვითარმედ ვიტეჭპ მე, ვითარმცა ღმერთი მიიღებდა 
„ცნობასა არსთასა ძალითა მრავლითა და ესე ვერ ეგების თქუმად განმარტე–- 
ბასა შინა ღმრთისასა მრავალი ძალი მოქმედი ყოფად. და არცაღა კუალად 
ჩუენ თანა არს ძალი მრავალი თითოსახშ, რომლითამცა ვიგრძნობდით რასავე. 
დაღათუ მრავლითა საგრძნობელითა გულისხმა-ვჰყოფთ. ხოლო ძალი? ერთ 
არს. გონებასა ვიტყვ, დანერგულსა ჩუენ შორის, რომელი იქცევის ყოველთა 
შორის საგრძნობელთა. დაღაცათუ ბუნებასა აქუს მრავალი საგრძნობელი, 
ხოლო მაქმნეველი და განწზოგებელი მათი ერთი არს სიმრავლისა თანა ყო–- 
ფადთასა და არა შეიცვალის ბუნებათ, 

აწ უკუე ვითარ ვინ უგულისხმო-იქმნების და იტყვს, ვითარმედ ღმერთი 
მრავალთა საქმეთა მისთათვს განიყოფვის, ძალად მრავლად არს იგი დამბა– 
დებელ თუალთა, ვითარცა თქუა წინაისწარმეტყუელმან, და დამნერგველ 
ყურთა. და ითქუა ესე ჩუეულებისა მისთვს ბუნებათა კაცთაისა ძალისა მის- 
გან მცნობელისა და თქუა: „ვქმნეთ კაცი ხატად და მსგავსად ჩუენდა“?%. და 
ვიტყვთ, ვითარმედ: სადა არიან მწვალებელნი იგი, რომელნი უვარ-ჰყოფენ 
მსგავსებასა? რასა უკუე იტყვან ამას ვმასა თანა და ვითარ განმართლდეს სიტყვს- 
გებათ მათი, (9V) რომლისათვს ითქუა და იტყვან: ვითარ-მე უკუე ეგების ხატი 
„ერთი მსგავსებად პირთა განწვალებულთა? და უკუეთუ ძფ არა ჰგავს მამასა, 
უკუე ვითარ-მე იქმს ხატსა ერთსა ბუნებათათვს განწვალებულთა? რამეთუ 
"რომელმან-იგი თქუა: „ვქმნეთ ხატად ჩუენდა“, თქუა სიმრავლითა სამებისა9– 
'თა და არა აჭსენა ხატება9 ერთითა ხოლო. უკუეთუ ძირნი არა ჰგვანან ერთ- 
'მანერთსა, ვერ უკუე ეგების ხატი მათი ერთ-ყოფად. და უკუეთუ ბუნებანი იგი 
განწვალებულნი არიან და ხატნიცა უკუე განწვალებულნი არიან, და დაპჰბა– 
"დოს ყოვლისა ბუნებისათვს ხატი მსგავსი თითოვეულისა მათისაი, არამედ 


1 დვ”სნ. 2 ძლიერ (ძალი ჰ61--44). 
1X+ ი, 13,35, 2# შეს. 1, 26. 
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ოდეს ხატი ერთ არს და ძირი არა ერთ და რომელი არს სულელი და გან– 
შოვრებული გონებისაგან თვსისა, უგუნურ იქმნის, ვითარმცა მიემსგავსა იგი 
ერთსა, რამეთუ იგი|ნი| მსგავს არიან ურთიერთას? და ნუუკუე განქარვები– 
სათვს ამის ბოროტისა კაცთა ცხორებისათვს ითქუა სიტყუაი ესე, ვითარმედ: 
„ვქმნეთ კაცი ხატად და მსგავსად ჩუენდა“? 


თავი ხ 


ღა თქუა მეშვდისა თავისათ3ს, რაისათ3ს დაებადა კაცი შიშულად საჭურ- 
ვმელთაგბან მისთა და სამოსლისაგან ბუნებითისა 


რასა უკუე) მოასწავებს შემზადებაი კაცისა” მართლ–დგომითა და 
ვითარ არა იქმნა ჩუენ შორის ძალი ცხოველი ბუნებითი? არამედ შემოიყვა- 
ნა კაცი ამას სოფელსა ცალიერი საჭურველთაგან ბუნებითთა, უმოსელად, 
და უფროისღა გლახაკად და უქონოდ ყოველთაგან საჭმართა ცხორებისა 
მისისათა. და ჭეშმარიტად ჩას იგი სა (10) წყალობელად უფროისღა და 
არა თუ საქებელ, რამეთუ არა აღჭურვილ არს აღმოცენებითა რქათალთა და 
არცა ფრჩხილთაითა და არცა ტერფთაითა და ჭლაკთაითა და არცა შუვა- 
თაითა, და არა აქუს ბუნებასა მისსა შინა ყოლადვე არარაი, რომლითამცა 
იყენა მით მავნებელი მისი, ვითარ-იგი მრავალთა ცხოველთა აქუს შემთხუე- 
ვასა მავნებელისა მათისასა. და არცა დაბურვილ არს გუამი მისი სამოსლი– 
თა თმისაითა, რამეთუ ჯერ-იყო, რაითა იყოს მთავარი იგი მოზღუდვილ და 
აღჭურვილ ბუნებასა შინა თვსსა, რაითა არა უვმდეს განრინებისათვს | და|1 
დაბურვისათვს ჭორცთა თვსთაისა გარე'მ8თა რათმე. 7 

და აწ ესერა ვხედავთ ლომსა და ეშუსა, ავაზსა და ვეფხსა და სხუა- 
თაცა ცხოველთა, რამეთუ აქუს ბუნებასა შინა თვსსა სავმარი. განრინებისა–- 
თვს თვსისა ძალითა მით, რომელ არს მათ შინა; ვითარცა კუროსა რქანი და. 
ყურგდელსა სიმალ8 და ქურციკსას ხლდომაი და ბრწყინვალებაი თუალთაი, 
და სხუათა კუალაღ სივრცფ გუამთაი და მფრინველთა ნაგრტენი და ფუტკა- 
რსა საწერტელი. და ყოველთა თანა იპოვების სავმარი რაიმე დაღაცათუ: 
ერთი რაიმე განსარინებელად თვსად. ხოლო კაცი ოდენ მარტოი ამათ ყო- 
ველთა შორის დაკლებულ არს, რამეთუ სიმალესა თანა არს გვან და უმცირშს 
გუამითა”... | ჰ0L. 44, 63;: დიდთა მათ შორის გუამოვანთა და უნაკლულევანეს 
შორის აღჭურვილთა. 

აწ უკუე რომლითა სახითა ეგების, რაითა იყოს იგი მეუფე ყოველთა, 
ზედა ცხოველთა? არამედ არა იწრო არს ჩუენ ზედა გამოცხადებად, რაი-იგი 
საგონებელ არს მათთვს, ვითარმედ სავმარ არს ბუნებისა მისისა, იგი არს, 
მიზეზ მთავრობისა მისისა. (63+#) და უკუეთუმცა იყო ბუნებასა შინა კაცისა- 
სა, რაითა იყოს იგი უმალეს ცხენსა და მერმე ფერვჯვნიმცა მისნი არა მოპჰკფდე-. 
ბოდეს სიმაგრისაგან, რომელ არს სიმტკიცესა შინა ტერფთასა და ჭლაკთასა, 
გინამცა ესხნეს რქანი და ფუცხოვანნი ფრჩხილნი, .და საწერტელი მსგავსად 
ფუტკრისა, იყომცა ესე ნამდვლვე უშუერი? მვეცი სახილველად, ოდესმც» 
ესე ყოველნი აქუნდეს გუამსა შინა მისსა. და კუალაღ იყომცა უგლომელ 


1 და ჰცL--44, 9 უშუშრი ჰ0;.--44, 
% აქ ხე ლნაწერს აკლია, 
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მთავრობისათვს, რომელთა-იგი ზედა მთავრობს, ოდესმცა არა უვმდა მათ- 
გან. ამისთვს განიყვნეს საჭმარნი მისნი ყოველთა მიმართ, რომელნი დამორ– 
ჩილებულ არიან მისა, რაითა იყოს მთავრობაი მისი მათ ზედა უნებლიაით, 
ვბთარცა ყოველნი მეფენი ქუეყანისანი სავმარსა მათსა მიიღებენ მათგან, 
რომელთა ზედა მთავრობენ. და გვანობისა და სიმძიმისა ჩუენისათვს ვივმიით 
ცხენი და დავიმორჩილით, და შიმულობისათვს ვორცთა ჩუენთაისა გვჭმდა 
მოგება” ცხოვართაი, რაითა სრულ-იქმნეს დაკლებაით ბუნებისა ჩუენი- 
სათ სამოსლისაგან. და ამისთვს მოვიღით მატყლი წლითი-წლად და სხუაიცა 
'სავმარი, რომელი იძულებით გვვმს მიზეზთათვს ცხორებისა ჩუენისათა, რო- 
მელნი გუაიძულებენ მოგებასა ცხოველთა მათ მტვრთველთასა, და რამეთუ 
ვერ ვძოვთ პირუტყუთაებრ, ამისთვს მოვიგნით ვარნი დამორჩილებად ჩუენ- 
და, რაითა ადვილ იქმნეს მიზეზი ცხორებისა ჩუენისაი შრომითა მათითა. და 
მერმეცა გუჭმდეს შუანიცა საკბენლად, რაითა მით გარე-წარვაქცინეთ, რო- 
მელნი გუეწყვებოდიან) ..მრავალთა ცხოველთა. ამისთვს კმა-ვიყავთ ძაღლი 
სიმალისა! თანა, ვითაცრ ჯრმალი ველთა შინა კაცისათა. და კუალად რკინაიცა 
კაცისათვკს უმკუეთელეს არს და უფიცხლეს რქათა (10V) და ფუცხოვანთა 
„ფრჩხილთა. და ესენი არა შედგმულ არიან ვორცთა ჩუენთა, ვითარ-იგი შედ- 


CI 


გმულ არიან მვჭვეცთა საჭურველნი მათნი გუამთა შინა მათთა, არამედ აღებად · 


იგი ჟამსა შინა თვსსა, და შემწე-გუეყოს? ჩუენ ჟამსა სავმარებისასა და მერმე 
დადებად ადგილსავე თვსსა. და კუალად ქცევათა მათთვს ხვთქთაისა ეგების, 
რაითა ვიფარვიდეთ ტყავითავე მისითა და. უკუეთუ ვერ იპოვოს იგი ჟამსა 
ვმევისასა მოგებად მსგავსი მისი რკინისაგა, რომლითა განვერნეთ ჟამსა 
ჭირისასა და მერმე განვთავისუფლდეთ ტვრთისა მისგან ჟამსა მშვდობისასა. 
და კუალად ფრთ8 მფრინველთაი მსახურებად კაცთა იქმნა, რაჟამს ვერ ვე- 
წევით მფრინველთა სიმალითა. და ზოგი მათგანი მოიწუართების სავმარად 
„მმონადირეთათვს, რომელნიმე ღონის-ძიებითა ჰმსახურებენ სავმარსა ჩუენსა, 
რამეთუ ვიჭმიით ფრთს ისართათვს ღა არა მისწრის ჩუენ მფრინველმან 
მშკლდისა მისგან. და იყვნენ ფერვნი შემძლებელად სიგრძესა სლვისასა 
"უგუემელად, ამისთვს მოვიგეთ ცხოველთაგან სავმარად ჩუენდა კვამლი. 


თავი ჩ% 


და თქუა მერგმვისა თავისათ3ს, რა9ლსათ3ს შემზადებაი პაცისაი მართლ არს 
განმარტებული და რამეთუ პელნი დაებადღნეს საზრახავისათ3ს და გამო. 
ძიებაი განყოფათათ3ს სულთა9სა 


ჰასაკი კაცისაი მართლ-მდგომარე3 არს და ცად მიმართ აღმართებულ არს 
„და განიცდის, რომელ არს ზედა კერძო ამათ ყოველთა, (11) დადგინებული 
მეუფედ, მოასწავებს ყოვლითურთ გხათა მთავრობისათა. და ესე მოსწავებაი 
არს ჭეშმარიტი, რამეთუ ყოველნი 'დამორჩილებულნი მხედველ არიან დამ- 
ხედ, ქუე დამართ, გარნა კაცი ხოლო მარტოი თავ-აღებულად მდგომარც8 არს. 
ხოლო სხუანი ცხოველნი დაღონებულ არიან გუამითა, მოასწავებენ მორჩი- 





1 ძალი სიმაღლისა (ილ. აბულაძის გასწორება; იხ. ამ თხზულების მისეული გამოცემა 
გვ. 153).2 შემწძ-. 3-მდგომარფ. 4 ფრთენი (ფერგნი I06L. 44). 
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ლებასა მთავრობისასა, რამეთუ წინა-კერძონი · მათ ყოველთანი ფერვ არიან. 
და არა გელ. და ამისთვს დაღონებულთა მათ უვმს მისაყრდნობელი. ხოლო 
კაცისანი წინა-კერძონი მისნი ჭელ არიან და რამეთუ ჰასაკი მისი აღმართებულ 
არს და ამისთვს არა უჯმან” მას მისაყრდნობელნი, გარნა ფერვთანი ხოლო 
ორნი განმარტებულნი დგომისათგს. 

და კუალად ველნი შემწე? არიან საზრახვისათვს ხოლო უკუეთუ ვინ- 
მე თქუას, ვითარმედ საკუთრებაი ველთაი მსახურებისათვს სიტყვერისა არს 
კაცთა შორის, არავე შესცთეს. და არა ხოლო ამის საქმისათ3ვს სათანადოისა, 
რამეთუ სიტყუა-უგებთ ურთიერთას მიწერით სიმარყფვკთას ველთაითა მსა- 
ხურებისათვს სიტყვერისა, დაღაცათუ ესე არავე შოვრს არს მადლისა მის–- 
გან სიტყვერისა, რამეთუ წერით ვზრახვიდეთ და ვიტყოდით კელთა მიერ და 
მოგებად ასონი წერისანი, ვითარცა ვმანი მეტყუელნი. არამედ მივხედო სხუა- 
საცა და ვთქუა, რამეთუ ველნი შემწე? არიან თქუმასა სიტყვსასა. 

და ვიდრე გამოძიებადმდე?” სიტყვსა მის ხარკებით მივიმართოთ სიტყუასა 
მას, რაითა არა თანა-წარგუვდეს, რომელი-იგი გუვვმს თქუმად ამის ჯერისათვს. 
აწ რაისათვს-მე დაებადნეს (11V) მცენარენი პირველ ცხოველთასა და 
მერმე ცხოველნი და მერმე კაცნი? არა ამისთკს ხოლო, რამეთუ ცხოველნი მცე– 
ნარეთაგან იზარდებიან და კაცნი ცხოველთაგან, არამედ მე ესრფთ ვჰგონებ, ვი– 
თარმედ მოსე3 წინაისწარმეტყუელმან მოასწავა ამისთვს სიტყუაი დაფარული 
საიდუმლოისაი და განჰმარტა გამოძიებაი წულილადი სულთათვს, რომელსა-იგი 
ჰგონებდეს გარეშენი? იგი ფილოსოფოსნი და არა განიცადეს მას შინა განცხა- 
დებულებაი ჭეშმარიტი. არამედ მე ვჰგონებ, ვითარმედ სიტყუაი ესე მოასწა- 
ვებს, რამეთუ სულნი განიყოფვიან სამად პირად. ვიტყ3 ძალსა მოზარდულსა 
და მგრძნობელსა§ და თვთ სულსა, რომელთაი ერთი მათგანი არს მცენარც8 
მოზარდი. და მას შინა იპოვების ძალი ცხოველებისაი თვნიერ გრძნობისა. და 
მეორც ამათგანი არს მოზარდი, ვითარ-იგი ვგავჯსენეთ, რომელსა შინა არს გან- 
გებაით გრძნობისაი. და პოგნილ არს იგი პირუტყუთა შორის, რამეთუ არა 
იზარდების ხოლო და აღორძნდების, არამედ მოქმედებაი მისი არს გრძნო- 
ბათაგან. ხოლო ცხოველებაი სრული პოვნილ არს ბუნებასა შინა კაცისასა, 
ესე იგი არს მეტყუელებათ, რომელი იზარდების და იგრძნობს და განიზრა– 
ხავს. და განგებაი არს მისი გონებისა მიერ. 

და ამისთვს განვყვენით არსნი ამით განყოფითა. რომელიმე არს მათგანი 
გონებიერი და რომელიმე -–– გუამიერი. ხოლო გონებიერი იგი გამოუძიებელ 
არს აწ და გუამიერი იგი რომელიმე. არს თვნიერ ცხოველებისა ყოვლით კერ– 
ძო და რომელსამე მათგანსა აქუს ცხოველებაი. და რომელნიმე (121) გუამნი 
ცხოველთაგანნი ცხოველ არიან გრძნობითა და რომელთამე არა აქუს გრძნო- 
ბაი, და რომელიმე მგრძნობელთაგანი არს მეტყუელ და რომელიმე მათგანი 
არს უტყუ. ამისთვსცა მცენარენი იყვნეს უწინარეს სხუათა მათ არსთა, შემ- 
დგომად ნივთთა მათ უსულოთა, ესე იგი არს ქუეყანაი და წყალი, ჰაერი და 
ცეცხლი. და ამათ მცენარეთა შინა პოვნილ არს სული უგრძნობელი. ესენი 
უპირადეს დაებადნეს და შემდგომად მათსა დაებადნეს მგრძნობელნი ცხო- 
გელნი უტყუნი, უგულისხმონი ამისთვს, რამეთუ გონება9ი არა იყოფვის გუამ- 
სა შინა, გარნა თუ იყოს შეზავებულებაი მისი გუამითა მგრძნობელითა. და 
ამისთვს დაებადა კაცი შემდგომად მცენარეთა და ცხოველთა და ამას შინა 


1 უვმს (უვმან ჰ6L-44), 2 შემწფ, 22-მდშ. 3 მოსშ. 4 გარეშშნი. 95 მბრძნობელსა, 
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ყო გზაი ბუნებისაი საუკუნოდ, რამეთუ კაცი შეზავებულ არს ყოველთა მათ- 
გან სულთა თითოსახეთა. და ესე იზარდების ძალითა სულისა მცენარებისაითა, 
რომელ არს მას შინა. და მიიღო ამას თანა სული მგრძნობელი, · რომელ არს 
შორის გრძნობისა და მცენარეთა, უზრქელესი სულისა მეტყუელისა და უწუ- 
ლილესი სულისა მის მცენარისაისა, მაშინ იქმნა შეზავებაი ბუნებისა წულილა- 
დისაი, რომელი ჰნათობს შანთითა მით გონიერითა. ამის გამო იქმნა სამთა მათ- 
გან დგომათ კაცისაი, ვითარ-იგი ვისწავეთ მოციქულისა პავლესგან; რომელსა 
მიუწერს ეფესელთა და ევედრების მათთვს ღმერთსა, რაითა მიანიჭოს მადლი 
იგი სრული გუამსა სამუმინველსა დასს ულსა აღდგომასა მას ქრისტშფსსა!?”. (12V) 
ინება ჯსენებითა მით გუამისაითა უწყებად ბუნებაი იგი მცენარშ, დიდად ვსე– 
ნებითა მით საშუმინველისაითა, უწყებად ბუნებაი იგი გრძნობადი და ვსენები– 
თა მით სულისაითა, უწყებად ბუნებაი იგი გონიერი. და ამისთვს ითქუა შჯულის 
მეცნიერისა მის მიმართ სახარებასა შინა, რაითა შეიყუაროს ღმერთი ყოე- 
ლითა გულითა და ყოვლითა ძალითა და ყოვლითა გულისხმითა??. და ესე 
კუალად, ვითარ ვჰგონებ, ამას განაყოფასა მოასწავებს, რამეთუ რაჟამს ავჯსენა 
გული, ენება უწყებად ჩუენდა გუამი და ჯსენებითა მით ძალისაითა უწყებად 
ჩუენდა საშმუმინველი და კსენებითა მით გულისხმისაითა უწყებად ჩუენდა 
გონებაი, 

და კუალად აუწყებს მოციქული ზრახვასა მას განყოფილად სამად პი- 
რად: ერთი იგი მათგანი ჭჯორციელ, უცალო საქმისა მისთვს შთამავალისა 
მუცლად და საშუებელთა მისთა; და მეორეც იგი მშუმინვიერ, რომელი იქცე- 
ვის შორის კეთილისა და ბოროტისა, და ესე უზეშთაეს არს პირველისა მის, 
არამედ არა არს მიწევნულ საზომსა სიწმიდისასა; ხოლო მესამყ იგი სულიე– 
რი და მით არს სისრულ8 უაღრესობისა მისისაით. ამისთვს აბრალებს კორინ- 
თელთა მათ დაკლებასა მათსა და იტყვს: „თქუენ ვორციელადვეღა ხართ4«3% 
და არა მიიღებთ სწავლასა |სრულსა|2?. და მერმე იტყვს: რაჟამს განიკითხავს 
საშმუვალსა მას და სრულსა: „ხოლო მშუმინვიერმან მან კაცმან არა შეი- 
წყნარის სულისა მისგან, რამეთუ სიცოფც უჩნ ხოლო სულიერმან მან გა–- 
ნიკითხის (13) ყოველი და იგი არავისგან განიკითხვის““!. და ვითარცა-იგი 
აღმატებულ არს მშუმინვიერი იგი ვორციელსა, ეგრეთვე აღმატებულ არს 
სულიერი იგი მშუმინვიერსა მას. და ზემთა რეცა თქუა წიგნმან, ვითარმედ 
კაცი დაებადა შემდგომად ყოველთა მშუმინვიერთა, მოასწავა ვითარმედ 
სული იგი მეტყუელი არს შორის საშუმინველთა სხუათა და პოენილ არიან 
ორნი იგი მას შინა. ესე არს მშუმინვიერი “იგი და 'მცენარედი. 

და რამეთუ კაცი ცხოველი არს მეტყუელი და ამისთვს ჯერ-არს, რათთა 
იყვნენ ჭელნიცა მისნი შემსგავსებულ მეტყუელებისა ვითარ-იგი ვხედავთ 
მძნობართა და მახეობელთა!, და შემხადის თითოვეულმან მათმან ჭურჭერი 
მსგავსად ძნობისა მის თვსისა, და ვერ ჭელ-ეწიფების სტვნვათ ებნითა და 
ვერცა ებნათ იგი სტვრითა, განწვალებისათვს ჭურჭერთა მათთაისა. ეგ- 
რეთვე ჯერ-იყო ჭურჭერთა მათ კაცობრივთა, რაითა იყვნენ შემსგავსებულ 
მეტყუელებისა და საზრახავისა და რაითა გამოჩნდეს სიტყუაობაი ჭურჭრი- 
თა მით ჭმისაითა და ამისთვს დაებადნეს ჯელნი გუამისათვს. ხოლო დაღაცა- 
თუ აურაცხელ არიან საქმენი ვპველთანი ყოფასა მას მათსა შინა, ვითარ-იგი 


1 მამხეობელთა. 2 სრულსა 410L.--44, 
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აღიღებს და. დასდებს მსგავსად საქმისა მის მათისა ყოველსა შინა ხუროვებასა 
სიმარჯვთ და განგებით ღუაწლსა შინა ბრძოლისასა და ჟამსა მშვდობისა|სა|- 
ცა! ზღუასა შინა და ვმელსა. არამედ უწინარშს მათ ყოველთა დაებადნეს ბუ–- 
ნებასა შინა კაცისასა ველნი იგი საზრახავისათვუს. 

(13V) და უკუეთუმცა დაკლებულ იყო ველთაგან, იყომცა იგი ვმევასა მას 
საზრდელისასა მსგავს პირუტყუთა მათ ოთხფერვთა თითო–-სახეობასა შინა 
მათსა ღა თითო-ფერებასა დაბადებულობისა მათისასა და უკუეთუმცა არა 
იყვნეს ველნი კაცისა თანა, ვითარმცა ვმაი მისგან შეზავებულ მეტყუელებასა, 
ოდესმცა პირი უცალო იყო მსგავსად პირუტყუთა? ხოლო აწ ოდეს მოეცნე"ს 
ველნი გუამსა, მოცალე-ქმნულ. არს პირი სიტყვს-გებად და საზრახავად. და 
საკუთრებაი კაცისათ ველნი არიან, რამეთუ დამბადებელმან დაჰბადნა კაცი- 
სა თანა განმარჯუებისათვს სიტყუაობისა. 


თავი C 


; და თქუა მეცხრისა თავისათვ3ვს, რამეთუ: გუამი პაცისაი დაებადა ჭურად 
საზრახავისათ3ს 

რამეთუ დამბადებელმან ჩუენმან მოგუანიჭა ჩუენ ბუნებასა შინა ჩუენ- 
სა მადლი იგი საღმრთოი, რაჟამს ყო მსგავსსა შინა მისსა საკუთრებათ კე- 
თილთაი მათ, რომელნი-იგი არიან მისნი, ხოლო ჩუენ ვიტყკთ, რამეთუ მო- 
გუცა ჩუენ სიბრძნფ და გონიერებათ და სახიერებითა მისითა მოგუანიჭა ჩუენ 
მსგავსებძთდყთ თკვსი და შუენიერებათ შუენიერებისა თვსისათ. რამეთუ გონებაი 
გულისხმის-საყოფელ არს და ვორციელ და ვერ შესაძლებელ იყო გამოჩინე– 
ბაი ძრვისა მის მადლისა თვსისაი, გარნა ღონით. და მისთვს დაებადა გუამი 
მისი ამას სახესა ზედა, რაითა იყოს იგი ვმეან და შემზადებაით დაბადებულისა 
მისისა მოასწავებს სახესა ძრვისა მისისასა. და ვითარ-იგი მძნობარმან (14) 
პელოვანმან ძნობასა მას შინა თვსსა ინების, რაითა გამოაცხადოს ველოვნე- 
ბაი თვსი, აჩუენოს იგი ვმასა მას შინა თვსსა. და რაჟამს ვერ შეუძლის იგი 
მედგრობითა ვმისა თვსისაითა, მაშინ აჩუენის ჭელოვნებაით თვსი სხუათა მიერ 
ვმათა ჭურჭერთა მათგან, რომელნი ივჯმინის ჟამსა ძნობისასა და უსულოთა 
მათგან გამოსცის ვმათ შეზავებული სტვრისაგან გინა თუ ებნისა და მსგავსთა 
მათთა. ეგრეცა გონებამან კაცისამან, რამეთუ ვერ შეუძლოს, რაითა აჩუენოს 
საქმ თკვსი თითოსახშ, გარნა საგრძნობელთაგან. და ამისთკ-ს დაეპატიჟა, რაი- 
თა იყოს ჭურჭერი ესე ჭმეან და მით აჩუენოს მოგონებათ დაფარული და გა- 
მოაცხადნეს საქმენი შინაგანნი. 

და იქმნა სახ8 ესე ძნობისათ კაცსა შინა შეზავებულ სახედ ებნისა და 
სტვრისა, ვითარ-იგი ვმა-სცემედ ურთიერთას. ესრე-სახედ?, რამეთუ ქარმან 
გამოსცის ადგილით თვსით და განვლის ჭორვი კაცისაი, რაჟამს-იგი ენების 
ვმობაღ და ჰნებავნ ხდად ვმათ თვსი. მაშინ აგრგვნდის ძრვითა მით შმინაგანი- 
თა ნესტვთა მით, რომელ არს ვჭორვგვი მიმსგავსებული ნასხივთა მათ 
სტვრისათა. და არს ესე, ვითარცა სტვკრი კვმისა გამომცემელი ლართა- 
გან, რომელთა მიერ მეცვულ არს. და მოიზიდის, რომელი-იგი გამოვალს ყი- 
ისაგან, ჭორვმან სტვრსა მას შინა ორთა მათგან ნესტუთა, რომელნი არიან 
საყნოსელსა შინა ღრტილისასა და მით განუზოგის ვმათ= და იქმნის ვმა სას– 
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მენელ. ხოლო ღაწუნი და ენაი და (14V) ქმნულებათ” იგი, რომლითა იძრვის 
ნიყბერი მოფოლხუებითა და მოჭირებითა, განმარტებითა და შემოკრებითა, 
ესე ყოველი მსგავს არს ძრვასა მას ძალთა ებნისათა ვმასა შინა და ჟამსა, რო– 
მელსა ენების შეზავებად მწრაფლ ჯმასა მას მინა, ხოლო ახუმაი ბაგეთა9 და 
დაწებვათ მსგავს არს ძრვასა მას თითთასა ჭურელთა ზედა სტვრთასა გამო- 
ყვანებასა ვმისასა. 

ეგრე-სახედ! გონებამან ჭურჭრითა მით გამოსცა სიტყუა9 ჩუენ შორის 
და ვიპოვენით მეტყუელ ღა ვერ შესაძლებელ იყო ჩუენ შორის მადლი იგი 
მეტყუელებისაი პოვნად, უკუეთუმცა იყო ჭამაი ჩუენი შრომითა ბაგეთაითა 
მსგავსად პირუტყუთა, რომელნი მით დადრკებიან ჭამად. აწ ვინაითგან მი- 
იქცა (სახურებაი ესე ველითა კაცისაითა, იქმნა პირი მოცალებულ, განსა– 
კუთრებულ გამოცხადებად სიტყუათა. 

და რამეთუ მოქმედებაი ჭურჭერსა ამას შინა მრჩობლი არს. ერთი იგი 
ყოფისათვს ვმისა და მეორე8 იგი –- შეწყნარებისათვს გაგონებისა მომავალისა 
გარეშფთ. და ესე შეურევნელ არიან ურთიერთას, არამედ დაადგრების საქ– 
მესა ზედა, რომელი ბრძანებულ არს ბუნებისაგან –- თითოვეული მათი არა 
ვნებად მოყუასსა თვსსა., რამეთუ არა მსმენელ არს ჭმათ და არცა მეტყუელ 
სმენაი. ხოლო ერთი ესე განმტევებელ და განმცემელ არს მარადის, რომელ 
არს პირი, და მეორ68 ესე შეზწყნარებელ და მიმღებელ არს მარადის მოუ- 
წყინებელადდ რომელ არს ყური, ვითარცა თქუა სოლომონ ბრძენმან. და 
საკვრველ არს ესე ფრიაღ: (15L) რაი-მე სიგრცე? არს ადგილისათ მის, რომელ–- 
სა მინა დთადის ყოველი ესე ყურთაგან? ანუ ვინ-მე არიან მწიგნობარნი იგი, 
რომელნი აღსწერენ, ოათ-იგი მიიწევიან ზრახვანი მრავალნი? და ვითარ-იგი 
სიმრავლესა და განმრავლებასა მათსა ურთიერთასპ არა არს შორის მათსა 
შფოთებაი, არცა დაწვალებაი? ღა ესევე სახფ იხილვების მოქმედებასა შინა 
თუალისასა, რომელი განსაკვრვებელ არს. და ამითვე გონებითა მიიწევის, 
რომელი-იგი არს გარეშე4 გუაზსა, და მოიზიდნის მისა საქმენი ხილულნი და 
გამოიწერნის მას შისა სახენი უხილავნი, ვითარცა ვინ იხილის ქალაქი ვIრ|) ცე- 
ლი, რომელი შეიწყნარებნ მრავალთაგან კართა, აწ უკუე ყოველნი-მე ერთსა 
ადგილსა დაადგრიანა? არა სამეწ, არამედ რომელნიმე –– სავაჭროსა და რო- 
მელნიმე –“– სახლებსა და რომელნიმე –– ტაძრებსა გინათუ ფოლოცთა შინა, 
გინათუ ყურეთა ახუ თუ პანთუქიონსა შინა თითოვეული მათი დაადგრის, 
ვითარცა ვის პნებავნ და” შეაშუნ. და მე ამას სახესა ზედა ვხედავ ქალაქსა მას 
გონებისასა, რომელი-იგი დამკ,ჯდრებულ არს ჩუენ მორის, როზლისანი შმე- 
სავალნი მრავალ არიან ფრიაღ საგრძნობელთაგან. და გონება განაზოგებს 
თითოვეულსა მათსა დღა დაადგენს ადგილთა საცნაურთა. 

და ვითარცა-იგი ვხედავთ მსგავსად სახითა მით, რომელი მოვავჯსენეთ 
ქალაქისა კაცთა, რომელთა ესხ§იან ნათესავნი და მეგობარნი და შევიდიან 


ოთ 


4 #ა. / | 7 _ ; ი ი იარ ასი მალო ა _ 
ქალავსა მას არა ერთისა კარისაგან ხოლო, არამედ არა განეშოვრნია5 ზათე 


გ – L « 
სავთა თვათა შესაეალსა მას მათსა და კუალად კაციი უცხონი მევიდიან 


ერთისაგან კარისა და რაჟამს შევიდიან შინა, (5) განიბნინიან და არა შეკრ- 
ბიან ურთიერთას. ესრე-სახედზ გულისხმა-ვყავთ გონებისათვს. 


1 ეგრშ-. 2 სივრცშ. 3 ურთიერთიერთას, 4 გარეზშ, 3 სამშ, 65 ესრშ-. 
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თავი I 


ღა თქუა მეათისა თავისათ3ს, რამეთუ გონება9 იქმს საქმესა თპსსა საგრ_ 
ძნობელთაგან 


ამას სახესა ზედა იხილე სივრცც იგი გონებისაი, რამეთუ ოდესმე შეკრ- 
ბის ჩუენ თანა მეცნიერებათ ერთისააი ხოლო საგრძნობელთაგან მრავალთა. 
და ამას სახესა ზედა მიხედენ სივრცესა გონებისასა, რამეთუ ოდესმე შეკრი- 
ბის ჩუენ თანა მეცნიერებათ ერთისა საქმისა საგრძნობელთაგან მრავალთა. 
და კუალად ერთისაგან საგრძნობელისა მრავალი საქმ8 გულისხმა-ვყოთ მიმ- 
სგავსებული ერთი ერთისა ბუნებასა შინა, არამედ ვამსგავსოთ იგი სახესა 
რასმე, რაითა გამოცხადნეს სიტყუათ იგი, რომელი გუნებავს თქუმად. აწ რეცა 
თუ ვიკითხავთ გემოთათვს, რომელიმე უტკბილსს არს ანუ რომელიმე უმ- 
წარფს, უკუეთუ ვპოვოთ სიმწარ8 ნავღლისაი და სიტკბოვებაი თაფლისაი? აწ 
ვინაითგან ესე ცხად «არს, იპოვა უკუე გამოცნობაი ამისი პოვნილ ერთსა ქუ- 
ეშე2 საგრძნობელსა, რომელნი-იგი წინა-აღმდგომ არიან ურთიერთას საყო- 
ფელსა თვსსა განყოფით გონებისაგან, რომელ არს გემოის-ხილვაი, ხედვაი და 
სმენაი, შეხებაი და ყნოსაი, რამეთუ ოდეს იხილოს ვინმე თაფლი და ესმეს სა- 
ხელი მისი და გემოი იხილოს მისგან და იყნოსოს სული მისი და გამოცადოს 
შეხებით, იცნას ერთი იგი მრავალთა მიერ საგრძნობელთა. და მერმე კუალად 
გულისხმა-ვყვით მრავალი რაიმე ერთისა მიერ საგრძნობელისა, რომელ არს 
სასმენელი. (16) რამეთუ შემწყნარებელ არს თითოსახეთა ვმათა დაწვალებულ– 
თა და თუალიცა შემწყნარებელ არს მრავალფერთა სხუასა და სხუასა -–- თეთ- 
რსა და შავსა და სხუათაცა ფერთა, რომელნი მვდომ არიან ურთიერთას. ეგრე- 
ვე-სახედ გემოის-ხილვაი, ყნოსაი და შეხებაი თითოვეული მათგანი მიიწევის 
მრავალთა ზედა საქმეთა ერთი ერთისა წინააღმდგომთა, 


თავი IC 


და თქუა მეათერთმერისა თავისათ3ს, რამეთუ: ბუნებაი გონებისაი უხი- 
ლავ არს 


რაი-მე უკუე არს გონებათ ბუნებასა შინა თვსსა, განხოგებულსა ძალსა 
შინა საგრძნობელთასა, რომელი წინაისწარ მცნობელ არს ყოფადთაი თითო- 
ვეულითა მათგანითა? და მე ესრეჭ ვჰგონებ, ვითარმედ არავინ გონიერთაგანი 
ჰგონებდეს, გინათუ ეჭუდეს, ვითარმედ საგრძნობელთაგანი არს გონებაი. და 
უკუეთუმცა გონებაი საგრძნობელი იყო, აქუნდამცა მახლობელობაი ერთი 
საგრძნობელისა მიმართ რომლისაიმე, რამეთუ მარტივი არს და არა აგებული. 
და ვერ ეგების, რაითამცა იყო მარტივსა შინა აგებული “რაიმე. და ესე აგე- 
ბულებაი მისწუდების საგრძნობელთა და თითოვეული მათი განთვსებულ 
არს და განყოფილ საქმითა თვსითა და არა შერეულ სხუათა მათ. უკუე გონე- 
ბათ ვიდრემე სხუაი რაიმე არს და არა საგრძნობელი, რაჟამს არს იგი განმარ– 
ტებულ და არა აგებულ. და თქუა მოციქულმან პავლებ: „ვინ ცნა გონებათ 


+ საბრძნობელთაგან (საგრძნობელთაგან) ჰ0ჯL, 44, 3 ქუეშშ. 3 ესრშ, 4 პავლშ, 
82 


ს კაბას ბამევე 


უფლისაი?“! ხოლო მე ვიტყვ: ვინ არს, რომელმან გულისხმა-ყო გონებაი თა– 
ვისა თვსისაი? აწ უკუე გუაუწყედ მრავლის-მეტყუელთა მათ (16V), რომელ- 
ნი მეცნიერებენ ბუნებასა მას ღმრთეებისასა და ჰგონებედ, ვითარმედ ამით 
მეცნიერ არიან, აწ უკუე გულისხმა-მე-უყოფიანა თავნი თვსნი? გან-მე-უცდია 
გონებათ გონებათა თვსთაი? და უკუეთუ გონებათ განაწილებული და აგე– 
ბული!) არს, ვითარ-მე უკუე ეგების ყოფად გონებიერი აგებულსა შინა ანუ 
ვითარ-მე არს საქმფ შერევასა მინა ნათესავთა მათ, რომელნი წინა-აღმღგომ 
არიან ურთიერთას? აწ უკუე მარტივი-მე არსა და არა აგებული და ვითარ-მე 
განიყო საგრძნობელთა შინა განთვსებულთა? და ვითარ იქმნა პოვნილი გან– 
მრავლებულსა შინა და კუალად განმრავლებული პოვნილს. შინა? არამედ 
შევემთხპვე საქმესა შინა, რომელსა შინა განვცვბრდი. რაჟამს მესმა თქუმუ- 
ლი იგი ღმრთისაი, რაჟამს იტყვს: „ვქმნეთ კაცი ხატად და მსგავსად ჩუენ- 
და«2% აწ უკუე ხატებაი ვიდრემე სრულ არს და არა ნაკლულ სახისა მისგან, 
რომელ პოვნილ არს ძირსა შინა, რათთა ღირსად იწოდოს ხატებაი. ხოლო. 
უკუეთუ იპოვოს ნაკლულ რაითმე ძირისა მისგან, უკუე ამის გამო არღარა 
აქუს მას ხატებაი. და აწ ვინაითგან გონებაი ღმრთისაი მიუთხრობელ არს და 
ვერ გულისხმის-საყოფელ, ჯერ არს, რაითა იყოს იგი პოვნილ ხატსაცა შინა 
მისსა. და უკუეთუ ძირი იგი ვერ მისაწდომელ არს ცნობითა და ხატი იგი 
მისი მისაწდომელ არს. ცნობითა და საცნაურ, უკუე არს ესე განწვალება8 
ცხადი შორის მათსა შეუტყუებელი გამოცხადებასა ამის თქუზულისასა. აწ 
ოდეს ბუნებაი გონებისაი გამოუსახველ არს (17. და მიუთხრობელ ცნობი- 
საგან, გამოცხადნა ჭეშმარიტებაი ხატებისაი ძირად მიმართ, რომელ არს ბუ- 
ნება98 ღმრთეებისაი, რომელი-იგი გამოუსახველ არს” და მიუწდომელ, რო- 
მელსა-იგი მიმსგავსებულ იქმნა ბუნებაი ჩუენი. 


თავი 1%, 


ღა თქუა მეათორმერტისა თავისათვს გამოძიებაი საუნჯისათ3ვს გონებისა 
ღა სიტყუაი ბუნებითი სიცილისათ3ს დღა ტირილისა 


დაიყავნ ყოველი პირი ცუდად მეტყუელი, რომელნი ჰგონებენ, ვითარ– 
მედ ძალი გონებისაი დადგრომილ არს რომელთამე ასოთა შინა. და რომელ- 


თამე თქუეს, ვითარმედ გულსა შინა დამკკდრებულ არს, და ამას დაამტკიცე- ; 


ბენ უნდოითა მოსწავებითა. 

და რომელთა-იგი აგონეს დადგრომაი მისი გულსა შინა ამით სახითა 
დაამტკიცებს განზოგებისათვს გულისა შუვა ოდენ გუამსა, ვითარმედ მუნით- 
გან იყოფვის ძრვათ ნებათაი ყოველსა ზედა გუამსა, რაითა იქმოდის საქმე– 
სა თვსსა. და მერმე იწამეს დამტკიცებისათვს სიტყვსა მათისა გამოსლვაი ურ- 
ვისაი და გულის-წყრომაი, ვინაითგან გამოვლენ ორნი ესე საჩინონი გული- 
საგან, 

და რომელნი-იგი ჰგონებენ, ვითარმედ ტვნსა შინა დადგრომილ არს გო– 
ნებაი, ამსგავსეს იგი გოდოლსა ქალაქისასა, რომელსა შინა დამკვდრებულ 
არნ მეუფებაი და მაღლით გარდამო მთავრობნ ერსა ზედა თვსსა და შეცვულ 
არნ იგი სიმრავლითა მსახურთაითა. ეგრეთვე გონებისათპფს თქუეს, ვითარმედ 


1% რომ. 11, 34, % შეს, 1, 26, 
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ღამკკვდრებულ არს იგი უმაღლესსა გუამისასა, რომელ არს ტვნი, და მეცვულ 
არს იგი საგრძნობელთაგან, ვითარცა მსახურთაგან. და იწამებენ ამისთვს ვნე– 
ბასა მას, რომელი შეემთხკვის (17V) გონებასა, რაჟამს ეცის რაიმე ტუნსა ვნე– 
ბაი ღვკნისაგან გინა სხვსა რაისაგანმე. თ 

და კუალად სხუაიცა სახფ მოიღეს ტვნისათვს და გულისა. და რომელოთა- 
მე თქუეს, ვითარმედ გული ნათესავ–ეყვის გონებასა ძრვითა მით მატფობე- 
ლითა, რამეთუ მოძრავ არს იგი მარადის ცეცხლის მსგავსად. რამეთუ 
გულისაგან აღმოჰკრთების სიმჭურვალი და ამისთვს შეეზავა მას ძრვაი გო- 
ნებისაი. და გამოთქუეს, ვითარმედ გული არს საყოფელი გონებისაი. და რო- 
მელნი–-იგი იტყვან, ვითარმედ აპკა= ტვნისაი არს შესაკრებელი საგრძნობელ- 
თაი. და ოდესმე დაამტკიციან გონებისათვს გონიერისა, ვითარმედ არა არს 
იგი სხუასა ადგილსა, გარნა მუნ, სადა-იგი შედგმულ არს ყური და მას შინა 
ოხრიან ჯმანი შემავალნი. და გუგათ იგი, რომელი დანერჯულ. არს ღოუალსა 
შინა, მოიყვანებს მრავალსახეთა ფერთა და მიაწევს გონებაი, და ყნოსაი იგი 
მრავალსახეთაი მით! განიზოგების და განიყოფვის. და კუალად გემოის-ხილ– 
ვაიცა მითვე განიზოგების მახლობელად, რამეთუ აპკისაგან გამოვალს ლა–- 
რისა მისგან მგრძნობელისა გოჯთა მათგან სადინელად განმყვანებელისა და ლა– 
რისა მისგან, რომელი მუნ არს შეერთებული. ამით მიზეზითა დაამტკიცებენ 
თქუმულსა მათსა. ხოლო მე არა უვარ-ვჰყოფ. რამეთუ ოდესმე ბუნებაი შეიცვა- 
ლის ვნებათა მათგან მიწევნულთა ტვჯნად, ვიდრემდის დაეყენის საქმისაგან 
თვსისა ბუნებითისა მიზეზისა მისგან და ვნებისა მისგან ვორციელისა, რაჟამს 
ეუფლის. და რამეთუ გულისაგან გამოვალს სიმჭურვალც გრძნობათაი, რამეთუ 
აღატყდების ძრვეათა მიმართ და აპკათ თავისათ (181) შეჰკრებს საგრძნობელ- 
თა მსგავსად სიტყვსა მათისა, რომელნი აუწყებენ, ვითარმედ შეუცავს ტვნი 
და მიიწევის მისა ორთქლი. 

ესე მესმა მთხრობელთა მათგან და არა უვარ-ვჰყოფ, არამედ არავე 
დავამტკიცებ ამას მოსწავებასა, ვითარმცა ბუნებაი გონებისაი შეყენებულ 
იყო ერთსა ადგილსა. რამეთუ შეცვალებაი გონებისა” არა ხოლო ვნებისა- 
გან თავისა იქმნეს” (ააა ას ი%) რომელი შეემთხვის ნაწევართაგან წელთაისა 
ფერად-ფერადთაგან, რაჟამს ელმინ მას, ვითარ-იგი თქვან მკურნალთა მათ 
ჭელოვანთა და სახელ–სდვიან სენსა მას გუარსამ, რამეთუ დაბმულ არს იგი 
ლარითა. ხოლო რომელი-იგი იქმნის მწუხარებისაგან, არა არნ იგი გული- 
საგან, ვითარ-იგი საგონებელ არს, არამედ ვნებათ რაიმე არნ პირსა სტომაქი– 
სასა. და ესრშთვე თქვან მკურნალთა მათ ჭელოვანთა, რომელნი წულილად 
გამოეძიებენ მიზეზსა სენთასა, ვითარმედ ნესტუნი იგი განსავალნი განემარ– 
ტნიან და შეკრბიან მოწევნასა მწუხარებისა და სიხარულისასა და მით გან– 
ვიდის სიღრმესა გუამისასა დაყენებული იგი სულისაგან. ხოლო რაჟამს შეი- 
წრდის ჭურჭერი იგი და განსავალი, რომელსა შინა არნ სული და იწროვე- 
ბისა მისგან ოდესმე გამოვიდის მწრაფლ გამოჭენებითა ბუნებისაითა და გა- 
ნივრცის ადგილთა შინა ვრცელთა. და ესე არს მიზეზი მწუხარებისა” და 
ეწოდების სულ-თქუმა. და შეჭყლემაი იგი გულისაი, რომელი საგოსებელ 
არს მისთვს, არა გულისაი არს, არამედ ვგნებათ არს პირსა სტომაქისასა, ოდეს 
გარდაეხვის ნაგვღელი განმამწარებელი სტომაქისაი და ფრაად შეჭყლემის იგი 


1 მათ (მით ჰ6I. 44). 
# იქმნეს–-ა“დ სხგსაგანცა სენისა იქმნეს 46L. 44. 
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(18V). და ამისთვს ყუვთელ-იქმნის პირი მწუხარეთაით და კუერცხის გულ მსგავ- 
სად გოინისა და ესე ფრიად განსლვისაგან ნავღლისა ძარღუთაგან ზედა კერ- 
ძოსა გუამისასა. 

და სიტყუამან ჩუენმან გამოაცხადა; რომელი-იგი არს წინააღმდგომსა 
მისსა შინა, ვიტყვ საქმესა მას, რომლისაგან არნ მხიარულება» და სიცილი. 
რამეთუ კაცსა, რაჟამს ესმის საქმ რათმე სიხარულისაი, განვრცნიან განსავა- 
ლნი გუამისანი განცხრომისაგან და სიხარულისა. და ვითარცა-იგი განსავალ- 
ნი წულილნი შეიწრდიან. და შეიოგნიან ასონი, ვიდრემდის ნოტიაობა” იგი 
აღისწრაფინ თავად და აპკად, რომელი არს მას შინა და ფრიად იწროვებისა 
მისგან, რაჟამს განმრავლდის სიღრმესა შინა ტვნისასა, განსცის იგი განსავალ– 
თაგან თუალად შეშჭუმითა და მოზიდვითა წარბთაითა, შთამოვიდის ნოტიება= 
იგი და დასწუთის და იქმნის ცრეზლ. ესრ8თვე სხუაი იგი გულისხმა-ყაე. რა- 
ჟამს-იგი განვრცნიან განსავალნი უფროის ჩუეულებისა მათისა და შეიწყნა- 
რის ქარი სივრცესა მას შინა და მერმე გამოსცის ბუნებისაგან გამოსავალსა 
პირისასა. შეიძრნიან მისთვს ყოველნი ასონი და უფროის ხოლო ღვძლი გა– 
მოსავალსა ამის ქარისასა და განუმარჯუდის გამოსლვაი და ახუმითა ღაწუთაი- 
თა. და ამას ეწოდების სიცილ. 

და არა თუ ამისთვს ვიტევ, ვითარმედ გონებათ დადგრომილ არს ღვძლსა 
შინა და არცაღა აღტყინებისათვს სიმჭურვალისა მის სისხლისაისა გულსა შინა 


ჟამსა გულისწყრომისას(ა|. და ვიტყოდითმცა, ვითარმედ გონებაი (19) გულ-. 


სა შინა მყოფ არს, არამედ ვიტყვ, ვითარმედ საქმენი ესე ვითარებასა შინა 
გუამისასა არიან, რამეთუ გონებათ ყოველთა შინა ასოთა დამკკდრებულ არს 
განსწორებით მსგავსად საზომისაებრ თითოვეულისა ასოისა სიტყვთა მიუთხ- 
რობელითა შეზავებულებაი მისი. 

დაღაცათუ რომელნიმე იწამებენ სიტყუასა მას წერილთასა, ვითარმედ 
გონებაი გულსა შინა არს, ხოლო მე შევიწყნარო სიტყუაი მათი გამოუწულ- 
ილველად, რამეთუ რომელმან-იგი აჭსენა გული და შეუდგინნა თირკუმელ- 
ნიცა, რაჟამს-იგი თქუა ფსალმუნსა შინა, ვითარმედ: „რომელი განიკითხავს 
გულსა დღა თირკუმელთა ღმერთი მართალი“1#. და აწ თანა-აც თქუმად, ვი- 
თარმედ გონებაი ორთავე მათ შინა დადგრომილ არს ანუ ერთსა მათგანსა 
შინა. და უკუეთუ აწ გონებაი დაეყენების აღძრვასა შინა რომლისამე სენისა- 
სა, რომელი შეემთხუევოდის კაცსა, ესე უკუე ცხადი მოსწავებათ არს გონე– 
ბისათვს, ვითარმედ დამკუდრებულ არს იგი რომელსამე ასოსა შინა და არცა 
ვნებათ იგი, რომლისაგან მსივანებაი შეიქმნის ასოისათ, განმძებელ იქმნის 
გონებისა. აწ უკუე ესე თხრობაი არს ვორციელებრი, რაითა ოდეს "დაადგრა 
ჭურჭერსა შინა რაიმე, ვერღარამცა ეგებოდა სხვსა რაისამე დადგრომაი მას 
მინა. ხოლო ბუნებათ გონებისა9 არა დაინთქმის სიღრმესა შინა გუამისასა და 
არცა განიძების სიყმოისაგან ვორცთაისა. არამედ გუამი დაებადა მსგავსად 
ქნარისა მის მძნობართაისა. და ვითარცა მცემელმან ქნარისამან ვერ. აჩუენის 
ველოვნებაი ძნობისა თვსისათ უჯმარებისათვს ძალთა მისთაისა (19V) და იქ- 
მნის იგი უკმო და უქმ, დაღაცათუ ჯელოვან არნ მძნობარი იგი. ეგრეცა გო- 
ნებასა შეუცავს ყოველი გუამი და იქმს თითოვეულითა ასოითა საზომისაებრ 
თვსისა, ვითარცა უჯმნ მას. და ოდეს მრთელ არნ გუამი ბუნებით. გამოაცხა- 
დის მას შინა ძალი თვსი. ხოლო რომელი უძლურ არნ შეწყნარებად საქმესა 
ააა =>აბალლი 

1# ფს, 7, 10, 
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მას სიბრძნისა მისისასა, უჩინო იქმნის კუალი მისი მას შინა, რამეთუ გონე- 
ბაი შეეყოფვის მას, რომელი მტკიცედ დგას ბუნებასა ზედა თვსსა და ევლ- 
ტის მას, რომელი შეიცვალის. 

და მე ვჰგონებ მას შინა ზრახვასა ბუნებითსა, რომლისაგან მოესწავების 
ზრახვაით იგი სიტყუათ წულილადი., რამეთუ სისრულ8 კეთილთა მათ ზე'მთაი 
ღმერთი არს, რომლისა მიმართ იწრაფის ყოველი მოსურნც8 კეთილისაი. ამი– 
სთვს ვიტყვთ, ვითარმედ გონებაი ხატი არს კეთილისაი, ვიდრემდის ეგოს 
შუენიერებასა მას ზედა ძირისასა მსგავსად ძალისა თვსისა, და არს იგი კე- 
თილსა შინა; ხოლო. ოდეს განვარდეს მისგან, განმიმულდეს Cუენიერეზასაგან, 
რომელი იყო მის თანა, მომედგრდეს და უშუერ იქზნეს. და ვითარცა ვთქუთ, 
ვითარმედ შემკულ არს იგი მუენიერებითა ძირისაითა, რომელ არს ბუნებათ 
ღმრთეებისაი და ვითარცა სარკემან რაი აჩუენის მხილველსა მას მსგავსებაი 
ხატისა მისისაი, ესრევე-სახედ იქმნის ბუნებაი, რაჟამს განგებითა მით გონე- 
ბისაითა შეიმკვის. მაშინ იქმნის, ვითარცა სარკც მხილველისა. და უკუეთუ 
გუამი ესე სიყშოსა შეპყრობილ იქმნეს ამისგან „და დაემორჩილოს მას უკუე 
შუენიერებაით მისი ყოვლითა სრულებითა, გამოჩნდეს შემკული ჭეშმარიტად 
დადგრომილი. ხოლო ოდეს იქმნის შეერთებაი იგი (201) განთვსებულ და 
დაემორჩილის უმთავრესი იგი უმრწემესსა და დამთის მძიმ8 იგი მარტოდ, 
გამოჩნდის უშუერებაი იგი მისი, რამეთუ გუამი მარტოდ მედგარ და უმუერ 
არს. და ამის უშუერებისაგან განიხრწნის შუენიერებაი ბუნებისათ და არღარა 
ჩახნ მას შინა ხატებათ იგი ღმრთისაი, რამეთუ რაჟამს განეშოვროს ბუნებასა 
შუენიერებაი იგი თვსი, იქმნეს იგი ვითარცა ზურგი სარკისაი და მაშინ გამო- 
ჩნდის უშუერებაი იგი გუამისაი მის ზრქელისაი. და ესრფთ იქმნის გამოშო– 
ბაი იგი ბოროტისაი წარდევნითა კეთილისაითა და კეთილი იგი არს, რომელი 
ახს კეთილსა მას პირველსა, რომელ არს ძირი ღმრთეებისაი, ხოლო რომე- 
ლი არა ემსგავსოს მას, უკუე უეჭუელად შორს არს მისგან. და უკუეთუ 
შუენიერებათ ერთი რაიმე არს, რომლითა მოგუეთხრობვის ღმერთი, უკუე 
გონებასაცა აქუს შუენიერებაით და ბუნებაი. ოდეს მისგან შეკრძალულ იყოს, 
იქმნეს იგი ხატ მსგავსისა მის. და ამის გამო უწყით, რამეთუ გუამი ესე ჩფე- 
ნი ნივთიერი დამტკიცნის ვიდრემდის განეგებინ იგი გონებისაგან ხოლო 
ოდეს განთვსდეს და განიყოს მპყრობელისა მისგან და გამოემოვროს სახ- 
ღვრისა მისგან კეთილთაისა, იქმნეს გუამი იგი ნივთიერი მიწევნულ უშუერე- 
ბასა მიდევნებითა მით ნებისა თვსისაითა, რომელი-იგი მიდრეკილ არს კეთილ- 
თაგან. 

არამედ გამოძიებაი ესე ჩუენი მიზეზი არს მისი, რომელსა-იგი პირველ 
ვეძიებდით, ვითარმედ: ბუნებაით იგი გონებისათ ერთსა სამე) შინა ნაწილსა 
გუამისასა დადგრომილ არს ანუ-მე მიიწევის ყოველთა მიმართ ასოთა სწო- 
რებით? და აწ ესერა გამოგვცხადებიეს, (20) ვითარმედ ნაცილ არს თქუ- 
მული იგი მეტყუელთაი მათ, რომელნი იტყვან, ვითარმედ: დაბრკოლებაი 
გონებისაი –– საქმეთაგან თვგსთა. იქმნის? | ვენებისა მისგან ყოველი, რომე- 
ლი შე|ე|მთხკის ტვნსა, რომელი-იგი არს საყოფელი გონებისა არამედ 
ჩუენი იგი დამტკიცნა, რომელსა ვიტყოდეთ, ვითარმედ: ყოველთა ასოთა 
შინა დადგრომილ არს გონებათ მსგავსად საზომისაებრ თვსისა და იჟმს სა– 
ქმესა თვსსა სრულითა მით განგებითა, ძალითა მით გონებისაითა. გარნა თუ 
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ევნოს რაიმე ასოსა და ვერღარა ძრვიდეს მას გონებაი განგებით შემთხუე- 
ვითა მით ვნებისაითა. და ამისთვს ვაჭსენეთ ესე. ვითარმედ გონებათ განე- 
გების ღმრთისაგან და გუამი ესე ნივთიერი –– გონებისაგან, ვიდრემდის ვეგნეთ 
ბუნებასა ზედა მისსა. და უკუეთუ შეიცვალოს მისგან, განეშოვროს მას მო- 
ქმედებათ იგი გონებისაი, : 

და მივაქციოთ კუალად მასვე სიტყუასა და ვთქუათ, ვითარმედ ოდეს 
გუამი ჰგიეს ბუნებასა ზედა თვსსა და არა შეიცვალის ჰპისგან, არნ უკუე 
გონებაი განმგებელ მისა. გარნა უკუეთუ ვზებულ არნ ასოთ, მიერითგან არ- 
ღარა იქმნ საქმესა თვსსა გონებაი, რამეთუ ვერ დაიტიის ასომან მან ვნე- 
ბულმან. და კუალად ეგებოდა დამტკიცებაი სიტყვსათ ამის ჩუენ მიერ უცხა- 
დესითა პასუხითა, უკუეთუმცა არა უძნდა მსმენელთა სიტყუაი ჩუენი, არა- 
მედ კუალადცა გუნებავს მოღებად მცირედი სიტყუაი გამოცხადებისათჯას 
ამის საქმისა. 


თავი IL 


ღა თქუა მეცამეტისა თავისათ3ს ძილისათ3ს და ფქნარებისა და სი%მარ- 
· თათ3ს 


რამეთუ ცხორებაი გხათა მათ ნივთიერთაი მოდინარეთაი მიმსგავსე– 
ბულ არს წყალსა მდინარესა, რომელსა მარადის (211) მოერთვინ დინებაი 
წყაროით თვსით. და უკუეთუ არნ წარსადინელი მისი ღელესა გინა უბეანსა, 
აღმოავსის ადგილი იგი. და რამეთუ ვერ დააყენის მდინარC იგი ადგილმან 
მან ერთმან, არამედ რომელიმე მიდინ და რომელიმე მოდინ. ეგრეთვე არს 
ცხორებაი ესე სიყმშოისაი ძრვით და დინებით. და რამეთუ ნივთნი ესე წი- 
ნააღმდგომნი მარადის იძრვიან და იქცევიან, ხოლო რაჟამს დასცხრის ძრვაი 
მათი, დასცხრის ცხორებაიცა იგი. ვითარცა-იგი სიუზმესა შეუდგს სიმა- 
ძღრი და კუალად სიმაძღრესა სიუზმ8 და ძილმან წარდევნის შრო- 
მაი “უძლურებისით და კუალად შუძლურებამა– განაგის ვნება 
იგი ძილისაი რამეთუ დაუდგრომელ არს თითოვეულთა მათგანი საქ- 
მეა ზედა თვსსა.ა არამედ თითოვეული ეწევს მოყუასა თვსსა 
და ვითარცა ესე შეუდგს ერთი ერთსა, ეგის ბუნებაი წესსა ზედა თვსსა 
დადგრომილი: და უკუეთუმცა ცხოველნი მარადის დადგრომილ «ყვნეს შრო- 
მასა ზედა ყოფისა მათისასა, იქმნნესმცა ასონი მათნი შრომისაგან დამჭუებულ. 
და განსუენებაი ჭვორცთათ ნიადაგი აღსძრას სიცონილსა დღა მოატყუებს 
დავსნილობასა. ხოლო რაჟამს მიიღის ბუნებამან ორთავე ამათგან ზომით 
ჟამსა განზოგებულსა, იქმნის იგი ძალ მისა დაშთომად შეცვალებისა წინააღმ- 
დგომთა მიმართ, ვითარ-იგი ვთქუთ. ხოლო ოდეს დაშურის გუამი უძლურები- 
საგან და მერმე მიეცის მას განსუენებაი ძილისაგან, ემსგავსის იგი ცხენთა მათ 
დამაშურალთა სრბისაგან, რომელთა შემდგომად მისა ეპოვის განსუენებაით. 

ეგრეთვე ძილმან შეკრძალვით აიძულის გუამსა, რაითა განიყონ საზრ- 
დელი იგი (21V) ყოველთა შინა განსავალთა გუამისათა დაუყენებელად, არა 
თუ რომელმანმე შრომამან დააყენის განსლვათ მისი. და ვითარცა შემოიღის 
ქუეყანამან ნოტიამან ორთქლი, რაჟამს მიეფინოს მცხინვარებაი მზისაი, ეგრეთ– 
ვე იქმნის გუამთა ჩუენთა, რაჟამს განატფის სახრდელი მვურვალებისაგან ბუნე- 


87 


თ 


თ 


1 


20 


25 


3 


C 


35 


40 


ბითისა, და მერმე! აღვიდის ორთქლი იგი წულილი და მიიწიის თავად მსგავ– 
სად კუამლისა, რომელი ეცის კედელსა. და მაშინ ორთქლი იგი განიყვის გან–- 
სავალთა შინა საგრძნობელთასა და უქმ-იქმნის საქმისაგან თჭსისა. და გა– 
მოჰკრთის ორთქლი იგი მუნით. ხოლო დაწუხვაი თუალთაი არნ დამძიმებისაგან 
წამწამთაისა მის ზედა მსგავსად ტყვვისა და ეგრეთვე ყურნი აღივL- 
ნიან ორთქლითა მით მსგავსად კარდავშულისა სახლისა და ესეცა დასცხრის 
ბუნებითისაგან საქმისა თვსისა და ამას ეწოდების ძილ დაყრუჟვებისათვს 
საგრძნობელთაისა გუამსა შინა, რაითა განპმარჯუდეს გზათ საზრდელისათვს 
და განვლნეს ყოველნი განსავალნი თვსნი. 

და ამისთვს, რაჟამს დაიწრდეს შინაგანი საგრძნობელი ორთქლისა მის- 
გან და და ა| ყენის ძალი სიყმოისა მისგან, მაშინ განწუდიან ლარნი ბუნებით 
და შეწურვილი შეიწურის იწროვებისაგან, ვითარცა მრცხელმან რაი შეწუ- 
რის სამოსელი. ხოლო ადგილი იგი ვორცთაი შეძერწულ არს სიმრავლითა 
ლართაითა. და ოდეს გამოვიდის მისგან ორთქლი იგი, მშეჰყშიროდის, რამეთუ 
ვერ განვიდის ორთქლი იგი ადგილთაგან შეძერწულთა ერთბამად. და მერმე 
დამთომილი მისგან განვიდის მით არით და ამას ეწოდების ფქნარება, (221) 
რაჟამს მოჰფოლხუდის ნიყბერი და მოეხვის შინაგან ვორვსა სული მრგუ- 
ლიად, რაითა განიყვანოს მუნით ნეშტი იგი ორთქლისაი მის მიმსგავსებული 
სიყშოსა კუამლისასა და არნ ესე უფროის ხოლო შემდგომად ძილისა, რაჟამს 
დამთომილ არნ ნეშტი რაიმე ორთქლისაი მის. 

და ესეცა მოასწავებს, ვითარმედ გონებაი შეყოფილ არნ ბუნებასა, რა- 
მეთუ ოდეს-იგი მღვძარ68 არნ, არნ, იგი მოძრავ და წარმართებულ საქმფ მისი. 
ხოლო რაჟამს მიდრკის ბუნებაი ძილად, და დაშთის? გონებაი უქმად და უძ- 
რავად. გარნა უკუეთუ ვინმე ჰგონებდეს, ვითარმედ უცნებათაი იგი Lიზმარ– 
“თა ძრვაი არს და საქმშ გონებისათ ძილსა შინა. ხოლო ჩუენ ესრ8თ ვიტყვთ, 
გითარმედ საქმშ ჭეშმარიტი მისი იგი არს, რომელი არნ სიბრძნით და გული- 
სხმის-ყოფით. ხოლო რომელი-იგი ძილსა შინა |ა| რნ, უცნებათ მრავალსახმ არნ. 
ესე მსგავსება9ი მრავალსახეთაიჭ რაიმე საქმისა მისგან გონებისა მღვძარისა 
შელულვილ საშუმინველისა მისგან პირუტყუებრისა, ვითარცა გამოისახის. რა- 
მეთუ სული ოდეს მარტოი დაშთის საგრძნობელთაგან ძილსა შინა, მაშინ უქმ- 
იქმნის საქმისა განგებისა უეჭუელად, ხოლო ოდეს დაეყენნიან საგრძნობელნი, 
გონებაიცა დაეყენის მათ თანავე საქმისაგან თვსისა. ' 

და დამტკიცებასა ამისსა მოასწავებს საქმფ ესე. რამეთუ ოდესმე იხილის 
კაცმან ძილსა შინა, ვითარმცა თანა-ეყოფვოდა უშუერსა რასმე და უსახურსა 
საქმესა, რომელსა უკუეთუმცა მღვძარ8 იყო, არამცა შეეხო მას, რაჟამს-იგი 
გონებაი გუამსა განაგებნ გულისხმის-ყოფით; არამედ ვჰგონებ, ვითარმეღ 
ძალი კაცისაი უაღრესი, რაჟამს დაყუდნის ძრვისაგან საგრძნობელთაისა, (22V) 
ხოლო ნაწილი იგი მზრდელ!ი| იქმნ ძილსა შინა უცნებათა?; რომელსა-იგი 
იგონებნ მღვძარებასა შინა, იწურთინ და გამოისახვინ იგი მერმეცა. და, იხი- 
ლავნ მძინარშ იგი ძილსა შინა საქმეთა, რომელ არა არიან ჭეშმარიტ და არცა: 
ცხად, არამედ მშეცთომით და უგულისხმოდ. 

და ვითარცა გუამსა შინა თითოვეული ასოი იქმს საქმესა ბუნებითსა არა 
ხოლო თავსა თვსსა ოდენ, არამედ სხუათაცა ასოთათვს, რომელნი შეძერწულ 
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არიედ მისა რამეთუ ვნებითა მისითა ევნებინ მათცა. ესრყთვე კუალად 
· სულსაცა შინა იქმნის, რამეთუ ოდეს-იგი არნ ერთი რაიმე დაყენებულ და 
მეორეფშ იძრვინ, გუამიცა ყოველი იძრვინ ნაწილსა მას თანა რამეთუ ვერ 
ეგების განთვსებათ შეყოფილისაი ბუნებით, რომელნი-იგი შეყოფილ არიან 
ძალითა მით ბუნებისაითა გონებისაგან. არამედ ოდეს-იგი მღვძარე! ვიყვნით, 
გონებაი უფლებნ და საგრძნობელნი არიან მისა მსახურ და გუამი არავე კიდე 
არნ განგებისაგან მათისა და რამეთუ გონება= მავნებელ არს საზრდელისა და 
საგრძნობელნი შემწყნარებელ მისა. და ამის ყოვლისა წინააღმდგომსა ვხედავთ, 
რომელსა შინა ოდესმე ძილმან მან მზრდელმან სხუანი იგი დააყენნის, 
დაღაცათუ სხუაგან წარვიდიან ცხადად. არამედ ოდეს არნ ძალი იგი მზრდე–- 
ლი განმყვანებელ და მაქმნეველ ყოველსა ბუნებასა, ამისთვს არა უქმ-იქმნის 
ძალი გრძნობისათ და ვერ ეგების, თუმცა უქმ იყო ყოველი, რომელი არს ბუ- 
ნებითი. არამედ საქმი საგრძნობელთაი უჩინო არნი” ოდეს-იგი უქმ არნ 
ძილისაგან. და ესრევე-სახედ არნ გონებასა შინა დასაბამი უნდოსა შინა, 
რამეთუ ოდეს შეიძრის, მეიძრის მის თანა (23L) გონებათ და ოდეს დასცხრის, 
დასცხრის მის თანა გონებაიცა სახედ ცეცხლისა. და ცეცხლი რაჟამს ედებინ 
ბდვნვარედ და არა აღატყინის «იგი ქარმან, არა დამრტის და არცა შეუდვის 
გარემოის, არამედ ნაცვალად ალისა გამოსცის კუამლი აერად მიმართ. ხოლო 
რაჟამს დაჰბერის ქარმან, გარდაიქცის კუამლი იგი მისი ალად. ეგრეთვე გო- 
ნებაი, ოდეს დაეყენის საქმშ მისი საგრძნობელთა შინა ძილისაგან, დანელ- 
დის, ვერცა უძლავნ აღგხებად მათ გამო და ვერცა დამრტის სრულიად, არა- 
მედ იძრვინ უსუსურად საქმითა დარშთა. და ვითარცა მძნობარი მცემელი ებ- 
ნისაი, რაჟამს არიედ ძალნი იგი ებნისანი ნოტია და მოფოლხუებულ, ვერ 
გამოსცის ვმათ იგი მათგან შეზავებულად, დაღაცათუ ჭელი იგი მცემელისაი 
მის ჭელოვნებით იქმნ, არამედ არა ჭმა-სცემედ ძალნი იგი, ვითარ-იგი მას 
ჰნებავნ დაღაცათუ აღმოსციან ვმაი, არამედ არა არნ იგი შეზავებულ და 
შუენიერ, არამედ უშუერ. ეგრფმთვე არნ ქნარი იგი საგრძნობელთაი რაჟამს 
მოჰფოლხუდის ძილსა შინა, რამეთუ მძრველი იგი მათი დაცხრომილ არნ 
სავსებისაგან გუამისა, გინა თუ მოძრავ არნ უსუსურითა ძრვითა, ოდეს ჭურ- 
ჭერნი იგი მისნი ვერ შემძლებელ არიედ შეწყნარებად საქმესა განმგებელისა 
მათისასა. ამისთვს არნ ჩუენებაი იგი შეშფოთებულ და წინაისწარ-ცნობაი იგი 
მღვძარებისაი შესულებულ ჩუენებით მით მაეჭუებელითა. ოდესმე აუ- 
წყებს სიზმარი ყოფადსა რასმე, რამეთუ უფროის არს ფრიად სიწულილადც8 
იგი გონებისაი სიყშოსა გუამისას. ამისთვს, რომელი-იგი იხილვის ძილსა 
შინა, ვერ ადვილად განიმარტის თვთებაი მისი (23%) განმარტებულად, რაი–- 
თამცა იყო ჭე შმარიტად მსგავსებით და უცნებით არნ. და ესევითარითა უც- 
ნებითა იხილა ღვნის-მნემან მან ფარავოისმან, ვითარმედ წურვიდა იგი ყურ- 
ძენსა სასუმელსა შინა ფარავოისსა.ა ეგრმთვე მეპურეთ-მოძღუარმან იხილა, 
ვგითარღამცა ლანკლაი ედგა თავსა ზედა თვსსა და თითოვეულმან მათმან 
იხილა, რომელსა იქმედ მღვძარებით, რამეთუ წინაით ცნობაი იგი ჩუენებისათ 
· საქმისა მათისაი იყო, ეუცა სულსა, რაი-იგი იხილეს მოწევნადი საქმისაი. 
ხოლო უკუეთუ დანიელ და იოსებ? და მსგავსნი მათნი ძალითა მით საღ– 
მრთოითა სცნობდეს მოწევნასა მას საქმეთასა, არა არს უკუე ესე საქმეთაგანე 
სათანადოთაი, რომელთა ჩუენ მოვავსენებთ. და არცა არს იგი ძალისაგან სი- 
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ზმართაისა და არცაღა ჯერ-არს ჩუენდა თქუმად, ვითარმედ ყოველი, რომელე 
იხილეს წმიდათა მათ მღვძარებასა შინა, ვითარმედ ჩუეულებისაებრ ბუნე- 
ბისა იყო და არა თუ ღმრთისამიერი ჩუენებაი, და ვითარცა ყოველნი კაცნი 
განაგებენ თავთა თვსთა გონებითა თვსითა და მცირედნი ჩუენებასა ღირს- 
იქმნებიან ღმრთისამიერსა, ეგრეცა ყოველნი კაცნი ბუნებით სიზმართა იხილ– 
ვენ ძილსა შინა და რჩეულნი იგი, რომელნი ღირს არიედ, იხილიან ჩუენებაი 
ჭეშმარიტი ძილსა შინა. და უკუეთუ მეფ8 იგი მეგვპტელთაი ფარაო და თავ- 
პედი ბაბილოვნელი ნაბუქონდონოსორ მიიწინეს ღმრთისა მიერ ცნობასა მო- 
წევნადთასა, ესე ღმრთისამიერი განგებულებაი იყო. ჯერ-ვიდრემე-იყო, 
რაითა გამოცხადნეს სიბრძნ8 იგი დაფარული წმიდათაი მათ, რაითა არა უმე- 
ცარ იყვნენ კაცნი დიდთა მათ სარგებელთა მათთა. და ვითარ-მე-მცა მიწევ- 
ნულ იყო (241) დანიელ საზომსა თვსსა, უკუეთუმცა არა ქურუმნი იგი და 
გრძნეულნი უმეცარ-ქმნულ იყვნეს ჩუენებასა მას ნაბუქონდონოსორისსა? და 
უკუეთუმცა იოსებ დაშთომილ იყო საპყრობილესა შინა, ვითარმცა ცხოვნდა 
ეგვპტფ განგებითა მისითა? რამეთუ ოდესმე არიედ საქმენი სიზმართანი 
შემსგავსებულ საქმეთა გუამისათა. ამისთვსცა იხილავნ წყურიელი, ვგითარ- 
ღა-მცა იქცევოდა იგი მდინარეთა ზედა. ეგრეცა მშიერი იგი ჰხედავნ ვითარ- 
ცა მიღებასა ჭამადთასა. ეგრეცა ჭაპუკი იგი, განვურვებული ტრფიალი, ჰხე– 
დავნ მსგავსსა აღძრვისა თვსისასა და ოდესმე საქმითცა აღასრულის უცნებაი 
იგი ძილსა შინა. 

და მეცა გამოცდილებაი მაქუს მცირედ სიხმრისაი, ვჰკურნებდი ოდესმე 
უძლურსა თაექედეანსა. და დამძიმებულ იყო იგი ჭამადისა რაისამე მიღები- 
თა და იწყო ღაღადღებად და კმობად და იტყოდა, ვითარმედ აღივსო მუცელი 
მისი და ნაწლევნი მისნი სიყშოითსაგან მძიმისა -და მას ჟაზსა მოახლებულ 
იყო მის“ ლხინებაი ოფლითა. და კუალად იწყო ვმობად და 
ღაღადებად და იტყოდა, ვითარმედ კაცთა ვიეთმე დამასხეს კოკითა წყალი 
გრილი. ესრე-სახედ! იყო იგი, ვიდრემდის მოიქცა საქმ მისი ცხადად და 
ვითარ გამოეცა ოფლი ფრიად და განივსნა მუცელი მისი. რომელი-იგი ვერ 
შეუძლო სნეულმან მან მითხრობად ჩუენდა გამოცხადებით ვნებისაგან ბუნე- 
ბისა და სიფიცხლისაგან სენისა, შეუძლო მძინარემან ძილსა შინა თვნიერ 
სენისა სიწულილადითა გონებისაითა. და აწ ესრმთ ბუეუწყების მკურნალთა- 
გან ჭელოვანთა, ვითარმედ საქმ8ც სიზმართაი მრავალ–სახედ მო (24V) ასწავებს 
სენთაებრ მათთა. რამეთუ სხუაი არნ სიზმარი, რომელსა ელმინ სტომაქი და 
სხუაი არნ სიზმარი მათი, რომელსა ელმინ თავი. ეგრევე-სახედ, რომელთა 
თანა არნ სავსებაი სტომაქისაი, სხუაი არნ სიზმარი მათი და სხუაი არნ კაეშმნე- 
ანთაი მათ და მუცელ-ვსნილთაი ამისთვს, რამეთუ ძალსა მზრდელსა აქუს 
ნაწილი ძალისაგან გონიერისა შეზავებით ხოლო რომელსა ეუფლის სენი, 
არნ სიზმარიც. იგი შემსგავსებულ მისა. და კუალად არიედცა სიზმარნი 
მსგავსად საქმეთა კაცთაისა, რამეთუ სხუათ არს სიზმარი ქველთაი და სხუაი 
არს ჩუკენთა,ი და სხუათ არს ღირსთაი და სხუა» არს მეძავთათ, 
და სხუააით არს ”უხუთაი და სხუა” არს ძკრთაი და უჯეროვნეს არს, 
უკუეთუმცა ვინმე თქუა, ვითარმედ საქმენი ესე ნაწილისაგან პირუტყუთაი- 
სა სულსა თანა დაშთიან ძილსა შინა ჩუეულებისაერ და ვითარ-იგი კაცი 
მღვძარებასა შინა დადგრომილ არნ და შეყოფილ საქმესა თვსსა. 


1 ესრშ. 
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თავი IC 


ღა თქუა მემაბთოთხმეტისა თავისათ3ს, რამეთუ გონებამ არა ერთპერძოსა 
გუბმისასა კჰბია და განყოფა9 აღძრვათაი სულიერთა და პორციელთაი0ი 


არამედ თანა-წარვჰჭედით მრავალსა, რომელსა შინა ვიყვენით და ძიე- 
ბა-გუეყო გონებისათვს, ვითარმედ არა ერთსა შინა ასოსა დამკკდრებულ 
არს, არამედ ყოველთა ასოთა მისწუდების სწორებით და ძრვაი მისი ყოველ–- 
თა შინა ასოთა არს სწორად გონებისა მის, რომელ არს მას შინა. და ოდესმე 
შეუდგის გონებაი ძრვათა ბუნებისათა და ექმნის მათ მსახურ. რამეთუ ოდეს- 
მე ბუნებამან გუამისამან წარიმართის და ეუფლის და მოატყვს წუხილი და 
სიხარული. და არნ მიზეზ (25L) მათა გულისთქუმათ ჭამადისათ გინა თუ სიტ- 
ყვსა რათსამე, რომელი მეამუნ საგრძნობელთა. მაშინ გონებათ იქმნის მომგე- 
ბელ გუამისათვს წულილადთა მიერ ღონეთა, რომლისათვს-იგი გული-უთ- 
ქუამნ და სწადინ გუამსა. არამედ ესევითარი არა არნ გარნა პირუტყუსახეთა 
კაცთა შორის, რომელთა დაამორჩილიან გონებაი ნებასა ჭორცთასა. ხოლო 
რომელი სრულ არნ სათნოვებითა კაცთა შორის, არა არნ ესე ესრშთ, არამედ 
გონებათ არნ მათ შორის წინამძღუარ საქმით და არა თუ მიღევნებულ ნება- 
სა მას და გამომრჩეველ არნ იგი მათთვს სიკეთესა საზომით. 

და რამეთუ ვჰპოვებთ ძალსა შინა ცხორებისასა სამსა განყოფასა: ერთი 
იგი არს მზრდელი თვნიერ გრძნობისა და მეორე8 იგი არს მზრდელ გრძნო- 
ბითა და მესამფ იგი არს სრულ მეტყუელებითა, რომელი-იგი არს აღმკულ 
სხუათა მათგან. და ნუ ვინ ჰგონებნ, ვითარმედ შეზავებულობასა შინა კაცი- 
სასა არს სამი სული, არამედ სული იგი სრული ერთი არს, გონიერი იგი 
უსხეულოი, შეზავებული ბუნებითა მით სხეულეანითა. ხოლო ბუნებაი იგი 
ნივთიერი ყოვლითურთ შეცვალებასა და ხრწნილებასა ქუეზე! არს. ღა უკუ- 
ეთუ იყოს მას შინა ძალი მზრდელი, უკუე ძრვაი მისი არს აღოოძინებით და 
აღმატებით. და უკუეთუ დააკლდეს ძალი ცხორებისაი, მიღროკეს ძრვათ „მისი 
რყუნილებად. და არა არს ძალი გრძნობისაი? თვნიერ შანთისა მის ნიეთიერი- 
სა და არცა ძალი გონიერი თვნიერ გრძნობისა. 


თავი 11 


და თქუა მეათხუთმეტისა თავისათ3ს, სულისათვს: ჭეშმარიდრა“ (25V) სახელ- 

ედების სული მეტყუელი, ხოლო სხუანი იგი სახელ-დებულ არიან სულად 

ხიარებითა ხოლო სახელისაბთა ლდა რამეთუ ყოველი ძალი გონებისაი 

განფენილ არს ყოველსა შინა გუამსა თითოვეულსა ასოსა მსბავსად ძალი- 
სა მათისა 


და უკუეთუ ზოგი დაბადებულთაგანი საქმესა ზრდისასა ქუეშე არს და 
ზოგი გონებისაგან ძალითა საგრძნობელთაითა, უკუე არა არს ამას შინა შუე- 
ნიერებათ და არცა მეორესა შინა გონებაი. და აწ ნუ ვინ ჰგონებს, ვითარმედ 
სულნი მრავალ არიან, რამეთუ ყოველი, რომელი არს, ოდეს არნ სრულ, რომ- 
ლისა მიმართ იჩემის, არნ სიხარული იგი, რომელი იწოდის ჭეშმარიტებით. 


1 ქუეშტ, “ ბრძნობისაი (გრძნობისაი ჰ6L. 44). 3 ქუეშფშ., 
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ხოლო ოდეს არა ყოვლით სახით არნ ჩემებათ იგი მისა მიმართ, ნაცილ იქმნის. 
ჩემებაი. იგი, ვითარცა-სახედ, რაჟამს ,იხილო ვუეზაი იგი ჭეშმარიტი, სთქუა, 
გითარმედ ჯჭუეზათ არს ესე პურისაი, ხოლო რაჟამს იხილო ვუეზათ გამოთლი- 
ლი ·ქვათაგან და აქუნდეს მას სახ8 და ფერი და ყოველი საკუთრებაი მსგავ- 
სი ჭეშმარიტისა მის ვუეზისაი, გარნა ოდეს არა არნ იგი საზრუელ, არა ეწო- 
დების მას ვუეზა ჭეშმარიტ, არამედ –– ჭუეზა მიმსგავსებით, ოდესღა ქვისა98 
არნ. და ყოველსა, რომელსა არა ჭეშმარიტად აქუს სახელი ბუნები», ამას 
ეწოდების სახელი მიმსგავსებით. ხოლო ეგრევე-სახედ ვიტყვთ, რამეთუ ჭეშ- 
მარიტი და სრული სული გონიერი არს და სისრულშს მისი მეტყუელებაი 
არს. დაღათუ სხუაი რაიმე იყოს გარეშე ამისა!, ამას ეწოდების მსგავსებით. 
ხოლო, და არა თუ სულ ჭეშმარიტად. არამედ საქმ არს მეტყუებული ცხო- 
ველთაი ჩემებული სულსა. 

ამისთვს განჰმარტა დაბადებამან მოგებისათვს საცხოვართაისა შესაჭმე- 
ლად, (26) რათთა იყვნენ ვითარცა მწუანვილნი მდელოთანი!”, რაბეთა არა 
შორს არიან ბუნებისაგან მცენარეთაისა და არა გრძნობითა,ს რომელ აქუს. 
ხოლო ოდეს მწუანვილიცა იზარდების და აღორძნდების თვნიერ გრძნობისა, 
გულისხმა-ყონ ჭორცთ-მოყუარეთა მათ და' არა შეიკრას გონებათ მათი ფრიად 
ხილულთა მათგან პირუტყუებრთა, არამედ უცალო-ყონ გონებათ მათი სათ- 
ნოვებასა სულისასა. ღა რამეთუ სული ჭეშმარიტ არს, მის გამო გულისხმა– 
გჰყოფთ. ხოლო ყოველნი პირუტყუნი საგრძნობელთაგან მიუდგან2 ნებასა 
თვსსა ყოველსა. 

არამედ განგრძობამან სიტყვსამან და გამოძიებამან მიგჯყვანნა სხუად და 
დაუტევეთ, რომელი-იგი წინაისწარ გჯღირდა თქუმად, საქმ68 იგი გონებისაი კა–- 
ცისა თანა, გინათუ ნივთიერებაი ბუნებისა რამეთუ ვეძიებთ,დ რომელსა 
ამათგანსა შინა არს გონებაი ჩუენ შორის, გინ თუ ასოსა რომელსა შინა 
დადგრომილ არს. ჩუენ ვიტყვთ, ვითარმედ განზოგებით არს ყოველთა ასოთა 
შინა, რამეთუ არა შეცვულ არს იგი შინაგან გუამსა, არამედ შეუცავს მას 
გუამი გარეშმყთ. რამეთუ ესე არა ითქუმის ჭეშმარიტად გინა წყლის სავსე- 
ბელი| სა), გინა სხვსა რაისათვსმე ჭურჭრისა, რომელთა შინა “შეეყენებიან 
გუამნი. ხოლო შეყოფაი გონებისათ გამოუთქუმელ არს და მიუწდომელ, რა- 
მეთუ შინაგან არს..და რამეთუ უვჯორცოი შეუპყრობელ არს გუამთაგან გარე- 
შმთცა. რამეთუ გუამნი შეპყრობილ არიან უჯორცოთაგან, არამედ გონებაით 
შეერთვის ბუნებით საქმითა მოუგონებელითა და გამოუთქუმელითა. და იგი. 
ჩას მას შინა და მისგან დაუყენებელად და დაუდგრომელად საქმი(თა) (26V) 
მით, რომლითა ვერ შემძლებელ ვართ სიტყუად და მითხრობად. არამედ ოდეს 
არნ ბუნებათ მდგომარფ მტკიც8 და იქმნ საქმესა თვსსა განგებითა გონებისაი- 
თა. ხოლო უკუეთუ შე|ეIმთხვის მას ვნებათ რაიმე, მაშინ გონებაი იქმნის და- 
ღონებულ და მკელობელ. 

არამედ მოვიდეთ მასვე სიტყუასა საღმრთოსა, რომელი თქუა, ვითარმედ: 


„ვქმნეთ კაცი ხატად და მსგავსად ჩუენდა“2%. 


1 გარეშშ ამისსა, 5 მიოდგან. 
1# შდრ. შეს. 1, 30, 2% შეს, 1, 26. 


თავი 1% 


და თქუა მეათექუსმეტისა თავისათ3ს, გამოძიებისათ3პს რომელი თქუა» 

ღმერთმან „ვქმნეთ კაცი ხატად და მსგავსად ჩუენდაძ«, ღა მას შინა არს 

ძიებაი მსგავსებისათ3ს, გინა ვითარ ჰგავს ვნებადი იგი, რომელსა არა 

თანა-აც ვნება და მოკუღავი უკუდავსა მას, ვითარ ეგების ყოფად მსგავსთა 
უორის ღმრთისათა მამალი და დედალი 


რამეთუ აგონეს გარეშეთა! მათ ბრძენთა, რაჟამს მიხადეს დიდებულე- 
ბასა კაცისა გონებაი, უნდოი და უსუსური, რაჟამს ესმა, ვითარმედ მსგავს 
არს კაცი დიდსა ამას სოფელსა და რამეთუ კაცი სოფელი არს მცირ8 დიდსა ში- 
ნა, რამეთუ სტჭქისნი იგი ყოვლითურთ პოვნილ არიან მას შინა. და აწ რომელ– 
ნი-იგი ესოდენითა დიდებითა ადიდებენ კაცსა, სახელისა ამის ძლით დაავიწყდა 
მათ, ვითარმედ მას ადიდებენ, რომლისა საკუთრებანი იგი მუმლთა და თაგუ– 
თაცა შინა იპოვებიან, რამეთუ აგებულებაი მათი ამათვე ოთხთა ნივთთაგან 
შეზავებულ არს და რამეთუ ბუნებაი ყოვლისა მწუანვილისაი, გინათუ 
მგრძნობელისაი, ამათგანვე არს. და რომელიმე ამათგანი განმრავლდის და რო–- 
მელიმე შემცირდის. თქუედ უკუე, რასა ამსგავსებენ კაცსა ანუ (27») რაითა 
მიზეზითა ცასა-მე-ა შეცვალებადსა ანუ ქუეყანასა განხრწნადსა ანუ მათვე-ა, 
რომელნი არიან შორის მათსა, რომელნი განქარვებად არიან განქარვებითა 
ამით ორთაითა? ანუ რასა-მე მიემსგავსების დიდებულებაი კაცისაი? არარა" 
დაბადებულთაგანსა ამის სოფლისასა, არამედ ხატსა დამბადებელისასა. აწ 
'სთქუა სამე?, რაი-მე არს სიტყუაი ესე ხატებისათვს თქუმული, ანუ ვითარ მიემ- 
სგავსოს ჭორციელი იგი უჯორცოსა, გინა თუ საუკუნესა მას წარმავალი იგი, 
ანუ ვითარ ემსგავსოს განხრწნადი უხრწნელსა მას და შეცვალებადი 
შეუცვალებელსა, ანუ "ვითარ -- განფრდილი ბოროტს შინა ყოვლად 
სახიერსა მას? განმოვრებულად ვხედავთ ხატებასა მას ხატისაგან ჭეშმარიტი- 
სა, რამეთუ ხატებაი იგი, ოდეს არნ მსგავსი ძირისაი” მის, რომელსა ზედა 
გამოხატულ“ არნ ჭეშმარიტად, უკუე ეწოდის ხატ და მსგავ. ხოლო უკუეთუ 
განმოვრებულ იყოს მსგავსებაი მისი ძირისაგან, ამას არღარა ეწოდოს მსგავს, 
არამედ სხუათ რაიმე. აწ ვითარ კაცი ესე ცხოველი და მოკუდავი განხრწნა- 
დი ხატი არს ბუნებისა მის წმიდისა დაუსაბამოისაი და უხრწნელისა და 
უკუდავისაი? არამედ სიტყუაი იგი საღმრთოი არა ტყუვის, რამეთუ იტყვს, 
ვითარმედ პირველი იგი კაცი დაებადა ხატად ღმრთისა და რამეთუ უძლური 
ბუნებათ კაცობრივი არა ჰგავს დიდებასა ღმრთისასა. რამეთუ ორნი ესე საქ- 
მენი ითხოვენ საზომსა თვსსა, ოდეს შეეტყუას ბუნებათ ჩუენი ღმრთისა თანა, 
ანუ იპოვოს ხრწნილებაით ღმრთეებასა შინა, ანუ ხრწნილება” კაცსა მინა, 
რაითა განმრავლდეს სიტყუაი ხატებისათვს. (27V) და აწ უკუეთუ ეა“თ ჩუენ 
გნებათა ქუეშეა და სალმობათა და მაღალ არს ღმერთი ამათ, და-უკუე-შთო- 
მილ არს სხუაი-ღა სიტყუაი, რომლითა გულისხმა-ვყოთ სიტყუაი იგი ღმრთი- 
საი, რომელსა იტყვს: „ვქმნეთ კაცი ხატად და მსგავსად ჩუენდა“. და შემ- 
დგომიცა წმიდისა ამის წიგნისაი მოვავსენოთ და გამოვიძიოთ, ნუუკუე მუ- 
ნით გულისხმა-ვყოთ და ვცნათ ჭეშმარიტი. და შემდგომად, რაჟამს თქუა 
„ვქმნეთ კაცი ხატად და მსგავსად ჩუენდა“, და რაისათპს იყოს, მოვავსენოთ 
უკუე ესეცა სიტყუაი: „და შექმნა კაცი ღმერთმან, ხატად ღმრთეებისა ”'მექ- 
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მნნა იგინი, მამაკაცად და დედაკაცად შექმნნა იგინი“!”. ხოლო ჩუენ გვთქუამს. 
პირველცა და აწცა ვიტყვთ, ვითარმედ სიტყუაი ესე ითქუა დავსნისათვს 
მწვალებელთაისა, რაითა უწყოდით, ვითარმედ ძემან მხოლოდმობილმან 
მექმნა კაცი ხატად ღმრთისა, არა განვყოთ ღმრთეებაი მამისათ და ძისაი, რა– 
მეთუ რაჟამს სახელ-სდვა წიგნმან ღმერთსა შემოქმედად კაცისა, რომელი-იგი 
ითქუა მსგავს მისა. არამედ სიტყუათ ამისთვს და-ღა-ვაცადოთ და მოვიქცეთ 
მასვე სიტყუასა, რომელსა ვეძიებდით, ვითარ კაცი ესე უძლური, ჭირსა შინა 
განფრდილი, და ღმერთი დიდებული და ამას ეწოდების ქჭსგავს მისა. აწ 
უკუე გამოვიძიოთ სიტყუათ ზედა-მიწევნით, რამეთუ ვჰპოეებთ კაცსა მას 
მსგავსსა ღმრთისასა, ვითარმედ სხუაი იყო და არა აწინდელი ესე ჭირსა 
შინა განფრდილი. 

„შექმნა კაცი ღმერთმან, ხატად ღმრთისა შექმნა იგი“. აწ უკუე განს- 
რულდა დაბადებაი შექმნულისაი მის და კუალად შეუდგინა ამას და თქუა, 
ვითარმედ: „მამაკაცად და დედაკაცად შექმნნა იგინი“. ხოლო მე ვჰგონებ, 
რამეთუ ყოველთა უწყიან (28»), ვითარმედ დედაკაცი და მამაკაცი გარეშე! 
არიან ძირისა მისგან, ვითარცა თქუა მოციქულმან” ვითარმედ: „ერისტცს 
მიმართ არცა მამაკაცი, არცა დედაკაცი“??? არამედ მოაგსენა ამას მინა გან- 
ყოფათ კაცისაი. აწ უკუე დაბადებაი ჩუენი მრჩობლ არს. რომელიმე არს 
მიმსგავსებულ ღმრთისა და რომელიმე განყოფილ არს. რამეთუ თქუზნული 
ესრზთ იტყვს შეერთებასა მას თქუმულისასა: და რამეთუ პირველად თქუა: 
„ღმერთმან შექმნა კაცი, ღმერთმან ხატად ღმრთისა შექმნა იგი“ და შემდ- 
გომად ამისა თქუა „მამაკაცად და დედაკაცად მექმნნა იგინი“ და ესე 
შორს არს მოგონებად ღმრთეებასა შინა. არამედ მე ესრე? ვჰგონებ, სიტყუაი 
არს დიდი წიგნთა შინა წმიდათა პოვნილ. და ესე ორ სახედ არს განშოვრე– 
ბულ ფრიად ურთიერთას და კაცი მათ შორის. ვიტყვ ბუნებასა მას საღმრთოსა, 
უვჭორცოსა და ცხოველსა მას პირუტყუებრსა, არამეტყუელსა. რამეთუ პოვ- 
ნილ არს ბუნებასა შინა კაცისასა საკუთრება” «ორთავე მათ ბუნებისაგან 
ღმრთეებისა: მეტყუელებაი და გულისვმის-ყოფაითი. და არა არს მას შინა მამა– 
კაცებათ და დედაკაცებაი. და ესენი პოვნილ არიან ცხორებასა მას შინა კა- 
ცობრივსა. არამედ გუესწავა წიგნისაგან, ვითარმედ გონებიერი იგი მის გამო 
არს. და შემდგომად მისა ეწია კაცსა მსგავსება= პირუტყუებრე. ხოლო პირ- 
ველ თქუა, ვითარმედ „კაცი შეიქმნა ხატად ღმრთეებისა, ვითარცა თქუა 
მოციქულმან, ვითარმედ: „არა არს მას შინა მამაკაცებაი და დედაკაცებაი“, და 
რაი-მე გულისხმის-ყოფათ არს ესე? და ნუვინ მაბრალებს მე, უკუეთუ დავამ– 
ტკიცე ესე გულისხმის-საყოფელითა სიტყვთა შურით. (28V) რამეთუ ღმერთი, 
რაოდენჯერცა ითქუას სახიერად კაცთა მიერ, ხოლო უზემთაეს არს ყოვლი- 
საზ სახიერებისა“. და არა დაებადა კაცი თვნიერ სახიერებისათვს. და აწ ოდეს 
ესე ესრფშთ არს და ამისთვს დაებადა ბუნებაი ჩუენი და რაჟამს დაებადა, 
არა დაპბადა იგი ნაკლულევანად და შექმნა მას შინა კეთილი რაიმე, რომელი 
არს მას შინა, და კეთილი იგი არა თუ გუამი არს, არამედ სრულებაი კეთილ- 
თალ, რომელი დაჰბადა მას შინა, რაჟამს დაჰბადა კაცი არაარსებისაგან არსად, 


და არაყოფილი იგი –– ყოფად. და შექმნა იგი დაუკლებელ კეთილთაგან, რამე– 
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თუ კეთილნი იგი ფრიად არიან და აურაცხელ. ამისთვს შეიკრიბა ყოველი 
იგი სიტყუამან, რაჟამს-იგი თქუა, ვითარმედ „ხატად ღმრთისა შექმნა იგი“. 
და ესე სიტყუაი მსგავსად სიტყვსა მის, ვითარმცა თქუა, ვინ შექმნა იგი სავს0 
ყოვლითა კეთილითა. და უკუეთუ ღმერთი სრულებაი არს კეთილთაი და ესე 
ხატი არს მისი უკუე კეთილთა შინა, ვიდრე-მე მსგავს არს იგი ძირსა მას? ღა 
აწ უკუე არს ვიდრემე ჩუენ შორის ყოველი კეთილი და ყოველი სათნოვებაი 
და ყოველი მადლი და ყოველი სიბრძნც და ყოველი: შემკულებაი კეთილისაი? 
პირველად ესე აზნაურებაი, რამეთუ არა არს კაცი დამონებულ, არამედ ველ–- 
მწიფე!, მოქმედ მსგავსად ნებისა თვსისა, რამეთუ ყოველი, რომელი დაპა- 
ტიჟებასა და იძულებასა ქუეშე? არს, არა არს მას შინა აზნაურებაი, არამედ 
აზნაურებაი ესე არს, რათთა აქუნდეს პელმწიფებაი ნებასა ზედა თვსსა. 
რამეთუ შუენიერებასა მას ხატებისასა უკუეთუ აკლდეს რაიმე, არა არს 
იგი ხატ. ხოლო ერთი არს, რომელი განჰყოფს ღმრთეებასა კაცებისაგან (291), 
რამეთუ იგი დამბადებელი არს და ესე –– დაბადებული. და ამას განყოფასა 
კუალად შეუდგს თითოვეულსა სხუაი და სხუაი საკუთრებაი, რამეთუ ვწამებთ, 
ვითარმედ დაუბადებელი იგი ბუნებაი შეუცვალებელ არს თვსისაგან წესისა 
უკუნისამდე. ხოლო დაბადებული არა არს გარნა მეცვალებითა მის გამო, 
რამეთუ არა შეიქმნა ვიდრე შეცვალებაი, არა იქმნა და ძრვაით, რაჟამს იგი 
არაარსისაგან შეცვალა არსად მადლითა თვსითა დამბადებელმან. და ვითარ- 
ცა-იგი სახარებაი იტყვს ხატისა მისთვს კეისრისა, რომელი იყო ოქროსა ზედა, 
რომელი-იგი ხატი იყო მსგავსი მეფისაი სახითა და განთვსებული მისგან!#, 
ნივთითაზ?, ეგრევე ამას შინა ნაცვალად ხატისა მის გულისხმა-ვჰყოფ, რაი-იგი 
არს ბუნებასა შინა ღმრთეებისასა და რათ-იგი არს კაცებისასა, რომელსა შინა 
არს მსგავსებაი და განყოფაი ბუნებათაი, ვიტყვ დამბადებელსა და დაბადე- 
ბულსა, რამეთუ ესე მარადის ჰგიეს და ეგოს უკუნისამდე. ხოლო შექმნული 
იგი შეცვალებისაგან დაწყებულ არს, რამეთუ არა იყო და იქმნა. ამისთვს 
მიეახლა მიდრეკასა, რამეთუ წიგნი იტყვს, ვითარმედ, რაჟამს ცნა დამბადე– 
ბელმან წინაისწარითა ცნობითა, ვითარმედ კაცი ესე პელმწიფე-ყოფად! არს და 
მავალი ნებასა ზედა თავისა თვსისასა და რამეთუ მიდრეკადცა არს, ვითარ- 
იგი იქმნა, მაშინ გამოსახა ხატისა მისთვს თვსისა მამაკაცებათ და დედაკაცე- 
ბაი, რომელნი-იგი არა არიან ძირსა მას შინა, არამედ, ვითარ-იგი ვთქუთ, 
მახლობელ არს ბუნებასა მას პირუტყუებრსა. და მიზეზი ამათისა დაბადები– 
სათ არავინ უწყის, გარნა მათ და მადლმან მათმან, რომელნი თუალით-მხილ- 
ველ იყვნეს სიტყვსა მის2X (29V) ხოლო ჩუენ მსგავსად ძალისა ჩუენისა მიმს- 
გავსებით და მიგუვებით ვთქუათ, რომელი მიეახლოს ჭეშმარიტსა მას სიტ- 
ყუასა. ვითარ-იგი მოეცა ენასა ჩუენსა გამოცხადებითა გონებისაითა მათა 
მიმართ, რომელთა შეიწყნარონ იგი კეთილითა გონებითა. რამეთუ რაჟამს 
ითქუა, ვითარმედ „ღმერთმან დაპბადა. კაცი“, მოასწავა კაცებათ განტევებუ- 
ლად ხოლო და არა იყო მის თანა დაბადებულებაი იგი, არამედ სახელი ადა– 
მისი, ვითარ-იგი თქუა წიგნმან, უკუანაისკნელ ავჯსენა და სახელი ღაბადებუ- 
ლისაი კაცებად არა თუ სახელ–სდვა, არამედ შემკრებელი ყოვლისა სახისათ 
კაცებაი არს. აწ უკუე ამით სახელითა შემკრებელითა გულისხმა ვყოთ, ვგი– 
თარმედ პირველი იგი განმარტებაი სიტყუათ იყო ბუნებითისათვს სათანადოი–- 





1 ველმწიფძ. 3 ქუემშფშ. 3 ნივთითითა, 4 ჭელმწიფფ-. 
1% ლ. 20, 24; მრ. 12, 16; მთ. 22, 20. % შდრ, ლ. 1, 2, 
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სა და რამეთუ არა გჯღირს თქუმად, ვითარმცა იყო რაიმე შეუსახღვრებელ 
ღმრთისაგან ყოვლითა სისრულითა მათითა. და ვითარცა ოდეს სთქუა იგი 
ვინმე, დაღაცათუ არა გამოაცხადე სახელი, არამედ განაცხადე საზღვარი 
კაცისა” ყოვლითურთ სამკაულით და ჰასაკით და რაი-იგი მოასწავებს გუამსა 
მისსა, ეგრეცა ვჰგონებ, ვითარმედ შემზადებაი ერთისა კაცისათ ყოვლით კერ- 
ძო სისრულმშ არს კაცებისათ ძალითა მით საქმისა მისისაითა”. 


და რომელი-იგი აღდგეს უკუანაისკნელ აღსასრულსა სოფლისასა, ყოველ– 
თა მათ შორის იყოს ხატი იგი პირველი. ამისთკს კაცსა ერთსა ეწოდების ყო- 
ველ, რამეთუ არა არს ძალსა შინა ღმრთისასა რომელიმე წარსრულ და რო- 
მელიმე მომავალ, არამედ ყოველივე ჰგიეს წინაშე მისა. დაღაცათუ ჩუენ 
ველით სასოვებით, არამედ ღმრთისა თანა არს (30) მოუკლებელ და ჰგიეს. 
და რამეთუ ბუნებაი ყოვლითურთ პირველითგან შემდგომადმდე? ერთსა შინა 
ხატებასა არს, ხოლო მამაკაცებაი და დედაკაცებათ განყოფაი არს, დამტკი- 
ცებისათკს ნათესავობისა დაებადა ამით მიზეზითა, ვითარ ვჰგონებ. 


თავი 1ხ 


და თქუა მეათშუპღდმეტისა თავისათ3ს, რაი მიუგოთ, რომელნი იკითხვიდენ 
განთესულობისათ3ს და შობიერებისა, უკუეთუ შემდგომად ცოლვისა იქმნა 
და უკუეთუმცა პაცსა არა ეცოდა, ვინაიIმ)ცა იყვნეს სულნი? 


რაი მიუგოთ მაცილობელთა მათ, რომელნი მეტყვან ჩუენ, ვითარმედ: 
რაისა იქმნა შობაი შემდგომად ცთომისა, ანუ ვინათ ყოფად იყვნეს ნათესაე- 
ნი, უკუეთუმცა პირველნი იგი კაცნი ღადგრომილ იყვნეს უცთომელაღ? 
არამედ ვიდრე გამოძიებადმდე? სიტყვსა ამის წინამდებარისა უმჯობეს არს, 
რაითა მოვიღოთ დასავჯსნელი სიტყუათა მათთაი, რომელნი წინა-აღპიდგებიან 
ჩუენ. რამეთუ იტყვან, ვითარმედ პირველ ცთომადმდე? არა იყო შობაი და 
არცა განღებულ იყო საშოი ნათესავთათკს. ხოლო რაჟამს გამოისხნეს სამო- 
თხით "მემდგომად ცთომისა და შემდგომად პატიჟისა და შურის-გებისა დე- 
დაკაცისა მის, და გუემითა და ტკივილითა შობისაითა, რომელსაცა ღირს იყო, 
მაშინ იცნა ადამ ცოლი თვსი და მიერითგან იწყეს შობად. აწ ოდეს არა იყო 
სამოთხესა შინა მეუღლებაით და არცა ცნობაი საწოლისაი” და არცა მობა9თ 
და არა იძულებით შესცთეს, არა ვიდრემე ყოფად იყვნეს ნათესავნი. და უკუ–- 
ეთუმცა არა მადლი იგი ცხორებისაი მიწეგვნულ იყო სიკუდილად ღა იქნნა 
ქორწინებაი გზა (30V) ღადგრომითა ბუონებისაითა, რომლითა იქმნა შმშესლვაი 
მრავალთაი ორთა მათ წილ გამოსრულთა, ვიდრემდის ცოდვაი იგი იქმნა სარ- 
გებელ ნათესავისათვს კაცთაისა, უკუეთუ არა ორნი, იგიმცა ხოლო პირველ- 
ნი დაშთომილ იყვნეს, თუმცა არა ბუნებაი ძლევად სიკუდილისა შეძრულ იყო 
ყოფად ნათესავთა. 

არამედ განცხადებულებაი სიტყვსათ მის მათ უწყიან, რომელნი შე- 
რაცხილ არიან პავლე? მოციქულისა თანა, რომელნი მისწუდეს საიდუმლოსა 
მას სამოთხისასა. ხოლო სიტყუაი ჩუენი ამისთვს ესე არს: და რაჟამს უვარ- 


1 მისსა, ?5-მდ0. 3 გინაიმცა ჰ0L 44. 4 პავლშ. 

# მისისათა) ის ცა. „დაჰბადა  ფჭერთმან კაცი ხატად ღმოთეებისა“; რამეთუ ხატება9= 
იგი არა ერთსა ნაწილსა შინა არს ბუნებისასა, და არცა მადლი საჩინოსა რასმე შინა არს არამედ 
ყოველსა ნათესავსა მისწუდების ძალი ესე და აოს ამისა მაუწყებელ, რამეთუ გონება« იპოვების 
ყოველთა კაცთა მორის, რამეთუ აოს მათ თანა გულისკმაი და განზრახვა9, და ყოველი, რო ლი- 
თა ვიცნობთ დამბადებელსა. იყო იგი დაბადებულსაცა თანა პირველ (46. 44. 78). 
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ყვეს სადუკეველთა მათ უვარის-მყოფელთა ადგომისათა და წინა-უყვეს 
სიტყვს-გებათ და აჯსენეს აღდგომაი და სახედ მოიღეს დედაკაცი იგი, მაშინ 
მიუგო უფალმან და გულისხმა-უყო არა ხოლო სადუკეველთა, არამედ ყო– 
ველთა წინააღმდგომთა უხრწნელისა მის ცხორებისათა. აღდგომასა მას ჰრქუა; 
„რამეთუ აღდგომასა მას არცა იქორწინებოდიან, არცა განჰქორწინებდენ“!?, 
რამეთუ არღარა ჯერ-არს მათ ზედა უფლებად სიკუდილი, რამეთუ იყვნენ ვი- 
თარცა ანგელოხნი და ძენი ღმრთისანი2%, ოდეს იქმნენ ძე, აღდგომის. და 
რამეთუ მაღლი იგი აღდგომისაი არარას სხუასა გვქადაგებს, არამედ მუნვე 
მიქცევასა, ვინაიცა განვისხენით პირველ, რამეთუ გზაი ცხორებისაი მის პირ- 
ველისაი ესე მადლი არს: კუალად მკვდრ-ყოფაი იგი სამოთხისაით, ვიზაბთც» 
გამოვედით. მაშინ ცხოველნი იგი იყვნენ ვითარცა ანგელოზნი, ხოლო მოს- 
წავებათ ცხორებისა მის პირველისაი, ვითარმედ მსგავს იყო იგი ანგელოზთა 
ცხორებასა, მით გუეუწყა, რამეთუ მიქცევასა (31L) მას ჩუენსა მიემსგავსოს 
ცხორებაი ჩუენი ანგელოზთა ცხორებასა. ღა აწ ანგელოზუა მორის არა არს 
მეუღლებაი და არიან იგინი ფრიად და მრავალ გუნდ, ვითარ-იგი გვთხრობს 
დანიელ ჩუენებასა მას შინა მისსა. და უკუეთუმცა არა გარდასრულ ვიყვენით 
წესისა მისგან ანგელოზთაისა, რომელსა ზედა ვიყვენით პირველ, და არამცა 
შეცვალებულ ვიყვენით მსგავსებისა მისგან ანგელოზთაისა, უკუე არა გ5ვმ- 
და, რაითა იყოს განმრავლებაი ჩუენი მეუღლებით, არამედ ვითარცა-იგი არს 
სიმრავლფ ანგელოზთაი თვნიერ ამისა. და არს იგი მოუგონებელ და ვერ 
გულისხმის-საყოფელ. ეგრეთვე ყოფად იყო მათ შორისცა, რომელნი-იგი 
მცირედ რათმე დაკლებულ არიან ანგელოზთა განგებითა დამბადებელისალთა. 

ხოლო უკუეთუ ვინმე შეიწრდეს გონებითა გამოძიებისათვს სულთა 
არსებისა, უკუეთუ არა თანა-ედვა კაცსა კრულებაი მეუღლებისაი, ვჰკი- 
თხოთ უკუე დგომისათვს ანგელოზთა არსებისა: ვითარ-მე არიან ერთბუნე- 
ბა და აურაცხელ სიმრავლითა ფრიად? ესე არს მიგებაი ჩუენი ამისთვს: და 
გითარცა იგინი მრავალ არიან თვნიერ მეუღლებისა და რამეთუ მიქცევა9 
იგი კაცთალ წესსა ზედა ანგელოზთასა აღდგომასა. მას მოასწავებს, ვითა=- 
მედ იყვნესვე ვითარცა ანგელოზნი. 

და აწ მივიდეთ პირველსავე მას სიტყუას: ვითარ, ოღეს შექმნა 
ღმერთმან კაცი ხატად თვსა, გამოუსახა მამაკაცებათ და დედაკაცებათ? ესე 
არს რომელსა-იგი პირველ ვიტყოდეთ, რამეთუ რომელმან-იგი ყოველი 
დაპბადა ღა კაცი ყოვლითურთ მსგავსად (31V) (და ხატად თვსა), არა 
პგებდა, რაითამცა იხილვა განსრულებაი სულისაი,„ მიწევნული საზომსა 
თვსსა,ა არამედ მწრაფლ იხილვა წინათსწარითა მით თხრობითა, რაი-იგი 
ყოფად იყო ბუნებათ კაცთაი. და ადიდა იგი დიდებითა მით ანგელოზთაითა 
დიდებულითა, რამეთუ იხილა წინაისწარითა ცნობითა, ვითარმედ დაუდ- 
გრომელ ყოფად არს ნებაი კაცისაი კეთილისა მიმართ და რამეთუ გარდა- 
მოვრდომად იყო იგი დიდებისაგან ანგელოზთაისა მცირედ დაკლებულ სიმ- 
რავლს სულთა მათ კაცთაი, რაჟამს გარდამოვარდა წესისა მისგან ანგელოზ- 


თათსა. 


# ძტ. 
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და თქუა მეათრვამერტისა თავისათვ3ს, რამეთუ ალძრვაი პირუტყუებრი დამ- 
ტკეცილი ჩუენ შორის არს მიზეზითა მახლობელობისა ჩუენისაითა მათა 
მიმართ 


ეგრეთვე ცხორებასა ამას შინა აღორძინებითსა გამოისახა ბუნებასა შინა 
მათსა, რომელნი-იგი შეიცვალნეს, და დაენერგა მათ შმორის დიდებისა მის 
წილ ანგელოზთაისა აღორძინებაი ესე პირუტყუებრი. და ვჰგონებ, ვითარმედ 
ამის გამო დავით წინაისწარმეტყუელმან უბადრუკებაი იგი კაცთა ბუნებისათ 
მოავსენა და თქუა: „კაცი პატივსა შინა იყო და არა! გულისხმა-ყო“!#. სა- 
ხელ-სდვა პატივსა მას ანგელოზთა მსგავსებასა და ამისთვკს თქუა უდარფყს 
პირუტყუთასა ყოფა” მისი, რომელთა-იგი არა აქუს გონებაი. მიემსგავსა 
ჭეშმარიტად, რამეთუ პირუტყუებრი არს იგი, რომელმან შეცვალა ცხო- 
რებაი იგი მიდრეკითა მისითა ნივთიერად. და ამით ვჰგონებ, ვითარმედ ვნე- 
ბანი იგი მრავალნი მით გამოდიან კაცთა ცხორებისაგან (32L), რამეთუ არავე 
განშოვრებულ ვართ მათგან. და მოწამე? არს ესე, რამეთუ სენი იგი, რომელ 
არს პირუტყუთა შორის, არს იგი ჩუენ მორისცა და არა ჯერ-არს თქუმად, 
ვითარმედ სენი ესე, რომელ არს ჩუენ შორის, იქმნა იგი მიმსგავსებითა ჩუე- 
ნითა ღმრთეებასა. არამედ ცხორებაი იგი პირუტყუებრი წინაისწარ ქმნულ 
იყო დაბადებასა შინა, რომელი-იგი ვთქუთ პირველად, სახ იგი მიზეზთა 
მისთაი. და რამეთუ კაცმან მოიგო შობიერებაი მსგავსი პირუტყუთაი და ამის 
გამო სხუათცა იგი, რომელ არს ბუნებასა შინა მათსა, შეეყო იგი მას. რამეთუ 
ვერ ეგების მსგავსებად გულის-წყრომაი იგი, რომელ არს კაცთა შორის, ხატ– 
სა ღმრთეებისას,ა და არცა ჯერ-არს ჩემებად ბუნებასა მასს დიდებულსა 
გემოთს-მოყუარებაი რაიმე და არცა სიჩუკნყ9 შიშისაგან რათსმე, გინა თუ 
წარმდებებაი რაიმე და არცა სიყუარული სიხარბისაი” და არცა სიძულილი 
შეურაცხისაი. და ესე ყოველი და მსგავსი ამათი მორავს მსგავსებასა ღმრთე– 
ებისასა. არამედ ესე ყოველი მოიზიდა კაცმან ნაწილისა მისგან პირუტყუებ- 
რისა, რამეთუ ყოველი, რომელი მოიგო ცხორებამან პირუტყუებრმან დად- 
გრომისათვს ნათესავობისა და რაი-იგი მას შეაშუს ყოვლითურთ, მიიცვალა 
კაცისა თანა და დაადგრა მას შინა ესრშფთ, რამეთუ ცხოველნი იგი ვორცის- 
მჭამელნი საკრძალავ არიანნ გულმწყრალობისა მათისათვს. და მრავგლის– 
მშობელნი იგი გულისთქუმის-მოყუარეპ არიან და სიჩუკნემან და მოშიშება- 
მან განარინნის ჩუკენნი იგი. და მოშიმებამან განარინნის ძლიერთაგან და 
ნაყროვანნი იგი მჭამელნი ჟამსა (32V) მოკლებისასა მწუხარე? არიედ. ესე ყო- 
ველნი და მსგავსი ამათნი ნათესავობისაგან პირუტყუებრისა შეეყო ბუნებასა 
კაცისასა. | ' 

ხატსა რომელი გამოიწერის ველოგანთაგან მხატვართა, რაითა განა- 
კვრვნენ კაცნი, და გამოიხატის ერთსა შინა თავსა ორი ხატი, ეგრეთვე მგონიეს 
კაცისათვს, ვითარმედ მსგავსებაი იგი მრჩობლი არს მის თანა. სიწულილადც 
იგი გონებისაი საღმრთოი არს, რამეთუ მიმსგავსებულ არს შუენიერებასა 
ღმრთეებისასა. რამეთუ სახშ, რომელსა შინა სენი იგი დადგრომილ არს, მიმს– 


1 არად, ბპ მოწამფ, ?-მოყუარშ, 4 მწუხარემ. 
1# ფს, 48, 21, 
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გავსებულ არს პირუტყუთა. რამეთუ ოდესმე შეუდგნ უტყუებაი მიდღეკი–- 
თა მით ზიარებითა პირუტყუთა მიმართ, ვიდრემდის დაფარის კეთილი იგი 
ბოროტმან მან. რამეთუ უკუეთუ ვინმე მიაქციოს საქმ გონებითი ეგევითარ- 
თა მათ საქმეთა და აიძულოს თავსა თვსსა დამონებად ეგევითართა: ვნებათა, 
იქმნეს მიერითგან შეცვალებაი ხატებისაი პირუტყუთა მსგავსებასა, ვიდრემ- 
დის ყოველი ბუნებაი მიემსგავსის სახესა პირუტყუთასა. და მომგებელი ამი–- 
სი გონებაი არს დამონებითა მით და აჩუენის კნინი იგი დიდად, რამეთუ გო- 
ნებათ ოდეს შემწე-ეყვის ვნებასა საქმითა თვსითა, განძვნდის შობიერებაი 
იგი ბოროტთაი მათ ფრიად. ეგრევე სიყუარულმან გემოთამან ყო, ხოლო და- 
საბამი იგი ამისი იქმნა სავსებისა მისგან პირუტყუებრისა, არამედ ცოდვასა 
მას შინა კაცისასა აღორძნდა, ვიდრემდის იშვა მისგან მრავალი მიხეზი გუ- 
ლის-თქუმისაი, რომელი პირუტყუთა მორისცა ვერ ეგების ყოფად ეგევითა- 
რი იგი (33უ. და კუალად ეგრეთვე? სიმძაფრ0 იგი გულისწყრომისაი მახლო– 
ბელ არს იგი ყოველთა პირუტყუთა, არამედ აღორძნდების მიდევნებითა გან– 


ზრახვისაითა, წრაფითა გულის-წყრომისაითა ვერ შეიცვალების. და დავსნათ : 


მისი მსგავს არს თუალსა მას შებერულსა, რომელი ჟამსა წკმისასა იხილვის 
წყალთა ზედა მყის და მუნქუესვე დაშრტის, ვითარცა არაყოფილი და ოდეს 
არა შემწე–-ეყოს! მას გონებაი ესრე-სახედ? და ამისავე მსგავსად, იქმნის სე- 
ხარბფ საქმეთაი. და სიხარბ8 იგი ღორთაი და ზუაობაი იგი ცხენთაი იქმნა 
დაწყებაი სილაღისაი კაცთა შორის და სხუანიცა იგი მიზეზნი დაწყებისანი 
ბუნებისაგან პირუტყუებრის. და რაჟამს-იგი შემწე-ექმნა”: მას გონებაი, 
იქმნა იგი ბოროტ. და ესრფთვე სიტყუათძ «იგი, რაჟამს შეცვალის გონებამან 
მას შინა ძრვათ ესევითარი, იქმნის თითოვეული ამათგანი სათნოვება. და შეი- 
ცვალის გულის-წყრომათ იგი სიმკნედ და შურად საღმრთოდ, და სიჩუკნ8 
იგი იქმნის კრძალვა, და მოშიშებაი იგი იქმნის მორჩილება და სიძულილი 
იგი იქმნის განყენება ბოროტთაგან. ხოლო ძალი იგი სიყუარულისა გულის- 
თქუმისაი შეცვალის სიკეთედ ჭეშმარიტად და თავმოთნებამან აღამაღლის 
უშუერთაგან, რაითა არა დაემონოს ბოროტთა. და დიდებული იგი მოციქუ- 
ლი აქებს ესევითარსა თავმოთნეობასა, რაჟამს-იგი იტყვს, რომელ არა ვხე- 
დვიდეთ, გარნა მაღლად მიმართ!”. და ესრ8ვთვე ვპპოვებთ, ვითარმედ ყოვე- 
ლი ძრვაი გონიერი ამით დიდებითა მიემსგავსების მუენიერებასა მას ღმრთე- 
ებისასა, (33V) არამედ მიდრეკაი იგი ცოდვისაი მძიმე არს და შთამჭგდელ 
ქუესკნელად. და ოდესმე არნ ერთი იგი უმრავლცს, რამეთუ გონებამან სუ- 
ლისამან მალიად ყვის მშთამოზიდვაი ქუე§ უადრცს, ვიდრე აღყვანებაი ქუე- 
ყანით აერისა მისგან სიმძიმისა. და ოდესმე სიგლახაკყ ჩუენი ოდესმე უგუ- 
ლისხმო-იქმნის კეთილთა მათ საღმრთოთა, რომელნი არიან ჩუენ შორის, რა- 
ჟამს იქმნეს შუენიერება” იგი გნებასა მას ზედა მიმსგავსებულსა ხატსა 
ღმრთეებისასა, ვითარცა-სახედ პირი უმუერი შემოსილი უშუერებითა ვნე- 
ბისა მის გუამისაითა. 

აწ უკუე ესენი შენდობასა ვიდრემე ქუეშემ არიან, რომელნი ჰხედვენ 
ამას და მერმე გამოეძიებენ ბუნებასა ზედა საღმრთოსა და ვერარაი იხილიან 
ამისგან და არცა შეიწყნარიან თქუმული ესე. არამედ იხილო ესე სათნოვები- 


1 შემწშ-. ბ ეგრეთვშ. 3 ესრშ-. 4 მძიმ0. 95 ქუძშ. 95 ქუეშშ. 7 მერმშ. 
1# შდრ. კოლ. 3, 2. 


99 


ლთ 


- 


0 


Cა 


5 


C 


15 


20 


25 


30 


35 


სა მომგებელთა შორის, იხილო ხატებაი იგი ღმრთისაი და მსგავსება მისი, 
რამეთუ კაცი ვორცითა უჯერო. არს, თუმცა შემკობილ იყო შუენიერებითა 
მით საღმრთოითა. ეგრეცა კუალად დიდებული იგი სათნოვებითა, უბიწოი 
ვნებათაგან დაგიმტკიცებს შენ გონებათ შენი ღმრთეებისათვკს. გარნა უმ- 
ჯობზს არს, რაითა მიემსგავსოს, ხატებასა. და ვის უვსნია ბოროტ- 
თაგა სიშუენიერ გონებისათ« იექონიაისი, გინა სხვსა ვისიმე ბო- 
როტად მოვგსენებულისაი? არამედ ხატებაი ჭეშმარიტად დაცვული მოსცს 
თანა უბიწოდ და მსგავსთა მისთა თანა იპოვა. და რომელთა შმორის განურ- 
ყუნელად დაშთა შუენიერებაი, არიან იგინი მოწამე, სიტყვსა ჩუენისა, ვი–- 
თაომედ კაცი შეიქმნა ხატად ღმრთისა (341). | 

არამედ ნუუკუე ჰრცხუენოდის ვისმე, ოდეს იხილოს ბუნებაი ჩუენი მსგავ– 
სად პირუტყუთა მიმღებელი საზრდელსა და სასუმელსა და ამის გამო არა 
სთნდეს თქუმად, ვითარმედ კაცი შეიქმნა ხატად ღმრთისა, არამედ მოელო–- 
დენ იგი განქარვებასა ამისსა ყოვლითურთ და მოელოდენ ცხორებასა მას, 
რომელსა ვესავთ მოღებად, ვითარცა თქუა მოციქულმან” ვითარმედ: „არა 
არს სასუფეველი ღმრთისათ საჭმელ და სასუმელ“!X» და კუალად: „არა ხოლო 
თუ პურითა ცხოვნდების კაცი“ -- ვითარცა თქუა უფალმან –-- „არამედ ყოვ- 
ლითა სიტყვთა, რომელი გამოვალს პირისაგან ღმრთისა“29%, და აღდგომაიცა 
გუაუწყებს, ვითარმედ ცხორებაი იგი მომავალი ანგელოზებრი ყოფად არს. 
და აწ, ოდეს ანგელოზნი თვნიერ საზრდელისა არიან, კმა უკუე არს ესე გუ- 
ლისხმის-საყოფელად, ვითარმედ რამეთუ კაცი განთავისუფლდეს მსახურე- 
ბისა მისგან, რაჟამს მიიწიოს იგი საზომსა ანგელოზთასა. 


თავი 1C 


ღა თქუა მეათცხრამეტისა თავისათ3ს მათთ3ს, რომელნი იტყვან, ვითარვედ 
საშუებელნი იგი კეთილთანი მერმესა მას საჭმელთაგან და სასუმელთა 
ყოფა< არიან, რამეთუ კაცი დასაბამსა ბრძანებულ იქმნა, რაითა ცხოვნდე- 

ბოდის ამათ ორთაგა6 : 


უკუეთუ ვინმე თქუას, ვითარმედ: რათსა არა მიიქცევის კაცი კუალად 
მასვე ხესა? ცხორებისას,ა ოდეს პირველ საჭმლითას ვცხოვნდებოდეთ და 
რაისა-მე არა ყოფად არს კუალად მასვე შინა? არამედ მე, ოდეს მესმის წიგ– 
ნისა მისგან წინაისწარმეტყუელისა, გულისხმა-ვჰყოფ საჭმელსა მას არა ჯორ– 
ციელადსა ხოლო და არცა შუებასა მას კაცობრივსა, არამედ სხუასა საჭმელ– 
სა თვნიერ ვორცი(34M)|ე | ლადსა, რომელისა სამუებელი მიიწევის სულად 
ხოლო, ვითარცა თქუა სიბრძნემან, „მშიერთა ჭამონ პური მისი“ბ% და „უფალ- 
მან მხიარულ-ყვნეს მშიერნი“%%, ესე არს შიმშილი. და კუალად იტყვს: „რო- 
მელსა სწყუროდის მოვედინ ჩემდა და სუემდინ!“-“ და კუალად იტყვს 
ესაია დიდებული, რომელნი შემძლებელ არიან სმენად შუენიერსა მას თქუ- 
მულსა მისსა, „სუემდით სიხარულსა“ზ%. და უკუეთუ კუალად ღირსთა მათ 
შურის-გებისათა პატიჟად შიმშილსა აღუთქუამს, უკუე შიმშილი იგი არა 


1 მოწამშ. ? ხტსა. 
1% რომ, 14, 17, 2% მთ, 4,4, 3# შდრ, იგავ. 9,5. 4% შდრ, ლ. 1, 53, 5%X ი, 1,37, წ ეს, 25, 6. 
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მოკლებისათვს პურისა თქუა და არცა წყურილისათვს წყლისა არამედ 
სმენისათკს სიტყუათა ღმრთისათა და ოდეს დაასხა ღმერთმან სამოთხ8 
ედემს, და ედემი ითარგმანების ფუფუნებად, უკუე ჯერ-არს, რაითა იყოს 
ნაყოფი მისი, რომლითა იზარდების კაცი, მეუცვალებელ და არა წარმავალ 
შუებაით მისი ვითარ-ესე წარმავალ არიან. და ითქუა: ჭამე ყოვლისაგან 
ხისა, რომელ არს სამოთხესა შინა, სახრდელად ჭამე!. ვინ მოსცეს მშიერსა 
ჭეშმარიტად ხს იგი მოცვული ყოვლითა კეოილითა, რომელ არს სამოთხესა 
შინა, რომელსა ეწოდების სახელად ყოველივე, რომლისაი მიუმუა დაბადე- 
ბამან ჭამაი მისი? რამეთუ სიტყვთა მით ნათესავობისაითა შემკრებელითა 
ყოველსავე სახესა კეთილისასა და ეწოდა ყოველივე, რომელი იზარდებო- 
დის გემოითა ხისა? მის მრჩობლად აღგებულისაითა. და არა ვჰგონებ, ვი- 
თარმცა უმეცარ-იქმნნეს სწავლის-მოყუარენი იგი, თუ რათ არს ყოველი 
იგი, რომლისა ნაყოფი არს ცხორებაი და კუალად მრჩობლად შეზა- (35») 
ვებული ესე, რომლისა საზომი არს სიკუდილი, რამეთუ რომელმან მოჰმად- 
ლა კაცსა ფუფუნება იგი კეთილთა მათ ყოველთაი, თვნიერ ვორცთა გან- 
გებით და მოწყალებით შექმნა კაცი შემზადებითა აგებულებისაითა. და მე 
გჰგონებ, ვითარმედ დავით და სოლომონ მოძღუარნი თარგმაზებისა მის 
მეცნიერებისანი ორსივე აღირაცხებიან ერთად სიკეთედ. და არს იგი დაწყე- 
ბაი” ფუდუნებისაი, რომელ არს კეთილი ჭეშმარიტებისაი. და კეთილი იგი 
არს ყოველი. ხოლო დავით თქუა: „ვიშუებდეთ უფლისა მიმართ“! ხოლო 
სოლომონ ავსენებს სიბრძნესა, რომელ არს უფალი, და სახელ-სდებს ხედ? 
ცხორებისად?”. აწ უკუე ერთი არს ძალი სიტყვსაი მის, უკუეთუ. სთქუა „ხ06 
ცხორებისაი“ გინა თუ ხ08 იგი, რომელსა ეწოდების ყოველივე, რომლისა გე– 
მოი მისი დაბადებულთათვს ვითარცა ხატებათ ღმრთისაი. და ხესა4 მას წინა- 
აღუდგების სხუაი ხ9, რომლისაი გემო” მისი არს დცნობათ კეთილისა და 
ბოროტისაი, რამეთუ ნაყოფიერ არს იგი წინა-აღმდგომთაგან ერთი ერთსა 
მინა თითოვეულად, არამედ ნაყოფი იგი მეზავებულ არს შეკრებითა მით 
აღყუავილებული, ვითარებითა დაწვალებულ არს, რომლისაგან დააყენა დამ- 
წყებელმან ცხორებისამან. და აწუევს გუელი ჭამასა მისსა, რაითა განჰმზად- 
ნეს გზანი სიკუდილისანიბ?. და დაარწმუნა დედაკაცსა მას ზრახებათ იგი 
თვსი, რამეთუ შეუმკო ნაყოფი იგი მრავალფერთაგან გემოთა, რომელი იყო 


შუენიერ ხილვითა, რაითა გემოის-ხილვითა მით დაეჩვოს ჭამასა მისსა. 


თავი მე-9% 


ღა თყუა ემეოცისა თავისათ3ს: რაი არს ცხორებაი იგი, რომელ /„/ვ5ყ)) არს 
სამოთხესა ფინა და რა9 არს ხ8 იგი, რომლისაგან დაეყენნეს 


რაი-მე უკუე არს ხ8, რომელსა შინა არს ცნობაი კეთილისა და ბორო- 
ტისაი, შეზავებული და აღყუავებული გემოთაგან საგრძნობელთაისა აწ 
შორს-მე ვიპოვნეთა ცნობისაგან და გამორჩევისა ჭეშმარიტისა, რაჟამს გა- 
მოვიძიოთ გულითა წმიდითა, რაითა ვცნათ, რაი არს ცნობაი კეთილისაი და 


1 ჭამშ, ? ხისაი, 3 ხ8დ, 4 ხფძსა. 
1X ფს. 36,4, 2%X იგავ. 3,18, 3% შეს, 3,1--4- 
% თავი მე–-კ სათაურს მოსდევს. 
101 


თ 


25 


მოკლებისათვს პურისა თქუა და არცა წყურილისათვს წყლისა, არამედ 
სმენისათვს სიტყუათა ღმრთისათა და ოდეს დაასხა ღმერთმან სამოთხ8 
ედემს, და ედემი ითარგმანების ფუფუნებად, უკუე ჯერ-არს, რაითა იყოს 
ნაყოფი მისი, რომლითა იზარდების კაცი, შეუცვალებელ და არა წარმავალ 
შუებათ მისი ვითარ-ესე წარმავალ არიან და ითქუა: ჭამე, ყოვლისაგან 
ხისა, რომელ არს სამოთხესა შინა, საზრდელად ჭამე!. ვინ მოსცეს მშიერსა 
ჭეშმარიტად ხზ იგი მოცვული ყოვლითა კეთილითა, რომელ არს სამოთხესა 
შინა, რომელსა ეწოდების სახელად ყოველივე, რომლისაი მიუშუა დღაბადე– 
ბამან ჭამაი მისი? რამეთუ სიტყვთა მით ნათესავობისაითას შემკრებელითა 
ყოველსავ ე სახესა კეთილისასა და ეწოდა ყოველივე, რომელი იზარდებო- 
დის გემოითა ხისა? მის მრჩობლად აღგებულისაითა. და არა ვჰგონებ, ვი- 
თარმცა უმეცარ-იქმნნეს სწავლის-მოყუარენი იგი, თუ რათ არს ყოველი 
იგი, რომლისა ნაყოფი არს ცხორებაი და კუალად მრჩობლად შეზა- (35X) 
ვებული ესე, რომლისა საზომი არს სიკუდილი. რამეთუ რომელმან მოჰმად- 
ლა კაცსა ფუფუნება იგი კეთილთა მათ ყოველთაი, თვნიერ ვორცთა გან- 
გებით და მოწყალებით შექმნა კაცი შემზადებითა აგებულებისაითა. და მე 
ვჰგონებ, ვითარმედ დავით და სოლომონ მოძღუარნი თარგმანებისა მის 
მეცნიერებისანი ორივე აღირაცხებიან ერთად სიკეთედ. და არს იგი დაწყე- 
ბათ ფუდუნებისაი, რომელ არს კეთილი ჭეშმარიტებისაი. და კეთილი იგი 
არს ყოველი. ხოლო დავით თქუა: „ვიშუებდეთ უფლისა მიმართ4!%, ხოლო 
სოლომონ პვხენე-ს სიბრძნესა, რომელ არს უფალი, და სახელ-სდებს ხედ? 
ცხორებისად2”. აწ უკუე ერთი არს ძალი სიტყვსათ მის, უკუეთუ. სთქუა „ხ68 
ცხორებისაი“ გინა თუ ხ0 იგი, რომელსა ეწოდების ყოველივე, რომლისა გე– 
მოი მისი დაბადებულთათვს ვითარცა ხატებათ ღმრთისაი. და ხესა4 მას წინა– 
აღუდგების სხუაი ხმ, რომლისაი გემოი მისი არს ცნობათ კეთილისაი და 
ბოროტისაი, რამეთუ ნაყოფიერ არს იგი წინა-აღმდგომთაგან ერთი ერთსა 
შინა თითოვეულად, არამედ ნაყოფი იგი შეზავებულ არს შეკრებითა მით 
აღყუავილებული, ვითარებითა დაწვალებულ არს, რომლისაგან დააყენა დამ- 
წყებელმან ცხორებისამან. და აწუევს გუელი ჭამასა მისსა, რაითა განჰმზად- 
ნეს გზანი სიკუდილისანიბ“. და დაარწმუნა დედაკაცსა მას ზრახებათ იგი 
თვსი, რამეთუ შეუმკო ნაყოფი იგი მრავალფერთაგან გემოთა, რომელი იყო 
შუენიერ ხილვითა, რაითა გემოის-ხილვითა მით დაეჩვოს ჭამასა მისსა. 


თავი მე- 9% 


ღა თქუა მერცისა თავისათ3ს; რაი არს ცხორებაი იგი, რომელ ც5”)) არს 
სამოთხესა ფინა და რა9 არს ხ0 იგი, რომლისაბან დაეყჭენნეს 


რაი-მე უკუე არს ხ8, რომელსა შინა არს ცნობაი კეთილისა და ბორო- 
ტისაი, შეზავებული და აღყუავებული გემოთაგან საგრძნობელთაისა? აწ 
შორს-მე ვიპოვნეთა ცნობისაგან და გამორჩევისა ჭეშმარიტისა, რაჟამს გა- 
მოვიძიოთ გულითა წმიდითა, რაითა ვცნათ, რაი არს ცნობათ კეთილისაი და 


1 ჭამფ, 2 ხისაი, 3 ხფდ, 4 ხძსა. 
1% ფს, 36,4, 2X იგავ, 3,18, 3# შეს, 3,1--4- 
% თავი მე–-კ სათაურს მოსდევს. 
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ბოროტისაი? რამეთუ რომელნიმე იტყვან, ვითარმედ ცნობათ ამას ადგილ- 
სა, ვითარ წიგნი იტყვს, არა მეცნიერებაი არს, არამედ განზოგება9ძ მორის 
მეცნიერებისა და ცნობისა. რამეთუ გამორჩევათ კეთილისა ბოროტისაგან 
ესრცთ არს, ვითარცა მოციქული იტყვს, სახისაგან სრულისა და გონებათა- 
გან წულილთა არნ!'. და ამისთვსცა გუაწუევენ ესენი გამორჩევასა ყოვლი- 
სასა და უმეტშს ხოლო გამორჩევასა სულიერისასა“', ვითარცა-იგი თქუა. 
ხოლო ცნობაი არაოდეს მოასწავებს, ვითარმცა იყო იგი მეცნიერება და ვე- 
ლოვნება, არამედ საქმენი იგი, რომლისა კერძო ჯერ-არს მიდრეკაი, ვითარ- 
ცა თქუმულ არს: „იცნის ღმერთმან, რომელნი-იგი არიან მისწი“3% და ვითარცა- 
იგი ითქუა მოსშს მიმართ, ვითარმედ. „უფროის ყოველთა გიციან შენ“. 
და იტყვს, რომელმან იცის ყოველივე, ბოროტთა მათ ეტყვს, „ყოლადვე 
არა გიცნი თქუენ44?. ხოლო ცნობაი იგი, რომლითა იცნობების ხფ იგი 
შეზავებული, ესე არს, რომლისათვს დაეყენნეს მათდა ნაყოფი ხისაი მის, შეზა- 
გებულ არს წინააღმდგომთაგან, რომლისა შემწც კეთილი არს. და ნუუკუე 
ბოროტი იგი არა განშიშმულებულად ჩას, ვითარ-იგი არს ბუნებასა შინა თვსსა. 
(360 და უკუეთუმცა ბოროტი მიშმულად იყო, იყომცა უკუე განგდებულ 
ყოველთა მიერ, ოდესმცა დაუბურველ იყო საბურველითა რაითმე კეთილი- 
საითა, რომელი მიიზიდავს და შეაცთუნებს, რამეთუ ბუნებათ ბოროტისაი შე- 
ზავებულ არს, რომელსა შინაგან დამალული გულისწყრომაი დამკვდრებულ 
არს, ხოლო გარეშყთ აჩუენებს სახესა კეთილისასა. ჰგონებე|ნ| ვეცხლის- 
მოყუარენი იგი, ვითარმედ კეთილ არს ვეცხლი და შუენიერ ფერითა. არა- 
მედ „ძირი ყოვლისა უკეთურებისა” არს ვეცხლის-მოყუარებაი"". და რო- 
მელი შევარდეს მწვრესა მას მყრალსა მეძვობისასა, ჰგონებნ, ვითარმედ კე- 
თილ არს გემოთი იგი და საწადელ, ეგრეთვე ყოველსა! ცოდვასა შინა წარსა- 
წყმედელი დამალულ არს, რამეთუ უმრავლესნი მას შეჰრაცხვენ კეთილად, 
რომელი-იგი შეაშუნ საგრძნობელთა. ხოლო კეთილი იგი რომელიმე ჭეშმა- 
რიტად კეთილ არს და რომელიმე საგონებელ არს, ვითარმედ კეთილ არს. 
ამისთვსცა გულის-თქუმაით ესე, რომელი კეთილად საგონებელ არს, უწოდა 
მას ღმერთმან ცნობაი კეთილისაი და ბოროტისაი, მოასწავებს ცნობითა მით 
ორთა მათ შეზავებასა და შეერთებასა. |ა|წ უკუე ბოროტი არა ხოლო ურწყოდ 
ბოროტ არს, არამედ დაფარულ არს კეთილსა მას შინა. და არცა კეთილი 
განტევებულად კეთილ არს, რამეთუ ბოროტი იგი მას შინა დამალულ არს, 
არამედ ხილი არს შეზავებული, რომლისა გემოის-ხილვაი მიიყვანებს სიკუ- 
დილდ, რომელი მიეახლოს მას. და რამეთუ წიგნი ღაღადებს და იტყვის, ვი- 
თარმეთ კეთილი იგი ჭეშმარიტი განმარტებული არს და არა აგებული ბუნე- 
ბით, განმოვრებული (36V) ყოვლისაგან აგებულისა და შეერთებულისა. ხოლო 
ბოროტი მრავალ-ფერად განწვალებულ. არს, სხუად საგონებელ არნ და გა- 
მოცდასა მისსა სხუად გამოჩნდის. და ცნობაით იგი არს რეცა გამოცდაი მისი, 
დაწყებათ არს რეცა სიკუდილისაი და ხრწნილებისაი. 

ამისთვს უჩუენა გუელმან ნაყოფი იგი ცოდვისაი ბოროტი არა ვითარცა 
ბოროტი იგი ბუნებითი. უკუეთუ არა, ვერმცა შეიცთუნა კაცი იგი ბოროტი- 
თა მით გამოჩინებულითა; არამედ შეამკო იგი შუენიერებითა სახილავად და 


1 რომელსა (ყ“ლსა ჰ0L. 44). 
# ებრ, 5, 14, % შდრ. I კორ. 2, 15 % LI ტიმ. 2,19; რიცხ. 16,5.% 4 მთ. 7,23, 5%. I ტიმ. 
6, 10. ! 
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ყო საგრძნობელთა მინა მცირედი რაიმე გემოი. და შეაცთუნა მით დედაკაცი 
იგი, რაჟამს იხილა მან გემოთი, ვითარცა იტყვს წიგნი: იხილა დედაკაცმან მან, 
რამეთუ ხ98 იგი კეთილ არს საჭმლად და შუენიერ არს ხილვაი იგი და მოიღო 
ნაყოფისა მისგანი, ჭამა“. და ჭამაი იგი მშობელ იყო სიკუდილისაი კაცთათვს. 

და ესე არს ნაყოფი იგი შეზავებული, ვითარ-იგი გამოაჩინა სიტყუამან 
გონებასა შინა ღა რომლისათვს სახელ–სდვა ხესა! მას ცნობად კეთილისა და 
ბოროტისა, ვითარმედ არს იგი მსგავს წამალთა მათ მაკუდინებელთა, რომელ- 
ნი შეიზავნია-ნ თაფლითა და არიან იგინი სახილავად კეთილ. და 
ტკბილ არნ გემოის-ხილვითა და საგონებელ არნ იგი, ვითარმედ კეთილ არს. 
და არნ იგი წარსაწყმედელ მათა, რომელნი მიეახლნიან მას. და არს იგი უბო- 
როტეს ყოვლისა, რამეთუ გესლოვანმან ამან აჩინა კუალი თვსი. ამისთვსცა 
კაცი იგი მაღალი საქმითა და დიდებული სახელითა მსგავსი იგი ბუნებისა 
(370) ღმრთეებისაი ამავოებასა მიემსგავსა, ვითარცა იტყვს წინაისწარმეტ- 
ყუელი!". აწ უკუე მსგავსებასა მას ენათესვების კეთილი იგი, რომელ არს 
ჩუენ შორის. ხოლო რომელი-იგი აქუს ცხორებასა ჩუენსა ჭირი და იწროვე- 
ბაი, ესე განმოვრებულ არს მსგავსებასა ღმრთისასა, რამეთუ ბოროტი იგე 
ვერ შემძლებელ არს ძალითა თვსითა | ძლევად|)? ძლიერებასა ღმრთისასა და 
ვერცაღა უძლურებაი ბუნებისა ჩუენრაი ერევის სიბრძნესა ღმრთისასა. ვი- 
თარ ეგების, ვითარმცა იყო განხრწნადი იგი, რომელ არს შეცვალებასა ქუე- 
შებ, უძლიერცს სამარადისოისა მის? არამედ არცაღა შეიწყნარებს ღონესა 
შეცვალებისასა, და რამეთუ მსგავსებაი ღმრთისაი ყოვლით კერძოვე მტკი–- 
ცედ მდგომარ8 არს, ხოლო ბუნებაი ესე ჩუენი განხრწნადი დაუდგრომელ 
არს, არცაღა თუ კეთილსა შინა. რამეთუ მოძრავი იგი მარადის უკუეთუ იქ- 
ცევოდის კეთილსა შინა, მყოფ არს იგი საქმესა შინა დაუსრულებელსა, რამე- 
თუ დაუყენებელ არს წარმატებად საზღვრისაგან, რომელსა-იგი ეძიებდეს. 
ხოლო რაჟამს მიიწიოს იგი დასასრულსა, დაეყენოს იგი ძრვისაგან. და უკუე- 
თუ მიდრკეს კეთილისაგან და ყოს ნებაი თვსი ბოროტი და მიიწიოს დასას- 
რულსა ბოროტისასა, მაშინ ძრვამან მან დაუცხრომელმან, ოდეს არა პოვის 
ეხოი ვრცელი ბოროტისა მიმართ, მოექცის კეთილად. რამეთუ ბოროტი ვიდ- 


რე მისლვადმდე“ მისა დასასრულადმდებ დასცხრის. რაჟამს იქმნის, მაშინ 3 


მოატყვს მოწევნათ კეთილისაი და ეგრმთვე, ვითარ-იგი ვთქუთ, ძრვამან ბუ- 
ნებისა ჩუენისამან დაუცხრომელმან მიისწრაფის კეთილისა მიმართ. (37V) 
ჯსენებითა მით ბოროტისაითა, რომელი შეIეI|მთხვა, განეკრძალის, რაითა არა 
კუალად მიიქცეს ეგევითარსა მას, რამეთუ ყოფად არს მოქცევა= ჩუენი კე– 
თილისა მიმართ, რაჟამს ბუნებათ იგი ბოროტისაი დასცხრეს დასასრულად- 
მდე4 იძულებისა. და ვითარცა-იგი თქვან” ჭელოვანთა მათ ვარსკულავთმრა- 
ცხველთა, ვითარმედ ქუეყანაი ესე აღვსებულ არს ნათლითა, ხოლო ბნელი სა–- 
ბურველი არს გუამისა მის ქუეყანისა9 დაჩრდილებული. და ესე ამის გამო 
იქმნების, რამეთუ არს იგი მსგავსი ბურთუსა, ზედა-კერძო კუერსა მას მზე–- 
სასა ინავით, მსგავსად სანობარისა. და რამეთუ მზშყ უდიდეს და უვრცელეს 
არს ქუეყანისა მრავლითა ნაწილითა, და შეუცავს ქუეყანათ მბრწყინვალებითა 
თვსითა, ვიდრემდის შეკრიბის მწუერვალთაგან სანობარისათაი ნათელი. და 
აწ სახესა? ვიტყვ: უკუეთუმცა შეუძლე? მიწევნად დასასრულსა ნათლისასა, მა– 


1 ხტსა, 2 ძლევად ჰ06. 44. 31 ქუეშშ. 4 -მდშ. 5 თქუან. (თქ;ან ჰ6L. 44). 5 სანობარისაგან 
(სანობრისათა ჰ06L. 44). 7 სახშსა, 5 შეუძლშ. 
1 ფს, 143,4, 
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შინმცა იხილე! იგი განუკუეთელად ბნელისაგან. ესრმთვე ჯერ-არს ჩუენს შო- 
რისცა გულისხმის-ყოფად, რამეთუ ოდეს-იგი გამოვიდეთ საზღვრისა მისგან 
ბოროტისა და მივიწინეთ დასასრულსა მას სიბნელესა ცოდვისასა, უკუე შემ- 
დგომად მისა ცხოველ ვიყვნეთ ნათელსა შინა უბრწყინვალშს მზისთუალისა 
აურაცხელითა ნაწილითა და კუალად ეგოს სამოთხშ, იყოს ხ8 იგი, რომელ- 
სა ეწოდების ყოველივე, და იგი არს ხ8 ცხორებისათ, და კუალად მადლი იგი 
ხატებისათ და დიდებაი მთავრობისაი არღარა ესრშთ იყოს, ვითარ აწ დამორ–- 
ჩილებულ არს ღონეთა? ქუეშე3 ცხორებისათა, ვითარ ვჰგონებ, არამედ მოვე– 
ლი სუფევასა სხუასა, რომლისა შესაქმფ დაფარულ არს (38». 


თავი ხC 


ღა თყუა ოცდამეერთესა თავსა, რამეთუ დაჯერებაი აღდგოვისაი0ი მოსალო- 
დებელ არს განმრავპმლებითა სახეთაითა შემდგომითი შემდგომად უფტოის 
თქუმულისა მის ფიგნთაისა 


არამედ შევიკრძალოთ იგივე სიტყუაი, რომელსა შინა ვიყვენით: ნუუკუე 
სურვილითა ვინმე სიტკბოვებისა მის, რომელსა მოველით, დაკლება და ვუება 
უჩნდეს დაყოვნებაი იგი კეთილთაი მათ მომავალთაი, რომელნი-იგი არიან 
უფროის ბუნებათა ცნობისა და ზეშთა სიტყვსა განგრძობაი იგი ჟამთა მო- 
წევნისა მისისათაი. აწ ნუ სულმოკლებ4 იქმნების იგი მსგავსად ყრმათა მათ,. 
რომელთა ვერ. მიიღიან მალიად სათხოველი მათი. და რაოდენ ყოველივე 
განეგების სიბრძნით და მეცნიერებით უეჭუელად, რამეთუ არარაი არს გა– 
რეშე§ განგებისა და სიბრძნისა. და ნუუკუე იკითხავ, თუ რაი არს განგებაი 
იგი, რომლითა ვერ მივიწევით მყის საწადელსა მას და მი-მცა-ვიცვალენით 
ცხორებისა ამისგან საჭირველისა? არამედ ცხორებაი ესე ვორციელადი გან– 
გრძნდა საზომით განსრულებაი ყოვლისაი, ვიდრემდის გამოივსნეს ამის აღ- 
ვრისაგან და მიიწიოს კუალად ცხორებასა მას მოცალებულსა და განსასუენე–- 
ბელსა მშვდობისა და სიხარულისასა. არამედ უკუეთუ კითხვათ ესე ჯერ-არს 
გამოცნობად, უკუე იპოვოს სამართალსა თანა ჭეშმარიტსა. ხოლო რაი-იგი 
მოგჯვალს გონებასა ჩუენსა, ესე არს. და აწ კუალად მივიდეთ მასვე სიტყუა- 
სა პირველსა: „ვქმნეთ კაცი ხატად და მსგავსად ჩუენდა. და შექმნა ღმერ- 
თმან კაცი იგი, ხატად ღმრთეებისა შექმნა იგი“!%. ხოლო ხატებაი იგი ღმრთი- 
საი, (38V) ხილული ყოველსა შინა ბუნებასა კაცობრივსა, განსრულებულ არს, 
არამედ ადამი ჯერეთ არღა არს, რამეთუ ადამ გამოითარგმანების ქუეყანიერი, 
ვითარ-იგი გუესმა ფარისეველთა მათგან ჰურიათა. და მოციქული, რამეთუ 
წურთილ იყო მოძღურებასა მას ჰურიაებრსა და მიწევნულ სიტყუასა მათ- 
სა ფრიად, ამისთვს სახელ–სდვა კაცსა მას და თქუა: პირველი იგი კაცი ქუე- 
ყანისაგან მიწაი, და შექმნა ღმერთმან კაცი იგი ხატად ღმრთეებისა, ბუნებათ 
სრული შექმნა იგი სიბრძნითა მით, რომელი სძლევს ყოველსა და არა ზოგს 
ყოვლისაგან, არამედ ყოველსა სისრულესა ბუნებისასა. წამსა შინა იხილა მან 
„რომლისა ველსა შინა მისსა არიან ყოველნი კიდენი ქუეყანისანი“, ვითარცა 





1 იხილშ. ? ღონშთა. 3 ქუეშშ, 4 სულმოკლძშ. § გარეშფშ. 
1# შეს, 1, 26-27. 
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იტყვს წინაისწარმეტყუელი!”. იხილა მან, რომელმან იცის ყოველივე ვიდრე 
ყოფადმდე! მისა. იხილნა უდარმსნი იგი ორნი ნაწილნი მისნი, რომელნი 
მიდრეკებიან ბოროტით კერძო და ორნი, რომელნი მოზიარე? ანგელოზით 
იხილვებიან ნებითა თვსითა. და იქმნეს იგი მეურაცხ. ამისთვს შეზავა პირუ- 
ტყუებრი რაიმე ბუნებასა კაცისასა, რამეთუ არა არს ბუნებასა შინა სახიერსა 
საღმრთოსა განყოფად მამაკაცებად და დედაკაცებად. არამედ შმეაყო საკუთ- 
რებაი, რომელ აქუს დაბადებულებასა პირუტყუთასა, კაცთა თანა. რამეთუ 
დიდებაი იგი დაბადებულებისა ჩუენისაი უზეშმთაეს იყო, რამეთუ ოდეს-იგი 
შექმნა, არა მაშინ თქუა: აღორძნდით და განმრავლდითო, არამედ რაჟამს გან– 
ყო: მამაკაცებაი „და დედაკაცებაი, მაშინღა თქუა, განმრავლდითო და უფლებ- 
“ დით ქუეყანასა ზედა. და ესე არა საკუთრებითა მით ბუნებისა ღმრთეებისაი- 
თა (39), არამედ პირუტყუებრისა მისთვს, ვითარ-იგი! წიგნმან თქუა, ვითარ– 
მედ ითქუა ესე ღმრთისაგან: „აღორძნდით და განმრავლდით““? უწინარშს 
ქუეწარმავალთა მიმართ. და უკუეთუმცა ითქუა ესე კაცისა მიმართ პირველ 
განყოფადმდე! მამაკაცად და დედაკაცად, არღარამცა ვიდრემე გუვმდა შობაი 
ესე პირუტყუებრი. არამედ იხილა ესე წინაისწარითა ცნობითა, ვიტყვ გან- 
სრულებასა მას კაცთასა, რომელთა განვლად ედვა ცხორებაი ესე. იძულებით 
მოიღო ჟამი, რაითა იყოს რიცხპკ იგი სულთაი მათ, რომელი მიიღო, რაითა 
შემოვიდენ სოფლად, რამეთუ ჰხედავს შორიელსა მას, ვითარცა მახლობელ- 
სა, რაითა იყოს განსრულებაი მათით მოცალებათ ჟამთაი, რომელნი და– 
ცხრომად არიან ძრვისა მისგან მოდინარისა, ვინაითგან დაუდგრომელ იყო კა- 
ცებათ მას შინა. ხოლო რაჟამს აღესრულოს შობაი ესე კაცთაი და დასრულდეს, 
დასრულდენ მის თანა ჟამნიცა. მაშინ იყოს განახლებაი ყოველთაი და ქცეულე- 
ბაი ყოველთაი და შეიცვალოს კაცებაით იგი ქუეყანით განხრწნილი დაუსა- 
ბამოსა მას უხრწნელებასა. და ვჰგონებ, ვითარმედ სიტყუასა მას მიჰმართა 
მოციქულმან, სიტყუათა მათ, რომელთა მიუწერს კორინთელთა მათ: „აჰა ესერა 
საიდუმლოსა გითხრობ თქუენ: ყოველთავე შევისუენოთ, არამედ არა ყო- 
ველნი განვახლდეთ მეყსა შინა წამსა თუალისასა უკუანაისკნელითა მით სა- 
ყვრითა. საყკრსა დაეცეს“3#. და მე ვჰგონებ, ვითარმედ, რაჟამს განსრულ- 
ღეს და საზომისა მისებრ განსახღვრებულისა სრულ-იქმნეს და არათ დააკლ- 
დეს რიცხუსა (39V) მას სულთასა, მაშინ წამსა შინა იყოს მეცვალებათ ყო- 
ველთაი. და 'უწოდა ჟამსა მას მყისი და წამი თუალისაი. ხოლო ოდეს ვმა- 
ყოს საყკრმან აღდგომისათვს გამაღვძებელმან მძინარეთამან, მაშინ დახ. 
თომილნი ესე ცხორებასა ამას მსგავს იყვნენ განახლებულთა მათ აღდგო– 
მასა და იქმნენ უხრწნელ, ოდეს სიმძიმე ესე პორცთაი ამათ არღარა შთა- 
ზიდვიდეს გუამსა ამას, ქუეყანად. არამედ შემძლებელ იქმნეს სიწულილა- 
დითა მით ამრთა შინა სლვად, აღტაცებული ღრუბლითა აერთა შინა და 
მიერითგან იყოფვოდიან მარადის უფლისა თანა4”. 

უკუე ჰგებს ჟამი ესე სულგრძელებით აღორძინებასა კაცთასა, რამეთუ 
რომელნი-იგი არიან საზობსა აბრაჰამისსა მათგანნი, ინებეს, რათთა მიხედონ 
კეთილთა მათ და ყოლადვე ეძიებდენ სადგურსა მას ზეცისასა, ვითარ-იგი 
იტყვს მოციქულიზ". არამედ ჯერ-ერთ მეძიებელ-ღა არიან მადლსა მას, რა– 


1 -მდშ, 2 მოზარშ, 
1% ფს, 94, 4, % შეს, 1, 22. 3X I კორ, 15, 51-52. 4 შდრ, I თეს, 4, 17, 5% შდრ. ებრ. 
11,16, 
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“40 


მეთუ ღმერთმან იხილა წინაისწარითა ცნობითა და „უმჯობესი განიგულა -- 
ვითარცა თქუა მოციქულმან –- რაითა არა თვნიერ ჩუენსა სრულ-იქმნენ“!)#, 
უკუეთუ იგინი მიიწევიან დაყოვნებასა შორსა მოსაგებელისასა რომელთა- 
იგი იხილნეს კეთილნი იგი არა სასოვებით, არამედ ვითარცა თქუა მოცი- 
ქულმან, და შეიკრძალეს საშუებელი იგი მოსალოდებელი მინდობითა აღ- 
მთქუმელისათთა. და რათღა-მე ვყოთ მრავალთა მათთვს, რომელთა-იგი აქუს 
სასოვებათ რაიმე კეთილთა მიმართ წარსრულთა ცხორებასა შინა სულისასა, 
რომელი-იგი წარსრულ არს? და აღიარებს მიზეზსა მას სურვილისასა (40 
ფსალმუნსა შინა, რაჟამს-იგი თქუბ: „ჰსურის და მოაკლდების სულსა ჩემსა 
დადგრომად ეზოთა შინა უფლისათა“?%?. რამეთუ ირჩია მივრდომაი სხუას. 
რამეთუ თქუა სხუა” იგი, რომელ არს მათ შორის, რომელთა ირჩიეს დადგ- 
რომაით საყოფელსა ცოდვილთასა, ვიდრე ცხორებისა მის. არამედ ამას ყო- 
ველსა ზედა მიწევნად იყვნეს და დაყოვნებასს და შმევედრებად მას საყო- 
ფელსა. და რამეთუ მცირედი საშუებელისაი მის უმჯობეს არს ათასისა წლისა 
ცხორებას,ა „რამეთუ შჯობს დღს ერთი ეზოთა შინა შენთა, ვიდრე 
ათასთა! მათ“პ% და არა იყო გამოცხადებად განგება იგი, რომელი განიგუ- 
ლა და თქუა, ვითარმედ: „სასოვებასა ამას ხოლო კეთილთასა შევედრებულ 
არიან კაცნი“ და ამისთვს თქუა უკუანაისკნელ ფსალმუნსა შინა, ვითარმედ: 
„უფალო, ღმერთო ძალთაო, ნეტარდ არს კაცი, რომელი გესავს შენი%%, აწ 
უკუე არა ჯერ-არს ჩუენდა, რაითა სულმოკლე? ვიქმნნეთ დაყოვნებისათვს, 
რომელსა-იგი ვესავთ, არამედ მოწრაფეპ ვიქმნნეთ„ რაითა არა ვიპოვნეთ 
განსხმულ სასოვებისა მისგან ჩუენისა. და ვითაოცა თქუა ვინმე უცნობელ- 
მან, ვითარმედ ჟამსა ზაფხულისასა არნ სთულებაი ნაყოფთა” და სავსე? 
არიედ საუნჯენი და ტაბლასა აღემატის ყოველი სახრდელი კეთილი და 
რომელი ჰგონებდეს სიტყუასა ამას სისრულეღ, არს იგი უგუნუო და ცოფ. 
არამედ ჯერ-არს ჩუენდა, რაითა დავსთესოთ თესლი და წინა-ვიყოთ შემწეო- 
ბაი რომლითა განმუენდენ ნაყოფნი მისნი. რამეთუ ჟამსა ენებოს იგი, 
გინა თუ არა ენებოს, მოწევნად არს ჟამსა თვსსა; და რაითა ზოგად იხილოს 
მან რომელი-იგი (4CV) განმხადებულ არს აღორძინებად ნაყოფთა მათ და 
რომელი-იგი დაშთომილ არს უქმად მას ჟამსა. ეგრეცა შე ვჰგონებ, ოდეს- 
ღა ცხად არს საქმფ იგი აღდგომისაი, რაჟამს-იგი უფალი იტყვს, ვითარმეღ 
მოვალს ჟამი5V+ შეცვალებისაი გამოძიებად ჟამთა, ვითარცა იტყვს „არა 
არს თქუენდა ცნობა”ი წელთა | და| ჟამთაიზ”. და ნუ პგონებენ გონებანი 
უძლურნი მსგავსად უძლურებისა თვსისა სასოვებასა მას აღდგომისასა, არა–- 
მედ იყავნ იგი გულს-მოდგინე სასოვებითა კეთილითა საქპეთაითა მომპო- 
ვნებელ მომავალთა მათ საშუებელთა. 


თავი ხ9 


და თქუა ოცდამეორისა თავისათ3ს, მათთ3ს, რომელნი იკითხვენ: უკუეთუ 
აღდგომაი · კეთილ არს და ტკბილ, რაისათ3ს არა აწვე იქმნა, არამედ მო- 
ველით ჟამთა მრავალთა შემდგომად? 


და უკუეთუ ვინმე თქუას რომელნი ჰხედვენ განზოგებასა ამის სოფ- 
ლისასა განგებულებასა ზედა თვსსა, რომლითა საცნაურ იქმნების სივრც8 
1 ათასთა:. ? სულმოკლფშ. ? მოსწრაფშ. 4 სავსშ. 
I# ებრ. 11, 40. 2% ფს. 83, 3. 3+ ფს. 83, 11. 4# შდრ, ფს. 83, 13. 5% შდრ. ი. 4, 21. 
6# საქმე 1,7. 
106 


ჟამთაი, ვითარმედ ვერ ეგების, ვითარმცა იყო პირველ მოჯჭსენებული ესე 
სარწმუნო და არცაოდეს დასცხრენ ესენი ძრვისაგან თკსისა.ა ამან განაცხა- 
და, ვითარმედ ურწმუნო არს; რამეთუ ღმერთი არს, რომელმან დაჰბადნა 
ცანი და ქვეყანა98 უპირადეს, არამედ ვითარ გულისხმა-ვპყოფთ, რამეთუ სი- 
ტყკთა უფლისაითა დაემტკიცნეს საუკუნენი, ვითარცა თქუა მოციქულმან, 
რამეთუ საჩინონი ესე ოდესმე იყვნეს უჩინო!”? ამით-მე სარწმუნოვებითა 
შევიწყნაროთა სიტყუაი იგი ღმრთისაი, რომელსა იტყვს, ვითარმედ სოფელი 
ესე იძულებით მდგომარ6 არს, დავაცადოთ-მე-ა გამოძიებაი? რამეთუ მუნ გან– 
სრულდა სარწმუნოვებაი ჩუენი გამო (41) ცხადებული მვდომისა- 
გან მისისა და დავაცკადოთ ძიებაი მისი რომელსა ვერ მივსწუდე- 
ბით. რამეთუ ადვილ იყო გამოძიებაი მრავალთა მათ მიზეზთაი და განმარ- 
ტებად მათა მათთვს, რომელნი აღიარებენ ამას. და წინააღმდგომნი იგი შემ- 
ძლებელ არიან დავსნად შრომით სარწმუნოვებისა ვიდრემდის არაღარა სა- 
გონებელ იყოს სიტყუაძ 0გი სოფლისა ამისთკს ზრქელისა. ჭეშმარიტ, რო- 
ს.ა. იტყვან წიგნნი, ვითარმედ. ყოველივე ღმრთისა მიერ დაბადებულ 
ა | 

რამეთუ როზელნი-იგი წინა-აღუდგებიან! სიტყუასა მას, ესრყთ იტყ- 
ვან, ვითარმედ ნივთიერნი დაუსაბამო არიან ღმრთისა თანა. და კუალად 
იტყვან. უკუეთუ ღმერთი განმარტებული ბუნებათ არს თვნიერ სივმოისა 
და რაოდენებისა, არცა გუამ და არცა აგებულ და არცა შეცვულ მსგავსად 
გუამთა. და ყოველი ნივთი სახღვრითა იცნობების და რომელი შევარდე- 
ბის საგრძნობელთა ქუეშე?, იცნობები ს ფერითა და გამოხატვით, და ძუ- 
ალითა და სიმქისითა და სხლანი, რომელნი საგრძნობელთა მიერ იცნობე- 
ბიან, რომელ მათგანი ვერო ეგების ყოფად ბუნებასა შინა ღმრთისასა. აწ 
ვითარ-მე ეგების ოპოვნელთაგან ნივთნი იგი შეუცველთაგან და იქმნის იგი 
ბუნებად შეცვულად? და უკუეთუ გულისხმა-პყოთ, ვითარიეღ ესე მათგან 
არს, მოგესწავოს, ვითარმედ ესე მათ შინა პოვნილ არს სიტყვთა მით გა- 
მოუთქუმელითა. და უკუეთუ ნივთი მათგან არს, ვითარ-მე არს იგი უნივთო 
და არს მას შინა ნივთიერებაიცა? და ეგრეთვე ყოველნი არსნი, რომელთა 
მიერ გუეუწყების ბუნებაი (41V) იგი ნივთიერი. და უკუეთუ არს ღმრთე– 
ებასა შინა ნივთიერებაი, ვითარ-მე არს იგი აუგებელ და მარტივ და განუ- 
წილებელ? ვიდრემდის მოვიდეს სიყშოდ, რაჟამს არიან მისგან ნივთნი, ანუ 
იჯმნეს ამისგან და თქუას, ვითარმედ სიყმო” ესე, რომელ არს ხივთი, 
გარეშმთ მოიღო და შექ§ნნა მისგან დაბადებულნი ესე. და უკუეთუ გარეშე? 
არს ღმრთისა, უკუე არს იგი სხუაი რაიმე თვნიერ ღმრთისა საზომისა მი- 
სებრ თხრობისა საკუთართაისა. და იყვნენ უკუე ორნი დაწყებანი დაუსაბა- 
მონი ერთბამად გულისხმის-საყოფელნი ერთბამად განგებითა განმზაღებად. 
და რომელსა ზედა შევლენ განბჭობანი და რომელსა ზედა აიძულოს სიტ- 
ყუამან თქუმად ესრფ0თ, ვითარმედ დამბადებელსა ყოველთასა დაუსაბაპო- 
სა თანა იყო ნივთი იგი დაუსაბამოი, ვითარ-იგი იტყოდა ბოროტი იგი მა- 
ნინ, და მოიღებდა შანთსა მას ნივთისასა და ჰყოფდა წინააღმდგომად ღმრთი- 
სა. და რაჟამს გუესმა ჩუენ წიგნისაგან, ვითარმედ ყოველივე ღმრთისა მიერ 
არს, გურწმენა. და რაოდენ არა უფროის ღმრთისათვს და არღარა გავმოძიე- 


1 წინა-აღოდგებიან. 2% ქუეშფშ, 9 გარეშშ. 
1# შდრ. ებრ. 11. 14. 2% შდრ. ზირ. 18,1, აგრეთვე –– ფს. 145, 6. 
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ბად მისა, რამეთუ უზეშთაეს არს სიტყუათა ჩუენთა. და რამეთუ უწყით, ვი– 
თარმედ ღმერთი ყოველსავე შემძლებელ არს და ყოველივე ძალ–უც და რამეთუ 
შეცვალნეს ვითარებანი მსგავსად ნებისა თვსისა, და ვითარცა შეუძლო ძალ- 
მან ღმრთისამან, რომელ არარაისაგან დაპბადნა დაბადებულნი და ეგრევე 
განამტკიცნეს არს5ი, ღა შემძლებელ არს ძალი ღმრთისაი კუალად გებად. და 
სარწმუნოვებაი ჩუენი არა არს შორს მას შინა ჭეშმარიტებისაგან-ი რამეთუ. 
შემძლებელ გიყეენით დარწ...“ (ICI. 44, 8/V მუხნებად რომელნი-იგი მრავლის- 
მეტყუელებენ ნივთთათ+ს, რაითა არა ჰგონებდენ, ვითარმედ შემოკლდა მისთვს სიტყუათ (88). 


Iთავი II 


ღა თქუა პგ თავსა მათთას, რომელნი აღიარებენ დაყყებასა სოფლისასა, 
უოუნებლიაითცა თანა-აც აღსარებად აღსასრულიცა ეისი 


და აწ არღარა უვმს სიტყვთა მით ჩუენითა შემდგომად და კუალაღ გამოძიებად ნივთ- 
თათვს, რომელი დამტკიცებულ არს, ვითარმედ ახლად მოყვანებულნი არიან გონებისაგან. 
უვილობელად, რამეთუ ვხედავთ ყოველთა ნივთთა პოვნილად ვითარებისაგან განმორებულ, 
და შანთისაგან გამოთქუმით ღა გამოთქუმაი მისი მოყვანებითს გონებისაითა და არა 
ვორცთაითა. და ვითარმცა სთქუ რომელთამე ცხოველთათვს, გინათუ მცენარეთათგს, გინა 
სხკსა რათსათვსმე, რომელთაი მდგომარება« არს ნივთისაგა,V ფრიად იხილო განყოფილე- 
ბაი გუამსა შინა. და თითოეული მათგანი საცნაურ არს, ვითარმედ არა შეერთვის მეორესა, 
რამეთუ სხუა, არს საზღვბრრი ფერისა და სხუაი არ ნივთისთ და სხუათ 
არს ვითარებაი საგრძნობელთაი საზღვრით, რამეთუ სიჩჩოი და სიგრ.. 
იოილი ღა სხუანი მსგავსნი ამათნი შეურევნელ არიან ურთიერთას, და გუამსაცა თანა მარტოდ 
შეურევნელ “არიან, რამეთუ თითოეულსა მათგანსა აქუს საზღვარი თჯსი განჩინებული, რაი–- 
იგი არს, და არა შეერთვის სხუასა ხილულსა გამოუთქუმელსა ვითარებისაგან. ხოლო უ:;ჟუე- 
თუ ფერი და სიკურივე ქმნულნია, რავდენებათ და სხუათა ყოველთა მათ საკუთრებანი და 
ოუ საღამე გამოაჯუას, თითოეულმან თვსი საზღვარი, გუამსა დაჰვსნღეს, და აწ უწყით, ვი- 
თარმედ განბნევათ ამათი დაჰვსნის გუამსა, და შეერთებაი შეამტკიცებს. და ვითარცა დაუდ- 
გრომელ არს გუამი, რაჟამს განეშოროს ფერი, გინა თუ სიმაღლე, გინათუ განმარტებაი 
და შემოკრებაი, ანუ თუ ნივთი, გინა თუ სხუაი” რაიმე ერთიცა საკუთრებათა ამათგა– 
ხი. რამეთუ თითოეული ამათგანი რაჟამს იპოოს მარტოდ, არა გუამ არს, არამედ გო– 
ნებაი არს რომელი განაგებს” ამათ, ღა ბუნებაიცა ღმრთებისას„თ გონიერება” არს. 
და არა საკკვრველ არს, თუ გონიერი §(88V) ესე ღა სრულნი დაბადღებულ იყვნენ. 
გონებისაგან ღმრთეებისა, რომელმან შექმნნა მიზეზნი ესე დასამტკიცებელად გუამთათვს. და 
იგი არს გონება ჭეშმარიტი არა ვითარ ბუნებანი ესე გონიერნი. და ყო შემტკიცებათ მათი 
ზეერთებითა ურთიერთას, ხოლო ჩუენ განვაგეთ სიტყუა” ჩუენი ამას შინა, რაითა არა 
კუალად ვიქმნნეთ მათვე სიტყუათა და კმა-ვიყოთ სარწმუნოებაით, რომლითა გურწამს, ვითარ- 
მედ ღმერთმან არარაისაგან აღმოაცენნა დაბადებულნი ესე, ღა შეცვალნეს სხუასა ზედა 
წესსა, ვითარ-იგი გუესმის! წიგნთაგან და ჩუენ გურწამს ესე თვნიერ ყოვლისა იქჭვსა. 


|თავი ხC| 


ღა თქუა კ“დ (თავსა) სიტყ3ს-გება0 მათა მიმართ, რომელნი ირტყვან. 
„ნივთი დაუსაბამოი არს ღმრთისა თანა“ 


და არა უვმს მას სიტყუათა ჩუენთაგან განგებულებითა განცდაი ნივთსა შინა, რომელი და– 
ამტკიცებს, ვითარმედ დასაბამი აქუს და დაწყებულ არს გონებისაგან და რომელი უხილავ არს, 





1 გუმსმის ჰ6I. 44. 
X აქ ხელნაწერს აკლია 1 ფურცელი. 
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რამეთუ ვხედავთ ყოველთა ნივთთა პოვნილთა ვითარებისაგან, რომელი ოდეს-იგი განმიშულდის| 
442.) მათგან, ვერღარა იცნობის მითხრობითა. და თითოვეული ვითარებისაგან 
საჩინო არს შანთძსაგან მითხრობითა. და მითხრობაი გონებითა და არა ვორცთა 
მიერ. და ვითარმცა სთქუ რომელთამე! „ცხოველთა შინა, გინა თუ ნერგთა, ანუ 
თუ სხუათა რომელთამე შინა, რომელთაი-იგი დგომაი არს ნივთითა, რამეთუ 
ფრიად იხილო მათ შორის განყოფაი საზღვარსა შინა. და თითოვეული მათი იც- 
ნობების; ვითარ არა შერეულ არს სხუასა მას, რამეთუ სახღვარი ფერისაი სხუაი 
არს და მორავს საზღვარსა სიმძიმისასა და კუალად სახღვარი შეხებისაი სხუა 
არს, რამეთუ სილბოი და სიგრძოი და სხუანი” ესევითარნი არა შეირევიან 
ურთიერთას და არცა გუამითა საზღვარსა შინა მათსა. რამეთუ თითოვეულ- 
სა მათსა საზღვარი აქუს გამოჩინებული, რაი-იგი არს და არა შეერევის სხუა- 
სა, რომელნი სახილველ არიან მითხრობასა შინა ვითარებისას. რამეთუ 

ფერი გულისხმის- საყოფელ არს და სიკურივ8 საცნობელ არს. და ვითარებაი 
რდა ნეშტი ყ” ლთა მათ თითოვეულთაი, რომელსაცა ჟამსა გამოევუას ერთი მათ– 
განი ყოვლითა საზღვრითა, გუამი იგი მიერითგან დაივსნების. და აწ უწყით, 
რამეთუ ყოველი, რომელი მიიწიოს განყოფასა, დაპვსნის გუამსა და შეერ- 
თებაი მისი შეამტკიცებს უეჭუელად. და ვითარ-იგი ვერ დგას გუამი, რაჟამს 
განეშოვროს მას ფერი და სიმყარ8 და სიკურივი და ყნოსაი და სხეულებაი. 
და ნეშტი იგი თითოვეულთაი მათ და თითოვეული მათი არა არს გუამ, ოდეს 
იპოვოს იგი მარტოდ. არამედ ხილვაი ამათი გონებითა და ღმრთეებაი ბუონე- 
ბასა შინა თვსსა, (42) კუალად გონებითა და არა თუალითა ძნიადღა სამე? 
·'გულისხმა-ჰყო, რაითა იყოს გონიერი ესე გარდამატებული დაბადებულ გონე- 
ბისაგან ღმრთეებისა, რომელმან ქმნნა მიზეზნი ესე სიმტკიცედღ გუამისა. და 
არს გონიერი იგი გარეშე? გონებათა მათ გულისხმის-საყოფელთა, დადგრო- 
მაი მისი შექმნა, რაითა იყოს შეერთებითა ერთი ერთისაითა. არამედ ვყავთ 
ესე განგებით, რაითა არა კუალად ვაქციოთ სიტყუაი ჩუენი სარწმუნოვები- 
საგან, რომელი გურწმენა, ვითარმედ ღმერთმან აღჰმართა სოფელი ესე არა- 
რაძსაგან და მერმე შეცვალოს იგი და მიაწიოს საზომსავე თვსსა გარეშე? ამის- 
სა, ვითარ-იგი გუესმის წიგნთაგან და უწყით თვნიერ ყოვლისა ცილობისა. 


თავი ხI 


“ 


და თქუა ოცდამესუთესა თავსა, ვითარ შეიწყნარონ უვარის-მყრფელთა 
ეჯულისათ3ვს თვ·უმული წიგნთაი აღდღდგომისათ3ს 


და ნუუკუე რაჟამს იხილნეს ვინმე ვორცნი ესე დავსნილუი, და ამასვე 
ამსგავსოს ღმრთეებისა ძალი და იტყოდის, ვითარმედ აღდგომაით ვერ შესა- 
ძლებელ არს, ვითარ იტყვან ვინმეო. არამედ ესე მისცემს მას მოსწავებასა 
ჭეშმარიტსა თქუმულისა მისთვს დასაჯერებელად სიტყუასა მთხრობელისასა. 
და ჭეშმარიტებაი ამისი სიტყუათაგან თქუმულთა მისთა, რომელნი თქუნა და 
საქმით აღასრულნა იგინი, ვითარ-იგი მან თქუა. რამეთუ წიგნსა საღმრთოსა 
მრავალი სიტყუაი უთქუამს და ამისთვს ვცნით სიტყუათ იგი, ჭეშმარიტ-ძი 


1 ძალთამე. 2 სამშ. 3 გარეშშ. 
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არს ანუ ცრუ. ეგრეთვე აღდგომისათვს ვიხილოთ, უკუეთუ თქუმულნი იგი: 
სხუანი ცრუ იყვნენ და გარეშე! სამართლისა ესეცა ვიდრემე ცრუ არიან. 
და უკუეთუ სხუანი (43:) წამებენ ჭეშმარიტებასა თქუმულისასა გამოცდილე– 
ბითა, სხუაიცა იგი ვიდრემე სარწმუნო-საყოფელ არს მითხრობისათვს აღ- 
დგომისა. და აწ მოვიჭსენოთ ერთი ღა მეორც პირველისა თქუმულისაგანი, 

რომელი ჭეშმარიტად განცხადნა, და გულისხმა-ვყოთ, ვითარმედ სიტყუაი 
იგი ჭეშმარიტ არს აღდგომისათვს. 

და აწ ვინ არა იცის ესე, ვითარმედ ძენი ღმრთისანი პირველად ელვიდეს 
მბრწყინვალედ ნათლითა და ადგებოდეს ყოველთა მეფეთა ქუეყანისათა, და 
ვითარ-იგი იყვნეს მეფენი მათნი იერუსალშმს და მტკიცე? –-– ზღუდენი იგი მის 
ქალაქისანი? და ვითარ-სახედ იყვნეს გოდლები იგი და სიდიდღ0 იგი შენებუ- 
ლებისაი მის ტაძრისაი, ვითარმედ მოწაფენიცა უფლისანი განკვრვებულ იყვ- 
ნეს!" და ევედრებოდეს უფალსა, რაითა მიხედოს მას განკვრვებით, ვითარ- 
იგი წმიღაი სახარებაი იტყვს. ხოლო უფალმან აუწყა მათ, რაი-იგი ყოფად 
იყო შუენიერისა მისთვს შმენებულისა: ოჯრებაი და რაითურთით განქარვებაი. 
ხოლო მათ უკვრდა იგი. და მერმე თქუა, ვითარმედ: მცირედ-ღა და არღარა 
დაშთეს მისგანი2% და ჟამსა მას ვნებისასა მეუდგეს ღედანი იგი, რომელნი ეგ- 
ლოვღეს უმშჯავროსა საშჯელსა, რომელი საჯეს ჰურიათა მის ზედა, რამეთუ 
არა იცოდეს მათ, რომე ელი განგებულებაი ყოფად იყო მას შინა. ხოლო უფალ- 
მან უბრძანა მათ რომელი განგებულებაი ყოფად იყო მა” შინა. ხოლო 
უფალმან უბრძანა მათ, რაითა არა ტიროდიან მისთვს, რამეთუ არა ჯერ-იყო 
მისთვს ტირილი, არამედ რაითა დააცადონ გლოვაი იგი და ტირილი ვიდრე 
ჟამადმდე?. და რაჟამს შევარდეს ქალაქი იგი ველთა მტერთასა, რომელნი-იგი 
გარე“-მოადგეს და იყო დაწყებაი შეხუდომისა§ს მათისა« ნატრათ მათი, რო-. · 
მელნი-იგი არა შობილ იყვნეს. (43V) და აჯსენა დედაკაციცა იგი, რომელმან 
შეჭამა შვლი თვსი და ვითარ-იგი თქუა, რამეთუ: „მუცელი იგი, რომელსა 
არა უშობიეს, ნეტარ არს“ბ%, და აწ სადა არს მეფობათ იგი, გინა ტაძარი, 
გინა ზღუდენი და კოშკები იგი მაღლები? ანუ სადა არს ძლიერებაი იგი ის- 
რასლთაი? არა ყოველნივე განბნეულ არიანა კიდეთა ქუეყანისათა და სიუ- 
ვმრითა მათითა აღოვრდა მეფობაიცა მათი? 

და მე ესრფთ მგონიეს, ვითარმედ უფალმან აუწყა, თუ ესე და მსგავსნი 
ამისნი ყოფად არიან არა თუ ძალისათვს ყოფადთაისა, რაი-მე-მცა 'სარგებე- 
ლი აქუნდა ამისგან მსმენელთა, რამეთუ უხებლიას ინი) ცა ყოფად იყვნეს 28“ 
არამედ ოსწრეს გამოცდილებითა, დაღაცათუ არა მეცნიერე+ბ აიი თ00 ს იგი, 


5 თა რაითა ჰრწმენეს, რომელი-იგი უფროის არს მისა. 


იამეთუ წამებათ ამისი საქმით მოასწავებს სხჯსა მის სიმართლესა, ვითარ- 
ცა- 3. რაჟამს არნ ვინმე კაცი ქუეყანის-მოქმედი და უთხრობნ სხუასა 
ვისმე, რომელმან არა იცინ ძალი ყანისაი, ხოლო მან არა შეიწყნარის იგი 
თხრობითა მისითა. მაშინ კმა არნ ქუეყანის-მოქმედისა მის, უკუეთუ ჟფჩუე- 
ნოს მას ერთითა მუატფ ლაითი საწყაულისა ერთისა მოდისაგან სიმრავლის 
სიტყუათა მისთაი, რაითა ოდეს ცნას ძალი ერთისა მის მარცულისაი, ცნას 
ძალი ყოვლისა მის თესლისაი, რომელ არნ მოდსა მას შინა. რამეთუ რომელ– 


1 გარეშ0. 2 მტკიცშ, 3-მდშ. 4 გარშ- 5 შეხუდომისაი. 
1% შდრ, ლ. 21, 5, 2% შდრ. ლ. 21, 6. 3” შდრ. ლ. 21, 29. 
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მან იხილოს მარცუალი იფქლისაი, გინა თუ ქრთილისაი გინა სხვსა რაისმე, 
და ცნას, რამეთუ შემდგომად ურნატსა მთავრდომისა იქმნეს იგი თავ. და ეს–- 
რეთვე ყოველი იგი არნ. ეგრეთვე ერთისაცა წამებათ (441) კმა არს ყოფილი– 
სათ აღდგომისათვს. და აწ ჰამბავი აღდგომისაი ჩუენ თანა საქმით უფროის 
არს, ვიდრე სიტყვთ. და რაოდენ უფროის საკვრველებაი აღდგომისაი დიდ არს 
და ვერ დასაჯერებელ! ამისთვს იწყო მას (I) უფალმან საკვრველებათაგან მცი- 
რეთა, რაითა შეაჩუ(ინ)ნეს გონებანი ჩუენნი დიდ-დიდთა საკყრველებათა. და 
ვითარცა დედაი რაი ზრდინ ყრმასა ჩჩვლსა, და ვიდრე პირი მისი ჩჩვლ და ნელ 
არნ, სძესა აწოვებნ მას, და რაჟამს კბილთა აღმოსლვად იწყიან, მოართვს მას 
პური ტფილი და არა მაგარი, რაითა არა ავნოს სასასა მისსა სიმქისემან მის- 
მან უჩუეველობისა მისისაგან, არამედ დაუცოხნის იგი პირითა თვსითა, ვიდ- 
რემდის განმარჯუდის იგი საჭმლად მსგავსად ძალისა მის მჭამელისა. და მერ- 
მე იწყის ჭამად ჭმელისა განსრულებასა ძალისა მისისასა. ესრ8თვე აღზარდა 
უფალმან უძლურებაი კაცთა სულისაი საკვკრველებითა და შეზღუდა იგი გან- 
ზრდითა, ვითარცა ყრმაი მცირ და უსრული. და პირველად სნეულისა მიერ 
წარწირულისა იწყო მოსწავებათ აღდგომისა» და დიდ იყო საკვრველება9ი 
იგი, არამედ არავე ჩნდა საკვრველად მისთვს, ვითარცა-იგი ფრიაღი მჭურვა- 

ებაი, რომელი იყო სიდედრსა თანა პეტრფცსსა!“. და მყის უჩინო-იქმნა იგი 
მისგან შემდგომად წარსლვისა და სიკუდილდ მიახლებისა, ვიდრემდის აღდგა 
იგი და ჰმსახურა2?” ყოველთა, რომელნი იყვნეს მუნ. და მცირედ! შემდგომად– 
რე? მისა შესძინა ძალსა ძისა მისთვს მდიდრისა, რაჟამს განწირულ იყო იგი სენი– 
სა მისგან წინაშე თუალთა ერისა მისისათა და მიახლებულ სიკუდილად. ხოლო 
მამათ მისი ღაღადებდა (44V), ვმობდა და ევედრებოდა, რათთა იწრაფოს 
გარდამოსლვად, ვიღრე არღა მომკუდარ იყო ყრმათ იგი. და მან აღადგინა 
ყრმათ იგი, რომელი მიახლებულ იყო სიკუდიდ. და ესე უფროის განსაკვრვე- 
ბელ, რამეთუ შორს იყო ადგილისა მისგან და მიერ მიავლინა მისა სიცოცხლმ8 
სიმდიდრითა ველმწიფებისა მისისაითაპ%, და კუალად შეუდგს მას უმაღლესი 
საკვრველებაი, რომელი-იგი აჩუენა მისლვაი ასულისა მის მთავრისა და და- 
ეყენა მისა მისლვად ნებსით თვსით““, რაითა გამოცხადნეს განკურნება იგი, 
რომელი უჩინო იყო, სისხლისა მის მცენარისაი და რაითა სნეულისა მისცა 
სიკუდილი განსრულდეს. და ვითარ განეშოვრა სული ჯორცთა, მოიწია ჟამი 
ტყებისაი, გლოვისაი ღა ტირილისაი სიკუდილისა მისისათვს, უბრძანა ქალსა 
მას და ცოცხალ-იქმნა ბრძანებითა მისითა, გითარცა ვინ აღდგის ძილისაგან57”. 
და ამას ყოველსა შინა მიჰყვანდა და მოასწავებდა უმაღლესსა გხასა უძლუ– 
რებასა ნათესავისა კაცთაისასა. და შემდგომად მისა აღმაღლდა საკყრველები– 
თა და უფროისითა საქმითა, რაითა გაუადვილოს კაცთა სარწმუნოვებაი აღ- 
დგომისაი, და კუალად წიგნი გუაუწყებს ჩუენ ქალაქსა ერთსა ქუეყანასა 
იუდაისსა, რომელსა ჰრქვან ნაიმ, რომელსა შინა იყო ყრმაი, ძ8 დედაკაცისა 
ქურივისაი. და ყრმა იგი იყო განსრულებულ ჰასაკსა მამაკაცობისასა, რა- 
მეთუ წიგნი ჭაბუკად იტყვს მას. და წერილი მცირედითა სიტყვთა მრავალსა 
გუაუწყებს, ხოლო მოთხრობაი მოასწავებს დიდძალსა მწუ (45») ხარებასა და 
გლოვასა. რამეთუ იყო დედაი იგი მკუდრისაი მის ქურივზ”. და აწ არა პხედა- 


1 მცირშდ. 2-რშ. 
1+ შდრ, მრ. 1, 30. 27% შდრ. მრ. 1, 31. 3#X შდრ. ი. 4.50--53. 4+ შდრ. ლ. 8,41--49. 
5 შდრ. ლ. 8,52--55. 6X შდრ. ლ. 7, 12. 
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ვა, ვითარ დიდი იგი მეხუდომაი შემოკლებულად მოასწავა წიგნმან და რათ 
არს ძალი მისი? რამეთუ არღარა აქუნდა დედაკაცსა მას სასოვებათ სხვსა ძისა 
შობისაი და ნუგეშინის-მცა-იცა მწუხარებისა მისგან, რამეთუ დედაკაცი ივჭი 
ქურივ იყო და სხუასა არაგვის პხედვიდა და იყო იგი მხოლოდშობილი მისი. 
ამისთვსცა შეხუდომაი იგი მისი იყო დიდ და საჩინო ყოველთათჯუს, რომელნი 
არა უცხო არიან ბუნებისაგან. რდა არცაღა სადა სხუათ ეშვა დეღაკაცსა მას 
გარეშე! მის ყრმისა და მისდა ოდენ ეწოვნა სძფშ. და იგი იყო სანთელი ტაბლი- 
სა მისისათ და განმცხრომელი. და იგი იყო შემამკობელი ფოლოცთაი ყოვ- 
ლითავე, ხილვითა მარილოვან იყო იგი, რამეთუ მარტოი ესუა იგი დედასა 
მისსა. და ამისთვს აყენებდეს უფალსა განსლვად გალილეად, რამეთუ ჰურიას- 
ტანელთა ეპყრა ველჩწწიფებათ მის ჟამისაი. ' 

და წარიყვანნეს მოწაფენი უფლისაგან, რაითა გულისხმა-ყონ დასაბა– 
მი სრულისა აღდგომისაი ბეთანიას. და შემდგომად ოთხისა დღისა ლაზარეს 


'სიკუდილისა და აღსრულებისა ყოვლისავე, რომელი ჯერ-არს მკუდარსა ზედა –-- 


სახუეველითა შეხუევაი და დადებაით საფლავსა და მიიწინეს ჭორცნი Cგი 
განრყუნად და დავსნად. და განიხრწნნეს მიწასა შინა და დაჰვსნდეს ვორცნი. 
და იყო საქმ8 იგი დიდი ჟამსა ბუნებისა? დავსნისასა მძლავრობით. მაშინ 
საქ?8 ყოველთა ადგომისაი, რომელი არღა სარწმუნო იყო, იქმნა ცხად საჩი- 
ნო (45V), რამეთუ არღარა ფიცხლისა სალმობისაგან აღადგინა იგი, გინა თუ 
რომელი-იგი სიკუდიდ მიცემულ იყო, აღადგინა იგი, და არცაღა მცირ8 ქალი 
მომკუდარი აღდგების და არცა ვითარ-იგი ჭაპუკი, რომელი საფლავად მია- 
ქუნდა და განთავისუფლებული აღდგა იგი, არამედ კაცი, რომელი საფლავსა 
შინა იდვა მკუდარი და დავსნილი და განრყუნილი, ვიდრემდე თვსნიცა იგი 
მისნი არა ადგილ-სცემდეს უფალსა, რაითამცა მიეახლა საფლავსა მყრალო- 
ბისა მისთვს, რომელი «იყო საფლავსა შინა!%. და ესე ერთითა ჯმითა განცხო- 
გელდა და ცხოვნდა და ჭეშმარიტ იქმნა ჰამბავი მკუდართა აღდგომისაი2%, და 
ესე არს საქმ8 სათანადოი ყოველთა მოსალოდებელი, რომელი ერთსა ამას 
ზედა ვიხილეთ. და ვითარცა-იგი ყოველთასა მას ზედა აღდგომასა სიტყვსა- 


“ებრ მოციქულისა ყოფად არს: „გარდამოვდეს უფალი ბრძანებითა და ვმი- 


თა ანგელოზთმთავრისაითა და ელვითა, და აღადგინნეს მკუდარნი უხრწნე- 
ლებად“3%, ეგრეთვე აწ ბრძანებით, ვმითა, მიცემულმან საფლავად, ვითარ–- 
ცა ძილი, ეგრყთ განიშოვრა სიკუდილი და განიყარა რყუნილებაი, რომელი 
ღაცემულ იყო მის ზედა სიკუდილისაგან. სრული, მრთელი აღემართა საფ– 
ლავისაგან და ვერ დააყენეს იგი გამოსლვად კრულებამან ველთა და ფერვთა 
მისთამან. 

და აწ მცირ8 გგონიესა ესე დამტკიცებისათვს მკუდართა აღდგომისა, 
ანუ გივმს-ღა კუალად სხუალცა წამებათ ამისთვს? არამედ მგონიეს, ვითარ- 
მედ არა ცუდად ითქუა კაფარნაომს სიტყუათ იგი პირისაგან უფლისა კაცთა 
მიმართ, რაჟამს-იგი თქუა, ვითარმედ მრქუათ სამეჭ იგავი ესე: „მკურნალო, 
განიკურნე”... |)6C 44. 91+: თავი შენი“4", არამედ ვინაითგან სხვსა ვორცითა დაემტკიცა 


( 
! 


1 გარეშფ, 2 ბუნებისასა. 3 სამშ. : 
1X შდრ. ი. 11, ვი 2# შდრ. ი. 11, 43-- 44, + შდრ. I თეს. 4,16. 4” ლ. 4, 23. 
” აქ ხელნაწერს აკლია ერთი ფურცელი. 
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საკვრველებაი მკუდართა აღდგომისაი, უფროთსღა ჯერ ვ“ემე იყო, რაითა დაამტკიცოს იგი 
კორცთა შინა კაცებისა თვსისათ. და აწ გიხილავს დამტკიცებაი მკუდართა აღდგომისაი 
სხუათა ზეა, ქალსა მას, რომელი მიწევნულ იყო სიკუდიდ, და ჭაბუკსა მას, რომელი მოაკლ- 
და ცხორებისაგან, და ყრმასა მას, ცხედარსა ზედა მდებარესა, და მკუდარსა მას დავჯსნილსა, 
რომელი სულოოდა. და ესე ყოველნი მოიქცეს ერთით. სიტყვთა ცხორებად, არამედ ნუ- § 
უკუე) ორგულობდეღა მახლითა და წყლულებითა მკუდართათვს, ნუუკუე! მადლი იგი და 
მალი ვერ სრულ იყოს მათ შინა, უფალო! მიჰხედე რომელსა-იგი ველნი დაუმსჭუალნეს! 
მიპხედე, რომელსა-იგი უგუმირეს ლახურითა გუერდსა მისსა! მიყვენ თითნი შენნი ადგი-(92ჯ) 
ლსა მას სამშჭუალთასა! შეყავ ველი შენი წყლულსა მას ლახურისასა და გულისვმა-ყავ სივრ- 
ცე იგი წყლულისაი, რომელსა შევა (§IC) კელი შენი! რამეთუ ლახუარსა შეუქმნია წკლულე– 10 
ბაი ვრცელი გუერდსა2 მას შინა. და აწ უკუე3 ესე აღდგომილ არს მკუდრეთით სიტყვსაებრ 
მოციქულისა, „ვითარ იტყვან ვინმე, ვითარმედ აღდგომათ მკუდართათ არა არსო“1%, 

ღა აწ ვინაითგან დამტკიცებულ არიან ყოველნი საქმენი, რომელნი პირველ უფლისა 
იყვნეს ბრძანებითა მისითა, რომლისათვს წამებენ საქმენი განსრულებულნი და ჩუენ გვცნო- 
ბიეს იგი არა სიტყუათაგას ოდენ, არამედ საქმით მათ ზედა, რომელნი-იგი სიკუდილისაგან 15 
ცხორებად მოაქცინა, და აწ რომელიმეღა მიხეზი დაშთა მათთვს, რომელნი-იგი მკუდართა 
აღდგომასა არა შეიწყნარებენ და მათითა მით სიბრძნითა განქარვებადითა ჰნებავს დაფარვა 
ჭეშმარიტებისაი”? ხოლო ჩუენ გჯსწავიეს წინაისწარმეტყუელისაგან მადლი მკუდართა აღდ- 
გომისალ, ვითარ-იგი თქუა: „მოუღე სული მათი მათგან, მოაკლდიან და მიწადვე თვსა მიიქ- 
ციან; და მერმე გამოავლინო სული შენი, დაჰბადნე იგინი, და განაახლო პირი ქუეყანისაი“2»”, 20 
რაჟამს იტ“ვს: „მაშინ იხარებდეს უფალი ქმნულთა თვსთა ზედა“3“, ოდეს „წარწყმდენ ცოდ- 
ვილნი ქუეყანით“4”, რამეთუ ვერ ეგების ცოდვილ წოდებად ვისამე, სადა არა არს ცოდ- 
ვაი, რომელთა თანა ჩუენიცა ზიარებაი ინებენ უფალმან, რამეთუ მისი არს ველმწიფებაი 
და ძლიერება საუკუნითგან უკუნისამდე, ამენ. 


|თავი ხ%| 25 
და თქ=უა პ”ვ; თაგსა, რამეთუ აღდგომა0ი არა თუ თანამდებ არს 


და რამეთუ ვჰპოვებთ რომელთამე უძლურად გულისხმის-მყოფელთა რომელნი შეას- 
წორებენ ძალსა თვსსა ძლიერებასა ღმრთეებისასა და ჰგონებენ, ვითარმედ რომელი-იგი 
იწრო არნ ჩუენდა, არნ იგი იწრო ღმრთისათვსცა. და მოავსენებენ მკუდართა მათ, პირველ- 
თა განრყუნასა ღა ხრწნილებასა გუამთა მათთასა, რომელნი-იგი განლინა ცეცხლმან. და ვი 
კუალად მოავსენებენ მპეცთა მიმართ ვორცისმჭამელთა, და თეგზმან რაი შეჭამის კაცი სიღ- 
რმესა შინა, ღა მერმე იქმ(92V) ნის იგი საზრღელ და საჭმელ კაცთა, ღა არნ იგი მიერით- 
გან ნაწილ ერთ ვორცთა მათთა. და ამათ და მსგავსთა ამისთა სახეთა მოიღებენ, რომელნი 
არა ჯერ-არიან მოვსენებად ძალსა თანა ღმრთეებისასა ღა დიდებულსა მას ძლიერებასა პელ- 
მწიფებისა მისისასა|. (46ჯ) ჰნებავს ამით სიტყუათ აღდგომისათპს დავსნად. და რა- 35 
მეთუ ვერ შესაძლებელ არსო, რაითა კუალად-აგოს ღმერთმან კაცისათ ყოველი 
ასოი, როზელი აქუნდა მას საკუთრად თითოვეული იგი ადგილსა თვსსა, ვითარ- 
იგი იყვნეს პირველად. ხოლო ჩუენ მცირედითა სიტყვთა დავჰკსხეთ ცუდი იგი 
მრავლისმეტყუელებაი მათი, რომელნი პგონებენ, ვითარმედ სარწმუნო არს 
სიტყუაი მათი. ხოლო ჩუენ ვიტყვთ და აღვიარებთ, ვითარმედ გუამნი დაჯს- 40 
ნად არიან და მიწევნად არია, ვინალ-იგი იქმნა აგებულებაი მისი, და რამეთუ 
ქუეყანისაი მიიქცეს ქუეყანადვე, ვითარცა თქუა წიგნმანზ“. და პაერი და 
წყალი შეერთოს მსგავსსავე თვსსა, დაღათუ მჯეცთაგან შეჭმულ იქმნა, გი- 
ნა თუ თევზთა, ღა შეერია ჭორცი იგი კაცისა ვორცთა მათთა და მგერმე იქმნა 


მიწა და ნაცარ ცეცხლისაგან. და ყოველი, რომელი ავჯსენეს ესევითარი, ყო- ,§ 


1 ნუუკუშ |0:--44. ? გუშრდსა ჰ0,. 44. 8 უკუნ 106..--44. 
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ველნივე ესე სოფელსა ამას შინა განბნეულ. არიან და არა გარეშე! სოფლი– 
სა, არამედ ამასვე სოფელსა შერთულ არიან. ხოლო საღმრთოი იგი წიგნი 
იტყვს, ვითარმედ სოფელი ესე ყოვლითურთ ნებსა შინა თუალისასა დამტკი- 
ცებულ არს. და აწ უკუეთუ შენ უწყი, რათ-იგი გიპყრიეს მჭელითა შენითა, 
ვითარ ჰგონებ უუძლურესმცა იყოა ძალი ღმრთისაი ძალსა შენსა და ვერმცა 
გულისხმა-ყოა, რაი-იგი უპყრიეს ნებსა შინა ღმრთეებისა თვსისასა? 


თავი ხხ 


ღა თქუა ოცდამეშპდესა თავსა, რამეთუ ეგების, რაითა კუალად ეგნენ გუ- 
ამნხი პაცთანი ოთხთა მათგან ნივთთა ქუეყანისათა შემღგომად დავსნისა 
მათისა ღა განიყვნენ ერთსახენი თითოვეულად ნაფილად ყოველთაგან 


ნუუკუე ჰგონებდე, რაჟამს იხილნე სტვქისნი ამის სოფ(46V)ლისანი, გი- 
თარმედ იწრო რაიმე არს კუალად მოქცევაით აერისაი მის, რომელი იყო ჩუენ 
შორის აერად და სიმვურვალც სიმჭურვალედ და ნოტიათ ნოტიად და ეგრეთ- 
ვე ქუეყანაი ყოველი, თითოვეული მოყუსისა თვსისა, ვიდრემდის მოიქცენ 
ადგილადვე თვსა საკუთარი იგი სათანაღოისაგან. და ნუ გულს-ეტყვ სახისა 
ამისთვს და საქმისა, რომელსა ჰხედავ კაცთა თანა, რამეთუ ესე არს ზეშმთა-ექმ-. 
ნების განსახღვრებულთა მათ ძლიერთა ღმრთისაგან. და მე მიხილავს საყოფელ– 
სა კაცთასა სამწყსოი ცხოვართაი, გინა თუ სხუათა ცხოველთაი, ერთად შეკრე- 
ბული მწყემსთა მრავალთათი. ხოლო რაჟამს ვამნ განრჩევაი თითოვეულისა 
სამწყსოისაი თესლად-თესლადთაი მათ პირუტყუთაი, მაშინ ადვილად განარ– 
ჩიიან ჩუეულებისაებრ თვსისა და ნიშანთა მათ დაბეჭდვითა. რომელნი არიან 
მათ თანა, დაადგრის თითოვეულსა მათგანსა საკუთრებათ თვსი. და უკუეთუ შენ 
გამოსახო ესე თავისა შენისათვს, არავე შესცთე ჭეშმარიტებისაგან, რამეთუ 
სულსა აქუს მიდრეკაი და მიდევნებაი და ნათესაობაი ვორცთა მიმართ, რო– 
მელთა შინა მყოფ იყო. და შეყოფაი იგი წულილადი ბუნებით იყო მეფობისა 
მისთვს და მკვკდრობისა მისისა მათ შინა და ნიმანთა მათგან ბუნებითთა, რო- 
მელსა შინა განეყოფვის საკუთრებაი სათანადოისაი, იცნის და მიაგის. და აწ 
ვინაითგან სული მოიზიდვის კორცთაგან, კუალად ყოვლითურთ საკუთრე- 
ბით მისით და ნათესაობით, აწ უკუე რაიმე იწროვება არსა ძალისა...% 
(ჰი 44. 93ჯ: მისთვს საღმრთოისა? რამეთუ არარაი დააყენა, რაითა შეეყოს ნათესაობასა და. 
საკუთრებასა თგსსა მოზიდვითა მით მიუთხრობელითა. და მოესწავების დასარწმუნებელადღ 
სულსა, ვითარმედ არიან მუნ შინა ნიშანნი და კუალნი კორციელნი შემდგომად განთვსებისა 
მისისა ვორციელთაგან სულთა მათ მიერ, რომელნი არიან ჯოჯოხეთს წინა, რომელთა-იგი 
ვკორცნი დაშთომილ არიან სამარეთა შინა, რომელთა შინა არიან ნიშანნი და სასწაულაი პგორ- 
ციელებრნი წულილად დადგრომილნი სულთა მათ შინა, რომლითა იცნობა ლაზარე და არა 
უცნაურ იქმნა მდიდარიცა. 

ამისთვს ჯერ-არს, რაითა დავირ(93V)წმუნოთ, ვითარმედ საკუთრებაით იგი, ღადგრომილი: 
კორცთა, ოდესმე გამოეთვსოს სათანადოთა მათ, და უმეტეს მათ თანა, რომელნი წულილად 
გამოეძიებდენ საქმესა ბუნებათასა რამეთუ არა ყოვლითურთ განქარვებადი არს და დაუ- 
დგრომელი შეპყრობად, არამედ რომელიმე ჰგიეს ჩუენ თანა და რომელიმე შეიცვალების გზავ- 
ნასა მას შინა თვსსა, რამეთუ კორცნი შეიცვალნიან ზრდასა შინა და მოკლებასა, და იცვა- 





1 გარეშშ. 
% აქ ხელნაწერს აკლია ერთი ფურცელი. 
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ლებნ კაცი სამოსელსა თვსსა შეტყუებულად! სიორძილისა მის, ჰასაკისა აღმატებასა მას და 
მოკლებასა. რამეთუ მარადის მის თანა მყოფ არს შეუცვალებელად და ყოველსა შინა შეც- 
ვალებასა ვორცთასა, რომლითა იცნობების ბუნებაი, არიან ნიშანნი საცნაურნი მდგომარე– 
ნი. ხოლო სენნი იგი, რომელ შეემთხუევიან?, არა მათ ვიტყვთ და არცა მისთჯს არს სიტყუაი 
ესე ჩუენი, ვითარ-იგი შეემთხვის ვნებისაგან გინა თუ მიზეზთაგან სენთაისა რომელი-იგი 
რაჟამს მიიწიის ვორცსა ზედა, იქმნის ვითარცა პირი უცხოი ბუნებითსა მას ზედა, და შე–- 
ყოფილ ამით მდგომარისა თანა მდგომარე იქმნის და დაშთის სულსა შინა საღმრთოსა და 
არა თუ მოდინარითა მით შესაცვალებელითა, არამედ სამარადისოითა მით, რომელი-იგი 
მარადის ჰგიეს წესსა ზედა თვსსა. და რამეთუ ყოველნი განყოფანი, რომელნი არიან ტომებსა 
შინა, შეიცვალნენ ვითარებათაგან ბუნებისათა შეზავებასა შინა. და შეზავებაით არა თუ სხუაი 
რაიმე არს, არამედ შერევა= სტჯქისთაი. და ძირად კოვლისა დაბადებულისა სტვქისნი არიან, 
და მისგან დაებადა გუამი კაცისა” და იძულებით იქმნა გუამი ესე ტაძარ და საყოფელ სუ- 
ლისა. და საყოფელი იგი არა უმეცარ არნ მყოფსა მას, არამედ ჟამსა მას განახლებისასა მოი– 
ზიდოს სული იგი მისავე, რომელი-იგი მსგავს იყო ბუნებასა მას მისსა ტომებითა მით უცი- 
ლობელად. ღა ეგრეთვე თანა-აც სოფელსა ამას დაგსნა= საკუთრებათაგან. და განყოფაი ნივთ– 
თაი ვითარცა ვეცხლ-წყალი, რაჟამს დაითხიის ადგილსა, რომელსა არნ ფრიად ნაგევი და 
(94,) მტუერი3, და განიბნიის და განითვსის მრავალ ნაწილად წულილ-წულილად და არარას 
შეერთის სხუასა, და მერმე შეიკრიბის და შეერთის! ურთიერთას განბნეული იგი, და სხუა არა- 
რაი შეერთის მის თანა და არცა რაი წარწყმდის მისგანი, ესრე-სახედ იყოს შეერთებაი ბუნებისა 
მის კაცობრივისაი, ვითარ ვჰგონებ ნებითა ღმრთისაითა და მრავლად განაწილებული იგი მყის 
შეიზაოს და ადვილად თჯნიერ შრომისა და შემთხუევისა4 ბუნებასა! (47L) მას 
დამბადებელისასა, «და ამისა მოწამე არს ხილვა იგი ეზეკიელ წინაისწარმე– 
ტყუელისაი, ვითარცა ქუეყანამან რაი ადვილად აღმოაცენნის მცენარენი 
თვნიერ შრომისა და ჭირისა, არა იძულებით იფქლი გინა თუ სხუათ რომელი- 
ვე (510) თესლი!ბ, რომელი ვერ იმსახურების მწუანვილად გინა თუ ვმელად 
საჯმრად ჩუენდა სახრდელისათგს. და შეიცვალებინ იგი ჟამსა აღორძინები– 
სასა, ვითარ-იგი აღემატებინ ქუეყანით დგომასა შინა მისსა მყარად და რო–- 
მელიმე ღრუდ, და არნ საზრდელი იგი აღმოცენებული მრავალფერი 
აღმოცენებულ სიჭმელისაგნ ქუეყანისა და სინოტიისაგნ წყლისა. 
და მერმე მოიღის თითოვეულმან სახფ ბუნების თვსისათ« და განიყვის 


მრავალ–სახედ და მრავალ-ფერად. აწ უკუეთუ თითოვეული მცენარეთაი მათ 
იზარდების ნოტიისაგან და ქუეყანისა და თითოვეული მათგანი შემძლებელ არს 
მოზიდვად და მოყვანებად მათა ბუნებად თვსისა სიორძილისათვს და ნაყოფიე- 
რებისა, მაშა რათ საკვლრველ არს სიტყუაი ჩუენი აღდგომისათვს ყოველთა კაც- 
თაისა, ვინაითგან სახედ მისა არს სახშ თესლთა§ მათ მცენარეთაი, რომელნი– 
იგი მიიზიდვიან ბუნებათაგან თვსთა? 

ტი” '()8-.44. 94:: და არა თუ გარე არს მეცნიერებისაგან გამოცდილებისა, რომელი-იგი 
გუეუწყა და დაემტკიცა ჩუენ შორის, რომელი-იგი წინაისწარ ითქუა და ჩუენ თანა-წარვჰვე– 
დღით მოგჯსენებად გამოცხადებისათვს ბუნებათა ჩუენთაისა. აწ კუალად მასვე გამოცხადებასა 
მოუჯდეთ და ვთქუათ, თუ რაი არს მიზეზი დაწ(94V)ყებისა ბუნების” ამის ჩუენისაი, გინა 
თუ დასაბამი ჩუენი რაი არს? აწ ვის-მე არა დაუკვრდეს საქმე ესე ბუნებისაი დღა ქცეულე- 
ბაი მისი და რაი-მე არს,რომელსა-იგი საშოი შეიწყნარებს და რათ არს საქმე მისი და ვითარ- 
იგი იქცევის, ანუ არა უწყითა, ვითარმედ განმარტებული რაიმე არს მსგასი ურთიერ- 
თას, რომელსა-იგბით დააბაპს სამო” შორის სიღრმეთა,ა რომელი-იგი არ თესლი 
დასაბამი კორცთა ჩუენთა? ხოლო განსრულებული იგი, საშოსა შინა შეყოფილი, მსგავსი 
ხაჯოისაი, გამოწერილი ხატითა, აგებულითა განსრულებული, და ვინ-მე განყოს იგი ცნობი– 





1 შეტყუფბულად. 2? შეემთხუშვიან. 3 მტუმრი. 4 შემთხუშვისა. 5 თესლთაი. 
1+ შდრ. ეზეკ. 4,10. 
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თა, ანუ ვინ-მე შეუძლოს გამოთქუმაი მისი და ვინ ჯველ-ყოს ცნობაი ბუნებისა მის შეერ- 
თებულისაი და გულისვმა-ყოს შემდგომიცა იგი, ვითარმედ უნდოი იგი და შეურაცხი და 
უშუერი! ხილვითა და წულილადი ძალითა, რომელ არს დასაბამი საქმისა მის დი– 
დებულისა და შუენიერებისათ9, რომელ არს სისრულე კორცთაი, და კუალად რამეთუ დიდ 
არს საქმე ესე არა შემდგომისათვს ხოლო, კორცთაისა ვიტყვ, არამედ უფროისღა ჯერ-არს 
საკვრველებაი დაწყებისათგს მისისა და საქმისათგს სულისა და გამოძიებისათვს (მათ შორის). 


|თავი სჩ) 


ღა თქუა კ“8ც8 თამზსა მათთვ3ს, რომელნი ირყვან, ვითარმედ სულნწი დღაებადნეს 

უწინარზს პორცთა, გინა თუ პჯორცნი უწინარწს სულთა, და ღაპსნა0ი სირ- 

ყასა მათისა, რომელნი დაამტკიცებენ ვითარმედ სულნი დაადგრენ 
მრავალთა შიშზნა გუამთა| 


და არათუ გარეშე3 არს მეცნიერებისაგან გამოცდილებისა, რომელი-იგი 
შესაკრებელთა შორის სულისათვს და ვპორცთაისა. რამეთუ ჰგონებდეს რო- 
მელნიმე უწინარშსნი ჩუენსა დაწყებასა სიტყუათა მათთასა, ვითარმედ სულნი 
შეკრებულნი არიან საქმესა შინა განთვსებულსა საკუთრად და ამას ზედა დაე– 
ბადნეს. (47) და რამეთუ საგონებელ არიან კეთილისა და ბოროტი- 
სა ქუეშე“ ყოფად. ხოლო ვიდრემდის ეგოს სული კეთილს. შინა, 
უკუე არს იგი შორს შერევისაგან ჯორცთაისა. არამედ ოდეს გარდაჰჭდის კე– 
თილისა მისგან, მიდრკის ჭორცთა საქმესა, მოიცალის ესევითარსა სადგურსა 
და კუალად სხუათა, რაჟამს ესმა სიტყუათ იგი წინაისწარმეტყუელისაი მო– 
სცსი დაბადებისათვს კაცისა, თქუეს, ვითარმედ ვორცნი უპირადსს არიან 
სულისა ჟამთა შინა, რამეთუ დასაბამად მოიღო ღმერთმან მიწაი ქუეყანით 
და შექმნა იგი კაცად და მერმე-ღა მთაპბერა სული ცხოველი!?, და ამის გამო 
უპირადცსობაი მისცეს ჭორცთა, ვიდრე სულსა წინადაბადებულობისა მიზე–- 
ზითა. რამეთუ იტყვან, ვითარმედ სული კორცთათვს დაებადაო, რაითა არა 
იყვნენ ვორცნი უძრავ თვნიერ საშუმინველისა და სულისა. და ყოველი, რო- 
მელი რაისათვსმე დაებაღოს, უდარშს არს პატივითა, ვითარცა იტყვს წმიდაი 
სახარებათ, ვითარმედ: „სული უფროის არს საზრდელისა და ჭორცნი სამო- 
სლისა“?%, რამეთუ ესენი მათთპს დაებადნეს, რამეთუ ყოფამან ამათმან ყვნა 
იგინი. 

ხოლო ვინაითგან ორნი ესე სიტყუანი აცილობენ ურთიერთას და საე- 
უელ არიან და არღა ჩანს, რაი-იგი არს ჭებმარიტი შორის მათსა, ვიტყკ, 
რომელთა-იგი თქუეს, ვითარმედ სულნი არიან საქმესა შინა მარტოდ განსაკუთ- 
რებულ, და კუალად რომელნი-იგი ჰგონებდენ, ვითარმედ ვორცნი უპირად0ს 
იყვნეს სულთა. აწ ჩუენ თანა-გუაც, რაითა არაი დაუტევოთ თვნიერ გამოძიები– 
სა და გამოცხადებისა შორის ორთა მათ ცილობათა წულილად გამოკულევითა და 
ვრცელად განმარტებითა (481), რომლისათვს გვვმს სიგრძოი ჟამისათ და გან–- 
მრავლება9 სიტყვსათ. ხოლო ჩუენ მემოკლებით, მსგავსად ძალისა ჩუენისა, 
გამოვაცხადოთ მისთვს და მერმე5 ვიწყოთ ხილულისა მისთვს ჩუენ მიერ, რო– 
მელ არს მას შინა ჭეშმარიტებაი, ხოლო მეტყუელნი იგი პირველისა მის სი– 
ტყვსანი, რომელსა დაამტკიცებენ, ვითარმედ სულწი უწინარეს არიან ვორც- 
თასა, არა განმოვრებულ არიან იგინი სიტყვთა ჟამთა შინა მეტყუელთა მათ– 
გან, რომელნი იტყვან, ვითარმედ სულნი მიიცვალებიან მრავალთა შინა გუამ- 





1 უშუფრი ჰი. 44, 3 შუფნიერისა9ი ქჰ0ჯ. 44. 3 გარეშფ, 4 ქუეშშ, 5 მერმც, 
1+ შეს, 2, 7, %% მთ. 6, 25. 
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თა, ანუ ვინ-მე შეუძლოს გამოთქუმაი მისი და ვინ კველ-ყოს ცნობაი ბუნებისა მის შეერ- 
თებულისაი და გულისვმა-ყოს შემდგომიცა იგი, ვითარმედ უნდოი იგი და შეურაცხი და 
უშუერი ხილვითV და წულილადი ძალითა, რომელ არს დასაბამი საქმისა მის დი- 
დებულისა და შუენიერებისაი27 რომელ არს სისრულე კჯორცთაი, ღა კუალად რამეთუ დიდ 
არს საქმე ესე არა შემდგომისათვს ხოლო, კორცთაისა ვიტყვ, არამედ უფროისღა ჯერ-არს 
საკკრველება= დაწყებისათგსL მისისა და საქმისათვს სულისა და გამოძიებისათვს (მათ შორის). 


|თავი ხს) 


ღა თქვუა კიც თავსა მათთ23ს, რომელნი იდყაან, ვითარმედ სულნი დაებპადნეს 

უწინარწნს პორცთა, გინა თუ პორცნი უწინარმს სულთა, და დავსნა9ი სირტ- 

ყესა მათისაი, რომელნი ლააერკიცებენ ეითარმედ სულნი დაადგრენ 
მრავალთა შიზნა გუამთა|! 


და არათუ გარეშეპ არს მეცნიერებისაგან გამოცდილებისა, რომელი-იგი 
შესაკრებელთა შორის სულისათპს და ვორცთაისა. რამეთუ ჰგონებდეს რო- 
მელნიმე უწინარ8სნი ჩუენსა დაწყებასა სიტყუათა მათთასა, ვითარმედ სულნი 
შეკრებულნი არიან საქმესა შინა განთვსებულსა საკუთრად და ამას ზედა დაე– 
ბადნეს. (47) და რამეთუ საგონებელ არიან კეთილისა და ბოროტი- 
სა ქუეშე ყოფად. ხოლო ვიდრეზდის ეგოს სული კეთილსა შინა, 
უკუე არს იგი მორს შერევისაგან ჭორცთაისა. არამედ ოდეს გარდაჰჭდის კე– 
თილისა მისგან, მიდრკის ჭორცთა საქმესა, მოიცალის ესევითარსა სადგურსა 
და კუალად სხუათა. რაჟამს ესმა სიტყუათ იგი წინაისწარმეტყუელისაი მო–- 
სსსი დაბადებისათვს კაცისა, თქუეს, ვითარმედ ჯორცნი უპირადსვს არიან 
სულისა ჟამთა შინა, რამეთუ დასაბამად მოიღო ღმერთმან მეწაი ქუეყანით 
და შექმნა იგი კაცად და მერმე–ღა შთაჰბერა სული ცხოველი!”. და ამის გამო 
უპირად8სობაი მისცეს ჭორცთა, ვიდრე სულსა წინადაბადებულობისა მიზე- 
ზითა. რამეთუ იტყვან, ვითარმედ სული ჯორცთათვს დაებადაო, რაითა არა 
იყვნენ პორცნი უძრავ თვნიერ საშუმინველისა და სულისა. და ყოველი, რო- 
მელი რაისათვსმე დაებადოს, უდარცს არს პატივითა, ვითარცა იტყვს წმიდაი 
სახარებაი, ვითარმედ: „სული უფროის არს საზრდელისა და ვჯორცნი სამო- 
სლისა"“2»”, რამეთუ ესენი მათთვს დაებადნეს, რამეთუ ყოფამან ამათმან ყვნა 
იგინი. 

ხოლო ვინაითგან ორნი ესე სიტყუანი აცილობენ ურთიერთას და საე- 
ჭუელ არიან და არღა ჩანს, რაი-იგი არს ჭემმარიტი შორის "მათსა, ვიტყკ, 
რომელთა-იგი თქუეს, ვითარმედ სულნი არიან საქმესა შინა მარტოდ განსაკუთ- 
რებულ, და კუალად რომელნი-იგი ჰგონებდენ, ვითარმედ ვორცნი უპირადფცს 
იყვნეს სულთა. აწ ჩუენ თანა-გუაც, რაითა არათ დაუტევოთ თვნიერ გამოძიები- 
სა და გამოცხადებისა შორის ორთა მათ ცილობათა წულილად გამოკულევითა და 
ვრცელად განმარტებითა (48L), რომლისათვს გვვმს სიგრძოი ჟამისათ და გან–- 
მრავლებაი სიტყვსაი., სოლო ჩუენ შემოკლებით, მსგავსად ძალისა ჩუენისა, 
გამოვაცხადოთ მისთვს და მერმე§ ვიწყოთ ხილულისა მისთვს ჩუენ მიერ, რო–- 
მელ არს მას შინა ჭემმარიტებაი, ხოლო მეტყუელნი იგი პირველისა მის სი– 
ტყვსანი, რომელსა დაამტკიცებენ, ვითარმედ სულნი უწინარეს არიან ვორც- 
თასა, არა განმოვრებულ არიან იგინი სიტყვთა ჟამთა მინა მეტყუელთა მათ– 
გან, რომელნი იტყვან, ვითარმედ სულნი მიიცვალებიანს მრავალთა შინა გუამ- 
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თა. და უკუეთუ სადამე ვინმე გამოეძიებდეს გამოწულილვით სიტყვთა შო- 
რის ორთა მათ ცილობათა, პოვოს სიტყუაი მათი მიდრეკილ ჭეშმარიტები- 
საგან, რამეთუ ერთმან ვინმე მოძღუართაგანმან თქუა, ვითარმედ კაცმან 
ვინმე შეიმოსა გუამი დედაკაცისათ და აღფრინდა იგი მფრინველთა თანა და 
აღმოსცენდა მდელოთა თანა და იქმნა ცსორებასა შინა თევზთასა. და მე 
ესრფშთ ვჰგონებ, ვითარმედ ჯეროვნად მოგვთხრა სიტყუასა მას შინა თვსსა 
შესატყუებელი უგუნურებისა თვსისაი. რამეთუ ესე სიტყუაი” მსგავს არს 
'" ჟღავილსა მყუართასა და ჩხიკუთასა და უტყუებასა თევზთასა და უიცებასა 
მცენარეთასა. და ესე ცთომაით მიზეზ-ექმნა ესევითარისა მომგონებელთა, ვი- 
თარმედ სულნი უპირადეს არიან ვორცთასა. ხოლო უკუეთუ სული იგი, რო- 
მელი სულიერ არს მიდრეკითა მისითა სიზრქესა ბოროტისასა, იქმნა იგი 
გუამსა შინა ვორცთასა. და გუამი იგი გორციელი უმოწრაფფს არს ვნებათა 
მიმართ უფროის ბუნებისა (48V) მის სულიერისა უპჯორცოისა, რომელმან- 
იგი აიქულის მიზეზთა ცოდვისათა მრავლითა მიცვალებითა მისითა გუა- 
მითი გუამად. და იყომცა შეკუეთებულ ცოდვასა უკუანაისკნელ უფროის 
პირველისა, რამეთუ სენი სულისა! კაცობრივისაი მიმსგავსებულ არს 
პირუტყუთა, რაითა იყოს უეჭუელად მახლობელ ბუნებასა პირუტყუთასა 
და მიცვალებასა მას პირუტყუებისაგანნ პირუტყუად. უკუე დაუცადებელ 
ვიდრემე არს ბოროტსა შინა მ”ს, რამეთუ დაცხრომაი ბოროტისაი დაწყე- 
ბათ არს სათნოვებისაი და პიროტყუთა შორის სათნოვება=> არა იპოვების. 

აწ უკუე სული ვიდრემე მიიცვალების მარადის ბოროტისა მიმართ 
მიცვალებითა მისითა მარადის უდარცსსა ბუნებისასა, რომელსა შინა არს და 
ვითარცა-იგი გრძნობადი უდარსს არს ძალსა მეტყუელებისას,ა ესრეთვე 
ძალი იგი მათი, რომელთა არა აქუს გრძნობაი, არიან იგინი უმრწემშს 
მგრძნობელთა, ხოლო რომელი ისწავებდეს სიტყუათა მათთა და თარგმანებ- 
დეს, მიიცვალებდეს იგი ზრქელითი ზრქელად. და რამეთუ დასასრული სიტყვ- 
სა მათისათ მოასწავებს განრყუნილებასა სულისასა ყოვლითურთ, რამეთუ 
სული, რომელი განვიდის წესისაგან თვსისა და იქმნის იგი შესატყუებელ 
ბოროტისა, არა დასცხრის იგი, არამედ იცვალებინ იგი ადგილითი ადგილად. 
და დასასრული მისი არნ ხროწნილებაი მეტყუელებისაგან პირუტყუებად და 
პირუტყუებისაგან' მიიწიოს მოკლებასა გრძნობისასა. და დაეახლოს უგრძნობ 
(49-)ელთა მათ მცენარეთა უსულოთა და მერმე არღარა იპოვოს მათ შორის 
არსებაიცა. და ვითარ იგინი ბრძნობდენ მუნ, ავნებდენ სულსა, სადა არა არს 
გხაი მისი, რამეთუ არა ღონ8 აქუს მას კუალად ქცევად პატივსავე თვსისა კე– 
თილისასა. 

და აწ” მოასწავებს სიტყუაი მათი, ვითარმედ ცხოველებაი მცენარეთა 
შინა უზეზმთაეს არს ვიდრე ცხოველებაით გუამსა შინა კაცისასა და გამოაც- 
ხადა სიტყუამან მათმან, ვითარმედ სული სრბასა მას შინა თვსსა დაემვჯვუას 
დაღონებით ქუე?, ვიდრემდის მიიწიოს იგი განქარვებად. და აწ სიტყვსაებრ 
მათისა უეჭუელად ანუ დაიწუას სული მცენარეთა თანა, ანუ თუ კუალად აქ- 
ციონ იგი ცხორებასა კაცობრივსა ცხორებისაგან მცენარეთაისა, ანუ განაც- 
ხადონ, ვითარმედ ცხორებაი მცენარებრი უმჯობსს არს ცხორებასა მას 
სულიერსა, გინათცა იგი გარდამოვარდა. და კუალად მივიღეს მუნით უმჯო- 
ბწსსა მას. და აწ სიტყუაი მათი დაუდგრომელ არს და დაუმტკიცებელ არს, 
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რომელნი იტყვან, ვითარმედ იყვნეს სულნი უწინარვს ვორცთაო და რამეთუ 
სულნი მიდრეკითა მათითა ბოროტად იქმნნეს ჭორცთა შინაო. ხოლო რომელ- 
ნი იტყვან” ვითარმედ სული დაებადა შემდგომად ვორცთაო, სიტყუაი 
უკუე ჩუენი დამვსნელ არს სიტყვს-გებათა მათთა პირველთა მათ სიტყვს-გე– 
ბათა ჩუენთა მიერ. ხოლო სიტყუანი მათნი დაჯსნილ არიან და შეუწყნარებელ 
ყოვლით კერძოვე. არამედ ჭეშმარიტი იგი სიტყუაი და სარწმუნოი, რომელი 
შორის ორთა მათ სიტყუათა მდგომარე! არს და წინა-აღმდგომ, ესე იგი არ", 
რომელსა ვიტყვთ, ვითარმედ (49V) სული არათუ სიმძიმისა და მიღრეკისა მი- 
სისათვს მიიცვალა. ჭორცთა შინა და არცა კუალად ვიტყვთ, ვითარმედ შემ- 

გომად ჯორცთა დაებადა სული, არამედ დაებადა კაცთ ერთბამად ბუნე- 
ბიერად. 


თავი ნC 


და თქუა ოცდამეცხრესა თავსა გამოძიებალთ რომელი მოასწავებს, ვითარმედ 
სულისა ღა პორცთა არსებაი ყეერთებულ არს 


და კუალად ნუ ვინმე ჰგონებდეს სიტყვსაგან ჩუენისა, ვითარმედ კაცი 
პირველ დაებადა სახედ? კერპისა და მისთვს შეუდგინა დაბადებაი სულისათ. 
და უკუეთუმცა ესე ესრფშთ იყო, ბუნებაიმცა თივისაი ვიდრემე უზეშთავს 
იყო ბუნებასა მას გონიერსა? ხოლო აწ კაცი ერთ არს ბუნებით მდგომარც8 
სულისაგან და ჯორცთა, რომლისა დაწყებაი შემტკიცებისა მათისა ერთ არს, 
რაითა არა იყოს კაცი უწინარმს თვსა და უაღრსს თვსა, ვინაითგან გუამი 
მცენარეთაი უპირადესი არს სულიერსა. არამედ კუალად ვიტყვთ, ვითარ-იგი 
პირველ ვთქუთ, ვითარმედ ღმერთმან ძლიერებითა თვსითა დაჰბადა კაცი 
ყოვლითურთ განსრულებული, ვითარცა წამებს წიგნი, ვითარმედ '„ღმერთმან 
იცის ყოველი პირველ დაბადებამდე“1. და რაჟამს დაჰბადა, ნაწილეულთა მათ 
არა უწინა-ყო ერთი ერთისაგან, არა წინა-ყო სული გუამისაგან და არცა გუამი 
სულისაგან, უკუეთუ არა იყომცა კაცი წინააღმდგომ სულისა თვსისა, გინა 
თვსებითა მით ღა განყოფითა ჟამთაითა. ხოლო ვინაითგან მრჩობლ არს და–- 
ბადებულებაი ჩუენი გარეშფთ და შინა კერძოით, უკუეთუ ერთი ერთსა უწი- 
ნარ8ს არს, უკუე ვიდრემე (50) ძალი დამბადებელისაი არა სრულ იყო მას 
შინა, რამეთუ დაშთა იგი თვნიერ სრულებისა და განიყო შრომაი მათი გან- 
ზოგებითა საქმისაითა. და ვითარცა-იგი მარცუალსა იფქლისასა, გინა თუ 
სხუათა თესლთასა, არს ძალი გამოღებად თავისა, რომელი იხილვებინ სეს- 
ტკთურთ და გოჯებით, ფურცლითურთ და თესლით ფხიერად, და არავინ 
თქუას, ვითარმედ საზღვარსა შინა ბუნებისა თვსისასა უწინარ8სებაი რაიმე 
აქუს ერთსა ერთისაგან, არამედ გამოჩნდის წესითა თვსითა და გამოჩინებათ 
იგი მისი არნ „გზასა ზედა ბუნებისა თვსისასა, ეგრეთვე“ ვიტყკთ განთესულო- 
ბისათვს კაცთაისა, ვითარმედ დაწყებასა შემზხადებისა მისისასა იყო ბუნებაი 
ძალით და გამოჩინებათ მისი სისრულით წესსა ზედა თვსსა. არა თუ ივჯმია 
რაიმე გარეშენ ბუნებისა თვსისა სისრულედნ მისა რამეთუ არა იყო სული 
თვნიერ ვჭორცთა და არცა ჯორცნი თჯვნიერ სულისა, არამედ დაწყებაი ორ- 
თაძვე ერთ არს პირველად ბრძანებითა და ნებითა ღმრთისაითა და შემდგო- 
მად გამოყვანებითა შობისათთა, რამეთუ ვერ გულისხმის-საყოფელ არს გან– 


1 მდგომარფც8, 2 სახფდ. 3-მდფ. 4 ეგრეთვ8. 5 გარეშფ., 5 სისრულმ0დ. 
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თესლებასა კაცისასა, თუმცა იყო ერთი ერთისა რათმე უწინარფს, გინა შუკუანა- 
დსკნელ თესვასა მას შინა ვორციელებრსა. ეგრ8თვე არცაღა საკუთრებასა 
შინა სულიერსა ეგების, თუმცა იყო ერთი ერთისა უწინარფს, გინა თუ შემ- 
დგომ საქმითა, რამეთუ არა თუ სხუათ რაიმე ძალი შეეყო ვჯორცთა, რომელი 
განიყო ასოთა შინა და ნაწევართა, არამედ მოძრავ იყო ესითა თვსითა საქმე- 
სსა შინა ბუნებითსა. (50V) ეგრეთვე ჯერ არს ჩუენდა რაითა გულისხმა- 
ვყოთ სულისათვს, ვითარმედ დაღაცათუ უჩინო არს იგი საქმითა თვსითა და- 
'” საბამსა ძრვისასა, არამედ უეჭუელად ჰგიეს გუამსა მას შინა თვსსა. ეგრ8ვთვე 
ვიტყვთ ჩჩკლისა მისთვს გამომავალისა საშოით, ვითარმედ არს მას მინა ძა- 
ლით, დაღათუ არა არს სრულებით, არამედ უჩინო არს იგი, ვიდრემდე გან– 
სრულდეს საქმითა სისრულესა თანა ბუნებისასა. რამეთუ ძალი იგი განთეს–- 
ლებისაი მას შინა არა არს ვჭორცთაგან მოკუდავთა უპოვართა სულისაგან 
განმავალისა, არამედ ცხოველებისაგან სულისა. ამისთვს თანა-გუაც, ვითარ 
ვჰგონებ, რაითა ვთქუათ, ვითარმედ ვორცნი იგი არა მოკუდავ არიან თვნიერ 
სულისა, ვინაითგან არს ცხოველისაგან განმავალისა მიზეზისათვს დცხოვე- 
ლებისა მისისა, რამეთუ რომელი იყოს გუამსა შინა უსულოსა, იგი მოკუდავ 
არს უეჭუელად. და სიკუდილი არა თუ სხუაი რათ« არს, გარნა მოკლებაი 
სულისაი, რამეთუ არა არს უპოვნელი უწინარფს პოვნილისა.ა ხოლო 
უკუეთუ უსულოი იგი, რომელი-იგი სიკუდილი არს სულისათ, უპირადცსი 
არს სულისაი, ჩას, რამეთუ უპოვნელებაი ვიდრემე უწინარფს პოვნილებისა 
ნუ იყოფვინ, რამეთუ ცრუ არს სიტყუაი ესე. 

ხოლო უკუეთუ ვისმე ენებოს ცნობად მოსწავებისაოვს, გითარმედ ნა– 
წილი იგი ცხოველ არს, შემძლებელ არს, რაითა ისწავოს საქმეთაგან განბ- 
ნეულთა ცხოველისათვს მოკუდავისაგან, რამეთუ მაუწყებელ არს ცხოველე- 
ბასა კაცისასა სიტყუაი, მოქმედებაი და ძრვაი მისი. ხოლო განყინებული და 
უძრავი | არა1| რათ არს, გარნა მკუდარი. რაჟამს მივხედით ვორცთა მათ (51. 
განშიშულებულთა თმისაგან და ძუალთაგან და ნაწევართა, არა ვთქუათ, გითარ– 
მედ სხუათ და სხუაი ბუნებაი არს ერთი ერთისა უპირადესი, არამედ საქმენი ესე 
არიან მას შინა ძალით, დაღაცათუ უხილავ და გამოუჩინებელ არიან მას შინა. 
ეგრეთვე ნაწილისათვს სულიერისა ვიტყვთ, რამეთუ, დაღაცათუ არღა არს მე– 
ტყუელებაი ჯერერთ მას შინა ღა არცაღა გულის-თქუმა9 და დიდებაი, არცა 
სხუა რაი, რომელი იხილვების სულსა ფინა არამედ უწყითვე, რამეთუ 
ჰგიეს ბუნებით მას შინა, არამედ გამომავალ არს ჟამსა სისრულისა თვსისასა 
განსრულებასა თანა გუამისასა და სიორძილსა საქმისასა. და. ვითარცა კაცი, 
·რაჟამს-იგი განსრულდის ხატად, იქმნის მოქმედებაი სულისაი საქმეთა შინა 
·სრულთა, ეგრეცა დაწყებასა შინა მყოფისა მისისასა არნ ჟამად-ჟამად, რაი–- 
იგი უვმნ საჭმარი საქმისაგან ბუნებასა შინა სიყმოისას, რომელი-იგი 
არს საყოფელი მისი. და ვერ ითქუმის, ვითარმედ სულსა შეემთხვა ვინმე, 
გარნა სახლსა შინა თვსსა. და ვითარცა-იგი ვერ. მოიწყვის თივამან წერილი, 
_ „გარნა ბეჭდისა მიერ, რომლითა დაებეჭდის შეზელილსა მას. და ვითარცა 
ჯვორცნი უნდოისა მისგან და შეურაცხისა მიწისანი არიან დიდსა მას დიდე–- 
“ბასა, ეგრეცა საქმ8 სულისაი არს საზომსა ზედა, რომლითა შეიწყნარის ჭურ- 
ჭერმან თვსმან, რომელ არს საყოფელი მისი. ეგრშთ განივრცის და განემარ– 
ტის და აღორძნდის, რამეთუ დაბმაი იგი მსგავს არს ძირსა, რომლისაი დაფა–- 
რულ არნ ძალი მოზარდობისა მისისა და მზრდელობისაი ქუეყანასა შინა, 
რამეთუ ვერ დაიტიის მცირედ შემ(51V)წყნარებლობითა მით მისითა უფ- 
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როისი მისსა. ხოლო რაჟამს აღმოსცენდის მცენარ8 იგი ძირისაი მის და გან–- 
ვლის პირი ქუეყანისაი და მიიღის ჰაერი მზისაი, მაშინ გამობრწყინდის მის 
ზედა მადლი იგი გრძნობისაი და განაშუენის. და მიიწიის სიორძილსა და სა- 
ზომსა ნაყოფიერებისასა და ჰნათობნ მას შინა მსგავსი იგი ძალისა მის მეტ- 
ყუელებისაი. და ესე არა მყის გამოჩნდიან ერთბამად, არამედ სისრულისაებრ 
და სივრცისა ჭურჭრისა მოსწრაფებასა თანა ნაყოფიერ იქმნის მსგავსად ძა–- 
ლისა მის პოვნილისა. 

ხოლო უკუეთუ გენებოს, რაითამცა სცან, თუ რაი არს ძალი სოლისა9თ 
აგებულებასა შინა ვორცთასა, განიცადე უკუე თავი შენი, ვითარცა იტყვს!” 
მოსე), რაითა გულისხმა-ჰყო საქმ სულისაი, ვითარ-ღა-მცა აღმოიკითხევდი 
მას წიგნისაგან, რაითა მით გულისხმა-ჰყო უფროის ყოვლისა სიტყვსა მეტ- 
ყუელისა მრავალთაგან საქმეთა მისთა გუამსა შინა და ნაწილთა შინა ყო- 
ველსავე. და მე ვჰგონებ, ვითარმედ გამოკულევაი ამისთვს სიტყუათა ნამე– 
ტნავ არს, ვითარცა ვინ მიუთხრობნ საქმეთათს განმოვრებულთა და საზ- 
ღვართათვს ქუეყანისა და საყოფლისა მისისათა. აწ ვინმე განიკითხოს თავი 
თვსი და უჯმდეს-ღა მასწავებელი და მაუწყებელი ბუნებისა თვსისაი, იხი- 
ლენ-ღა კაცმან მიზეზი ცხორებისა თვსისაი„ ანუ ვინათ შუენიან ჭჯორცნი ესე, 
რამეთუ ცნას, რასა-იგი შექცეულ არს სული პირველ დასაბამსა დაბადებისა 
თვსისასა, რაითა პრწმენეს, ვითარმედ ჭორცნი ესე არა დაებაღდნეს პირეელ 
მკუდრად, (52L) უსულოდ. და არცა დავარდის თესლი ადგილსა მკუდარსა და 
უსულოსა, ვითარცა-იგი ნერგნი, გინა თუ მარცუალნი არა დაეთესნიან ქუე–- 
ყანასა ბიცოვანა ღა “უნაყოფოსა და რამეთუ არა აქუს ქუეყა- 
ნასა მას რომელი მიითუალავს თესლსა, გინა თუ ნერგთა, ძალი 
ცხოველი, უკუეთუმცა გარეშშთ მისცემდა. და უკუეთუმცა ესე ესრმთ იყო, 
იპოვნესმცა განვმელნი იგი ხენი შემწყნარებელ ქუეყანით ესევითარისა ძა- 
ლისა, არამედ არს მას შინა ცხოველებათ დაფარული ძალსა შინა საკუთრე- 
ბისასა, რომლითა მოიზიდავს მიწაი ქუეყანისაი და აწოვებს და მით აღმოა–- 
ცენნის ძირნი და ქერქნი და რტონი, ვიდრემდის განსრულდის ნერგი იგი 
ძალითა ბუნებისაითა, რომელ არნ მას შინა, და არნ მისგან საზრდელი სათანა– 
დოი ხეთაგან, გინა თუ. მცენარეთა, გინა თუ მწუანვილთა. 


თავი % 


იუდა თქუა ოცდამმათესა თავსა სიდყუა9ი მკურნალთაგან, რომელი მოასფა- 


ვებს ასოთა გუამთა პაცთასა დაბადებასა შინა მათხა, და არს იგე სიტყუაი 
გამოპრებული 


ხოლო დაბადებასა ჭორცთა ჩუენთასა ჭეშმარიტითა გამოძიებითა შემძ–- 
ლებელ არს ყოველი კაცი გულისხმის-ყოფად ძალისა მისგან, რომელი მოეს- 
წავების ბუნებისაგან თვსისა, გამოცნობითა მით და ცხორებითა, გრძნობი- 
თა მით. და რამეთუ ბუნებათ ყოვლისა კაცისაი არს მოძღუარი მისავე, არამედ 
შესაძლებელ არს გამოვაცხადოთ, რომელი-იგი კუალ-ყვეს ბრძენთა მათ მეც- 
ნიერებისა მისისათვს წიგნთა შინა ზედა-მიწევნით, რომლითა-იგი რომელიმე 
იცნობა, ვითარ არს ადგილი ყოველთა ასოთაი, რომელნი არიან ჩუენ მორის 
(52V), რაჟამს-იგი გამოიძიეს მას შინა გამოცხადებითა კორცთაითა და გან-. 


1 მოს0. 
1» შდრ. LI შჯ. 4,9. 
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პებითა წყლულთაითა. და რომელიმე გულისხმა-ყვეს, თუ რათსათვს დაებადა 
ყოველი ასოი გუამისაგანი. და იყო იგი მოღუაწეთათკს მაუწყებელ განმარ- 
ტებითა, რომელსა შინა არს სრული გულისხმის-ყოფაი. ხოლო უკუეთუ ვის- 
მე ენებოს რაითა ეკლესიისაგან მიიღოს “სწავლა” მისი„ რაითა არა 
უვმდეს გარეშეთა! მათგან რაიმე რამეთუ ესრყმთ ჯეროვნებით თანა-აც 
სამწყსოთა მათ სულიერთა სიტყვსაებრ მაცხოვრისა, ვითარმედ: „არა ისმინონ 
ვკმაი უცხოისაი” მის“!)%, ხოლო აწ მივპმართოთ სიტყუასა მას და ვთქუათ 
მსგავსად ძალისა. 

სამთა ამათ ვხეღავთ ბუნებასა შინა ჭჯორცთა ჩუენთასა, რომელთათვს 
დაბადებულ არიან ყოველნი ასონი ჩუენნი: რომელიმე –- სიცოცხლისათო+ს და 
რომელიმე 2525 სიმდიდრისათვს სიცოცხლისა და რომელიმე “– დადგოომისათვს 
შობისა და დამტკიცებისათვს ნათესავობისა. ხოლო რომელნი არიან ჩუენ მო- 
რის ასონი შემდგომნი ამათნი, ვერ ეგების მათგან ცხორებაი „აცისაი, არა- 
მედ სამთა მათ შინა ვხედავთ: თავსა, გულსა და ღვძლსა. ხოლო შემატებაი 
ბუნებისათ კეთილთა შინა იქმნების სიმდიდრისაგს აიცოცხლისა, რომელი 
მოენიჭა კაცსა, რომელ არს ჭურჭერი, რომელსა შინა არია§ საგრძნობელნი, 
რამეთუ ესენი ვერ მოგუცემენ სიცოცხლესა, რამეთუ თვნიერ ამათსაცა შმე– 
საძლებელ არს ცხორებაი ჩუენი, დაღაცათუ არა არს ცხორებაი ჩუენი გემოვ- 
ნებითი? თვნიერ მათსა. ხოლო მესამ8 იგი ესე არს, რომლისაგან იქმნების 
დადგრომაი შვილიერებისაი და დამტკიცებათ ნათესავობისაი. 

და სხუანიცა არიან გუ(53')ამსა შინა, რომელნი ეზიარებიან ამათ შემა- 
ტებასა შინა და სარგებელსა, ვითარცა მუცელი და ფირტვ. რამეთუ ფირტ2კ 
არს, რომელი აგრძნობს ცეცხლსა მას გულისასა, და მუცელი მიიღებს ჭამად- 
თა ჭურჭერთა მათ თვსთა შინა. აწ ოდეს ამათ ზედა განყოფილ არს აგებულე- 
ბაი ბუნებისა ჩუენისაი, ჩას, რამეთუ ძალი იგე ცხოველი არა ხოლო ერთსა 
პირსა ზედა არს ჩუენ შორის, არამედ განუყვნა მიზეზნი იგი ბუნებამან თი–- 
თოვეულთა ასოთა და თითოვეული მათგანი იძულებულ არს შეწევნასა ურ- 
თიერთას. ხოლო რომელი ძიებულ არს კრძალულებისათვს სიცოცხლისა და 
განზუენებისათვს ბუნებისა, მრავალ არს და დაწაკალებულ განყოფასა შინა 
თვსსა „რამედ მნებავს, რაითა პირველად განუყო ჰემოკლებით, რომელსა 
შინა არს დგომაი ცხორებისა ჩუენისაი. 

ხოლო ნივთი იგი გუამისაი ყოვლითურთ სამარადისო არს ყოველთა ასო– 
თა. და აწ თანა-წარვჰვდეთ სიტყვსა მისთვს, რამეთუ სიტყუათ ბუნებითი არას 
გუარგებს აწ გამოკულევისათვს შემოკლებით რამეთუ ცხად არს ყოეელ- 
თათვს, ვითარმედ ბუნებასა შინა ჩუენსა პოვნილ არიან სტვქისნი ესე ამის 
სოფლისაბი: ვიტყვ ნაწილსა სიტფოისასა დ» ყინელისასა, ნოტიისა და სიჯმე–- 
ლისასა. 

და რამეთუ ვხედავთ, ვითარმედ სამნი არიან ძალნი, რომელნი განაგებენ 
სიცოცხლესა. ერთი მათგანი განატფობს გუამსა სიცხითა თვსითა და მეორ8 
იგი ძალი ნოტია-ჰყოფს სიმპვურვალესა, რაითა იყოს გასსწორებით შეზავებაი 
მისი და რაითა არა წარწყმდეს ნოტიაით სიმძაფრეთა მჯურვალებიასაითა და 
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კუალად რაითა არა დაშრტეს სიმვურვალც8 (53V) გარდარეულებითა მით ნო- 


ტიობისაითა. და ძალი იგი მესამ8 შემკრებელ არს განბნეულთა მათ შმეერ- 


თებითა იოგთაითა, რომელნი შენაწევრებულ არიან ყოველთა ასოთა ძალითა. 
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მით მოძოავითა თავით თვსით, ხოლო ოდეს ძალი მოაკლდის, იქმნის ასოთი იგი 
მკუდარ და დაკლებულ სულისა მისგან მოძრავისა თავით) თგსით. და ჯერ 
არს პირველად ამისა, რაითა განვიცადოთ სიმტკიცი” დაბადებათ ბუნებისა 
მეს ჩუენისა ჭორციელისაი. 

აწ რაისათვს არს ასოი9 ესე მაგარი და კურივი არა შემწI ყ)ნარებელი ბუ– 
ნებისა მის მგრძნობელისაი, რომელ არიან ძუალნი ჩუენ მორის, და ვითარცა- 


იგი მცენარენი ქუეყანისანი რომელთა აქუს ნაწილი რათმე სიცოცხლისაით, 


რამეთუ იზარდების და იპოხების, და არა სიკურივე 2გი, რომელ არს მას შინა, 
მიმღებელი არს გრძნობისაი? ამისთვს ჯერ-არს, რაითა იყოს მას შინა ძალი 
სიჩჩოისაი, შემწყნარებელი კუალისაი, ვითარცა-იგი ცუვლმას რალი შეიწყნა- 
რის ტვფარი ბეჭდისაგან, რამეთუ სწორებით აქუს შეზავებათ ნოტიისა და 
ვმელისაი, რამეთუ დიდად ნოტიებამან არა შეიწყხარის ტუფარი ბეჭდისაი 
მის და არცაღა კუალად სიკურივემან შეიწყნარის მსგავსად მისა. და ესე ამი–- 
სთვს იყო, რაითა აკლდეს ცხოველთა უპატიოსნესი იგი საგრძნობილი, ვიტ- 
ყვთ ––- შეხებასა და რამეთუ გუამნი იგი ჩჩულნი ნაკლულნი სეჭმელისაგან 
არიან განუმარტველ და უძრავ, ვითარცა-იგი ღრუბელი ზღვსაი, რომელი იპო- 
ხების და იზარდების ზღუასა შინა დიდად ნოტიობისაგან და არა აღიძრვის. 
(540. ამისთვს ·შეირინეს, ძუალნი ესე მაგარნი და ჯმელნი და შეიხვნეს ნოტი- 
ითა ვორცთაითა და იქმნნეს შედგმულ და შენაწევრებულ ერთი ერთსა და 
შეძერწულ ლარითა, და ამის გამო შეიერთა გუამი და განსრულდა და დადგა 
განსწორებული ძლიერი. და იქმნნეს ძუალნი იგი ვმელნი და მაგარნი მტვრ- 
თველ ვორცთა მათ მძიმეთა ნოტიისაგან. და მას შინა არა არიან ძუალნი გან- 
შოვრებულ ღა განყოფვილ ვორცთაგან. 

უკუეთუ არა იყომცა კაცი უძრავ, მდგომარე! ერთსა ადგილსა მსგავსად 
ხეთა და არამცა იყო მიმომავალ ფერვითა და არცა მოქმედ ველითა შესაწევ- 
ნელად ცხორებისა, ამისთვს არს კაცი ჭური თვთმოძრავი სულითა, ველმწიფ8 
ნებასა თვსსა, შეძერწული ლართაგან მრავალთა. ამის გამო იქმნნეს ღონენი 
ჭელთანი და მრავალ-სახენი მსახურებანი მისნი შუენიერნე ყოველთა ღონე- 
თა შინა. და მის გამო იქმნა ძრვაი ველისათ და მიმოდრეკაი თავისაი და საქმფ 
ღაწუთაი და დაწუხვაი და ახილვაძთ თუალთაი და სხუანიცა ძრვანი იოგ- 
თანი ლართაგან, რომელნი შეიოჭებია და განიმარტებია.ე და ძალ- 
სა მას მავალსა აქუს მოძრავობაი სრბისაგან სულისა ნებსით განგებითა ყო- 
ველთა ასოთაითა. ხოლო ძირი ლართა? მოძრავობისაი ყოველი აპკათ არს 
თავისაი, | 

ამიერითგან არღარა გვჯჭმს ძიებაი ასოთათვს ცხოველთა, ვინაითგან გან- 
ცხადებულ არს ძრვაი საქმეთა მათთაი. და რომელი გუაუწყებს, ვითარმედ 
ტვნი არს (54V) მიზეზი სიცოცხლისაი, საქმ08 ესე, რომელი გამოჩნდის ვნები- 
საგან მისისა, რამეთუ ოდეს-იგი ეცის რაიმე აპკასა ტვნისასა წყლულებაი, 
მწრაფლ მოიწიის სიკუდილი და არღარა დამშთის ცოცხლებით წყლულებისა 
მისგან, რომელ არს იგი | მსგავს|13 საძირკუელისა, რომელსა ზედა აღშენებულ 
არნ გოდოლი. ხოლო რაჟამს მიდრკის საძირკუველი, დაირღვს ზედაკერძოა- 
ცა მისი, რამეთუ 'ჭეშმარიტად ტვნი არს მომცემელი სიცოცხლისაი. 

და კუალად ვხედავთ, ვითარმედ ყოველი, რომელი განეშმოვრის სიცოცხ- 


ლესა, მიიქცის საქმ68 მისი ყინელად და წარვიდის მისგან მვურვალებაი. ამით– 


1 მდგომარშ, ? ლართაი, 3 მსგავს ჰ6L--44. 
122 


ცა კუალად უწყით, ვითარმედ სიმჭურვალშცა მიზეზი არს სიცოცხლისათ, 
რამეთუ რომელსა-იგი მოაკლდეს, იგი მკუდარ იქმნეს, და მისითა არსებითა 
არს სიცოცხლც ცხოველთაი. ხოლო დაწყება და ძირი ამისი გული არს, 
რომლისაგან გამოვლენ ნესტუნი მრავალნი და განეზავების სული ცხოვე–- 
ლი მათ მიერ ყოველსა გზასა სიმვურვალითა ცეცხლებრითა. რამეთუ სიმვურ- 
ვალესა უჯმს საზრდელი ბუნებითი დგომისას მისისათკს, რამეთუ ვერ- 
მდგომარ8 არს ცეცხლი თავით თვსით, გარნა შემოსლვითა შორის მისა!, რომ–- 
ლითა იზარდებოდის, ამისთვფს ნაკადულნი სისხლისანი გამოგლენ ღგძლისა- 
გან, ვითარცა სული ლართაგან, თვნიერ წყლისა, შეკრებული სულითა მჭურ- 
ვალითა ყოვლისა მიმართ გუამისა, რაითა არა განიყვნენ ორნი იგი და წარ- 
წყმდეს ცხორებაი. რამეთუ განმრავლებაი ერთისაი ერთსა ზედა, განმრყუნე- 
ლი არს ცხორებისაი. ხოლო მდიდარი და რომელსა არარათ უვმს, არარაი 
არს, გარნა ღმერთი მხოლოი. ხოლო კაცსა უსუსურებისა და უღონო(55წვე- 
ბისა მისისათპს უვმან მიზეხნი მპყრობელნი ბუნებისა მისისანი. ამისთვსცა 
სამნი იგი ძალნი, რომელნი მოვაჭსენენით, ვითარმედ მათ გამო დგას გუამი, 
უვჭმს უკუე მათ ნივთი მისაღებელი დგომისათ> და სიმტკიცისა მათისათვს. 
ხოლო წყაროი იგი სისხლისაი, რომელ არს ღვძლი, ნივთი არს მზრდელი სა– 
ჭმელთა და სასუმელთა მიერ, ვითარცა თოვლი რათ დადვის მწუერვალთა 
ზედა მთათასა და ნოტიობამან მისმან აღადგინ ნ)ის და განამრავლნის წყა- 
რონი წყალთანი ვევნებსა შორის მთათასა. და სიღრმისაგან მისისა შეიწუ- 
რის და შეიწრდის ნოტიებაი იგი, ვიდრემდის გამოსცის ნესტუთა მიერ 
და აღდგიან წყარონი წყალთანი. 

ხოლო სული იგი, მყოფი გულსა შინა მოიღებს სახრდელსა თვსსა 
ასოისა მის მიერ მოძმისა თვსისა, რომელ. არს ფირტვ,კ რომელ-იგი არს 
ჭური აერისა მომყვანებელი ნესტვსა მის მიერ, რომელი შეადგს პირისა- 
გან და მით მოიზიდავს საშუმინველსა აერისაგან გარეშფთ. და შორის მისა! 
მყოფ არს გული სახედ? ყოფისა ცეცხლისა მის მოძრავისა მარადის. და 
ვითარცა საბერველითა მჭედელთაითა შემოიკრიბის ნიავი წულილი აერისა– 
გან მახლობელით, აღავსის ჭური თვსი და აგრილობნ სიმჭურვალესა მას 
ცეცხლის-სახესა. და მერმე მისცის ნესტუთა გულისათა მკრთომალეთა. ამას 
დაუცხრომელად. იქმს, რომელსამე მოღებით მოიღეს გარეშშთ და რო- 
მელსამე განგდებით განაგდებს შინაგანით ხოლო მე ვჰგონებ, ვითარმედ 
ესე არს მიზეზი სულ-თქუმისაი, რომელი-იგი მოუვდის კაცსა (55%), არს სა–- 
ხისაგან. ხოლო ოდესმე უცალო რაისაგანმე იქმნის გონებაით, გინა თუ და- 
ყუდნის ჟამსა ძილისასა განსუენებისათვს ვორცთაისა, არამედ საშუმინვე- 
ლი არავე დასცხრების, დაღაცათუ არა შეუდგის ნებაი. და მე ვჰგონებ 
გულისათვს, რაჟამს იყოს იგი შეცვულ ფირტვსაგან უკუანაით კერბო, ვი- 
თარმზედ შემოკრებაით და განმარტებაი მისი მიზეზი არს ძრვისა ფირტგსაი. 
ამისთვს ფირტვ აგებული არს თხელად, ღრუბლის სახედ, მრავალ სადინელ, 
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შეძერწულ ყიასა თანა. და რაჟამს მოკრბის და შემოიოჭის, შეიწრდის, სული- ,0 


იგი მას შინა გამოჰკრთის პირისაგან, ხოლო რაჟამს განივსნის და განემარტის, 
მოზიდვით მოიზიდის აერისაგან სული. და ესე არს მიზეზი რომლითა 
სულს-იღებს კაცი მრჩობლითა მით ცეცხლებრითა მარადის მდგომარშ, რა- 
მეთუ საკუთრებაი სიმჭურვალისაი არს ძრვაი მოქმედებისაი” და გვხილავს 
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დაწყებას» მისი გულსა შინა და დადგრომითა ძრვისაითა ესე ასოი, რომელი 
არნ მოღებითა ფირტვსაითა აერი იგი მდგომარ8 მის თანა მარადის. და 
ამისთვს ოდეს აღემატის მჭურვალებაი იგი უფროის ზომისა, არნ სულის- 
ღება იგი მწრაფლ ზედაისზედა მაღლად კუეთით ჟამსა ვურვებისასა და 


” სხუათაცა სენთა, ვიდრემდის ბუნებაი იგი აზმნობნ დამრეტასა ალსა მას 


მჭურვალებისასა მოღებითა მით ჰაერისაითა ახლად ზედაისზედა, 

და რამეთუ ბუნებაი ჩუენი გლახაკ არს და უვმან მას მიზეზნი მრავალ– 
ნი დგომისა მისისათვს, არა ხოლო ჰაერითა მით მაგრიალობელითა (56) 
სიმჭურვალესა გარეშ8თ მსგავსად ცხოველთა დგომისა, არამედ ოჭის. მა! 
სახრდელი მპყრობელი და მომგებელი. და ამისთვს საჭმლითა და სასუმლი- 
თა განსრულდების ნაკლულევანებაი იგი, რომელ არს ჭორცთა შინა ჩუენთა 
ძალისა მისგან მომყვანებელისა. და არს შეწეენათ ამის მჯპორვალებისაი, რო- 
მელ არს გუამსა შინა საქმითა მით ბუნებისაითა. ოამეთუ უხემთაესი იგი 
ასოთათ და უმთავრესი გული არს, ვითარ-იგი ვთქუთ, მემწევნელი მჭურ–- 
ვალებისაი მის სულძერისაი და ცხოეელებისაი ყოველთა ჭინა ასოთა, რო- 
ჩელა დაჰბადა დამბადებელმან, რაითა იყოს იგი მპყრობელ ძალითა თვსითა 
ყოვლისა გუამისა. და ესე ამისთვს, რაითა არარაი დაშთეს განგებისაგან 
მისისა უქმად და ურგებად; და ამისთვს იქმნა ადგილი გულისაი უკუანა კერ– 
ძო ფირტვსა. და დადგრომითა ძრვისა მისისაითა მოიღის ფირტუმან მისა და 
განავრცის შეწყნარებისათპს ჰაერისა და შეაჭირის განსავალთა მათ ნესტუთა 
საშუმინველსა შინა განსაღებელად ნეშტისა მის დამთომილისა მისგან. და 
ადგილი სტომაქისაი არს მახლობელად გულსა წინაით კერძო, რაითა განატ– 
ფობდეს მას, რაითა იყოს წარმართებულ საქმეთა შინა თვსთა და მითუალ- 
ვასა ჭამადთასა, რამეთუ სადინელი ჭამადთაი და სულისაი მახლობელ არიან 
ურთიერთას შეტყუებით სიგრძით ურთიერთას ერთპირად. და შთასლვაი 
იგი პირველად ორთაივე მათ ერთისაგან გზისა არს. (56V) ხოლო რაჟამს მი- 
იწიოს შინაგან სიღრმესა ნოტიებისა მის მიმართ, რომელ არს ღვძლსა შინა, 
დაუტევის ნოტიებასა მას საკუთრებაი იგი მჭურვალებისაი მის ცეცხლებრი- 
საი, რომელი-იგი მსგავს არს ფერსა სისხლისასა. და ღვძლისაგან გამოვლენ 
ორნი განსადინელნი, მიმსგავსებულნი ღართა, რომელთა შინა არს სული და. 
სისხლი, რაითა იყოს სისხლი მდინარ8 შეწევნითა მჭურვალებისაითა მისლ–- 
ვად ღა განფენად ყოველსა შინა გუამსა და ყოველთაგან ძარღუთა განი- 
ყვის და განიბნიის ყოველთა შინა ასოთა. 

და არნ ესე შეერთებითა ორთა მათ ძალთაითა, რომელნი-იგი არიან 
განმაცხოველებელ და მთავარ, ვიტყვ მჭურვალებასა, რომელი მიაწევს ნო- 
ტიასა განგებასა მას ძალისა ცხორებისასა, რომელ-იგი არს აპკაი თავისაი, 
რომლისაგან არს ძრვაი ყოველთა იოგთაი, შეოჭვა” და განმარტებაი ლარ–- 
თაი, რომელი ძრავს ყოველთა ასოთა გუამისათა. ღა მით იზარდებინ და 
ორძინ შეერთებითა ორთა მათ ძალთა წულილადთაითა, რომელ არს ტევს. 

და ზრდითა მისითა კუალად იზარდების აპკაიცა, რომელი-იგი ჰმოსია 
ყვნსა. და აპკა« ესე ნივთი არს, რომელი აწოვებს ზ8თგან ვიდრე ქუედმდე!, 
შემცველ მრავალთა მათ, რომელ არიან გოჯნი ზურგისანი, და ზრდაი „–გი 
კუალად აწოვებს ტვნთაცა მათ, რომელნი არიან ყოველთა შინა ძუალთა, 
იოგთა და ლართა განიყვიან და თითოვეულმან მივლის გზაი თვსი. და ვი- 


+ ქუ8დმდშ. 
124 


თარ შთაეიდის იგი სტომაქაღ, არა დასცხრის, ვიდრემდის დაადნვის იგი 
მჭურვალებიოა თვსითა, ვითარცა ბრძმედმან და მიავლინის იგი მისადინელ–- 
თა მათ, რომელ შეუდგან და გან(57L) იყვის ყშირი წულილისაგან და წუ- 
ლილი იგი მიიწიის სადინელთაგან თპვსთა ღკძლად, ხოლო ყშირი იგი გან– 
ვიდის ადგილთა მათ ვრცელთა ნაწლევად. და დაადგრის ჭამადი იგი ჟამ 
რაოდენმე ადგილსა თვსსა, რაითა არა მწრაფლ განვიდეს და დაუცადებელად 
უვმდეს კაცსა ჭამათ და უცალო–-იქმნეს მის გამო მსგავსად პირუტყუთა. 
და სავმარ არს ღვძლისაგან შეწევნათ საქმითა მჭურვალებისაით.ა, რაი- 
თა შეცვალნეს ნოტიანი იგი მიმავალნი. და შექმნ| ნ1ეს სისხლად. ხოლო ად– 
გილი ღვძლისაი შორავს გულსა, რამეთუ ვერ ეგებოდა ვათარმცა იყო 
ასოი იგი მთავარი, რომელ არს ძირი ძალისა მის ცხორებისაი, შეჭყლემულ 
სხვსაგან და გან-მცა-რყუნა გონებაი მჭურვალებისაი შთასადინელმან მან 
ლარეანმან, რომელსა პრქვან ვორჯი. ამისთვს იქმნა მისავალი გულისაგან 
ღვძლად, რომელი მიაწევს სულსა მას ცეცხლებრსა და იგი არს განძგებელი 
ყოველთა ძრვათა-ლ და სლვათაი. ამისთვკს ღირდა, რაითა აქუნდეს მათ სა- 
ფარველად კემხათ, რომელი-იგი შედგმულ არს ძუალებითა და იოგებითა 
მრავლითა. და მას შინა არს დამტკეცით და დაცვულ, ვითარცა მეუფის ში- 
ნაგან კრეტსაბმელსა მას დამკკდრებულ არს. და ეგრშთვე-სახედ ვხედავთ 
გულსა, რამეთუ მეცვულ არს იგი, ვითარცა სახლსა შინა, დამყარებულსა 
მოცვითა მით ფერცხალთაითა გარემოის მისა და უკუანაით კერძო მომტკი– 
ცებულ არს ზურგის ძუალთაგან, მშეზღუდვილ ორკერძოვე. წინალთ კერძო 
გარდართხმულ არს მკერდი და 'უღელნი საფარველად მისა ვნებათაგან. (57V) 
და ვითარცა-იგი გიხილავს ქუეყანის-მოქმედთაი, განაგნიან რათ სადინელნი 
წყალთანი, რაითა ნოტია-ყონ ქუეყანაი, არამედ მტილსაცა მივამსგავსოთ, 
რომელსა-შინა არიან მრავალფერნი ხენი და თითოსახენი ნერგნი დაწვალე- 
ბულნი ფერითა და სახითა და გემოითა, თითოვეული საკუთრებითა თვსითა 
ეხარდების ერთისაგან წყლისა. და ძალი იგი ნოტია-მყოფელი ყოველთაი 
მათ ერთი არს ბუნებით და საკუთრებაი მიმღებელთა მათ ზრდისათაი განი- 
ყოფვის მრავალფერად ვითარებითა თითოპირითა. და იქმნის იგი სიმწარ8 
ხესა! მას შინა პაგურეცისასა და მაკუდინებელ ხესა! მას შინა მათუნსა, რომ- 
ლისა ნიგოხი მაკუდინებელი წამალი არს. და სხუათ არს ძალი მისი ზაფრან- 
სა შინა და სხუაი არს ბარსაბონსა შინა და სხუაი არს ნერგსა შინა: რომელ- 
სამე შინა –– ყინელ, ღა რომელსამე შინა – ტფილ, და რომელსამე შინა 
განხოგებით არნ ძალი. და შროშანსა და ვარდსა აქუს სული ნელი, და ლე– 
ღუსა და სხალსა აქუს სიტკბოვებაითი, და ვაზსა გამოაქუს ყურძენი და მისგან 
არს ძალი ღვნისაი. და სხუანიცა, რომელნი აღმოსცენდებიან ერთისაგან მი- 
წისა და ერთისაგან ნოტიისა, გამოვალს (I) და აღმოაცენებს თითოფერად 
დაწვალებულთა ვითარებასა შინა მათსა, 
ღა ამას სახესა გხედავთ მტილსა მას შინა ჩუენსა სულიერსა ბოზები- 
საგან, და უფროის უფლისაგან ბუნებისა, ძუალთა და ღრტილთა და ძარღუთა 
და ლართა და იოგთა და პკორცთა და ცმელთა და თმათა და 
ფრჩხილთა და თუალთა მხედველთა (58) მრავალთა ფერთა და უურთა მსწე- 
ნელთა თითოპირთა ჯვმათა, რომელი შეეტყუების ამათ საკუთრებითა განწვალე- 
ბულათა, განშოვრებულითა ურთიერთას ერთისაგან საზრდელისა, .რომელე 
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შეიცვალების თითოვეულთა შინა ასოთა საკუთრებისაებრ მათისა. რამეთუ რო- 
მელი მიიწიის თუალად, შეეზავის ასოსა მას მხედველსა და აპკათა მათ გახო- 
ჩუნვილთა გუგათასა. და რომელი მიიწიის სასმენელად, შეეზავის ბუნებასა 
მას შინა სმენისასა, და ბაგეთა მინა განემარტის სახრდელი, ძუალთა შინა 
შემაგრდის და განფიცხნის და ტვნთა მინა დალბის და დაჩჩვს აღმოცენები- 
სათვს თმათა ორთქლითა მით განმწვალებელითა და უკუეთუ განვიდის იგი 
სადინელთაგან მრგუალთა, გროზ-იქმნის თმაი იგ|ი!..” IIC. 44. 102V: ღა უკყე- 
თუ მართლ განვიდის, არნ თმაი იგი მწუეფ! და ლელ. 

(103) არამედ განვეშორენით მისგან ძიებისათვს საქმისა, რომელსა შინა ვიყვენით ბუნე- 
ბითისა, რომელ არს ღრმა, და რაჟამს ვეძიებდით, ვითარ გინა ვინათთ დაემტკიცა თითოეული 
ასოი ცხოველებისათვს და სიმდიდრისათვს ცხოველებისა და შემდგომთა მათთვსცა, ვითარ- 


„ იგი განვყავთ პირველად. რამეთუ რომლისაი-იგი გონებაი გამოძიებათ გამოჩინებულ იყო დღა 
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გუეცნა?, ვითარმედ ძირი იგი აგებულებისა ჩუენისა” არა არს სული თვნიერ ვორცთა და 
არცა ჭორცნი თვნიერ სულისა, არამედ გუამთაგან ცხოველთა სულიერთა შობითა მით 
პირეელითა არნ, და რამეთუ ბუნება« კურივი და შემწყნარებელი არს, რომელთა მათ 
თესთა აღორძინებითა და ყოველთა შინა ასოთა მისთა ჩან პირველაო. 

რაზეთუ სული გულისვმის-საყოფელ არს, ვითარმედ იგი არს ამას აგებულებასა შინა 
ძალითა მით განსრულებულითა, რომელი მყოფ არს ჭურჭელსა ამას შინა, და განსრულე- 
ბასა მას შინა გამოჩნდის და გამოცხადნის, ვითარ იხილვების საქმესა შინა ქვისმთლელთასა, 
რამეთუ მთლელსა მას, ოდეს ჰნებავნ საქმე კერპისაი, პირველად გამოჰკუეთისვ3 ლოდი მთი- 
საგან და მერმე გამოსახის იგი სახედ არა უცნაურად მხილველთათვს და მერმე შეჰმზადის 
მატებითა საქმისაითა, ვიდრემდის მიიწის სისრულედ სახისა მის, რომელი ჰნებავნ, ხოლო 
ნივთი იგი ქვისა მის არა მოზპოვნებელ იყო სახისა მის, არამედ სახე იგი შემცვალებელ 
იყო ნივთისა მის. ესრევე-სახედ გულისვმაყავ სულისათვს, რამეთუ ბუნებამან მან დამბადე– 
ბელმან ყოველთამან მოიღო ნივთისა| (58V) მისგან კაცობრივისა და შექმნა იგი კერ- 
პად, ვითარცა-იგი მთლელმან მან ჟამად-ჟამად განასრულის სახ იგი ნივთსა 
მას შინა პირველითგან დასასრულადმდერ4. ჯე|გრეცა გამოთლაი ბუნებისა მის 
ჩუენისა” სულისაი არს პირველად დაწყებაი უსრულად, განსრულებასა -– 
სრულ. და იყოცა ოდესმე სრულ, უკუეთუმცა არა შემთხუევასა მას ბოროტი- 
სასა დაეპრკოლა მადლისა მისგან სრულისა. და დაკლებულ-იქმნა დაბადებუ- 
ლობაი იგი, რაითამცა მბრწყინვიდა მის შორის ხატებაი იგი ღმრთისაი, ( და15 
იქმნა შრომით და მოგზ| ა| ურებით მიმავალ სული კაცისაი მასვე სისრულესა. 
ამას მიუწერს დიდებული მოციქული პავლე? კორინთელთა მათ და იტყვს: 
„(ოდ)ეს ყრმა ვიყავ, ვიტყოდე ვითარცა) ყრმაი, ხოლო ოდეს ვიქმენ (59) 
მამაკაც, დაუტევე სიყრმისაი იგი“!%, რამეთუ არა სხუათ სული არს ყომისათ 
და სხუაი მამაკაცისაი, არამედ უსრულ არს ყრმასა შინა და სრულ---მამაკაც- 
სა შინა. და ვითარცა-იგი მცენარეთაზ მოზარდთათვს ვიტყვთ, არამედ ცხოველ 
არიან, რამეთუ რომელსა აქუნდეს ნაწილი ცხოველებისაი ღა ძრვისაი, არა 
ერქუმის მას უსულო და არცა უსრულ, ოდეს აქუს ცხოველებაით. რამეთუ 
ოდეს იქმნა მცენარე?ზ, მოზარდცა არს, არამედ ვერ მიწევნულ საქმესა გრძნო-.... 
ბისასა. ეგრეცა პირუტყუთა შინა არს სული პირუტყუებრი, მგრძნობელი და. _ 
ვერ მიწევნულ არს სისრულესა, რომელ არს მადლი მეტყუელი და გული- 
სხმის-მყოფელი. ამისთვს ვიტყვთ, ვითარმედ სული განსრულებული ჭეშმა- 
რიტი, კაცობრივი არს საცნაურ ყოველთაგან საქმეთა მისთა. ხოლო რომე- 


> მწუშფ ჰლL, 44. 2? გუმცნა ჰ6L. 44. 3 გამოჰკუეთის II. 44. 4-მდშ, 5 ჩუენისალ. 6 დ 
(ილ. აბულაძის გამ. გვ. 229). 7? პავლშ. 8 მცენარფთა. 9 მცენარფ. 
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ლი გარეშე! არს მისა, სახელის-დებით ხოლო იწოდების სულ და არა ჭეშმა- 
რიტ, ვინაითგან უსრულ არს იგი. არამედ არს მას შინა ნაწილი მოქმედი, 
მშუმინვიერი, ვითარ-იგი გუესმა მოსშსგან დაბადებისათვს კაცისა, ვითარ–- 
მედ არს იგი კაცსა შინა მიდრეკითა მით მისითა ბოროტად, რომლისათვსცა 
მოციქული ასწავებს და იტყვს: „განიძარცუეთ კაცი იგი ძუელი და შეიმო- 
სეთ კაცი იგი ახალი, განახლლებული მსგავსებითს დამბადებელისა თვსისაი– 
თა“, არამედ იყოს ჩუენდა, რაითა კუალად ვეგნეთ მადლსა მას მსგავსებისა 
ღმრთისასა, რომლითა დაჰბადა ღმერთმან კაცი პირველ, ოდეს თქუა: „ვქმნეთ 
კაცი ხატად და მსგავსად ჩუენდა“, რომლისაი არს დიდებაი და ძლიერება= 
აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ”. 


თუალთა09 


ეპიფანე! კპპრელისა9ი თქუმული ეპიფანე ეპისკოპოსი პოსრან- 
ტია ქალაქისა9, რომელ არს დედაი კვპროს ჭალაპისა9, 
რომელ თქუა ათორმეტთა მათ თუალთათ3ას 


უფალსა ჩემსა, პატიოსანსა ძმასა და საქმის თანახიარსა თევდორეს? 
კეთილად მსახურსა ეპისკოპოსსა ეპიფანე2 ეპისკოპოსი უფლისა მიერ გიკი- 
“ თხავ. დიდსა ნიჭსა მადლისასა მისცემდა და არა თუ მოიღებდა, რაჟამს სთხოვ–- 
და უფალი იგი ცხორებისაით სუმად დედაკაცისა მისგან სამარიტელისა!”. რა- 
მეთუ იგი თვთ თავადი იყო წყაროი ცხორებისაი და მისრულ და დაჯდომილ 
იყო ჯურღუმულსა მას თანა დამაშურალი გხისაგან. და ღირს-ჰყოფდა მიგე– 
ბად სიტყვსა, მოიყვანებდა გზასა მას ჭეშმარიტებისასა, რომლისათვსცა იქმნა 
მოსლვაი იგი მისი ჭორციელად და თითოვეულადთა მათ ერთობითა ღა ნიჭსა 
მას უხუებით განუყოფდა, რომელ მისგან შექმნულ იყო კაცობრივი ესე ბუ- 
ნებაი. აწ ერთობით ვორცთ-შესხმითა მით ერთითა სიტყვთა, ერთითა ნებითა 
აღიარებს ყოველივე უკუნისამდე და საუკუნოდ: ესე არს ჭეშმარიტი ძც 
ღმრთისაი, რომელმან მოიძია თვსი იგი შექმნული. იქმოდეს მსგავსად ამის 
სახისა მოწაფენი იგი და მონანი მისნი: განუყოფდეს ნიჭთა მათ და არავის- 
გან რას მიიღებდეს. ნანდვლვე ემსგავსა უფალსა თ-კსსა ელია წინაისწარმე– 
ტყუელი: ითხოვდა მისგან, რომელსა არა აქუნდა არცა სახომ ერთ საჭნავი, 
რეცა! თუ მისა რაი სავმარ იყო, ითხოვდა ქურივისა მისგან2%, რამეთუ უნდა 
კურთხევითა თვსითა აღვსებად დედაკაცისა მის ქურივისა და გამოზრდად. 
(600 ეგრეცან შენი ეგე პატიოსნებაი სიმვნისაი ჩემისა ამის ნაკლულევანე– 
ბისაგან ითხოვს უფროისღა, რამეთუ მოცემად გნებავს ჩემდა ნიჭი მადლისაი 


_ 
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მაგის, რომელ არს შენ თანა. უფროის მიღებისა მიმსგავსებულ ხარ შენცა 


საქმის თანაზიართა მათ შენთა, განამრავლებ ლოცვის-ყოფითა ღმრთისა მი- 


1 გარეშშ 2 ეპიფანმ 9 თევდორფს. 4 რშცან ეგრ0ცა. 

1% ი, 4, 7. 2” შდრ. III მეფ. 17,11 და შმდგ. . 

+ მინაწერი ქვედა აშიაზე ნუსხურად: „ესე კაცისა შესაქმ8 დაიწერა დედითა იშხნისაითა. ვინ 
იკითხ“ვდთ, მწ”რლსთვს ლ“ცვა ყ“ვთ. ს 
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მართ შესაძლებელთა მათ ჩემთა, სავმართა მათ შენთა. უკუეთუ არა მოკლებასა 
მას ზეთისასა რქისა მისგან, ვინაი-მე ვინმცა მოსცა, და მოკლებასა მას ფქვილი- 
სასა ლაგვნისა მისგან სიგლახაკისა ვინმემცა შეუძლო უხუებად?!# არამედ მიით– 
ხოვა პატიოსნებამან მაგან შენმან, ვითარცა წერილ არს წიგნსა ამას სიტყ- 
ვერისა მის ფიცრისა სარჩელისაისა, რომელი-იგი შემკულ იყო თუალებითა 
შემდგომითი შემდგომად, იყო მკერდსა მას მღდელთმოძღურისა მის აჰრო- 
ნისსა. აწ ინებე!, რაითამცა უწყოდა სიმვნემან მაგან შენმან, ვითარმედ რაი 
სახელ-აც თუალთა მათ ათორმეტთა ანუ თუ რომელთა ადგილთა იპოეებიან, 
ანუ რათ ძალ არს მათ შინა, ანუ ვითარ თითოვეულად ათორმეტთა მათ ნათე– 
სავთაით სახელები მათ ზედა წერილ არს, ანუ ვითარ გამოჩნდებოდა შემსგავ- 
სებულად ღმრთის-მსახურებისა ზრახვაი, რამეთუ სახელებითა მეთ თუალთაი- 
თა სავმარსა მას ერისასა გარდაივდიდა მღდელთმოძღოარი იგი. ხოლო ვითარ– 
ცა წინაიწარ ვთქუ, ჩემდა ყოვლადვე ვერ შესაძლებელ იყო ესე ყოველი 
სიძნელფ გონებითა და მიუწდომელ იყო პოვნად ესოდენისა თხოვისა დიდისა, 
ვითარცა დედაკაცისა მის ქურივისაი სიგლახაკისა მისთვს უპოვრებისა მისი- 
სა. (60V) არამედ ვითარცა ქურივისათ მის კურთხევათა მათ მიერ ელიაისთა 
აღორძინება და განმრავლებაი იქმნა და გარდაემატა უფროისღა და სამარი- 
ტელისა მისგან დედაკაცისა გამოჩინებულსა მას წყალსა ითხოვდა უფალი, ზრა- 
ხვასა დიდთა მათ ნიჭთა განცხადებულად მიჰმადლებდა, ეგრეცა მე, რომელ-ესე 
მცირე ვარ გულისხმის-ყოფითა და უდარსს სიბრძნითა და მეცნიერებითა და 
უწურთელ სიტყუათა მიმართ, პელ-ყოფით მომეძალე და ლოცვის-ყოფითა 
ყოვლით კერძო აღმავსე? მეცა. ვითარცა ყოვლითა განმდიდრებულმან ვაჭარმან 
და ვითარცა ელია შმორის განვმელსა მას გუალვითა გარდამოსაქანელნი წყლი- 
სანი ლოცვის-ყოფითა გარდამოუტევნა?% და ვითარცა სხუათა მრავალთა მარ–- 
თალთა და წინაისწარმეტყუელთა, რომელთა მათ შენცა შვილ და მოწაფე13 ხარ. 
ღირს-იქმნა პატიოსნებაი ეგე შენი თანასწორ-–ყოფად. მოგიღებიეს მათგან 
გარდარეულებაი სიმდიდრისაი, ვითარცა მოგმადლა შენ უფალმან. და ჩუენ 
უმეტმსღა ლოცვითა შენითა მოგუმადლებ. 

აწ ვიწყო მეცა ბრძანებულთა მათ შენთან გამოთქუმად, ხოლო ვევედრები 
პატიოსნებასა მაგას შენსა, რაითა არა მაბრალებდე ჭელის შეყოფისათვს, რო–- 
მელი უფროის ჩემსა საქმფ იყოს, არამედ დამორჩილებით წრაფისათვს. და 
უფროის ძალისა ჩემისა ვიწყო გამოთქუმად. 

და არს პირველსა მას ოთხსა განწესებულ, რამეთუ ოთხ"განსა მას გან- 
დგმულ იყვნეს თუალნი იგი, რომელ დადებულ იყო ზედა სიტყვერსა სარჩელი- 
სასა მას ფიცარსა. და თავადი ფიცარი იგი სარჩელისაი იყო ოთხ (61L)-კედელ,. 
მტკაველ სიგრძოით და მტკაველ სივრცოი. 

და პირველსა მას იყო პირველი იგი თუალი სარდიონი და შემდგომად 
მისა ტბაზიონი „და მერმენ ზმური. 

და მეორესა მას –– კარქედონი და საფირონი და იასპინი. 

ღა მესამე მას –– ლუგვრიონი, აკატშ, ამეთვსტონი. 

და მეოთხესა მას, რომელ არს შემდგომად ყოვლისა, –– იაკინთ8, და 
ბვვრილი და ფრცხილი. 


1 ინებშ. ? აღმავსშ. 3 მოწაფშ. 4 მგმდლე. 5 შენთაი. 5 მერმფ0, 
29% შდრ. LII მეფ. 17, 14, 2X შდრ. III მეფ. 18,45. 
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ესე თუალნი არიან ათორმეტნი სიტყვერსა მას და სარჩელისა ფიცარსა 
თითოვეულად განწესებულნი ადგილისაგან განწესებულ და გამოქმნულ 
და განდგმულ. ! 


C. თუალი სარდიონი 


სარდიონ ამის გამო ერქუმის, რომელ ბაბილოვ | 6| ს |იპოვების|!, რომლისაი 
არს ხილვაი მისი მეწამულ, რამეთუ ფერსა და: სახელსა თევზისასა სახელ– 
ედვა, რომლისა არს ფერი მისი სარდიონ-თევზისაი, ფერი სისხლისაი, რა- 
ჟამს განავმიან თევხი იგი, იქმნის ფერი მისი, ვითარცა სისხლი. და ხილვითა 
მით მიმსგავსებითა დაედვა სახელი თევზსა მას სარდიონ. ასურასტანს იპო- 
ვების. 

და არს თავადი იგი თუალი მბრწყინვალების გამომცემელ და ძალი 
კურნებისაი აქუს, რომელი მკურნალთა მიიღიან და დასდვიან საკურნებელად 
და განაცოცხლნიან მით მსივანებანი და გამოსხმული. და სხუაიცა წყლულე- 
ბაი კუეთილი მახჯკლითა. დაასხიან მისგანი და მოსცხიან.ი და ცხებითა მით 
წყლულებანი განიკურნნიან. 


არს სხუა თუალ, რომელსა ჰრქვან სარდიონ-ფრცხილ. და რომელთამე · 


ჰრქვან მას მოლოქას ფერისა მისთკ,ს და ძალისა, რომელ აქუს მსგავსება 
ჭაკუნტლისა (61V). რამეთუ რომელთა სვან მისგან, მოაჩჩ,ს მუცელი და 
ვსნილად უპყრიედ. და თვთ ფერი მისი არს ვითარცა მწუანვილისაი მის. 
და რაოდენ ნოტიაება9ი მისწუდის, უმეტცს განაბრწყინის სიმწუან8 თვსი, 
უფროისღა ჟამთა ზაფხულისათა და დღეთა აღვსებისათა. 

არს სხუაცა თუალ მსგავსი ამათსა, რომელსა ჰრქვან სარდაკად, რომელ- 
სა ყოვლადვე აქუს სისპეტაკისა ფერი რაიმე, ვითარცა თუალსა მას აკადსა, და 
იქცევის. რაიმე არს თავადი, ვითარ თქვან, ბოროტ, და ერქუა მას დამამ– 
შმკდებელ. 


ძ თუალი რბასიონი 


ტბაზიონისა თუალისაი მეწამულ არს ხილვაი მისი. და მსგავს არს თუა- 
ლი იგი, რომელ ჰრქვან კარქიდონ. და იპოვა თუალი იგი ტბაზიონი ქალაქსა, 
რომელსა ჰრქვან ტობაზმ, ქუეყანასა მას ჰინდოეთისასა. და იპოვა ესრე-სა- 
ხედ: გალატოზნი ქვასა თლიდეს და იპოვა ქვასა ერთსა შინა, რომელსა-იგი 
თლიდეს. ვითარცა იხილეს ფერი იგი თუალისაი მის შუენიერი და ხილვა9= 
საკვრველი, აღიღეს და მიჰყიდეს იგი ვაჭართა ვიეთმე ალაბასტრელთა, რომელ 
მახლობელ არს სოფელი იგი ალაბასტრელთაი პინდოეთსა და მიიღეს 
ალაბასტრელთა მათგან მცირედი რაიმე სასყიდელი და მისცეს თუალი იგი 
ტბაზიონი. ალაბასტრელნი იგი მიიწინეს თებაის ქალაქად, რომელ არს ეგვპტი- 
საი, მიჰყიდეს უფროისის სასყიდლის უმეტშმს მისა, რომელ მიეცა. თებაელთა 
მათ მიართუეს ძღუნად მეფესა, რომელ მას ჟამსა იყო ქალაქსა მას, და მან 
მიიღო თუალი იგი ტბაზიონი და (62) განადგა გვრგვნსა თკსსას საშუვალ 
შუბლსა ოდენ. : 

და აქუს თუალსა ამას ძალი გამოცდით ესრფც8თ: გლესის ზედა საგლესელ– 
სა მკურნალისასა, არა თუ მეწამულად გამოსცის წყალი ლესვასა მას მსგავსად 


1 იპოვების (რ. ბლეიკის გამ. გვ. 6). 
9, შატბერდის კრებული 129 


თ 


10 


15 


25 


იძლოისით «ყი ლრიძ ით ძინ იძოელყტის იმტენოოლი მახირ" იმულტო ლ0ძC 

ოცშე ს ხონიგ 15 ეე. მიხხმიოიეთი იმოობეძიწმიგ თფიოტიენორით 
ფერის ამის თვსისა, არამედ სძის ფერ არნ, სპეტაკ ნალესავთემისი. 'და „აღავ- 
სი ს| მრავალი ჰჭჰურჭერი, რაოდენცა ჰნიე ებავნ მკურნალსა მ.ს, რომელი 
უოსუამნ . . მას იიი რეჟი სთწევრიიდსი ნალესავი იგი, ადარნის თუალი 


ა 009 მუსოთ. ბიმ დამცირდი 8 ბებერ 28 -ვე, სწორება9 აქუზ.. და "ატი „გარემო, 
5-6 აოდე წგ. მაგი არ რნ, ტგივე. <3 ქუ: რა. არა. „დამცირდის ” და ,ხარგეზ 'ხელ– ექმნის 

2 თეაუის „სალმობიერთა. « 'და თუ | ვინმე, სუას იგი, სარგებელ- ექმნის ბრუ- -ქცეულ- 

„' და და მწყუდნართა, და თუ ვინზე ტბის ყურძენი ჭამოს და ცბის. სიმწარითა მი- 


„სირა, ავა, მკურნა: ალთა ნალესავი ავა, მ) განკ ჯურნიან. 












ტლა! : რტე არასანბ ცყი ბიჩერ იგ. თხნეხირ 022 

–_ კ ი. თუალი · ფმური . 

დღ. ' (და – მწუანე! “. · ხილვითა... „რამედ, «არს 
ფერსა მათსა %X1 განყ იოლ ახი რ ჩეფ რევია ტ. ქ იამეთ ი) დავის ატე >: · 'ყინვალე- 


ბის, გამომცემე ლ არს, · ხოლო „აკატ8 9გი, მწუანე! ხოლო არს. დ: 5 მელთამე 
ჰრქვან თუალთა ამათ ნერონიანოს, და სხლათა --- დუზენტიანოს. X> ნერონია- 

,. ნოსსხა მას ძლიერად აქუს სი იმწუანც. 8 :ხრ და შუენიერ არს L ილა, < მისი. და 
16. ჰრქვან ნერონიანოს. ამის მიზეზისა გამო; იტყვან, ხერონ მეფემას თს აოლფ. ზეთი 
=. მწუანის ფერი, რომელ არს ლიბერტიას. და სხუათა“ თქვან, ვი”არმელდ (52) 
სძ ნუშისათ მშეკრიბის და მრავალთა სხუათაიცა მწუანის ფერთ:. და მოპრწ- 
„ყვიდა მთათა · სადა-იგი იყო სიმრალლს ლოდთას და ქვათა შე- 

· ღუერფულთაი. და სხუათა თქუეს: მოიღო მან “ზეთი - უმენტიანო- 
20 „ნი და მთაასხა იგი გურჭერთა პილენძისათა. და რაჟამს მრავალ ჟამ 
დგან ზეთი იგი ჭურჭერთა მათ “პილენძისათა წიდითა მით სპილენძისაითა, 
ზეთი იგი განმწუანდის და მორწყიან მით მთაი იგი, რომლისა ქვანი მისნი არიან 
მწუანის ფერ. და ვითარ „მიიწიის, ხეთი იგი, ფრიად უმეტმს განმწუანდის და 
განბრწყინდ დის, ხოლო დუმენტიანონ ამისთვს ერქუზის, რამეთუ «უმენტიანოხ 
25. იყო მეფ6. მათ ჟამთა, ძ8 ვესპასიანოსისი. ესენი იყვნენ, რომელთ. «ერუსალრი- 
| მი წა არტყუტენეს და მოაოვრეს. თავისმოთნენი, მომკაულნი. მზუაენ- იყვნეს 


ლ 


- მეფენი ესე წერონ და დუმენტიანოზ, დღეთა მათთა ესრე“ბ შურებოდეს პოვ- 
ი. ნაფ თუალთა მათთვს” პაქ “%იოსანთა, და- სხუათა: თქვან: იპოვების- იგი ჟუეყა- 


მღ. 
“– 


_ “ნასა. "მას "ჰინდოეთისასა რდა მიერ მოაქუს. და რომელთამე თქვან: ეთიოპიას 
ვC იპოვების,: ფისონ მდინარესა. ვითარ „ცა წიგნნი. ეწამებიან სიტყუათა ამათ ჩუენ- 
“ თა, ვითარმედ ფისონ მდინარესა იპოვების ზმური: და იტყვს, ვითარმედ: „ფი- 
სონ. -მღინა=ფ მოეხუევის ქუ ფეყანასა' მას “ევ ბაია. მონ არს. თუალი“ პატიო- 
რ“ სანი "აკატ, მოწეული. დას. კაპოეტი4#.. და ფისონ.· მდინარესაზ ინდოს“ ჰრქვან 
- ფრომიწთა“ ეწითა,. ხოლო მა არჩმინელთა X -და 'ბრგხელთა“ ფისონსა- 2§ნგე. შრქვან. 
3. წოლო წინაწდელთა . მაგ“ მთხრობელთა: ფრომინთა. “ განგე წ მდინარ8 ' %მქუეს, 
« ხომელი 'მოეხრექჭის. შოეყანასაი მას შექილაბთსა:“ (ტვი ა 'და 'ევილბთი” ჰინდოეთსა 
" გარეშ 5 ი. და. თანა– მაქრმალს. ეთიოპესა, რომელ. არს მახლობელად "მზის 
ა _. "დასავალსა, რამე: თჟ“ 2ესე. შარს „დიდი 'იგ6 ეთტოპიაძ “ 8 'და“ 'თანა-წარჰვბლს ეთი- 
2 "ოპესა' დ ა შქერ აიი ანად! "რამეთზ-“ რთუალიცა "მოწელლის ' 'თ 366: ტპოვე- 
#0 ბის მას. შინა, რაჟამს აღძრვანი სლვათა თვსთანი იქმნიან ადგილთა. -ფვრღუა- 
(8 გე ს05 პიციცებ ' 
%I 1 ეო, როუუწლლთ, ყიყიებტაC 9 
მწუანშ 2 ესრშ. 3 მდინარშსა. 4 განგ8. 5: გარეშფ0. სოსოს ყიბოსოს 
1” შეს, 2, 12. 
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წებულ არია§ ეთიოპელნსნი: ხოშირ  აკვ- 
“-“ლა თარგმანმან თუალი იგი ·მწუანფდ, რომელსა-იგი. „შობათასა%. კჰვატ- ერქთმის, 


= რთვაწდა, “ესევითართა “ადგილთა. დაშე 


““არცა "აკატ 'ჰრქტა მას, არცა მწუანე!, არცა ხმურ, ხოლო რაბეთუ ბეცნიერ 
“' იყო მრავალსა 'მას 'ეზასა ებრაელთასა "რა განმარტყზასა მათსა, 'პბჭა, ადგელ- 


«სა ერთსა, რომელსა წერილ იყრ სახელი - თუალისაი მის -ბდელიონ, რომლი- 
ი საოვს სამეოც და ათრა მათ თარგმანთა თქუეს: „მიერ“ გამოვალს ფალი აკა- 
“. ტი“”), რომელ „არს მწუანის ფერი,.. რომელსა-იგი “ბერძენთა ჰრჟვან "პრასი- 
““ნოს, რომელსა ერჟუმის ქართეილთა“ ენიია 07უპნძის ჯერ, და ა'პლა ირყვს: 
“მუს “არს თუალი იგი ბდელიონი და” გამოითარგმანები"ს ზოელიონი:.- «საკუ- 
_ „მეველ. სულწელებუს”, რომელი მოაქუს მდინარესა მას · ქოეყანისაგან ჰინ- 
დოეთისა, რამეთუ სხუაცა: თუალებ მრავალ არს ზმურისაებრ,' რომელი თი- 
თოვეულად ვინმე პოვა, და არს რომელიმე ბუნებით მბრწყინვალ6 ·და მწუანფ 
' «არს. და არს რომელიმე ფიცხელ ღა არს რომელიმე . ლბილ. არს რომელიმე 
ეთიოპიას იპოვების და არს რომელიმე ქუეყანასა მას ჰინდოეთისასა,, C 
თანა-გუაც გამოთქუმად ესეცა, ვითარმედ რომელიმე მთათი არს, რომელსა– 
იგი ნერონ მოჰრწყავს, (63V) ანუ რომელიმე არს, რომელსა-იგი დუმენტი:ნოს, 
“ანუ რომელსა სოფელსა არს. არს მთაი იგი სოფელსა მას მახლობელად ზღუასა 
მეწამულსა, რაჟამს ჰნებავნ ვისმე ნავითა მისლვაი ქუეყანასა მას ჰინდოეთისასა. 
რამეთუ სხუა და სხუა სოფლებ არს ჰინდოეთისაი და მრავალსა მას სოფლებსა 
ცხრანი მეფენი არიან და ესე სახელები არს სოფლებისაი მის და ნათესავთაი? 
მათ: ალაბასტრელნი, ჰომერიელნი, აქსიმინელნი, და მახლობელ მათსა -– 
დულატელნი, ბოგიტავანელნი, ასაბელნი, დიბენელნი, ლელედიბენელნი. 
ხოლო. აწ სხუაიცა სახელები იცვალა მწირად მოსრულთა მათთვს მრავალთა 
ადგილთაგან. პირველსა მას -–- ჰინდობენონ, ესენი თევზის მჭამელთა მათგან 
სოფლისა მოვიდეს. სირინდიბენელნი –-- ესენი ქუეყანისა მისგან ეეილათით 
მოვიდეს. ხოლო სხუათაიცა ადგილთაი ვთქუათ, ვინაიცა ღირს იყოს. ხოლო 
აწ ვოქოათ მთისა მისთვს, სადა-იგი ზმური თუალი ეპოვების: “არს საბრძანებე–- 
ლად ჰრომელა»ა მეფისა მის. ზმურიან ერქუმის სახელი მთასა მას. და. არს 
ვითარცა ჭალაკი თვსაგან და არს პირისპირ ბერონიკესა, წარსავალსა მას ჰინ– 
დოეთისასა. რაჟამს მი-ვინმე-ვიდოდის თებაიდდ და შმორავს-რე3 ზღუასა 
ვითარ წარსაქანელ ოდენ ერთ წავის, რომელ. არს ესე ვითარ ოთხმეოც ოდენ 
მილიონ და არს თანაშე4 ბერონიკესა, მახლობელად პილოის ძუალედთა მათ 
სახელდებულთა მათ ადგილთა. და უპყრიეს იგი.ნათესავსა მას ბლმნიელთასა, 
' რომელთა სხუაცა ადგილნი მოავალნი უპყრიან. და: აწ. უცხო ნათესავნი წარ- 


2. მართთანი “გამოჰკუუთენ (64L) თუალსა. მას ზმურსა და მიიღიან სავაჭროდ. და 


”· არს«ძალი. ფერისა 'მისისაი: ვითარცა სარკემან უჩუენის შინაგამო. და წინაის- 
წარ ცნობათ 'გამოჩინებითა მით ქმნის. . .... “'”'""''' 

ი გ. "თუალი იაპინთი “' ეე 
ტფინ _-–_–____““' აძიმოთილაძ ; /(. 


მი“ ა 


' კაც იგხჰირა ე ს >. | 

იაკინთისა ფერი -–– მბრწყინვალშ ცეცხლის მსგავს, ფაწაკის მსგავს სიმეწა– 

მულითა. იპოვების ადგილთა მათ კარქედონელთასა, რომელ არწან ლაზიელ- 

ნი, რომელსა ერქუმის აფრიკმ. ხოლო სხცათა:თქუეს; ესრმო აიპდვე ბის თუა- 
1 მწუანშ., 2 ნათესავსაი. 3 -რშ. 4 თანაშფშ. ზოი) ,§. ყანწი % 
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ლი ესე: არა თუ დღისი ჩანნ მბრწყინვალებათ. მისი, არამედ ღამე! შორით 
ვითარცა სანთელი ჰნთიედ და ვითარცა ნაკუერცხალმან მბრწყინვალებაი გა- 
მოსცის და ვითარცა საჭუმილი აღგზებული და მუნქუესვე დაცემული ალისა 
მის ზედა დებითა და ვითარცა ნაკუერცხალი თეთრ-განრეულად ჩანნ. და გა– 
მობრწყინებითა მით იხილიან თუალი იგი შორით. სადამე ნაკუერცხლის ფერ 
არნ და სადამე არმურის სახედ. და ხილვითა მით ესრე?-ფერად ცნიან თუა- 
ლი იგი და მივიდიან, მბრწყინვალების გამოცემითა მით პოვიან იგი. და რო- 
მელსა-იგი მიაქუნ და არა უწყინ, რომელი თუალი არნ, გარეშე? მიაქუნ და არა 
სამოსელსა შიგან, ნათლისა მის მბრწყინვალებითა განშოვრებულთა ად– 
გილთა მიიწიის მბრწყინვალებაი თვსი, რომლისა გამოცა ნა– 
კუარცხალ პრქვან ესევითარისა ნათლისა და მბრწყინვალებათა გამო. ხოლო 
ძალი მისი არს ესე: თუალსა მას იაკინთესა რაჟამს უსუამნ თუ ვინმე საგ- 
ლესელსა და თუ ვინმე სვს ნალესავი იგი, გგანაღვძის სული სამართალთა 


სიტყუათა მიმართ; და თუ ვინმე იპყრის პირსა შინა წრფელი და სამართალი 


სამჯელი აღწონის, (64V) მსგავს არს ესე მცირედ“ ოდენ ნაკუარცხალსა მას, 
ცეცხლის-სახედ გარდამოვარდის. 

არს სხუაცა თუალ მსგავსი ამისსა, რომელსა ერქუმის კარქედონ. და 
ესე მსგავს ფერითა თუალთა მათ, რამეთუ მათვე ადგილთა იპოვებიან. ხოლო 
თუ ეგრვთ დასაკვრვებელ რაი არს ხილვითა, რომელსაცა საღმრთოი წიგნი 
დაჰნაგს იტყვს, რომელი ფისონ მდინარისაგან გამოვალს, იპოვების თუალი 
ესე აფრიკიასცა. და იპოვების ესრე. რაზეთუ შეერთვის ფისონ მდინარ8 
ზღუად ადგილთა მათ ბღუარით კერძო, მზის დასავალით შეერთვის უკია- 
ნოზსა, რამეთუ გარემო-აც უკიანოსი ყოველთა ცის კიდეთა. და მზის–დასა– 
ვალით კერძო შეერთვის ფისონ მდინარ8 უკიანოხზსა, მახლობელად სოფელ- 
სა მას ლვბიელთასა, რამეთუ იტყვს ესრ8თ საღმრთოი წიგნი: „მდინარ08 გა- 
მოვიდოდა ედემით და განიყოფვოდა ოთხად თავად. სახელი ერთისა9 მის– 
ფისონ. ესე არს, რომელი მოეხუევის ყოველსა მას ქუეყანასა ევილათსა. მუნ 
არს ოქროი, და ოქროი ქუეყანისაი მის კეთილ არს. და მუნ არს ანთრაკი, ძო–- 


წეული და კაპოეტი“!”. 


ი. თუალი საფირონი 


რომელსა პრქვან თუალ საფირონ, ძოწეულის ფერ არს. ვითარცა ძოწე- 
ული, ბნობის ფერ "მავად ჰხილავნ თუალი იგი საფირონი. ხოლო სხუაცა 
მრავალი თუალები არს მსგავსი საფირონისათ. ჰრქვან სახელი ერთსა ბასი– 
ლიკ8 და სხუათა ქრიისფ და ტიგმ, რომელნი არა ეგოდენ რაი სახილველ 
არიან: მცირედ რაიმე არიან ფერნი მათნი. და ვითარ გჰგონებ თქვან, ვითარ– 
მედ არიან ჰინდოეთს და ეთიოპიას და დგანან მწყობრ საკერპოსა მას დვონც8სე- 
სა, დაღათუ (651) არა სარწმუნო არს, რომელსა-იგი იტყვან, გითარმედ სამას 
სამეოც და ხუთ ბათმონ არს. და ყოველივე თუალისა საფირონისაი და თი- 
თო5-თითოი თუალისაგან საფირონისა არს ბათმონი თავადი და შედგმულ 


ე__ეღდღ<–””დ- _- 


# ღამფ. 3 ესრფ,. 3 გარეშშ. 3 მცირშდ. 
+ შეს, 2, 10-12. 


132 





'" ურთიერთას ჯაჭუებითა, რამეთუ ესე არს მეფეთაი საკვრველი თუალი და 
აა და საწადელი ხილვითა. ამისთვს რომელთამე თქვან სახელი ალექ- 
სიპონონ. 

და ძალი თუალისაი მის: რაჟამს ნალესავი მისი აღ-ვინ-ადგინის და შეჰ- 
რიის სძესა, ფაქლი და მხივანებათ და გამოსხმული და მსივანებათ განკურნის. 
წერილ არს შჯულსა მოსც8სსა, რაჟამს იხილა მთასა მას, რამეთუ „დგა ფერ- 
ვთა ქუეშე! ცის სხეული თუალთა მათგან საფირონისათა“!?”. 


ი. თუალი იასპინი 


იასპინი თუალი არს და ხილვაი მისი მსგავს არს ზმურისა. და იპოვების 
პირსპირ მახლობელად თერმოგონდოს მდინარისა და მახლობელად იამანთესა, 
არა რომელი-იგი კვპროს არს. რამეთუ ბუნებით მრავალ არს, რომელსა-იგი 
ჰრქვან ამათვსიონ, რომლისა ხილვაი მისი მწუანის ფერ არს, ვითარცა ზმუ- 
რისაი, ხოლო მცირედ ოდენ ბნობის-სახე? არს და შინაგამო ფერსა მწუანი- 
სასა გამოუტევებნ პილენძის სახედ. და განშუენდიან მით, რომელთა ჰნებავნ 
შემკობათ თავთა თვსთაი, ვითარცა ზღაპართა მათ შინა ითქუმის. არს სხუაცა 
თუალ უწითლეს წყალთა მათ ზღვსათა, მომრუმე3 უფროის ყუავილთა. 

არს სხუაცა თუალ, რომელ იპოვების ქუაბთა შინა მთათა მათ სიდე– 
სიაისათა, რომელ არს ფრვგიას, არს ფერი მისი სისხლისაი და ვითარცა 
მა|რ)გალიტისა ძირისა ფერი უნათლის არს და ვითარცა ღპვნის ფერ, (65V) 
ჰგავს ამეთვსტონსა თუალსა, და უმწითურეს არს და არა ერთ ფერ და არცა 
ერთ ძალ. და სხუა არს, რომელი უნათლეს არს და მსგავს ალისა და კუამ- 
ლისა, უსპეტაკმს და უბრწყინვალც8სღა. და რომელნიმე ზღაპართაგან იტყკ- 
ან, ვითარმედ თუალთ ა| საცნაურ რათმე ყვიან. და იპოგების ესე საზღვარ- 
თა ქართლისათს და გორგანეთს და ქუეყანასა მას კასპთასა, სადა არიან 
ნათესავნი. 

სხუა არს მერმე“ იასპინი, არა დიდად მბრწყინვალშ და მწუანის ფერ. 
და ნაწევარნი არიედ შიდა თუალსა მას. და მერმე! სხუაცა არნ იასპინი, რო– 
მელსა პრქვან უპავლიოს; მსგავს არს თუალისა და პერულსა ზღვსასა და 
ვითარმცა ვინ შეჰრთო სისხლი სძესა, და ვითარცა სუმენ მასქათნი და ვი- 
თარ სახედ გკთხრობენ, რომელთა პოვიან ესე დაბათა გინა თუ აგარაკთა, 
შიშ რათმე დაედვის. 


ჩხ. თუალი ლ3გპრიონი 


ლვგვრიონი ვითარ პოვნილ არს, ვერსადა გამოვიძიეთ. არცა მათ თა- 
ნა, რომელთა ბუნებისა ამის გამოთქუმად იწყეს და არცა სხუათა. მათ 
თანა წინანდელთა, რომელთა-იგი მისთვს გულს-იდგინეს. არამედ გუესმა 
სახელი მისი, რომელსა ჰრქვან ლპვგვრიონ. რომელნი-იგი ჭეშმარიტსა და 


დამტკიცებულსა ენასა იტყოდეს, ლვგვრიონ პრქვან და ვითარ მე ვჰგონებ –- 
--– ლვგვრიონი იგი, ვითარცა წიგნთა საღმრთოთა შინა ვპოვეთ სახელები იგი 


1 ქუეშფ, 2 -სახშ. 3 მომრუმშ. 43 მერმშ. 5 ბუნებისა9. 
1# გამ. 24, 10. 


133 


თ 


– 


0 


25 


თ 


10 


ცვალებულ. რამეთუ ზმური იგი თუალი მწუანის ფერ თქვან და სხუა სახე- 
ლმე)" სხფაი სახვილესდვის» დო ყდჯეკრიონსაყმას- ლაზჟრიონ ტწორეს. კიდაღათო ე 
ადგილი „იტიპჟმა შაადთ იპრეხვსი ნრტენგან) «8» (666:-ფაჰიტლეარშან, ფულხუინიედი 
ვიკადეთ, ვითარმედ იპოვების იგი თებაისს, რომლისათვს თქუეს, ვითჭრმედ- 
კლდქნი, ყარიან- მენ მდა.«მათ. კლდეთა მინა 1გამოიკუედებისი-თუალი:-დისჰრქვან 
თუასლსა. მას ასკლეპიონ მეფისა-.მეგვპტე ლთათსს.- მდა - ბრს „თუალსა მასსშიწა, 
ვითარცა; ძარღუები, გამოხატული, „მსგავს · თუალისა.: მის, რომელსა! '„ჰრქვან 5 
კერინონ. და არიან შარღუნი: იგი- მწუანისიფერ-იდა–არს, ორებნდს,გულისტმის ო; 
საყოფელ, ვითარმედ ძარღუნი იგი კლდესა შინა „არიან, ვინაი თუალი იგი 
გამოიკუეთების. და ვითარცა გამოიკუეთის თუალი იგი კლდისა მისგან, უმე– 
ტფს შუენიერად, ძარღუ–განრეოლიად იჩანწი | | 

და რაჟამს ჭეშმარიტად ვინმე გამოეძიებდეს სახელსა მას, ლვგვროს 
სახელი წარს “საცხოვრისაი, როშელსა ლვგვრონ ჰრქვან,' რომელ ატს” ფერი 


სველტრისა მის "ზტონგსაი, მსგავს წითლისა” დეაკეულისა. · და' წუერსა სამწე“”“ 


15 


20 


რებელიხა. თვსისასა ახს თმათ იგი დაკონვილად და მწუანის ფერად აღტყდე- · 
ბინ; “რომლისა” 'გამოცა“  ლვგვროზ ერქუმის, რომელი “ გამო ითარგმანქბის” ა 
ლუგჟრიონ“ კუდად; ხოლო მე “მიკვრს,” ვითარ “შრომით 'გამოვიმშიე სადმრთოთა” 
წიშწთავან, =533რ პირად-პირადსა სამკაუოულს» შუუნიერებისასა, "გითარცა მერ- · 


2 ფესა, უქმოდეს გვრგვნსკ და კუართსა მას მღდელისასა“ და 'ვითარცა იპოვნეს | 


თუალნი “ესე“”პატიოსანნი და გბრწყინვალედ: განდგმიდეს «იასპინსა” ამას გან- 
საშუენებელად; უფროისღა რომელსა შინა იყო. ძალი წინაისწარ გამოჩინები- 
თა:ხასწაულებისა, “რომელცა (66V) წინაისწარ მოვივსენეთ. „იაკინთესა. მის 
ვძტჭ3' და 'ზმურსა, ამეთვსტონსა და' აკატსა. და · ბივრილსა. და: კარქედონსა) “და 


თვითარცა სახელსა: მას თუალთასა თუალი”იგი · იაკინთმ. ვერვინაი I მოივსენა; · 
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რამეთუ არს'იგი: უსაკვრველფს დია პატიოსან, “და ვითარ» ვჰგონებ, რომელსა, 
ესე, ლუგვრონ “ჰრქვან, : საღმრთოთა წიგნთა! მას იაკინთშ პრქვან.· და 'თუალი-, 
იაკხნთ0! არს 'ფერმრავალ და ეგრე! · უპატიოსნეს არს: მრავალთა. · თუალთა; - 
რამეთუ 'საღმრთთთაცა წიგნთა შინა: ითქუმის:' ვითარმედ” „სამკაულისა. მის 


“იაკინთისაი და ძოწეულისაგან უქმნეს4!%, ვჰპოვებთ ფერსა მას იაგუნდსა “ 


თუალსა'შიონა 'სიმეწამტლესა და თაფლბს: ფერსა 'და „მჭიის ფერსპ:“ და სხოაი 
თუალი” სარს,“ მსგავსი:- ამისა,: “ზღვსფერ,' · და” სხუათ. არს, :რომელსთ.: -ჰრქვანი, 
როდვოს :და'სხუას არს, რომელსა ნატიბოს,. და სხუაი არს, ვითარცა წყლის “ 
ფერი: რომელსა ჰრქვან ქავნიფოს: და. სხუანიცა. არიან მრავალნი თუალნი, 


''რრმელწი: მსგავს. არიან ამის თუალისა სისპეტაკითა: დს სხუანიცა 'ფერად-“- 


ფერადნი. და იპოვებიან თუალნი ესე შინაგან ადგილთა "მათ “წარმართთასა, 
რომელ არიან სკკთელნი. და ვითარ თქუეს წინანდელთა მათ, ვითარმედ არს 
სკკთიაი ადგილთა მათ ჩრდილოით კერძო, რომელთა ადგილთა არიან დასნი 
ეტელნი და ვნელნი, ლარიელნი,'პრანელნი ვიდრე გერმანონ და ამაზონდმდე? 
და მათსა გარეშევ3 არს უდაბნოი ერთი, რომელსა დიდ სკვთია ჰრქვან.. არს მუნ 
ვევი ერთი “სიღ| რ|მითა დიდ და ბნელ, რომელსა ვერვინათ ეგების კაცისა. 
შთასლვაი. ' და მთანი გარე-მოცვულ! არიან, რომლისაი · არიან თავნი მათნი“ 


"კლდეს შყარ, (67L) და იმიერ მოვსულ ქუშთგან ვიდრე ზენ თავადმდე?' მთათა 


მათ. უკუეთუმცა ვის უნდა მიდგომად და შთახედვად, ვერ. შესაძლებელ არს“ 


წვის 
ალელების! ამოსი 9 სთიიძტბი ასია სა რიე, სვე მა: სად პოიედელ იბ 
1 ეგრშ. 2? -მდფ, 3 გარეშშ. 4 გარშ- მუცვულ. 5 კლდშ. 5 %ფც. ' , 
1% შდრ. გამ. 28,5; 28,3ვ, ძინეძულ ოა წრისა 1 ყე სინ ი წშის. 5 .0ანფს 1 


მვვ · „ი ალ წი ი 


“ი. 


ხილვად იაკინთისა მის, რამეთუ დიდად სიღრმითა მით ბნელი დახუეულ არს 
იატაკსა მისსა და არიან დიდნი საშინელებანი, და სიღრმესა მას უფსკრულსა 
ბნელსა შინა თქვან, ვიოარმწდრძარიირრაშ«თიგი "ნაკინთშ. და კაცნი, რომელ 
მივიდიან ბრძანებითა შარავანდედთაითა პოვნად და მორთუმად თ ალი იგი 
იაკიზწი6ი”დ2 რამგ276 (გერ მიავდიაწ: სრორმითა?ნშით” “გევხა მრ ართთში- ე 
სათვს “ბრძანებისა შის ““ მეფეთაისა “ დაშურებივდ “ -პთვნად  მაჟალისც ი“ 
მის; -მჭშინღა. მიიქუნიან კრავნი და. დაწყვდსიან “და “გაწჰვადიან ტყზვი და“ შთვალ 
აგდიაწ სიღრმესა. მჟს, და“ ექვს თუალი.“ ვორცსა მას; ვითარ 4 თქვან,“ “ რრბნი“ 2 
რომელ“ კლდესა “მას “შინა დაბუდებულ არიან, მპრთუეფთათვს- სიმშილინათვს= 
ურვითა, “სული ეცის -მძორისან. მან. ”მთავდიან“ უფსკრულთა მათ, 'ტჩინოსბ“10 
მას” ბნელსა 'და” აღიხუნიან“ მძორნი. კრავთანი“ მათ თავთა მათ“ მთართასა. და" 836-.. 
თარცა 'შეჭამიან · ორბთა მათ მძორი «იგი კრავთაი -მჯთ.;. თუალი რგი იაკინთ0“” 
დაშთის მუნვე ადგილობანს! მთათა მათ ზედა. და ქ§ცნი %8ი, “ტომჭლ” მისრილი· : 
არიედ პოვნად იაკინთისა მის თუალისა, ჭუმილვედ და “რედევედ“ადჭილსა: მას ” 
და სხენედ? თავთა ზედა მათ მთათასა, ხედვედ ადგილსა მას, რომელსა შეჭა- 15 
მიან მძორი იგი ორბთა მათ. და სხენედ? და პხედვედ, ვიდრემდე შეჭამიან. და 
ვითარცა აღფრინდიან და “განეშოვრნიან;“'მაშძნ მივიდიან, აღკრიბიან თუა- 
ლი იგი და განწმიდიან (67V) მძორისა მისგან, რომელ აღმოიღიან ორბთა მათ, 


და' წარმოიღიას- და მიუპყრიან 'შარავანდედთა, რომელთა მიუვლიწებიედ”იგი- 





ნიცა ამით სამითა”მოგიან იაკრინ იგი, რომელ ანს-თვთ მრავალცერ! ი 3ა5%ი 
ტბოსან. და ძალი- არს მის. -თანა ესე: რაჟამს აღ–ვინძე-იღის. თუალი იგი. და“ ' 


დახდეზს ზედა -ნაქტერცხალსა: ნაკუერცხალი იგი დაშრტის “და 'თვთ მას "არაი 


ევნიხ, პარტაბსა ურ 23წტ ის, და“არა ხრლო თუ” ესე, არამედ წარ-თუ-ვინმე- 
ჰგრაგნოს ოლარსა, გინა ·რასა, (დღ სდვას ზედა” ნაკტერცხალსა, "მას “თავადსა: 

ცეცხლისა მისგან აღგზებულისა' არარ? ევწის: ხოლო მჩუარი' იგი» როშელსა 25 
თუალი იგი წარგრაგნილ არნ და ზედა ნაკუერცხალთა“ დადებულ, არცა კნიწ. · 
მჩუარსა მას ცეცხლისა მისგან ევნის,- დაღათუ “ძლიერად ' ნაკუერცხალი. იგი“ 

აღბორქუებულ? არნ. და ესეცა თქვან, ვითარმედ დედანი რაჟამს შობდიან, 
და მიაახლიან თუალი ესე, თმენა-სციან და დვილ-შობაი იგი: და შესულება- 


ნი ჩუეულებათანი განმქარჯნხსათსიბ ლაბ 30 


ყი არვის 


ს. თუალი აკატი: · 7 – 

„ აკატი თუალი. ვითარ. უსპეტაკშს "არს ფერი მისი, დაღათუ უღარწს არს. 
იაკინთისა, ხოლო არს საკვრველ ხილვითა და ყოგლად გარემო4 სპეტაკ, 'ვი= 
თარცა პილოის. ძვალი, და „ვითარცა მარმარინოი, და,,იპოვების, თუალი. ესე, 
აკატი სკუკთიაით კერძო. და ძალი შეძლებისათ, რომელ არს ა. მის. თანა,“ აკა–. 35 
ტისაი მის თუალისაი, ესე სახ8 არს ფერისა მისისაი: სახითა” მსგავს არს ლო–-'. 
მისა. და ნალესავი მისი შესუარიან წყლითა და მოსცხიან წყლულთა და ნა- 
ცემსა მჭეცთასა და 'განკურნის (680 წ ლული, ნაცეძი ასპიტისაი, ღრიაკალი–- 
საი. და ჩუეულება არს თქუმად ესრე§, ვითარმედ ლომის ფერ არს თუალი 





აკატი,, , 14% 2. 24%% მა) შ, სწა) 4 თ. (5. –_” 60) გოი დ ილრიძცოდ იხეხტო 40 
2200 იდ იმს იეთწიხიტიტ69  გტეობხი ლინ მიითმეიელოსძიე 'მოღბერორუოირიძიძი 
1 «დჟიდებანს”? სხენძდ. ბ აღშტრქუებულე 4 გარშმთ.- 6 ქსრმ, იიი ეს 25 ა თიენ 
2-9 186. 


'ხნეინონ ბ .მიძე 1 ონხაა ს ,ხთფნ.! 


თ 


15 


20 


25 


30 


ე თუალი ამეთპსტონი 


ამეთვსტონი თუალი ყოვლადვე გარემო ვითარცა ცეცხლი აღგხებული 
აღატყდებინ, რომელსა შინა არს გამობრწყინებაი სპეტაკისს ფერ. და არს 
ფერიცა მის თანა ღვნისაი და საშუვალ თუალსა მას უმეტფცს მბრწყინვალე– 
ბასა გამოსცემნ. და იპოვების იგი საზღვართა ლვბიათსათა. და არს რომე- 
ლიმე უწმიდეს არს იაკინთისა და არს რომელიმე მსგავს არს ძირსა მარ– 
გალიტისასა. და არს ადგილთა მათ იოსიტსსთა, რომელ არს ლვბიაი, რომ- 
ლისაი არიან ადგილნი მისნი ზღუადმდე!,.. და სახელი დაედვა მას შემს- 
გავსებულად ძალისა და შეძლებისა მისისა, რამეთუ მთრვგალ-იქმნ | ნ1 იან, რო– 
მელნი ჰხედვენ მას. და წინაისწარ საცნაურ არნ მისგან ზამთარი და წვმა9ი 
ნოტიებისაგან ქართაისა. 


) ს თუალი ძოწეული 


ძოწეული თუალი, რომლისათვს რომელთამე თქვან ძოწეული, იგი ბვრვ- 
ლად ითქუმის, რამეთუ ოქროის ფერად მოაც გარემო?, ვითარცა სარტყელი 
ძარღუად. და იპოვების ჯურღუმულსა მას, რომელ არს კლდესა მას თანა 
ეზრამენიდოსს ბაბილოგნისასა. და ერქუმის ბაბილონსა და ჯურღუმულსა მას 
კლდისასა აქემენიდა, რამეთუ თქვან, მამასა კვროზ მეფისასა აქემენიოს ერ- 
ქუა, ვითარცა რომელნიმე დაწერილთაგან გვთხრობენ. არს სხუაცა თუალ 
ძოწეულის და მწუანის ფერ. და არს ძალი შეძლებისა მისისაი ესრე?: რა- 
ჟამს მკურნალთა ნალესავი მისი ასვან, სარგებელ-ექმნის, რომელთა ელმეე 
სტომაქნი და რომელთა აღუსივნის მუცელი თვსი. 


დ 


LI. თუალი ბპვრი |'ლი|) ონი 


(68) ბკვრილი თუალი არს თვთ სპეტაკ, გითარცა ღრუბელი, ვითარცა 
წყალი წმიდაი იქცევისად ჩანნ მას შინა და მომრუმე1 არს უფროის ამეთვს- 
ტონისა თუალისა და უწმიდშს იაკინთისა. და იპოვების ესე ძირსა ტავროს 
მთისასა. და ვითარცა ვინ მიუპყრის მზისთუალსა, მანის ფერად, ვითარცა 
ფეტვს მარცუალი, გამოსტყდებინ. არს სხუაცა ბვვრილი, რომელი მსგავს 
არს გუგასა თუალისა ვემაპისასა. და სხუაცა ბვვრილი არს, ცვლესა მსგავსი 
არს. და სხუა ბკვრილი არს, რომელი გამოჭედილად ჩანნ და იპოვების ესე 
წიაღსავალ ევფრატ მდინარისა. 


უძ. თუალი ფრცხილი 


თუალი ფრცხილი წითელ და მომრუმედ-განრეულად არნ ფერი მისი. და 
განმხიარულებულნი განმუენდიან მით სძალნი შარავანდედთანი. და ველ- 
მწიფეთა და მდიდართა იქმნიან სასუმელი თუალისა მისგან ფრცხილისა. 

1 -მდც. 2 გარშმო, 3 ესრშ. 4 მომრუმყ. 
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არიან სხუანიცა თუალნი ფრცხილნი მსგავს ამისა.!, რომელთა არს 
ფერი მათი მსგავს გოლსა თაფლისასა. და რომელთამე თქვან, ვითარმედ 
წყალთა “შინა დაყინებითა შეიქმნის თუალი ესე. და ფრცხილ ქვასა სახელ-ედვა, 
გითარ იტყვან გამომეტყუელნი, ვითარმედ ფრცხილი კაცისა მსგავს არს 
მარმარინოისა და სისხლითა მით გამოუტევებნ ფერსა მწითურად. და რო- 
მელთამე პოვეს ქვა9თ მარმარინოსი წმიდათა ადგილთა, ნაცილად ფრცხილ- 
თუალ სახელ–სდვეეს მას სიწმიდისა და მგლინვარებისა მისთვს მარმარინოისა. 

ესე არიან ათორმეტნი იგი თუალნი, რომელნი დაწერილ არიან სამჯე– 
ლისა მის ფიცარსა, რომელ ბრძანებულ იყო მკერდსა ზედა მოდელისა მის 
დადებად. მე ჩემითა ამით (69L) უძლურებითა, რომელი ვპოვე? ბუნებითისათა 
მათგან გამოთქუმული, გამორჩევანი და ძალნი, რომელ მათ შინა არიან და 
ადგილნიცა, გინა9 გამოვლენ ანუ ვითარ” ვინ შემძლებელ არიან პოვნად, 
შემსგავსებულად ძალისა ჩუენისა შრომაი შევიმთხპე გონებასა, ბრძანებისა 
შენისა გამო კადნიერებით თითოვეულად სახელები თუალთაი ამათ განვაწე- 
სეზ და დავწერე“. 

ვიწყო აწ გამოთქუმად, შემსგავსებულად ძალისა ჩემისა, თითოვეუ- 
ლად ძალი და სახფ თუალთაი მათ, ვითარმედ რომელსა თუალსა რომლისა ნა–- 
თესავისა სახელი დაიწერა, ანუ რომლისა სახესა ნათესავისა მის და ტომისა 
გვჩუენებს, ანუ რაი გონება და განმარტება არს მათ მინა. 


CC. თუალი სარდიონი 


თუალი სარდიონი -–– პირველი ოთხ-კედელსა და სიტყვერსა და სამჯელი– 
სასა მას ფიცარსა!”. მას ხედა დაიწერა სახელი რუბენისი, პირმშოისა მის 
ძისა იაკობისი. და ესე არს გონებაი და განმარტება9 თუალისაი მის, რამეთუ 
თუალი სარდიონი იპოვების ბაბილოვნ” და ბაბილოვნი გამოითარგმანების 
განყოფა და განბნევა. ნანდგლვე მართლად და ჭეშმარიტად დაეწერა სახელი 
რუბენისი ზედა თუალსა მას სარდიონსა, როსხელი იპოვების ბაბილოვნს, რა- 
მეთუ ვითარცა ბაბილოვნს გოდლის საქმესა მას შეემთხვა ნათესავსა მას 
პირველსა განბნევათ და განყოფაი2”, ეგრეცა რუბენს შეცოდებათა მისთათვს 
შეემთხვა განბნევაი და განყოფაი გონებათა მისთაი შეცთომითა მით გულის- 
თქუმისაითა და დაიწყევა იაკობისგან მამისა თვსისა. არს მერმე§ განმართ– 
ლებაცა (69V) დიდ თუალსა მას შინა სარდიონსა, რამეთუ ნალესავითა მისითა 
კურნება იქმნის წყლულებათა, გითარცა რუბენ წყლულებასა მას 
შეცოდებათა თვსთასა განაცოცხლებდა, რამეთუ იოსების მიმართ, ძმისა 
თვსისა, კეთილ იქმნა და განარინა იგი ძმათა მათგან მოკლვისა. და მოწევნულ 
მოსეწ კურთხევათა მათ შინა ძეთა ისრაზლისათა ეტყოდა ესრცთ: „ცხოვნდინ 
რუბენ და ნუ მოკუდებინ“3?. რამეთუ მამათმთავარმან იაკობ დაწყევა რუბენი 
და თქუა: „მეაგინე სარეცელი ჩემი; ვითარცა წყალი ნუმცა ასდუღნები“3%, 
ხოლო რომელი-იგი თქუა, „ნუმცა აღდუღნები“, ებრაელებრ იტყვს „ნუმცა 
აღსდუღნები, ნუმცა აღორძნდები“. ხოლო მოსე" კურთხევათა მათ შინა 
რუბენის ზედა თქუა, ვითარ ღმრთისაგან მოეღო ველმწიფებაი იგი, ვითარცა 
მღდელთმოძღუარმან და წშინაისწარმეტყუელმან და სულითა უწყებულმან 





1 ამისსა, ? ვპოვშ. ვ განვაწესფ0. 4 დავწეოშ, § მერმშ0. 6 მოს0. 
1# შდრ. გამ. 28, 16-17. 2% შდრ. შეს. 11,1--9. 54 11 შჯ. 3,6, 47 შეს, 49, 4, 
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VI. თოუალე რაიცი, 








” ა ; 
არს სახელი სვ ი : უიი ) 1. 

დაანი > გა ი ეს 

უხაზიოსი, თუალი არს ლას დიაქი იგე 
7! · გ.მ ორ + 29% 
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-.. ეკლე ი გაყესა და თებაელთა ძათ 





6 რ 
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1 თუალისაი, 19 სარდიონისაი, 2? სჯმეოხისა. 9 ესრშ· 4 შეწირფშს. 25 დიდისა. 
L« შდრ. მთ. 26, 14, 2%+ შდრ. მთ. 26,15. 3” შდრ. მთ. 27,2. ბჭ“ ფს. 117, 22. 
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7. 


მეუფფ დაიდგამ” თავსა თვსხა გვრგვნსა და შარავანდთა და სიქადულით 
აღიზეჭდვის ნიშითა, მით. ცხორებისაითა საცოდემთღის,,შუბდსა, თვსსია. „რაჯ. 
მეთუ,,მრისტე!. არს თავ, (დაგეკლესიაი,-- ასომისა. და- სძალ, სიძისა,მის„დიდის=. -. 
რომელი იქადაგის. ყოველსა ჟამსა ნიშითა მხთ ჯუართსაითა, და, აღუღებიეს, · 
და აქუს დიდითა სიხარულითა, გამოხატვით აღიბეჭდვი–“ შორის შუბლსა 5 
თვსსა, ვითარცა თუალი იგი ტბაზიონი მიიღო და განადგა გვრგვნსა მას სა- 
შუვალ შუბლსა ოდენ შარავანდედმან: „ეი 8. 

და ვითარ-იგი ვთქუთ, ვითარმედ რაჟამს აღიღის მკურნალმან და წყლი– 
თა უსუამნ 'თუალსა. მას საქმარსა: თვსსა ზედა: და არა: მსგავსად, სიმეწამული– 
სა მის -თვსისა გამოსცის ფერი- ნალესავისა მის. თვსისა, რომლითა განაცოცხლ- 10 
ნიან. სსნეულებანი, „არამედ. არნ „სპეტაკ, ვითარცა სძფ, „ნალესავი,: მისი-და- რთ. 
ოდენი ვის „უნებნ, ჭურჭერნი აღავსნის ნალესავითა.· „თუალის. მისგან ტბა-· 
ზიონისა -(71:). და ქმნის მრავალი სნეულებათა კურნებაი და თუალთა სალ- 
მობიერთა. და გარემო საზომი მისი რაოდენცა. არნ, - იგივე სწორი „აქუნ. ,დი:. 
ვითარ აღიწონის, 'არა- დამცირებულ იპოვის, არამედ ეგრევე „ჰგიენ, ვითარცა- 15 
იგი. არნ და მრავალნი ჭურჭერნი ნალესავითა მისითა აღავ|ს|ნიან, რომლითა 
სალმობანი. „მრავალნი. განიკურნნიან. მასვე სახესა ვხედავთ -აწცა სისხლთა 
მათგან ქრისტ8სთა. და იქმნების კურნება სულთა და ვორცთა.-ყღველთა, რო- 
მელთა მიიოიან იგი, “რამეთუ რომელი -ვორცთა. მათგან ქრისტესთა სისხლი 
არს, ჩუენ ოომელ-ესე '. ვიკურნებით მისგან, არა თუ "მეწამულის:, · ფერად 20 
სისხლ ვიქმნებით, არამედ სიწმიდედ.· და სისპეტაკპედ ვორცნი და სულნი 
ჩუენნი გარღააქცინის, · რაჟამს: განწმიდის ჩუენგან. წიდათ· ცოდვისა და „გიქ-- 
მნენით ჩუენ ვითარცა თოვლი და. მატყლი. „ვითარც. 0ტყვს, "ვითარმედ: „ვინ 
არიბნ ესენი, რომელნი გამოვლენ. უდაბნოით, რომელნი. -სპეტაკ.:არიან, გი- 
თარცა: “თოვლი -. და “ვითარცა ·სამწყსოი · განბანილიM1%, - “და ვითარ- 25 
ცა თუალი ტბაზიონი, · რომელი „“'გამოსცემნ · გამოდინებას”. ·,თვსსა, 
და · იგი პგიენ. თვსსავე. “მას - ბუნებასა, · ეგრეცა უფალმან · ჩუენმან 
· არა თუ ვორციელად. გამოჩინებითა. მით , დამცირდა. რაიმე და არცა და-რა9ი- 
აკლდა, არამედ გამოცდილ ყოვლითავე, . სავსე? · ყოვლადვე ბუნებითა ამით 
ჩუენითა განვლო ყოველსავე ურვასა, გარნა ცოდვასა არა , და განწმიდა და 30 
განაცოცხლა ყოვლადვე კაცებათ ესე. და ჩუენ. ყოველნი მისგან მოვიღებთ. 
სულსა წმიდასა და ძლიერებასა და სიბრძნესა· და მეცნიერებასა. ყოველნივე, 
რომელთა გურწამს იგი, მოვიღებთ ნიშთა დიდ–დიდთა მისგან და მას არაი 
დააკლდების, ვითარცა იტყვს საღმრთოი იგი სიტყუაი პირითა (71V) იოვანე 
მახარებელისაითა, ვითარმედ: „ჩუენ ყოველთა სავსებისაგან მისისა მოვი- 35. 
ღეთ“რშ.. ., ! L | · : 

· ესე არს თუალი პატიოსანი და ლოდი საკიდური შვდთუალიერი?%, რო- 
მელი ყოველთავე აღავსებს განათლებითა მეცნიერებისა თვსისაითა. და 
თავადი არარაით დაკლებულ ნათლითა მით მბრწყინვალებისა თვსისალთა, 
არამედ დგას და ჰგიეს არსებასა მას თვსსა. ვითარცა ერთისა სანთლისა ნათე– 40 
ლი “.ათასთა უდა:ბევრთა „დ> უმეტშსთა · სანთელთა „ აღანთებს. ღა ნათ- 
ლისა მიფენითა მათ. ზედა და ყოველთა · განათლებითა. თკთ თვგსისა მის სი- 
ნათლისაგან, არა, ღამცირდების,. არცა და-რაი-აკლდების, ეგრეცა ქრისტემან 








1 ქრშ 2 სავსც. 
1 შდრ. ეს. 1,18, -# ი, 1, 16. 3% შღრ, ზაქ. 3. .9. 
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თვსისა მის სავსებისაგან განანათლნა რომლითა სავსება იგი არავისგან 
დამცირდების და არცა და-რაი–აკლდების, არამედ ჰგიეს თვსსავე მას სავსე– 
ბასა და სხუათა აღავსებს და განანათლებს, 


აჯ თუალი %ჯმური 


მესამ8 თუალი –- ზმური, რომელსა-იგი წერილი იყო სახელი ლევისი. რა- 
მეთუ ნათესავსა ლევისსა აქუნდა მღდელობაი იგი, რომელსაცა!-იგი ლევი- 
ტელ ერქუმოდა, რომელნი-იგი იყვნეს მერარფსგან და კაათცსგან და გეთსო- 
ნფსგან. საკკვრველი ესე ნათესავი დაწერილ იყო ზმურსა მას თუალსა, რამეთუ 
არს ზმური თუალი მწუანშ, მბრწყინვალფ0. მრავალთა ნათესავისა მისგანთა 
აქუნდა მღდელობაი იგი, დიდითა მროომითა და სიმვნითა უძლურ და უსუსურ, 
განთეთრებულ, მწუანის+ფერ გგნწონილ, რომელთა ფტომის-მოყუარებითა 
მით განათლებულ ბრწყინვიდა სული მადლთა მათ ღმრთეებისათაით. რამეთუ 
იოვანეცა იყო ნათესავისა მისგან ლევისი, მოთმ?ინ8 შრომითა მსგავსად ნათე- 
სავისა მის სიმვნისა და წმიდითა მით ქალწულებითა თვსითა (72) თვსთა მათ 
გულის-თქუმათა განიშორებდა. სიმჭლითა მწუანისფერ-ყო ფერი მისი მრავ– 
ლითა სიმჭნითა უჟტომისა მისისაითა, რამეთუ სხუა და სხუა ფერ იყო თუალთა 
მათ ზმურთაი: რომელ-იგი მზის აღმოსავალით კერძო იპოვებიან, დიდ მრუ- 
მე? არს სიმწუანფ იგი მათი, და რომელ-იგი დასავალით იპოვებიან მისსა, უფ- 
როისღა მომრუმე?. და რომელი-იგი ფისონ მდინარისაგან გამოვალს, იგი 
ნათლითა მით აღრეულად უჩუენებნ სიმწუანესა თვსსა. ვითარცა ჭეშმარიტი 
ზმური, ეგრეცა მღდელთმოძღურებაი იგი თითოვეულად მიხედვითა მით პირსა 
მათსა უჩუენებდეს საქმეთა და შრომათა სიმჯნისა მათისათა. და წესიერები- 
თა აქუნდა სიტყუაი მოძღურებისაი სწავლითა ერისა მის მიმართ. და თუ 
დამავებულ ფერითა მით ჩანედ, მოასწავებედ ფერსა ცოდვათა თვსთასა და 
უკეთურებითა მოძღურებისასაა და თუ სპეტაკის ფერად ჩანედ, მოასწა- 
ვებედ კეთილთა საქმეთა და უმჯობსსსა და წრფელსა მოძღურებასა. რამეთუ 
იტყვს ესრე წინაისწარმეტყუელი: „ნუგეშინის-სცემდით, ნუგემინის-სცემდით 
ერსა ჩემსა, მღდელნი ეტყოდეთ გულსა იერუსალშმისასა“!”. და მერმე“ 
იტყვს: „აჯედ მაღალსა მახარებელი ეგე სიონისაი და აღიმაღლე ვმა= შენი“2% 
და უთხარ ერსა ჩემსა ცოდვა9ი მათი“. და სხუაი იგი შემდგომითი შექდგომად 
ყებად ესევი- 
თარისა მოძღურებისა, არა თუ ვისმე ენებოს თუალი იგი პატიოსანი, როპელ 


ი 


არა სხვთ რა9 ვინ შემძლებელ არს და არცა თვსითა ძალითა უწ 


არს ესე თავადი უფალი ცხორებისაი და მბრწყინვალებითა, ვითარცა სარკისა 
ნათლითა, განათლებულ პირი თვსი, და მეცნიერებითა (72V) –– გონებაი თვსი, 
ჭეშმარიტებითა და წრფელითა სარწმუნოევებითა. და ვითარცა იოვანე პირის- 
პიო ხილვითა იტყვს: ესე არს კრაგი ღმრთისაი, რომელმან აჭოცნეს ცოდვა- 
ნი სოფლისანი, ესე არს ნანდვლვე თუალი პატიოსანი, რომელ არს შმარა– 
ვანდ და გვრგვნ საუფლო სძლისა მის თვსისა ეკლესიისა, ესე თუალი არს 
ზმური, რომელი ზედა ბეჭთა მათ მღდელთმოძღურისათა განდგმულ იყო. და 


1 რლ“ცა-. 2 მრუმფ. 3 მომრუმფ. 4 მერმფც. 
1# ეს, 40, 1-2. 3% ეს, 40,9. 
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ზედა ზმურსა მას თუალსა დაიწერნეს თუალნი იგი ათორმეტთა მათ ნათესავ- 
თა ისრაცმლისათანი!. რამეთუ ნანდკლვე მღდელთმოძღუართა მიერ საცნაურ 
არს თუალი იგი პატიოსანი ქრისტე? და მღდელთა აღუღებიეს და აქუს იგი 
და მიმოდადებითა ყოველთა მიერ ღმრთეებისა მეცნიერებასა. და ამას 
თუალსა პატიოსანსა ყოველნი ნათესავნი დაიწერებიან და განმართლდებიან 
წმიდითა მით განათლებითა და შევლენ წმიდასა ეკლესიასა და განუფენენ 
და მისცემენ თითოვეულად მადლსა, რომელსა მიმადლებულ არს წმიდისა 
ქალწულებისა მარხვაი. რომელიმე არნ მღვძარე“ და მხიარულ, და რომე- 
ლიმე –- მოთმინე4 სიმჭნითა, და რომელნიმე –- განძლიერებულ და გული- 
სხმის-მყოფელ და რომელნიმე –– წმიდითა საქალობითა. ამას ყოველსა დას- 
წერს მღდელობაი იგი ზედა წმიდასა მას თუალსა პატიოსანსა, რომელ არს 
განახლებაი ზეგარდამო შობითა მით ბანისაითა და წმიდითა მით განათლე- 
ბითა წარადგინებს სასოვებასა კეთილსა ზიარებითა დიდსა მას ზრახვასა 
ღმრთისასა და ვორცითა და სისხლითა მით ქრისტფსითა თანა-მყოფ და 
შვილ ღმრთის და თანა-მკვდღრ ქრისტმსა, რომელსა: მას იყავნ (731) მიწევნა9= 
და მხიარულ-ყოფაი სასუფეველსა მას ძისა ღმრთისასა. 


5. თუალი იაკინთ0 


მეოთხ8 თუალი –- იაკინთმ. და მეორესა განწესებულსა პირველი არს 
ესე, რომელსა§ ზედა წერილ არს ესრეზ სახელი იუდაისი. ნანდკლვე განწე– 
სებასა სახისასა მას განცხადებულად გვჩუენებს მეოთხებასა და მთავრობასა. 
და ყოვლითა მეცნიერებითა განდგმით განაგებს ოთხკედელსა მას და სიტ- 
ყჯერსა ფიცარსა. და გამოლესვით განადგა იგი შემდგომად განწესებისა 
მის, რამეთუ მთავარ იყო იუდა ერსა მას ზედა. რაჟამს ოთხად ნაწილად ერსა 
მას განჰყოფდეს, იყო იუდა ერისთავ და დაბანაკებულ იყო მზის აღმოსავა– 
ლით კერძო, ხოლო შემდგომებით მეოთხე? იყო ძმათა თვსთა და მთავარ და 
წარმართებულ მეფობითა და წინამძღურებითა თვსითა. და ფერი თუალისაი 
მის ბრწყინავნ, ვითარცა ნაკუერცხალი რამეთუ ნათესავისა მისგან გამო– 
ბრწყინდა იგი, რომელსა ესაია სულითა წმიდითა გვჩუენებსს და იტყვს 
ესრცთ: „გარდავაქცინე ნაკუერცხალად ქვანი შენნი და საფუძველ! ნ1ი 
შენნი თუალისაგან საფიროვნისა აღვჰმართნე“1% -- რომელი მოგუასწა–. 
ვებს ორსა სახესა მეფობისასა, რომელი უფალმან ჭორცი|ე| ლად გამოჩინე- 
ბითა მით გჯჩუენა ორთა თუალთა?“ ფერისა მიმსგავსებითა. რამეთუ საფირონი 
თუალი ფერსა ძოწეულისასა ამსგავსებს. განცხადებულ არს, რამეთუ სა- 
ძირკუელ და დასაბამ და დამტკიცება, ყოველთა საფუძველ ქრისტე? არს და 
მერმე? სარწმუნოვება შეურყეველ და გარდაუქცეველ. რამეთუ თუალი იაკინ– 
თ8--– ყოვლადვე სისხლის ფერ და ნაკუერცხლის ფერ. სისხლის ფერ ამით, რამე– 
თუ (73V) სისხლითა მით მხოლოდშობილისა ძისა ღმრთისაითა ივსნნეს ყო- 
ველნი ნათესავნი, და ცეცხლის და ნაკუერცხლის ფერ ამით, რამეთუ უფალ- 
მან ჩუენმან იესუ ქრისტემან განსაჯნეს ცხოველნი და მკუდარნი დიდებულე– 
ბით მოსლვასა მას თვსსა. და არს მერმეცა დიდისა და საშინელისა ზრახვისა 


1 იმლისათაი. ბ ქ“შ. 3 მღვიძარფ. 4 მოთმინშ. 5 რრლთა, 8 ესრფ0. ? მეოთხშ. ?2 თუალთა«. 
8 ქტ. 9 მერმშ. 
1# შდრ. ეს, 54, 11. 
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ს რცხლთს 'ფეფ. სნომეს –- ა 
“ტიმას. 'მოირო' საშინელისკ 'მისგან. საკურთხეველისა; "სადა-იგი. უფალი” იყო და 
”' სერაბინნი “ემ ქოს. :ტქენ- ფრთენი “დიდითა და სამინელითა შედ ( ' 
ი რითა: X ღა მსახორებითა.' ... -წინაშე: „აქუნდა: სერაბინსა“ მას მა 
მეშ §%ცფნრცხალი“?, “ტრშღ არს ზრახვათ-იგი საშინქლისა:“ შისგან “ს 
'“ხაL 'და: შეახო პირხა მას. წინაასწარმეტყუელისა ას-  მოგუასწ.“ 
ყრექლთა. დიდსა ღა საშინელსა ზრახვასა საჯსრ ადმოლდებითა '=აეთა”ჩუენ- 
„თათვს. ესე არს სიწმიდც 'ბაგემა “წინაისწარმ ეტყუელისათა!ი1,. რამითუ ზრახვაი 
3 იგრ“ დიდი და” “საშინელ ლ. 8. თავადი არს პორცი. და სისხლი საღგლი § 
1 ყითიბს ლდა მოგ _ 


თხზხე ელი, – არს“ „-. და –” 


ხრმპალულე- 










უზითა ნა–- 


რთხქველი- 
და ჩუენ 


განი– 

დლები ს ჩუენ ყოველთა ს სასწმტნოფებონნა: და “საქმითა 

ლად მოქმედთა რა ჭე” შმარიტთა მორწმუნეთა“ 54854 და ს- უმარ. მიე- 

+“ ცემის და” მიემადლების. ხოლო ბილწთა და შეგინებულთა, როი: ელი სა მაის 

„· უკეთურითა _მიეახლნიან, რომელ. არიან ურწმუნონი, რისხვად ლა სყეავლოად 

' მიიღებენ · ზრახვასა ! მას სამეუფოსა თავთა თვსთა, რამეთუ წარ?დებ იქმნნეს 

15 და უღირსებით მიიღეს პორცი და სისხლი. საუფლოი, ვითარცა “ტყვს პავლე? 

მოციქული: „რომელ“ ჭამდეს და სუმიდეს გორც სსა და სისხლ: 'ოფლისასა 
უღირსე ებით, დასაშჯელა -დ თავისა თვ ვსისა, (74ჯ;) ვამს და სუასს43?”, 

ამას ყოველსა მო გუასწავებს თუალი იგი ან-ინ. ვსნასა «ა რისხვასა, 

„ ჯსნასა და ში. "ღირსთა რისხვასა და ტანჯვასა უღირსთა .და მეურაცხის- 

20 მყოფელთა. ესე არს თუალი აატიოსანი, რომელ არს იაკინთ0,. ოომელსა ზედა 

დაიწერა სახელი იუდაისი, რომლისა ნათესავისაგან უფალი გამოგვბრწყინდა 

და დაისხნეს საფუძველნი: სიონისანი, „დასაბამ და საძირკუელ და „თავ კი- 

დეთა –– ლოდი იგი, რომელ მეურაცხ-ყვეს მაშენებელთა(%1%, რომელ არიან 

მღდელთმოძღუარნი იგი, რომელნი შჯულსა მას შინა წურთილ და სწავლულ 

25 იყვნეს. უფალი იგი შჯულისაი შეურაცხ-ყვეს და განიშორეს?. რომელ იყვნეს 

ბოროტის-მოქმედნი, შეურაცხ-იქმნეს მღდელობისა მისგან და განე'მოვრნეს. 

ხოლო “უფალმან ცხოს ებისამან, რომელ არს თუალი პატიოსანი. ესე იქმნა 

'თავ კიდეთა, რომელ არს თავადი დასაბამ და აღსასრულ. და ორთავე მათ აქუს 

დამტკიცებაი, რომელ არს ესე ძუელთაი” მათ და ახალთაი, ვითარცა იტყვს 

30 გამოცხადებასა მას თვსსა იოვანე“, ვითარმედ: „მე ვარ დასაბამი და მე ვარ 

აღსასრული5X“. და დამდაბლებისა მისისათვს გარდამოვდა ზეცით ქუეყანად 

და აღსასრულსა, რამეთუ აღვდა ზესკნელს ცათა დღა დაჯდა მარჯულ ღმრთისა 

მაღალთა შინა. და: არს '”ნანდვლვე დასაბამ და დამტკიცება, რამეთუ ვერვინ შმემ- 

“ ძლებელ. არს აღშენებად : და. დავსნად თვნიერ მის საძირკუველისა, ვითარცა- 

(3§ იგი იტყვს პავლე? „მოციქული: „საფუძველი სხუა” ვერვის · პი–§-ეწიფების 

- დადებად; არამედ- ესე თავადი, რომელ არს იესუზ” ქრისტე?“ -და თავ კიდეთა 

გ “არს, რომელსა “აქუს” ორკერძო«ვე, „რომელ. არიან მორწმუნენი წინადაცუეთი- 

„ ლებისაგანნი.- და, წინადაუცუეთელებისაგანნიმ, (74) და მოვიდეს. - ერთსა ერ- 

=> თობასა,-ცხორებისასა და „იქმნნეს ყოველნივე, 'ტაძარ ღმრთის. ესე ·არს თჟუა- 

40; ლი „პატიოსანი; იაკინთ0.:- ესე · "იპოვა მდინარესა მას „ფისონს, · რამეთუ: ფისონ 

«ჰიგითარგმანების „პირ ცეცხლის“., ნანდვლვე: უფალმან. ჩნუფნმან,. -იესფ ქრისტე- 

მან –_- ცეცხლი. სიტფოვებისაი შშზიწი და ატყინებულნი _შეწუნა 


გ აააოთედ პასექი იზ ჭ 
დილირიოლ. ბ სამტლ ში), „სირკი ჰე რ 








” 


საბო 3 მინიონს ი ფრის იტრს § „ცას ზარს იობი 1 
ხია (C 6 9 # 
1 საკურთხეველისაი, 2 პავლფ. 3 განიშორშს, 4 იოვანფ. 5 ქ“ფ, 8 V....1.–- 
ILI 1# ეს, 6, 2, 2% ეს, 6,6, 3% I კორ. 11,27. 4" ფს. 118,22. 5% აპკ. 1,8. 64% I კორ. 3, 11. 
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"ისწორიშიგ ით იხფინშწძიგ იჯი იიბტძოტ «თ .იი შიგძლოს ძინ ნ იძილოცმტ ...%. (ჰI1ოდაძ 

იყიტცყდონო იგი იის ძტობ ხოლელოს იფიპცტონ= თე „როიტოგინ 60ძლრ დას ძ 

აგათოდვანი, ოველლან ი და/გა აწწმედნა ა გოვენი წ ე აწიდაზე; თვსნი, 'რამეფ ე უფალ- 

მები ნ იესუს, იშემია, ეე სულ.“ 9) ოწაფეთა, # ჩათი თვსთა, მიმართ 

კამ უქუდ, „ზიხღეთ ული მმმაგ ; ამას ამკონაინშმივს წინავსწარმეტ- 

ს. ყუქლი: „გამოჯდა ფ ' ფისონი და მი. ფინა პ პირ ხნა" „შენსა“ 2 რამეფო აღდგა, კეფალი 
ს ხ 


„ე შშენი. 8. ს ტემ? აღვიდეს ეხე, ავრ სლემის, 
აა. CV ალ? ' 
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ს ( „38 იმარიბა 
დ« ს აჭდენ ”გ ( 

| სგან. განშოვტე შად „და 
და ა. არიან. ყოვ ელნწი, წმ 
სა წმიდისა 3, ღებად ქრ „ისტმსგან.“ და აწ. 
| ; ქრისტე?, განათლებუდ 





„ტიან; მის 6 ი, ყოველთ იანი 


| ” .- 







ენი ბესო. 
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და “სიმდაბლითა თვსითა განცხა 








ღებულად 


ტად სლვისაი“ და ზრახვა ათა თმაა, ვითარცა 








ოს სახც ანგელოზო 








, აეროვან: ( იქმნა, პირი მშედისა «ის მოსშსი. და, ვითარცა. კსიცთააალი „ან, 
აეიღაგ 
= გამოჰც 'რთე : დიედ. მისგან ხბ. რწყილე ალებანი, ; რომელსა დიდებ ითა მით განათლე– 


+ „ ბისაითა ა მიხედის. პირსა მ მას. მოსშსსაზ». ესრევე“ მერმეცა“ წმიდაი” იგი 
2. სული ელიასი ღდაადგოა ელისეს ზედა „და ჯზიღეს იგი ძეთა მათ წინაისწარ- 
მეტყფელ(?5- არამანი დაღათუ არავის, უწყებ ღა, _ ყოველნი · დარათდებდეს 
და იტყოდეს: „აპა ესერა” სუ ული IL. “ ელისეს .1 სედა აწ ებოლა. 
2 სარა” უეღ ნ» ნდალეე. უძეტშს მბრწყინვალებისა განათლებული ინდა პირი, იგი 
' სტეფანნსი და "ანგელოზისა მსგავს“ ' განათლებულ ხილვითა ' მით უმეტფს 
+ _. დადგრ: ომილ მის ხედა სული მადლისაი. დაღათუ მაითს განტვნვალ 'ეგუ- 
: ლებოდა წნისი „უღმრთოთა მათ ძღდელთმოძღუართა ჰურიათა, არა შეშინდა, 

არამედ აღვსებ სხტლ სულითა მ8ლ მადლისაითა და -განძლიერებულ წინაშე ყო- 


მეწივააფტი თ 2 





§.II 








რყოდა ცათა განხომასა და. ძისა მის ღმრთისა მარჯულ -_–.” 
ჯდომასან?, და ესოშთ აღსაარებითა წამებისაითა' და ... სიხარულითა 
დაგვრგვნებული იმარტვრა. ესრფთ ი ყვნეს ყ ყოველნი წმიდანი, დ. Cათუ თავ- 
თა თვსთა დაიმდაბლენდეს, და ჭირ; ვეულნი, და ურვეულნი სოფილსა ამას 

_ ცხოვნდებით ღეს, განცხადებულად გამობრწყინდებოდა მათგან ნათელი მადლ– 
„თა მათ სული ახა, წმიდისათა აი და „ჩნდეს. დიდებულნი, თესაშე, ღმრთისა და 
„ კაცთა. : | 
.-.-.. თუალი. იგი. იაკინთ0“ ადგილთა, მათ, | “რომ მელთა“ ერქუმის 
 სევერტიდ., 'ედწელ არს მახლობელა დ ასეა. და. მავროსიას,“ ბი 'ხავნიას 
„და“ ნუმიდიას, აფრიდიაით კერძო. ა ღირდავე ამისა დიდსაგულისხმიერისა, 
, რთმელსა, ემსგავსა ქვა9ძ იგი, „იაკინთმ,'“ პოვნად. ადგილთა. . მათ ლვბიელთასა 
- „მახლობელად; მზის აღმოსავალსა, · ადგილთა ნათ _ ეთიოპიაისათა, _ ' ოომელი 
ჯა მივალს. სამხრად მიმართ. | ესე. ეთიოპელნი არიან” დამავვბულნი, „რომელნი 
”.– მიეწიფნეს. მადლთა მათ. სულისა; ეწმიდისათა _ „და « იდითა, „გულისხმითა · ზეცი- 
– სარა მდს „ზრახვისა ექმნნეს 'მიახლებულ; 75V) “რამეთუ. ნათელი ძლიერებისა 
მის ქრისტმსი ამოუბრწყინდა: მათ“ და ნისლი” ძალის“ მის 'ბნელისათ? ჟაწაოტა 

და დაბნელებულნი იგი კაცობრივითა მით საქმითა უკეთურვბისაითა..განა- 

















..__-_ -75 ე6ნ # 
1.18 ყი MM Iბგს „ინ ჩრ. გაყ აბოს 1 ”. 


'რეთოსი «უშუ ძტინეტ. ხი ” 
+ ნაომცა. 2 ქ“ფ, 3 მბრწყინვალფ0, 4 წწყ“ლთასა. 
'' ი, 20, 22, X% შდრ, ნაუმ. 2 ,2, 9% შღრ. გამ. 34,299. 4" IV მეფ. 2,15, §" საქმე-M55.56, 
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ნათლ!ნ|ა”... ბნელისა მის ზრახვისათი, და გონებაი იგი განწმიდა და განაბრწყი- 
ნა და ყო თვსა მეგობარ. და გამოუცხადა ყოველთა ზრახვაი იგი ღმრთეებისა 
თვსისა9 მოსლვასა მას თვსსა. და კაცთმოყუარებითა მით თვსითა განაქარვა 
ნისლი იგი ზრახვისა მის მტერისაი. და დაჰნერგ|ნ1ა ზრახვასა შინა გონებანი 
ქრისტცსმიერნი, რომელსა პავლე! იქადის და იტვვს, ვითარმედ: „ჩუენ გო- 
ნებათ ქრისტესი გუაქუს“!”. და ნუ გიკვრონ იგი, რამეთუ ღამესა პოვნილ არს 
თუალი იგი იაკინთ8, რამეთუ იტყვს წიგნთა შინა ესრშთ, ვითარმედ: „ბნელ- 
სა შინა ნათელი გამობრწყინდა“””. გამოუბრწყინდა ნანდვლვე გულთა ჩუენ- 
თა დაბნელებულთა ნათელი იგი ღმრთისმსახურებისაი და ბნელი დაშავე- 
ბულთა? მათ საქმეთა უკეთურთაი ჩუენგან განაქარვა. და დაფარულითა ზრა- 
ხვითა ვითარცა სახშ თუალისა იაკინთისა9ი გამოეცხადებინ წმიდათა თგსთა. რა- 
მეთუ პირველ რომელ იყვნეს შჯულსა მას და წინაისწარმეტყუელთა ვიდრე 
არღა განცხადებულ და მიმოფენილ იყვნეს მადლნი იგი სახარებისანი, მრა– 
ვალნი მართალთაგანნი ეძიებდეს ქრისტესა მაცხოვარსა. და გამოეცხადებო- 
და მათ დაფარულითა ზრახვითა და თვთ თავადთა მათ ცნობითა სხუათაცა 
მიმართ წინაისწარმეტყუელებდეს. რამეთუ იქმნებოდეს განცხადებულნი 
წინაისწარმეტყუელებანი ლოდისა მის და თუალისა პატიოსნისა ქრისტშსთვს, 
ვითარცა იტყვს დავით, ვითარმედ: „საფუძველნი მისნი მთათა შინა წმიდა- 
თასა“3%, რომელ არს ესე, რამეთუ ყოველთა წინაისწარმეტყუელთა (761) 
მიმართ სიტყუაი მისი იყო და იგინი წამებდეს და ქადაგებდეს დამტკიცება- 
სა მას საფუძველისასა, რომელი მეუფემან ზეცისამან მოვიდა, დაამტკიცა და 
მოეღო პატივი იგი სამეუფო9 დადგმითა ერსა მას თვსსა და ღირს-ჰყოფდა 
მრავალთა დიდსა მას პატივსა მღდელობისასა. და დაადგა გვრგვნი ეკლესია– 
სა თვსსა და ყო დედოფალ და დასუა იგი მარჯუენით თვსა. და გამოსახა სა– 
შუ)ვა|ლ შუბლსა ჩუენსა ნიში იგი პატიოსანი და შეამკო, რამეთუ ნანდვლ- 
ვე ნიშითა მით, ჯუარითა ქრისტმ8სითა და სიკუდილითა მისითა მოგუმადლა 
ცხორებაი და მოტევებაი– ცოდვათაი და ღირს-გუყვნა ჩუენ დიდებასა მას და 
სამკვდრებელსა სასუფეველისასა. 


ი თუალი საფირონი 


მეხუთც8 თუალი –– საფირონი. ამას ზედა დაიწერა სახელი დანისი, რომე- 
ლი იყო შემდგომად შობითა გამოწერილ სიტყვერსა მას ფიცარსა მახ– 
ლობელად იუდათსა. რამეთუ ნათესავისა მის დანისი მრავალნი იქმნებოდეს 
მსაჯულნი ისრაცლისანი და შემდგომ იქმნებოდეს ძოწეულით მოსილთა მათ 
შარავანდედთა, რამეთუ ამის ნათესავისაგან იყო ელიაბი, რამეთუ განაგებდა 
კარავსა მას წამებისასა, რამეთუ იქმოდა ძოწეულსა მას და განაგებდა ყო- 
ველსა მას სამსახურებელსა კარვისა მის საწამებელისასა. და ჰხუედა წილი 
მკვდრობისაი ნათესავსა მას დანისსა გამოსადინელთა მათ იორდანისათა. 
წყალნი იგი იორდანისანი მეუფემან მან ზეცისამან განწმიდნა და ქმნა სამ– 
კაული და შესამოსელი ეკლესიისაი და შეღებულ სისხლითა მით თვსითა და 


1 პავლშ, ? დაშავებულთა · 
14 I კორ. 2,16. 2" მთ. 4,61, 3? ფს. 87,1. 
” აქ ტექსტს უნდა აკლდეს. 
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“ განწმედილ ღმრთეებითა თვსითა და (76V) შექმნა ძოწეულად შესამოსე- 
ლად და სამკაულად სამეუფოდ. და იქმნნეს ქრისტესა! მთაცუმულ ერნი ყო- 
ველნი წმიდასა მას კათოლიკე? ეკლესიასა და იქმნნეს მშარავანდ გარდატევე- 
ბულ საღმრთოითა მით პატივითა და აღიარეს მეცნიერებითა სარწმუნოვებათ 
იგი ჭემმარიტებისაი. ესე ყოველი მოგუასწავა თუალმან საფირონმან. და 
სახელებითა მით ნათესავთაითა ზრახვით გვჩუენებს ჯელსწიფებასა მას თვსსა 
და სამსახურებელსა სამეუფოსა, რომელი კარვისა მის საწამებელი| სა, სამ- 
სახურებელსა განჰმზადებდა და განაგებღა რამეთუ ნათესავისა ამისგან 
აოდგებოდეს მსაჯულნი, რომელთა საქმენი და აღრაცხანი მეფეთანი აქუნდეს 
ერსა მას ზედა. ღა გარდალესულსა მას თუალისა მის საფირონისასა იქცევის 
ფერი სხუად ღერად. მოგუასწავებს ზრახვით, ვითარ:ედ ნათესავისა მისგან ყო– 
ფად არიან როზელნიმე კეთილნი და რო:წელსწისე ბოროტნი, ვითარცა როყელნი- 
მე გუქთხრობენ ღა წარიოიღებენ წამებასა წიგნთაგან, გითარძედ აზის ნათესავი– 
საგან აღდგეს ანტექრისტე?, როზელ არს მვლოს ქოისტესა. ოახეთუ იტყვს 
ესრე“, ვითარმედ: „დან –– ვითარცა გუელი დარანებული გზათა სედა ცესად 


0 01 
ტერფთა ჰუნეთასა და უკუნ-დგომად მვედრისა მისისა“1%, და იტყვას, ვითარ- 





უ 
მეღ რომელაან ესრე! თქუა, წინაისწარხეტყუელი იყო და ხილულ-საში- 
ნელი იგი სახ8 იგავა ეშ: ჭსნასა უფლისასა სახესა ამას? 
მოგუასწა8ვებს: უკუეთუმცა არა ღმერთი შეეწია ჟამსა მას, არამცა ვინ განე– 
რა ჯელთა მისთაგან. და მერხეზ მოსე? იტყვს მისთვს კურთხევათა მინა თვათა: 
„ვლდოსით იწყოს, ვითარცა ლოაჯმან, ბასაანით““”. და მერაე“ გელისხძის- 
საყოფელ არს ყოველთა, ვითარბედ (77L) ვითარცა-იგი იოვანე? აღრაცხასა 
მას ოვსსა :თასეულთა მათ ათორმეტთა ნათესავთ: ისრაყჭლისათა, „მიდათა 
მათ წინაისწარსეტყუელთა, რო:სელ დგეს მახლობელად სძლისა მის სასუ- 
ფეველსა ცათასა, ნათესავისა ბისგან დანისი არა აღრაცხა არა თუ იყვნეს 
ქალწულნი გინა თუ წქიდანი ნათესავსა მას ზე?? იყვნეს მრავალნი. ხოლო 
მე ესრე! მგონიეს, ვითარსედ მოგუასწავებს ზრახვით სახესა აბას, რამეთუ 
ნათესავისა მისგან გამოჩინებად არს მჭდომი იგი. განჯადა ნაწილისა მისგან 
დანი და ნაცვალად მ5ისა მანასე! შეადგინა რიცხუსა. და ნუზცა რაი დაკვრვე- 
ბულ არს პატიოსნებაი ეგე ზენი მათვე იგავთა წიგნთაისა თქუმად კეთილისა 
გინა ბოროტთა მიმართ, რამეთუ მათვე იგავთა და სახეთა ვხედავთ წიგნთა 
შინა მრავლად სახედ წარმოღებად. რამეთუ ქრისტე! ითქუმის ლომ, 
არამედ არა თუ)? ხატებისათვს, რომელ არს გონებასა ლომისასა და სისხლი- 
სა ჭამითა და პირუტყუ-მჭეცობისაითა მით, არამედ ითქუმის ლომ ქრისტე 
მეუფებისა მისთვს და სიხარულისა ყოველთა მიმართ განყოფითა და მრა- 
ვალთა თვსასა მას საგრილსა ქუეშე!პ შეკრებითა. ითქუმის ლომ ეშმაკიცა?”, 
არა თუ მეფობისათვს გინა თუ სიხარულისა განყოფითა ყოველთა მიმართ, 
არამედ მტაცებლობისა მისისათვს და ძვრ–-ძვრად მძლავრებისა. ითქუმის 
მერმეზ ქრისტე!! ლეკუ ლომისა“, რამეთუ რაჟამს შვის ლომმან ლეკვ იგი, სამ 
დღე!შ მკუდრად ძენ და მესამესა დღესა აღდგის, ვითარცა ქრისტემან სამ დღე14 
დაყო გულსა ქუეყანისასა, დამუსრნა ბჭენი ჯოჯოხეთისანი და აღდგა მესა– 
მესა დღესა. ითქუმის ეშმაკიცა ლომ და ლეკუ ლომის მტაცებელისა (77V) 


4 ' :/ 
ლემ ოი თსუს ის” 
დ % ეუა ღა იოყვა გაო 


1 2» 9 კათოლიკშ. 9 ანტშქ“შ. 4 ესრლ. 5 სახელისა მას. 9 მერმშ. 7 მოსშ. 5 იოვა- 
ნფ, ? %ც. 10 მანასშ. 11 ქრისტშ. 12 თ, 183 ჭუეშშ. 14 დღძშ. 
1# შეს. 49,17. 2” II შჯ. 33,22, 3+ შდრ. 1 პეტ. 5,8. ++ შდრ. შეს. 49, 9 
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და მვეცობისა. და საცხოვრის სახისა მისისათვს ითქუმის მერმე! ქრისტე? 
ცხოვრად, ითქუმიან მოწაფენიცა მისნი ცხოვრად ყუდროვებისა და სიმშვ- 
დისათვს და სიმვნისა საქმეთა მათთათვს, რომელნი ნაყოფის გამომღებელ 
იქმნნეს, ვითარცა ცხოვარნი. ითქუმიან ცოდვილნიცა ცხოვოად. იტყვს 
წიგნსა შინა, ვითარმედ: „საცხოვარნი ჯოჯოხეთს მიეცნენ და სიკუდილი მწყსი– 
დეს მათ“!%. გარდამოვიდა სული წმიდაი მსგავსად ტრედისა წარსადინელთა 
იორდანისათა?”. უბიწოვებისათვს და ყუდროვებია და უმანკოვებისათპს 
ტრედისა ითქუმის ეფრემცა ტრედ უგუნურბ“, რამეთუ პირუტყუ არს და 
უთმინო და ესახლეულის მავნებელთა თვსთა. და ესრ8თ ყოველთა მიმართ 
ვპპოვებთ მასვე იგავსა სადამე ბოროტთა და სადამე კეთილთა წაომოღებულ: 
ვისამე ბუნებაი მიმსგავსებულ და ვისამე? -- სახ იგი. ესწთ ღანის თანაცა 
ვხედავთ თუალსა მას საფირონსა, სადა კეთილი მიუწყებულ ნათესავსა მას 
და სკღამე ბოროტი, რამეთუ ოქროიცა, რომლისათვს საკვრველ „რს ყოველ- 
თა მიმართ, რომელი ქუეყანისაგან გამოვალს მთასა მას, გამომცდელმან მან 
უჩუენა საფასვ ყოველი გამოცდად. და შეტყუვებად ეგულებოჯ+. უფლისა 
მის ყოვლისა დაბადებულისა და იტყვს: „ყოველივე სუფევა თა დიდებაი 
ქუეყანისაი ჩემდა მოცემულ არს და მე შენ მიგცე“%რ1შ#% და სხუაი იგი შემდგო– 
მითი შემდგომად. ხოლო თუალი საფირონი თვნიერ გარდაცვალეC“სა არს და 
სახ არს კეთილისა დაგსნისაი, რომელ მრავალნი მსაჯულნი არდგეს ნათე- 
სავისა მისგან დანისა (78L) და იჯსნეს ისრაცლი. ვითარცა ნალესავი თუალი- 
საი” მის შერთულ არს Lძესა, განკურნ|ნ)ის მსივანებანი და სიმღიერენი. 
ხოლო რომელნი საუკუნისა მისთკს წინაისწარმეტყუელთაგან გამოარჩევენ 
სწავლასა და მეცნიერებასა და შეჰრევენ, ვითარცა სძესა, მადლთა მათ პავ- 
ლმშს ქადაგებისათა და სახარებისა მის სასწაულებისა საქმეთა. და წმიდა 
და განკურნებულ გონებანი და სანატრელ-ყოფილ. წმიდითა გულითა ღმერთ- 
სა პხედვიდეს და იქმნნეს ღმრთის მხილველ. ისრაიტელნი მთასა მას ჰხედ- 
ვიდეს ღმერთსა და ქუეშე?“ ფერვთა მისთა –- საფირონსა. რამეთუ საფუძველ 
სიონისა ესე არს წმიდაი ეკლესიაი, ყოფილ დედოფალ დადგმულ გვრგვნად 
დღა შემკულ სამკაულითა. რამეთუ წერილ ესრე§ არს: „დავსხნე ქვანი შენნი, 
ვითარცა იაკინთისანილნ და საფუძეელნი შენნი, ვითარცა საფიროსისანი? აღ- 
გჰმართნე“?“. რამეთუ აქაცა ერთი ერთისა შემდგომ არიან იაკინო8ზ და სა- 
ფირონი, რამეთუ იუდა მგეუფებისასა მას მოგუასწავებს, და დან - მსაჯულე– 
ბისასა. 


ჩი თუალი იასპინი 
მეექუსშ თუალი არს -ასპინი რომელსა ზედა დაიწერა სახელი ნეფთა- 
ლემისი, რომელ არს შემდგომ შმობითა, რამეთუ ნეფთალემ სახელი ითარ- 
გმანების „ფართოვება“. რამეთუ მრავალ სახეზ არს თუალისაი მის და არა 


თუ ერთსა ადგილსა იპოვების, არამედ მრავალთა ადგილთა, ვითარცა ზეშთა 


1 მერმ8. 2 ქ“შ. 3 ვისამშ. 4 ქუეშშ. ზ ესრშ. 6 იაკინთისაი. 7 საფირონისაი. 5 სახშ, 
1+ ფს. 48,15, 2% შდრ. ი. 1,32. 3% ოს. 7,11. 4X შდრ. მთ. 4,8--9; ლ 4,5-–6. 5X ეს, 54,11, 
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გიჩუენეთ, ვითარ ვთქუთ თუალთა მათთვს. ხოლო ნეფთალემ არს, რომელმან 
დაიმკვდროს სივრცოი ქუეყანისაი. და განუყო ყოველსა ისრამლსა სავსებათ, 
რამეთუ მოქმედ იყო და იქმოდა ნაყოფსა სავსებისასა ყოველთათვს გამოსა– 
ზრდელად. და მოსე! იტყვს ნეფთალემისთვს: „ზღუაი და ვმელი დაიმკკდრო 
შენ«!% (78V). და მერმე? ესაია წინაისწარმეტყუელი იტყვს: „ქუეყანათ ზაბი- 
ლოვნისი და ქუეყანაი ნეფთალემისი –- წიაღ ზღუასა4“2%, ერი, რომელი დამ- 
კვდრებულ იყო ბნელსა, იხილა ნათელი დიდი. და რომელნი სხდეს ბნელსა 
და აჩრდილთა სიკუდილისათა, ნათელი გამოუბრწყინდა მათ ზედაბ%? და რო- 
მელსა იტყვს შემდგომითი შემდგომად“. რამეთუ ადგილსა ამას ორთავე ნათე- 
სავთასა აკურთხა უფალმან პური და ხუთითა მით ვუეზითა ხუთ ათასი 
განხარდა და ნეშტითა მით ნამუსრევითა აღავსეს ათორმეტი გოდორი“ და 
მერმე შვდითა მით ვუეზითა ოთხათასი განაძღო და ნემტითა მით აღავსეს 
შვდი სფვრიდიზ”. ნანდულვე მორის ნათესავთა ამათ ზაბილოვნისთა და ნეფ- 
თალემისთა იტყოდა უფალი ნეტარებათა მათ. და დაჯდომილ მთასა მას გა– 
ნაგრძო მოძღურებაი იგი კურთხევითა და ზედა წყალთა ზღვსათა ვიდოდა 
და კაფარნაომდ შესრულ სიდედრი იგი პეტრესი განკურნა”» და ზღუასა 
ზედა გენესარეთს ქმნნა საღმრთოით კერძონი სასწაულნი და მათ ადგილთა- 
გან და დაბნებთა გამოაჩინნა ნათელნი იგი სოფლისანი, რომელ არიან ესე 
წმიდანი მოციქულნი, რაითა გამოუჩნდენ მბრწყინვალებანი ყოველთა ცის 
კიდეთა. 

თუალი იასპინი რომელსა ზედა დაიწერა სახელი ნეფთალემისი, და 
მსგავს არს ხილვაი მისი ფერსა ზმურსა. და მერმე? მსგავს არს ფერი მისი 
ზღვსა: ვითარცა ზღუამან, გამოუტევის სიმწუანფ ფერისაი გამობრწყინებათა 
თვსთაი. და მსგავს არს სიმწუანითა პილენძისა გესლსა, რამეთუ მახლობე- 
ლად ზღუასა მას ტიბერიაისასა ჰხუედა სამკვდრებელი ნეფთალემს?”. და არს 
მახლობელ ზაბილოვნისLV და ვიდრე (79) ხღუად დიდადმდე. და იასპინი 
თუალი სხუა და სხუა არიან (§(C) და სხუა-სახედ ფერი მისი, ვითარცა წი- 
ნაისწარ ვთქუთ ყოველივე. და იპოვებიან რომელნიმე წყალტფილსა მას მახ– 
ლობელად, და რომელნიმე იპოვებიან ამასკა. ეგრეცა სასწაულნი ღმრთი- 
სანი, რამეთუ მოციქულნი იგი მრავალთა ადგილთაგან გამოერჩინეს: რო- 
მელნიმე ადგილთა მათგან ნეფთალემისთა, ქორაზინი„თ და ბეთსაიდაით 
და კაფარნაომით და მაგდალაით იქმნნეს სასწაულნი საღმრთოით საკვრველე- 
ბათანი. და ყოველთა ადგილთაგან შმეკრბებოდეს და მისდევდეს უფალსა და 
ღირს-იქმნებოდეს კურთხევისა და კურნებისა და ადიდებდეს ღმერთსა ის- 
რა8ლისასა, და შემდგომად მრავალთა ჟამთა, რომელნიმე გარდაიქცეს უღმრ- 
თოვებად, ვითარცა სიმონ გრძნეულმან მოიღო ნათელი პეტრესგანზ” და იქმ- 
ნა ქადაგ სიცრუვისა და არა ჭეშმარიტებისა. და ნიკოლაოზ ერთი მათ შკდთა– 
განი დიაკონთაი, რომელი-იგი სტეფანვს თანა იყო, იქმნა მწვალებელ უკე- 
თურების და შეაცთუნნა მრავალნი. და მერმე კერინთენ და სხუანი მრავალ- 
ნი, რომელნი იქცევოდეს პეტრშს თანა, შემდგომად გარდაიქცეს და იქმნნეს 
მოძღუარ უკეთურების და არა კეთილის. ვითარცა წინაისწარ ვგთქუთ თუა- 
ლისა მისთვს, რეცა თუ გამოცხადება რაიმე ვითარცა სიზმართ ხილვისა, 


1 მოსშ. ? მერმ8. 3 შემდგომდგომად. 4-მდშ. 9 კერინთფშ. 
' 1%. II სჯ, ვვ. 23, 2" ეს, 9. 1; მთ. 4, 15-16; 39" მთ. 4,15--16, ბ" მთ. 14, 19-20. 
ნ% მთ, 15, 36--38, 0# მთ. 8,14, ?# ისუ ნავე 39, 32. საქმე 8,13, 
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იქმნებინ, და იპოვების ესე ადგილთა მათ ფრვგიაისათა, რეცა თუ ბუდესა 
რასმე კეცის მსგავსსა და არს მსგავსება= ღა განმარტებაი სახისათ მის, რამე- 
თუ განგრძობასა მოძღურებისასას რომელთამე აღიარიან სამეუფოით კერ- 
ძოი იგი მოძღურებაი უფლისაი და შეეარდიან (79; სხუას და სხუას მოძ- 
ღურებასა სიცრუვისასა, რამეთუ განგრძობასა და სიღრმესა და სიმაღლესა 
ამის მოძღურებისასა შესცთიან რომელნიმე უდებებითა და რომელნიზე ბო- 
როტის-საქმითა და რომელნიმე ამპარტავანებითა. წარიტაცხეს გონებანი 





“ ი ი სჯ; > 94 
მათნი უზეცრებითა და მრავალთა ადგილთა საუასI ა) ი სყოდეს და მთანსთქმი- 











2 # , ა რ ი 
დეს უფროისლა; რომელ მახლობელ იყვნეს იართნი და უმეცს 


გან, რომელნი სახესა Cგელთა მტაცებელთასა ჩოეულ ეყვნეს სისხლისა ჭამი- 


რევა იე აა ს წასვლაა · 
თურთ და მიმსგავსებულ ბოროტთა მჭეცთა ჩლე: ა. ვითარცა თუალსა 


ი. , ჩ –.” ' წ /0/იუემაა ა მიი, 2 2. : , 

მას არს ხილვაი სისხლის ფერ ბერეულ, ვითარცა სდე ეგრეცა ბოროტნი 
თი /”/ი0ი./ ჯა L / _ 4 იი ემმა | . 2: ' : 
წარმარ|თ|) ნი მხიარულ ქველის-საქმესა ღმრთისასა და არა უცნობიეს «მერ- 


თი ჭეშმარიტი, არამეღ მარადის სიბოროუტესა ოაევთა 


სე მოციქულნი, C 
ეითარცა სძ-თა, 64 
3 2.-02>=5 


| ' ა ” 
თუესთასა 055016 
3 “> 









და მოკუდებიან. ხოლო წმიდანი ქადაგნი, 





” ტიილ ეი სფა% ჯ. 8 2» ” 4/ ' 

ღირს-იქმნნეს ხოღელად ძლიედევბათა მალი ქეთამ იც 
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ტდ 2 ოუოთე 4 სრიიიი 11 2 

ით ლ იოითა ყოველსა სრა. 
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L. + 4 ა , ' 
ა5 სანოციქოლოითა ა, სისხლითა 2 










ივანი 0 წ 





ტფხსითა ავოეზეს ცოდ ი და სახარებ <5უნ 
5 – ა ჯ ' : 
ლისაითა გასღევნნეს მვეცო «რასვათა. ესე % 
წი იყვნეს გამოიჩეულნ : ს 
ქულნი იყვნეს გამორჩეულს და სას 





ნისა, რომელ აღივსნეს სულითა მით ძლივრებისაი ია. ღა იტეუს: ანი! 


ი 





––. ი. : ქმაცვ გ =>” 
ომრთისა ქრისტეფსგან ბოიღეს სივი დი უსასყიდლოდ “ 
IX / 7! 7, 


ყოველთა ცისკიდე«თ.ა, ი §მაკნი განდევნნეს და განჭონეს. საკოველი 





(80უ ეეს ყოეელთა წარჯართთა 


თანი. ღა ურწმუნოვებაი განაშუენეს და ას ყოველ 





სარწმფნოვებაი ჭეშმარიტებისა 
თა აღიღებდეს ღმერთსა მხოლოსა 
ბა აღიდეიდეს ღიე ა; ხხიალოოს. 


ნ. თუალი ლაუგვრიუონი 


მას ფიცარსა. და არს ესე პირველი მესამესა! მას განწესებულსა, გა 
და განდგმულ შემდგომითი შემდგომად შობისა თვსისა და არს ზედა დაწე– 
რილ თუალსა მას სახელი გაადისი. და პხუედა წილი გაადს მკვდრობისაი 
მახლობელად რუბენისა, წიაღ იორდანესა მდინარესა და შორის გაადისა და 
რუბენისა, კერძოსა ნათესავსა მას მანასფსსა. და მიიწევის ნაწილი იგი გაადი–- 
სი ჩრდილოით კერძო და მივალს და მიიწევის ვიდრე საზღვრადმდე? დანისა 
და რუბენისა სამკვდრებელისაი მის, ნაღუარევით არონით ვიდრე გალაქადმ- 
დე? არუირედ!” და მიიწევის სამკკდრებელი მისი ვიდრე ასურადზდე? და 
მადაბენად და ბრეად. და ვიდრე საზღვრადმდე? მთისა მის ნაბავისა. და მიიწე- 
ვის ვიდრე ესებონდმდე? და ელელიად და ვიდრე იაზერდმდე. და საშუვალ 
ამათსა არს და შორის მათსა არს კერძოისა მის ნათესავისა მანასცსი. და მის– 
წუდების ვიდრე ბეთრონდმდე?, ვიდრე იორდანედმდე? და მიაც ვიდრე თავად 
მთისა მის ვიდრე ბასაანდ. და მიერ მიაც ვიდრე გახდ და არს მოსაზღვრე? 


მეშვკდმ თუალი ლვგვრიონი -- განწესებულ და განდგმულ სიტყვერსა 


1 მესამშსა 2 -მდფ, 3 მოსაზღვრ0, 
1% შდრ. ისუ ნავე 13,9. 
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პრუბენისა (51C) და გადისა (510. ხოლო თუალი ლვგვრიონი, ვითარცა ვთქუთ 
წინაისწარ, –– გამოუჩინებელ და ძნიად საპოვნებელ, ხოლო შებ ჩუენდა 
თხრობაი წინანდელთაგან ღა განგრძობითა სიტყუათაითა ვთქუთ (80V) 
წინაისწარ. ეგრე მგონიეს, ვითარმედ ესე არს იაკინთშ, რომელ თქუმულ 
არს საღმრთოთა წიგ|ნ|თა შინა. და არს ხილვაი ლვ3ვგვრიონისაი მის თაფლის 
ფერ და ძოწეულის ფერ. სახელი ერთ არს თუალისაი მის, ხოლო ფერი მრა–- 
ვალ, ვითარცა იაკინთისაი, და დაიწერა მას ზედა სახელი საკვრველი გაადისი, 
რომელ არს მახლობელად კერძოსა მას ნათესავსა მანასფსსა. მე ესრე! მგო– 
ნიეს, ვი–არმედ ბუნებით თესბაელი იგი არს გულისხმის-ყოფა, რომელ არს 
გალაადს, რომელ შორის კერძოსა მას ნათესავსა მანასმსსა და გადისსა არს 
ი...” მიერ მოსრულ მოიწია ელია წინაისწარმეტყუელი, ძც აქივმათ- 
სი, რომელ იყო მაფია იაია, აჰრონისი და მყოფერდა ადგილთა და სამკვ- 
დრებელ: აა ამათ მოდელობისათვს წახესაგისს მის, როზელ ყოველთა მათ 
_.. .”.“ იყვნეს განზნეულ, ვითარცა იტყვს იაკოზ: „განგა“ 
უნია, თ. ”“'“”'' 


სMC2. ” იაა # )ა> 


6) –_–. ოფისა ყოველთა მათ აღგილთა 





> ნაუესავი იგი ფმერ ა. წიგნთაგან სწაგლულებითა 







ნითა მეცნშებ წ და ყოველთა მიმართ სწავლისა და სხუათა 
რ წ” I.“ · 
მათ სათჯესავთა თანა თაქ .. 
რი მს არ ერეიშნი ბა ლი სან აძრიფოი იი 
ა, ზენ ნფოათ გიკ. იაქეთუ მოვიჯსე ვნეთ. გადის თანა ელია წინაისწარ- 


თ 


9. » :) “ი 
ჭ..3 ღა მის ხეა ღალცსაბამ მის წ7არმოვიღდეთ, ტა: 'ეთუ იყო ბუნე–- 






' L , 
ესლებ გა“ ათ 2 ბასარია» მახლობელად სათ ესავსა იოსეფი ეგ ღა კერბოსა 


აოგილთა ვჰპოებთ 





2 1“ თა 
თეთოეეულად წათე აგთავან თვსთა. 





ქალაქსა მას (81) ნობბასა, რომელი 

მათ სამკუდრებელით ნათესავისა მის 
უვე სარს 2 2-7 ითე 
იყო სათესავსა მას ეფრეშისსა, რომელი 
ლოას, რომ ხელი იყო ს» :მკუდრებელი ბე- 


წო ელ ყოველსა ხას ნაილ თესავსა და აემგ- 


3 | ე წო. თუ წერერიი წი თუალი არს 
რუ (2 ძალესა ვინებეთ ჩუენებად. | ხოლო აოფალი ლ2კევრიონი, 


ვითარცა წინაისწარ ვთქუთ, არა გაჭოჩნდა, ვინაი იპი აიას. მერმე ვიწყო გამო- 
იქბაც მისავსვე ფა ჭემზარიტებისა მოყფარებითა ვთქუა: უკუეთუ მიეახლის 


ლ) 


„. დახრის ის ძალი §ისი, ვითარცა ელია ეტლითა მით ცეცხლისაითა აღ– 
მაღლდა და არაი ექნიი”, და უწოდდა ცეცხლსა ზეგარდასო და მოვიდოდა 


ზედა ერგასეულთა ბათ და ერგასისთავთა და მერმე შესაწირავთა მათ მიერ 





ვდომითა ქურუმთა მათ მიმარ რთ ბაალისთა. და თვთ თავადსა მას ძლიერსა ცე- 
ცხლსა ზინა არაი ევნო, არაზედ განურყუნელად ეგო.მე ესრე! მგონიეს, რა- 
მეთუ აზის სოფლისაგ ანნი იყვნე ა. სამნი იგი ყრმანი, რომელ იყვნეს ბაბილო– 
ვნს და არაი ევნო ცეცხლისა მისგან. ნანდვულვე საკვრველ არს ძალი თუალი- 
სა9 მის, რამეთუ ყოველნი წმიდანი გამოიწერნეს მის ზედა. რამეთუ 'სამნი 
იგი ყრმანი ცეცხლსა მეთხეფულ და არარაი ევნო. არამედ მეუფესა მას არ- 
წმუნეს და ყოველნი ურწმუნონი მეცნიერებად ღმრთისა წარადგინეს. და 


1 ესრფ. 
1+ შეს, 49,7, 2% IV მეფ. 2,11. 
მ ეფ 


149 





10 


_ 
CC 


20 


30 


40 


თ 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


შეურაცხ-იქმნნეს მათ მიერ კერპთმსახურებანი და «დამუსრეს! კერპები იგი, 
რომელი-იგიმცა აცთუნებდა მათ, (81V) ვითარცა სხუათა ადგილთა ჰყოფდეს 
ნათესავითი ნათესავად. და კაცნი მოაქცინეს ურწმუნოვებისაგან სარწმუ- 
ნოვებად ჭეშმარიტებისა. ვითარცა თუალი ესე იაკინთმ, რომელ არს სიღრმე- 
სა უფსკრულთასა და ვერვის ველ-ეწიფების აღმოღებაი მისი, გარნა ვორცი- 
თა კრავისაითა და მომშრიალებითა მით ორბისაითა, ესრფზთ არს წმიდაიცა 
კადნიერებაი, ელიათ| ს|)თვს ვიტყვ და სამთა მათ ყრმათათვს, რომელ იყვნეს 
ბაბილოვნს და სანატრელისა მის თეკლაისთვს. რომელი-იგი მვნე!"-იქმნა ჟამთა 
მათ განცდისა თვსისათა. და არა თუ მათი იგი ძალი, რაი ექმნა მათ ვსნა? 
არამედ მოსლვათ კრავისათ მის, რომელმან აჭოცნა ცოდვანი სოფლისანი, და 
მსგავსად ორბისა ძლიერებითა მით ღმრთეებისაითა ზესკნელ .· ცათა აღმაღ- 
ლებითა და აღსლვითა. რამეთუ ამას გვჩუენებს ზრახვაი თუალისა? მის პა- 
ტიოსნი|საი|. ვიტყვ სედრაქ, მისაგ და აბედნაგოისთვს ქუეშეზ კჯელმწიფე- 
ბასა სიკუდილისასა. მოსე% იტყვს, ვითარმედ ვიღრე მოსლვადმდე? ქრისტშსა 
ვითარცა ვჰპოვებთ ყოველთა სულთა კველმწიფებასა ქუეშებ სიკუდილისასა 
ყოფითა: ვითარცა იტყვს პავლენ მოციქული, რამეთუ: „რაოდენ ჟამ აღმო–- 
იკითხვების მოსე“, იგივე საბურველი განებმის ძუელსა მას შჯულსა“!%. და 
რაჟამს მადლი ახლისა მის შჯულისათი -- ქრისტე? მოიწი,ა განშოვრებულ 
საბურველი იგი, განცხადნა მიერითგან უკუდავებაი., უკუეთუ შჯული იგი 
მაკუდინებელი იყო დიდებით, რაოდენ არა უფროის შჯული ესე ცხორები- 
საი იყოს დიდებით? ხოლო ესე ყოველი ვთქუთ, ვითარმედ ვიდრე მოსლვად- 
მდენ ქრისტშსა ითქუმის ველმწიფება–” იგი სიკუდილისაი. დაღათუ ითქუ- 
მის: ადამითგან ვიდრე მოსლვადმდე§ ქრისტმსა მრავალ არიან. 

(82) ამისთვს სხუაცა –- გამო| საIთქუმელ და გამოსათარგმანებელ. არა- 
მედ შჯული იგი იყო, რომელი დაშჯიდა ნუ იყოფინ და არცა მომკლველ 
იყო წერილი იგი, არამედ მოსაკუდინებელ იყო მათა, რომელნი გარდასლვა- 
სა ღა ცოდვასა იქმოდეს. და არა თუ დასაშჯელად იყო შჯული იგი. ნუ იყო- 
ფინ! არამედ რომელნი არა იმარხვიდეს სიმართლესა და სიწრფოვებასა, მი- 
იღებდეს თავთა თვსთა საშჯელსა სიკუდილისასა უდებებითა ბოროტთა მათ 
საქმეთაითა. და არა დიდება იყო შჯულისა მისთვს, რამეთუ ღმრთისა მიერ 
დაიდვა, არამედ რამეთუ იდიდა პირი დიდებულისა მის მოსესი და მისთაზ მათ 
დიდებულთა ვორცთაი იყო სიკუდილისა შეყენება, დაფლვა- და გარყუნაი. 
ესე არს დიდებათა მათ დავსნაი, სთქუა შენ, ვითარმედ კორცნი მჯჭსნელისა 
მის ჩუენისანი დაეფლნეს, არამედ ვორცთა მისთა არა იხილეს განსახრწნელი 
და არცა სული მისი დაეყენა ჯოჯოხეთს, რამეთუ მესამესა დღესა აღდგა. რა- 
მეთუ იტყვს ესრფთ: „აღვდგე დიდებითა ჩემითა“?%, ვითარცა იტყვს წინაის- 
წარმეტყუელი: „განიღვძე, დიდებაო ჩემო, ფსალმუნითა და ქნარითა“ბ“, ვი- 
თარცა მოწაფენი იგი ახალსა ამას იტყოდეს: „განიღვძე, უფალო, რამეთუ 
წარვწყმდებით აღრღუევასა ამას ზღვსასა?”. და განიღვძა უფალმან ძილისა– 
გან. ძილსა ვიტყვ ჭორცთა მათ მისთასა და შერისხვასა დიდებითა თვსითა 
ზღუასა მას და აღრღუევათა მისთა შიშითა და სიტყვკთა მით საუფლოითა. 


1 ღამუსრფშს. 14 მჯნძ-. 2 თუალისაი. 3 ქუეშფ. 4 მოსშ, 5-მდფ, § პავლფ. 7 ქ“შ. 3 მისთაი. 
1% II კორ. 3,14, 2? შდრ. რომ. 6,4. 9“ ფს. 56,9. 44% ლ. 8, 24. 
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და დადუმებულ და დაყუდნა ზღუაი იგი და წინაისწარმეტყუელნი წინაის- 
წარ-იტყოდეს ვნებათა მათთვს და მკუდრეთით აღდგომისა, და განღვძებასა 
მას იტყვს ესრშთ: და მე განკღვძო განთიად და განვიღვძო დიდებითურთ ჩე- 
მით (82V) და განღვძებაი იგი არს ვორცთა მათ ბუნებისაი და რომელსა იტყვს 
„დიდებითურთ ჩემით“, რომელ არს ბუნებაი ღმრთეებისაი. აწ ჩუენ სიმძი- 
მისათვს ამის სიტყვსა განვაგრძვეთ სიტყუაი ესე და წარმოვიღეთ იგი, რო–- 
მელსა იტყვს, ვითარმედ ვიდრე მოსშსამდე! არა ეგრე?მ, არამედ ვიდრე მოსლ– 
ვადმდე! ქრისტცსა იტყვან წიგნნი ველმწიფებასა მას სიკუდილისასა. და მერ–- 
მე1 წერილ არს შჯულსა უფლისასა, ვითარმედ მოხუცებულთა მათგან გამო- 
პდეს უკეთურებანი ბაბილოვნს, რომელნი შჯიდეს ერსა მას. 

და წარკითხულ ხუთნი იგი'თავნი დაბადებისანი და ისუ ნავესი და მსა- 
ჯულთაი ღა რუთისი და წიგნნი იგი მეფეთანი და ნეშტთაი და რჩეულად და- 
წერილნი, რომელ არიან სტიქერონით, და წიგნნი წინაისწარმეტყუელთანი. და 
არა ვჰპოვებთ თქუმულსა სიტყუათა ამათ შჯულისა უფლისა4,, რომელი წამა 
დანიელმან და თქუა. და გამოძიებულ წიგნთა იერემიაისთა, რომელსა შინა 
იტყვს ესრფთ, ვითარმედ: სამეოც და ათ წელ მიუგო ერსა მას ყოფაი ტყუე- 
ვობასა მას შინა!". და ჰრქუა ძეთა მათ ისრამლისათა: „ქუეყანასა მას ბაბი- 
ლოვნელთასა მიიყვანნეთ თქუენ ცოლნი და გესხნენ შვილ, და დაასხთ ვენავი 
და ჭამეთ ნაყოფისაგან მისისა“?%. და შემდგომად ამისა იტყვს: აღიღონ იგა– 
ვი ესე ქუეყანასა მას ბაბილოვნელთასა და თქუან ესე: რაი-მე გიყავნ შენ 
უფალმან? და ესე დაგძინენ, ვითარცა-იგი აქია და სედეკია, რომელნი შე– 
წუნა ტაბაკითა მეფემან ბაბილოვნელთამან უშჯულოვებისათვს და მრუშე- 
ბისა, რომელნი ისიძვიდეს დედათა მათ თანა მოქალაქეთა თვსთასა და სიტ- 
ყუასა სიცრუვისასა იტყოდეს სახელითა ჩემითა, რომელი მე არა მებრძანა. 
და მოწამ8 ვარ?% ამის ყოვლისათვს (831) –– იტყვს უფალი ყოვლისა მპყრობე– 
ლი”. ნანდკლვე ამას წინამძღუართა მიმართ იტყვს, რამეთუ იყო ერთი წინამ- 
ძღუართაგანი სედეკიას და ერთი იგი ––- აქია. რამეთუ სახელთა მათ არა 
იტყვს დანიელ, არამედ გვჩუენებს სხუათა წიგნთა შინა, რომელთა შინა არიან 
განცხადებანი დანიელისნი, რამეთუ მუნ დაწერილად იტყვს სახელთა მათ: 
ერთისაი მის –– აბა, და ერთისაი -– ადა. ხოლო იერემია ტანჯვასა უწესოთა მათ 
მსაჯულთა და მოხუცებულთასა სხუად-სახედა იტყვს, ვითარმედ ნაბუქონდო–- 
ნოსორ მეფემან ბაბილოვნელთამან ტაბაკითა შეწუნა იგინი. ხოლო დანიელ 
იტყვს ესრე9, ვითარმედ: „აღდგა ყოველი იგი ერი სუსანაის ზედა ქვითა გან- 
ტვნვად მისა“1”, ვჰპოვებთ მერმეჭ სხუასაცა განცხადებასა დანიელისსა, ვი- 
თარმედ კუერთხი ცეცხლისათ გარდამოვარდა ზეცით შორის ორთა მათ მო–- 
ხუცებულთა და არა თუ მეყსეულად შეწუნა, არამედ მრავალ-ჟამ ტანჯვითა 
მიაგებდა მათ5ა%. და აწ რომელთა? მიიწინეს ტანჯვანი უკეთურთა მათ მსა- 
ჯულთა მოხუცებულთა ზედა, გიჩუენო, რამეთუ არა არიან მვდომ ურთიერ- 
თას იერემიაისი და დანიელისი იგი თქუმული. ესე ყოველი მივიდა და მიიწია 
ტანჯვაი ზედა უღმრთოთა მათ და მჯულის გარდამავალლთა მოხუცებულთა, 
რამეთუ შჯული ბრძანებდა არა მოღებად ქრთამისა და არცა სამართალისა 


! -მდშ. 2 ეგრშ. 3 მერმ0, 4 უფლისასა. § -სახშდ. 6 ესრშ. 7 რლ“თაი, 

1# შდრ. იერ. 29,, 10, % შდრ. იერ. 29, 5--6, 3» იერ. 29, 22--23. 4# დან. 13, 28. §5# შდო. 
დან. 3, 61. 

% აშიაზე სინკურით: „უშჯულოთა მათთ?ს სუსანაის მოხუცებულთა უჯერობისათ;ს“. 
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ქცევად, არამედ არცაღათუ შეწყალებად გლახაკისა საშჯელსა შინა და არცა 
მდიდრისა თუალ-ხუმად, არამედ სწორსა სამართალსა მედგომად. ხოლო იგი- 
ნი სამართალსა მას განჰყიდდეს ქრთამად. და უწყებასა მას წესიერებისათვს 
დაბუდებულ ზრახ(83ივათა მათთა შობდა უკეთურსა მას გულის-თქუმასა. 
და წარმდებ იქმნებოდეს ზედა წმიდასა მას სუსანას. და ღმრთისა მიერ შუ- 
რის-გებამან გამოუცხადა ყრმასა მას დანიელს და სამართლისა საშმჯელითა 
უწესოთა მათ მსაჯულთა წინამე ყოველთა განჰგლიდ:. და საშჯელითა მით 
დანიელ მსგავსად შჯულისა ქვითა განტვნვად უბრძანებდა უწესოთა მათ მსა- 
ჯულთა!. და გამოვიდა ერთი 8გი დაქოლეად უოწესოთა მათ მოხუცებუ ლთა. 

ღმრთისა მიერ ყოველთა გასდცნადენულ სამართალი იგი სამჯელი დამე იის- 
გან. თვუსსა მასცა საშჯელსა ზეცით გარდამოავლი 'ნებღა წახიბით ჭემწარიტი- 
სა მის სამჯელისა, რაითა ყოველნი შეძწუნებულ: ნუჰპცა ვინ წ: არმდებ იქმნე– 


ი 


მად სამჯელისა. და 





ბინ ქრთამითა სამართლისა ქცევითა გინა თო თუალთ.! უშ 
იყო შიშ დიდ სამჯელისა მისთვს ეხრე?. რაჟამს იწყო ერმან ქვი ითა განტენვად 

” რ “” 
1 სასას 005 > 





პააბე ს საე ისთ ჩდ C · 
მსააოცქბულთა, აროა ათძოსოლლ იყვზეს სუ ლხი თერ რთა 
1 იოს 


ეე“ 


ჭო ოა მეაიააბი 1. ია აფებასა ხილ ოვითა: ე 


ინსა > აა ოთხი გა რდამოვარ- 





ა მათ მორის და შესწოვიდა უკეთურთა მათ ძოსუც ბო: ითა, და ვიდრე არღა 
დ და პეს” უპკგთუ ცე ულ და ე 






აღმოსრულ იყესეს სულნი იგი განნწარებულეი უჯეროთა მათ სფხავა. ბილთა- 
ხი, მექრწონებფლნა ყოველნი '·ვე და ხიმო და ბა 


თ. 





C 


ალხაესა მას მიპფუნდებ! 
ად 


და მიესმა .. წემვედისაი. მის ნაბექონ დონოსორს ნედთესა. დაკვ- 


ი. 


რვებილ და ღასულ ებულ იქმნა სა მართლისა” == 1851) რა უკუეთუ არა: თავ! 


(LI > C 





–იდეათ, დაგსაჯეს თქუენ დზერთმა ან ურვისათვს ამის ერისათ“ა. ( 


სურდა. დედათა მათ. მისცენ „დეს ღედანი და იგი თავთა თვათა ბილწებასა მას 





სიძვისასა მოსუცებულთა მათ ?იმართ. და აწას თხრობასა წა.ებს დანიელი, ოამე- 
თა იტყვს: „ესრცთ იქ ოდეთ ასულთა მიწართ ისრაცლისათა. და იგინი ძწოლით 
გაგი ე ნე ი რ ს ა თოს სიბ წ ა არა თ ხი დი ული ისი ოდაისი 
ღა შიძით მიგცეხდეს თავთა თვსთა სიბილწედ. და არათუ ასული ესე იღდა 

ეზიარა უმჯულოვებათა თქუენთა“)”. წამებს ამის =13) წინა L-ის ბყუტლებაი- 


“ს აქო” 





ცა იგი იერემიაისი და იტყვს: , იქმნნეს გუე” 'ანი “ი: ა 1 ოფუართ: "ათ სიხფ- 


ს.) V წ 
აეთავებისს მალეიებეი ი და ს (რპეირევ დედათა მათ იანა. მოქალაქეთა თვსთა. 


ღა სიტყუასა სიცრუვისასა წე ნაის „არმეტყ“ ტელებდეს მათა მამართ სახ ხელითა 


ფლისაითოა და მე უფალსა არა მებრქანა 2, ძმათა მიჭართ“?“. და იგინი მოწა– 


მედ თვსა სიტყუათა ჩემთა წამებდეს, რამეთუ ესე არს თხრობაი მათთვს. 


სახელითა უოფლისაითა აცთუნებდეს დედათა მათ ღა ეტყოდეს: ნათესა ვისა 


> 8. 


თქუენისაგან გამოსლვად არს ქრისტე?. და ეტყოდეს მას სიტყვთა საქები 
თა და უფალსა არა ეთქუა მათა მიმართ. ამისთვს მოავლინა უფალმან ზედა 
მოხუცებულთა მათ უშჯულოვებისათა გუემათ– ცეცხლისაი მის კუერთხითა და 
შეწუვათ ტაბაკითა მით განრისხებითა მით ნაბუქონდონოსორისითა და შეტ- 
ყუებითა მით წინაისწარმეტყუელისა მის დანიელისითა. ხოლო ჩემდა იქმნა 
ამის ყოვლისა თხრობაი შეტყუებისათვს თუალისა მის პატიოსნისა და სიტ- 
ყვსა მისთვს მოციქულისა, რომელსა იტყვს, ვითარმედ: „სუფევდა სიკუდი- 


1 მსაჯულთაი, 2? ესრც. 3 ქ“ფც. 
% დან. 13,57. 2?% იერ. 29, 23, 


# აქ ხელნაწერს აკლია. 
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'” ლი ადამისითგან ვიდრე მოსცსადმდე. და მათ ზედაცა, რომელთა არა ეცო- 
და4I%, ამისთვს იტყვს დანიელ, ვითარცა (84V) წერილ არს მჯულსა უფლი- 
სა| სა1, ვითარმედ: „მოხუცებულთა მათგან გამოჯდეს უშჯულოვებანი“. ხედა- 
ვა, რამეთუ დანიელცა შჯულსა იტყვს იერემიაისსა? და უფალი სახარება- 
სა იტყვს, ვითარმედ: „მჯული და წინაისწარმეტყუელნი ვიდრე?2%# იოვანესამ- 5 

„ დე“!. ხედავა, რამეთუ ქრისტფსამდე! იყო ველმწიფება” იგი სიკუდილისაი? 
და ყოველნი სულნი წმიდათანი და რომელთა-იგი არა მეეცოდა, მონებასა და 
ვჯელმწიფებასა ქუეშე? სიკუდილისასა შეყენებულნი დგეს, ვიდრემდე დაიკლა 
კრავი იგი ღმრთისაი, რომელმან ავოცნა ცოდვანი სოფლისანი. სულითურთ 
შთავიდა ჯოჯოხეთა ომრთისათ იგი სიტყუათ, ვიდრე ჭორცნი იგი საუფლონი 10 
ძელსა ზედა, ვითარცა კრავისანი, იწუებოდეს. და აღძრულთა მათ ნაღფალევ- 
თა წთოა:გუეს «გი და დადეეს იგი კლდესა მას შინა გამოკუეთილსა სამარე- 
სა. დაღათუ სული და კორცნი ურთიერთას განემოვრსეს, ხოლო სიტყუაი 

ა 


რ 7 7 
"ანე ყლოს. ვითაოჟცა 


როს 


, ' ჯ L დ / 
იგი ღმრთისაი სულსა მას და კორცოა მათ თვსთა აო 


C 





მონ ჭორცი C 'რაგისაი. მი იღილ პარიოსას! მა! თოალსა მთამრი: იიმას 

უხ ჭორცი იგი კრავისაი ხეყოლი პატიოსასსა ძას თუალსა 9თაზოიალელბასა 15 
მას რ. რბოა მათ ათმთ აქუნდა ი? თ ბ Iეოიი ს მ ! – ნ ბა 1რის 2 სა 

ა თოხლო 0აC აღითლა, ციდა, ეგოეცა დაკლეა ა ას ხა მ ელასა ეა ასეუჯისა 


იქმნიზოდა, შთასლიასა მას წვორცთა მათ საუფლოთა სამარესა მას ღა სუღ 
ეხყებოდ ლვ ც უფა ე წ 51% 
ს 

ა 





ათ შთასლვასა ჯოჯოხეთ აჯ 








თღოალნ, იგი პატიოსასაი, აართ ალნი, დათქომულ 
აააალი (1 ს“ “2 გალიი» დ 90-C-1+ C 

: . რ ან უარ 
იგი მთავიღა მათა, „აღმაღლდეს და აღპოვიდეს 
ი I რ C I 
მსგავსებითა პოვნითა ამის თუალისაითა მესაძინელი 


ჩუენ გასმარტებამან ამან. რამეთუ აომოიყვანნა უფალმან ჯ0:1 
2 





ანი ლა გამოოხონა ყო 
ანი თა განოუხფუა ყო 






ს 
C ' => “- 
მონ.5C =5L60 თარსი  (84:8 
– 7 > შრ. 


ჟ 


თუ ჯუ:რსა მას ზედა აღესრულა ესე, არამედ წმიდასა ას აღოგომასაცა, რო- 


და იტყვს, ვითარბედ: ანი. 


მელ იყო მესამესა დღესა. წამებე§ნ ამისთვს საუანიცა ღაწეოილსაი, რამეთუ 
არა დაეტევა სული წნისი ჯოჯოხეთს. ესე თავაღი სული იგი ომჭრთეებითურთ 
მთასროულ ჯოჯოხეთა. შეზუსონა მოქლონნე ღა განტონა საკრველხი ჯოჯოხე- 30 
თისანს და განარინნა ყოველი წმიდანი მისნი ჯელმწიფებითა მით თვსითა. 
და რაჟამს აღდგა მკუდრეთით მწყემსი იგი მჯნე, „მიჰბერა პოწაფეთა მათ 
მიმართ თვსთა და პრქუა: „წიიღეთ სული წმიდაი“ბ“. და მერმე? აღსაღლე- 
ბულ ზეცად უფალი იგი ყოველთაი ვორცითურთ სავსებით, ვითარცა იგი 
განკაცხა ვორცითა და სულითა, და აღასრულა ყოველი, აღდგა ჭეშმარიტად 35 
და ყვნა ჭჯორცნი იგი განურყუნელ და უკუდავ და სული -- შეყოფილ კორ- 
ცითურთ ერთობასა მას ღმრთეებისა ბუნებასა, დიდითა დიდებულებითა აღ- 
მაოლებულ ზეცად და დაჯდა მარჯულ მამისა. და აღმაღლდა ზესკნელს ცათა 
ვჭორცითა მით მხოლოდმობილითა. მიეხარა ყოველთა წმიდათა სასოვებაი 
აღდგომისაი და სასუფეველისაი. საკკრგელ არს ნანდვლვე იგავი და განმარ– 40 
ტებათ თუალისა? მის პატიოსნისა. დაღათუ ლ3პგვრიონ არს იაკინთც6 იგი 
თუალი, ესე ყოველი გვჩუენა ჩუენ ძალი. ხოლო ვითარ სახელ–ედვა ლპგვ- 
რიონ, რომელ არს „კუდ ზროხის“, რომელსა აქუს ფერი ამისი. და (85V) ერ- 
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ქუმის საცხოვარსა მას სახელი ლ3გვრიონ. რამეთუ არიან ქუეყანასა მას მე– 
გჯპტელთასა ველურნი ზროხანი, რომელთა ჰრქვან ბაბალონ. და წუერსა კუ- 
დისა მის ბაბალონისასა მბრწყინვალებაი გამოეცემინ მწუანის ფერად, მსგავ– 
სად თუალისა მის. და ფერისა მისთვს მსგავსებისა დასდვეს თუალსა მას სა–- 
ხელი ესე. და თუ ვინმე უსუმიდეს თუალსა მას და გამონადინები იგი თუ 
ვინმე ასუას დედათა, იქმნის მიდგომაი და ადვილად შმობაი, 

კეთელად დაიწერა ამას ზედა სახელი გადისი, რამეთუ ნაცვალად თვსა 
ლია მისცა ზხელფა და გამოსრულთა მათ მისგან იაკობის მიერ ზრდიდა თვსა 
შვილად ლია. შერაცხილ-იქმნა ზე ლფა ნაცვალად იაკობისა და იქმნნეს ყო- 
ველნივე თუალ პატიოსან, ღირს-იქმნნეის წოდებად ნათესავ წმიდა და ვი- 
თარცა თუალისა მის ლ3გვრიონისაი ასვან ადვილად შობისათვს, ეგრეცა წი- 
ნაისწარმეტყუელნი და მოციქულნი და მართალნი ყოველნი იქმნნეს სისხლ 
პატიოსან. და მოიღეს მადლი ღმრთისაგან. მიჰმადლეს კაცთა ყოველივე კე– 
თილი, ვითარცა ელია მისცა ქურივსა მას აღდგინებული იგი მკუღრეთით!# 
და ელისე! ლოცვის-ყოფითა მიჰმადლებდა შობასა სომანიტელსა მას2%, და 
წყალნი იგი იერიქოისანი, რომელ იყვნეს უშვილო, ლოცვითა მით ელისცსითა 
იქმნნეს კურთხეულ და შვილიერ?3%, ეგრეცა წმიდანი იგი დასნი მოციქულთა- 
ნი, ეკლესიანი და ერნი წარმართთანი, რომელნი იყვნეს ძნიად მშობელ. 
მოიღეს ქრისტესგან ძლიერებაი მოწაფეთა მათ, განვიდეს და ქადაგებდეს 
სახარებასა მას ყოველთა ადგილთა. და მიმადლებულ ქადაგებითა მით სახა- 
რებისაითა მოიქცეს შობად (86) სარწმუნოვებითა და ნათესავობად ღმრთი- 
საგან შობილისა მის ღა ქადაგებითა მით სახარებასა მას ყოველთა ეტყოდეს. 

გიხაროდენ ეკლესიასა მაგას, რომელი არა შობდ! განიფრთხვე და ღა- 
ღადებდ, რომელსა-ეგე არა გელმოდა, რამეთუ მრავალ არიან ნაშობნი უდა- 
ბნოდ შექმნულისაი მაგის, ვიდრე შვილიერისაი მის. ქმნნეს მოციქულთა მათ 
მრავალნი სასწაულნი ყოველთა მიმართ წარმართთა და განაქარვნეს იგინი, 
რომელნი თუალთა წინაშე შეტყუვილსა მას ჰყოფდეს, ეშმაკნი განდევნნეს 
მათგან და სოფლებისაგან მათისა, და ყოველნი კერპნი დამუსრნეს და განა- 
ბნინეს ' და აჭოცეს მათგან კერპთმსახურებაი. 

შეიწყნარენით თქუმულნი ესე კაცთმოყუარებით და სარგებელი, რომელ 
მოვიღოთ ძალისაგან თუალისა მის ლვფგვრიონისა. და ნუვინ იტყვნ, ვითარმედ 
შენ იტყოდე: არასადა ვჰპოვებთ თუალსა მას ლკგვრიონსა და არცა ვინაი 
გამოვალს და არცა პოვნად ვინაი. ამას ყოველსა მიმსგავსებულად იტყოდე. 
მრავალსახ8 თუალთაი მათ არს გამოთქუმულ და თუალნი იგი არავინ იცნის. 
ხოლო თხრობისაგან ძუელთა წიგნთაისა გულისხმის-ყოფით საცნაურ არს 
ფერი მათი და გულისხმის-საყოფელ არს სარგებელი მათგან. და მრავალნი 
თუალნი არიან, რომელთა პირველ სხუა სახელ-ედვა და მერმე? სხუად იც- 
ვალა. ხოლო" აწ თუალსა ლვგვრიონსა ძუელთა მათგანვე აქუნდა სახელი 
თვსი და შემდგომად სხუა სახელ-ედვა, რომლისასა ვჰგონებ, ვითარმედ წიგნ- 
თა შინა იაკინთ8 ამას ერქუმის. ესე ყოველი მეცნიერებაი თუალისა ამის 
პატიოსნისა9ი და რომელ ვთქუთ, არიან ძალნი განმარტებისა მისისანი. 


1 ელისშ. ? მერმშ. 3 თუალისაი. 
1# III მეფ- 17,22. 2+ IV მეფ. 4,17. 3# შდრ. ეზეკ. 47,8- 9, 
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რომელ გამოჩნდა აღდგომასა მას უფლისასა, რაჟამს თავს-იდვა ვნებათ იგი 
და აღდგა. და მოეცა მასს ოქროი იგი გამოცდილი, რომელნი განცადნა და 
განწმიდნა და ყვნა სამკაულ თვსისა მეუფებისა. (87+) რომელ იქმნა პირ– 
ველ განმანათლებელ არაბიაით კერძო და მიიწია დამორჩილებით მეუფები- 
სა ღმრთისა|=|სა და რომელსა-იგი იტყვს „მეუფეთა არაბიათსათა ძღუენი 
მოართუან მას«1%, იყო რომელიმე აღესრულა მოგუთა მათ მიერ, რომელნი- 
იგი მოვიდეს და მოართუეს ძღუენი, თავყუანის-სცეს უფალსა?%, და რო- 
მელიმე აღესრულა პელითა საჭურისისა მის კანდაკფს დედოფლისაითა?ბ”, და 
მერმე! უმეტშს პელითა პავლცს მოციქულისაითა „რომელი-იგი წარვიდა და- 
მასკედ და მივიდა პირველ არაბიაით კერძო4რ4% და ქადაგებდა მუნ სამ წელ 
ოდენ და განანათლნა სიტყვთა მით სახარებისაითა. შემდგომად სამისა წლი- 
სა აღვიდა იერუსალფედ5?, რაითა სიძესა თანა მავალმან მან მოციქულმან 
სარწმუნოვებათ არაბიაისათაი და საბაისათა” მიართუან ძღუნად, რამეთუ 
მსგავსად შჯულისა მის ითქუმოდა სიძედ, რომლისა სახელი დაწერილ იყო 
თუალსა მას ზედა, რომელ იყო სამკაულ მღდელისა მის, რამეთუ ესე არს 
ასერ?. სიმდიდრ8 მეუფისა მის ხილვა9 ზეენიერი, რომელ არს თუალი აკატი. 
გამოვთქუათ ამისთვს ახლისა შმჯულისაგანცა, რამეთუ წერილ არს მუნვე ქე- 
ბათა მათ შინა ასერისთა. და იტყვს: მიიცვალოს შენდა სიმდიდრ8 წარმართ– 
თაი%%, ნანდ3ჯვლვე გარდანოიცვალნეს ესევითარსა წCიდასა სასოვებასს ღმრთი- 
სასა წარ?ართნი და მოუღებიეს ძალი ლომთაი ღა სიმდიდრ8 ასერისი!, რო- 
მელწი ოდესმე მჭდომ იყვნეს და განდგომილებით განძლიერებოლ. და ურ- 
ჩებითა შიში უფლისაი განიშოერეს“ და წარმდებ უგუნურებითა იყენეს ველ-. 
მწიფებასა ქუეშეზ ე შმაკისასა. სოლო ვინაითგან მოიქცეს, დაე:ორჩილნეს 
ბრძანებასა მას ღმრთისასა (88) და შევიდეს სახლსა უფლისასა, რომელ არს 
- უსე განდგოზილებისა. ღა ძალისაგან წარს რთობისაისა წარმოაბინეს ძალი, 
რომელ აქუნდა, უგუნურებისაგან გამოვღეს ღა განმრავლდეს სიბრძნით ძლი- 
ერებასა სარწმუნოვებისასა და მადლითა ზეცისა მის მეუფისაითა და ბუნე- 
ბითა ქალწულისა მის ღირსებისაითა, რამეთუ ძალითა სულისა წმიდისაითა 
დიღებულად განძლიერდა, ჰხედავა, რაოდენნი ძლიერებანი არიან და გამო- 
გუეცხადნეს ჩუენ ძუელთა და ახალთა მჯულთაგან ბოსწავებითა თუალისა 
ამის პატიოსნისან გამო, რომელსა ზედა დასაბამ დაწერილ იქმნა სახელები 
“ათესავთაი მათ და სრულ და სავსე? იქმნა იგავად სულიერთა? , 

იტყვს მერმე! საკურნებელ:დ თუალისასას მას, ვითარმედ ნალესავმან5 
მისმან განკურნის გესლი ასპიტთაი და იქედნეთა> და ღრიაკალთაი. ეგრეცა 
ღმერთმან მოხედის მსხუერპლთა და ლოცვასა და ვედრებასა წინანდელთა 
მათ მართალთა წინამძღუართა და მეუფეთასა. და მიმადლებულ მათა თვსისა 
მისგან ძლიერებისა დაპლეწვიდეს და დასთრგუნვიდეს ყოველთა ერთა წარ- 
მართთა და მჯჭდომთა. 

წარმოვიღოთ მერმეცა ახალთა მჯულთაგან, რაჟამს მოციქულთა მათ გა– 
ნაწესნეს მსახურნი, რომელნი ზრდიდეს გლახაკთა და ქურივთ. და თვთ 





1 მერმშ. 2 ასშრ. 3 ასშოისი. 4 „ანიშოვრშს, 9 ქუეზ8. 9 პატიოსნისაი. ? სავსშ. 8 ნათესავმაწ. 
1X+ ფს. 71, 10. 2 "შდრ. მთ. 2, 11. 3# საქმე 8, 26-–-ვვ. 4# გალ. 1,17. 95% გალ. 1,18, 
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თავთა თვსთაცა შესწირვიდეს მსხუერპლად. და დიდითა გულსმოდგინებითა 
მიეცა მათ ძალი კურნებათაი მადლთა მიერ ღმრთისათა. რამეთუ იტყვსცა 
ესრფთ: აჰა ეგერა მიგეც თქუენ ჭელმწიფებასთ დატკებნად გუელთა და 
ღრიაკალთა! ღა დათრგუნვად ძალისა მის მტერისაისა და თქუენდა ვერაი 
(88V) შემძლებელ იყოს ვნებად. 

ნანდვკლვე დიდი ძლიერებათ აქუს თუალსა მას აკატსა, რომელსა ზედა 
დაიწერა სახელი ასერისი?, რომლისაგან გამოისახა თხრობაი ძუელთა შჯუ- 
ლთაი და სულიერითა მით სახითა განსავსეე დღა განსრულებულ იქმნა ეკლე- 
სიაი ღმრთისაი. 


თ თუალი ამეთ3სტონი 


მეცხრ8 თუალი -–– ამეთვსტონი. და მესამესა მას განწესებულსა დაი- 
წერა. დასასრულსა ზედა დაიწერა სახელი იზაქარისLი რომელ არს შმო- 
ბითა შემდგომითი შემდგომად. 


და იტყვს ამას იაკო ები კუ: ოთხევათა მათ შინა: „იზაქარ კეთილსა გულმ ან 


გვთქლა: განისუესო მეხ მორის ხა/ილლთს მეშთა და ჰპოვებმცა განსტენებასა ა, 1 


რამეთუ კეთილ არს და ქუეყანაი შე§ი, რამერუ პოხილ არს. მიუპყრნა ბეჭნი 
თვსნი საქმესა და იქ?ნა ქუეყანის-მოქნედ“'”. უკუეთუ ეგრე არს, გა:ოჩნდა 
იწშქარისგან სიაააის ა ა აცი ვითარცა თუალისა მის ამეთვსტონი- 
სათ ფერი თვსი, რაქაზს პხედავნ ვინ იქ ცევიხზა ფერსა მისსა: ცეცხლის ფე- 
რად ადატედე ებინ ფერი მისი და სპეტაკის ფერადცა მმიდაენ და მსგბვსადცა 
ღვნისა, რომელ არს წყლის ფერ. ესრშთ ყოვლადვე პირად-პირად აონ ხილ- 
ვათ ფერისა მისისაი. და მერმე5 9, მისგანი ზგრავალ-სასფ, ი ამცლიც იპოვების 
მთათა მინა, ურწყულთა ადგილთა. მსგავს არნ ფერი მისი იაკინთისა თუალი- 
სა, რომელი მოთეთრე არნ. ხოლო რომელი-იგი დელრეი იპოვების, მსგავს არნ 

ფერსა სისხლისასა. ხოლო „ი იგი ახლოფბელაფ ზღვს კიდესა იპოვების, 
ეგრევე უწმიდ8ს არნ ვითა რცა-იგი მთათა ზედა. ხოლო რომელი-იგი იპოვე- 
ბის ადგილთა მათ სათოვლეთა, მოძმრუმეზ არნ. და ძლიერ ესე არს. რომელი 
ითქუა ისაქარის ზედა ვენაჯის-მოქმედებისათვს”. (89) საკვრველ არს თუა- 
ლი ესე და შუენიერ ხილვითა. ეგრეცა იზაქარ იყო მღვძარე? და ყუდრო ქუე- 
ყანის-მოქმედებითა ისრაცლსა შორის. და არასადა დაყმშობილ იყო მთრვა- 
ლობითა, რაითა ნუუკუემცა განკიცხეს შვკლთა თვსთა და წყევათ დაიმკვდრეს. 
და ნანდვლვე არა გამოვიდეს ურაკპარაკად განცხრომათა უნდოთა მწიგნო– 


CI 


19 


ბართა მათ და ფარისეველთა, რომელნი ყრიედ თავთა" თვსთა და იტყვედ: „9 


შენ ხარ, რომელი დაარღუევ ტაძარსა ამას და სამსა დღესა აღადგინებ“ი”?. 
ხოლო ნაწილი მკვდრობისა იზაქარისი: ჰხუედა ნაწილი გალილეაით კერძო 
მახლობელად მთასა მას თაბორსა, რომელსა აჯდა უფალი, სადა-იგი იყვნეს მის 
თანა მოსემ და ელია და სხუათა მოციქულთაგანნი-ი და დიდნი ხილვანი სა– 


1 ღრიაკალთაი. 2? ასფიისი. 3 ; ანსავსშ. 4 თუალისაი. 9? მე910.. 8 პომრუმშ. 7 მღვძარშ 
8 „თავსა. 9 იისშ. 

1» შეს. 49,14--15. 2# მთ. 27, 40. 

+ ქვედა აშიაზე 88V--89+-ზე ნუსხურად, სინ„ურით: ო“ო ქ“ე ი“; მეოფეო ყლ“თა დბდ“ბლთა, 
წყ“რლბთ მოიკსენე ამის წი ნისა მწრრლი დღესა მას აღდგომისასა, 
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ღმრთონი იქმნებოდეს აქა. ოდენ ითქუა თუალისა მისთვს ამეთვსტონისა, რო–- 
მელსა ზედა დაიწერა სახელი იზაქარისი, და მიეცა მას კურთხევით ნაწილი 
მკვდრობისაი, შრომისა თვსისაი, ქუეყანის-მოქმედებისათ. მოვედით, ვიხი- 
ლოთ აწ სულიერი მადლი ქრისტშცსი კურთხევათა მათ შინა, ვითარ აკურთხნა 
მოციქულნი იგი და წარავლინნა მოქმედებად ყოველთა ადგილთა და მიეცა 
სული წმიდაი მადლთა მათგან ღმრთისა|თა|, რამეთუ იტყვს პავლე! მოცი- 
ქული ესრფშთ: „ღმრთისა აღშენებულნი ვართ, ღმრთისა თანა მშრომელნი 
ვართრი1%# და |არა| არს ჩუენდა უდებება და უგუნურება, „არამედ ––- მარა– 
დის სიბრძნ8 და მღპვძარებაით სიმჯნით, რაითა დაუყდუნებელად საღმრთოით 
კერძო სულიერადი შრომაი აღასრულონ. 


1. თუალი ძოწეული 


მეათცხ თუალი -- ძოწეული. თავ არს ესე მეოთხისა მის განწესებითა. რო- 
მელთამე (89V) ჰრქუეს ამას ბივრილ, არამედ უფროის ძოწეულის ფერ არს 
ბივრილისა. და დაიწერა ამას ზედა სახელი ზაბილოვნისი, რომელ არს შემ- 
დგომ წესსა მას ძეთა იაკობისთა|სა) და ვითარ-სახედ მას ნაწილი მკვდრობი- 
სა9ი ჰხუედა. და მახლობელად ზღუასა საყოფელი მისი და მოვიდოდეს მისა 
ყოვლით კერძო სიმდიდრენი ზღვსანი. და იყო გელმწიფი ყოველთა ზედა მენა- 
ვეთა, რომლისათვსცა იტყვს იაკობ კურთხევათა მათ შინა: „ზაბილონ დაიმ- 
კვდროს კიდესა ზღვსასა და მან განაგოს მენავებათ თვსი მახლობელად სიდონ- 


საი%2#. 


ხანდკლვე კეთილად განწესებულად დაიწერა თუალი ძოწეული, რამეთუ 
ყოველი სიმდიდრ8 და ძ(ღ)უენნი მიერ შეიწირვოდეს ტაძარსა მას ღმრთი–- 
სასა, რამეთუ მოაქუნდა ოქროი თარშით ნავებითა, რამეთუ მი:-ლინებნ სო- 
ლომონ და მოაქუნდა უმშორესთაგანცა ადგილთა შუვათა პილოისათა, სირა- 
ქლემსა და ქიაებსა და სხუასაცა თუალებსა პატიოსნებსა და თუალებსა, რომ- 
ლისა არნ ფერი მსგავს ოქროისა?”. და მრავალ-სახედ იტყვედ »ყისა? რო- 
მელთამე ჰრქვან კარქიდონ, და სხუანი იტყვედ აბიოთით და ნაბდეაილთ, ატი- 
კიაით და არადიაით, და რომელნიმე იტყვან პჰრუდიაით. და კან. იტყვან 
იონთანი: დიდისა ჰრომშთ და სპანიაით და ყოვლით ადგილით კერძო ზღვთ 
მოაქუნ სარგებელი ურთიერთასი. რამეთუ მათ ყოველთა იყო მონაწილე3 
და თანაშემწე ზაბილონ. მუნ იპოვებოდა თუალი ძოწეული და ერქუმის 
ძოწეულ, რამეთუ არს მბრწყინვალების გამომცემელ და ოქროის ფერ და 
ცეცხლისაგან არა§ განირყუნის. 

ამას სამკკდრებელსა მახლობელ არს ნაზარეთი გალი(9C;)ლეაისაი, 
რომელსა შინა შობასა და მიდგომილებასა მარიამისსა მიეხარა გაბრიელითაბ" 
და მოეცა ოქროი იგი ზესკნელი ქალწულისა მისგან წმიდისა ნაზარეთს, სა- 
დაცა-იგი მიდგომაი იქმნა. ნახარეთს მიეცა მიდგომაი იგი, და ბეთლემს –– 
შობაი, ვინაი-იგი იქმნალს დასაბამ აღშენებათა. და ითარგმანების ბეთლემ -- 
„სახლ ნაყოფიერების“, სადა იქმნა შობაი უფლისაი და სიონს დადვა საფუ- 
ძველი თვსი, რამეთუ ჯუარი იგი ითქუმის საფუძველად ეკლესიათა. და რო- 
მელი იგიცა ჯუარს-ეცუა, იქმნა მვჯსნელ, დასაბამ ყოველთა მორწმუნეთა და 


1 პავლშ, 2 ამისსა. 3 მონაწილშ. 4 თანაშემწფ. 5 არაი. 
1" 1 კორ, 3,9. 2% შეს, 49, 13, 3# III მეფ. 10,22. «"- შდრ. ლ. 1,26--31. 
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დადვა პირველ-საფუძველი სიმაღლესა მას ზედა ჯუარისასა. და ლოდი იგი 
პატიოსანი დამარხულ სამარესა მას ადგილთა სიონისათა და იქმნა შენება 
ვსნისა და აღდგომილ მკუდრეთით აღესრულა აღსაშენებელი იგი სულიერი, 
რომელ გამოეცა ჯუარსა მას ზედა წყალი და სისხლი თავისაგან მის საფუძვე–- 
ლისა, რომელ არს დასამტკიცკებელად ორკერძოთა! მათ წყალი იგი ამისთვს, 
რამეთუ იქმნა განმბანელ ვსნისა წიდისა ცოდვათა ჩუენთაისა, და სისხლი 
მოსხურებითა ჩუენდა მომართ განსამართლებელად და განსაწმედელად, 
რომლითა ვიქმნენით ზიარ და თანამკვდრ ქრისტმშსა. და აღშენებულ ზედა სა- 
ძირკუელსა მას საკიდურსა აღგუაწინა ჩუენ სიმაღლესა ცისასა, რამეთუ იქმ- 
“ნა უფალი ჩუენი იესუ ქრისტე? საკიდურ კიდეთა და მტკიცეზ აღშენებულნი 

მას ზედა. ორკერძოვე4 აღასრულა აღშენებაით ყოველთა ცის კიდეთაი: წინადა– 
ცუეთილებითა და წინადაუცუეთილებითა. ერთობით სულიერად აღფჟშენებ- 
დით ყოველნი სახარებითა მით ჭეშმარიტებისაითა, ესე არს თუალი იგი ძო- 


თ 


წეული, რომელ არს ნათლის მსგავს ხილვითა და შუენიერ (90V) ოქროის · 


ფერ. და იპოვების ესე ჯურღუმულსა მას, რომელსა ჰრქვან კლდის პირ ბაბი– 
ლოვნს აქემენიდოს. და ნუვინ ჰგონებნ, ვითარმედ აქემენიდოს ცუდად რაი- 
მე სახელ-ედვა, ანუ რათ სარგებელ იყო სახელი მისი ზედა-დაძინებად ბა- 
ბილოვნსა, ვხედავთ წიგნთა შინა მრავალჯერ თქუმულსა ამას, და სახელის–- 
დებაით ერთითა მით სახითა მოსწავებად, რამეთუ იტყვს ესრმთ: ისუ ნავესი 
და იისუ იოსედეკისმან და ისუ ზირაქისმან და იესუ უფალი ჩუენი: საჩელის- 
მოდგამებისა მისთვს გამორჩევა იქმნა ერთისა მის სახითა, და არავინ 
თქვს და არცა გამოეძიებნ მას, რომელი არა შეჰგავს ერთსა მას სახესა, არა– 
მედ თ3კთ თავისა თვსისა სახესა გამოაჩინებს, რამეთუ ითქვს აბრაამ და 
გამოიტყვს თავით თავისასა. და ჰრქვან ისაკ და არა უვმს სხუა სახელ სახელ–- 
სა მისსა. ეგრეცა§ იაკობ თავით თავისა თვსისასა გამოაჩინებს, ხოლო ოომელთა 
ზედა სახელი ორი აც, თანა-აც, რაითა ერთი იგი ბუნებითისა გამოაჩინოს, 
რამეთუ ერთსახელობაი იგი თავსა თვსსა ხოლო გამოაჩინებნ. 

აწ ერქუმის ბაბილოვნსა აქემენიდოს, რამეთუ არს სხუაიცა ბაბილოვ– 
ნი, ციხ8 ერთი და გოდოლი მახლობელად ეგვპტისა. აწ მეორისა მის სახე– 
ლისა ზედა-დებითა გუასწავებს, თუ რომელი ბაბილოვნი არს. ითქუა ვინმე 
ერთი, რომელსა სახელი ერქუა აქემენიდონ, რომელი იყო მამაი კვროს მე– 
ფისაი, რომელმან მეორედ განაახლა ბაბილოვნი და დასდვა მას სახელი მსგავ– 
სად სახელისა მამისა თვსისა –- ბაბილოვნ აქემენიდოსი„ რომელსა იპოვების 
თუალი იგი ძოწეული. და სამკურნალოდ არს სტომაქით სალმობიერთა და 
(91) მუცლით სალმობიერთა, რაჟამს ნალესავი ვინმე სვს. წეს არს თქუმად 
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ყოველთა ადგილთა სახელები, რაითა უწყითმცა, ვინაი გამოვალს თუალი იგი · 


ძოწეული ანუ რაი სახფ არს. აწ ვიხილოთ ზაბილონი, რომელ დაიწერა ზედა 
თუალსა მას ძოწეულსა, ნაწილი მკვდრობისაით იყო ზაბილოვნისა ნაზარეთი, 
სადა-იგი მიემადლა ქალწულსა მას მიდგომაი უფლისა ჩუენისა იესუ ქრის- 
ტესთვს, რომლისა მსგავს –– თუალი იგი ძოწეული, რომელსა დაიწერა სახელი 
ზაბილონისი, რომელსა აქუნდა სიმდიდრ86 მრავალი ზღვსაგან. ნანდვჯლვე 
„ყოველთა ცის კიდეთა ძღუენნი შეიწირვიან უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტშ- 
სა, რომელ არს თავადი საკიდურ პატიოსან. და განკურნნა ყოველნი წყლუ- 


1 ორკერძოთაი, ? ქ“ფ. 3 მტკიცშ-. 4 ოთხკერძოივე. წ» ეგრშცა. 
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ლებანი და სალმობანი არა თუ გამოჩინებულთანი, არამედ გამოუჩინებელ- 
თანიცა, რომელსა ვერ შემძლებელ არს კაცთაგანი ყოფად. არამედ რამეთუ 
თკთ მხოლოდშობილი ძ0 ღმრთისაი არს, ქმნნა ძალნი დიდ-დიდნი და მი–- 
ჰმადლა მორწმუნეთა თვსთა მოტევებაი ცოდვათაი, 


1, თუალი ბპვვრილიონი 


მეთერთმეტშ თოროალი ბივერილი, რომელი მომრუმედ ჩანნ, ნათლის გა– 


მომცემელ არს, ზღვს ფერ, ხილვითა –- იაგუნდის მსგავს. მიხუედა განწესები- 


თა მით საკკრველად: დაიწერა მის ზედა სახელი იოსეფისი, რამეთუ ესე იყო 
მეათერთმეტშ შემდგომად ძმათა თვსთა, რომელი-იგი უსაკვკრველესადღ იდი- 
და შორის ძმათა თვსთა მისა მიმართვე ღუწოლითა მით ღმრთისაითა. და 
გარდააქცინა წყევანი იგი რუბენისაი კურთხევად და წყმედათ მისი გარდააქ- 
ცია ცხოველებად!”, რამეთუ წარწყმიდა რუბენ ყოველივე პატივი პირ- 
მშოვებისა თვსისაიი რამეთუ წეს იყო რუბენისა პირმშოება„« იგი 
და მღღელობაი (91V) და მეუფებაი??. და მოუძლურებულ უთმინოვებითა 
გულის-თქუმისა თვსისაითა იძლია გულის-თქუმითა პორცთა თვსთაითა, შეა- 
გინ სარეცელი მამისა თვსისაი“”, რომლისათვსცა მართლმსაჭულ იქმნა 
იაკობი. და მჯიდა უშჯულოვებათა მათ რუბენისთა ღა აღიღო მისგან მღდე– 
ლობათ და მეფობაი. აქუნდა პირმშოებაი იგი განწესებული შობითა, გარნა 
მღდელობა–» იგი ღა მეფობა აღიღო მისგან, და შეწირვით წარადგინებდა 
ლევის მთავრად, ნათესავთა მათ ზედა მღდელობად. და მოიძია მიერითგან და 
გამოირჩია ნათესავი იგი კეთილი მეუფედ. 

მოასწავებს | ა|სულითა!), რომლისა ნათესავისაგან მობად იყო ქრისტე?. 
ღა იწყო ი-კობ კურთხევათა მათ შინა იუღაის ხედა და თქუა: „იუდა, შენ გა- 
ქებდენ ძმანი შენნი. ველნი შენნი ბეჭთა ზედა მტერთა შენთასა. და თავყუა- 
ნის-გცემდენ შენ ძენი მამისა მენისანი. ლეკუ ლომის იუდა“. 

პხედავა, რამეთუ ყოველივე სამეუფოი და ველმწიფებისა პატივი მისცა 
მას, და მტერნი მისნი დასცნა ქუეშე? ფერვთა მისთა? ლევი და იუდა იყვნეს, 
რომელთა მოიღეს პატივი მღდელობისა”„თდ და მარავანდედებისაი ლევის 
აქუნდა მღდელობაი ნათესავსა მას ზედა, რამეთუ აჩუენა შური თკ-სი მძლავ– 
რობისაი ნათესავთა მათგან ცოლისათა, რამეთუ ცოლი მიცემულ არს საც- 
თურად და შენწედ და გამოსაცდელად სიმვნისა, ძლევად და მოღებად გვრგუ- 
ნისა სისვნითა, რამეთუ დედაკაცისაგან ყოველნი მოწყდებიან. და ვითარცა 
იტყვს ძფ ზირაქისი, ვითარმედ: „პელითა დედაკაცისაითა ყოველნი მოვკუ- 
დებით და მერმე! დედაკაცისა მიერ ყოველნი ცხოველ ვიქმნენით“რ5%. ნან– 
დპვლვე გამობრწყინებულ ნათელი იგი ქრისტშსი მარიამისგან. განაცხოველნა 
ყოველნი მორწმუნენი (92) მისა მიმართ, რამეთუ მრავალთა დედათაგან სირ– 
ცხვლი, გინებაი და ცოდვაი დაიმკვდრეს?. დედაკაცისაგან მრავალნი მჯნდეს 
და გვრგვნოსან იქმნ|ნ|) ეს. 


1 სულითა („ასულითა“ რ. ბლეიკის გამ. გვ. 67). 3 ქ“შ. 3 ქუეშფ. 4 მერმც. § დაიმკჯდრშს. 
I» შდრ. IL შჯ. 33, 6. 2 შდრ. შეს. 35, 21, ბ" შეს, 49,4. 4" შეს, 49,8--9, % ზირ. 24,5. 
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რუბენ დედაკაცისაგან სირცხგლი შეიმოსა, წარწყმიდა მღდელობა” და 
მეუფებაი. იოსებ დათრგუნა განბორგებული იგი გულის-თქუმაი დედოფლი- 
სა მის თვსისათ!”, მვნდა და დაიპყრა მეუფება9 ქუეყანისა მის ეგუპტისაი. და 
უფლებდა ზედა ძმათა თჯსთა. ლევი მერმე! შური აღიღო გინებისა მისთვს 
დისა თვსისა და სირცხვლისაი იძია შური უშჯულოთა მათ სიკიმელთაგან””. 
და მიიწია ნათესავი მისი დიდსა მღდელობასა. იუდა მერმე! სინანულითა და 
მოთმინებითა სძლო გულის-თქუმათა. დაღათუ ჟამ ერთ ”შედგა წარმდებება- 
სა თამარის მიმართ, ძის ცოლისა თვსისა, ხოლო იგიცა ზრახვისა მისთვს კე“ 
თილისა მომასწავებელ იყო, რომელმან ნათესავად მართლად შეჰრთო თამარ, 
რომელსა რიცხუსა შეჰრთავს სახარებასა მას თვსსა მათე. ხოლო იუდას 
ეგონა ესრშთ. ვითარმედ უთმინოვებასა გულძს-თქუმისასა შევარდა თამარი 
სიძვითა, და უბრძანა ქეითა დაქოლვათი. ძის ცოლისა თვსისაი. ხოლო ვითარ 
მიიწია ზედა საქმესა მას, თქუა: „განმართლებულ არს თამარი ჩემსა უფ- 
როის“. და მიერითგან არღარა შეეხო იუდა დედაკაცსა, რამეთუ არასადა 
ვჰპოვებთ, ვითარმცა შემდგომად საქმისა მის თამარის მიმართ სხუათ ცოლიმ- 
ცა ესუა. და თამარიცა არავის შეეხო შემდგომად უობისა მის მართლისა ნა- 
თესავგისა. და ესრ8თ მოთმინებით აჩუენეს საქმფ სიმვნისა თვსისაი. 

და ესრეთ იუდა აღვრ-ასხნა გულის-თქუმასა მას მღვძარებითა და სიმ- 
ვნითა და ღირს-იქმნა წევნად მეუფებისა (92V) და საკვრველად შობისა მის 
ქრისტმსისა, ვითარცა-იგი შეპრთო? რიცხუსა მას და ნათესავთა განწესებასა4 
მათე? მახარებელმან, დასწერს: „აბრაჰამითგან ვიდრე დავითისამდე? ნათე- 
სავი ათოთხმეტ, და დავითისითგან ვიდრე ტყუენვადმდე5 ბაბილოვნელთა –– 
ნათესავი ათოთხმეტ, და ტყუენვითგან ბაბილოვნელთაით გიდრე ქრისტფსამ– 
დე5 –– ნათესავი ათოთახმე.#ტ%%”. მამათათ 'ხოლო სახელები გამოცხადებულად 
აღრაცხა, ხოლო დედათაი არასადა ვისი რაი შერთო რიცხუსა, გარნა ოთხთაი 
ხოლო და მათგანნი რომელნიმე წარმართთაგანნი და რომელნიმე არამართლ- 
მავალნი, და არასადა მოივსენებს მჯნეთა დედათა, რომელნი იყვნეს ბუნები– 
სა მისგან ნათესავისა ნათესავთა რიცხუსა მას: არცა სარრა, არცა რებეკა, 
არცა ლია, არცა რაჭელის, რომელ იყვნეს ჭეშმარიტნი პირველნი. და იუდა 
იწყებს, და იტყვს იუდა შვა ზარა” თამარისგან, რომელი-იგი შეურაცხ-უჩნ- 
და. ადიდოს და განცხადებულ-იყოს ყოველთა, ვითარმედ შერთო სახელი 
მისი ნათესავთა მათ, რიცხუთა მათ იუდაისთა. და არა ხოლო თუ თამარს 
მოივსენებს, არამედ სხუათაცა უცხოთა. და მეჰრთო რიცხუსა ესრშთ: „ფა- 
რეზ შვა ესრომი, ესრომ შვა არამ. არამ შვა ამინადაბ. ამინადაბ შვა ნაასონ. 
ნაასონ შვა სალმუნი. სალმუნ შვა ბოოს რააბისგან“ს'. და რაჰაბივს იგი არს 
რაპაბ მეძავი, და ნუვინ L|ჰგონებნ|3 სახელისა ამის განმრავლებისათჯს, ვი- 
თარმცა სხუათ ვინმე ეგონა, ვითარმედ ესე თავადი არს რაჰაბი, რააბ 
მეძავი, რამეთუ მრავალგხის ითქუმის ქებრონი, და ერქუა მას სახელი |ქ)ებ- 
რონცა. და მრავალი სახელი არს, რომელი ესრე? შემატებით იცვალის. (931) 

მეძვისა მისგან იყო ბოოსი. „ბოოს შვა იობედი რუთისგან“5“. დედაკაცი 
ესე არარაით მახლობელ იყო ნათესავსა მას ისრაყლისასა. არამედ იყო ესე 


L მ.რმშ. 2? მათფ. 9 შეერთო. 3 განჟშესების. 5 -მდშ. 8 საქელი. 7? ზარაი, 8 ჰგონებნ 
(6. ბლეიკის გამ. გვ. 69). 9 ესრ8, 

1% შეს. 39,7--14. 9# შეს, 34,25 - 26. 3# შეს. 38,26. 4“ მთ. 1,17. 5% მთ 1,3--5; 4, 17 
20. 5+ რუთ. 4,20; ვთ. 115” 
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ამონიტელ. ამონ იყო მეორწ ნაშობი ლოთისი ასულისა მისგან, რამეთუ. იყო 
მეორც ნაშობი ნათესავთა რიცხუსა შერთულ ლოთის ცოლისა მისგან სოდო-, 
მით!%, 

და ესე ყოველი, რომელი იქმნა, მისცემს ყოველთა ნუგეშინისცემასა 
მოლოდებად სასოვებასა, რამეთუ რომელსა უნდეს კეთილისა მიმართ წარ- 
მართებაი, არა არს დაყოვნება, ეგრეცა ბოროტისა მიმართ თვსით ნებსით 
რბინ. ამის სახისათვს და დაწერითა მით რიცხუსა შერთავს წმიდა9 მათე! 
მახარებელი და იტყვს: „ბოოზ შვა იობედი რუთისგან. იობედ შვა იესე?. 
იესე? შვა დავითი. დავით შვა სოლომონ ცოლისა მისგან ურიაისისა«2%. რო- 
მელ არს თავადი ბერსაბეჭ, რამეთუ ყოვლადვე განცხადებულ იქმნნეს საქმე– 
ნი იგი ბერსაბესნი, ვითარ იყვნეს ანუ ვითარ იყო ცოლ ურიაისა, ამისთვს 
არცაღა სახელი მისი მოივგსენა, რამეთუ განცხადებულ იყო ყოველთა 
ურიაის სახელითა. ხოლო სახელი რუთისი ვერვინაი არს გამოსათარგმანე– 
ბელ, თვნიერ სახელისა მის თქუმისა, ანუ თუ ქმრისაგან, გინა თუ წინანდელ–- 
თა მათგანმცა თქუმულ იყო, ეგრეცა –- რაპჰაბისი, მის სახისაებრ -- თამარიცა. 

ხოლო არა თუ უმჯნესთა მათ წინანდელთა დედათაგანნი ვინმე მოივსე– 
ნნა, რომელ სახელოვან იყვნეს შორის ისრაყლსა და წესითა ქორწინებულ, 
არამედ მოივჯსენნა უცხოთესლთაგანნი4 იგი დედანი რომელნი -რა წესიერე- 
ბით იქორწინნეს, ხოლო ესე ყოველი საცნაურ არს. დაღათიო რომელნი 
არა იყვნეს ნათესავისაგან აბრაჰამისა და მოივსენნეს, მადლმან უფლისა ჩუე- 
ნისა იესუ ქრისტფსმან მს(93V)გავსად პორციელად შობით. მით ავოცნეს 
ცოდვანი მრავალთანი და შეერთნეს სიმართლესა. არა თუ ვითარმცა ცოდვით –- 
ნუ იყოფინ! რამეთუ რომელნი ცოდვასა იქმედ, დაღათუმცა შინაგან იყვ- 
ნეს, გან-ვე-მცა-ეშორნეს ქრისტესა, არამედ განმოვრებულ ცოდვათაგან და 
მიახლებულ საქმეთა სიმართლისათა შეერთნიან ტომსა და გუნდსა მართალ- 
თასა, მოსავ-ყოფილ კეთილსა მას სასოვეზბასა ქრისტმსსა, რომელ მოვიდა 
და განკაცნა მხოლოდშობილი ძმ ღმრთისაი, და შეკრიბნა განბნეულნი მობი- 
თა მით ქალწულისა მისგან მხოლოისა, ოომელი-იგი იყო ორთა მათ ნათესავ–- 
თაგან: წ ინადაცუოეთილებისაგან და წინადაუცუეთელებისაგანშ5. წყალობითა 
თვსითა აცხოვნნა, რომელნი შჯულითა მის| გან| განმოვრებულ იქმნნეს, რა–- 
მეთუ იყო თავადი თავ საკიდურთა და ერთიცა, რამეთუ ზღუდე იგი თვსად 
ღაამტკიცა და შეზავნა ორნივე ურთიერთას თავისა თვსისა და შეპრთო სი- 
მართლესა, რაითა არავინ იქადოს წინადაცუეთილთაგანმან, ვითარმედ მათგან 
გამოჭდა ნაყოფი სიმართლისაით, არამედ უწყოდეთ ისრაიტელთა, რომელთა 
ქრისტშს მიმართ ჰრწმენა, ვითარმედ ჭეშმარიტი იგი კლდშ, რომელ შეუ- 
რაცხ-იქმნა მაშენებელთაგან, ჩუენ ყოველთათ3ვს. არს თუალ პატიოსან, 
რომელ მოვიდა უფალი ჩუენი იესუ ქრისტენ და შეეყო ორკერძოითვე იგი 
თავისა თვსისა: რაჰაბი –– უცხოთესლთაგან. რომელმან-იგი განიშორნა ცოდ- 
ვანი, და სოლომონ ისრაიტელი ნათესავისაგან იუდაისი: და მერმე თამარი 
ფილისტიმელთაგან და იუდა ნათესავისაგან აბრაჰამისი კურთხეულისაი; 
რუთი ამონელთა და სოდომელთაგან, ბოოს იუდაისგან და ნათესავისა,” ... 
(941) და შური არს გეხლ და მპჯეც ბოროტ. „მჯეცმან ბოროტმან შეჭამა და 





1 მათფ, 2 იესფ. 3 ბერსაბფ, 4 ოცხო- 5-დაუცუეთილებისაგან. 6 ქ“ფ. 
1+ შეს, 19, 38, 9# მთ. ქ, 5, 
% აქ ხელნაწერს ერთი ფურცელი აკლია. 
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მვეცმან ბოროტმან წარტტაცა4“..,1% ნანდგლვე მჯჭეც ბოროტ არს გარდარეული 
შურობაი, და მუნვე შეერაცხა. სახლსა მას იაკობისსა, ვითარმედ შვილი იგი 
მისი მომკუდარ არს. ხოლო იოსები მეფედ დადგომილ «იყო ეგკპტეს. და 
სისხლითა მებღალულ არა თუ იოსები იყო, არამედ სამოსელი იგი მისი. 
ეგრეცა ისრაშლმან მიყვნეს ჭელნი მათნი მვსნელისა მის მიმართ. 

ღმრთეებისა" ველთ-დებად ვერ ეგებოდა, რამეთუ უვნებელ არს ღმრთეე– 
ბისა ბუნებაი, ხოლო გამოსცემს სისხლსა ვორცი იგი საუფლოი. უვნებელ არს 
ქრისტე! და ივნოცა მერმე? ქრისტემან. ივნეს ვორცთა მათ საუფლოთა. არა თუ 
განმოვრებულ იყო ღმრთეებისა მის ბუნებისაგან, არამედ განუყენებელ იყო 
ღმრთეებისა მის ბუნებისაგან, რომელ ჭორცთა მათ შეერთებულ იყო. ხოლო 
ღმრთეებისა ბუნებამან არა ივნო, არამედ თავ ნებით იყო კაცებასა მას თანა, 
რამეთუ თითოვეულთაი მათ განუყენებელი ბუნებით იყო ქრისტმს 
ვნებათ იგი ჩუენთ,ს ვორცითა. რამეთუ არა თუ ვნება” იგი გა- 
ნეშოვრა და არცა კაცება” იგი განეყენ,ა რამეთუ განუშოვრებელ და 
განუყენებელ იყო ერთობაი ძისა მის ღმრთისაი. და არს შეყოფვილ. 
ერთობასა ღმრთეებისასა და კაცებაა ერთ უფალ, ერთ ქრისტე!. 
„უკუეთუმცა ეცნობა უფალი იგი დიდებისაი, არამცა ჯუარს-აცუეს?”. 
შფალ დიდების ითქუმის და კაცებათ ესე ერთობით ღმრთეებასა მას. და ვი– 
თარცა სამოსელი სისხლითა დასოლვებულ და შეღებული არნ სამოსელსა, 
ხოლო დასოვლებაი? სისხლითა არა ჰგონიენ სამოსელსა, გარნა სამოსლისა 
მის ხოლო ქრისტმსისა, სისხლითა მით სამოსლისაითა ითქუმის სიკუდილი 
მისა, რომელ ჰმოსიედ სამოსელი იგი?. დაღათუ იოსები არა მომკუდარ იყო 
(94V), ითქუმოდა ჯორცთა მათ ზედა, რომელთა ემოსა სამოსელი იგი, და 
ვორცთაი მათ დაღებვაი იგი სისხლითა მისწუდებოდა, არამედ სამოსელი იგი 
იყო დაღებულ სისხლითა. და არა ჰგონიენ დაღებვაი იგი სისხლითა სამოსელ– 
სა, არამედ მისა, რომელსა შეუმოსიეს იგი. ეგრეცა ვნებანი იგი ვერ შესაძ- 
ლებელ არიან ღმრთეებასა მას, არამედ შეერთებულ არს ღმრთეებასა მას, 
რაითა ღმრთისა მიერ იყოს ჩუენდა ჯსნაი. და ნუ იყოფვან ჩუენი სასოვებაი 
კაცისა მიმართ, არამედ ––- ღმრთისა მიმართ, რამეთუ წერილ არს, ვითარ- 
მედ: „წყეულ იყავნ, რომელმან დადვას სასოვებაი კაცისა მიმართ“%1, რაითა 
ნუმცა ვინ იტყვს, ვითარმედ ღმრთეებასა მას ევნო. შეიმოსნა ვნებისანი და 
რომელ-იგი უვნებელ იყო ვნებისაგან” რეცა თუ უვნებელისა მის შერაცხილ 
არიან ვნებანი იგი, რაითა ვნებისაითა მით ჩუენი განაქარვოს ვნებათ და სი- 
კუდილი. | | 


ესრეთცა სახლსა მას ისრაშლისასა ვიდრე დღენდელად დღედმდემ .ით- : 


ქუმის სახელი ქრისტშსი. და ქრისტე! მეუფცხ არს უფალი. ვითარცა აქუნდა 
“ სამოსელი იგი იოსებისი ძეთა მათ. იაკობისთა და მიუთხრობდეს მამასა თვსსა 
სიკუდილსა მას იოსებისსა და იოსები მეფობდა მეგვპტელთა ზედა, ესრე-სა- 
ხედნ აქუნდეს ჰურიათა მათ, მსგავსად სამოსლისა მის იოსებისა, ვორცნი იგი 


ჯუარ-ცუმულისანი და კრძალვით დადვეს იგი სამარესა მას და დაჰბეჭდეს, 


განკრძალვით საფლავი იგი5”. და ევედრებოდეს პილატეს, რაითა უბრძანოს 


1 ქიმ. 2 მერმ0. 3 ასეა. 4 სამოსსელსა. 5 -მდც8, 65 ესრფ, 

1» შეს. 37,33, 2" IL კორ. 29, 8. 9" შეს. 37, 31. 4 იერ. 17,5. 5 " მთ. 27, 66. 

% აშიაზე სინგურით: ქანწილი და მთავრული დიდი ლ, რომლის. ქვეშ სინგურითვე: სარწმუ- 
ნოებისახ?ს. 
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ურის კაცთა მათ დაცვად საფლავისა მის კრძალვით)”. და ვითარცა სახლსა 
მას იაკობისსას აქუნდა სამოსელი იგი იოსეფისი და იოსები მეუფებდა 
ეგვპტეს, ესრმთცა ქრისტე! მეუფშ ყოველთაი -- შთასრულ ჯოჯოხეთა. და 
განვსნნა კრულებანი (95) ადამისნი, რომელ შეკრულ იყვნესს ბოროტისა 
მის მძლავრისაგან. დიდმან მეუფემან ქრისტემან და მძლავრ” შეკრა და მოკლა 
მძლავრებაი იგი ეშმაკისა, რომელ არს სიკუდილი, და იავარ-ყო სახლი 
მისი, რომელ არიან უფსკრულნი ჯოჯოხეთისანი, და წარმოტყუენა წარტყუე- 
ნულნი იგი სიკუდილითა და სულნი ყოველთანი განარინნა ძლიერებისაგან 
უცებებისაისა? და ცოდვილთა შეცოდებისაგან და მწარისა რისხვისაგან. ამას 
ყოველსა იქმოდა ძლიერებითა თვსითა მეუფ0 დიდი ქრისტე! იესუ. და ამას 
ნუვინ ჰგონებნ, ვითარმცა ესე ხოლო იყო, ვითარმედ რომელნი ცოდვასა 
ქუეშეჭ იყვნეს, იგი|ნი| ხოლო ივსნნა. არამედ გულისხმა-ყავნ სახისა ამისგან, 
რამეთუ იგივე ცოდვაიცა აჭვოცა და ვჭელმწიფებაი დცლოდვისაი ––- სიკუდილი 
მოკლა. და განათავისუფლნა ყოველნი ცოდვისა და სიკუდილისაგან და აჭო– 
ცა ველმწიფებათ სიკუდილისაი, რომელ არს ესე მძლავრობაი მისი. ხოლო 
რომელი ამიერითგან თავისა თვსისა გამოშობდეს ზრახვასა ზაკულებისასა და 
ცოდვასა, თგსსა თავსა აბრალენ შეცოდებათათვს”.. ხოლო აღდგომისა ვერ 
ჭელმწიფე“ არს დაყენებად, რამეთუ განქარდა ჯელმწიფებაი სიკუდილისათ. 
ხოლო. არა თუ რომელნი-იგი ცოდვენ და არა შეინანონ შეცოდებაით იგი, არა 
არს, ვითარმცა არა დაისაჯნეს რამეთუ იტყვს ესრე0, რომელმან გამოიყვანნა 
კრულნი სიმჯნითა თვსითა'ჯს! მითურთით, რომელთა განამწარეს და რომელნი 
დამკვდრებულ იყვნეს სამარებსა??. და არა ხოლო თუ განმამწარებელთასა 
იტყვს, და რომელნი განმწარდეს და რომელთაცა განამწარიან. რამეთუ აღ– 
დგომასა მას ქრისტვსსა მრავალნი მკუდარნი აღდგეს, რომელნი დამარხულ 
იყვნეს სამარებსა რამეთუ იტყ3ვს „მრავალნი წმიდათაგანწი ალდგეს 
და შევიდეს (95V) მის თანა წმიდასა მას ქალაქსა იერუსალშმსა“31+, და იყო 
აღდგომაი%%“ მათი საკკრველ დიდ, რომელსა წამებულ იყო აღდგომისა 
მის უფლისა. რამეთუ რომელნი-იგი აღდგეს, იყვნეს კაცნი განმწკსებულ და 
განსრულებულნი დღითა, რომელთა იცოდეს მიგებაი სიტყვსათ და მოსაგებე– 
ლი სიტყვსაა სმენად და გულისხმის-ყოფად რომელნი იყვნეს ვი- 
თარ ოცდაათი წლის “დენ და რომელნიმე ოც წლის რომელნი 
შემძლებელ იყვნეს ცნობად ძმათ ძმისა და მამათ შვილისა და შვილი მამისა. 
და ჰკითხვიდეს მათ, რომელნი-იგი აღდგომილ იყვნეს, თითოვეულად ნათე– 
სავთა და მეცნიერთა, ვითარმედ: შენ ესე სახელი იგი ხარ? და მათ მიუ–- 
გიან, ვითარმედ: ეგე სახელი ჩემი არს. და თქვან, . ვითარმედ: ამის "ადგილისა 
სამარისაგან აღდგომილი მოსრულ ვარ და თქუენ ესე სახელი გრქვან. და 
ჰკითხვედ, ვითარმედ: ვინაი მოხუალთ? მათ მიუგიან: აღვდეგით და მოვედით. 
და მიუგიან უIრ)თიერთას ––- შვილმან მამასა და მამამან შვილსა: რაი იყო 
ანუ ვითარ აღსდეგით? მიუგეს და ჰრქუეს აღდგომილთა მათ: წინა სამისა 
დღისა რაი საქმშ იქმნა თქუენ შორის? და იყო ნათესავი იგი ისრამლისაი 
დავსნილ და მოვიწყე. მიუგეს და ჰრქუეს, რომელნი-იგი აღდგომილ იყვნეს: 
რომელსა საქმესა იტყჯთ, აქა არარაი ქმნულ არს. მიუგეს აღდგომილთა მათ: 


1 ქრშ., ზ უცებებისაითა. 3 ქუეშშ. 4 ველმწიფძ. § ესრძ0. 
19 მთ. 27, 63-65. 2# შდრ. ფს. 67,7. 3% მთ. 27,52--53. 
?" აქ ტექსტს უნდა აკლდეს. #» აშიაზე სინ„ურით: მკუდართა აღდგომისათ;ს. 


164 





არა უწყით, რამეთუ ქუეყანათი შეიძრა და უფსკრულნი აღიძრნეს და ქუეს- 
კნელნი ჯოჯოხეთისანი დაემჯუნეს? და თქუენ მას დღესა რასა იქმოდეთ ანუ 
რაი იყო საქმხ იგიმ ხოლო მათ მოივსენეს და თქუეს: ერთი ვინმე მაცთური, 
რომელსა ერქუა იესუ, შევიპყართ და ჯუარს-ვაცუთ. ხოლო აღდგომილთა 
მათ აღიმაღლეს ვმათ და იტყოდეს: ვაი თქუენდა! იგი იყო, რომელი მოვიდა 
ჩუენდა და ზღუდენი ჯოჯოხეთისანი დაამ(96.)ვუნა და განჭრნა საკრველნი სი–- 
კუდილისანი ძლიერებითა თვსითა და აღგუადგინნა ჩუენ სამარეთაგან ჩუენ- 
თა. და აღესრულა თქუმული იგი, რომელსა იტყვს: „აღდგენ მკუდარნი და 
აღემართნენ ყოველნი, რომელნი დამკკდრებულ არიან სამარებსა“1%. და აჩუ- 
ენოს უფალმან ცხორებისამან გაჭრილ საკრველნი სულთანი ძალითა თვსითა, 
რომელნი შეყენებულ იყვნეს ჯოჯოხეთს შთასლვითა მისითა ჯოჯოხეთა, რაი- 
თამცა არავინ თქუა, ვითარმედ სულნი ხოლო აღმოიყვანნა ჯოჯოხეთით. ამის– 
თვს მრავალნი ჭორცნი წმიდათანი აღადგინნა მიცემითა მათა სულნი იგი. მო– 
ვიდეს და შემოვდეს ქალაქსა ამას იერუსალშმსა და რომელნი განმწარებულ 
და შეყენებულ იყვნეს ჯოჯოხეთს სულნი და ვორცნი მათნი სამარებსა და 
აღდგომილნი სულითა და ვორცითა შევიდეს ქალაქად და განეცხადნეს მრა- 
ვალთა და მოავჭსენებდეს, რომელთა განამწარეს უფალი, და რომელთა შეიპყ- 
რეს უფალი თვსი და ჰგუემდეს. ესე იყვნეს მოწამე? აღდგომისა მისისა. კე– 
თილად განწესებულ არს თუალი ბვვრილი, რომელ არს მომრუმე) სისხლის 
ფერ და მობერმეჭ4, რომელი მსგავს არს სისხლითა დაღებულსა მას სამოსელსა 
იოსებისსა რომელი შეალტვეს სისხლითა ძმათა მათ და მიუძღუანეს 
მამასა თვსსა იაკობს?”. 

კეთილად მერმეცა დაიწერნეს ფერნი თუალისა მის ბვვრილისანი, მო– 
ასწავებენ ყუდროვებასა და სიმშკდესა და სიწმიდესა იოსებისსა, რომელი 
სიბრძნითა მიიწია ფლობილებაა და ვჭელმწიფებასა და საყუარელ-ყოფასა 
ფარაოისსა და მეგვპტელთა მათ და ყოველსა სოფელსა, ვითარცა-სახედ თუ–- 
ალი ბვვრილი განედგმის გვრგვნსა შარავანდედთასა (96V) და ედგმის გვრგვნ- 
სა და სამკაულსა დედათა აზნაურთასა და მთაისუმის ბეჭედსაცა ველმწიფეთასა 
და დიღ-დიდთასა და შეამკობს ყოველთა თუალი ბვვრილი, რომელ პატივ 
არს ყოველთა. ესე ყოველი გონება სახილველ არს თუალსა მას ბვვრილსა. 

ვიწყო აწ გამოთქუმად მეათორმეტისა მის თუალისა, რამეთუ არს შეკ- 
რებაი და აღსრულებაი თუალთა მათ ყოველთაი, რომელნი განდგმულ არიან 
ზედა სიტყვერსა და სამჯელისა მას ფიცარსა, 


14. თუალი ფრცხილი 


მეათორმეტცფ თუალი –- ფრცხილი, და არს დიდად მწითურ ფერი მისი. 
და სათნო არს ესე ასულთა შარავანდედთასა და მდიდართა და ჭელმწიფეთა. 
და გამოქმნიან სასუმლად და არა განიშოვრიან, 

არს სხუათცა თუალი ფრცხილი მსგავს ამისაწ, რომლისა ფერი თვსი სპე– 
ტაკის ფერ, მსგავს ფერწმიდისა მანისა და მსგავს მარმარინოისა. და არს მას 
შინა მრავალი ფერი განფენილ მსგავსად მეწამულისა. და არს შუენიერ ხილ- 





1 -ვაც;თ. ? მოწამშ. 3 მომრუმშ. 4 მობერმშ. 5 ამისსა. 
1% ეს, 26,19, ?" შეს. 37,31. 
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ვათ მისი და არს სიმწვსით, რაოდენცა ვინ ქმნა სასუმლად. ხოლო ადგილსა 
მას არასადა ვჰპოვებთ, რომლისაგან გამოვალს. ხოლო გუასმიეს ესრე!, ვი– 
თარმედ ქუეყანასა მას ჰინდოეთისასა იპოვების, ეთიოპიას და თებაიდით 
კერძო და სხუათაცა ადგილთა მრავალთა, 

საკვრველ არს თუალი ესე, რომელსა ზედა გამოიქანდაკა და გამოი- 
ხატა და "დაიწერა სახელი ბენიამენისი შემდგომითი შემდგომად ძეთა მათ 
ისრაწლისათა?, რამეთუ ესე არს უმრწემეს ძეთა მათ იაკობისთა, ეგრეცა 
თუალი ესე არს შემდგომ და დასასრულ სიტყვერსა მას ფიცარსა. უმრწემეს 
იყო “ბენიამენი და ყოვლისა· წინა მეფობდა იგი ისრამზლსა ზედა, რამეთუ 
საულ, ძც კისისი, ბენიამენის ნათესავისაგან იყო”, რომელი პირველ მეფობ- 
და (97) ძეთა მათ ზედა ისრამლისათა და მსაჯულნი დადგებოდეს ამის ნა– 
თესავისაგან, რომელნი შჯიდეს ისრაშლსა, ვითარცა მეფენი. 

და სხუანიცა პელმწიფენი და ძლიერნი აღდგებოდეს ამის ნათესავისაგან, 
რომელთაგანცა იქმნა საულ მეფხ ვიდრე მეღობადმდე? დავითისა, რომელი 
იყო ნათესავისაგან იუდაისი. და შემდგომად ტყუენვისა მის ბაბილოვნელთაისა 
მრავალნი აღდგეს ნათესავისა მისგანნი, რომელთა იგსნეს ისრაცლი, ნათესა- 
ვისა ბენიამენისი იყო ესთერ, ასოლი ამინადაბისი, მარდუქეს მამის ძმი- 
საი. ამის ნათესავისაგან იყო მარდუქეცა4, ძნ იაერისი, რომელ იყვნეს დიდ- 
ნი და წინამძღუარნი და მასწავლელნი ისრაფლისანი. ბენიამენის ნათესავისა- 
გან პირველ გამოჩნდა საულ მეფედ, რომელმან იჯსნა ისრაყლი მტერთაგან. 
და შემდგომად წარტყუენვისა მის ბაბილოვნისა ბენიამენის ნათესავისა- 
გან იყო ესთერ, რომლისა გამო იგსხნეს წარტყუენულნი იგი. 

ნანდკჯლვე საკვრველ არს ხილვაი თუალისა მის ფრცხილისაი, ითქუ- 
მის ესე მერმეზ შჯულსა საკუმეველად სულნელად, რაჟამს ნელსაცხებელთა 
სულთა შესსავებედ (5910) და საკუმეველთა უკუმევედ და თქვან; ესე არს სა- 
კუმეველი ფრცხილი, შტახში და ქალბანაი და ფრცხილი, 

არს მერმე§ სხუაიცა ფრცხილი, რაჟამს სულნელთა ნელსაცხებელთა 
ვინმე შესზავებნ (910) და ზეზავებულსა მას „განჰმზადებნ ნიჟარსა თუალი- 
სა ფრცხილისასა, და შმთასხმულ მას შეიზავნიან საცხებელნი იგი სულნელნი. 

და აწ რაითა «არა განვაგრძვოთ თქუმად ყოველი ბუნებაი დაყოვნები– 
თა მრავალ ჟამთაი თქუმად ფრცხილისა მისთვს და საკუმეველთა და ნელ- 
საცხებ(ელთ.) (97V) მათთვუს, აწ დუმილით თანა-წარვჰვდე ამას ადგილსა 
და ვიწყო სხუათა მათ გამოთქუმად შემდგომითი შემდგომად, 

კეთილად დაიწერა სახელი ბენიამენისი ზედა თუალსა მას ფრცხილსა, 
რამეთუ არს ფრცხილი საყუარელ შარავანდედთა; და სძალთა დიდად საყუა- 
რელ იყო ნანდვლვე ყუდროვებისა და სიმშპვდისა მისისათვს, რამეთუ იყო 
ზურგ და მცველ მისა და ძმისა თვსისა იოსებისა. ნანდგლვე მართლად უყუ- 
არდა იოსებს ბენიამენი და მისცემდა უმეტმს ძმათასა ხუთსა ნაწილსა. საყუა– 
რელ იყო ბენიამენი მამისა თვსისა და ძმათა თვსთა, რამეთუ იყო იგი თავადი 
და ნათესავი მისი მოისარ და მბრძოლ და მრავალთა ადგილთა განარინებდეს 
ისრა8ცლსა. 'ს|აყეუარელ, იყო ღმრთისაცა ” ბენიამენ, რამეთუ ჰხუედა 
იერუსალშმი ნაწილად მკვდრობისა და სადა-იგი ტაძარი და საკურთხეველი 
აღიშენა და სადა-იგი შეიწირვოდეს მსხუერპლნი შეწყნარებისანი ღმრთისა 
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მიმართ. ესე იქმნა პირველ დადგომილ მეუფედ. და მიუტევებდა ჭელმწიფე– 
ბასა მას იუდას. და შემდგომად ტყუენვისა მის მვსნელნი გამოჩინებად იყვ- 
ნეს ნათესავისაგან ლევისი ნათესავსა მას ზედა ისრა8ყლისასა. 

ნანდვლვე შემდგომად ყოველთა მოციქულთასა გამოჩნდა რჩეულაღ 
პავლე! მოციქული ნათესავისაგან ბენიამენისი. ვითარცა ბენიამენი შემდგომ 
იყო ყოველთა ძმათა, ეგრეცა ესე -– გამორჩეულ შემდგომად, და ვითარცა 
ბენიამენი ––- საყუარელ ყოველთა, მსგავსად თუალისა ფრცხილისა, ეგრეცა 
პავლე! მოციქული შუენიერ და საყუარელ იყო ეკლესიათა და ყოველთა მორ–- 
წმუნეთა „ჭურ რჩეულ“ი!ბ. და ვითარცა საყუარელ არს მეფეთა და სძალთა 
თუალი ფრცხილი (98L) და სასუმლად თვსა განჰმზადიან მისგანი, ნანდგლვე 
მოციქულად გამოჩინებულ ღმრთისა მიერ პავლე' წმიდისა სძლისა ქრისტმფსა, 
რომელ არს ეკლესიათ, მიუპყრობს სასუმელსა მას სულიერსა, რომელი მოე– 
მადლა მას ღმრთისა მიერ. და იკითხეედ” წიგნსა მოციქულისასა და სამოცი- 
ქულოთა მათთა ერთსა ჟამსა წელიწადსა მინა, ხოლო წიგნი პავლშსი 
ყოველთა დღეთა და ჟამთა სულიერითა მით სასუმლითა მოჰრწყვენ და განა- 
ძღებენ ეკლესიასა ღმრთისასა. 

ესე იგი არს ნაწილი ბენიამენისი უმეტშს ხუთ წილ ძმათა თვსთა. და 
მერმეჭ ბარძიმი იგი იოსებისი იპოვა ძაძასა შინა ბენიამენისსა, რომელი შმთა–- 
გისმე–ედვა. ამას ეტყოდა სამოველ წინაისწარმეტყუელი საულ მეფესა, რო– 
მელი იყო ნათესავისაგან ბენიამენისი: შენდა არიან კეთილნი ისრაფლისანი 
და სახლისა მამისა შენისა! ნი12”. რალი-მე რათ არიან კეთილნი იგი ისრაცლი- 
სანი? ესე არიან წმიდანი ზრახვანი, რომელ გამოჩნდეს პავლშს მოციქულისა 
მიერ. შეიწირვოდეს ნანდვლცა საულის მეფისა მის ისრაშლისა ძღუენნი და 
საფასენი და ყოველნივე კეთილნი სახლისა ისრამლისაLნი!. არამედ უფროის 
და უმეტშს პავლე თავისა თვსისა გამოაჩინებს ამას: ისრაიტელ თუ არიან? 
მეცა. ნათესავნი თუ აბრაჰამისნი არიან? მეცა“ბ'. და მერმე იტვყვს: „ჰებრა–- 
ელი ებრაელთაგან, ნათესავით აბრაპამისი-ი გუნდისა მისგან ბენიამენისი, 
შჯულითა ფარისეველ. და ვიქმენ შჯულისა მისგან მამათაისა მურის-მეძიე- 
ბელი“. და სხუაიცა იგი, რომელსა იტყვს შემდგომითი შემდგომად და ამის- 
თვს დაწერილ არს მისთკს. და. ას და მეათექუსმეტესა ფსალმუნსა იტყვს: 
„მრწმენ ა მე (98V) რასაცა ვიტყოდე“5”. იქმნა თანა-მგალობლად 
დავითისა. იტყვს წიგნთა მათ შინაგე თვსთა პავლე! მოციქუ- 
ლი: „ღა ჩუენცა გურწმენა, რომლისათვს-ესე ვგიტყვთ“?“. აქა და- 
ვითს უთქუამს ამის სახისათვს და აღესრულა სულიერად პავლშს ზე- 
და, რამეთუ თქუა „მეცა · მრწამს, რომლისათვს-ესე გიტყვ,, რომ- 
ლისაი გურწამს“. რაჟამს მივიდოდა დამასკედ და უფალი გამო– 
ეცხადა მას ზეცით დღა ჰრქუა: საულ, საულ, რაისა შედგომილ ხარ დევნად 
ჩემდა? და პრქუა საულ: ვინ ხარ შენ, უფალო? პრქუა ქრისტემან: მე ვარ 
იესუ, რომელსა შენ მდევნი. და ამისა შემდგომად ჰრქუა: შევედ ქალაქად და 
მუნ გეთხრას, რაით-იგი ღირდეს საქმედ შენდა. ღა მერმეე იტყვს: აღდგა და 
ვერ ხედვიდა, მიპყრეს ველი და შევედ ქალაქად““”. ამას იტყვს შემდგომად 
საფსალმუნც იგი: „და მე დავმდაბლდი ფრიად“ბ%ზ%, რამეთუ პირველ იტყვს: 
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აღსრულ ეტლთა და დიდითა განლაღებითა თავის-მოთნებით 'წარმოვემარ– 
თე. და ვითარცა მთხოველი ველ-პყრობით შევჰყავ, რამეთუ პირველ დაბ- 
ნელებულ იყვნეს გონებანი ჩემნი, რამეთუ ვიყავ ღმრთის მბრძოლ, ხოლო 
აწ ღმერთმან დააბნელნა თუალნი ჩემნი, რაითა განმსწავლოს მე და რაითა 
აღეხუნენ თუალნი გულისა ჩემისანი და მოვიდე ღმრთისა ცნობასა. ნანდკლვე 
ესე არს, რომელსა იტყვს დავითი: »და მე დავმდაბლდი ფრიად“, განმსწავლა 
მე ღმერთმან, განმაშოვრნა ჩემგან წარმდებებანი და დამამდაბლა მე. და 
გამოაცხადა ჩემ ზედა საშინელებაი თვსი. დაკვრვებულ ვარ და ვიცი და 
აწ ჭელ-პყრობით შევალ დამასკედ, რომლისათვსცა იტყვს: „მე ვთქუ განკვრ- 
ვებასა ჩემსა, ვითარმედ ყოველი კაცი ცრუ არს“!I%, ნანდვლვე განსაკვრვე– 
ბელ არს, რამეთუ პირველ ეტლთა შინა და აწ ვითარცა მთხოველი ჯელ- 
(99,)პყრობით მივჰყავ, მაშინ სავლე! და აწ ––– პავლე?, პირველ –- მდევარ, და 
აწ-- მოციქულ?". ნანდღკლვე სიტყუად ჯერ-არს ჩემდა. მე ვთქუ განკვრვე- 
ბასა ჩემსა, რამეთუ ყოველი კაცი ცრუ არს, რამეთუ ყოველი, რომელი მეს- 
მოდა იერუსალშმს, ნაცილ იყო, წარმოვიღე წიგნები მათგან, რაითამცა შე- 
რაიმე-ვეწიე მღდელთმოძღუართა მათბ“. რამეთუ ტყუვიედ სამეჭ და იტყვედ, 
ვითარმედ წარიპარეს მოწაფეთა მათ აღდგომილი იგი, და უფალსა მას კაცად 
იტყოდეს, და მომაქცეველსა მას შმეცთომილთასა მაცთურით ჰხადოდეს. 
ნანდპლვე დაცემასა მას ჩემსა და დაბრმობასა |ვთქუ1“: ცIრIუ არიან ყოველ– 
ნივე კაცნი, რამეთუ რომელი-იგი მოკუდა და დაეფლა და მიიპარა მოწაფეთა 
მათ მიერ, აწ ვითარ ჩემდამო ზეცით იტყოდა და თქუა, თუ, ვითარმედ სიტ– 
ყუათ ხოლო იყო. თუალთაი ესე დაბრმობაი შეატყუებს და განანათლებს გო- 
ნებათა დაბრმობილთა. 

და ამისა შემდგომად, ვითარ შევიდა დამასკედ და განათლდეს თუალნი 
მისნი, ჰრწმენა უფალი ჩუენი იესუ ქრისტე5, იტყოდა და ქადაგებდა გზასა 
ჭე შმარიტებისასა4”, და შემდგომად ამის ყოვლისა მოიღო უფლისაგან ნაც- 
ვალად უკეთურებათა მათთვს, განშიშულებულ კეთილთა შინა სამართალთა, 
ჰმადლობდა და იტყოდა: „რაი მივაგო უფალსა ყოვლისავეთუვს, რომელი ესე 
მომცა მე?«5# მდევარ ვიყავ –– ღირს-მყო მოციქულებად, მგმობარ ვიყავ –– 
ღირს-მყო მე საღმრთოთა მათ სახილავთა ზეცისათა, უმეცრებით შეცთო- 
მილებასა შინა ვიქცევოდე –– გამომიცხადნა მე ზრახვანი დიდნი და საში- 
ნელნი. და იტყვს: „რათ მივაგო უფალსა ამის ყოვლისათვს, რომელი ესე 
მომცა მე«96X, რაი-მე შეჰგავს მისაგებელი სიკუდილისა მისთვს ძისა ღმრთი– 
სა, გარნა სასუმელი იგი ხოლო, რომელ შესუა უფალმან ჩუენმან იესუ ქრის- 
ტემან? '/(99«) აწ იგი „სასუმელი ცხორებისა9 მოვიღო და სახელსა უოფლისასა 
ვხადო47%, ესე არს, რომელსა-ესე იტყვს: სიკუდილი იგი ქრისტზსი თავსა 
ჩემსა შევიმთხვო, რომლისათვსცა ეტყოდა უფალი თვსთა მათ მოწაფეთა, ვი– 
თარმედ: „სასუმელი იგი, რომელ ჩემდა შესუმად არს, შეუძლოთ სამე? 
სუმად? «8», და ამისა წადიერად პავლე? იტყოდა: „სასუმელი ცხორებისათ მრ- 
ვიღო და სახელსა უფლისასა ვხადო“9%, და იტყვს: „დაღათუ სიკუდილდმდენ, 
დაღათუ ურვანი მოიწინენ სახელისათვს უფლისა, მე არა უვარ-ვყო, არცა 
ფართოვებასა. და არცა იწროვებასა, არცა დაუტევო და არცა განვეშორო 





1 სავლფ. 2 პავლშ. 3 სამშ, 4 ვთქე (რ. ბლეიკის გამ. ჯვ. 82). § ქ“8. 6 -მდფ. 
1% ფს, 115,2, 2X შდრ. საქმე 13,9, 3X# შდრ. საქმე 9,2. 4+ შდრ. საქმე 9,18, 5+ ფს, 115,3, 
6+ ფს. 115,ვ, 7» ფს. 115,4, §+ ვთ. 22,23, 9# ფს. 115,4, 
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სახელსა მას მაღლისასა“, და რამეთუ ესე ესრშთ არს, გამოაცხადებს შემდგომი 
იგი სიტყუათ, ვითარმედ: „პატიოსან არს წინაშე უფლისა სიკუდილი წმიდათა 
მისთაი“!- და სხუათ იგი, რომელსა იტვვს შემდგომითი შემდგომად. ნანდ– 
ვლვე კეთილ და შუენბერ არს ფრთხილთა თუალთაგან სასუმელი, რომელ 
მიეპყრა სძალსა მას, რომელ არს ეკლესიათ, რომელი მოგდა და წარმოაჩინა 
ბენიამენ ნათესავისაგან თვსისა, პავლე!, რომელმან ასუა სასუმელი ღმრთის 
მეცნიერებისაი და სიხარულისაი ყოველთა ცის-კიდეთა. და მიეგო ხუთ წი- 
ლად ნაწილი შრომისა მისისაი, ვითარცა ბენიამენს, რამეთუ იტყვს ესრე?: 
„ხუთ გხის და ვივნე«?7. ჩას, რამეთუ ერთისა ხუთ წილად ნამრომსა მო- 
ღებად რბიოდა, ვითარცა თვთ იტყვს, ვითარმედ. „ყოველთა უმეტ8ს 
ვშუერ“!“". და რაითა არა თავსა თვსსა ქებაი მისცეს, იტყვს: „არა თუ მე, 
არამედ მადლი იგი, რომელ მომეცა4“რ47%, 


ნანდვკლვე „მგელ მტაცებელ -– ბენიამენ, რომელი განთიად ჭამადსა 
თვსსა ჭამდა და მიმწუხრი განუმზადებდა4რ59” და დაჰკრებდა. განახლებული 
განჭაბუკნებოდა ბენიამენ (100) ველითა პავლესითა რამეთუ სიჭაბუკესა 
თვსსა მგელის-სახედ? პავლე, იტაცებდა და დაჰგლიდა ძუალთა და ვორცთა 
მრავალთასა. ესე არს, რომელსა იტყვს, ვითარმედ ჭამადი განთიადისაი ჭამოს 
და მიმწუხრი იგივე”. რაჟამს მიიწია სისრულესა, მოიღო საჭმელი იგი სუ- 
” ლიერი და მიჰფინა ყოველთა საღმრთოით კერძოი იგი მოძღურებაი, რომე– 
ლი-იგი სადამე მოსრვიდა და მოსწყუდიდა (910, რომელ ქრისტმშს მიმართ 
მორწმუნენი იყვნეს. ხოლო მერმე თავსა თვსსა ასხურებდა და ზრდიდა, ვი- 
თარცა-იგი იტყვს, ვითარმედ: გა-მცა-უფენ და მივსცემ. და მერმე იტვვს 
მუნ ბენიამენ, ჭაპუკი საკვრეელი%, ვითარ იტყვან საღმრთონი წიგნნი. და არა 
იტყვს ბენიამენი ხოლო მუნ, არა ხოლო ბენიამენი, არამედ იტყვს მუნ ჭაპუკისა- 
ცა. და ვინ არს, რომელი ამას იტყვს? რომელ არს უმრწემეს ძმათა თვსთა. არა– 
მედ ნათესავისა მის ბენიამენისა -–- პავლე! ვდომით განჭაპუკნებოდა და 
შემდგომად იქმნა მოციქულ რჩეულ. და არა თუ მუნვე იერუსალშმს გამო- 
ეცხადა ამას საღმრთოით კერძოი იგი სასწაული, არამედ მისლვასა მას მის- 
სა დამასკედ, რამეთუ მუნ იტყვს, ვითარმედ ბენიამენ სიჭაპუკესა თვსსა საკ- 
კრველ. ეგრეცა პავლე! შეძრწუნებული და დაკვრვებული იტყოდა: „შენ ვინ 
ხარ, უფალო?“59%. ვმაი იყო პავლმშსა და თქუა: მე ვარ იესუ, რომელსა შენ 
მდევნი“?”. და იქმნა დაკვრვებულ სწავლითა დიდითა. განიმოვრა უგუნურებაი 
და თავ–ვედებაით და მოიღო მადლი სიბრძნისაი სულისაგან წმიდისა. იქმნა ჭურ 
რჩეულ და მოძღუარ ეკლესიათა. 
ესე არს, რომელსა იტყვს: მუნ ბენიამენი ჭაპუკი გასაკვრვებელი. მოვე– 
დით და იხილეთ პირად-პირადი ესე საკვრველებაი, ვითარ შუენიერად სახილ- 
ველ არს (100V) ხოირად მოქმნული იგი სასძლოი –– ეკლესიათ9, რომელ არს 
მადლთა მათგან სულისა საღმრთოისათა, ვითარცა-იგი იტყვს ქებასა ქებათა- 
სა, რომელ არს ესე კურთხევასა კურთხევათასა: „ქედი შენი, ვითარცა საშუ- 
ვალი რკინისაი სასანთლისათ” და ვითარცა მეწამული მსგავს პილოის ძუა- 
ლისა4%10, „ვითარცა თხხულ ბაგენი შენნი, მწუერვალნი თითთა შენ- 


1 პავლშ, 2? ესრშ. 3 -სახლდ. 
M ფL. 115. 6. 2 II კორ. 11,24, 93% 1 კორ. 15,10. 4% 1 კორ. 15,10. %% შეს, 49, 27, 
%# შეს. 49,27. 7% ფს. 67,28. 5" საქმე 9,5. მ” საქმე 9,5. 1% ქება 7,4. 
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თანი, ვითარცა მწუერვალნი ხეთ, მათ ლიბანისათანი, რომელი 
პხედავს პირისპირ ადგილთა დამასკისათა4IX, აწ შეტყუებულ ურთიერ- 
თას გამოითარგმანებიან სიტყუანი ესე ესრშთ: გამოაჩინა თავად ქრის- 
ტე და ბაგედ-მოციქულნი და თუალნი ორნი შჯულნი. საყნოსელ ესე არს, 
რომელ მიიღეს სული სულნელებისაი წმიდათა მათ მოციქულთა და მიმოს- 
დვეს ყოველსა სოფელსა და „ღყოდეს, ვითარმედ: „სულ სულნელების ვართ 
ჩუენ ქრისტფცსა. რომელთათესმე ცხორებითი ცხორებად და რომელთათჯსმე 
სიკუღილითი სიკუდილად 2»; და სხუა იგიცა, რომელსა იტყვს შემდგომითი 
შემდგომად: „მწუერვალნი თითთა შენთანი, ვითარცა მწუერვალნი ლიბანი– 
სანი”, რამეთუ მახლობელ არს ლიბანე დამასკესა. ჩას, რამეთუ არა თქო- 
მულ არს ესე სიკეთისათვს 'დედათაისა, რამეთუ სიორძილი მწუერვალთა 
ფრცხილისა| თა1ი, ვითარცა მწუერვალთა ხეთა მათთაისა, დიდად უშუერება 
არს, რამეთუ ითქუმის ესე ეკლესიასა ზედა და მოციქულთა მიმართ, რამეთუ 
მიიღო პავლე? წიგნები მღდელთმოძღუართა მათგან და მივიდოდა დამასკედ 
მახლობელად ძირსა ლიბანისასა, და მოეცა ზეცით სწავლაი და სული სულნე- 
ლებისაი და ესმა სახელი უფლისაი იესუისი, 
ესე არს, რომელსა იტყვს: საცხებელ სულნელების გახფენილ არს სა–- 
ხელი შენი. და მოემადლა პავლეს3 სახელისა მიერ ქრისტმსისა მადლი სულ–- 
ნელებისაი. მიპფინა და აღავსნა4 მოძღუ(101.რებითა სულნელებისაითა 
ყოველნი ცისკიდენი, დიდითა შუენიერებითა განგუამხიარფლნა ჩუენ თუალ- 
მან ფოცხილმან, რომელსა ზედა დაიწერა სახელი ბენიამენისი, რამეთუ იყო 
დასასრულ და შემკრებელ ოთხგან განდგმულთა თუალთა, რომელი გამო– 
ქმნოლ და მთალესულ და განდემულ ზედა ფიცარსა მას საშჯელისასL., 
რაოდენ შემძლებელ ვიყავ, გამოვთქუ პოვნაი და სახფ თუალთა ამათ პა- 
ტიო+ანთაი, ვ“ მიითხოვა პატიოსნებამან მაგან შენმან, დაღათუ დღიდღად და 
უზეშთაეს ჩემსა იყვნეს ჩემდამო ბრძანებანი ესე, მე სიყუარული და მორ- 
ჩილებაით წიე შენსა დავდევი, აწ სიმჯნემან მაგან შენმან მიიღენ და შეიწ- 
ყნარე§ მიშნეულებაი ესე გონებისა ჩემისაი, და თუ დაშთომილ და დაკლე- 
ბულ რათმე იყოს, აღივსენ იგი ყოვლად მოყუარისა და უხუად სიბრძნისა ქა 
გის შენისა, რამეთუ სიყუარულმან ყოველივე დაითმინის, „ყოვლითა ჰრწამნ, 
'ყოვლითა ესაენ სიყუარულსა, არა თავი სთნავნ. სიყუარული არა ამპარტავა– 
ნებნ. სიყუარულსა არა პრცხუენინ, არამედ სიყუარული ყოვლითავე ყო- 
ველსა შინა არნ«ვ3» ამისთკს, რამეთუ აქუს საღმრთოით კერძო ძლიერებაი, 
ხოლო აწ დიდებაი ომერთსა ყოვლით კერძო, დაღათუ იყო ნაკლულ გულის- 
ხმის-საყოოელი ესე სიბრძნი ჩუენი, უმეტწს ბრძანებათა მაგათ შენოა მიერ გან– 
ბრძსდეს გონებანი ესე ჩუენნი, დაღათუ ვიყვენით უმეცარ ბრძანებათა მაგათ 
შენთ. ათორმეტთა მაა) თუალთათვს, ხათელი მეცნიერებისაი მოეფინა ჩუენ ზე- 
და. უკუერუ ფრომინთა ენისაგან ბერძენთა ენად სიტყვსა თარგმანებად დიდისა 
საჭმარება არს. რაოდენ არა ფოფროის ჩემდა, (101) რომელ მოი- 
წია ჩემდა შენისა მაგის სიყუარულისათვს გამოთქუმაღ, რომელ დაფარულ 


იყვნეს შჯულსა შინა სრახვანი ღმრთისანი. ნანდვლვე უმეტფს ჩემისა მეძლე- 


ჯ საა ყლ 
სიბოძნისა 


ბისა პელის-შეყოფად პბრძანე, დაღათუ უმეტმყს გარდარეული იყო, უფროის 
გონებისა ჩემისა მომადლებულ უფლისა ღმრთისა მიერ და შენითა. მაგით 
ავარლაანალლა 2 

1 ქოფ, 2 პავლც, 3 პავლფს. 4 აღავსო, 

11% ქება 5,15, 9# LL კორ. 2,15-- 16, 3# შდრ. 1 კორ. 13,4. 7, 
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ლოცვის-ყოფითა სარგებელ ჩუენდა ღა მრავალთა. პატიოსნებაი სიყუარული- 
სა შენისაით იქმნა ჩუენდა სახედ. 

აწ ყოვლითა პირითა იდიდენ მამათ ძისა მიერ და ძფ მამისა მიერ ერთო– 
ბითა სულისა წმიდისათთა უკუნისამდე და უკუნითი უკუნისამდე. ამენ.“... 

მეათერთმეტი განწესებაი რიცხვსაი” და განყოფაი ძეთა მათ ისრაშლი- 
სათაი, ვითარცა უბრძანა მოსე! ათორმეტთა მათ ნათესავთა დგომად: ექუ- 
სისა მის ნათესავისა მთასა მას ზედა გარიზინსა და ექუსთაი მათ –– მთა– 
სა მას გებალსა, ვითარცა წერილ არს მეორესა მას შჯულსა. და არს გან- 
ყოფაი ნათე+ავთაი მათ ესრე, რამეთუ იტყვს ესრე?; განადგინენ ექუსნი 
მთასა მას გარიზინსა, რომელნი არიან ვსე, რომელნი იტყკან კურთხევათა 
მათ, და იტყოდეს: სვმეონ, ლევი, იუდა, იზაქარ, იოსებ, ბენიამენ, და მთასა 
მას გებალსა. რომელნი იტყოდეს წყევასა მას: რუბენ, გად, ასერ, ზაბილონ, 
დან, ნეფთალემ!”. არა განწესებულად ითქუა ესე დაწერად განწესებულთა 
მათ თუალთასა, რომელი იყო ზედა სიტყვერსა მას ფიცარსა არამედ მო- 
ვიჭსენეთ გონებასა მეათერთმეტშზ იგი განწესებული რიცხუთა მათ რომელ 
განიწილა ორგან: ექუსნი ერთსა მას მთასა და ექუსნი ერთსა მას. ესე ვპოვეთ, 
რომელ იყვნეს განდგმულ ორთა მათ თუალთა (102:) ზმურთა მათ ზედა. 
მჭართა ამათ ზედა დაწერილ სახელები ძეთა მათ ისრამლისათაი, რამეთუ 
ათორმეტი იგი სახელები გერმცა ღაიწერა ერთი ერთსა თუალსა ზმურსა მას, 
არამეღ განყოფილ: ექუსი იგი ნათესავი ერთსა და ექუსი ერთსა დაწერილ. 
ექუსი იგი კურთხევად გარიზინსს ზედა თუალსა მას, რომელი იყო ზედა 
მარჯუენესა მჭარსა, და ექუსი იგი ნათესავი წყევად გებალსა ზედა დაწერილ, 
თუალსა, რომელი იყო ზედა, მარცხენასა მჯარსა. ესე მთანი არიან პირისპირ 
იერიქოსა აღმოსავალით კერძო მახლობელად გალგალსა. ამას გვთხრობენ წიგნ- 
ნი, საღა-იგი «კურთხნეს ძენი ისრაშლისანი და იყვნეს მთასა. მას გარიზინსა, რო- 
მელნი იტყოდეს კურთხევათა მათ: სკმეონ, ლევი, იუდა და სხუანი იგი სამნი 
მათ თანა” იტყოდეს ესრმთ: „კურთხეულ, რომელმან ყოს ნებაი უფლი- 
სათ«3%, და ვჭმათ ოხრისაი სასმენელ იქმნებოდა ველთა მათ, სადა დგა ერი 
იგი. და იტყოდეს: იყავნ! იყავნ! 

და მერმე რუბენ, გად, |ასერ|).! და ზაბილონ, დან და ნეფთალემ მთასა 
მას გებალსა და იტყოდეს, ესრფთ: წყეულ იყავნ ყოველი, რომელმან არა 
ყოს დაწერილი წიგნთა ამათ მჯულისათაი! და იტყვნ ყოველი იგი ერი; 
იყავნ! იყავი. და გამოითარგმანების ამენ: იყავნ. რამეთუ ვმათ ორთა მათ 
მთათაგას და ოხრათ ორთა მათ დასთაი სასმენელ იქმნებოდა ერისაი მის, 
რომელნი დგეს ველსა მას შორის ორთა მათ მთათა, და გამოთარგმანებით 
ითქუმის მთაი იგი გარიზინი -- მთაი ვსნისაი, და მთათ გებალი –- შეგინებულ 
და შებილწებულ. | 

ხოლო რომელნიმე ჰგონებდეს ესრ8თ, რომელთა არა გულისხმის-ყოფით 
წარიკითხნეს საღმრთონი წიგნნი, უფროისღა (102V) ნათესავმან სამარიტელ- 
თამან: მთათ იგი გარიზინი სხუად სახედ თქვს: მთაი იგი მაღალი, რომელსა 
ზედა აქუს სიკიმასა, რომელ არს სვქემი, რომელ არს პირსპირ სგქემსა ქალა- 
ქი სამარიტელთაი, რომელსა შევიდა უფალი, რომლისაგან გამოვიდა ღდედაკა- 
ცი იგი სამარიტელი და იხილა უფალი, რამეთუ ჯღა ზედა ჯურღუმულსა მას””. 

1 მოს0. 7? ესრფშ. 3 ასერ (5. ბლეიკის „ან. ვ. 89). 3 წიგნთა. : 

' შდრ. 1) დ, 27, 11-12. 5% შდრ. II 9ჯ, 27,11, 9% შდრ. II შჯ. 11,27. 4 1I შჯ. 27,26. 


5# ი 46, 
# 6. ბლეიკის მიხვდვით აქ ტექსტს აკლია. იხ. მისი იამ. გე. 172 183. 
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და აწ ერქუმის სვქემსა ნეაპოლმს, ქალაქი პოხილი და სავსშ, რომელ არს ქუე- 
ყანასა მას პალესტინელთასა, რომელსა დამკკდრებულ იყვნეს მას ჟამსა 
სამარიტელნი და ჰურიანი. და სამარიტელ ითქუმის, რამეთუ მთაი იგი, რომელ 
მახლობელად ქალაქსა მას არს, მთაი სომერაის ერქუმოდა, და ესუა მას ძც 
და უწოდა სახელი მას სომერონ. ეწოდა სახელი მთასა მასცა სომერ. ამის 
გამო სახელ-ედვა ნათესავსა მას სამარიტელთასა. და იყო ნათესავი იგი სა- 
მარიტელთაი ქუეყანისა მისგან ბაბილოვნელთაისა და ასურასტანელთაისა. 
და ნაბუქოდონოსორს მოეყვანნეს ღა დაეშენნეს ქუეყანასა მას გალილე–- 
ველთასა და პალესტინელთასა. რაჟამს წარტყუენნა ნაბუქოდონოსორ ძენი 
ისრაწლისანი, შევიდეს წინაშე ნაბუქოდონოსორ მეფისა მოხუცებულნი ძეთა 
ისრაფლისათანი, და იყვნეს კაცნი იგი, რომელ შევიდეს წინაშე ნაბუქოდო– 
ნოსორ მეფისა ეხრა და სხუანი მღდელთა მათგანნი და მოხუცებულნი ძეთა 
მათ ისრამზლისათანი?, და ევედრნეს ნაბუქოდონოსორს, რაითამცა მიავლინნა 
კაცნი მცველად ქუეყანისა მის მათისა, რაითა არა ქუეყანა იგი მაღნარად 
გარდაიქცეს და. განირყუნეს, და ისმინა ნაბუქოდონოსორ ვედრებაი იგი მათი 
და გამოარჩინა ოთხთა მათ ნათესავთაგან მონანი თვსნი, წარავლინნა მცვე– 
ლად ქუეყანისა მის მათისა. და იყო სახელები ნათესავთაი მათ ესე: (103ო 
კუდიელნი და კვკთელნი და სეფუელნი და ანაგონელნი, რომელნი მივიდეს 
დაშენებად ქუეყანასა მას ისრაცლისასა. და თითოვეულად ნათესავთა მათ 
ჰქონდეს კერპნი მათნი, რომელთა თავყუანის-სცემდეს და ღმრთით ჰხადო–- 
დეს. მოვიდეს და დაეშენნეს მახლობელად მთასა მას სომერასა. და სახე– 
ლად მთისა მის და თვსთა მათ საქმეთაგან სამარიტელ იწოდნეს, რამეთუ 
მცველობასა სომერი მტერ ერქუმის, რამეთუ ესენი იყვნეს მცველ ქუეყანისა 
მის და მათ ჟამთა მცველთა მათ ზედა სამარიაისათა ლომნი და ეეფხნი და და- 
თუნი განმრავლებულ იყვნეს მათ ზედა, მოსრვიდეს და ეგოდენ განმრავლე– 
ბულ იყვნეს მჭეცნი იგი, დღითი-დღედ” მოასრულებდეს ნათესავთა მათ სამა- 
რიაისათა. და მათ წარავლინეს ღაღადის-გდებად ნაბუქოდონოსორ მეფისა, 
რაითა განეშოროს იგი ქუეყანისა მისგან გალილეველთაისა და მიიქცენ იგი- 
ნი მუნვე ქუეყანად თვსა, რაითა არა ყოველივე აღივოცოს ნათესავი იგი 
სიმრავლისა მისგან მჯეცთაისა, და დაკკრვებულ იყო ნაბუქოდონოსორ და 
ეტყოდა: ვითარ-მე დამკვკდრებელ იყვნეს ნათესავნი იგი ისრამლისანი? მოუ- 
წოდა მოხუცებულთა იეთა მათ ისრაშლისათა და ჰკითხვიდა: ვითარ შემძლე- 
ბელ იყვენით დამკვდრებად ქუეყანასა მას? და მათ მიუგეს ჭეშმარიტი და 
მართალი მისაგებელი, პრქუეს ნაბუქოდონოსორს: ვერვინ შემძლებელ არს 
ნათესავთაგანი დამკვდრებად მუნ, არა თუ შჯული უფლისა ღმრთისაი ვისმე 
აქუნდეს და თუ არა ვიდოდის შემსგავსებულად მჯულსა და ჰმონებდეს 
უფალსა ღმერთსა, და მოითხოვა ნაბუქოდონოსორ მჯული იგი მოხუცებულ- 
თა მათგან და მათ აღწერეს მსგავსად შჯულისა მის თვსისა და მისცეს. და ნა- 
ბუქოდონოსორ უბრძანა (103#) მიძღუანებაი შჯულისაი მის სამარიტელთა 
მათ ჭელითა ეზრა მღდელისაითა. 

არა იგი ეზრა არს ესე, რომელი-იგი სალათიელისი ძისა ზხორობაბელისი, 
არამედ სხუათ ეზრა არს, სახელით-მოდგამ მისა არს, და ესე ეზრა მღდელ- 
ყოფილ ქუეყანასა მას ისრაზლისასა. მისცა სამარიტელთა მათ ხუთი იგი 
ხოლო თავი დაბადებისაი, დაწერილ წერილითა მით პირველი | თა| მსგავსად 





1 დაეშენენნეს. 9 იწლისათაილ, 3 -დღ0დ. 
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სახისა მის, რომელ მოსცა უფალმან მთასა მას სინასა. და სახესა წერილისასა 
მას ძენი ებრაელთანი სახელ-სდებენ დტბესინონ, რომელ გამოითარგმანების 
„განდგმულ ფიცართა მათ“. ხოლო აწ რომელ აქუს ებრაელთა მათ სახყ 
წერილისაი, არა მსგავს არს წინანდელისა მის დაწერილისა, რომელ ფიცარ- 
თა მათ წერილ იყო. არამედ აწ რომელი აქუს ჰურიათა, სახელი პრქვან სო- 
მორონოს. რამეთუ სამარიტელთა დესინონ ჰრქვან, რომელ მათ ჟამთა გამო– 
თლილთა მათ ფიცართა შინა წერილ იყო. და წარვიდა ეზრა მღდელი ბაბი– 
ლოვნით. უნდა ნათესავი იგი ისრაიტელთაი სამარიტელთა მათგან განშოვ–- 
რებად, რაითა ნუუკუე სამარიტელნი იგი აღერინენ ნათესავსა მას აბრაჰამის– 
სა რამეთუ ეპყრა შჯული იგი მოსმსი არა ცვალა წინაისწარმეტყუელთა9 
მათ წიგნთაი აღწერილი 'დესინონ, გარნა მარტოდ დაბადებისა9ი ხოლო იგი, 
რომელ მოეღო სამარიტელთა მათ ბუნებითი იგი შჯული, რაითა ამით განა- 
მოვროს ურთიერთას ნათესავი იგი აბრაჰამისი და ნათესავი იგი სამარიტელ- 
თათ, 

აწ თხრობაი ამის. ყოვლისაი განვაგრძვე და დავყოვნე და გამოვიძიე, 
ვინათ არიან სამარიტელნი ანუ რომელთა ნათესავთაგან და გითარ სახელი 
დაედვა სახელად მთისა მის და ძისა სომერაისა, რომელ იყო ნათესავისა მის– 
გან ქანანე (104) ლთაისა და ფერეზელთაისა, ანუ ვითარ-მე სახელი სამარი– 
ტელთაი გამოითარგმანების მცველ, რამეთუ იყვნეს იგინი მცველ ქუეყანისა 
მის. ვიწყო თქუმად მერმე! სხუად სახედ და გამოცხადებულად გამოვაჩინნე 
იგინი, ვითარმედ ვითარ იყვნეს მცველ შჯულისა მის და ჰმსახურებდეს კერ- 
პთა. რამეთუ წერილ არს ესრე? სამარიტელთათვს, ვითარმედ იწუართებოდეს 
და ისწავლებოდეს და აქუნდა მათ შჯული უფლისა ღმრთისა” და თავყუანის- 
სცემდეს კერპთა თვსთა. ხოლო შმჯულსა უფლისასა წერილ არს, ვითარმედ: 
კერპთა შენ ნუ თაყუანის-სცემ!“. და თუ რომელმან კერპთა თავყუანის-სცეს, 
ვითარ-მე შჯულისა აღმასრულებელ იპოვოს? არამედ იქმოდეს ზაკულებით 
ოთხნი იგი ბილწნი ნათესავნი სამარიტელთანი, რაჟამს ესმა, გითარმედ მოვალს 
ეზრა განრყუნად და დამუსრვად კერპთა მათ, ვითარცა წერილ არს მჯულსა 
მოსცსსა, რამეთუ უბრძანა ღმერთმან, გითარმედ ყოველი, რომელი თავყუანის- 
სცემდეს კერპთა, ქვითა დაიქოლენ. ესე ვითარ ესმა ნათესავსა მას სამარი– 
ტელთასა, იწრაფეს და აღიხუნეს კერპნი იგი სიმაღლისაგან ბაგინთა მათ ტა- 
ძრისათა და წარიხუნეს და დამალნეს მთასა მას გარიხინსა კერპნი თვსნი, ვი–- 
თარცა წერილ არს შემდგომითი შემდგომად თხრობათა. ვითარ იტყვს: კაცთა 
ბაბილოვნელთა კერპნი თვსნი, სოქოთი და ბენეთი, და კაცთა ქოთიელთა 
კერპნი თვსნი, რომელთა სახელ-ედვა ნერიგელ,/ და კაცთა ემათელთა კერპ- 
ნი იგი ასიმა, და წე1 ველთა? –– კერპნი იგი: ნებას, თართაქ და კერპნი იგ“ სე– 
ფარუიმ?. და შეცთომილებითა მით იქცინეს“ გულნი სამარიტელთა მათ თა- 
ყუანისცემად გარიზინ მთასა, სადა დაეფარნეს და დაემალნეს კერპნი იგი და 
ყოვლით კერძო, სადაცა არიედ, თაყუანის-სციან მთასა მას. (104), ჩრდილოით 
და სამხრით ყოვლით კერძო, სადაითცა არიედ კერპნი იგი, თაყუა- 
ნის-სცემედ რამეთუ იყვნეს გარიზინსა ზედა რაითა აღესრუ- 
ლოს სიტყუაი დაწერილისაი მის რომელსა იტყვს, ვითარმედ დგეს 
და მოელოდეს სამარიტელნი იგი შჯულსა მას უფლისას. ხოლო თავ- 
ყუანის-სცემედ კერპთა მათ თვსთა, რამეთუ რომელ აწ სამარი- 

1 მერმტ. 2 ესრშ. 3? ეველთა (რ. ბლეიკის გამ. გვ. 93). 4 იქცენეს. 

1# შდრ. ლევ. 17,6. 2% IV მეფ. 17,30-––-31. 
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ტელნი არიან, უმეცარ არიან, სადა დაფარულ არიან კერპნი იგი და იტყვან, 
ვითარმედ მამანი ჩუენნი თავყჭუანის-სცემდეს მთასა ამას და თავთა ოვსთა 
ნაშობ იოსების ითხრობენ. 

და ესე ყოველი იყო, რაითა არა ნაცილ იყოს სიტყუაი წერილისაი 
მის უფროი|სI ღა. რამეთუ მსგავსად საქმეთა თვსთათვს საღმრთონი წიგნნი 
იტყვან ღ:მარხვისათვს შჯულისა უფლისაისა. და თავყუანი!-; მაღ კერპ- 
თა თვსთა. : 
| და ესე ყოველი თხრობაი იქმნა ათორმეტთა მათთვს ნათესავთა, რო- 
მელნი განიწილნეს მთასა მას გარიზინს და გებალს. და გამოვაჩინეთ, რა- 
მეთუ Iარა|! ესე არს გარიზინი, რომელსა თავყუაზის-სცემენ - ამარიტელნი. 
და იგინი შეტყუვილითა შესცთეს, რამეთუ არა მეცნიერ არიან ყოველთა 
საღმრთოთა წიგნთა, არამედ მეცნიერ არიან დაბადებისა წიგნთა ხოლო და 
სხუათა წიგნთა არა აღმოიკითხვენ. და ჰგონებენ, ვითარმედ იგი მთაი, რო- 
მელი მახლობელ არს ნიაპოლისსა, რამეთუ მთაი იგი გარიზინი დიდ და მა–- 
ღალ არს. ღა ერთი იოგი მთაი, რომელ პირისპირ მისა არს, რომლისაოვს შეც- 
თომილებით იტყვან, ვითარმედ ესე არს გებალი, რამეთუ სპკქემი და ადგილი 
იგი, რომელსა დადებულ არს იოსები შორის ორთა მათ მთათა, საშუვალ ღე- 
ლესა მას და იმიერ და ამიერ მთანი იგი. და ერთ კერძო მთისა მის გარიზინს 
დაკიბულად ქმნულ არს ვიდრე თავადმდე? მთისა მის სამარიტელთათსა, რო- 
მელნი–იგი დამკკდრებულ იყვნეს ქალაქსა მას ნეაპოლისს, და ზედა თავსა მას 
მთისასა, უქმნეს (105. 90ნებაი და თავყუანის-სცემენ მთასა (.. ცარიზინსა, 
ვითარცა წინაისწარ ვთქუთ შეცთომილებისა მათისათვს და არ: ყიბრძნ-სა, 
რამეთუ წერილნი შეატყუებენ და თხრობანი ყოველნი, რომელნი ჭეშმარიტ 
არიან, რამეთუ მაღალ არს თავი მთისაი მის, და თუ ვინმე ღაღად-ყოს თავსა 
ზედა მთისა მის, არა არს ვითარმცა ზეშთამო სასმენელ იქმნა ველთა მათ 
ვმათ. იგი. და რაჟამს ექუსნი იგი ნახპეტნი ღაღადებდეს და ეტა სეს“ კუორ- 
თხევათა მათ ერსა მას, რომელსა არა ესმინ ვმათ იგი სიმაღლითა მით მთი– 
საითა, ვითარმცა თქუეს „ამენ“, რომელ არს თარგმანებით, „ ჯავნ«ძ? რა“ 
მეთუ მილიონ ერთ უმაღლეს არს სიმაღლ8 მისი; რამეთუ მრავალ დაკიბულ 
არს თავადღმდე?. ვითარ იტყვან, ათას ხუთას და უმეტეს არს დაკაბოლი იგი. 
და ქოემო ძირსა მთისასა არს ადგილი, რომელ არა დაკიბულ ა” სია ეგო- 
დენისა სიმაღლისაგან ვითარ-მე-მცა ისმა ვმათ მათა, რომელნიბცა დგეს 
ძირსა მის მთისასა, ანუ ზეშთა მათ -––- ჭმა9 ქუემოთათ მათ მდგომარეთაი? 
ამით ყოვლითა მეტყუებულ არს შეცთომილებაი სამარიტელთალ მათ. 
რამეთუ არა ესე მოანი არიან, რომელთა იტყოდეს ძენი ისრამზლისანი, კურ- 
თხევათა და წყევათა აწ გვჩუენებენ ჩუენ წიგნნი იგი ისუ ნავესნი, რომელ- 
ნი–იგი დაწერილ არიან, შემდგომად დაბადებისა წიგნთაისა, ვითარმედ აღ– 
მოსავალით კერძო პირსპირ იერიქოსა დგანან ორნი იგი მთანი: გებალი და 
გარიზინი. და მახლობელად ადგილსა მას, რრმელსა ჰრქვან გალგალა, სადა– 
იგი დასხნეს ათორმეტნი იგი ქვანი!”, სადაცა-იგი ყო ზატიკი რუს ძემან 
ნავშსმან” და ჭამეს პური ქუეყანისა მის, სადა-იგი მოაკლდა მანანა> მათგან, 
ამას ადგილსა წინა-დაიცვთეს ძეთა ისრამლისათა ცისნატეხისა ქვისა მახვლი– 
თა?“ ესე იგი ადგილი არს „გალგალი, რომელი დგას აღმოსავალით კერძო 
სერიქოსა«3# (105V). ამისა მახლობელად დგანან მთანი იგი, რომელ არხ- 
ფაააიბბაბივ. 

1 არა (ო. ბლეიკის გამ. გვ. შ4). ?-მდფ, 3 იტყოდეს. 

1% ისუ ნ. 4.20, 9# ისუ ნ. 5,3. 4, 3# ისუ ნ. 4, 19, 
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ან მცირენი ბორცუნი --- გარიხინი და გებალი, რომელთა ზედა იტყოდეს წყე- 
ვათა და კურთხევათა ხოლო მთაი იგი დიდი გარიზინი, რომელ არს. სიკი– 
მათ, სამხრით კერძო დგან, იერიქოსა მახლობელად, მზის აღმოსავალით 
კერძო და შორავს იერიქოსა ორმეოც და ათორმეტ მილიონ. «ხოლო ესე 
მთანი არიან გებალი და გარიხინი მახლობელად იერივოსა ვითარ ორით 
მილიონით აღმოსავალით მიახლებულად სამხრით კერძოსა მას. 

აწ გამოვაცხადნეთ მთანი ესე ყოვლითა ჭეშმარიტებითა. აქა ოდენ კმა 
იყავნ თქუმად და გულისხმის-ყოფად ამის ყოვლისათვს”. 


(106–ცეჭეცთათ3ს სახისა სიტყუაი დიგნთაბან თეუმული 
თეიდისა ბასილი ებისკროპოსისა პკმსარიელისა9 


C. არს, რომელი იწოდების მს უენი მზარისაი. 

ვითარცა სახისმეტყუელმან თქუა: რაჟამს დამდედნის და მოაკლდის ორ- 
თავე თუალთა მისთა ღა ღაბრმის და ვერ იხილის ნათელი მზისთუალისაი, რაი- 
მე საავაა ი იძმაც-ს, რაითამცა შუენიერ-იქმნა თავი თვსი: მივიდი ძიებად 
4რფდისა, ყომეა აღმოსავალსა ჰმართებნ და შეჭდის ნაპრალსა მის ზღუდი–- 
! 


სასა როზელი მხის აღმოსავალსა პხედავნ. და გამობრწყინებასა მზისასა 
აღეხუნიან თუალნი მისნი და განჭაპუკნის. 


ეგრეცა შენ, კაცო. ძუელი იგი თუ ქმნულებაით გაქუნდეს სამოსლად!” 
ეკრძალე?, ნუუკუე ღაგიბრმენ თუალნი გულისა მენისანი. და-თუ-გიბრმენ, 
იძიე ადგილი საგონებელი, ვინაი გამობრწყინდეს შენ ზედა ახალი მვსნელი 
ჩუენი იესუ ქრისტე, რომელსა ეწოდების მზ აღმოსავალი წინათისწარმეტ- 
ყუელისაგან. მზისთუალმან მან სიმართლისამან აღგიხილნეს ორნივე თუალ- 
ნი შენნი, ძუელისა მის წილ გეყოს შენ ახალი სამოსელი?% 

უვუე კეთილად საზე 


თქუა სახისმეტყუელმან ქმნულებათ სახისა უო- 
თიერთას თესლთაით, 


ვიწყო ლომისათვს, რამეთუ შარავანდედ არს ყოველთა მჯეცთა 

ზედა და ყოველთა პირუტყუთა. 

იაკობ. რაჟამს აკურთხევდა იუდას, ჰრქუა ესრფშთ: „ლეკუ ლომის, იუდა, 
მორჩად აღმოცენებულ, შვილო ჩემო!“?“?%? და სხუან” იგი თითოვეულად 
აკურთხნა. 

სახისმეტყუელმან თქუა: სამი სახ არს ლომისაი. პირველი სახფ: რაჟამს 
ვალნ იგი, გინა თუ ზუაობნ, სული ეცის მონადირეთაი და კუდითა თვსითა 
კუალსა მას შეჰრყუნინ, ნუუკუე იკულევდენ მონადირენი და პოვონ (106) 
იგი სადგურსა თვსსა და შეიპყრან იგი. 

შენ, რომელი გფარავს გულსმოდგინედ გამოუჩინებელი ლომი იესუ 
ქრისტემ, რომელმან სძლო სოფელსა“, ნათესავით იუდაისით გამობრწყინდა, 


L დგანან. ? ეკოძალფშ, 3 ქრშ. 4 სამშ. 
1% ეფეს. 4,22; კოლ. 5,#, 2-# ზაქ. 6,12; ლ. 1,78; მალ. 4,2, 3% შეს. 49, 9, :% აპკ. 5,5. 
% ქვედა აშიაზე ბერას ანდერძი: „ქ“ე, შ“წყლე ივანე აჭისი მწერალი. 
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ძირით იესესით რომელი მოვიდა სამარადისოისა მამისაგან გამობრწყინდა 
და დაეფარა გამოუჩინებელად საგონებელი კუალი, რომელ არს ღმრთეებაი; 
ანგელოზთა თანა ანგელოხ ჩან; საყდართა თანა საყდარ ჩან მთავრობათა 
თანა მთავარ ჩანნ ვიდრე ჟამადმდე! მოსლგისა მისისა რამეთუ გარდამოჯდა 
საშოდ მარიამისა, რაითა ივსნნეს შეცთომილნი ნათესავნი კაცთანი, „და სი- 
ტყუაი იგი კორციელ-იქმნა და დაემკვდრა ჩუენ თანა“!!, უცნაურად გარდა- 
მოჯდა ზესკნელ ძალთაი რამეთუ გარდამოვდა ქუეყანად და თქუეს: „ვინ 
არს ეგე, მეუფშ დიდებისაი?“?% მაშინ თქუა სულმან პირითა დავით წინაის- 
წარმეტყუელისაითა: „ესე არს მეუფშ დიდებისაი“3%, 

მეორცფ სახ9 ლომისაი: რაჟამს სძინავნ, მღვძარე2? არიედ თუალნი მისნი, 
რამეთუ ხებ უხილვედ. 

ვითარცა კურთხევასა მგალობელთასა თქუა: „მე მძინავს და სული ჩემი 
“მღვძარე2? არს44%, 
' უკუეთუ გუამსა მას ტაძარსა ეძინა ოდესმე, ხოლო ღმრთეებაი იგი 
მღვძარე? არს მარადის. მარჯულ მამისა არს მღვძარე? და უძილ, ვითარ „არა 
დაიძინის მცველმან ისრაცლისამან45%, 

მესამ8 სახ ლომისაი: რაჟამს შვნის ძუმან ლომმან ლეკუნი, მკუდარნი 
სხნის, და ზინ და სცავნ ლეკუთა მათ, ვიდრე მოსლვადმდე! მამისა მის დღესა“ 
მესამესა, ჰბერის შუბლსა და ·აღადგინნის ლეკუნი იგი. 

ეგრეცა ყოვლისა მპყრობელმან ღმერთმან, მამამან ყოველთამან აღად–- 
გინა მკუდრეთით დღესა მესამესა ძმ იგი პირმშოი, ყოველთა დაბადებულ- 
თაიწზ% უფალი ჩუენი იესუ ქრისტე5, უკუე (107) კეთილად სამენ თქუა იაკობ- 
მან; ვითარმედ: „„ლეკო ლომისაო, აწ უკუე ვინ განაღჯძოს იგი?“7%, 

კეთილად თქუა სახისმეტყუელმან ლომისა მისთვს და ლეკვს ლომისაისა. 

”IL. ახოვნებისათჯვს, რომელმან აღიღო თავადი სიმკნ87. 

არს მჯეცი, რომელი იწოდების ავთოლოფოს, მძკნარე7 და სასტიკ 
არს მჯეცი იგი, რამეთუ მონადირეთაგან ვერ ეგების ჭელთ-დებად იგი. 
რქანი მისნი გრძელ არიან და ხერხის სახედ, რამეთუ ხენი დიდნი და მაღალ– 
ნი განხერხნის და რაჟამნს სწყურინ, მივიდის ფისონდ მდინარედ და სვს 
წყალი. და არიან რაიმე პრაკნი რტო-წულილნი, რომელნი იწოდებიანზ პრაკ– 
მაღალნი. და იწყის მღერად და ჰბრძავნ პრაკთა მათ. და შეეკიდნიან რტონი 
მისნი პრაკთა მათ და რტოთა მისთა. შეიპყრიან და შეიმტკიციან რტოთა 
მათ პრაკთასა. და ყკრიდ იწყის, რამეთუ განრინებაი ჰნებავნ და ვერ ველ–- 
ეწიფების, რამეთუ შმეხუეულ და შმებრატნილ არიან, და დგან. ისმინიან ყვრი- 
ლი მონადირეთა მათ, მოვიდიან და მოკლიან იგი. 

და შენ, წესიერი ახოვანი, ვიდრე მოსავ იყავ შენ ორთავე რქათა შენთა 
და განჰხერხენ რტონი იგი -–– სიტყუანი ვეცხლისმოყუარებაი და გულის- 
თქუმაი მვდომისაი, თხლწ სოფლისაი, შურდული ეშმაკისაიზბ?. და იხარებდენ 
ანგელოზნი და ძალნი. და ორნი რქანი შენნი ორნი მცნებანი არიან. 


1 - დფ. 2 მღ71არშ, 3 ზუ. · , ღშსა 5 ქ“შ. 8 სამძ. ? მძ;/ნარშ. 8 იწუდებიან. 

# ი L,14, % ფს. 23,10 2% ფს. 23,10, 4- ქებ. 5,2; ძთ. 26,64; საქმე 7,56. 5” ფს. 120,4 
# კოლ, 1,15, % შეს, 49,9. წ „ა ·. 5,19--21, 

% სათაური გამოყოფილია ნ. მარის მიერ (ნ. მარის გამ. გვ. 4). 
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ხოლო ეკრძალე!, ნუუკუე შენცა ემღერდე და ჰბრძოდი პრაკთა მათ და 
მცირესა მიზეზსა, ანუ სამოსელსა ანუ სხუასა რასმე კეთილსა შეიბრატნო და 
შეიხვუო მახესა მისსა და გპოვოს შენ ბოროტმან მონადირემან ეშმაკმან. 


87. ღვნითა ანუ დედაკაცითა თუ” (107) მისდრკე?, ბრძენო კაცო"”. 

არიან ქვანი ველთაწნი დედალ-მამალნი. ვიდრე ეშოვრნიან ურ- 
თიერთას, არასადა აღედვის ცეცხლი, და თუ შეეხის მამალი დედალსა მას, 
ცეცხლი აღატყდის და შეწვს არ8 მრავალი და ველი. 

უმჯჭნებ, რომელნი ახოვნებისა იყვნეს, სამსონ და იოსებ, კაცნი მართალ– 
ნი, განსაცდელსა შეჭდეს დედათათვს. 


უკუე კეთილად სამე: თქუა სახისმეტყუელმან გონიერთათვს, რაითა გა- 
ნერნენ. 


"სი არს მვეცი ზღუასა შინა, რომელსა სახელი ჰრქვან ხერხ, ფრთენი 
მისნი გრძელ არიან. რაჟამს იხილნის ნავნი ეზობმულნი, ემსგავსინ7 მათ და 
აღიპყრნის ფრთენი მისნი მსგავსად ეზოთა მათ 'ნავისათა და უჯჭდებინ ნავთა, 
ვითარ უტევან ორმეოც. და ვითარცა დაშურის, დაიყვნის ფრთენი და თვსა- 
ვე შეიკრიბნისზ დამურომისაგან. და ღელვათა აღიღიან და მიიღიან თვსსავე 
მას ადგილსა წინანდელსა, სადაცა იგი პირველად არნ. 

ზღუათ იგი სოფლის სახ8 არს, ნავნი -- წმიდათა წინაისწარმეტყუელთა, 


რომელნი, ვითარცა 'ნავნი, განვდეს სოფელსა ვდომისა ძლით მის მვეცისაისა. . 


ღა ხერხმან მისმან ვეთ დაუთმო ნავთა მათთა, –– რომელნი-იგი ჟამ ერთ 
მვჯნდიან და ვერ დაუთმიან წმიდათა თანა მყოვარ თმენად შედგომილსა საქმე- 
სა კეთილსა და ვერ დაუთმიან აღებად სიმვნმ ვეცხლისმოყუარებითა, ანუ 
თავჭედებითა, ანუ სიძვითა, ანუ მრუშებითა, ანუ სხვსა რაიმე კეთილისათვს, 
რომელნე ვითარცა ღელვანი ზღვსანი მიიყვანებენ ჯოჯოხეთა. 


სმ. არს მფრინველი, რომელსა სახელი ჰრქვან ქალანდროს, რომე– 
ლი-იგი მეორესა მჯულსა მოსფცსსა ივსენების. 

სახისმეტყუელმან თქუა: ვითარ მებრიად (108L) სპეტაკ არს და რაითურ- 
თით!მ სიშავე არა არს მის თანა და ნაკრტენი მუცლისა მისისათ ჰკურნებს 
თუალთა დადგომილთა. და შმარავანდედთა თანა და სამეუფოს იპოვებინ 
ჟქალანდრი იგი. ; | 

თუ სნეული ვინმე არნ და სნეულებათ იგი მის კაცისათ სასიკუდინებე– 
ლი სენი არნ, ვითარცა იხილის სნეულმან მან, მიიქციის პირი მისგან: ქალან– 
დრი იგი იციან ყოველთა, თუ მაკუდინებელ არნ; თუ მაცხოვნებელ –- სნე–- 
ულმან მან შეჰკერტნის და ჰხედავნ ქალანდრსა მას. და ქალანდრმან მან შთან– 
თქის სალმობაი სნეულისაი მის და დაუცხრის სალმობაი იგი და განერის 
კაცი იგი. 

ქალანდრი იგი ერთბამად სახედ მუენიერსა მაცხოვარსა ემსგავსების, რა–- 
მეთუ ყოვლად სპეტაკ არს უფალი ჩუენი იესუ ქრისტე!!! და სიშავშ არა არს 
მის თანა, ვითარცა-იგი მან მხოლომან თქუა: „მოვალს მთავარი იგი ამის 


1 ეკრძალტ. 2? ფ--ხ. 3 მისდოკშ. % უმკნშ. 5 სამშ. 6 M1)C. ? ებსგავსნია5. ზ –-და. 9? 19 
ჰე  რა:თურთით. და, 1 ქ“ძ0. 

%107L ქვედა აშიაზე იოანე ბერას ნუსხური ხელით: „ქ“ე, შეწ“ყლშ ბერაი სწერალი ანის წიგ- 
ნისაი და შეუნდვენ ყ“ნი ცოდვანი მისნი. ა“ნ“. 

XX ეს ეპიზოდი ნ. მარის მიერაა ცალკე იგავად გამოყოფილი. 
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სოფლისაი და ჩემ თანა არარაი პოვოს მან თვსი“!”, რამეთუ მოვიდა წმიდა- 
თაგან ცათა. ჰურიათა განიშოვრეს! სულთა მათთაგან ღმრთეებაი მისი. მოვიდა 
წარმართთა და აღამცირა სნეულებაი და სალმობაი ჩუენი და აღმაღლდა 
ჯუარად, ვინაიცა აღვდა მაღალთა და წარმოტყუენა ტყუმ2”, თპვსთა მოვიდა 
და თვსთა იგი არაჭ% შეიწყნარეს?. 

უკუე კეთილად სამე” თქუა სახისმეტყუელმან ქალანდრისა მისთვს. ხოლო 
სთქუათ: ქალანდრი ბილწი მფრინველი არს, ვითარ ემსგავსების ქრისტესაბ? 


გუელი იგი სამე ბილწი არს, ვითარცა წამა იოვანე და თქუა: „ვითარცა. 


მოსე” აღამაღლა გუელი იგი უდაბნოსა, ეგრეცა აღმაღლებაი ჯერ-არს ძისა 
კაცისაი1%, ხოლო არს რაიმე გუელისათ” მის კეთილი -–– სიბრძნი; და ლომისაი 
მის, რამეთუ ძლიერ არს; და ცხოვრისაი მის, რამეთუ მშკდ არს. და მრჩობლ 
არს ყოველი დაბადებული, (108) იყოღათუ სხუათ რათ, სიჯერკულ0 ეგონოს- 
ვე, არამედ კეთილიცა იპოვის. 


ხწ. კეთილად თქუა დავითმან: „ვემსგავსე მე ვარხუსა მას უდაბნოი- 

სასა და ვიყავ მე ვითარცა ბუვი ნატამნევსა45%, 

სახისმეტყველმან თქუა ვარხვსა მფრინველისათუვს, ვითარმედ ჯეკმა მარ- 
თვს მოყუარ8ნ არს. რაჟამს მართუენი გამოივადნის და კნინ აღორძნდიან, 
დათრგუნნიან „და მოკლნიან მართუენი თვსნი. და უკუანაისკნელ სიყუარული- 
თა იგლოვდიან, მესამესა დღესა ინანიედ, თუ რაისა მოვწყვდენით მართუენი 
თვსნი. დღესა მესამესა მოვიდის დედაი მათი, განუპნის გუერდნი იგი მათნი 
და სისხლი იგი მათი, რომელი გარდამოსწუთინ ზედა მკუდარსა მას ჯორცსა 
მართუეთა თვსთასა, აღადგინნის იგინი მკუდრეთით. 

ეგრეცა უფალმან ღმერთმან თქუა პირითა ესაია წინაისწარმეტყუელი– 
საითა: „შვილ ვისხენ და აღვიზარდენ, და მათ მე შეურაცხ-მყვეს“ს%, 


შემოქმედმან გვსხნა? ჩუენ და ჩუენ შეურაცხ-ვყავთ იგი. რაითა უკუე , 


შეურაცხ-ვყავთ? რამეთუ თავყუანის-ვსცემდით “დაბადებულთა და არა დამ- 
ბადებელსა??”, მოვიდა და აღვდა სიმაღლესა ჯუარისასა და ლახურითა წყლეს 
გუერდი მისი; და დააწთო. სისხლი და წყალი მვსნელი საუკუნოი, 
სისხლი იგი, რომელ თქუა: „მოიღო სასუმელი და ჰმადლობდა“ბ?. და 
წყალი იგი –– ნათლისღებაი მჭსნელად მონანულთა. 
· უკუე კეთილად სამეზ თქუა სახისმეტყუელმან ვარხვსა მფრინველისაი. 


მ. ბუვისათვს თქუა: ღამის მოყუარ68 არს, ვიდრე დღისაი. 

'და უფალმან ჩუენმან იესუ ქრისტემან შეგვყუარნა ჩუენ, რომელნი ბნელ– 
სა და აჩრდილთა სიკუდილისათა ვიყვენით?” ერი წარმართთაი უფროის ვიდ- 
რე ჰურმათაი, რომელთა შვილებაი ზედა ედვა და საზეპურობაი, 

მიერვე თქუა მაცხოვარმან: (109) „ნუ გეშინინ თქუენ, სამწყსოო მცი- 
რეო, რამეთუ უნდა ღმერთსა მოცემად თქუენდა სასუფეველი ცათაი!410%, 


ხოლო თქუენ მარქუთ მე, ვითარმედ ბუვი ბილწი მფრინველი არს შჯუ– 


ლისაგან, ვითარ ვამსგავსოთ ქრისტესა?! 


1 განიშოვრშს, 2 შეიწყნარშს. 3 სამშ. 4 ქრ“შსა. § მოსშ. 5 ')1"I. 7 გჯცნნა. 8 სამე. 9 LI. 
10 ქრშსა, 

ვე<_3___-__-–___-__–__- ________ _- 
1,7. 7% რომ. 1,25, % მთ. 26,27, % ეს, 9,2; მთ. 4,16; ლ. 1,79; ფს. 106, 10, 10# ლ. 12,32, 
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მგონიეს, მვსნელისა მისთვს თქუა პავლემან, ვითარმედ: „რომელმან-იგი 
არა იცოდა ცოდვაი, ჩუენთვს ცოდვილ იქმნა იგი“! და „მოიდრიკა გუამი 
მისი რაითა ჩუენ აღვმაღლდეთ“. ყოველთა თანა ყოვლითა იყო, რაითა 
ყოველნი აცხოვნნეს“?ბ. : 


"უკუე კეთილად სამე თქუა სახისმეტყუელმან ბუვისათვს. 


CI, მერმე თქუა დავითმან: „განახლდეს, ვითარცა ორბისა სიჭაბუკშ 
შენი“4%, · 

სახისმეტყუელმან თქუა ორბისათკს: რაჟამს დამდედნის და დაუმ- 
ძიმდიან ფრთენი მისნი და განუქშუნიან თუალნი, და ეძიებნ წყაროსა წყალთა- 
სა და აღფრინდის მიქცეულად მაღალსა ქარსა მძაფრსა მზისთუალსა წყაროდ- 
მი და განახურვნის ფრთენი და თუალნი შეპიშუებულნი და შთავჯდის წყაროსა 
და იბანის სამჯერ და განჭაპუკნის. 

და თუ შენცა გაქუნდეს სამოსელი ძუელისა კაცისაიზ%“ს და მოგაკლდეს 
თუალ | თა), იძიე საგონებელი წყაროი, მცნებაი ღმრთისა ცხოველისაი, რო–- 
მელმან-იგი თქუა: „მე დამიტევეს წყაროი წყლისა ცხოველისაი“ნ' და აღ- 
ფრინდე? სიმაღლესა მზისთუალისასა, მართლისა მის იესუ ქრისტშსა. და მან 
დაგიწუას ძუელი იგი სამოსელი, რომელ შეიმოსე! ეშმაკისაგან, რომელ ორთა 
მათ მოხუცებულთა ესმა: „დაძუელებულნო დღითა ბოროტითა!7” და ნა- 
თელ-იღო შენ სამჯერ მყოვარ“ წყაროისაგან სახელითა მამისაითა და ძისაი- 
თა და სულისა წმიდისაითა. და განიძარცო ძუელი იგი კაცი საქმითურთ მი– 
სით და შეიმოსოთ (I) ახალი, რომელ ღმერთი დამყარებულ არს, ვინაიცა და- 
"ვითმან თქუა: „განახლდინ, ვითარცა (109) ორბისა, სიჭაბუკს შენი!48X 
უკუე კეთილად სამე თქუა სახისმეტყუელმან ორბისათვს. 


1პ. · უფალმან ჩუენმან იესუ ქრისტემან თქუა: „მიფლიეს გუამი ჩემი 
დადებად, მიფლიეს მერმე აღებად იგი“9%. ჰურიანი კრთებოდეს სიტყუას მას. 
არს მფ|რ)ინველი რაიმე ჰინდოი. სახელი ჰრქვან მას ფინიქს. მეხუ- 
თასით წლით მოვიდისნ ხეთა ლიბანისათა და აღივსნის ფრთენი თვსნი საკუ- 
მეველითა. და მოვიდის არეგდ ქალაქად თთუესა მიჰრაკნისასა გინათუ ვარ- 
დობისასა და აუწყის ქურუმსა მას ბაგინისასა. და ქურუმმან მან, ვითარ გუ–- 


ლისხმა-ყვის, შევიდის ბაგინად და აღავსის ბაგინი იგი ნასხლევითა, გინათუ : 


შეშითა. და წარვიდის მფრინველი იგი არეგდ ქალაქად სავს8 საკუმეველი– 
თა და შევდის ბაგინად და თ3ვთ ცეცხლი აღანთის და თავი შეიწვს. ხვალი- 
საგან შევიდის ქურუმი იგი და ეძიებნ ბაგინსა მას ზედა და პოვის მატლი 
ერთი ნაცარსა მას შინა. და მეორესა დღესა ფრთენი შეისხნის და იქმნის მარ– 
თუე? მფრინველის. და იქმნის ვითარცა პირველი იგი და იჯმნის ქურუმისა 
მისგან. აღფრინდის და წარვიდის და ძუელსავე ადგილსა მივიდის. 

ხოლო თუ მფრინველსა უფლიეს მოკლვად გუამისა თვსისა და ცხორე- 
ბად, უგუნურნო, თქუენ რაისა ჰკრთებით სიტყუასა უფლისა ჩუენისა იესუ 





1 C) ჩნ. 2 აღფრინდეს. ? შეიმოსძ, 4 მყუვარ. § 110. 5 მოვიდეს. ? მართეშ. 
1% II კორ, 5,21. % II კორ. 11,7. 3 I კორ. 9,22, «# ფს. 102,5, 5# ეფეს. 4,22; კოლ. 
3,9, 6+ იერ. 2,13, 7# დან. 13,52, 8 ფს. 102, 5. %% ი, 10,18. 
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ქრისტმსსა, რომელმან-იგი თქუა: „მიფლიეს გუამისას ჩემისა დადებად და 
მიფლიეს აღებად იგი“!”. 

ფინიქსი! სახედ მაცხოვრისა ჩუენისა იესუ ქრისტსსა მოაქუს, რამეთუ 
ცით გამოვიდა და მოიხუნა ორნივე ფრთენი სულითა სულნელებისაითა, სიმ- 
ვნითა და ნიჭითა ცათაითა. რამეთუ ჩუენ გალობითა აღვამაღლენით ჯელნი 
ჩუენნი და აღვავლინოთ სულნელებაი საქმითა კეთილითა, სიმვნითა და წე- 
სიერებითა. 

უკუე კეთილად სამე? თქუა სახისმეტყუელმან ფკნიქს მფრინველისათვს. 
(110) 


1C7. წიგნი იტყვს: „რომელმან ძკრი თქუას მამისათვს გინათუ დედისა 

თვსისათვს, სიკუდილით მოკუედინ“??!, რომელნი შეურაცხ-ჰყოფენ «და რო- 
მელნი მამა-დედათა აგინებენ. ! 

არს მფრინველი რაიმე, რომელსა სახელი ეწოდების ო ფ ო ფ ი. სახისმეტ– 
ყუელმან თქუა: რაჟამს იხილიან მართუეთა დედაი ანუ მამათ დამდედებული 
და თუალთაგან მოკლებული, მართუეთა მათ დაჰკრტნნიან ძუელნი ფრთენი 
და აღლოშნნიან თუალნი მათნი და განატფნიან იგი|ნი| ფრთითა თჯსითა და გა- 
ნაახლნიან და განაჭაპუკნიან იგინი, და ჰრქვან მამა-დედათა თვსთა: ვითარცა 
თქუენ ჩუენთვს კუერცხისა დადებითა და მართვსა გამოვდითა დაშუერით და 
განგუზარდენით, ეგრეცა ჩუენ მას სესხსა მიგაგებთ. 

ესოდენ არა არიან კაცნი რაოდენ პირუტყუნი, და მათ მეტყუელთა 
არა შეიწყნარნიან თვსნი მამა–|დე | დანი? 


კეთილად თქუა სახისმეტყუელმან. 


191, კანჯრისათკვს იობცა თქუა: „ვინ განუტევა კანჯარი თავისუ- 
ფლად?ი ბ”, 

სახისმეტყუელმან თქუა კანჯრისათვს: კატაბანი მერემაკვ არს. რაჟამს 
შვიან ხუადი კიცვ, მამამან დაუცოხნნის საურველნი და უქმ-ქმნის, რაითა არა 
თესლი და ნათესავი მათი განმრავლდეს. 

წინანდელთა მათ მამათა ძირი თესლისაი განამრავლიან აღორძინებად, 
ხოლო შემდგომთა ამათ ნათესავთა საგონებელნი ყრმანი თმენად წუართნიან; 
ზეცისა ცხორებასა მიჰხედის რაითა აღორძნდეს, ვითარცა იტყვს წიგნი: 
„გიხაროდენ, ბერწო, რომელმან არა ჰშევ, ღაღადებდ და ვმობდ, რომელსა 
არა გელმოდა; რამეთუ მრავალ შვილ ესხნეს ბერწსა მას, ვიდრე არა ამას, რო- 
მელსა ესუა ქმარი4%4%, 

ძუელნი იგი მცნებანი თესლსა განამრავლებდეს ხოლო ახალი ესე 
თმენასა წურთის. (110V) 


III). კეთილად ჰრქუა იოვანე ფარისეველთა: „ნამობნო ასპიტთანო, ვინ 
გიჩუენა თქუენ სივლტოლაი რისხვისაი, რომელი მოსლვად არს?“ი5%, 
სახისმეტყუელმან თქუა ასპიტისაი: რაჟამს მამალი შეეხის დედალ– 


"სა, პირით მაკნდის. და დედალმან, რაჟამს შთანთქის თესლი იგი, საურველნი 


1 ფინიქის, 2 სამშ. 3 CI. 4 11) 1C. 
1# ი, 10,18, 9?%# გამოსლ. 21,17; ლევ. 20,9; მთ. 15,4. 3 იობ. 39,5. “რ ეს. 54,1, 
§% მთ. 3,7. ლ. 3,7. 
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მოჰკუეთნის მამალსა მას და განაშოვრნის. რაჟამს ჰგონიენ მამალსა მას, თუ 
შეეხო დედალსა მას, მუნქუესვე მოკუდის! მამალი იგი, სიკუდილის წინა 
მრავალჯერ მივიდის-მოვიდის დედლისა მის და რამეთუ ვერ დაუთმის, შე- 
ეხის დედალსა მას და მოკუდის. 

ხოლო დედალსა მას, რამეთუ არა ადგნ მუცელი, რაითამცა მართუენი 
იტვრთნა, რაჟამს აღორძნდიან ლეკუნი იგი, განვურიტნიან გუერდნი დედისა 
თვსისანი და გამოვდიან და მოკლიან დედაი იგი თვსი და ესრეთ მამა-დედი- 
სა მჭამელ არიან. 

კეთილად ამსგავსნა ფარისეველნი ასპიტთა: ვითარცა-სააედ ასპიტმან 
მამა.დედათ მოკლის, ეგრეცა ფარისეველთა –- მამაი საგონებელი, მამაი” და 
დედაი თვსი, მაცხოვარი ჩუენი იესუ ქრისტშ და ეკლესიაი. რაითა აღესრუ- 
ლოს სივლტოლაი რისხვისაი მის, რომელი მოსლვად არს? ხოლო მამაი იგი 
მათი და დედაი მათი ცხოველ არიან უკუნისამდე და იგინი მოწყდეს საუ- 
კუნოდ. 


101. უფალმან ჩუენმან იესუ ქრისტემან თქუა სახარებასა შინა: „იყვენით 

თქუენ მეცნიერ ვითარცა გუელნი, და უცოდველ ვითარცა ტრედნი“!”. 

სახისმეტყუელმან თქუა: სამი სახყ არს გუელისაი. პირველი სახფ: 
რაჟამს დაბერდის და თუალთა მოაკლდის, და ჰნება|ვ)ნ განჭაპუკებაი, მარხვად 
დგის და მვნდის, და იმარხის გუელმან მან ორმეოც დღე?ჭ და ორმეოც ღამე, 
ვიდრე ტყავი განევლთის” და განუთხნის. იძიის ნაპრალი და პოვის კლდისაი 
იწროი და შევდის იწროდ და და(111L)აგდის ტყავი იგი მისი ძუელი და გან– 
ჭაპუკნის. 

ისმინეთ, რომელმან-იგი თქუა: „იწრაფეთ შესლვად იწროსა მას კარსა 
და ძნელსა, რომელნი მიავლინებენ ცხორებად საუკუნოდ“?”. 

მეორფ სახი გუელისაი: რაჟამს მივიდის მდინარედ სუმად, არა მიიღის 
გესლი იგი მისი მის თანა, არამედ მუნ ქუაბსა ანუ ჭჯურელსა დად ვის1. 

ეგრეცა ჩუენდა ღირს, რაჟამს შევკრბეთ ეკლესიად სმენად და სუმად 
წყლისა ცხოველისა სამარადისოისაბ%, და სმენად საღმრთოი სიტყუაი ეკლე- 
სიასა შინა, და არცაღა ჯერ-არს ჩუენ თანა მიღებად გესლი იგი ქუეყანისაი 
ამის, ბილწად სავსშ, თხლშ შეზავებული, გულის-თქუმაი და ზრახვაი უკე- 
თურებისაი, 

მესამფ სახ გუელისაი: რაჟამს იხილის შიმუელი, ეტრფიალის, და თუ 
იხილის შემოსილი, ზედა მიუვდის. 

და ჩუენ ესე გამოუჩინებელად გულისხმა-ვყოთ. მამათ ჩუენი ადამი 
ვიდრე შიშუელ იყო სამოთხესა შინა, მუნ ვერ ჰკადრა ზედა-მისლვად ბო- 
როტმან ეშმაკმან. 


115. სოლომონი იტყვს იგავსა:ა »„მიგუალე ჯი წა გავორსა. ყა მბამევრ, 
მ მედგარო! «41%, 


სახისმეტყუელმან თქუა: სამი სახეფ არს ჯინჭველისაი. პირველი სახ8: რა- 
ჟამს დასკუდვილად ვლენედ გწჯასა, ურთიერთას თითო(ვ)ეულად თვსი მაC- 


1 მუკუდის. 2 16) 1%. 3 დღშ. 4 ღანშ, 95 განევლტის. 9 11) 1'L. 7 (ი:-ალშ. 
1 (თ. 10,16. 2X მთ. 7,13--14, 3# შდრ. ი, 4,14, 4% იკავ. 6,6. 
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ცუალი მიაქუნ პირითა, და ცუდთა მათ, რომელთა არა აქუნ არა ჰრქვან 
ტურთოსანთა მათ, ვითარმედ: „გუეცით ჩუენცა!“, არცაღა ძლით მოუხუნიან 
მათგან, და არცაღა ჰშურნ, ვითარმედ იგინი მალედ შეიკრებენ უნჯსა. 

ესე ბრძენთა მათ ქალწულთა სახV არს, ხოლო ვაი უგუნურთა მათ ქალ– 
წულთა, რომელნი არასადა განმართლდენ. . 

მეორ8 სახფ ჯინჭვლისაი: რაჟამს შეიღის მარცუალი სადგურსა თვსსა, 
შუვა ოდენ განკუეთის, ნუუკუე ზამთარ იყოს, ანუ ტფილ და აღმო (111X) 
ჯეჯლდენ მარცუალნი იგი და სიყმილითა მოწყდენ. 

ეგრეცა შენ მცნებანი იმარხენ და განაშოვრე! სული შენი ბოროტისაგან 
საქმისა, ეკრძალე?. ნუ სიღრმემან მეცნიერებისამან მოგკლას, ვითარცა პავლე3 
(Lიტყვს:| „წიგნმან მოკლის, ხოლო. სულმან აცხოვნის4!”, მერმე თქუა: „მცნე– 
ბამან სულისამან განგააზნაურა შენ2% და თუ: „მცნებანი სულიერ არიან?3#, 
მარტოდ მცნებასა უსულოდ სდევენ ჰურიანი სულთაგან მკუდარნი. 

მესამჭ სახ ჯინჭვლისაი: მრავალჯერ, რაჟამს მივიდის ყანობირად და 
აღვდის თავსა ვჭუვილისასა დამუსრვად პმარცულისა, ვიდრე აღსლვადმდებ“ 
მის თავისა ისუნებნ: იფქლისაი-ძი არს, ანუ ქრთილისაი. თუ ქრთილისაი არნ, 
ივლტინ მიერ და იფქლისასა მას მივიდის, რამეთუ ქრთილი იგი პირუტყუთა 
საჭმელ არს, ვითარცა იობმან თქუა: „იფქლისა ჩემისა წილ აღმომიცენდინ მე 
ქრთილი““”. და თქუენ ივლტოდეთ ქალდეველთაგან, რომელთა პირუტყუ- 
ქმნეს თავი თვსი და ყოვლითა უცხოითა§ სწავლითა. : 


1%? ესაია წინაისწარმეტყუელმან თქუა: „მუნ ზღვს-ქალნი და დევ- 
ნი როკვიდენ და გრძღაბნი დაემკვდრნენ“5%, 
სახისმეტყუელმან თქუა ზღვს-ქალთაი, ვითარმედ სიკუდილისა შემამ- 
თხუ|ე|)ველ არიან კაცისა. ზღუასა შინა არიან და სახიობენ სახიობასა ვმითა 
ტკბილითა. და მენავენი, რომელნი ადგილთა მათ ნავითა თანა-წარჰვლენან, 
ვითარცა ისმინ ნოვაგი იგი სახიობისაი, ეგოდენ ესმინებინ და სთნავნ, ვიდ–- 
რემდის შესულბიან და განსცთიან, და შთაცვვიან ზღუასა და წარწყმდიან. და 
ხატი მათ ზღპს-ქალთაი ვიდრე უპედმდე? კაცისა”თთ არს, ზოგი ხატი მათი -- 
მფრინველთაი. 
ეგრეცა ვირ-კუროთაი: კერძოი –- ვირთაი, კერძოი -– კუროთაი, 
ეგრეცა ყოველი „კაცი ორ(112გული ერესიოტ არს ყოველთა გზათა 
მისთა46%, ვითარცა აქა იპოვნიან გუეცნი ––- ეკლესიასა შინა შეკრებად შეკრ- 
ბიან და ცოდვასა ვერ განეშოვრნიან. 
| ვითარცა თქუა წიგნმან: „აქუნ ხატი იგი ღმრთისმსახურებისაი და ძალი- 
საგან განდგომილ არიანი77, რამეთუ რაჟამს შევიდიან ეკლესიად, კრძალვის 
სახედ ეჩუენნიან და რაჟამს კრებულნი იგი „განეტევნიან, პირუტყუთა სახე? 
იქმნიან, ეგრეცა ზღვს-ქალთა= და ვირ-კუროთაი სახფ ედვას თავთა მათთა. 
მჯულისა გარდამავალნი მტყუვარნი და მწვალებელნი, რომელნი „სახეტკბი- 
ლებითა" შეიტყუვებენ სულთა დაუმტკიცებელთა4“3%, 
'· ვითარცა პავლემან თქუა ნეტარმან: „განრყუნნიანნ გონებანი” ტკბილნი 
სიტყუათა ბოროტთა“რ%?%, 
1 განამოვრფ, ? ეკრძა– 0. 3 პავლშ., 4 -მდშ. 5 ოცხოითა, 6 10ხ6) 18. ? სახშ. 8 სახშტკბი- 
იებითა. 
ი 1% IL კორ, 3,6, % რომ. 8,2. 3%X ტო), 7,14, 4% იობ. 31.40, 5%# ეს. 13,21--22. 6# იაკ. 
1,8, ?% II ტიმ. 3,5, 89% რომ. 16,18, # I კორ. 15,33. 
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1ხ1, არს რომელიმე იძრვისი, რომელი იწოდების გრძღაბი. მომრ- 
გუალე” “არს, ბირთვს სახეპ ხატითა. ზურგი მისი შეჭურვილ არს ეკლითა. და 
ეკალი მისი ჰგავს ზღვსა გრძღაბსა. სახისმეტყუელმან თქუა გრძღაბისათვს: რა– 
ჟამს აღვდის ვენაჯსა, ტევანნი დამომარცულნის და მოკუფხლნის და ქუე 
გარდმოაბნიის და გარდამოვდის, შეაკოლტის ერთად და ინგორის მარცუალ- 
სა მას ზედა და აღეკრის მარცუალი იგი ეკალსა მას მისსა და მიართვს მარ– 
თუეთა თვსთა და დაუტევის კერტი იგი ტევნისაი მის ცუდი. 

აწ შენ, ახოვანო რომელი სდგა მცველად და მყუდლად საგონებელსა 
საყურძენსა, რომლისა“ დამწიფებულ და მოწევნულ არს მარცუალი საგონე– 
ბელი ჭეშმარიტი საწნეხლად და შეკრებად საუნჯეთა შმარავანდედისა მის მის– 
ლვად და მიწევნად დალიჭსა მას ქრისტმსსა წმიდასა მიწევნა-დ გცხორებასა 
მას საუკუნესა, ვითარ უფლობ აღსლვად გრძღაბსა ადგილსა შენსა განრყუ– 
ხად, შუენიერი სიმვნ0 შენი განბნევად? და საგუმერელითა (112V) სასიკუ- 
დინოითა დღაგჩხუეპოს შენ მვდომმან მან ძალთამან და იავარ-ყვნეს სიმჯნენი 
“შენნი. 


უკუე მარჯუედ სამე და მსგავსად იტყოდა სახისმეტყუელი სახესა პი- 
რუტყუთასა, რომელი საღმრთოთა წიგნთა ივსენების. 


15. მელისათვს თქუა სახისმეტყუელმან: ყოვლად გუეც არს და 
ვერაგ პირუტყვ იგი: რაჟამს ჰმში|ი|)ნ და არა პოვის ნადირი ჭამად, მივიდის, 
პოვის ტბური თივოვანი, ანუ თუ სადა ბზმ ძენ,. ინგორის, ანუ თუ უყსა და 
ბზესა ზედა ინგორის და ზე-უკუნ-წვისნ0, ხოლო ისტუანავნ, სული ყმიდნის 
და განსიკუნის ყოვლად. და ჰგონებედ მფრინველნი, თუ მომკუდარ არს, 
გარდამოვჯვდიან ჭამად მისა. და ესიწთ ტყუვილით მოიტაცნის იგინი, და და- 
ჰყარის ნაწლევი მფრინველთაი მათ, და ძვრ-ძკრად მოწყვდნის იგინი. 

ეგრეცა ეშმაკი ყოვლად მცირ8 არს «და მანქანებანი მისნი დიდ არიან. 
გის -«უნებნ გემოთს-ხილვად ვორცთა მისთაგან, იგი მოკუდის, ვორცნი მჭდო– 
მისანი მრუშება არიან, ვეცხლისმოყუარებაი. ჰეროდე მელად იწოდა!” და 
მწიგნობარსა მას ჰრქუა მაცხოვარმან: „მელთა ვჭურელი უჩს“2%. 

კურთხევასა საგალობელსა წერილ არს: „შეიპყრენით მელნი მცბიერნი, 
განმრყუნელნი საყურძნისა ჩემისანიბ?%, და დავითმან თქუა. „ნაწილად მელ–- 
თა იყვნენ იგინი4“4%, 


II. წინაისწარმქტყუელი წინაისწარმეტყუელებს: „უფალო, თუ ვიყო 
ვითარცა ლომი სახლსა იუდაისსა და ვითარცა პანფილი სახლსა ეფრეზისსა, 
და ვიყო ვითარცა ავ აზნ ი«“5#, 


სახისმეტყუელმან თქუა ეგევითარი სახვ: ყოველთა პირუტყუთა საყუა- 
· რელ არს მვეცი იგი. ხოლო მარტოდ გუელის მოძულე არს და ყოვლად 
ჭრელ, ვითარცა ყუავილგანრეული სამოსელი იოსეფისი8". 


1 15) II. 2 მ-შ. 3 სახშ. 4 რ“ი. რომლისა (იხ. ნ. მარის გამ. ევ. 22). 5 (ხნ) (ნ, 5 ზცტ-. 
746 1. 

I1# ლკ. 13,32, %% მთ. 8,20; ლკ. 9,58. 3% ქება 2,15, 4% ფს. 62,10, 5% ოსე 5,14, 6% შეს, 
37,3. 
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შუენიერად შემკულ, ვითარცა დედოფალი ბღუარისაი, რომელ-იგი თქუა 
(113) დავითმან: „დადგეს დედოფალი მარჯუენით შენსა, სამოსლითა ფესუე– 
დითა შემკულ არს პირად-პირადად“ი)7”. 

ავაზნი მშვდ არს ჯეკმა და ყუდრო მვეცი იგი რაჟამს ჭამის საჭმელი, 
განძღის და დაწვის სადგურსა თვსსა. შემდგომად სამისა დღისა აღდგის ძი–- 
ლისაგან!. 

ეგრეცა უფალი ჩუენი მესამესა დღესა აღდგა მკუდრეთით. 

და ავაზნი იგი, აღ-რაი-დგის ძილისაგან სადგურით თკსით მესამესა 
დღესა, ყვრილ-ყვის ვმითა ღაღადებისაითთა. და ყურილსა მას მისსა გამოსცის 
სული საკუმეველთაი პირსა მისსა. და რომელნი-იგი მორს მვჭეცნი იყვნიან, 
გინათუ ახლოს, მისდევდიან ღაღადებასა მისსა, ვინათცა-იგი სული მოეცეს. 

ეგრეცა უფალი ჩუენი მაცხოვარი იესუ აღდგა მკუდრეთით და სული 
სულნელებისაი, გუეცა ჩუენ შორიელთა და მახლობელთა"; ყო მშვდობაი 
ცასა და ქუეყანასა, ვითარცა პავლემან? თქუა, მრავალსულნელ და ყუავილ არს 
სიბრძნთ უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტსსიპბ?, რომელ არს ქალწულ ებაი|, და 
მოწყალებაი და თმენაი, და სარწმუნოვებაი, და სიმვნშ, ერთობაი და მშვდო– 
ბა” და სულგრძელებაი, ვითარცა ავაზნის მჯეცისაი“”. 

თქუა სახისმეტყუელმან, რამეთუ ყოვლად ყუავილოვან არს, რამეთუ 
არარაი საშჯელი უც პირუტყუთა და მფრინველთა თანა. თქუეს ესე საღმრ- 


თოთა წიგნთა. 


ხა „ეთილად თქუა პავლე მოციქულმან „არარაით უმეცარ ვართ 
ზრახვათა მისთა/“ი"” და სხუასცა თქუა. 

სახისმეტყუელმან თქუა: არს მპვეცი ზღუასა შინა, რომელი იწოდების. 
ვაჰანაკრაინ--კუვი ზღვსაი. ვეშაპ-თევზის მსგავს არს, და ფერი–- 
თა –- მქვშასა ჭალაკისასა. 

ვმათ ბოროტ არს მვეცისათ მის. და უცებით მენავენი შეიტყუვნის. მე- 
ვიდიან, ნავნი ვითარცა ჭალაკსა ზედა «დააბნიან, მანანIი„ დაასვნიან და 
ალისნი შთა (113V) 'უტევნიან და რაჟამს ცეცხლი აღაგზნიან მას ზედა, 
რაითამცა განტფეს, ადგილი იგი ქუე დავდის ქუესკნელად და 'მთაინთქნიან 
ნავნი იგი, რომელნი მუნ დაებნიან. 

და უკუეთუ შენ სასოვებაი შენი დამოჰკიდო ეშმაკსა, დაგანთქას შენ 
გეჰენიასა ცეცხლისასა. 

და სხუაი სამარადისოი სახ აც: რაჟამს ჰმშიინ, აღაღის პირი თვსი და 
სული სულნელებისაი საკუმეველთაი გამოვდის პირისაგან მისისა და ეცის 
სული იგი ნელი თევზთა და მისდევედ და შთაიბნინიან პირსა ვე'მაპ-თევზისა– 
სა მის. და რაჟამს აღივსის პირი მისი, მაშინ შეიმტკიცნის ნიჩურნი თვსნი 
და მთანთქნის წულილნი იგი თევზნი და გულისხმა-ყავთ –– ურწმუნონი 
იგი, ხოლო მდიდარნი დიდ-დიდნი თევზნი არა იპოვებიედ" კეიტ-ვეშაპსა 
თევზსა, რამეთუ აღსრულებულ არ! ია|ნ, ვითარცა პავლე"? თქუა: „არარაით 
უმეცარ ვართ ზრახვათა მისთა". და სხუასცა თქუა: „ვალს ყოველსა გხასა. 


1 ძილისაგ“. 2 პავლშმან. 3 ხI 16. 4 პავლშ. 5 ვალანაკრაი. 5 იპოვებიდ. 
1# ფს. 44,10, 2%# ეფ, 2,17; ეს. 57,19. 3% ეფ, 3,10, 4% გალ, 5, 22. 5% II კორ. 2,11. 
6« IL კორ. 2,11. 
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არაკეთილსა“!”, იობ აღსრულებული თევზი იყო. მოსე, და იერემია, ეზე- 
კიელ და დანიელ და ყოველნი იგი გუ|ნ|)დნი მართალნი და მებრ ხოლო 
წმიდანი ივლტოდეს დიდისაგან ვეშაპისა: დედაკაცისა –– იოსეფ -- ცოლი- 
საგან მატაკარანისა ფარაოისისა, სუსანა -- 'ორთაგან მოხუცებულთა უკე- 
თურთა; თეკლა თემეროსისგან განერა, ესთერ არტახმფსგან განერა, იუდით § 
ჰულომფერნესგან განერა, იონა ვეშაპ-კეტისგან განერა. და სარა, ასული 
პრაგუელისი, ამუდისგან განერა, ნეტრეული იობი დიდისაგან მვდომისა გა- 
ნერა. 
უკუე კეთილად სამე თქუა სახისმეტყუელმან ვაჰანაკრა მძვნვარისათჯს. 


IხCI. იერემია თქუა: „ვმა-ყო კაკაბმან შეკრებად, რომელნი არარათ 10. 
ეყვI ნ) იან მართუენი (114) და ქმნამცა თვსა სიმდიდრშ, ხოლო შუვადღესა 
დაუტევონ იგი და უკუანაისკნელ უგუნურ იქმნეს?”. 

სახისმეტყუელმან თქუა კაკბისაი, ვითარმედ სხვსა კუერცხთა აცხობნ 
და მართუენი გამოივადნის. რამეთუ უცხონი კუერცხნი მოიპარნის და თვსა 
ბუდედ მიიხუნის და შეაცხვნის და მართუენი გამოივადნის და ვერ დაუთმიან 15 
მართუეთა მათ. 

და შეკრიბის ვითარცა ქარქუეტი რათ და დაუტევის განვმობად და მით 
ქარქუეტითა დაითმინის ცხორებად და რაჟამს 'აღორძნდიან მართუენი იგი, 
აღფრინდიან ურთიერთას თითოვეულად თვსა თესლად, მივიდიან თვსთა 
მშობელთა და იგი, ვითარცა უგუნური, დაუტევიან. 20 

ეგრეცა ეშმაკმან მიიტაცნის ნათესავნი კაცთანი გულბრმობითა და საც- 
თურითა და ვითარცა ზომად გუამსა გონებისასა მოიწინიან, მიერითგან თვსი 
იცნის მშობელი ცნობად, ქრისტესა და ეკლესიათა. და ეშმაკი იგი დამ- 
თის ვითარცა უგუნური. 

დღეს თუ მომრუშე” იყო და მეძავ და ხვალე მშმკდ და მართალ იქმნე, 25 
ევლტოდე და განეშოვრეჭ უშჯულოსა მას კაკაბსა და მოვედ შენისა მის მშო- 
ბელისა ღმრთისა შჯულსა და სწავლასა წმიდათა წინაისწარმეტყუელთა და 
მოციქულთასა, მართალთა და მვნეთასა. 

უკუე კეთილად სამე თქუა სახისმეტყუელმან კაკბისათვს. 


(99.,. კეთილად თქუა უფალმან ჩუენმან იესუ ქრისტემან სახარებასა: 30 
„ვაი, რომელნი მიდგომილ იყვნენ, და რომელთა აქუნდენ ყრმანი ჩჩვლნი 
ძუძუის მწოვარნი მათ დღეთა შინა“””, დავითმან თქუა: „აჰა“ ესერა უშჯუ- 
ლო ე| ბასა მიუ| დ) გა და ცოდვასა შინა მშვა მე დედამან ჩემმან” 1”. 

სახისმეტყუელმან თქუა ორბისათპკს, რამეთუ მაღალთა, ძნელთა 
დაიმკვდრის კლდეთა (1147), და თავსა მთათასა. და რაჟამს იმამლის, მივიდის 35 
ჰინდოეთა, და მოიღის ანთრაკი იგი ნიგუზის-სახც მრგუალი პატიოსანი. და 
რაჟამს შეძრის, ანთრაკი იგი იმღერინ და ვითარცა ეჭუანი ოხრინ და ვმობნ, 
და სალმობა არა მოუვდის მას ორბსა, დაჯდის და შვის ვსნილად. 

ეგრეცა შენ, კაცო, მი-თუ-უდგენ სულნი შენნი ბოროტსა სალმობასა, 
იძიე გუამისა შენისათვს საგონებელი ადვილად სამობელი ანთრაკი, რომელ- 40 
სა სხუათ ანთრაკი ვერ ესწორების, ანთრაკი გამოუჩინებელი და ადვილად 


1 მოსი. >? მომრუშშ, 2 განეშოვოშ. 4 არა. 
1% ფს. 35, 5, 2% იერ. 17, 11, % მთ, 24,19; მრკ. 13,17; ლკ. 21,23, %% ფს. 50.7. 
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·- საშობელი. ანთრაკი არს ღმრთისმშობელი მარიამ, რომელსა აქუნდა ჭეშმა- 
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რიტი პატიოსანი ანთრაკი, მაცხოვარი ჩუენი იესუ ქრისტე!, ვითარცა თქუა 
დავით: „ლოდი, რომელ შეურაცხ-ყვეს მაშენებელთა, იგი იქმნა თავ კი- 
დეთა4)%, ; 
„ შეიწყნარეთ? „ლოდი იგი, რომელი გამოსთქდა თპვნიერ ველისა კაცთაი- 
სა/“?% თუ გრწმენეს, ვითარმედ მარიამისგან იშვა მჭსნელად ცოდვილთათუს, 
გაქუნდეს სასოვებაით კეთილი, ხოლო პირველად საგრაგნელთა შეიხურა 
კსნად ცოდვილთა. 

ყოველსა ჟამსა „განიხრწენინ და განეშორენ უჩინოთაგან სულთა შენთა 
სიძვაი, მრუშებაი, თავვედებაი, ვეცხლისმოყუარებაი. და რაჟამს დაითმინო 
ყოვლისაგან, მას ჟამსა მიუდგე სიტყუასა ზეცისასა, ვითარცა ესაია წინათს- 
წარმეტყუელმან თქუა. „სასტიკებითა და შიშითა შენითა მიუდეგით და ვშე- 
ვით სული მაცხოვარებისა შენისაი3%, ძუელთა მათ მცნებათა აქუნდა შინაგა- 
ნი ზრახვაი, რომელი გამოაჩინებს გამოუჩინებელსა მჭსნელსა ჩუენსა იესუ 
ქრისტესა? რამეთუ დაეფარა მჯსნელი ჩუენი ცრუთა ებრაელთაგან და გამო- 
გვჩნდა ჩუენ, რომელნი ვსხედით ოდესმე ბნელსა და აჩრდილთა სიკუდი- 
ლისათა. 

უკუე კეთილად სამე თქუა სახისმეტყუელმან ორბისათვს, 

ქვითა მოკლა დავით გოლიადი; (1151) ორნი ქვანი შემწე-ეყვნეს მას, და 
აპრონ -– მოსესა, რაჟამს მოსრვიდა ამალეკსა. 

ორბისა არცა სადგურ არნ, არცა ბუდე. 

ეგრეცა ჩუენ მრავალთა ღმერთთა მაშინ სადამე ვჰმონებდით და უცბე- 
ბასა შინა ვიყვენით და მრავალსა ჭირსა კერპთმსახურებ| ის)ასა ხოლო გი- 
ნაითგან მოვიდა და მოიწია ჩუენ ზედა მადლი იგი უფლისა ჩუენისა იესუ 
ქრისტშსი შეწყნარებად მცნებათ მისი, რაითა ვცხოვნდეთ მის მიერ. 


ხ'I1. ელიფას თემანელმან თქუა: „ლომჯინჭვე ლი მოისპო, რამეთუ 
არა იპოგა მისა საჭმელი4%%, 

სახისმეტყუელმან თქუა ლომჯინჭველისაი, რამეთუ მამისსხ>» მის პირი 
ლომისაი არს, და დედისაი –– ჯინჭვლისაი. მამათ იგი მძორის მჭამელ არს, 
და დედაი თივის მჭამელ. 

რაჟამს ჯინჭველლომმან გამოგდის, ორთაგანვე მკვდრი: ზოგა ლომისაი 
არნ ხატი და ზოგი ჯინჭვლისაი, ვერ მძორი ჭამის მამისა მის მკვდრობისათვს, 
და ვერცა მარცუალი -– დედისათვკს. და მოკუდის, რამეთუ საჭმელი არა არნ 
მისა. 

ეგრეცა ყოველი „კაცი ორგული განლიგებულ არნ ყოველთა გზათა 
მისთა45%, 

არა ჯერ-არს სლვად ორთა გზათა და არცა ორგულ-ყოფად და არცაღა 
ორ-გონება, არა კეთილ არს, თუ არცა ესრე§ იყოს, არცაზ" ეგრენ. 

უკუე კეთილად სამე თქუა სახისმეტყუელმან ლომჯინჭველისათვს. 


1 ქრშ. 1? შეიწაენარშთ. 3 ქ“შსა, 4 ხ5) ხ. 5 ესრშ, § ეგრშ. 
1% ფს, 11722; მთ. 21,42; მრკ. 12,10; ლ. 20,17. 2% დან. 2,34, 3# უს. 26,18. 4% იობ. 
4,11. 5% იაკ. 1,8, 6% მთ, 5,37; II კორ. 1,17; იაკ. 5,12. 
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ც!.შჯულსა წერილ არს: „ნუ შჭამთ ვრცინსა, ნუცა რაი-იგი მსგავსი 
მისი არს“!”. 

სახისმეტყუელმან თქუა ვრცინისათვს, ვითარმედ ეგევითარი სახც 
და წესი არნ მისი: თესლი მამლისაი პირით მიიღის დედალმან მან, მიუდგის 
და ყურით შვის. თუ ეგრე არს, უკუე ბოროტად შვის. 

აწცა არიან რომელნი ყურითა ეკლესიასა შინა სიტყუასა მას ცხო- 
რებისასა ისმენენ და პურსა მას ზესკნელსა ჭამენ და (115V) სასუმელსა მას 
სულიერსა სუმენ. და რაჟამს გარე? გამოვიდიან, განაგდიან სიტყუათ იგი 
ყურით, ვითარცა დავითმან თქუა: „არა ესმინ ვმაას მსახრვალისა ველოვ- 
ნისაი2%. 

უკუე კეთილად სამე თქუა სახისმეტყუელმან ვრცინისათვ,ს და რომელ- 
ნი მსგავსნი არიან ვრცინისანი. 


ხ9?. სახისმეტყუელმან თქუა მარტორქისაი: ეგევითარი მკვდრო– 
ბათ და სახშ აქუს: მცირფ არს და მსგავს არს თიკნისა. და დიდად სასტიკ არს 
მჭეცი იგი. და რქაით ერთი ადგს თავსა მისსა ზედა. მონადირეთა ვერ შეიპ- 
ყრიან იგი. ქალწული წმიდაი მიიყვანიან და დაუსვან მას და იგი მივიდის და 
შთაუჯვდის უბეთა მის ქალწულისათა. ქალწულმან მან განატფის მჯეცი იგი 
და განმზადებულად მოიყვანის შესაკრებელსა შარავანდედისასა. 


ერთ ხოლო. თქუას მის მარტორქისაი, ისმინეთ, რომელ-იგი თქუა სა– 


ხარებასა, „რამეთუ აღგვდგინა რქათ ცხორებისაი მორის სახლსა დავითის, 2 


მონისა თვსისასა“”. ვითარცა ანგელოზთა და ძალთა ცისათა ვერ შეუძლეს 
შეპყრობად იგი „ყოველთა ყოვლითა იყო“რბ7%, ვიდრემდე მოვიდა სამოდ 
მარიამის ქალწულისა, ღმრთისმშობელისა „და სიტყუა” იგი ვორციელ 


(C5%# 


იქმნა და დაემკვდრა ჩუენ თანა 


ცვ, არს ნადირი კ ასპორიოს, თავვ ვმე ლის აი; მდაბალ, 
ფრიად ყუდრო არს ნადირი იგი. და საურველნი მისნი საკურნებელად წამ– 
ლად არნ. და იპოვის სახლსა შარავანდედთასა. მონადირცს რაჟამს სდევნ ჭალა- 
კთა, თაჯუმან მან მოიკუეთნის საურველნი იგი და მიუთხინის მონადირესა მას. 
და სხუაი თუ მონადირ6 სდევნ, უჩუენის ადგილი იგი. და მონადირემან მან, 
ოდეს იხილის, თუ არა ჰქონედ საურველნი იგი, დაუტევის და წარვიდის მის- 
გან. 
ეგრეცა შენ, მჭნეო და ახოვანო, (116L) მოიკუეთე და განაგდე შენგან ყოვე- 
ლივე ცოდვათ და გულის-თქუმაი ამის სოფლისაი და არა შეგეხოს შენ მონადირ8 
ბოროტი ეშმაკი რამეთუ შენ თანა არს ვეცხლის-მოყუარებათ, მრუშებაი, 
სიძვათ, მოიკუეთეზ იგი და მიუგდე ეშმაკსა, ვითარცა წერილ არს პავლესაზ": 
„მიაგებდით ურთიერთას თანა–ნადებსა: სამინელსა -– შიში, მოხარკესა –– 
ხარკი, პატიოსანსა –– პატივი“ზ”. პირველ სასოვებაი მოიკუეთოთ და მიუ- 
გდოთ ეშმაკსა და მაშინღა შეუდგეთ ღმერთსა ცხოველსა. 
ვეცხლი და ოქროი არა აქუნდა პეტრეს? და იოვანეს, რომელთა მკელო– 


1 ნფ) ხC. ? გარშ. 9 ც5) ხ9.. + ცეხი. მოიკუეთ0. 54 პ:ვლშსა.6 პი“ველი. ? პეტრშს. 
1% ლევ. 11,29. -% ფს. 57, 5-6. 3% ლ, 1,69. 4" 1 კორ. 3,22. 9 ი. 1,14, 6# რომ. 13,7. 
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ბელი იგი აღადგინეს შუენიერსა მას ბჭესა ტაძრისასა ქრისტმ8სთვს, რომელ– 
მან ჰრქუა მათ: „ნუ მიიღებთ ოქროსა, ნუცა ვეცხლსა)”. 


უკუე კეთილად სამე თქუა სახისმეტყუელმან თავვსათვს. 


ხხ. შჯულსა წერილ არს: „ნუ შჭამთ აფთრისასა და რომელი 
მსგავს მისა არს“2%, 

სახისმეტყუელმან თქუა აფთრისაი, ვითარმედ: მამალ და დედალ არს; 
სადამე მამალ იქმნის, სადამე –– დედალ, ბილწ მვეცი არს, რამეთუ იცვა-- 
ლების, 

რამეთუ იერემია წინაისწარმეტყუელმან თქუა: „ნუუკუე ქუაბნი აფთარ- 
თანი ჰყვნე სამკვდრებელად ჩემდა?“ “ეგრეცა ყოველი „კაცი ორგული გან- 
ლიგებული ყოველთა გზათა მისთა“"% აფთრის მსგავს არს, და აწცა მრავალნი 
არიან ხატად მათა: ჟამ ერთ შევდიან ეკლესიად და ვითარცა გამოვიდიან ეკ- 
ლესიით გარე? ერისაგან, დედათა სახც აქუნ. 

უკუე კეთილად სამე თქუა სახისმეტყუელმან აფთრისათვს. 


ხI, არს სხუათ მპვეცი ნილოს მდინარესა, მწ ავის მსგავს არს და მტერ 
არს კორკოდინოს მძუნვარისა, რომელი-იგი ხატად მსუენის მსგავს არს, რო–- 
მელთამე თქვან ხკთქი ზღვსაი. 
და რაჟამს დაიძინის კორკოდინოს ხვთქმან, პირი ზეშ უმტკმიედ (116+X). 
და ვითარცა პოვის იგი მძინარშ, წარვიდის იგი, მივიდის და შეისუარნის 
ვორცნი მისნი მწვრითა და ვითარცა შეიშრვის მწვრფ8 იგი, შეუვდის პირსა 
მის კორკოდინოს მჭეცისასა და ყოველი ნაწლევი შეუჭამის. 
ეგრეცა უჩინომან ეშმაკმან რომელმან ვითარცა ჯოჯოხეთმან მიიტაცა 
ადამი და მოკლა, ეგრეცა .მაცხოვარმან იესუ ქრისტემან მიწისა ჭორცნი შეი- 
სხნა და მთავდა ჯოჯოხეთა, და მოუხ!ო|ნა, და გამოიყვან|ნ1ა პირველნი იგი 
აღსრულებულნი. ხარებამან აღდგომისამაინ განამართლნეს და განჰჯსნეს 
ფლობილებაი სიკუდილისაი, შემუსრნეს საბრძოლნი ეშმაკისანი. 
უკუე კეთილად სამე5 თქუა სახისმეტყველმან: მწავ|ი| ძამლი(!) მდინარისა= 
არს, 


ცინ. არს მჭეციი რომელსა სახელი ჰრქვან იქნამონ, რომელი ითარ- 
გმანების ვიკტოლ. და დიდად მტერ არს იგი და თუ ჯეკმა სასტიკ ვეშა- 
პი პოვის, ვითარცა სახისმეტყუელმან თქუა, მივიდის შეიგოზის თავი 
თვსი თივითა და მიუვდის მარტოდ და ჰბრძავნ ვეშაპსა მას და კუდითა ნი– 
ჩურთა იფარავნ. 

ეგრეცა მჭსნელმან ჩუენმან იესუ ქრისტემან აღიღო მიწათ ქუეყანით 
შობილი მკკდრი. ესე თჯთ ჩას ვორცნი,ი რომელ შეიმოსნა მარიამისგან ქალ– 
წულისა, რაითა მოკლას ვეშაპი იგი უჩინოით ფარაო, რომელი ზის მდინა- 
რესა ზედა ეგვპტისასაზ%, რომელ არს ეშმაკი. 

მიექცა წყობად ღმერთსა და ჰრქუა მაცხოვარსა: „ღმერთი სამე ხარი 


შენ და ვერ დაგითმო შენ“. ამისთკს „დიდი იგი უფროის ყოვლისა“? და 


მცირედ ყოველთა ეყო, რაითა ყოველნი აცხოვნნეს. 


1 ცხ) ყხ8. 2 გარშ. 3 ხ)ხ9. 4 ზტ-. 5 სამშ, 6 ნ0-) ხ'ხ. 
1# მთ. 10,9. % II შჯ. 14,8. 3# იერ. 12,9. 4” იაკ. 1,8. 95% ეზეკ. 29,ვ. %# ი. 10,29; 1 


იოან. 4,4. 
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ს. არს რაიმე ნერგი, რომელსა სახელი ჰრქვან პირიდექსიონ, 
რომელი გამოითარგმანების კვ შმტობინი ხ8 და იპოვების იგი სოფელსა 
ჰინდოეთისასა. და ხილი მისი ტკბილ არს უფროის ყოველთა სიტკბოვებათა. 
და (117,) ტრედნი მივიდიან და დასხდიან ხესა მას ზედა ჭამად ხილისა მის. 
და ჰმტერავს ხესა? მას ზედა გუელი დიდი, რამეთუ აჩრდილსაცა მის ხისასა 
ივლტინ გუელი იგი. ვიდრე მას ხესა ზედა დამკვდრებულ არიედ ტრედნი 
იგი, ვერ შეეხის გუელი იგი ტრედთა მათ და ვერცაღა აჩრდილსა მისსა მიე- 
ახლის. და თუ მზის დასავალით კერძო არნ აჩრდილი იგი, გუელი იგი მზის 
აღმოსავალად მიივლტინ, და თუ განეყენნიან ტრედნი იგი ხესა მას, ანუ თუ 
აჩრდილსა მის ხისასა, მიემთხკის გუელი იგი, მოკლნის და შეჭამნის იგინი. 

ხოლო ხ0 იგი ყოვლად ბუნებასა ღმრთისა მამისასა და შემოქმედსა ყო– 
ვლისასა ემსგავსების!!, და ხილი იგი -- ძესა“ მისსა, უფალსა ჩუენსა იესუ 
ქრისტესაზ, და არრდილი იგი მის ხისაი -–-– სულსა წმიდასა ვითარცა გაბ- 
რიელ პრქუა მარიამს: „სული წმიდათ მოვიდეს შენ ზედა და ძალი მაღლი–- 
სათ გფარვიდეს შენ“?#. ტრედნი იგი არიან, რომელთა შეიწყნარიან სიბრძნფ 
და სწავლაი სულისა წმიდისაი, ვითარცა თქუა ევანგელემან „მსგავსად 
კორცთა ტრედისათა გარდამოვიდოდა მის ზედა სული წმიდაი“3?, 

ეკოძალეს, მ კაცო, შემდგომად დ და აღებად სული წმიდაი საგონებელი, 
გინა ცისა გამოუჩინებელი ტოედი, რამყლი ცით გარდამოვდა მსგავსად ტრე- 
დისა და განისუენა მის ზედა, მისავე სახედ შენ ზედა განისუენოს. და თუ 
არა ვისმე ემსგავსოს ტრედსა ყოვლითა უმანკოვებითა, უცხო-იქმნეს ღმრთე- 
ებისაგან მამისა და ძისა და წმიდისა სულისა. და თუ გპოვოს შენ ცალიერად 
ვეშაპმან მან ეშმაკმან, მოგკლას შენ. 

ვითარცა მუნ ვერ შეეხის ვეშაპი იგი ხესა? მას და ვგერცაღა ნაყოფსა მის 
ხისასა, ეგრეცა შენ, 9 კაცო, თუ გაქუნდეს ზეცათათ სული წმიდაი, ეშმაკი 
ვერ შეგეხოს შენ. 

უკუე კეთილად სამე თქუა სახისმეტყუელმან კვმტობნისა მისთვს. (117V) 


'ხC7. კეთილად თქუა იერემია წინაისწარმეტყუელშან „დავჯედი მე, ვი- 
თარცა ყორანი მარტოი უდაბნოსა““” 


სახისმეტყუელმან თქუა ა“ ვითარმედ |მისა| ერთ ხოლო მა- ე 


მალი არნ. და თუ მოკუდის მამალი იგი, დედალი იგი სხუასა მამალსა არა 
შეეხის, 

ერმან ჰურიათამან, რომელი-იგი ქუეყანასა მას ჰურიათასა იყო, მოკლეს 
სიტყუაი იგი ღმრთისაი, იესუ ქრისტე?, მაცხოვარი მამათ თვსი. 


არა იყო ამიერითგან ქრისტე? მამა, ვითარცა თქუა პავლე?: „განგათხოვე5ნ ვ 


თქუენ, ვითარცა ქალწული წმიდაი წარდგინებად ქრისტესა/5". და მათ დაუ- 
ტევეს მამათ იგი მათი ქრისტე8 და „ისიძვეს შეშზითა და ქვითაზ”. 
და თუ გაქუნდეს მარადის გონებათ და სიბრძნისა სიტყუაი და სულისა 
წმიდისაი, არა შემავალ არს შენდა მეძავი ეშმაკი. 
და თუ აღმოვდეს სიტყუაი უშუერი და სიკიცხევათ ამავოთ პირისაგან და 
გონებათა ჩუენთაგან, შევიდეს მკვდრად მვდომი. 
და აწ წრაფაი სულისა მიმართ წმიდისა გუაქუნდინ და ლოცვისა შე- 
+ “ხ) 0-ს. ? ხცსა. 3 გ“ნეფინნიან. 4 ძშსა 5 ქ“შსა. 6 ეკრძალო. ? 'ხC)0ხჩ 8.26. 
9 პავლშ. 


8  ფხ: I, - ლ. 1,35. 25% მთ. 3,16; ლ. 3,22; მოკ. 1,10; ი. 1,32. 4% იერ. 3,2, 5% II კორ. 
,2. იერ. 3,9. 
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და არა შევიდენ მპარავნი საგონებელსა და გამოუჩინებელსა სახლსა შენსა. 
უკუე კეთილად სამე თქუა სახისმეტყუელმან ყორნისათძ. 


რხშ?!. „კურთხევასა კურთხევათასა“ თქუა: „ვმაი გურიტისა” სასმენელ. 
იყო4?%, 
სახისმეტყუელმან თქუა გუ რიტისაი, ვითარმედ: განემარტის და წარ– 
ვიდის მარტოი უდაბნოდ და დაემკვდრის, მარტოი ცხორებასა ჩუეულ არს და 
შორის მრავალთა მამალთა არა ჰნებავნ ყოფაი. 

ეგრეცა მაცხოვარი ჩუენი იესუ ქრისტე? მარტოი თავით თვსით აღვიდა მთა– 
სა თაბორსა, „და ეჩუენნეს მას მოსე" და ელია“3-%, და ქადაგებაი ზესკნელ იყო 
ღრუბლით: „ეგე არს ძმ ჩემი საყუარელი, რომელი მთნდა; (118L) მაგისი 
ისმინეთ4ი1შ%, 

, გურიტსა მარტოდ სლვაი უყუარს. და თქუენ, შუნიერნო ჭაპუკნო, რო- 
მელთა ქრისტე? შეგიმოსიეს, შეიყუარეთ შორიელად და მახლობელად მარ- 
ტოდ მკვდრ-ყოფაი, 

'ს ტტ. ესაიასა წერილ არს ეზეკიაისთკს, რამეთუ თქუა: „ვითარცა მერ- 
ცხალი, ეგრე ვჭრჭინევდ, და ვითარცა ტრედი, ეგრე ვღუმინევდ“ა". მერმე 
თქუა: „გურიტმან და მერცხალმან და მართფეთა ველურთა იცნეს ჟამი თვსიზ”. 

მერცხლისათვ:ს თქუა სახისმეტყუელმან პირველ ერთ შკს და სხუათ 
არღარა შვს. 

ეგრეცა მაცხოვარი ჩუენი, იესუ ქრისტე? -––- ერთჯერ მიუდგა და შვა, 
ერთჯერ ჯუარს ეცუა, და ერთ აღდგა მკუდრეთით. 

„ერთ არს ღმერთ, ერთ -- სარწმუნოვება, ერთ –- ნათლისღება, ერთ– 


C7%. 


მამათ ყოველთათ ღმერთი 
უკუე კეთილად სამე თქუა სახისმეტყუელმან მერცხლისაი, 


(ხთ). დავითმან ღაღადებით თქუა: „ვითარცა სურინ ირემსა ... მი– 
მართ წყალთაისა, ეგრე სურინ სულსა ჩემსა შენდამი, ღმერთო?”. 
სახისმეტყუელმან თქუა ირემისაი, ვითარმედ ჯეკმა მტერ არს 
გუელისა. და რაჟამს იხილის და ივლტინ გუელი და მთავდის ვურელად, 
მივიდის ირემი იგი დღა აღივსნის ფერდნი თვსნი წყლითა წყაროისაითა და მი– 
ვიდის ჭურელად, სადა-იგი გუელი დამალულ არნ და დაასხის წყალი იგი 
და აღავსის ჭჯურელი იგი, ვიდრემდე გამოვდის გუელი იგი და დათრგუნის 
ფერვჯითა და მოკლის. 

ეგრეცა მაცხოვარმან ჩუენმან იესუ ქრისტემან მოკლა დიდი იგი ვეშა- 
პი ეშმაკი წყლითა ცისაითა, რომელი აქუნდა ღმრთეებისა სიბრძნისაგან, 
რომელსა წყალსა ვერ დაუდგნეს ვეშაპთა ეშმაკთა, 

ღმერთმან მომეცინ მე სიბრძნშ, რაითა აღვაღო პირი ჩემი და აღმოვ- 
თქუა ქებათ მამისა და ძისა და წმიდისა სოდღინაი აწ და მარადის და უკუნითი 
უკუნისამდე, ამენ”, 

1 Mხ9) ხ0-. 2 20. 3 მოსშ. 4 'ხ=1'ხ. 

1X+ ფს. 120, 4. % ქება 2, 12, 3# მთ. 17,3. 4+ მთ. 17,5; მრკ. 9,7; ლ. 9,35. 5” ეს. 38,14. 
% იერ. 8,7. ?? ეფეს. 4,5--6, 87 ფს. 41,2. 

+ 118L-ს ქვედა აშიაზე იოანე ბერას ნუსხური ხელით ანდერძი, სინგურით: „სამებაო წმო 
ყ“რლისა მპყრობელო, წყალობით მოხედენ ამისსა მწერალსა გლ“ხკსა მეოხებითა რჩეულსა 
შ“ნსა. წ“დისა ბასილი მთ”ვრ ებს“კპსისაი. 
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(ა. ეპიფანე პვპრელი, საზომთათ3ს და საწყაულთა 


ამას შენდა, პარიოსანო, ჩუენ შევსწირავთ, რომლისა მაღლისათ–უს 
ჰკითხე1, მოვსენება90 მისთ3ს იჭავნ 


არიან მრჩობლ წერილთა მათ წარმოღება პირველად დაბადებულთა მათ § 


დმრთისა მიერ ექუსთა მათ დღეთა ქმნული. და სხუანი რომელნიმე წმიდა- 


თაგან წიგნთა თავდგმულნი, შემდგომად ჟამთა აღწერილნი, 

ადამისითგან პირველშექმნულისაით ვიდრე თევდოსი ღმრთისმოყუარი- 
სა გ? და აბუდანტის მბრწყინვალისა. მერზე კუალად რაოდენი იქმნა სოფელ- 
სა შინა პ” წვალებისა სახელები. და განმარტებაი მათი შემოკლებულითა და 
უზეშთაესითა გონებითა თითოვეულისა მათისათვს, რაოდენი შექმნა ღმერთმან 
ექუ|ს|)თა დღეთა სოფლის შესაქმისათა რომელსა-იგი ითხოვდ? და მიგი- 
წერთ შენ. 

და არიან ესე: ა“-სა დღესა: Lა“| –– ცანი ზესკნელნი და პირველსავე 
დღესა –– ქუესკნელნი. ბ? - ქუეყანაი, გ. –– წყალნი, რომელთაგა"? არს 
თოვლი, მყინვარი, სეტყუაი, თრთკლი და ცუარი და |დI -- სულნი მსახურნი, 
რომელ არიან ესე? ანგელოხთა პირნი: ანგელოზნი მადიდებელნი, ანგელოზნი 
ქართანი, რომელნი ჰბერვენ, ანგელოზნი ღრუბელთანი და ნისლისანი და სეტ– 
ყვსანი და თოვლისანი და თრთვლისანი; ანგელოზნი ვმისა ქუხილისანი და 
ელვისანი; ანგელოზნი ცივისანი და ცეცხლისანი; ანგელოზნი ზამთრისანი და 
თესვისანი, ანგელოზნი არმწსანი და ზაფხულისანი და ყოველნი სულნი და- 
ბადებულთა მისთანი ცათა შინა და ქუეყანასა, ზედა, უფსკრულთანი და ქუე- 
შე§ ქუეყანისანი. 

ე“: ჯოჯოხეთი და წარსაწყმედელი და ბნელი” ზედა უფსკრულთა წყალ- 
თა, რომელ ოდესმე ქუეყანასა ზედა, რომლისაგან –– ბნელი მწუხრი. 

ვ“, ზ”; ღამშ და ნათელი დღისაი და განთიადისაი. 

ესე შვდნი ძლიერნი საქმენი ქმნნა ღმერთმან დღესა მას პირველსა!?”. 

I119) ხოლო მეორესა დღესა –– პირველ სამყაროი შორის წყალთა და 
წყალთა. ამას დღესა განიყვნეს წყალნი: ზოგი მისი აღვდა ზედა სამყაროსა 
და ზოგი მისი დაადგრა ქუეშე სამყაროსა მას, შორის ყოველსა ზედაპირსა 
ქუეყანისასა. ესე ხოლო ქმნა ღმერთმან დღესა ბ” –სა?”. 

ხოლო მესამესა დღესა: –– ზღუები, მდინარები, წყაროვები, ტბები; მეო–- 
რედ -- თესლი სათესავი; მესამედ –– მცენარენი: ხ86 ნაყოფიერი და უნაყო- 
ფოი; დ” -- მაღნარნი. ესე ოთხი საქმ ძლიერი ქმნა ღმერთმან დღესა მე– 
სამესაზ”. 

ხოლო. მეოთხესა დღესა: ა –-მზმ და (ბ“1 –– მთოვარშ; გ“ –– ვარსკუ– 
ლავნი. ესე სამნი დიდნი საქმენი ქმნნა ღმერთმან დღესა დ“ –საბ%, 


1 ჰკითხშ. ? ითხოვდა. 3 რ“ლისაგან. 4 ესე დ ანგელოზთა. 5 ქუეშშ. 6 ჯოჯოხეთისა და 
წარსაწყმედელისა და ბნელისანი. ? წყალთანი. 

1+ შეს, 1,1--5, ?%შეს, 1,6--8 3% შეს, 1,9--13, 4» შეს, 1,14--19, 

% სინგურით ნაშერი ხუთსტრიქონიანი სათაური საგულდაგულოდ არის მოფხეკილი, 


191. 
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ხოლო მეხუთესა დღესა: ა“ -- ვეშაპი დიდი. ბ თევზნი და სხუანი 
წყალთა შინა, გ“ -- მფრინველნი ფრთოვანნი. ესენი ქმნნა ღმერთმან 
დღესა მას ე“-სა!”, 

ხოლო მეექუსესა დღესა: ა -- მჭეცნი, Iბ“| --- საცხოვარნი, II 1 
ქუეწარმავალნი ქუეყანისანი და Lდ“I –- კაცი. ესე დ“-ნი დიდნი საქმენი ქმნ- 
ნა ღმერთმან დღესა მე-ვ“-სა”. და იყო ყოველი ქმნული ღმრთისაი კ“ბ ვ“-თა 
დღეთ!?. 

და აღასრულა ყოველივე საქმ8 თვსი დღესა მას მეექუსესა, რაოდენნ|ი| 
არიან ცათა შინა და ქუეყანასა ზედა, ზღუათა შინა და უფსკრულთა, ნათელ- 
სა და ბნელსა და ყოველსა შინა. და განისუენა ღმერთმან ყოველთაგან საქმე– 
თა მისთა დღესა მას მე–ხ“ სა. და აკურთხა და განწმიდა იგიპ“% ვ 

და აუწყა იგი (IC) ანგელოზისა მიერ მოსესპ, რამეთუ კ“ბ მამათმთავარ–- 
ხი აღამითგან ვიდრე, ისრაზლისამდებ. 

„და გამოვირჩიო თავისა ჩემისა ნათესავისაგან მისისა ერი მოგებული 
ყოველთაგან წარმარ|თ)ა/%%, ხოლო იყვნეს თავნი ესე და არიან ნათესავნი, 
რომელთათვს თქუა უფალმან, ესრეთ: ადამ, ს8თ, ენუს, კაინან, მალალელ, 
იარედ, ენუქ, მათუსალა, ლამექ, ნოვე9, სშმ, არფაქსად, სალა, –– ხოლო კაი– 
ნან არა მოაჯსენა რიცხუსა შინა, –– ებერ, ფალეგ, რაგავ, სერუქ, ნაჭორ, თარა, 
აბრაჰამ, ისაკ და ისრაცლ –– ერთბამად კ“ბ ნათესავ. 

ამისთვსცა კ“ბ ანბანნი ებრაელთან(ი), რომელ არიან ესენი: 


ანბანი ებრაელებრი 


ჯ-ალეფ, უ--ბშთ, 1--გიმელ, ფუ-- დალი, 1--ჰშ, 1--ვავ, 1 ზანა(ე), 
უ--წთ, ე--ტშთ, 3?--იოთ,(119V) უჟ ქაფ. 9--ლამედ, 12--მემ, 1“–ნონ, 
8--სამექ, 9 --აინ, 5--ფშ, ფ--წადი, 2)--კოფ, ორშ თ შინ, 71--თავ. 
ამისთვს კ“ბ წიგნ არიან ძუელისაგან მჯულისა. 
ესე მუჭლნი ებრაელთა შორის კ“ზ რაიმე არიან, ხოლო კ“ბ აღირაცხე- 
ბიან, რამეთუ ხუთნი იგი ასონი მათ მორის ორკეც არიან: ქაფ მრჩობლ 
არს, მემ და ნონ და ფხ და წადს. ესრეთცა წიგნნი აღირაცხებიან: 
ა -- აბესით, რომელ არს შობაი სოფლისაი; ბ“ ––- ელისმოთ, რომელსა 
ჰრქვან გამოსლვათაი; გ” –– ოდოისკრა, რომელ არს ლევიტელთაი; დ” –– ოდო– 


· დაბირ, რომელ არს რიცხუთაი; ე“ –– ევედებარიმ, რომელ არს მეორც8 შჯული; 
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ვ“ –– ღიი“ვ, რომელ არს ისუ ნავესი წიგნი; %“ –- დიიობ, რომელ არს იობი; 
ცს“ -  დასოპტიმ, რომელ არს მსაჯულთაი; თ” –– დირუთ, რომელ არს რუთი- 
სი; ი” –-- სფერთელიმ, რომელ არს დავითი; ი“ა -- დებდრიამია, რომელ არს 
ნეშტთაი ა“; ი“ბ –-- დებდმიამინ, რომელ არს ნემტთაი ბ“; ი“გ–– დისმოელ, “ო– 
მელ არს მეფეთაი ა“; ი“ დ--–დი დ'თ უდისმოელ, რომელ არს მეფეთაი ბ“; ი“ე–– 
დმალაქიმ, რომელ არს მეფეთაი გ ; ი“ვ –– დმალაქიმ, რომელ არს მეფეთათ 
დ“; ი“ ხზ –-- დმასალოთ, რომელ არს იგავთაი; ი“ 98 -–- ტკუელშთ, რომელ არს 
ეკლესიასტს; ი“ თ –– სირამ, რომელ არს ქებათ ქებათაი; კ“ –- დათარიასარა, 


1 ბ- თევზნი და სხუანი, გ-- მფრინველნი ფრთოვანნი წყალთა შინა. 2? დღეთაი. 3 მოსფშს, 1-მდშ. 
5 ნოვფ. 
1% შეს, 1,20 - 23. 2% შეს, 1,24--31 3, შეს, 2, 3, 4% II შჯ, 14,2, 
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რომელ არს ი“ბ წინაისწარმეტყუელთათ; ჟ“ა –– დიესაია, რომელ არს ესაია 
წინაისწარმეტყუელისაი: კბ –– დიიერემია, რომელ არს იერემიაისი; ქ გ--დიე- 
ზეკიელ, რომელ არს ეზეკიელისი; კ“დ –– დიდანიელ, რომელ არს დანიელისი; 
ქე დიეზდრა, რომელ არს ეზრათი; კ“ვ–-–დიაზდრა, რომელ არს ეზრაი ბ“; კ“ ხ 
–– დიესთერ, რომელ არს ესთერისი. 

არიან სხუანიცა მცირენი წიგნნი, რომელსა% ჰრქვან კინოთ, რომელ 
არს გოდებაი, ესე იერემიასა შეერთვის, რომელ არს რიცხვისა მაგის მეტი 
და იერემიასავე შეერთვის, რაითა უკუე რიცხვცა ესე 'წიგნთა9ი გაუწყო ჭეშმა- 
რიტითა სიტყვთა. 

ხოლო სიტყვსა შემოღებისაი ამის არს სახშ ესე: ოთხად და ხუთად გან- 
ჰყოფენ ებრაელთა ყრმანი ძუელისა შჯულისაგანთა. ხუთეულად დააწესებენ 
მოსეს წიგნთა, რამეთუ შემდგომთაცა მათ ესრშთვე დააწესეს, რომელ არიან 
წიგნნი "ესე: შობათაი, გამოსლვათაი, ლევიტელთაი, რიცხუთაი,ი მეორისა 
შჯულისაი; მეორედ (1201) ხუთეულად --- სტიქერონნი, რომელ არიან წიგნნი 
ესე: იობი, დავითი, იგავთაC0, ეკლესიასტშ, ქებათ ქებათაი, ხოლო სიბრძნ8 
სოლომონისი და ზირაქი იგიცა სტიქერონეე არიან და სარგებელნი; არონაი- 
სანი, რომელ არს კიდობნისანი, ხოლო ებრაელთა არა დადვეს ძუელისა შჯუ- 
ლისა |თანა|. მესამედ ხუთეულად -- წინაისწარმეტყუელთაი, რომელ არიან 
წიგნნი ესე ი“ ბ-თა წინაისწარმეტყუელთა!: ესაია9, იერემიათ, ეზეკიელი, და– 
' ნიელი, რომელმან იწყო წინაისწარმეტყუელებად უწინარშს ეზეკიელისა, 
ხოლო ცხოვნდა ცხორებასა მისსა მრავალ ჟამ და მიიწია ვიდრე მეორედ 
წლადმდე? დარიოს მეფისა, რომელი იყო უწინარშფს პირველსა წელსა კვროს 
მეფისასა. 

ხოლო შემდგომად ჟამთა წინაისწარმეტყუელთა ამათ წინაისწარმეტყუ- 
ელებდა ანგეოზ დასაბამსა მეორეღ შფნებასა მის ტაძრისასა იერუსალშმს. 
წინაისწარმეტყუელებდა საქარიაცა შემდგომად მ“ვ დღისა ანგეათსა დასას– 
რულსა შხნებისათგს მის ტაძრისა. ხოლო ჟამთა მათ წინაისწარმეტყუელებდა 
მალაქიაცა. ხოლო. ზოგად აღიწერნეს ესე ი“ბ-ნი წინაისწარმეტყუელნი. 

მეოთხედ ხუთეულად დააწესეს წიგნსა რომელსა პრქვან დექთობინ, 
რომელ გამოითარგმანების „დაწერილად“. ესე წიგნნი არიან: ისუ ნავესი -– 
პირველი წიგნი, მსაჭულთაიცა მასვე შეერთვის და რუთისი, ამისთვს |რ' | 
ერთი იგი ასო9 ორკეც არს, რომელ არს ქაფ; ნეშტთაი ა” და მე-ბ” ამისთვს, 
რამეთუ ორკეც არს მემ. 

და მეფეთაი წიგნი | ბირველი ღა მეორე იერ –-441, რამეთუ ორკეც არს ხონ; 
მე-გ- და მე-დ“ მეფეთათ, რამეთუ ორკეც არს ფშ. 

ესე არიან ოთხნი იგი ხუთეულნი, რომელნი-იგი აღირაცხებიან კ“ წიგ- 
ნად, არიან კ“ დ თავ რიცხვთ, ამისთვს რამეთუ ორკეც არიან დ“-ნი იგი ასონი. 

ხოლო შემდგომად დ“-თა ამათ ხუთეულთა კა –- პირველი და მე-ბ“ 
წიგნი ეზრაისი ერთ წიგნად შეირაცხების ებრაელთა მორის%%) --- მისთვს, 
რამეთუ წადეცა ორკეცადვე შეირაცხების, რომელ არს კვ თავი წულილ- 
წულილად თქუმული. ხოლო ესთერისი წიგნი კ“ბ შეირაცხების, კზ თავად 
იპოვების, ესე კ.ბ-ნი სადავე იპოვებიან და მრავალფერითა სახითა აღრაცხ- 


1 წნწყლ“თაი. 2 -მდშ. 
% ასეა, XX ეს სიტყვა ჩამატებულია სინგურით გადამწერის ხელით. 
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დღეთა სოფლის შესაქმისათა: კ ბ-თა მათთვს ნათესავთა ადამითგან ისრა– 
წლისამდე!, კ“ბ-თა მათთვს ასოთა ალფითგან ვიდრე თავ-ადმდე!. და კ“ბ- 
თა მათთვს წიგნთა შობათაითგან ვიდრე ესთერისა. | 

და საწყაულ იქმნა; კ“ბ-სა ქსესტსა ჰრქვან ებრაელთა მოდ, ხოლო მოდი 
ბერძენთა გამოთარგმანეს და მოდადვე სახელ-სდებენ. 

ეგრევე-სახედ მეგკპტელნი სახელ-სდებენ მეტ; ეგრევე-სახედ ასურნი 
და არაბიელნი მოდ-ადვე სახელ-სდებენ, რომელი გამოითარგმანების? „აღსა– 
რება7, რომელ არს მოდიმ. 

უკუეთუ არა აღივსის მოდი, იგი არა აღიარის, ვითარმედ სავსეჭ არს. 
და სხუასაცა ადგილსა გამოთარგმანება9 ორკეცად ჰპოვო, რამეთუ ჰრქვანცა 
გნომონ, რომელ არს საწყაული; სახელ–ედების აღსარებაცა და აღსარებული 
და აღმLს)არებელი. რიცხვ იგი საქმეთა მათ ღმრთისათაი დასაბამითგან კ“ბ-თა 
მათ ასოთა სიტყვს შემოღებაი, რომლისათვს შჯული ჩუენდა მოიწია და 
ღმრთისა მოძღურებითა ყოველივე ჩუენ სახელ გუექმნა, რომლისაგან შჯუ- 
ლი და საიდუმლონი მას შინა ქრისტე“ იესუ მოსლვასა მას მისსა გვწამა და 
გამოგვცხადნა. 

რომელი მოვიდა და სახარებითა მით აღგვსო ჩუენ საზომი იგი ცხორე- 
ბისათ მოდისა მისგან, ესე იგი არს აღსარებისაი, ყოველმან, რომელმან აღია– 
როს მისა მიმართ, ცხორებაი მისგან შეიმოსოს საწყაულითა მით სიწმიდისაი– 
თა, რამეთუ ებრაელთა თქკან, რომელ არს კბ ქსესტი პირველმოგსენებისა 
მისებრვე აღრაცხილისა, რომელნი მრავალსახედ თქუმულ არიან, რამეთუ მრა- 
ვალთა სხუათა ნათესავთა გინათუ შეჰმატეს, გინათუ გამოაჯუეს საწყაუ- 
ლისა მისგან, რომელი ჭეშმარიტად ებრაელთაგან აღირაცხა, არამედ ჰრომ- 
თაცა შორის იპოვა ენისაებრ მათისა. 

მოდსა საწყაულ ჰრქვან, ვითარცა ებრაელთა შორის ალეფ ყრმასა სწავ- 
ლასა შინა ჰმოძღურინ (1211), და ბერძენთა შორის ალფინ ძიებად იპოვა და 
სახელ-ედების. ხოლო მე ვისწავე5 ებრაელთაგან, ცხადად იპოვნეს სხუასაცა 
ენასა შორის. 

არამედ დავითსაცა ე“ წიგნადვე განჰყოფენ. პირველით ფსალმუნითგან, 
რომელ არს ესრია, რომელი გამოითარგმანების: „ნეტარ არს კაცი, რომელი არა 
მივი| და| «1#,., ვიდრე რომლისა თავი: ერ მესქილ ალ დალ ოებიონ, რომელ 
არს: „ნეტარ არს, რომელმან გულისხმა-ყოს გლახაკისაიც 42%, ხოლო აზილას. 
(510) თქუა: „ნეტარ არს –- სახც კეთილი მიცემად“. ბ“ წიგნად: მ“ა, რომლისა 
თავი: ქიალ თააროგ ალაფისიმაინ. რომელი გამოითარგმანების: „ვითარცა 
სურინ ირემსა43#M,., ვიდრე =“ა თავადმდე!, რომლისა თავი: წლოინ მასფატაქ 
ლამელ ექთე, რომელი გამოითარგმანების: „ღმერთო, სარჩელი შენი მეუფე– 
სა მიეც4%:” გ“ წიგნად. ო”ბ, რომლისა თავი: აქ ბოთ ილ ელიომ, რომელ 
გამოითარგმანების: „ვითარ კეთილ არს ისრაწლისა ღმერთი გული! თა| «5%, , 
ვიდრე პ“წმდე!, რომლისა თავი: ესდი ადონაი ლულამ ასის, რომელი გამოი– 
თარგმანების: „წყალობათა შენთა, უფალო, უკუნისამდე უგალობდენ? 





1 -მდფ. 2? გამოითარგმ | ნანების, 3 სავსშ. 4 ქრისტშ. § ვისწავშ,. 
–მეეებებებებებებსბაოაზ'' 
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ხოლო დ“ წიგნად პ“თ. რომლისა თავი: ადონაი მაონ ათა აიათა ლანუ, 
რომელი გამოითარგმანების: „უფალო, შესავედრებელ მეყავ ჩუენ“!”.-- 
ვიდრე დასასრულადმდე?..ვიდრე მეერგასესა ფსალმუნსა, რომლისა თავი არს: 
მელი გამოითარგმანების: „აუვარებდით უფალსა, რამეთუ ტკბილ არს“?2”. 
ხოლო არს ფსალმუნთა მათ ალელუაი. ხოლო ე“ წიგნად რ“ვ ფსალმუ- 
ნიი რომლისა თავი: უდ ულა ადონაი ქიტობ ქილულ ამისდო, რომელი გა- 
მოითარგმანების ეგრეთვე „აუვარებდრით უფალსა, რამეთუ კეთილ“...3% 
ვიდრე დასასრულადმდე? ვიდრე მეერგასესა ფსალმუნსა, რომლისა თავი არს: 
ალელუელ ბაკადისო, რომელი გამოითარგმანების: „აქებდით ღმერთსა სიწმი- 
დეთა შინა მისთა“ბშ. არს იგიცკა ალელოა. 

რ“ნ-სა ფსალმუნსა წიგნი გაჩმმართლეს. რამეთუ ებრაელნი ჰყოთენ და- 
სასრულსა თითოვეულისა წიგნისასა ე“-თა მათ წიგნთთ საფსალმუნეთა და- 
|სა-სრულსა მას ფსალმუნისას. საგალობელი დასასრული არს წიგნისაი: 
მისტობაროქ ადონაიყლოი ისლი მეალო აოდ ლაულა ამინოამინ, რომელი 
გამოითარგმანების: „კურთხეულ არს უფალი ღმერთი ისრაზლისაით» ამიე- 
რითგან უკუნისამდე. იყავნ, იყავნ“5?”. | 

ესე არს სადა (121X») დაესრულების თითოვეული ე” -ვე იგი წიგნი, რო– 
მელიცა-იგი წერილ არს დასასრულსა მე-მ“ ფსალმუნსა და ო“ა-სა დაპ“ 8 და 
რ“ე-სა, ხოლო რ“ და მეერგასისა მის –– „კურთხეულ არს უფალი ღმერთი 
ისრაშლისაი, იყავნ, იყავნ, ყოველი სული აქებდით უფალსა“, რომელი ით- 
ქუმის ებრაელებრ: ქოპანნეს სამათე იმ“ლ თელულა ალელულა ითქუმის: 
„აქებდით“. ალ ითქუმის „უფალსა“. და დაესრულების ე“-ულისა ამის საფსალ– 
მუნისა საქმფ. 


(ბ. დიომიდე, ფრაგმენტი დიონისიოს თრაკიელის გრამატიკის 
სქოლიოებილან”| 


ხოლო მიკვრს თითოვეულად აღმომკითხველთაი”# ესოდენისა ამის სული- 
სა წმიდისა შემზადებაი და გულისხმის-ყოფაიი რომელნი სარგებელსა ამას 
და ღმრთისა ნიჭსა მიიღებენ, რაითა არცაღა ამას ზედა იქადოდიან შორის 
წარმართთა ყრმათა, არამედ რაითა უწყოდიან რაიცა იპოვოს მათ შორის 
შემზადებული, გინათუ შჯულისაგან ჭეშმარიტად, წმიდათაგან წიგნთა ძუელი- 
საგან შჯულისა და ახლისაგან, რომელი-იგი მათ შორის იპოვოს, მიხეზი 
აქუნდეს პირველად წარმართთა შორის ასოისა შემოღებაი ალეფისაგან, რო- 
მელი ითარგმანების სწავლისა მცნებაი მოყვანებულსა მას ყრმასა და იტყვს: 
„ისწავე ალეფისაგან. და მათა მისგავსებულად ალფა სახელი დასღვეს და 
შეეტყუა გამოთქუმაი იგი გამოთარგმანებულისაი. ბერძენთა ენასა, რაითა 
პრქუას ყრმასა: „ისწავე ძიებად ალფინ“, რამეთუ ალფინსა ძიება პრქვან ბერ- 
ძენთა ენასა, არამედ რამეთუ თავცა არს ასოი იგი ალფაი და ღმრთისა მიერ 
მოცემულ არს ნათესავსა კაცთასა აღებად პირისა და გულისხმის-ყოფად, 


1 ჟთ, 2 -მდშ. 


1# ფს, 89,1, % ფს. 105, 1, 3# ფს. 106,1. 4+ ფს. 150,1. 5# ფს. 40, 14; 71, 19; 88, 53; 
105, 48. 


# შდრ, ს. ყაუხჩიშვილი, ტუმ, III, გვ. 183, ## ერთი სტრიქონი სინგურით არის ნაწერი. 
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რომელ-იგი წიგნსა ისწავებდედ დიდითა აღებითა პირისაითა ითქუ- 
მის, ხოლო სხუა” იგი ასოი მცირედითა აღებითა პირისაითა მიეთხრო- 
ბვის და ითქუმის. არამედ არცაღა ასოი აქუნდა ბერძენთა, არამედ ფვნიკისა- 
გან ასოითა წერდეს მათსა მას ბერძულსა ასოსა, რამეთუ ეგრეთვე ვმითა და 
§ სახელის-დებითა, ვითარცა ებრაელთაი, მიმსგავსებულად ჰებრაელთაებრვე 
პინიკთა მათგანვე იპოვა. 
პალამიდის ვინმე უკუანაის(122,)კნელ მოვიდა და იწყო ალფა-ბეტა; ი“ვ 
ხოლო ასოი ბერძენთა უპოვა მარტოდ, ესე იგი არს: ალფა-- #4, ბეტა--8, 
გამა-–- IL, დეტა--4, იოტა--II, ეტა| IM”, კაპა –- L|%#, ლამდა---/", მგ--M, ნგ--M 
I0 ოჟ--0, პი--I, რო-- 0, სიმა-- IX)“, ტა- წრ, გ ურ, 
შესძინა კადმოს მილისელმან ასოი (სამი: თეტა –- 0, ფ2--დ, ქი-- XIV, 
ამისთვსცა მრავალჟამ ი“თ' სოლო იკმევდეს. ამისთვსცა, რამეთუ პირველთა მათ 
არა აქტფნდა ლიტონი პალიდა, სახელ-სდვეს სიმიაისაგან და პისა და ალფასა 
წერდეს და სხუასა მრავალსა სიტყუასა სხუად-სახედ? სახელ-სდებდეს და 
15 წერდეს. 
ამონიდოს ჯონელმან შესძინა ორი ასოი: ჰეტა --II, 8-0; 
ეპიქარმოს სირაკელმან –– სამი სხუალ: ზეტა-- 7, ქსი --5=, ფსი –– VI. 
ღა ესრწთ აღესრულა კ“დ იგი ასოი. ამისთვსცა მიამსგავსა ომეროს რიცხვ 
იგი კ“ბ-თაზ მათ წიგნთა“! ებრაელთაი კოდ-სა მას ასოსა გამოსახულსა და აღ- 
2 


ღლ 


რაცხილსა. და მანცა თვსი იგი ჭელოვნებაი „8ლიადოისე“ კ“დ-ნი დაჩხიბულ– 
ნი კ“დ-ითა მით ასოითა მიამსგავსა, ეგრეთვე კუალად „დვსევს“, ესევე სიტ- 
ყვს-შემოღებაი ჩუენისა მის აღთქუმისა “ი რომლისათვს-იგი აღვთქუთ ჩუე- 
ნებად რიცხკ იგი კ“ბ-თა მათ საქმეთათ ღმრთისა მიერ, რომელი ვ“-თა მათ 
დღეთა სოფლის შესაქმისათა იქმნა. 


25 ლოცვა” ”% ყავთ ჩემთვს, საყუარელნო აღმო-რა-მიკითხვიდეთ, სიყუარულით 


შეიწყნარეთ5 


Iგ. იპოლიტე რომაელი. ქრონიკონი| 


ადამ ცხოვნდა ს“”ლ წელ და შვა ს8თ; სეით ცხოვნდა სე წელ და შვა 
ენუს; ენუს ცხოვნდა რ“ჟ წელ და შვა კაინან; კაინან ცხოვნდა რ“ო წელ და 
შვა მალელელ, ზალელელ ცხოვნდა რ“იე წელ (და შვა იარმდ; იარ8დ. ცხოვნ- 
და რ“იბ წელ და შვა ენუქი; ენუქ ცხოვნდა რი“ე წელ და შვა მათუსალა; 
მათუსალა ცხოვნდა რპ“იზ წელ და შვა ლამექ; ლამექ ცხოვნდა რპ“8 წელ და 
შვა ნოვეზ; ნოვებ ცხოვნდა ფ“ წელ და შვა ს“ფშმ!%; სემ ცხოვნდა რ“ წელ. 

(122V) და იყო წყლით-რღუნაი ქუეყანასა ზედა მ“ დღე”, მ“ ღამე?. 

35 ყოვლად შეკრბებიან წელნი ადამითგან წყლით-რღუნამდე? ცს“მბ. 
სემ შემდგომად წყლით-რღუნისა ბ“-სა წელსა შვა არფაქსად; არფაქსად 
ცხოვნდა რ“ლე წელ და შვა სალა; სალა ცხოვნდა რ“ლ წელ და შვა ებერ; 
ებერ ცხოვნდა რლდ წელ და შვა ფალეგ; ფალეგ ცხოვნდა რ“ლ წელ და 
შვა რაგავ; რაგავ ცხოვნდა რ“ლე წელ და შვა სერუქ; სერუქ ცხოვნდა რ“ლ 


ვ 


ლ 


1 ივ. 2 სახფდ. 3 კბ-თაი. 4 წიენთაი. 5 შეიწყნარშთ. წ ნოვშ. 7 დღძ. 3 ღამ0. ? -მდ0, 

1+ შეს. 5,3––-32. 

# აქ გამორჩენილია ერთი ასო, შდრ, ს. ყაუხჩიშვილი, ტუმ III, 1923, გვ. 184, #% ბერძ- 
ნული ასო ამოშლილია. ##X ეს ანდერძი ტექსტში არის შეტანილი. მას მოსდევს სინგურით გამო- 
ყვანილი წინწკლებისაგან შედგენილი ხაზი. 
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წელ და შვა ნაქორ; ნაჭორ ცხოვნდა ო“თ წელ და შვა თარა; თარა ცხოვნდა 
ო“ წელ და შვა აბრაჰამ. აბრაჰამ ცხოვნდა ო“ე წელ და იყო აღთქუმაი 
ღმრთისაი მისა მიმართ, 

ყოვლად შეკრბებიან წელნი წყლით-რღუნითგან ვიდრე ო“ე წლადმდე' 
აბრაპამისა ჩ“იე და აბრაჰამ შემდგომად აღთქუმისა ღმრთისა|ისა| ცხოვნდა 
კე წელ და შვა ისაკ; ისაკ ცხოვნდა ი” წელ და შვა იაკობ: იაკობ ცხოვნდა 
პბზ წელ და შვა ლევი; ლევი ცხოვნდა მ“ე წელ და შვა კაათ: კაათ ცხოვნდა 
ი“ე წელ და შვა ამრამ?: ამრამ? ცხოვნდა ო“ წელ და შვა მოსე?; მოსე ცხოვნ- 
და პ“ წელ და გამოიყვანნა ძენი ისრაყლისანი ეგუპტით უდაბნოდ. 

ყოვლად შეკრბებიან წელნი რო“ე წლითგან აბრაჰამით ვიდრე ძეთა ის- 
რაწზლისათა ეგვპტით გამოსლვადმდე! გლ“ წელ. 

მოსე3 ძეთა თანა ისრაზლისათა დაყო უდაბნოს, ცხოვნდა-ღა მ“ წელ 
სხუა და მოსცა მათ შჯული. ისუ ძემან ნავფსმან დაუმკვდრა მათ ქუეყანა 
იგი აღთქუმისაი და ცხოვნდა მათ თანა კ“ე წელ. 

ყოვლად წელნი გამოსლვითგან ძეთა ისრამლისათა ეგვპტით, ვიდრე 
წილით განყოფადმდე! ქუეყანისა მის აღთქუმისა “ე, და ვინაითგან იყო 
აღთქუმათ ღმრთისაი აბრაჰამის მიმართ წელნი 3“ ჟე. წყლით-რღუნითგან 
ჩფ“ი წელნი; ადამითგან ძქ“ობ წელნი. 


მსაჯულნი ისრავლისანი 


მოხუვებულთა –-- ლ“ წელ; ქუსარსათომ მეფი ასურეთისაი -- 8 წელ; 
გოთონიელ ძს კინეზისი -- მ წელ; ეგლომ მეფ მოაბისათ --- ი'9 
წელ; აოღ -- პ” წელ: იაბის მეფ ქანანისაით –-- კ“ წელე (123) დებორა 
და ბარაკ –– მ“ წელ; მადიამელთა –– ზ“ წელ; გედეონ --მ“ წელ; აბიმელექ –– 
გ“ წელ; თულა კ“ წელ; იაირ --კ“ბ წელ: ამონიტელთა -– ი 8 წელ; იეფ- 
თაე –– ვ“ წელ; ესებონ --%“ წელ; ალლონ ––ი“ წელ; აბდონ--კ. წელ; 
უცხო თესლთა-- მ წელ; საფსონ –-- კ“ წელ; სამეგარ –-– ა” წელ; ანარქიას 
და სამერ მსაჯულთა --მ წელ; ირინის და სამანია მსაჯულთა –– ლ“ წელ. 

ყოვლად შეკრბებიან მსაჯულთა ისრაზლისათა წელნი ფ კ; და მღდელთა 
და მსაჯულთანი 8ლისნი და სამოველისნი ჟ“ წელნი. 


ყოვლად შეკრბებიან მსაჯულთა წელნი ქრი წელ; 


მეფენი იუდაისნი იერუსალმმს 


საულ -–- ლ“ წელ. მ?“ წელ ყოვლად მეფობდა საულ, არამედ თ წელ 
მისსა მეფობასა სამოველვე შჯიღაღა: დავით -– ლ“ე წელ და ვ“ თუე“; მ” წელ 
ყოვლად მეფობდა დავით, არამედ ე“ წელ საულის მეფობასა მეფობდა. და 
წინაისწარმეტყუელებდეს გად, ნათან, დავით და ასაფ: სოლომონ -- მ“ წელ. 
და ტაძარსა ღმრთისასა აშენებდა და აღასრულა მე-ი“ ბ-სა წელსა მეფობისა 
მისისასა, და წინაისწარმეტყუელებდეს ნათან და აქია სალონიტელი, სემეას, 
ადდო; რობოამ -- ი“0 წელ; აბია --- გ“ წელ; ასა -– მ“ და ა“ წელ; იოსაფატ --- 
კშე წელ; და წინაისწარმეტყუელებდეს მიქეა, ელია, ელისემ, აბდია, იოველ, 
ოზიელ, ელიახარ, ახარია; იორამ –- 8” წელ; ოქოზია-- ა წელ; გოდო- 


1 -მდფ, 2? აბრაჰამ, 3 მოსშფ. 4 თეშ, 5 ელისფ, 
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ლია, დედაი მისი--ზ“ წელ; იოვას –– მ“ წელ; ამასია –– კ“თ წელ; აზარია, 


რომელსა ოზიაცა ერქუა, რომელი განკეთრდა––ნ“ბ წელ, და წინაისწარმეტ- 
ყუელებდეს ოსე, ამოს, ესაია, იონას; იოვათამ –– ი“ვ წელ; აქაზ ––- ი“ვ წელ; 
ეზეკია –– კ“თ წელ. მეექუსესა წელსა მეფობისა მისისასა პრომ0 აღიშენა 
ჰრომილცს მიერ მეფისა; და ი“-სა წელსა მეფობისა. მისისასა სალმანასარ 
მეფხ ასურეთისაი ზედა-მოუვდა ისრაწლსა და წარტყუენა ოსე! მეფხ ის- 
რასცლისაი ათსა თანა ნათესავსა, და ტყუენვასა მას წარტყუენა ტობი, კაცი 
მართალი; და მე-ი“დ–სა წელსა მეფობისა მისისასა დასნეულდა ეზეკია მეფხ. 
ესაია წინაისწარმეტყუელმან სიკუდილისა (123V) მისისათვს პრორმგორევსე 
ცრემლოოდა "მწარედ?. შეიწყალა ღმერთმან და შესძინა ცხორებაი იე 
წელი. სასწაული მისცა მას ქსაიაძს მიერ წინაისწარმეტყუელისა –- ეპანო–- 
დონ –– აჩრდილი მზისაი კუალად იქცა ათთა მენაკთა. 

მანასე3ჭ --. ნ“ე წელ; ამოს –- ბ“ წელ; ოსია –- ლა წელ, წინაისწარმეტ- 
ყუელებღეს იერემია, სოფონიას, ოლდად, ბარუქ; იოაქას -– გგთთუე. ფარაო 
ნექაო შეიპყრა იოაქას და წარტყუენა ეგკპტედ, იოვაკიმ, რომლისა | სახელი| 
ელიაკიმცა ––- ი“ა წელ. 

წინაისწარმეტყუელებდა ურია იერუსალშმისათვს და ივლტოდა ეგუპ- 
ტედ. იოეაკიმ წარავლინა მისთვს და მოკლა იგი. იოვაკიმ, რომლისა სახე- 
ლი იექონია -– გ“ თთუეტ. და ი” დღე9, ნაბუ| ქო|დონოსორ მეფემან ბაბი- 
ლოვნისამან შეიპყრა და წარტყუენა. იოვაკიმ «ი“ფ0 წლისაი ბაბილოვნდ და 
ყოველნი ძლიერნი და პელოვანნი იერუსალმშმისანი ჯ-ოდენ. ტყუენვასა მას 
წარტყუენა დანიელ, ანანია, აზარია, მისაელ ბურჭერსა თანა ტაძრისასა და 
ქალაქისასა და საფას0 იგი შეიღო ბაბილოვნდ; და მეფედ დაადგინა იერუსა- 
ლწმს მატთანია იოვაკიმის წილ, მამის ძმაი მისი, სედეკია სახელი უწოდა. 

შეკრბებიან ყოველნი წელნი ტყუენვითგან ოსწსითგან მეფისა ისრამ- 
ლისაით და სამარიაისაით, რომელი წარტყუენა სალმანასარ, ვიდრე წარტყუენ- 
ვადმდენ იოვაკიმისა, მეფისა იუდაისა ნაბუქოდონოსორის მიერ, წელნი რ“კბ. 

ყოვლად შეკრბებიან წელნი მეფეთა იუდაისთანი, რომელნი მეფებდეს 
(510) იერუსალმმს, საულისითგან იოვაკიმისამდენ წელნი ფიდ და გამო- 
სლვითგან ძეთა ისრამლისათა ეგკპტით ––- წელნი ჩ“რიე, და აღთქუმითგან 
ღმრთისაით აბრაჰამის მიმართ ––- წელნი ჩფ ჟე, წყლით-რღუნითგან –– წელ- 
ნი ჩ“ქი; ადამითგან –– წელნი წ“ყობ. 


რიცხუნი წელთანი, რაოდენნი დაყვნეს ძეთა 
ისრაწლისათა ბაბილოვნს ტყუევობასა, მსგავსად 
სიტყვსა მის იერემია წინაისწარმეტყუელისა: 


სედეკია -– ი“ა წელ. მეორესა წელსა სედეკიაისსა ჩუენებათ იხილა (1241) 
ნაბუქონდონოსორ და ზრახვაი იგი ჰკითხა ქალდეველთა და ბაბილოვნისა 
ბრძენთა. ღმერთმან გამოუცხადა დანიელს ჩუენებაი იგი და აუწყა მეფესა. ნა– 
ბუქონდონოსორ შემდგომად სედეკიაძსა ცხოვნდა მეფედ? კ“დ წელ. მარუ– 
დაქ ძწ მისი –- ი“ბ წელ, ბალტასარ, ძმათ მისი --- დ“ წელ. სერი უყო მთავართა 
მისთა და ხარჭთა მისთა. და გამოიღო ჭურჭერი იგი, რომელი მოიღო ნაბუ– 
ქოდონოსორ იერუსალშმით სახლისაგან ღმრთისაისა და სუმიდა ღვნოსა 
მით. მას ჟამსა გამოუჩნდა ვჭელი კაცისა” თითითურთ და წერდა კედელსა, 





1 ოსფ. 2 მწარფდ. 3 მანასფ. 4 თთუც. 5 დღშ. 6 -მდფ. 7? მეფფდ. 
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რომელი განუმარტა დანიელ. დარიოს ხუჟიკი –– იხ წელ. ა” სა წელსა მის- 
'სა მეფობასა დანიელ შთააგდღეს ჯურღმულსა მას ლომთასა,, მეფესა არა უნდა, 
არამედ იიძულეს იგი მისთვს დაწესებულისა მისთვს. 

კვროს სპარსი მეფობდა შემდგომად დარიოსისა. ა წელსა კვროსისსა 
აღივსნეს ტყუევობისა ო -ნი წელნი მსგავსად სიტყვსა მის იერემია წინა– 
ისწარმეტყუელისა. და გამოავლინნა კუროს მეფემან ძენი ისრაზლისანი ბაბი– 
ლოვნით იერუსალწმდ იესუის თანა იოსყდეკისა, მღდელისა მის დიდისა, 
და ზორობაბელ სალათიელი ძეთა თანა ისრაფლისათა აღმოვიდა. კვროს მე- 
ფემან სპარსთამან მოსცა ჭურჭერი იგი ტაძრისა ღმრთისაი იერუსალშმდ ოქ- 
როისაი ღა ვეცხლისაი. რომელი წარიღო ნაბუქონდონოსორ მეფემან; წი- 
ნაისწარმეტყუელებდეს დანიელ და ეზეკიელ ყოვლად შეკრბებიან ჟამნი 
წარტყუენვითგან იოვაკიმის მეფისა იუღაისით ვიდრე პირველად წლადმდე! 
კვროს მეფისა სპარსთაისს ტყუეობისა წელნი ო”, საულისითგან, მეფისა 
ისრაზლისა, წელნი ფი; გამოსლვითგან ძეთა ისრაფლისათა ეგვპტით წელნი 
ხს“ ლე; აღთქუმითგან ღმრთისაით აბრაჰამძს მიმართ –– წელნი 'ჩქი“ ე; წყლით– 
'"რღუნითგან წელნი ც“ქპ; ადამითგან –– წელნი წ“მმბ”. 


მეფენი სპარსთანი 


კვროს შემდგომად აღმოსლვისა (124V) ძეთა ისრა8ლისათა იერუ- 
სალშმდ –– ლ“ წელ; კამბუს, ძემან კვროსისმან, რომელი ითქუა ულექთის მე– 
ორე? ნაბუქონდონოსორ -– თ“ წელ. მე–დ” –სა წელსა მეფობასა მისსა ჰუ- 
რიანი განდგეს. წარავლინა ჰოლონფერნე" ერისთავი დიდძალითა ერითა პუ- 
რიათათვს გარე-მოცვად?, წარმოვიდა ჰოლონფერნე დიდითა ძლიერებითა, 
გარე-შეიცვა1! ქალაქი ჰებრაელთაიძ, რომლისა სახელი ბეტულუა. 

იყო ვინმე დედაკაცი ქურივი, რომლისა სახელი იუდით, მას ქალაქსა 
შინა. იგი გარდამოვიდა ჰოლონფერნესა კარვადდ მისა.და დაყო დღი გ”, 
დ“-სა დღესა ეძინა მას თვსსა ზედა სასუენებელსა, ღამე” ილოცვიდა და ზღუ- 
დე–ყო? ღმრთისა შეწევნათ და თავი მოჰკუეთა მას და ესრფთ სპარსთა «გი 
ძლიერება9 განიბნია. | 

მოგუთა –- ზ“ თთუე. დარიოს ვახშტასპეანი –– ლ“ვ წელ, და ვ“-სა წელ- 
სა მეფობასა მისსა იერუსალშმს ტაძარი 0გი აღესრულა. ხოლო იშენებოდა 
მ“ვ წელ; წინაისწარმეტყუელებდეს ანგეოხ და ზაქარია, 

ქსერქსეს დიდი –- ი“თ წელ და ვ“ თუე, მე-დ“-სა წელსა მეფობასა მისსა 
ეგვპტესა ჭელ-ყო, და მისა შემდგომად ათენელნი განხერხნა. 

არტვან –– ზ“ თთუე?; არტახშეს ველგრძელი –– მ” ა წელ; მე-კ“-სა წელ–- 
სა მეფობისა მისისასა ნეემია პირის მწდც თვსი გამოითხოვა შ68 ნებად იერუ- 
სალწმისა და ებრძანა აღსლვად ჰურიასტნად, და აღაშენნა ზღუდენი ქალაჭისა– 
ნი. სივრცმ მას შინა განმზადნა მსგავსად “ხილვისა დანიელ წინაისწარ– 
მეტყუელისა; და ეზრაისგან ისწავა შჯული; და ესთერის და მარდუქცს მიერ 
ჰამანი მოკლეს სპარსეთს. 

· ქსერქსეზ მეორც -- ბბ, თთუე, როგდანე –– ზ- თუე; 'დარეჰზ, ცოლისგერი 


1 -მდც. ? მეორშ. 83 ჰოლონფერნშც. 4 გარც-, 9 ღამყ, 6 ზღუდ0, 7 თთუშფ. 8 ქსერჭსშ. 
· 9 დარელ. 
% მიწერილია სინგურით აშიაზე. 
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ნოითოსი –– ი“თ წელ. არტახშეს მოჯსენემან –– მ“ბ წელ; არტაქსაქსე1 კეუ- 
ქათსი -–– მ“გ წელ, არსესოქე? --–- დ“ წელ; დარიოს -- ვ“ წელ. | 
ალექსანდრე? მაკედონელმან მოკლა მეფე დარიოს და დასცა ძლიერე– 
ბაი სპარსთაით (125»), 
5 ყოვლად შეკრბებიან წელნი კვროს მეფისაითგან სპარსთაისა ვიდრე 
დარიოს მეფისამდე4 წლნი ს“ლ; ალექსანდრე3 შემდგომაღ დარიოსის მოკლვი- 
სა მეფობდა მტკიცენ კ“ვ წელ და %“ თთუენ, 


მეფენი პტოლემეანნი ეგვპტელთანი 


პტოლემეოს ლავგოსეანი –– მ“გ წელ. ამან პტოლემეოს განაწესნა და გა- 

10 მოათარგმანნა ო“-თა მათ შჯულისა მოწაფეთა სიბრძნენი ჰურიათანი მჯუ- 

ლი და ყოველნი ებრაელთა წიგნნი ბერძენთა ენასა; და მე–ი“6-სა წელსა 

მეფობისა მისისასა სელევკოს ნიკატორისმან ანტოქიაი აღაშენა, პტოლემე- 
ოს ძმათმოყუარემან –- ლ“% წელ, მე-6“-სა წელსა მეფობისა მისისასა სოს– 
ტრახას, დექსიფანონ, კნიდიონ აღპმართეს ალექსანდრიას გოდოლი, რომელ– 
სა ჰრქვან ფორონ. კ”ა წელსა მეფობასა მისსა ჰრომეს ვეცხლისა დიდებაი 
წარჰკუეთა, 

პტოლემეოს ევერგეტეს ––კ“ე წელ; პტოლემეოს ფილოპატოს -– ი“ზ 

წელ; პტოლემეოს ეპიფანის –- კ“ე წელ; პტოლემეოს ფილომიტოს -- ი”“ა 

წელ”; IIი,. 157- პტოლემეოს ევერგეტეს –- კ“გ წელ; პტოლემეოს ოსო- 

ტერ ––-კ“ხ წელ; პტოლემეოს ალექსანდროს –- ი“0 წელ; პტოლემეოს მეო- 

რემან –– ი“8 წელ; პტოლემეოს დვონისის –– ი“თ წელ; პტოლემეოსის ასულ- 

მან კლეოპატრა ––- კ“გ წელ. ; 
ყოვლად შეკრბებიან წელნი პტოლემეანთა? მეგკპტელთანი ს“ჟდ, თაოგ. 

(510) სნ“თ. 

25 ოცდამეოთხესა წელსა მეფობასა კლეოპატრაისსა ივლიოს კეისარი მო- 
ვიდა? ჰრომედ და შეკრბეს კეისარნი, და წელთა ჰრომთა მეფეთა რაცხდეს. 
პირველად 6“ წელსა მეფობასა კლეოპატრაისსა ივლიოს კეისარი აღიღო პრო- 
ტელთაგან. და კასიონ მეფობდა გ“ წელ და ზ“ თთუეზ და ი“ დღემ. ი“68 წელსა 
ჰრომთა მეფობასა –- ი“ე, აგვსტოს, რომელი ჰრომს მეფობდა, კლეოპატრა მოკ- 

პი ლა და აღიღო პტოლემეანთა მეფობაით და ამისა შემდგომად მეფობდა სხუათა 
წელთა კ“ ვ-თა. მ“ე-წლისა ჰრომLთა| მეფობისა, ესე არს მ“ბ წელი მეფობისა 
აგვსტეს კეისრისაი, განკაცნა მაცხოვარი ჩუენი იესუ ქრისტე, იშვა და ვორ–- 
ციელ იქმნა წმიდისაგან ქალწულისა მარიამისა და სულისაგან წმიდისა. 

ყოვლად შეკრბებიან წელნი ქრისტშს მოსლვადმდე ესრე: პტოლემეანთა 

35 მეფობითგან აგვკსტესნი წელნი კვ, კვროსითგან, რომელმან აღავლინნა ძენი 
ისრანცლისანი ბაბილოვნით იერუსალშმდ, წელნი ფ“ნვ, სსაულისითგან მეფისა 
ისრაცლისაით ჩ“ რივ; გამოსლვითგან ძეთა ისრანლისათაით. ეგვპტით წელნი 
ჩ“ღჟა; და აღთქუმითგან ღმრთისაით აბრაპამის მიმართ წელნი ც“ სკ; წყლით- 
რღუნითგან ძ' სლვ; ადამითგან წელნი ქვ ჟმ. 

40 ინდიკტიონი და ვპატანი მ“ე წლითგან ჰრომთა მეფობით ესე არს. მ“ბ-სა, 

1 არტაქსაქსც8. 2 არსესოჟფშ. 3 ალექსანდრფ. 4.მდდთ, 5 მტკიცშ. 5 თთუც. 7? პტოლემეანთანი. 
ჰფ. 44, 8 მოვიდეს ჰ6-–- 44, 9 დღძი. Iჰ0L--44, 


% ხელნაწერის 125-ე ფურცელს ჩამოჭრილი აქვს სიგრძეზე ნახევარი. ტექსტი შევსებულია 
ჰლL. 44-ის მიხედვით. 
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წელსა აგვსტეს კეისრისასა განკაცნა უფალი ჩუენი იესუ ქრისტე. ა“ ინ–. 
დიკტიონსა შაბუ და შეტერუა მათ ვპატიონთა მაცხოვარი და უფალი ჩუენი 
იესუ ქრისტე იშვა და ვორციელ იქმნა წმიდისაგან ქალწულისა და ღმრთის- 
მშობელისა მარიამისგან და სულისაგან წმიდისა. ინდიკტიონი აღვალს ი“ე 
წლადმდე და მერმე თავითვე მოიქცევის|. 


I|კეისარნი ჰრომთანი| 


Lიქმნა შემდგომად ამისა მეფედ გერი მისი ტიბერიოს”| (125V). ამისსა მე–- 
ი“8-სა წელსა იყო ვნებათ უფლისაი; გაიოს -– დ” წელ: კლაგდიოს --- ი“ ე 
წელ; ნერონ –– იდ წელ; ბალბოს, ათონ, ბატოლოს სამნივე –– ა“ წელ და 
ა” თთუე!), ვესპასიანოს –– ი“ წელ; ტიტოს, ძშ მისი –– გ, წელ; დუმენტიანოს, 
ძმათ მისი-- ი“ე წელ, ნეროვას –- ა” წელ, ტრაიანოს –– კ” წელ; ანდრიანოს 
განრღუეული –– კ.ა წელ; ანტონინოს ევსებიოს მორწმუნც -- კ“ბ წელ; მარ– 
კოს ავლერიანოს ლუკიოსითურთ, ძმით მისით -- ი'თ წელ; კომოდოს --– ი“ბ 
წელ; პერტინაკს –– ვ? თუე” სევეროს –-ი წ წელ; ანტონინოს --– %” წელ; 
მაკრინოს –– ა” წელ; ალექსანდროს –– ი თ წელ. დედაი ამის მეფისაი მამია 
მორწმუნე? იყო ფრიად და მცველ ეკლესიათა; მაქსიმიანოს –- გ“ წელ; პოპი–- 
ნიოს და ბალბოს ––- გ“ თთუე?; კორდიანოს –– ვ“. წელ; ფილიპებ –-– ზ” წელ. 
ამას ყოვლითა გულითა მისითა ჰრწმენა ქრისტშ; დეკიოზ -- თ“ წელ, და 
დაიკლა იგი ვიეთგანმე ძითურთ. გალოს და ბულინიოს –- გ წელ; ვალე–- 
რიანოს და გალინოს –– იე წელ; კლავდიოს –-– ბ წელ; ავლერიანოს –– ვ. 
წელ; კარინოს და ძც8 ნუმერიანოს –- ბი წელ; დეოკლიტიანე და მაქსიმიანე –– 
კ'თ წელ; (126L) მაქსიმიანოს, ღალერიანოს და მაქსიმოს, ძმ არკულოსისი 
– თ წელ; ამათსავე მეფობასა მეფობდა ბარტანიასა ზედა კოსტა, მამა9= 
დიდებულისა კოსტანტინესი. 

კოსტანტინენ მეფემან დიდებულმან მე-ზ”-სა წელსა მეფობისა მისი- 
სასა მოკლა უმჯულოი მეფმ მაქსიმიანენ და დაიპყრა ჰრომთა მეფობაი. და 
აღესრულა კოსტანტინე§ დიდი «”ე წლისაი, და დაყო მეფობასა შინა ლ“ბ წელი. 
მე-ი“თ-სა წელსა მეფობისა მისისასა იყო წმიდაი კრებაი ნიკეაისაი. და ი“თ-–სა 
წელსა იკურთხნეს წმიდანი ეკლესიანი იერუსალშმისანი ველითა წმიდისა 
ათანასი ალექსანდრიელისაითა. 

ყოვლად შეკრბებიან წელნი ქრისტშ8ს მოსლვითგან ჯუართა პოვნადმდე? 
ტ კვ. 

) აგვსტშს კეისრისაითგან ვიდრე კოსტანტინესამდე7? ლე მეფენი იცვალ- 
ნეს ბერძენთა ზედა. და იაკობ, ძმისა უფლისაითგან ვიდრე კვრილფშსამდე? 
ლ”ე-ვე იცვალნეს ებისკოპოსნი იერუსალშმსა ზედა. | 
კოსტანტინე9, ძნ დიდებულისა კოსტანტინესი და კოსტოს, ძმათ მისი –- 

ბ წელ; კოსტანტინოს, ძმა–ი მათი თვითმპყრობელი –– კე წელ; ივლიანე 
ღმრთისშემაწუხებელი –-– ბ წელ; ივბინიანოს –-– ვ” წელ; გალენტიანოს ––ი” ა 
წელ; ენუს –“– ი“ბ დღე?; ბალენ -– ია წელ; ღრატიანოს --– ი“ა წელ, თევდოსი 
დიდი –– ი“ე წელ, არკადი –– კმგ წელ; ონორი -– ი“გ წელ; თევდოსი მცირცს ––- 
მ”ბ წელ; მარკიანე? –- ვ” წელ; ლეონ –– კ“ წელ; ლეონტი -– ა” წელ; ზენონ–– 

1 თთუშ. 2? თუფც. 3 მორწმუნშ. 4 ფილიპფძ. 5 კოსტანტინც, 6 მაქსიმიან8. ? -მდფ. 8 დღშ.. 
9 მარკიანფ. 

# „იქმნა... ტიბერიოს“ შემოტანილია #--165 ხელნაწერიდან. 
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ი ვ წელ; ანასტას -- კხ წელ; ისტვნიანე –– კით წელ; ივსტვნა-- თ“ წელ; 
ტიბერის ––კწა წელ; მავრიკ –- ი“დ წელ; ფოკა-- 0“ წელ; ჰერაკლე! -- ლ”ა 
წელ; კოსტანტინე? და კოსტანტიანოს –– იდ წელ; კოსტანდინ –– კ“ წელ; 
კოსტანტინიანოს ---კ”ბ წელ; ლეონტი -–– გ“ წელ; აფსიმაროს –--ზ“ წელ; ფი- 


5 ლიკოს –– ა” წელ; ანასტას –– გ“ წელ; თევდოსიოს –– ა?” წელ”; ლეონ და 


კოსტანტინე, ძ68 მისი –– მე; ლეონ და კოსტინე და დედა” მათი ერინე -- 


· კვ; ნიკიფორე –– თ“; მიქაელ –– ბ“; ლეონ –– მ“; მიქაელ –– ი“ზ; თეოფილე“ –– 


კ გ; მიქაელ და თეოდორა, დედა” მისი-––- ლ“გ; ბასილი მეფე –– კ”; ლეონ, 
ძე მისი ალექსანდროს; რომანოზ; კოსტანტი; რომანოზ; ნიკიფორე კივრიჯან. 


10 (126V) იპოლიტეს განმარტება9 კურთხევათა მათთ3ვს მოსესთა 


2 


0 


25 


3 


ვ 


ღლ 


CC 


ათორმეტთა მიმართ ნათესავთა 
კვრიელშსონ! 


ნეტარისა მის ისაკისი ყოფილთა მათთვს კურთხევათა ძეთა მიმართ 
თვსთა პირველთა მათ წიგნთა შინა გამოთქუმულ და ძალი საქმეთა მათ ყო- 
ფილთათვს არა დადუმებულ. და იაკობისი, იგიცა, რომელ ათორმეტთა ძეთა 
მიმართ მოვსენებულ და მითვე სახითა გამოცხადებულ, ვითარმედ რაიმე 
არიან კურთხევანი იგი ყოფილნი და ვის ზ“ა აღესრულნეს და რაიმე არიან 
წწყ“ლბნი იგი და ვის %“ა აღესრულნეს. ვიწყო აწ გამოთქუმად ო“ისა მიერ 
მადლითა და მოსესთა მათ კურთხევათა, ვითარ ათორმეტნი იგი ნათესაენი აკ- 
ურთხნა და არარაი და| ვ) აკლო, რამეთუ ყოვლადვე სრულ, განმტკიცებულ კაცი 
იგი სრულად გამოჩინებულ ზედა საძირკუელსა მას ვსნისასა, სარწმუნოვებით 
გულისხმის-ყოფილ თქუმულნი იგი წინაისწარმეტყუელთა მათ მიერნი და 
აწ ქრისტეს მიერ აღსრულებულ და განუწვალებელ მისისა» სიმართლისა ყო- 
ფილ. ხოლო უმჯობეს არს ჩუენდა თხრობად სიტყუათა მათ სარწმუნოისა 
მოსყწსთა!”, მოჯსენებად გამო შობისა მისისა და საქმეთა მისთა მკუეთრ გამო– 
თქუმად და არარაი დაშთომილ. ყოფილი იგი ას დაოც წლის2% შეკრიბა ერი 
იგი წიაღ იორდანესა და ათორმეტნი იგი ნათესავნი აკურთხნა, ვითარცა-იგი 
იაკობ ზრახვით უთხრობდა, ვითარმედ იგი ვინ-მე არს მუნვე ნათესავთა წო- 
რის დაფარულ მამისა მიერ შობილი ძც კურთხეულ არღა ჭორცითა სო- 
ფელსა შინა გამოცხადებულ, 

ესე მოსე იშვა ქუეყანასა მას მეგვპტელთასა, ვიდრე–იგი მწირობდეს მუნ 
ძენი ისრაწლისანი, ნათესავისაგან –ლევისი3%, მამისაგან ამრამისი, დედისა იო- 
ქაბეტისგან ამისი ძმათ აჰრონ და დაი მარიამ? ესე, განგდებულ სამ თვსაი 
მდინარის კიდესა მას, შთაგდებულ კიდობანსა და გამოღებულ ასულისა მიერ 
ფარაოისისა, იზარდებოდა სახლსა შინა სამეუფოსა57, 


1 პჰერაკლშ. 2? კოსტანტინშ. 

# რიცხ. 12,7; ებრ. 3,5. % IL სჯ. 31,2; 9% გამ, 2, 1-2, +# კამ, 6,20, 6% გამ, 2,2--10, 

” ამის შემდეგ ყოფილა სინგურით გამოყვანილი მრავალწერტილი, რომელიც ოდნავ ჩანს; 
იგი დაფარულია სხვა ფერის მელნით და სხვა ხელით ნაწერი ტექსტით, რომელიც იწყება მთაე:- 
რულით; „თეოფილე“ სიტყვიდან კი ნაწერი ნ.სხურია. 
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და ვითარ იყო ორმეოც წლის, განიზრახა მიხედვად ძმათა თვსთა, ძეთა 
ისრამლისათა, რომელმან იხილა ებრაელი ძლეული", შეეწია (127L) მას და 
დაამვჭუა მეგვპტელი იგი. და ესმა ფარაოს, და ეძიებდა მოკლვად. ხოლო იგი 
მეოტ-ქმნული მწირობდა ქუეყანასა მას მადიამელთასა. და იგი მწყსიდა ცხო- 
გვართა იოთორისთა, სიმამრისა თვსისათა. და ყოფილ სამეოც და ათ წლის. და 
„გამოიყვანა ერი იგი ქუეყანისა მისგან მეგ,პტელთაისა ბრძანებითა ღმრთი- 
'საითა. 

მოავლინა ათნი გუემანი ეგკპტესა ზედა. ესე მიწევნნულ უდაბნოსა მას. 
და აღჭდა მთასა მას სინასა, გარდამოიხუნა ბრძანებანი ღმრთისაგან ცხოველი–- 
სა, რომელნი სცვიდეს თვსსა მას ერსა. არამედ რამეთუ ექუსას ათას იყვნეს 
გამოსრულნი იგი ეგვპტით. და იგინი არა დამორჩილებულ ღმრთისა და დაი–- 
რეცნეს უდაბნოსა მას ყოველნი. და ნაცვალად მათა აღადგინნა ღმერთმან ძენი 
მათნი. რომელნი-იგი აღრაცხნა მოსე. და განაწესნა თითოვეულნი მათგანნი 
წნათესავთაგანნი თითოვეულად მამათა მათთაისა, რაითა აღავსნეს მათგანნი 
იგი ექუსას ათასეულნი. 

მიზეზ იყო ესე მოსესა მსგავსად ბრძანებისა მის ღმრთისათსა. გამოირ- 
”ჩჩინა ათორმეტნი კაცნი ჭელმწიფენი ნათესავთა მათთა, წარავლინნა მოხილვად 
ჟუეყანისა მის და ათნი მათგანნი უკუნ-იქცეს და აღძრეს ერი იგი და შეიშინეს 
ზარ–განჭდილთა და თქუეს, ვითარმედ ქუეყანაი იგი ბოროტ არს და კაცნი მხე- 
(რხ)ველ?. კაცის მჭამელ. და ქალაქნი დიდ-ღიდ და მოზღუდვილ. და კაცნი, რო- 
'მელნი მას შინა დამკკდრებულ არიან, კაცნი ჰასაკითა დიდნი და მწვსნი. 

და უთხრობდეს მათსა, ვითარცა ნამობთა გმირთასა., და იგინი გამოაჩინ- 
'ნეს მათ წინაშე, ვითარცა მკალნი, რომელთაი ვითარცა ესმა ერსა მას, ზარ- 
განვდილ იქმნ|ნ|ეს გულითა და შეშინდეს ფრიად. და სხდეს დღე” და ღამე? 
და აყუედრებდეს მოსეს, უნდა უკუნ-ქცევათ მუნვე ეგვპტედ. მათგანთა ორთა 
მოიხილეს ქუეყანათ იგი, რომელნი-იგი იპოვნეს სარწმუნო, და წინა დაუდ- 
გეს მათ და აყენებდეს და იტყოდეს: „ქუეყანაი იგი, რომელ მოვლეთ ჩუენ, 
იგი დიდად შუენიერ არს, ქუეყანაი, რომელი გამოადინებს თაფლსა და სძესა. 
(127V) აჰა ესერა, ესე არს ნაყოფი მისი“1%, უჩუენეს ნაყოფი მისი მრეწეული5 
და ტევანი იყო ყურძნისაი გრჭოითა მოღებულ მჯრითა თვსითა. და მათ «არა 
ჰრწმენა, ზრახვიდეს ქვითა დაქოლვგად მათა. და ესრე ურწმუნოვებითა და 
"რღუევისა მუნ ყოფილისა ფიცით აღუთქუა უფალმან მოსეს და ჰრქუა, ვი- 
თარმედ: „კაცთა მაგათ, რომელთა განმამწარეს მე და არა პრწმენა სიტყუათა 
ჩემთაი, რომელთა იხილეს ნიშები და სასწაულები ქუეყანასა მას ეგჯპტისასა, 
„ვერ იხილონ ქუეყანაი იგი კეთილი, რომელი აღუთქუ მამათა მათთა””. 

ხოლო ყრმანი ესე რომელთათვს იტყოდეს იგინი, ვითარმედ ტყუემცა 
არიან მტერთაგან, ამათ მივსცე ქუეყანაი იგი და ისუ ძხ ნავესი და მონა9 
'ჩემინ ქალებ, ძზ იეფონესი ”“, რამეთუ იყო მის ზედა სული, შევიყვანნე მუნ და 
მივსცე ქუეყანაი იგი, რომელი მოიხილეს ფერვითა მათითარ?”, რომლისათვს 
'-დაყოვნებულ ერი იგი უდაბნოსა მას ორმეოც წელ, ყოველნივე მოისრნეს 
მსგავსად სიტყვსა მის უფლისა. გარნა ორნი იგი კაცნი რომელთათვს წი- 


1 მოLს0. 2 მხერხველ ჰ0L--44; მხეულ #--165; მხუეჭელ C--41. 3 დღი. 4 ღამფ, § მძეწე- 
“ ული 5-შონაი ჩემი და. : 
I რიცხ. 14,6--8. % რიცხ. 14,21-23; 29-30; 32, 10-11, 9% რიცხ. 14,24, 30, 4% #იცხ. 
14,24. 
# ჩამატებულია სხვა ხელით „ძლეულ ჰ061. 44). 
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ნაისწარ თქუა და ძენი მათნი აღორძინებულ შეერთნეს რიცხუსა მას მამათ» 
წილ მათთა, რომელთა მოუწოდა. ნეტარი იგი მოსე! წიაღ იორდანესა ას- 
წავებდა მეორესა შჯულსა ზეგარდამო შობილ სრულ მამათა მიმართ. შჯული. 
იგი არა თუ სხუა შჯულ მიცემულ მათა უმეტეს წინანდელისა. მის, რომელ 
მისცა მამათა მათთა, არამედ იგივე დაწერა, რაითა გულისხმა-ყონ წარსრულ-. 
თა მათთკს მამათა მათთა ქუეყანასა მას ეგვპტისასა, რაითა უდაბნოსა მას. 
ყოვლითა გულითა მოშიშ იყვნენ უფლისა მიმართ. 

მას ჟამსა მოსე! სულისა მიერ განაწესნა ათორმეტნი იგი ნათესავნი 
ორად ნაწილად. მისცნა კურთხევანი «იგი მთასა' მას გარიზნსა პირითა ექუსთა 
მათ ნათესავთაითა და წყევანი იგი მთასა მას გებალსა პირითა სხუათა მათ. 
ექუსთაითა. და ამას არა თუ “ოუდებად რას წინაისწარ გვჩუენებს, რა- 
მეთუ განყვნა ნათესავნი იგი ორად ნაწილად, გამოაჩინნა რომელნიმე (128 
მათგანნი ქრისტეს მიერ კურთხევითა მით მკვდრ-ყოფად მამათა მათ თვსთასა 
ახალსა მას შჯულსა მარჯუენით პოვნილ და რომელნიმე -– ძუელითა მით. 
ცთომითა? შეპყრობილ თვსისა მისთვს ურწმუნოვებისა წყევასა ქუეშე მარ- 
ცხენით პელთ-დებულ. ვითარცა მსგავსთა მათ თვსთა ეტყვს მვსნელი: „მას 
ჟამსა ვჰრქუა, რომელნი-იგი მარჯუენით ჩემსა იყვნენ: მოვედით, კურთხეულ- 
ნო მამისა ჩემისანო, და დაიმკვდრეთ განმზადებული სასუფეველი ოქუენთვს 
დასაბამითგან სოფლისაით. და რომელნი მარცხენით: წარვედით ჩემგან,. 
წყეულნო, ცეცხლსა მას საუკუნესა, რომელი განჰმზადა მამამან ჩემმან ეშმა– 
კისათვს და მსახურთა მისთა4!%, აწ რომელნი სარწმუნოვებით სახელ–სდე– 
ბენ ღმერთსა, აჰა თავთა თვსთა გამოაჩინებდეს კურთხევასა პირითა თვსითა. 
მოღებულ, რაითა ახლისა შჯულისა ნაშობ იყვნენ წმიდისა მის ქუეყანისა. 
რომელ წინაისწარ აღუთქუა, თანა-მკვდრ. იპოვნენ და მერმე, რომელნი არა- 
თუ საქმითა შჯულისაითა განმართლებულ და არცა სარწმუნოვებითა მონა- 
ნულ ყოფილ, რაითამცა ქრისტესა ადიდებდეს, თავნი თვსნი თანამდებ მარ– 
თლად დაშჯილ. 

რამეთუ მოსეცა წინაისწარ თქუა, სწავლითა მით სახესა მას გვჩუენებს: 
„და ესენიცა დადგენ კურთხევათა მათ: სკმეონ, ლევი, იუდა, ზაბილონ, იო- 
სებ, ბენიამენ42%, რომელთა მიერ ქრისტე წინაისწარ გამოიხატა, 'იშვა, და 
განცხადნა, და გურწმენა, და იდიდა, და იოსების მიერ ცნობილ, ლევისგან და 
იუდაისგან, ვითარცა მეუფV და მღდელი ვორციელად იშვა, სვმეონის მიერ 
ტაძარსა მას შინა ცნობილ, რამეთუ თქუა: „აწ განუტევე, “უფალო, მონაი. 
შენი მშვდობით, რამეთუ იხილეს თუალთა ჩემთა მაცხოვარებაი შენი, რო- 
მელ განჰმზადე წინაშე პირსა ყოვლისა ერისასა. ნათელი გამობრწყინდა წარ- 
მართთა ზედა და დიდება” ერისა შენისა ისრაზლისაი 43% და ზაბილონის 
მიერ ნათესავთა ჰრწმენა, ვითარცა იტყვს წინაისწარმეტყუელი: „ქუეყანათ 
ზაბილონისი და ქუეყანათ ნეფთალემისი, გზათ ზღუასა წიაღ (128V) იორდა– 
ნესა. ერი, რომელი სხდა ბნელსა, იხილეს ნათელი დიდი, და რომელნი სხდეს 
აჩრდილთა. სიკუდილისათა, გამოუბრწყინდა მათ ნათელი დიდი“. და ბე- 
ნიამენ პავლე? მოციქულითა ყოველსა სოფელსა იქადაგა და იდიდა. და კვრ- 
ვება არს წინაისწართა მათცა მიერ, რომელ წინაისწარ შჯულისა მის სახითა 
აღასრულებდა. ხოლო აწ სულითა ქრისტეს მიერ აღსრულებულ და კურ- 





1 მოსცფ, 2 ცომითა. (ცთომითია ჰ06L--44), 3 პავლფ. 
__________ . 
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თხევანი მიეცნეს ზედა მთასა მას გარიზნსა, ვითარცა ახლითა მჯულითა გა- 
მორჩეულ, რომლისა მიერ ქრისტე განვორციელებულ სოფელსა გამოუჩნდა 
და მთასა წმიდასა იპოვა. 

ვითარცა ესაია იტყვს: „უკუანაისკნელთა ჟამთა გამოცხადებულ მთაი იგი 


უფლისაი!. და წყევანი მთასა მას ზედა გებალსა, რომელთა მათ პრგუაცა, : 


რომელნი-იგი შჯულსა ქუეშე! იყვნეს: „წყეულ იყავნ” ყოველი, რომელი არა 
დაადგრეს ყოველთა წერილთა წიგნისა შჯულისთა ყოფად მისა«2X%, ყოვლისა 
“შეძლებით გამოთქმულთა? მათ ვიხილოთ რასა-ძი იტყვს” კურთხევათა მათ 
შინა მოსე. რამეთუ იტყვს წერილი იგი ესრევე: ესე კურთხევანი არიან, რომ- 


ლითა აკურთხნა მოსე9, კაცმან ღმრთისამან ძენი ისრაყლისანი და იტყოდა ! 


წინაისწარ სიკუდილისა თვსისა: „უფალი სინაით მოვიდა დღა იწრაფდა მთით 
ფარანით და ბევრეულითა კადესით. მარჯუენით მის თანა ანგელოზნი მისნი. და 
შეიწყალა ერი თვსი და ყოველნი წმიდანი ველთა მისთა და ესენი შენ ქუეშე! 
არიან“?. და მოიღო პირისა მისისაგან შჯული, რომელ გუამცნო ჩუენ მოსე? 
საყოფელი შორის იაკობისა და იყოს საყუარელითა მით ჭჯელმწიფც შეკრე- 
ბასა მას ერისასა ნათესავებითურთ. ისრამზლისაით. ამას იტყოდა წინაისწარ- 
მეტყუელი იგი: გვჩუენებს ყოფილსა მას შეწევნასა ერისასა, ნათესავებითურთ 
ისრამზლისაით, ღმრთისა მიერ ღუაწლსა უცხოთესლთა მიმართ. სეონ მეფი– 
საგან ესებონელთაისა და ოგ მეფისაგან ბასაანელთაისა, რომელთა შორის 


გამოუჩნდა ანგელოზებითურთ ვსნად მათა მტერთა მათთაგან წყალობის-ყო- : 


(129) ფითა ერისა მიმართ. წეს არს ესე გულისხმის-ყოფად მოსლვისა მის– 
"თვს უფლისა, რამეთუ რომელ-იგი მთასა მას სინასა მოსეს გამოეცხადაზ, იგი 
ანგელოზებითურთ მოვიდეს და ივსნნეს წმიდანი მდევართაგან მაჭირებელთა 
მათთა შეწყალებითა მოსავთა მისთაითა?, რამეთუ იტყვს: „ყოველნი განწმე– 
დილნე ველთა შინა შენთა“%%. მფარველ და შესავედრებელ ყოველთა ვინ-მე 
იყოს, გარნა უფალი მხოლოი, რომელმან განყვნა მჭარნი და განწმიდნა ყო- 
გელნი, რომელნი მისა მიივლტიან, ვითარცა მფრინველმან, რომელმან შეკ- 
რიბნის მართუენი თვსნი. და ეზრა წინაისწარ ეტყოდა- მსგავსთა მათ: კურ- 
თხეულ არს უფალი, რომელმან განყვნა ველნი თვსნი და აცხოვნა იერუსალ- 
ცმის. და ესათათს მიერ აყუედრებს ურჩთა მათ და ეტყვს: „მივყვენ ველნი 
ჩემნი ყოველსა დღესა ერისა მიმართ ურჩისა/“5” და აქა მოსეს ეტყვს: „ყო- 
"გელნი განწმენდილნი ჭელთა ფინა მენთა. და ესენი შენ ქუეშე! არიან“6ნ-. და 
„შეიწყნარნა სიტყვთა თვსითა შჯულნი, რომელნი გუამცნნა!მ მოსე5 სამკვდრე– 
ბელისა მის შესაკრებელისა იაკობისი“?7. 

აწ ვინ ვისგან-მე შეიწყნარნა სიტყუათა მათგან შჯულნი, არამედ ძემა5 
მამისაგან? რომელ–იგი მთასა მას სინასა ღრუბლით გამოჩინებულ მოსცნა მო- 
სეს, რომელ-იგი მამისაგან მოიღო ”შმჯული, რამეთუ გარდამოსრულ წამებასა 
დასდებს ერსა მას მორის სამკვდრებელსა ამას ძეთა იაკობისთა ძფ შუვამ- 
დგომელ მამისა მცნებითა!!. შჯული იგი მოსეს მიერ, და მოსე შუვამდგომელ 
ძისა და ერისა მის მიცემითა სამართლისა მის შჯულისაითა. 


1 ქუეშფ. 3 -თაი. 3 ეტყ7ს. 4 მოსფს, 5 მოსშ. 6 გამოუცხადა. 7 -თაისა, 8 იტყოდა. 9 ი“ფლი. 
1 გუამცნო. 11 მცნებათა (იხ. მ. ბრიერის გამოცემა, გვ. 132). 

1% ეს. 2,2. 2% II შჯ. 27,26. 3# II მჯ, 33,2. 4% 11 შჯ. ვვ,ვ, 5% ეს. 65,2; რომ, 10,21, 95% II 
'ფა, ვვ,ვ, % II შჯ, 33, 3-4, 
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რამეთუ იერემიაცა მსგავსსა ამათსა იტყვს: „ესე ღმერთი ჩუენი და არა 
ვინ სხუა ამისსა გარეშე!; პოვნა ყოველნი. გზანი სწავლისანი და მისც|ნ|)ა 
იაკობს მონასა თკსსა და ისრაზლს |ს| აყუარელსა თვსსა“!". და მამისა მიერ 
პოვნილ ყოველივე სიბრძნე და სწავლათი მისცა (ძესა|)17, რომელსა იაკობს ის–- 
რაშლად უწესს წინაისწარმეტყუელი იგი, რომელ არს პირმშოი ძცმ0 ღმრთის 
და ძესა მოუღებიეს ყოველივე სიბრძნე. მიჰმადლა კაცთა, ვითარცა იტყვს, 
ვითარმედ: „ამისა შემდგომად ქუეყანასა ზედა (129V) გამოჩნდეს და კაცთა 
შორის იქცეოდის“?#, რამეთუ მოსეცა წინაისწარ მისცა მამათა მათთა შჯუ- 
ლი იგი, რომელ მოეღო ძისაგან. და ამისა შემდგომად ასწავებდა ძეთა მათ- 
თა შჯული იგი, რომელ მოეღო ძისაგან. და ამისა შემდგომად ასწავებდა ძეთა 
მათთა მეორესა შჯულსა, რაითა გამოაჩინნეს ორნი იგი მჯულნი: ძუელი იგი 
წინა-დაცუეთით მამათა მათთა განუჩინა და ახალი იგი ახალთა დაუმარხა. 

აწ რომელმან მოსეს მიერ განაწესა ძუელი, იგივე გვჩუენებსს ახალსა 
მას, რამეთუ იგი მხოლოი მხოლო ღმერთ. რომელ მათ მიერ იქადაგა, გამოუ– 
ჩინებელ რწმუნებულ. და იგი მხოლოი ძ8 ღმრთისათ, რომელი სოფელსა 
გამოუჩნდა, რაითა ჰრწმენეს, ვითარცა იერემიაის მიერ იტყვს: „და იყოს მათ 
დღეთა შინა –- იტყვს უფალი –– დავდვა სახლსა მას ზედა დავითისსა და 
სახლსა იუდაისსა აღთქუმაი ახალი, არა ეგრე, ვითარ-იგი აღუთქუ მამათა 
მათთა მთასა მას ქორებს43%, აწ ძისა ღმრთისაი, რომელი ყოვლისა შუვამდგო- 
მელ ყოფილ ღმრთისა და კაცთა, ღრუბლით გამო პირველ, ვითარცა სარკითა, 
მთასა მას მოსეს ეჩუენა, შჯული იგი მამისა მიერ ამცნო, ვითარცა იტყვს 
წერილი იგი: 

„და ჰრქუა უფალმან მოსეს: „გარდავედ, ამცენ ერსა მას: ოკუეთუ დამარ- 
ხვით დაიმარხნეთ მცნებანი უფლისა ღ)რთისა თქუენისანი და სათნოებასა 
წინაშე მისსა იქმოდით, ყოველივე იგი გუემაი, რომელი მივაწიე ქუეყანასა 
მას ეგვპტისასა, არა მოვავლინო თქუენ ზედა, რამეთუ მე ვარ უფალი 
ღმერთი თქუენი!“4”. 

აწ ვინ-მე არს უფალი იგი, რომელი ეტყოდა მოსეს, არამედ ძშ, ანუ 
ვისსა შჯულსა ამცნებდა, არამედ მამისასა, რომელმან თვსი საშჯელი ინება 
გამოცხადებად და თქუა ვითარმედ. ყოველივე გუემათ, რომელი მოვაწიე 
მეგვპტელთა ზედა, არა მოვაწიო თქუენ ზედა. და არა ესრე თქუ, ვითარ- 
მედ რომელმან მოავლინა „რამეთუ მამაი არავის შჯის, არამედ ყოველივე 
სამჯელი მოსცა ძესა", რომელმან დასაჯნა მეგუპტელნი ზღკთა მით მეწა- 
მულითა სამართლად დანთქმულ?მ? კეთილად მეორესა შჯულსა იტყვს, ვითარ- 
მედ: „მოიხუნა პირისა მისისაგან შჯულნი, რომელ გუამ(1300ცნო ჩუენ 
მოსე? სამკვდრებელი ერისა მის იაკობისი465X და იყოს საყუარელითა მით უფლი- 
საითა ჭელმწიფშ, რაითა მას ჟამსა მოსესა ველმწიფედ სარწმუნოდ გამო- 
ჩნდეს6”. 

რაჟამს საყუარელი იგი ძფ ღმრთისაი ზეცით დიდებით მოსეთურთ გა- 
მოჩნდეს და რომელი-იგი მის მიერ იქადაგა ყოველთა განცხადებულად 
ეჩუენოს, რომელ-იგი მაშინ მოსეს მთასა მას შინა ეტყოდა და არა ვის 


1 გარეშშ. 2 შდრ. ჰ6L-44, 3 მისგან. ძისაგან (იხ. მ. ბრიერის გამ. გვ. 132). 4 მოსფ. 
1% ბარ. 3,36--37, 2#” ბარ..3,38, 3# ქ6+. 31,31-- 32. 4# გამ. 15, 26, §% ი, 5,22, 69 II შჯ. 33, 
3--5, 
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ჰრწმენა. და აწ სოფელსა, ვითარცა კაცი გამოჩინებულ მათ შორის და 
არა ცნობილ, ვითარცა თკთ მოსე იტყვს შეკრებასა ველმწიფეთასა ნათე- 
სავებითურთ ისრაშლისაით, მისთვს მოციქულნი იგიცა მსგავსსა ამისსა იტყო- 
დეს: „უფალო, შენ ხარ, რომელმან ქმენ ცაი და ქუეყანა”თ და ზღუათ და ყო- 
ველი, რომელი პირითა საყუარელისა მონისა შენისა დავითისითას იტყოდე: 
რაისა პირუტყუებრ შეკრბეს ნათესავნი და ერმან იზრახა ცუდი? შეითქუნეს 
მეფენი ქუეყანისანი და მთავარნი შეკრბეს ერთად უფლისათვს და ცხებული– 
სა მისისათვს. ნანდვკლვე შეკრბეს ძესა შენსა ზედა იესუს ჰეროდე და პონ– 
ტიელი პილატე! ერითურთ და ჭელმწიფებითურთ. რავდენ ველმან შენმან და 
მარჯუენემან შენმან წინაისწარ განჰმზადა ყოფად“!”. და იწყო მოსე? კურთხევად 
მათა და თქუა: „ცხონდინ რუბენ და ნუ მოკუდებინ და იყავნ რიცხკთ მრა- 
ვალ“2%, აწ თუ რუბენის ზედა ვინმე ჰგონებდეს ამას თქუმულსა, შეცთომილ 
არს, რამეთუ მრავლით ჟამით წინა მომკუდარ რუბენ და ქუეყანასა მას ეგგპტი- 
სასას დამარხულ. არამედ რამეთუ დავითცა წინაისწრ იტყვს ქრის- 
ტესთვს მსგავსთა მათ თქუმად: „არა მოვკუდე, არამედ ვცხოვნდე“ბ?”. მსგავ– 
სად ამისა მოსეცა იტყვს: „ცხონდინ რუბენ და ნუ მოკუდებინ და იყავნ 
რიცხვთ მრავალ“, რომელ იქმნების აწ ეკლესიათა მიერ ნათესავთა მიმართ და 
უმრავლეს არიან ნაშობნი ბერწისანი მის, უფროის ქმრიელისა მის“, რო- 
მელარს ესე აღდგომისა სასწაულ, წინაისწარ ჰხედვიდა მოსე? აღდგომასა მას 
უფლისასა, ვითარმედ სიკუდილი მას (130V) ვერ ეუფლოს, თქუა: „ცხონდინ და 
ნუ მოკუდებინ“. 
“რამეთუ დავითცა არა თუ თავისა თვსისამცა რაი შემძლებელ იყო თქუ- 
მად, ვითარმედ: ვცხოვნდე და არა? მოვკუდე, რომელი-იგი მოკუდა და საფლავი 
მისი ჰგიეს დღენდელად დღედმდე, არამედ იგიცა წინაისწარ ჰხედვიდა აღ–- 
დგომასა მას უფლისასა, ვითარმედ სიკუდილი მას ვერ ეუფლოს. თქუა: „ცხონ- 
დინ და ნუ მოკუდებინ“. 

არამედ რომელ-იგიცა წინაისწარ ჰხედვიდა აღდგომასა მას უფლისასა, 
და მორწმუნეთა მიმართ წინაისწარმეტყუელებს და მოციქული იტყვს: „რო- 
მელი-იგი მოკუდა, ცოდვითა მოკუდა ერთგზის, ხოლო რომელი-იგი ცხოველ 
არს, ცხოველ არს ღმრთისა“5”, „და რომელ-იგი თქუა, ვითარმედ „ცოდვითა 
მოკუდა“, ყოვლადვე მოგუასწავებს, ვითარმედ: „ყოველთა კაცთა შეცოდე- 
ბულთა, რომელსა-იგი არა თანა-ედვა სიკუდილი, ჩუენ ყოველთათვს სიკუ- 
· დილდ მიეცა, რაითა რომელნი-იგი ცოცხალ იყვნენ, არა თავისა თვგსისა4 ცხო–- 
ველ იყვნენ, არამედ მისა რომელ-იგი მათთვს მოკუდა და აღდგა“. და 
„თუ მოვწყდებით ქრისტეს თანა, ნათლისღებითა, მრწამს მკუდრეთით აღდ- 
გომილიცა არღარა მოკუდეს და სიკუდილი მის ზედა არა უფლებდეს“?”. ესე 
იყო, რომელსაცა-იგი მოსე იტყოდა: „ცხონდინ და ნუ მოკუდებინ და იყავნ 
რიცხვთ მრავალ“. 

და იუდაისიცა: „ისმინე, უფალო, ვმათი იუდაისი და შესაკრებელსა მისსა 
შემოკრბედ! და ჭელნი მისნი შჯიდენ და შემწე მტერთაგან იქმნენ#ზ?. აწ ყო- 
ველნი საღმრთონი წიგნნი და ყოველნი წინაისწარმეტყუელნი არა სხუად რას 
იწრაფდეს, არამედ მვსნელისათკს ღაღადებდეს, რაითა ყოვლითა სახითა ნა- 


1 პილატშ. 2? მოს8. 3 არაი. 4 თავით თგსით (შდრ. II კორ. 5,15; ჰ6L----44 და მ, ბრიერის 
გამ. გვ. 138). : 

1# საქმე 4, 24-28. 2+ 1I შჯ. 33,6. 3” ფს. 117, 17. «" ეს. 54,1; გალ. 4,27. 5# რომ. 6,10. 
6# IL კორ. 5,17. 7?% რომ. 6, 8--9. 38? II შჯ. 33,7. 
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თესავნი კაცთანი დაამორჩილნენ. და ესე არა ცუდად რაი, არამედ უწყოდეს, 
რამეთუ ძნიად მორწმუნე არიან ნათესავნი კაცთანი. იხილა ამათი ნეფსითი 
გელმწიფებაი, და რამეთუ ადვილად გარდასწონს უვმარებად მიმართ უფ- 
როის, ვიდრე არა უმჯობესისა მიმართ. ამისთვს იღუწის სული ყოველთა წე- 
რილთაგან ქრისტეს გამოცხადებისათვს, რაითა დაამორჩილნეს მსმენელნი 
რწმუნებად თქუმულთა მათ, რომლითა ცხორებად შეუძლონ და ვითარ-იგი 
იტყკს „უფალო, ვმათ იუდაისი““... III -- 44, 163: გვჩუენებს!, რომელ 
იგი იუდაისგან ჭორცითა გამოშობად იყო ქრისტე, რომელი ევედრებინ ყო- 
ველსა ჟამსა ლოცვის-ყოფითა მამისა მიმართ წყალობით წმიდათათვს. და მა– 
მასა შეჰვედრებს. და სახარებასა ესრევე წერილ არს: „აღიხილნა უფალმან 
თუალნი ზეცად და თქუა: „მამაო, გმადლობ შენ, მე უწყი, რამეთუ მარადის 
ისმენ ჩემსა, და აწ სიმრავლისა ამისთვს, რომელ გარე-მომადგს, ვიტყვ, რაი- 
თა უწყოდიან, ვითარცა შენ მომავლინე მე“!%, და მერმე: „მამაო, წმიდად 
დაიცვენ ესენი სოფელსა ამას. მე ამათთკს გლოცავ. და არა ხოლო ამათთვს, 
არამედ განმზადებულთა მათთპვსცა რწმუნებად სახელი შენი ჩემ გამო%#7?7, ეს- 
რეცა მოსე იტყვს: „ისმინე, უფალო, ვმაი «იუდათსი და შესაკრებელსა შემო- 
კრბედ“. ვინ-მე მოვიდენ შესაკრებელსა მისსა, არამედ კურთხევანი იგი და 
ლოცვანი, რომელთა? ილოცვიდა ძე მამისა მიმართ წმიდათათვს? და რომელ 
იგი თქუა: „ველნი მისი შჯიდენ“ -- იგი ველნი, რომელ დაემსჭუალნეს ძელ- 
სა მას. მან განსაჯნეს დაბადებულნი გამოჩინებითა მას ჟამსა ყოველთა მი–- 
მართ ნიში იგი სამშჭუალთაი ჭელთა მისთა, ვითარცა იოვანე იტყვს: „იხილონ 
იგი თუალთა, რომელთა უგუმირეს მას43», და მერმე. იტყვს: „მემწე მტერთა 
მისთა ექმნე44%. რამეთუ შეეწია მას მამაი, და განარინა იგი მტერთაგან და 
მზაკუვართა, ვითარცა იაკობ იტყვს: »ჯელნი შენნი ბეჭთა ზედა მტერთა შენთა- 
სა/“5”. და დავით იტყვს: „გარე-მომადგეს მე ძაღლნი მრავალნი და კრებულ- 
მან უკეთურთამან შემიცვა მე46%, რამეთუ „მენდა შევრდომილ მუცლითგან 
დედისაით. შენ ხარ შესავედრებელი ჩემი“?%, ესე აღამაღლა მამამან. და და- 
სუა საყდართა ზედა დიდებისათა, რომელსა იტყვს: „დაჯედ მარჯუენით ჩემ- 
სა, ვიდრე დავსხნე მტერნი შენნი კუარცხლბეკად ფერვთა შენთა4%", ესე 
(163V) იყო, რომლისათვს წინაისწარ იტყოდა მოსე: „ისმინე, უფალო, ვმაი 
იუდაისი“. და შესაკრებელსა მისსა მოვიდენ, და ჭელნი მისნი შჯიდენ. და 
შემწე მტერთა მისთათვს იქმნე“. 

და მერმე ლევისთვს ეგრე-სახედ იტყვს: მიეცით ლევის განცხადებუ- 
ლებაი მისი. და სამართალი მისი კაცსა წმიდასა, რომელ-იგი განცადეს გამო– 
ცდითა და აყუედრებდეს წყალთა მათ ცილობისათა, რომელ ეტყოდა მამა– 
სა და დედასა, ვითარმედ „არა გიცი შენ.“ -- და ძმათა თვსთა: „არა გიცნი 
თქუენ“. და ნაშობნი თვსნი არა იცნნა. დაიმარხნა სიტყუანი შენნი და 
აღთქუმასა შენსა არა გარდაჰვდა. აცნობონ სამართალი შენი იაკობს და შჯუ- 
ლი შენი ისრაყლსა. აკუმევდეს საკუმეველსა ჟამსა განრისხებისასა მას ზე- 
და შესაწირავთა შენთა. აკურთხე, უფალო, ძლიერება= მისი. და საქმენი 


1 გჯჩუშნებს. 2 რლ“სა 40L--44, 

1% 6, 11,41- 4, % შდღრ. ი. 17,11; 20. 3X+ ი, 19,37; აპკ. 1,7. 4% II შჯ. 33,7, 5% შეს. 
49,8. 6# ფს, 21,17. წ" ფს, 21,11, %% ფს, 109.1. 

% აქ ხელნაწერს აკლია ერთი ფურცელი. დანაკლისს ვავსებთ ჰ06L--44 ხელნაწერიდან. 
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ველთა მისთანი შეიწყნარენ. განტეხენ ძალნი აღდგომილთა მტერთა მისთა- 
ნი!. და რომელთა სძულს «გი, არა აღემართნენ“!”. 

და რომელ-იგი თქუა: „მიეცით ლევის გამოცხადებაი 
დებს ამით სიტყვთა ქრისტესა მღდელად მაღლისა და უხილავისა ღმრთი- 
სა, რომელმან შეიმოსა შემდგომად განცხადება9 და სამართალი; ორნი იგი 
მჯულნი ორკერძო ბეჭთა ვიდრე კოჭამდე აღპყრობით: განცხადებაი -- შჯული, 
სამართალი –-. სახარებაი, რაითა მღდელ სრულ მამისა სრულისა მიერ გამოჩი- 
ნებულ. ვითარცა დავითის წინაისწარმეტყუელისა მიერ იტყვს: „მენ ხარ 
მღდელ უკუნისამდე წესსა მას ზედა მმელქისედეკისსა““”. და ნათან იტყვს: 
„აღადგინოს უფალმან მღდელად თვსა სარწმუნოი, რომელმა§ ყოს და აღა- 
”რულოს ყოველივე ნებაი გულისა მისისაი/“!!' რამეთუ განმზადებულ იყო. 
ქრისტე, ნათესავისაგან ლევისი, სამღდელოისა მისგან განწესებულისა, ნა– 
თესავისაგან აპტონისა, მსგავსად ვორცითა შობილ, მღდელ საუკუნო მამისა 
მიერ ყოფილ. წინაისწარ ვმა-ყო მოსე ღა იტყოდა: „მიეცით ლევის განცხა- 
ოებათ მისი და სამართალი მისი კაცსა წმიდასა“. ხედავ აწ, ვითარ კაცი იგი 
მისა სახელად გამოაცხადა, რომელმან მხოლომან სამართალი გამოგგცხადა 
ჩუენ და რომელ-იგი თქუა, ვითარმედ: „სამართალი მისი კაცსა წმიდასა“, 
და კაცად მას გვჩუენებს?, რომელ-იგი შემდგომად გამოჩინებად იყო. ვითარ– 
ცა პეტრე მთავართა მათ მიმართ განცხა(164_)დებულად ღაღადებით იტ- 
ყოდა1: (1310 „იესუ ნაზარეველი, კაცი ღმრთისაი, გამოცხადებულ თქუენ 
მორის ნიმებითა და სასწაულებითა, რომელსა იქმოდა ღმრთისა მიერ 
თქუენ შორის, ესე გამოჩინებულ ზრახვითა და მეცნიერებითა ღმრთისაი- 


((2# 
: 


გამ ოაცხა- 


თა, მიეცით იგი კელთა უშმჯულოისათა და დამ მჭუალვით მოჰკალთ, რომელ– 
იგი ღმერთმან აღადგინა, განჯსნნა საკრგელნი ჯოჯოხეთისანი“?”. და მოსე 
იტყვს: „მიეცით ლევის კურთხევაი9 მისი და სამართალი მისი კაცსა წმიდა- 
სა«ნ#, და რაითა არავინ ჰგონებდეს შიმულად კაცაღ ქრისტესა, განკრძა- 
ლულად იტყოდა მოსე?: „რომელ-იგი განცადეს გამოცდასა, აყუეღრებდეს 
პას წყალთა მზათ ცილობისათა“”“. 


აწ სადა-მე განცადეს და აყუედრებდეს მას, არამედ უდაბნოსა მას 


„დრტვნვიდა ერი იგი მოსესთვს და აჰრონისთვს და იტყოდეს: „გვჩუენე. ჩუენ 3 


წყალი, რაითა ვსუათ. რაისა გამოგვყვანენ ჩუენ ქუეყანისა მისგან მეგვპტელ- 
თაისა? მოსრვად ჩუენდა და შვილთა ჩუენთა წყურილითა?“?”. 

და პრქუა მათ მოსემ: „რათსა გუაყუედრებთ ჩუენ და გამოსცდით უფალ- 
სამი” არა ჩუენთვს არს დრტვნვათ ეგე თქუენი, არამედ ღმრთისათვს“!?”. 
პოქუა უფალმან მოსეს: „მესმა დრტვნვაი ძეთა მათ ისრამზლისათაი!!”, რო- 
მელსა არტვნვენ იგინი თქუენთვს. „და აწ წარიყვანენ შენ თანა მოჩუცებულ- 
თა მათგანნი განთიად და მე დავდგე ლოდსა მას ზედა ქორეზს, ვიდრე შენდა 
მოსლვადმდე და დასცე კუერთხითა კლდესა მას, რომლითა დაეც %ზღფასა 
მას და გამოეცნედ წყალნი კლდისა მისგან და სუას 'ერმან მან და ეწოდა სა– 
ხელი ადგილსა მას განცდა და ყუედრება, რამეთუ განცადეს ღმერთი და 
იტყოდეს?: არს-მეა უფალი ჩუენ თანა ანუ არა(91#» აწ ვინ-მე არს, რომელმან- 
იგი ჰრქუა მოსეს, ვითარმედ: „მე დავდგე კლდესა მას ზედა ქორეზს, ვიდრე 

1 მისთაისაისაი. ? გჯჩუმნებს. ? მოს8. 4 ქალდეველთაისა. (მეგგპტელთაისა IMX6L 44). 9 ეტ- 


ყოდეს. 
1+ IL შჯ, ვვ,8--11, 72%. 11 შჯ. ვ3,8. 8+ ფს. 109, 4; ებრ. 5,6. 3“ 1 მეფ. 2,35. 5% საქმე 


2,22--24. 65% II შჯ. 33,8, ?% შდრ. გამ. 17,2--3. 8% გამ. 17,2-- 3, 9% გამ. 17,2. 10# გამ. 16,8. 
IM გამ, 16,102. 12% 17,5--7. 
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შენდა მოსლვადმდე “1”, არამედ მისთვს, რომლისათვს მოსე იტყოდა: მიეცით 
ლევის განცხადებულებაი | მისი და სამართალი!!! მისი –– კაცსა წმიდასა, რომელ– 
იგი განცადეს გამოცდასა, აყუედრებდეს მას წყალთა მათ ზედა ცილობისათა. 
უკუეთუ წინაისწარ იყო ესე, ვიდრე არღა შთაეცუნეს მას ჭორცნი, არა კაცი 
ხოლო იყო, | და თუ მოსეს უდაბნოსა მას სიტყვთ გამოუცხადა, არა თუ კაცი ხო- 
ლო იყო.|?. (131V) ესე მოვლინებულ და განცხადებულად ღმრთად გვჩუენა, 
ვხთარმედ: „სუმიდენ სულიერისა მისგან კლდისა, რომელ შეუდგა მათ. ხოლო 
კლდე იგი იყო ქრისტე“?”. ამას წულილად უთხრობს უკეთურად მცნობელთა 
მათთვს და რომელნი საღმრთოით კერძო ქრისტესა დაამცირებენ და რო- 
მელნი მამასა მას ყოველთასა ვნებასა შეადგინებენ, ვერ დამხედველ წიგნთა 
წრფელითა გონებითა, რომელნი შიმდვილსა თავთა თვსთა შეიმთხუევენ. და 
მოსე იტყვს: „რომელმან ჰრქუას მამასა, გინა დედასა: არა გიცნი თქუენ4“?”, 
ამას განცხადებულად სახარებასა შინა უფალი გამოაჩინებს რომელნიმე 


წარდგომილ მის წინაშე ეტყოდეს: „აჰა, ესერა მამაი და დედაი და ძმანი 


შენნი დგანან გარეშეპ და ჰნებავს ხილვაი შენი. ჰრქუა მათ: ვინ არს დედაი 
ჩემი, ანუ ვინ არიან ძმანი ჩემნი? არამედ რომელი ჰყოფს ნებასა მამისა ჩე– 
მისასა, რომელ არს ცათა შინა, იგი არს დედა და ძმა ჩემდა“!?. და ამას გან–- 


ცხადებულად წინაისწარ სწავლითა ჩუენდა მომართ მვსნელისა მიერ დაგუა- 


მორჩილებს ჩუენ დატევებად მშობელთა და ძმათა, რომელნი ჭორციელად 
არიედ, და მშედგომად ზეცისა მამასა, რაითა ვიყვნეთ ძედ ღმრთის. ამიერით- 
გან არღარა ვითარცა ჭორციელნი მომკუდარ, არამედ სულითა ღმრთისაითა 
გჰმსახფრებდეთ და ნაშობ ღმრთის ზეცას ვიპოვნეთ. ამისთვსცა მოსე «იტყვს: 
„ძმანი თვსნი არა იცნნა და ნაშობნი თვკსნა არა გულისხმა–ყვნა/“ს"”. ძმათასა 


იტყვს, რომელნი მსგავსად ჭორციელებით ძმად მისა ჰგონებდეს, ესენი არა. 


იცნნა მჭსნელმან რამეთუ ნანდვილვე |იყვნესვე)“ არა ძმა, რომელნი-იგი 
იყვნეს იოსებისგან თესლით შობილ, ხოლო იგი ქალწულისაგან და სულისა 
წმიდისა მიერ და იგინი ჰგონებდეს მათსა” მისა ძმად ხოლო მან არა იცნნა 
იგინი, რამეთუ იტყვს: „და შგლნი თვსნი არა იცნნა“. რომელნი-მე შვილნი, 
არამედ ნათესავი იგი ძეთა მათ ისრამლისათაი, რომელთა თანა-მკკდრად 
შჯულისა მიერ უწოდა? შესაკრებელ წმიდა, ნათესავ რჩეულ უფროის ყოველ- 
თა ნათესავთა თვსან საზეპუროდ გამოჩინებითა?. არამედ არა-გამოჩინებითა? 
მისა მიმართ არა იცნნა იგინი ვითარცა-იგი ესაითაის (132L) მიერ იტყვს: 
„შვილ ვისხენ, აღვიმაღლენ და მათ მე შეურაცხ-| მ) ყვეს«5%, 

აწ მსგავსად ჯჭორცთა რომელთასა ძმად მისა ჰგონებდეს და მისგან 
ცნობილ იქმნნეს და რომელნი-იგი მკკვდრობად წოდებულ იყვნეს, რამეთუ 
იქმ| ნ) ეს იგინი ნაშობ უშჯულოვების და თესლ უკეთურ, სამართლად განით- 
ხინეს მისგან. რასა იტყვს მოსეზ? „დაიმარხნეს სიტყუანი შენნი, აღთქუმასა შენ- 
სა არა გარდაჰვდეს“7%. რომელმან რომლისათ დაიმარხნა სიტყუანი? არამედ ძე– 
მან მხოლომან მამისაი, რომელი მოვიდა მამისა შჯულისა აღსრულებად და 
ახალი იგი შჯული თავით თვსით აღსრულებად ინება. ვითარ-იგი იტყვს: „არა 
მოვედ ნებისა ჩემისა აღსრულებად, არამედ ნებასა მომავლინებელისა ჩემისა 
მამისასა“8%, და მერმე იტყვს, ვითარმედ: „თავით ჩემით არას ვიქმ, არამედ 

1 ამართალი 2 და თუ... ხოლო იყო 3 გა .· 4 ისვნე . 
: შესაძლებელ | ს სკხეელელ. 164. 6 თვს შირი მ ხრიერის ი. > 82 ს ამეჩი- 
9 ითა ოს! 


1+ გამ. 17,6. 2% 1 კორ. 10,4, 9X+ II შჯ, 33,9. 4” მთ. 12,47--50; ლ. 8,21. 5 II შჯ. 33,9. 
6 ეს, 152. 7 II შჯ, 33,9. 8# ი. 6,38. 
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რომელსა ვხედავ, რასა იქმს მამათ ჩემი, მას ვიქმ“!“ უკუე და-ვგიდრემე-იმარ– 
ხნა მცნებანი მისნი და აღთქუმასა მისსა არა გარდაჰვდა. ამისთვსცა ზაქარიაის 
პირითა იტყვს მამაი: „უკუეთუ მცნებათა ჩემთა ჰხხდოდი და ბრძანებანი 
ჩემნი დაიმარხნე, შენ შჯიდე სახლსა ჩემსა?“, მიაუწყენ სამართალნი ჩემნი 
იაკობსა და მჯული ჩემი ისრაყლსა45%, 

| ვინ-მე იყვნეს, რომელნი-იგი გულისხმა-გვყოფდეს ჩუენ სამართალსა, 
არამედ მოციქულნი, რომელნი დაემოწაფნეს უფალსა? «იგინი განცხადებუ- 
ლად სახარებასა ყოველთა მიმართ ქადაგებდეს. პირველ ვითარცა ერსა ძეთა 
იაკობისთა, და მერმე ნათესავთა, ვითარცა თკსთა შვილთა, ძეთა მიმართ 
ისრაყმზლისათა. 

“ ხოლო აკუმევდეს საკუმეველსა სამარადისოსა ზედა საკურთხეველსა 
შენსა, რაი-მე არს საკურთხეველი იგი, არამედ ზეცისაი იგი მხოლოი, ანუ რა–- 
ბამნი-მე –– საკუმეველნი, არამედ ლოცვანი წმიდათანი პირისაგან წმიდათაისა 
სადიდებელად ღმრთისა აღკუმეულ და სულ “სულნელების წინაშე ღმრთისა 
შეწირულ? ვითარცა ესაია იტყვს, ვითარმედ: „შენ თაყუანის-გცემდენ და 
შენდა მიმართ ილოცვიდენ,7, რამეთუ შენ თანა ღმერთი არს და არა ვინ არს 
სხუა ღმერთ შენსა გარეშეპ, რამეთუ შენ ხარ ღმერთი და არავინ ვიცით 
სხუა ღმერთ მჯსნელი ისრაწლისაი შენსა გარეშე”. მართლუკუნ იქცენ და 
პრცხუენოდენ (132V) ყოველნი, რომელნი მჯდომად აღუდგეს მას«4%. 

და მოსე იტყვს: „აკურთხე, უფალო, ძლიერებათ „მისი, და საქმენი ჯელთა 
მისთანი»„ "შეიწირენ“, რამეთუ ყოველსა რომელსა იქმოდა ძშ. შე- 
წირულ იქმნებოდა ღმრთისა, სნეულებასა კაცთასა ჰკურნებდა, რაითა ამის 
გამო სოფელი ყოველი ცხორებად შემძლებელ იყოს. 

„შეიმუსრნენ ძლიერებანი მტერთა მისთანი, . და რომელთა სძულდეს 
იგი, ნუმცა აღდგებიან“. არა თუ ესრე იტყვს ვითარმედ ყოვლადვე 
ნუმცა აღდგებიან: რომელთა სძულს ქრისტე და არა ჰრწამს მისი, არა აღდგენ 
საშჯელსა, აჰა, დამჯილ არიან. 

გითარცა დავით იტყკს „არა აღდგენ უღმრთონი სამჯელსა და არცა 
ცოდვილნი თანა-მზრახვალ მართალთა, რამეთუ იცნის უფალმან გზანი მარ- 
თალთანი: და გზაი უღმრთოთაი წარწყმდეს“?%. 

აწ ნეტარი იგი მოსე5ნ ლევის აკურთხევს და სვმეონს გარენ-წარჰვალს. 
ჩუენდა ჯერ-არს მიზეზისა მის ჩუენებად, რომლითა ათერთმეტნი იგი ნათე–- 
სავნი მოიჯსენნა და ნათესავისა მის სვმეონისი არა წარმოიღო. მიზეხს ყო- 
ფილ ესე: ' 

ძეთა მათ ისრაწლისათა უდაბნოსა მას ვბოისა ხატი გამოქმნეს და თა- 
ყუანის-სცეს მას, ვითარცა ღმერთსა. და მოსე, ვითარცა მთისა მისგან გარდა- 
მოსრულ და იხილნა უკეთურნი იგი საქმენი მათნი, დადგა და ღაღად-ყო აღ- 
ზახებით ღუაწლსა მას შინა და თქუა, „თუ არს ვინ უფლისაი, მოვედინ ჩემ- 
და. მაშინ მიიწინეს მისა ყოველნი იგი ნათესავნი ლევისნი-ი და ჰრქუა მათ: 
ესრე? იტყ,ს უფალი: აღმოივადენ კაცად-კაცადმან მახვკლი თვსი და განვ- 
ლენ კარითი კარად და მოსართ თითოვეულადმან ძმაი თვსი, და თითოვეუ- 
ლადმან მოყუასი თვსი“ზ%. და ყვეს მათ ლევისთა, ვითარცა უბრძანა მათ 


კავ სამანადისით ა რრღოფემდენიქიჩ“ შენ თანა ილოცვიდენ. 3 გარეშმ. 4 "”შეიწირნენ, 
ოს8. 6 გარშ-. 7. ე · : 
1X 06, 5,19, 2% ასეა. 3% ზაქ. 3,7. 4% II შჯ. 33,10. §5% ეს, 45,14--16, 5» IL ფჯ ვვ,1I. 
% ფს, 1,5. % გამ, 32, 26-27. 
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მოსე. და დაეცნეს მას დღესა შინა ვითარ სამ ათას ოდენ კაც. და ჰრქუა მათ 
„მოსე: „აწ აღიხუენით პელნი თქუენნი უფლისა მიმართ მიპყრობად კურთხე- 
ვისა“!%, · და ძეთა მათ ლევისთა ესე სამართალი ქმნეს, და სჟჯმეონისთა!, რო–- 
მელ ერთისა დედისაგან ძმა იყვნეს, არა იწრაფეს, არცა აღიშურვეს, ვითარცა 
იგი დინაისთვს, დისა თვსისა, აღიშურვეს, რომელ-იგი უწესოდ იგინა ემო- 
რისგან, ძისა სვქემისა2%. (13ვ» სამართლად მოსე ლევი აკურთხა და სკმეონს 
გარე-წარჰჯვდა. ხოლო თქუას თუ ვინმე, ვითარმედ: ვითარ შჯულსა წერილ არს, 
ვითარმედ: „არა კაც ჰკლა“%ბ% და „რომელმან მოკლას ძმათ თვსი, თანამდებ 
არს სიკუდილისა44%, ხოლო ესენი მოსრვით. ძმათა თკსთაითა კურთხევასა 
ქებასა მიიღებენ? ხოლო სხუა არს შეცოდებულისა მოკლვაი და სხუა არს 
მართლისა მოკლვაი?, საცნაურს არს, რამეთუ ფინეზცა, ძემან ელიაზარისმან, 
ძისა აპრონისმან მღდელისამან (§1C), შევიდა საცხობელსა მას და როსპიკი იგი 
და ზამბრი დაგუმირნა, და მკლველთა თანა არა შეირაცხა და ქებათ და კურ- 
თხევაი უფლისაგან მოიღო. რამეთუ იხილნა იგინი ურთიერთას მოხუეულნი, 
მახვლითა დაგუმირნა და განაქარვნა ველითა თვსითა ურჩულოვებანი იგი ერი- 
სანი მის გამოჩინებითა მით. უკუეთუ ეგე ეგრეთ არს, რაჟამს ცოდვილი ვინმე 
მოკლას, მკლვეელთა თანა არა დაშჯილ არს. ხოლო თუ უწესოდ ვინმე მართა- 
ლი მოკლას, ვითარცა მკლველი, დაშჯილ არს რამეთუ ჯელმწიფენიცა ამის 
სოფლისანი ცოდვილთა მარადის მოსწყუდიანა შჯულითა თჯსითა განკითხ- 
ეითა და მკლველობითა მით საშჯელსა არარას განსცემენ უკუეთუ უწესოეე- 
ბით ვინმე მოკლას, იგი მკლველ არს და ვითარცა მკლველი, დაისაჯოს მსგავ– 
სად მჯ:თაჭ, 

აქავე თანა-გუაც გულისხმის-ყოფაი, რამეთუ რომელთა შური ღმრთისაი იძიეს 
და თანამდებნი სიკუდილისანი მოსრნეს, კურთხევაი და ქებაი მიიღონ, რაითა 
სხუათა, დაშინებულთა§, არღარა ცოდონ. და სკმეონისთვს მიზეზისა მის თქუ- 
მულთათვს დამთომილ თანა-გუაც მისთვს მეორედცა გამოთქუმად, რამეთუ 
ვჰპოვებთ ნეტარსა მასცა იოსებს, რამეთუ სკმეონი შეკრა წინაშე ძმათა თვს- 
თა და შესუა იგი საპყრობილესა სამ დღე, რომლისათგსცა თქუა: „არა გამო- 
ხვდე მაგიერ, ვიდრემდე არა მოეიდეს ძმაი იგი თქუენი მრწემი“5%, (1ვ3ვ+) აწ 
რაი-მე მიზეზ არს სყმეონისი იგი შეკრძალვაი და არა სხუათა მათგანი? რამეთუ 
რაჟამს იოსები მიივლინა მათა სამწყსოდ, მან აზრახა ძმათა თგსთა და ჰრქუა: 
„მო და მოვკლათ ეგე და ვიხილოთ, რაი-ძი იყვნენ სიზმარნი იგი მისნი“6%, 
იუდა ბრძანებს მისა განსყიდად, ხოლო სვმეონ მოკლვად, რაითა სახშ იგი 
დაიმარხოს და სიმართლც ქრისტესთვს გამოცხადნეს: იუდაის მიერ განსყი- 
დულ ოცდაათად ვეცხლად და სგკმეონის მიერ მოკლულ. რომელნი-იგი მწიგ- 
ნობარნი იყვნეს, რომელნი-იგი ნაცილსა ძჯრის-წამებასა მის ზედა იტყოდეს: 
და რამეთუ წეს იყო ყოვლითა შჯულითა და წინაისწარმეტყუელთა მიერ 
წინაისწარ-უწყებად, რაითა რაჟამს მოიწიოს სიმართლხ, ესე ყოველი საც- 
ნაურ იყოს და მისგანი იგი დაკლებული სახარებისა მიერ აღავსოსწ. უსრულესად 
გვჩუენებენ ჩუენ წიგნნი, რომელ-იგი თქუა იოსებ, ვითარმედ: „არა გამოვიდეს 
ეგე ამიერ, ვიდრემდე არა მოვიდეს ძმაი იგი მრწემი თქუენი აქა“?%, მაშინ 


1 სჯმეონისი. 2+-მოკლვაი და მოკლვაი, 3 მოსწყუდიან (მოსწყუედდიან /0. 44), 4 მსგავსთა9ი 
მათ (მსგავსად მათა IლCL, 44), § სხუანი დაშინებულ. 
ჯებსებსბსბეეაი 
42,15. % შეს. 37,20. 7% შეს, 42,15. 
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სჯმეონ პყრობილებისაგან განეტევა და ძმანი მისნი იოსებისგან იკურთხნეს, 
რაჟამს მრწემი იგი ძმათ მათი ეგვპტედ "შთავიდა, რომელ იყო ქრისტე. რო- 
მელთა მიტევებაი ცოდვათა” ჰრწამს, მათ მიეტევის, და რომელნი საკრვე- 
ლთა და აჩრდილთა სიკუდი ოისათა შეყენებულ იყვნენ, საშჯელისაგან განერ- 
ნენ და კურთხევაი ზეცით ყოველთა გარდამოუვლინოს, რამეთუ სვმეონის 
მიერ ტაძარსა მას შინა ცნობილ ქრისტე წინაისწარმეტყუელებით იტყოდა: 
„აწ განუტევე, უფალო, მონაი შენი მშვდობით“!7”, მსგავსად სიტყვსა შენისა, –- 
რომლისა-მე! სიტყვსა მსგავსად --- არამედ რომელსა-იგი იოსების მიერ იტყოდა, 
გითარმედ: „არა განხვდე ამიერ, ვიდრემდე, არა ძმათ იგი შენი უმრწემესი მო- 
ვიდეს“? 

უკუეთუ ეგე ეგრეთ არს, არა ხოლო თუ ათორმეტთა მათ ნათესავთათვს 
მჭსნელადღ და მაცხოვრად მოივლინა მამისა მიერ, არამედ ყოველთა ნათესავ–- 
თა და არა ეგრე-სახედ მოვიდა, ვითარმცა ერთი ხოლო ნაწილი ნათესავთაი 
აცხოვნა,„ არამედ ყოველნი ნათესავნი, ვითარცა წინაისწარმეტყუელი იგი 
მისთვს იტყვს: „მას ჟამსა თქუან, (134) რომელნი საპყრობილეს იყვნენ, ვი- 
თარმედ: გამოვედით, და რომელნი ბნელსა შინა ხართ, განათლდით“””. აპა 
ესერა რომელნი-იგი წინანდელთა მათ ჟამთა საპყრობილესა შეყენებულ ცოდ- 
გითა ვიყვენით კაცნი, აწ ქრისტეს მიერ საკრველთაგან განვთავისუფლდით, 
და რომელნი წინანდელთა მათ ჟამთა დაბნელებულნი სოფელსა შინა ვიქცე- 
ოდეთ, აწ განათლებულნი თუალითა სიტყუასა მას ღმრთისასა მიუთხრობთ, 
რაითა მოუგონებელი იგი კაცთა შორის ღმრთისა მიერ შესაძლებელ იყოს. 
ვერ შესაძლებელ იყო კაცთა მკუდრეთით აღდგომად, და აჰა ქრისტე მკუდრე– 
თით აღდგომილ არს, რაითა მის მიერ ჩუენი აღდგომაი საცნაურ-იყოს; ვერ 
შესაძლებელ იყო კაცთა ზეცად აღსლვაი, და აჰა ქრისტე, ზეცას მეუფშ. რაი- 
თა მის მიერ ჩუენი მოქალაქობაი ცათა შინა გამოჩნდეს; ვერ შესაძლებელ 
იყო კაცისა, რომელი განრყუნილებით შობდეს, ვითარმცა უკუნისამდე ცხოვ- 
ნდა, და აჰა ესერა ესე ქრისტეს მიერ აღსრულებულ, რაითა გურწმენეს ყო- 
ფადთა მათთვს ვორცთა წმიდათაისა განურყუნელად და საუკუნოდ ცხორე- 
ბითა. აწ იქმნა ვერ შესაძლებელი იგი კაცთა9 შესაძლებელ ღმრთისა მიერ. 


და ვინ იქმს ამას, არამედ ძშ0, ანუ. ვისი ნებაი არს, არამედ მამისაი, რომლისა : 


მიერ ცხოვნდებიან კაცნი? და პირველ რომელ-იგი საძულელ იქმნა ღმრთისა 
მიერ, ხოლო აწ მორჩილებითა საყუარელ იქმნა „ღმრთისა მიერ. 

არამედ მკუეთრ სიტყუაი იგი სვმეონისთვს თქუა. ვიხილოთ ამისა შემ- 
დგომად, რასამე «იტყვს მოსე?, რამეთუ იტყკს წერილი იგი: „და ბენიამენს 
პრქუა: „მეყუარებული უფლისა მიერ დაიმკვდრენ” სასოვებით და ღმერთი 
მფარველ-ეყოს მას ყოველთა დღეთა და სამუვალ ბეჭთა“ მისთა განისუე- 
ნაბ“, აწ ვინ იყო შეყუარებული იგი უფლისაი, არამედ პავლე, მოციქული, 
რომელი 'ნათესავისაგან ბენიამენისა იშვა და ჭურ რჩეულ უფლისა მიერ 
გამოირჩია და სოფლად ქადაგ ჭეშმარიტებისა მოივლინამ “რამეთუ იტყვს: 
„დაიმკვდრენ სასოვებით“. დაუტევა შესაკრებელი “იგი. ვითარცა თვთ 
მოციქული იგი ი ტყვს|I, (134V) რამეთუ „რაი-იგი სარგებელ მიჩნდა სჯუ- 
ლისაგან, იგი შემირაცხიეს ქრისტესთვს ცოდვად. და შემირაცხიეს ყოველი- 


1 რლ“ისა მიერ (რომლისამე ჰც. 44). 2? მოს0. 39 დაიმკვდრეთ (დ - ენ „CL. 44). 4 ბეჭთა 
ჰლI. 44. 
I# ლ. 2,29. 2 ეს. 49,9. 93% II შჯ. 33,12, 
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ვე უნასად, რაითა ქრისტე შევიძინო და ვიპოვო მისა, არა თუ ჩემე რათ სი– 
მართლშ, რომელ მაქუნდა შჯულისაგან, არამედ სარწმუნოვებისა მიერ, რო–- 


"მელ. ქრისტეს იესუის მიმართ“!%. 


კეთილად ვიდრემე თქუა მოსე, ვითარმედ: „დაიმკვდრენ! სასოვებით და 
ღმერთი მფარველ-ეყავნ მას ყოველთა დღეთა“?, რამეთუ ვითარ-იგი მიემარ- 
თა და მივიდოდა დამასკედ, გამოჩნდა და მფარველ-ექმნა მას უფალი და ძა- 
ლითა თვსითა სასწაულსა ჰყოფდა. და სახელითა მისითს ყოველთა ჟამთა 
და ყოველთა ქალაქთა სასწაულთა აღასრულებდა. საშუვალ ბეჭთა მისთა გა- 
ნისუენა, რამეთუ ჰრწმენა პავლეს ჯუარი იგი ”უფლისაი, რომელსა ზედა 
მჭარნია განჰმარტნა. ამას ზედა იგი განსუეხებულ განმართლდა. 
; და ესაია წინაისწარ იტყვს: „რომელსა ფლობა აქუნდა ზედა მჯართა 
თვსთა”“. ესე თავადი, რამეთუ ჯუარი იგი მჯრითა თვსითა მიაქუნდა და ჯუარ- 
ცუმასა მას ორნივე მპარნი განირთხნა, რაითა იყოს სამართალ თქუმული იგი, 
ვითარმედ: „საშუ|ა|ლ ბეჭთა მისთა განისუენა“!!'. რამეთუ მოციქულიცა 
იტყკს: „ქრისტეს თანა ჯუარ-.ცუმულ ვარ, ცხოველ არა თუ მე ვარ, არამედ 
ცხოველ არს ქრისტე ჩემ თანა და ვიდრე ცოცხალ ვარ, აწ სარწმუნოვებითა 
ღმრთისაითა ცხოველ ვარ და იესუ ქრისტეს მიერ, რომელმან შემიყუარა მე 
ღა მისცა თავი თვ-ვსი საჯსრად ჩემთვს“5%, 

და იოსებისთკს იტყვს: „კურთხევითა უფლისაითა ქუეყანაი მისი და 
ჟამთაგან ზეცით და ცუარისაგან და წყაროთაგან ქუესკნელთაისა მზისთუა- 
ლისაგას ცვალებითა. და შეკრებასა ურთიერთას თთუეთასა და თხემთაგან 
მთათათსა დასაბამითგან და სავსებისაგან ჟამთაისა. და მეწყნარებაი გამოჩი- 
ნებისა ამის მაყულოვანსა მას ზედა გამოჩნდენ თავსა ზედა იოსებისსა და 
თხემს. ზედა დიდებულისა მის შორის ძმათა თვსთა პირმშო ზუარა- 


25 კის სუენიერები მისი„ რქა მარტორქის –– რქანი მისნი. და მითვე 
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ნათესაეინი დასცნესს (1350) კიდით-კიდედმდე. ესე ბევრეულნი ეფრე- 
მისნი და ესე ათასეულნი მანასესნი/“ნ-, და · იოსებს გამოწერილ 
თავსა თვსსა ქრისტე სახითა ცხორებისაითა, ვითარცა წინაისწარ სიტყუათა 
მათ იტყვს შემდგომითი-შემდგომად მისთვს მოსე კურთხევათა მათ განყო- 
ფად მისა ნათესავად. და რომელსა-იგი იტყვს, ვითარმედ: „კურთხევითა უფ- 
ლისაათა ქუეყანა” მისი“, ეგების ანუ მარიამის ზედა თქუმად, რომელი იქმ- 
ნა ქუეყანა კურთხეულ და მოვიდა სიტყუაი იგი, ვითარცა ცუარი. 

ეგების “თქუმად ეკლესიისათკსცა, რამეთუ “უფლისაგან, ვითარცა ქუ- 
ეყანათ წმიდაი და სამოთხ0 ფუფუნებისაი, იკურთხა. მსგავს არს თვთ თავადი– 
სა მჭსნელისა მიმართ, რამეთუ იტყვს, ვითარმედ „კურთხევითა უფლისაითა 
ქუეყანა» მისი“ რამეთუ ქალწულისა მისგან სულისა? წმიდისა მიერ შობილ; 
ყოველნი კურთხევანი უფლისანი დაიმკკდრნა, ქუეყანაი წმიდაი შემდგომთა 
ჟამთა გამოჩინებულ,„ რომელთა მოგუასწავებს ყოფადთა მათ მამათა" ქუე- 
ყანასა აღთქუმისასა ნუვინ ჰგონებნ სხუა რაიმე ყოფად ესე, რამეთუ პრქუა 
მათ ღმერთმან: „მიგცე ქუეყანათ იგი, რომელსა გამოსდის სძშ და ·თაფლი, 
რომელ აღუთქუ მიცემად მამათა თქუენთა“?!, რომელი მოგუასწავებს წიაღ–- 
თაგან მამისათა გამოსლვასა სიტყვსასა, რომელთა შემდგომად მვსნელი იგი, 


1 დაიმკგდრონ. 2 სახლისა (გასწორებულია მ. ბრიერის გამოცემის მიხედვით). 3 მამათაი. 
LM ფილიპ. 3,7--9, 2# II შჯ, ვ3,12. 9 ეს.9,6, 4 II შჯ. 33,12. 5X გალ. 2,19- 20. 
+ შდრ. I1 შჯ. 33,13- 17, 7% შდრ, ჟამ. 33,3. 
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გ თვემ პი %ემ ავაგ ალა სმი 


შობილ ქუეყანასა, სათნო, მამისაგან გამოჩინებულ, რამეთუ აქუნდა თანა სძც 
ძუელი იგი მჯული. და ახლისა დადებითა თაფლს იტყვს სიტყვსა მის სიტკბლვე– 
ბასა, რომლითა სიმწარენი სულთა ჩუენთანი დატკბოლვილ. ამისთვს ფსალ- 
მუნთა წინაისწარმეტყუელი იგი ღრუბლით გამო იტყვს, ვითარმედ: „კურთხე- 
ვითა უფლისაითა ქუეყანათ მისი ჟამთაგან ცისათა, და ცუარისაგან, და წყარო- 
თაგან ქუესკნელთა“!”, რაითა შობაიცა მისი და ვითარ შობილ არს გვჩუენოს 
და მისი აღდგომაი გამოაჩინოს. და რამეთუ თქუა, ვითარმედ: „ჟამთაგან ცი- 
სათა და ცუარისაგან“, ვითარმედ არა თუ თესლისაგან, არამედ სულისა წმი– 
დისაგან შობათ მისი და უფსკრულთა წყაროთაგან, რამეთუ ჯოჯ(135V)ოხეთი– 
საგან და უფსკრულთაგან აღმოსრულ. და ჟამთა მიერ –- მცენარენი, მზის– 
თუალისა ცვალებანი და შეკრებასა ურთიერთას თთუეთასა რამეთუ იგი 
'-მზისთუალ ქუეყანით აღმობრწყინებულ და დღე! 
ათორმეტნი იგი მოციქულნი, ჟამნი ათორმეტნი გვჩუენნა, რაითა მათ მიერ 
დღე გამოჩნდეს, ვითარცა წინაისწარმეტყუელი იტყვს: „ესე არს დღე!, რომელ 
ქმნა უფალმან; ვიხარებდეთ და გიშუებდეთ ამას შინა“. და რომელ-იგი 


თქუა, ვითარმედ შეკრებასა თთუეთასა შეკრებულ ათორმეტნი იგი მოციქულ- 
ნი, ვითარცა ათორმეტნი იგი თთუენი, სრული იგი წელიწადი ქრისტე. მიმო– 
დადვეს. 

ხოლო. იტყვს წინაისწარმეტყუელიცა: „ქადაგებდ წელიწადსა უფლისა- 
სა შეწირულსა და დღესა მისაგებელისასა“3”. და რამეთუ დღეს, და მზისთუალ 
და წელიწად ქრისტე არს, წეს არს თთუედ და ჟამად მოციქულთა მათ წო- 
დებად. / 
მოსე? იტყვს: „თხემთაგან მთისათა საუკუნითგან და თხემთაგან მთათა 
სამარადისოთა“?. მთათა თხემს მამათმთავართა მათ იტყვს, რამეთუ იგინი 
არიან წინაისწარ. ბორცუ” სამარადისო წინაისწარმეტყუელთა მათ სახელ- 
სდებს, რამეთუ სიტყუაი იგი დასაბამითგან მამათმთავართაგან გამოიხატა 
და წინაისწარმეტყუელთა მიერ მიმოედვა და ჟამსა მას აღსრულებისასა, ვი– 
თარცა აღმასრულებელი შჯულისაი მის და წინაისწარმეტყუელთა იგი არს, 
რომელი წინაისწარმეტყუელთა მიერ იტყვს, რომელი-იგი იტყოდა: „მახლო- 
ბელ ვარ, გითარცა ჟამნი ზედა მთათა და სათნოებანი იგი გამოჩინებულისაი 
მის, რომელ-იგი მაყულოვანსა მას შინა დაადგრა ზედა თხემსა იოსებისსა45%, 
აწ ვინ არს, რომელი-იგი ეჩუენა მოსეს მაყულოვანსა მას? არამედ იგი, რო- 
მელ-იგი აწ სოფლად მოსრულ. და ეკლესიასა “ინა, ვითარცა მაყულოვანსა# 
მას შინა, წმიდათა ეტყვგს, რომელმან «იჯჭსნა ერი თვსი ქუეყანისა მისგან მეგვ- 
პტელთაისა, რომელი ფარაოს 'განურისხნა და მეგგპტელთა არცხუენდა და წმი- 
დანი იგი მათისა მონებისაგან განარინნა. | 

ესე არს, რომელ პირველ იოსების თანა გამოიხატა და ძმათა მორის იდი- 
"და და მამისა მიერ იკურთხა, რომლისათვს იტყვს მოსე?: „პირმშო (136L) ზუა- 
რაკის შუენიერებაი მისი«6#, რამეთუნ ვითარცა ვბოი წმიდაი, შესაწირავ 
„ღმრთისა შეწირულ, ორთან მათ შჯულთა? შიშულობაი” იგი შემოსილ, გან– 





1 დღფშ. 2 მოსფ. 3 ბორცუს. 4 მაყოლოვანსა, 95 რწა (რ“ ჰი. 44). 5 ორთაი, 7 მჯულთაი. 
1» შდრ. II შჯ. 33,13, 2X ფს, 117,24, 3% ეს. 61,2. 4« 1I შჯ. 33,15. §« 1L1 შჯ, 33,16. 
6X II შჯ. 33,17, 
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პზრახვიდა მას ძლიერებასა სულისასა „რქა მარტორქის --- რქანი მის- 
ნი“. ჰხედავ, აქა განცხადებულად ძლიერებაი ჯუარისათ გვჩუენა, რამეთუ 
რქა იყვნეს მარჯუენით და მარცხენით, რომლისა ვითარცა რქანი ვბოისანი 
აღაორძინნა, რათთა შესაწირავ წმიდა მამისა შეიწიროს და სული სულნელე- 
ბისა” ზეცად აღიწიოს. „რქა მარტორქის -–– რქანი მისნი. მარტორქა არს 
ძელი იგი, რომელ ქუეყანასა აღჰმართეს, რომელი ურწმუნოთა მათ ნათესავთა 
შეტყუებით დაჰგლის, ხოლო მორწმუნენი თვსხა სასუფეველსა შეკრიბნეს და 
იტყვს: „ესე ბევრეულნი ეფრემისნი, და ათასეულნი მანასესნი“1%, და ათასე- 
ულნი იყვნეს ერისა მისგანნი აღბეჭდულ, ხოლო ბევრეულნი იგი ნათეწხავთა- 
გან წოდებულ. ეფრემ და მანასე! ორთა მჯულთა სახესა გვჩუენებენ. იოსებს 
ესსნეს ორ ძემ, ვითარცა სხუასა ადგილსა გამოჭე.მმარიტებით მათთვს გან- 
ვაჩინ|ნ1)ეთ სიტყუანი. 

და ზაბილოვნს ჰრქუა. იხარებდ, ზაბილონ, აღმოსლვასა შენსა, | იზა- 
აქარ –– კარავთა მათთა; ნათესავნი დაეცნენ)”. და იჩინენთ მუნ, შეს- 
წირევდით ზშესაწირავთა სიმართლისათა, რაითა სიმდიდრფ ჩზღვსაი გაწო- “ 
ებდეს შენ და შესაძინელნი ვაჭართანი ზღვს კიდესა დამკვდრებულნი42”, 
და ზაბილონისთვს, ვითარცა-იგი იაკობმან აკურთხა, რამეთუ იაკობ იტყვს: 
„ხაბილონ ზღკს კიდეს დაემკვიდრენ და განსასუენებელ ნავთა და მისწუ- 
ღებოდის ვიდრე სიდონდმდე““”. ვითარცა ვიხილეთ, რამეთუ ესე კურთხევათ 
იქმნების აწ მორწმუნეთა მიმართ ნათესავთა წოდებითა, უბე ნავთა და განსა– 
სუენებელ უფალი არს, და ნავ –– ეკლესიანი, რომელნი მძლავრებისა და აღრ- 
ღუევათაგან უცხოთა სულთა ამის სოფლისა განცღითა მიე(136V)ვედრნიან 
უფალსა, ვითარცა ყუდროსა ნავთსადგურსა მიევედრნიან. და მიწდომილ 
ვიდრე სიდონდმდე ქადაგებითა მოციქულთაითა, რომელ შორიელთა დამკვდ- 
რებულთა ნათესავთა მიწევნულ, ვითარცა საფსალმუნე იტყვს „ყოველსა 
ქუეყანასა „გგანვდა ჯმაი მათი და კიდეთა სოფლისა! თა| --- სიტყუანი მათნი". 

მსგავსსა ამისსა მოსეცა იტყვს: „მხიარულ იყავ, ზაბილონ, გამოსავალთა 
შენთა“, და გამოსლვათა მათ იტყვს არა გამოსლვასა მას ეგვპტით. რამეთუ არა 
ხოლო თუ ზაბილონ გამოვიდა მიერ, არამედ ყოველნივე ნათესავნი. ხოლო 
რომელნი-იგი წოდებულ არიან აწ სახარებასა, განსლვად დგიან ამიერ. სოფ- 
ლით სხუად სოფლად. ამას წინაისწარ ღაღადებს ქადაგებით წინაისწარმეტ- 
ყუელი იგი ყოველთა მიმართ, რომელნი ქრისტეს მოსავ არიან. იტყვს: „მხი- 
არულ-ყავ? ზაბილონ, გამოსავალთა შენთა“, რამეთუ რომელნი განვლენ ამიერ 
სოფლით წმიდად, მხიარულ არიედ სასოვებითა აღდგომისაითა. და რომელნი 
უბეთა მამისათა განსუენებულ არიედ, განურყუნელისა მის საუკუნოისა დამ- 
კვდრებად სამოთხესა მას ფუფუნებისასა შესლვად. 
: სოლომონ იტყვს: „განმზადენ საქმენი” შენნი გამოსავალთა შენთა და 
განვედ ნაყოფთა. და შემომიდეგ კუალსა ჩემსა, და მაღლად აღმართენ სახლ- 
ნი შენნი“. ზაბილონი და იზაქარი! განაკრძალნა, რაითა აჩუენოს ორთა§5 
მათ მჯულთან განმართლებით? აღსლვაი ქრისტესა. და ზაბილონ ითარგმანების 
ნიქ, და იზაქარ –– ნაშრომ. 


1 მანას0, 2? ძყ, 3 იყავნ 4 იზაქარის, 5 ორთაი. ნ შჯულთაი, 7 განმართებით (გან- 


მართლებით I06ჯ. 44). 

1% IL შჯ, ვვ,17, 2X II შჯ, 33,18--19, მ# შეს, 49,15. 4# იგავ. 24.27, 

# იზაქაო... დაეცნენ| ხელნაწერში ტექსტი დამახინჯებულია: ნავთასა ქაოთაგან მათ თანა თ;სთა 
და ცნეს (რედაქტორის გასწორება, შდრ. II შჯ. 33.15). 
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და რომელნი კეთილად საყურძენსა მას იქმოდეს და ნაყოფი მისი სათნო 
იყოს ღა ცხორებათ მოიღონ, ვითარცა მოქმედთა მათ საყურძნისათა. ხოლო 
ჰრქუა, ვითარმედ: „მიეცით მაგათ ნაშრომი და იწყეთ უკუანაისკნელთა მათ- 
გან ვიდრე პირველთამდე“!”. 

„აწ მხიარულ იყავ, ზაბილონ, (137) გამოსავალთა შენთა, და იზხაქარ, 
საყუდელთა! თკსთა??, და საყუდელთა ქალაქთასა იტყვს, რომელნი დამკვდ- 
რებულ არიან წმიდათა ეკლესიათა: „და იჩინებდით მუნ, და შესწირევდით 
ზესაწირავთა სიმართლისათაპბ?“. და ვის-მე ვხადოდით ჩუენ, არამედ უფალსა 
მას ზეცისასა, და რასა-მე შესაწირავსა შევსწირვიდეთ მისა არამედ ლოცვასა 
პირისაგან აღვავლინებდეთ? 

„და სიმდიდრს “რგ)ღვსაი გაწოებდეს შენ“. სიმდიდრესა ზღ<-სასა გუ- 
ლისხმის-ყოფით ნათესავთასა იტყვს, რომელნი სარწმუნოებით გამოსწოვენ 
ზეცისასა მას სულსა, ვითარცა სძესა.ა და სარგებელი ვაჭართაი -- ზღვს კიდე- 
თა დამკვდრებულთაი. ვაჭართა ზღვს კიდეთა იტყვს მათსა, რომელნი-იგი პა- 
ტიოსანსა მარგალიტსა წყალობითა მოიგებენ. 

და გადისთვს იტყვს: „კურთხეულ არს, რომელმან ფართო-უყო გადს, 
ვითარცა ლომმან განისუენა, შემუსრნა მკლავნი ჭელმწიფეთანი და იხილა პველ- 
მწიფებაი ჩემი,რამეთუ მუნ განიწილა ქუეყანაი პველმწიფეთა? შეკრებულთაი 
ველმწიფებითურთ მთავართაითა?. სამართალი უფლისაი ქმნა და განკითხვაი ის- 
რამლსა შორის”. 

და რომელ-იგი თქუა: „კაცმან, რომელმან ფართო-ყენის“, რამეთუ კურ- 
თხევაი უფლისა” სივრცოსა ქუეყანისასა ნათესავთა მიმართ მიეფინა და 
რომელ-იგი თქუა: „ვითარცა ლომმან განისუენა“, მსგავს არს თქუმულთა 
მათ იაკობისთა, რომელმან იუდღაის ზედა: „ინაჭ-იდგ და დაიძინე, ვითარცა 
ლომმან და ვითარცა ლეკუმან“5", რაითა ქუეყანასა ზედა განსასუენებელი 
მისი გამოაცხადოს. 

და რომელ-იგი თქუა, ვითარმედ: „შემუსრნეს მკლავნი ველმწიფე- 
თანი“, მათსა იტყვს რომელნი-იგი ღაღადებდეს მისა მიმართ ველმწი- 
ფენი და მას, რომელმან განსუენებითა სიკუდილისაითა შემუსრნა მკლავნი 
ეშმაკისანი, მთავრობანი და ჭელმწიფებანი მისნი დატკებნილ. 

„და იხილა ვჭელმწიფებაით თვსი, რამეთუ მუნ განიბნია და ქუეყანაი 
პელმწიფეთა ერთაი“5%, დასაბამსა მას მისსა იტყვს წმიდათასა, რომელნი 
ქუქყანით მიწისაგანნი მკუდრეთით აღდგ(137V)ომილ არიან, რამეთუ პირ- 
მშო მკუდართა და დასაბამ ყოვლისა იქმნა იესუ7”. 

და რომელ-იგი თქუა, ვითარმედ: „მუნ განიწილა ქუეყანაი ველმწიფეთა” 
მათ შეკრებულთაი ნათესავებით და მთავრებითურთ ერთა. მათ", ყო- 
გელთავე მისა მიმართ ოთხთაგანნ კიდეთა შეკრებულთასა მოგუასწა- 
ვებს, რომელნი ყოველთაგან ნათესავთა და ერთა მის მიერ შეკრებულნი 
განიყოფენ ქუეყანასა მას წმიდასაზ ქრისტეს თანა სუფევითა. 

და რომელ-იგი თქუა, ვითარმედ: „სამართალი უფლისაი ქმნა და სამშ–- 


თ 


1 საყუარელთა. ? ველმწიფეთაი, 3 მთავართაისა. % ერთაი, 9 წმიდისა. 
'" მთ. 20,8, 2“ II შჯ. 33,18. 3+ II შჯ. 33,10. 4” II შჯ. 33,20-21, 5% შეხ. 49,9, 6% II შჯ. 
ვ3,21. 77 კოლ. 1.18. აპკ. 1,5. 
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ჯელი თკსი შორის ისრაფმლსა4“!%, რამეთუ იგი ხოლო ყოველთა კაცთა უმე- 
ტეს მართალ იპოვა და ნებაი მამისა თვსისაი აღასრულა სამართალისა ერი–- 
სა მის მიმართ მითხრობითა. რამეთუ ესაიაცა იტყვს: „იყვნენ სიმართლითა 
მორტყმულ წელნი მისნი და ჭეშმარიტებითა მომტკიცებულ გუერდნი მის- 


ნი42%, ' 

და დანს ჰრქუა: „დან –– ლეკუ ლომის და ვლდომად იწყოს ბასაანით4ი3”, 
რამეთუ ლომს და ლეკუს ლომის ქრისტესა იტყვს წიგნი მეუფებისათუვს 
მისისა და ძლიერებისა და დიდებულებისათვს მისისა, მსგავსთა მათ ანტე- 
ქრისტესთვსცა იტყვს მოსე, რამეთუ მსგავსებად ეგულების მაცთერსა მას 
ყოვლითავე ძესა მას ღმრთისასა და ერი იგი უგუნური ჰგონებდეს, ვითარ- 
მედ ქრისტე არს. 

ხოლო წმიდათა წინაისწარუწყებულთა წიგნთაგან მისი იგი სიბორო- 
ტე ცნობილ, ვითარმედ ანტექრისტე არს. 

იაკობ იტყვს: „იყოს დან, ვითარცა გუელი დადარანებული გზათა“, 
და მოსე! იტყვს: „ლეკუ ლომის დან, ჟამ ერთ მეუფებდეს“5". და იერემია 
იტყვს: „ვმათ დანით ისმეს სიმალისა? პუნეთა მისთაი და ვმისაგან პვვილისა 
და დამწყ|ს1)ისა საჭედართაისა შეიძრას ყოველი ქუეყანაინ%, და რომელი-იგი 
თქუა მოსე), ვითარმედ: „გამოეტეოს ბასაანით“. რამეთუ თვსსა მას ჟამსა 
მეყსეულად მჭეცობისა ღა ურწმუნოვებისა ნათესავთაგან გამოჩნდეს. 

გითარცა ესაია იტყვს: „მიეტევნენ, ვითარცა ლომნი და ლეკუნი ლომ- 
თანი, და ველთ-იდვას და აღიზახოს მას ჟამსა მთანი განრისხნენ განრისხე- 
ბასა მისსა“””. ამას იტყვს სიფიცხლისა და მძლავრებისა მისისა ღუაწლსა 
შინა ბრძოლისასა. (138.0 ამისთვს იტყვს წინაისწარმეტყუელი იგი: „უფალი 
ბასაანით მოიქცეს სიღრმეთა ზღპვსათა, რაითა შეისოლვოს ფერვი მისი 
სისხლითა/"'., და მოსლვითა მით საცთურითა კჯელმწიფისა მის გამოჩნდეს 
უფალი ცით გამო შემუსრვად და დაყდუნებად ყოველთა მათ ძალთა მჭდო– 
მისათა მის.” 

ვითარცა პავლე" იტყვს: „რომელ-იგი უფალმან განკაფოს სულითა პი- 
რისა მისისაითა და გამოცხადებითა მოსლვისა თვსისაითა, რომლისაი-–იგი 
მოსლვაი იყოს ძალითა ეშმაკისაითა“9%, 

და ნეფთალემს ჰრქუა: „ნეფთალემ განუმზადებდეს ჭამადსა შეწყნარე- 
ბისასა და განძღენ კურთხევითა უფლისა ღმრთისა მიერ ზღკთ და სამხრით 
კერძო419%, და ნეფთალემისთვს თქუა: „მწუერვალ აღმოსრულ. გამოსცეს ძი- 
რთაგან შუენიერებაით თვსი“11%, რაითა აჩუენოს წმიდათაი ვითარცა მწუერვალ- 
ნი შორის ვენაჭოვანსა საქმითა კეთილითა განმხიარულებულ. 

ხოლო მოსე იტყვსრ, ვითარმედ: „ნეფთალემ გამომზრდელ შეწყნარე- 


ით" 
ბითა“!?%, რამეთუ უფალი ნიჭითა და მადლითა სავსშ, რაითა ამათ გამო კაცად 
სრულად და საზომსა ჰასაკისასა დაემტკიცნენ წმიდანი, რაითა სრულ- 
იპოვნენ კურთხევითა უფლისა მიერ. 


და რამეთუ „სამხრით კერძო დაიმკვდროს“, დაფარულად ამას ეკლესიათა 


1 მოსფშ. 2 სიმალფ. 3 პავლფ. 4 მოსეს ეტყ?ს. 
MX IL შჯ. ვვ,21. 2პ% ეს. 11,5, 9% II შჯ, 33,22, 4" შეს. 49,17. 5X IL შჯ. 33,22. 6" იერ. 


8, 16. 2" ეს. 5,29; 31,4. წ ფს. 67, 23-24. 9% II თეს. 2,8--0, 10X LI შჯ, ვვ,23, 1I# შდრ, 


შეს. 49,21., 1% შდრ. 11 შჯ. ვვ, 23, 
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„მოგუასწავებს, რომელი განმზადებულ არს ყოვლისა სოფლისა და ყოველთა 
დაბადებულთა დამკვდრებად. _ 

და ასერს ჰრქუა: „კურთხეულ ძ|ე|თა! შორის, ასერ, და შემწყნარებელ 
იყოს ძმათა. შეისოლვნენ ფერვნი მისნი ზეთითა. და რკინის და სპილენძის 
ჭამლნი მისნი. და შემსგავსებულ დღეთა ძალი მისი. და არავინ არს ღმერთ, 
ვითარცა საყუარელისაი მის, რომელი აღვალს ზეცად შემწედ შენდა, და 
დიდსს მას თავ-ყოფილსა დამტკიცებაი მისი, და დაფარულსა მას ღმრთი- 
სა ჯელმწიფებასა. (და ძლიერებასა! | მკლავთა მათ სამარადისოთა განაოტნეს 
პირისა შენისაგან მტერნი“!”. 

და ჰრქუას, ვითარმედ: „წარწყმდით და დაიმკკდროს ისრაცლმან სა- 
სოვებით ქუეყანასა მას იაკობისსა შორის იფქლსა და ღვნოსა, და ცანი მისა 
ცუარ (138V) განრეულ ღრუბლითა42”, 
დესა, რომელნი სახელისათვს ქრისტესა ნაშობ ღმრთის იწოდნეს, ვითარცა 
მახარებელი იგი იტყვს, რამეთუ: „რომელთა შეიწყნარეს ველმწიფებათ იგი, 
მისცა მათ ველმწიფებაი ნაშობ ღმრთის ყოფად, რომელთა პრწამს სახელი 


და ძეთა ასერისთასა იტყვს სიწმი- 


მისი“?#, და იოვანე იტყვს: „მემძლებელ არს ღმერთი ქვათაგანცა აღდგინებად 
შვილად აბრაჰამისა44%, 

და ესაია იტყვს: „მაშინ თქუას, ვითარმედ:“ აჰა ესერა მე და ყრმანი, რო- 
მელნი მომცნა მე ღმერთმან“5”. ამას მოგუასწავეLბ)ს წინაისწარმეტყუელი 
მოსე? სულითა განმხადებულისა მის ყოფადისა შობად ძისა სოფელსა შინა 
ღმრთისა მიერ, რამეთუ თქუა: „კურთხეულ ძმათა მორის ასერ/“ნ” და ასერ 
იწოდების სიმდიდრე, ვითარცა წინაისწარ ითქუა, ვითარმედ. „სიმდიდრი 
ზღვსაი გაწოვებდეს შენ“, რომელ არიან ნათესავნი, რომელნი გამოსწოვე§ 
მცნებათაგან უფლისათა. 

ამისთვს იტყვს, ვითარმედ: „იყოს შეწყნარებულ შორის ძმათა თვსთა“?”. 
არა თუ რომელთა მიმართ მკსნელიცა. იტყოდა, ვითარმედ: „ძმანი და თანა- 
მკვკდრნი ჩემნი“%%. ამათა იქმნებოდა შეწყნარებულ სიტყუაი იგი, ვითარცა 
კაცი ვორცითა ქუეყანასა ზედა გამოჩინებულ, არამედ ღმრთადცა მათ მიერ 
აღიარებ ი| სპ, ოამეთუ თომა იტყვს: „უფალი ჩემი და ღმერთი ჩემი“!მ”. ესე 
ჯორციელად ძმათა მათ მიერვე ცნობილ შეურაცხ-ყვეს და ვითარცა კაცი 
გლახაკი და შეურაცხ-ყოფილი აგინეს. რომლისათვს წინაისწარვე ღაღადებით 
წინაისწარმეტყველი იგი იტყვს: „შვილ ვისხენ და აღვიმაღლენ და” მათ მე 
მეურაცხ-მყვეს იცნა ჯარმან მომგებელი თკსი და ვირმან ბაგათ “ოფლისა 
თვსისაი და ისრაფლმან მე არა მიცნა და ერმან ჩემმან ჩემი არა გულისხმა- 
ყიენ12%. 

და იოვანე წამებს თქუმულთა ამათთვს და იტქვს: „და არცა ძმათა მისთა 
ჰრწმენა მისი“!2”, 

აწ რომელთა-მე ძმათა იქმნა შეწყნარებულ, არამედ ნათესავთა შორიელ- 
თა მოწოდებულთა, რომელთა მიმართცა იტყოდა: „მოვედით ჩემდა ყოველ- 
ნი ეგე მაშურალნი (139L) და ტვრთმძიმენი და მე განგისუენო თქუენ. მიიღეთ 
უღელი ჩემი, რამეთუ წმიდა ვარ და მდაბალ გულითა. და მიიღოთ განსასუე- 
ნებელი თავთა თვსთა, რამეთუ უღელი ჩემი ტკბილ არს და ტვირთი ჩემი 
სუბუქ?ი!3%, 

1 ძმათა. 18 ძლიერებასა ჰ0L, 44. ? მოს0. 3 აღიარების M6L. 44. 

1" 11 შჯ. 33,25--27. ?" II შჯ. 33,2გ. 3“. ი, 1,12, /” მთ. 3,9; ლ. 3,8. 5% ეს. 8,18. % II შჯ, 


ვ3,2. ?% II შჯ. 33,19, 9# II შჯ, 33.24, 9% მთ. 12,49; 28,10; მრ. 3,34. 10 ი. 20.28. 
11% ეს 1,2---3, 12? ი, 7,5, 13% მთ. 11,28––-30. 
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რაითა გულისხმა-ჰყოთ, რომლისათვს იტყოდა მოსე, შემობმით იტყვს: 
„დაასოლვნეს ფერვჯნი თვსნი ზეთითა“!%, რომლისათუს, ძალისა მის თქუმულ–- 
თაისა, ვითარმედ: „მეისოლვოს ზეთითა ფერჯი თვსი“ არა სხუას რას იტყვს, 
ვითარმედ მისთვს, რომელ-იგი ვნებათაი მათ იყო, რამეთუ სისხლი, რომელ. 
გუერდთა მათგან გამოეცა, წყალობა” ჩვენ მოგუეთხრა. შეისოლვა უფ- 
ლისა ფერჯი, რაითა მეწამულის ფერი ნიში მის ზედა მას ჟამსა აღსრულებულ 
გამოჩნდეს და ცხორებისა იგი კარი მოგუესწაოს. და კრავისაი მის სისხლი, 
რომელთა ჰრწმენეს, 'ოორთა მათ წირთხლთა ეცხოს და მომსრველი იგი მის 
გამო მეოტ იქმნეს. „მეისოლვოს ფერჯი თვსი ზეთითა“. ესე თავადი არს, რომ- 
ლითა წყალობა ყოველთა კაცთა ექმნა: წინაისწარ ქადაგებდა, რამეთუ იაკობ 
ეგრევე იტყვს: „განრცხეს ღპნითა სამკაული თვსი და სისხლითა ყურძნისაი- 
თა ––- სამოსელი თვსი“2?% რაითა აჩუენოს ჭორცთაი მათ მემოსილ სისხლთაი 
მათ. ვითარცა სამკაული სიტყვისაი მის, რომელ-იგიცა ვნებათა მათ მოვიდა, 
რომელ-იგი უვნებელ და უგუემელ სიტყუაი იგი იყო. „რკინა და პილენძ 
ვამIლ)ნი მისნი“?% და იტყვს ამას ძალსა სახარებისასა და გინათუ მოციქულ– 


თასა იტყვს, რომელნი ძლიერ იქმნნეს, ვითარცა რკინაი,ი ყოველსა მოთმინე 


სიმვნით და ვმა-კეთილ, ვითარცა პილენძი ქრისტეს სახარებისა მის მიმოდა– 
დებითა, ვითარცა წინაისწარმეტყუელი იტყვს: „ვითარ შუენიერ Lრიან ფერ- 
კნი მშვდობის მახარებელთანი, რომელნი ახარებენ კეთილსა““%, ფერკ ქრის- 
ტესა იქმნნეს მოციქულნი იგი და ვამლ მათა სახარებაი იგი. ღა რომელ-იგი 
თქუა: „და შემსგავსებულად დღეთა შენთა ძლიერებაი შენი“-" (139) რა- 
მეთუ არა ჟამთა რიცხუსა ქუეშე იყო, რაითამცა განსარყუნელ იქმნა, არამედ 
საუკუნო, |რაითა|! მკუდარნიცა განაცხოველნეს. არავინ არს ღმერთ სხუა 
უფროის ზშეყუარებულისა მის. შემდგომად ღმრთისა ვინ L5ჟა ღმერთ შერა- 
ცხილ? ესე მამა ძისა შეყუარებულისაი, ვითარცა სახარებასა შინა წამებს: 
„მოვიდა ჯკმაი ზეცით და თქუა: ესე არს ძფ ჩემი საყუარელი, რომელი მთნდა. 
ამისი ისმინეთ4რ6%, 

ამისსა მსგავსსა იტყოდა მოსეცა?: „არა არს ღმერთ, მსგავს მეყუარებუ- 
ლისა მის, რომელი-იგი ზის ზეცათა, შემწე შენდა“7%, და იაკობ კურთხევით 
იოსებს ესრე პრქუა: „და შეგეწია შენ ღმერთი ჩემიზ”, და დავით იტყვს: 
„მემწე „ჩემი და მკსნელი ჩემი და დიდებაი ჩები დღა აღმამაღლებელი თავისა 
ჩემისალ«9%, 

აწ მჯდომარ8 იგი ცათა შინა შემწე მისა იქმნა და ჩუენდაცა, მისა მო- 
სავგთა, დიდ-დიდღდაღ დამტკიცებითა, რამეთუ ძშ, აღმაღლებული ზეცად, აღ- 
მაღლებულ და დიდებულ იქმნა, განმადიდებელ და პატიოსან დამტკიცებითა. 
ზედა საყდართა მამისათა დიდებულ. 

ვითარცა წინაისწარმეტყუელი იტყვს: „დაფარნა ცანი სიმჭნემან მის- 


'მან«10%. და დავით იტყვს: „დიდებაი და სიმდიდრწ და ძლიერებაი შთააცუ 


მას«11%. და მერმე იტყვს: „შეიბ მახკლი წელთა შენთა, ძლიერო, გარდააცუ, 
წარემართე და მეუფებდ! «12%, 

და მოსე იტყვს: „და დაფარული ღმრთეებისაი მის ჭელმწიფებისაი და 
ძლიერთაგან მკლავთა საუკუნოითსათა4%13%, დაფარულ ღმრთეების თქუა ჯვორ- 


1 შდრ. მ. ბრიერის გამოცემა, გვ. 192. 9 მოს0ცა. 

1» 1L მჯ. 33,294, 2” შეს, 49,11. 9% IL შჯ, 3ვ,25, 4” ეს, 52,7, 5” II შჯ, 33,295, 6« მთ. 8.17; 
–____ე 
44,4- 5, 18% II შჯ, ვ3,27, 


220 


ცთაი მათ, რომელსა შინა სიტყუაი იგი დაეფარა, ველმწიფებასა ღმრთისასა 
სიტყუაი იგი მოგუასწავებს. სოლომონი იტყვს: „უფალმან დამბადა მე და- 
საბამსა გზათასა საქმეთა თვსთა“!”. 

და იოვანე იტყვს: „მე ვარ დასაბამ და მე ვარ აღსასრული“. აწ ვორეცნი 
იგი ღამფარველ სიტყვსა მის იყვნეს, რომელ-იგი „იყო დასაბამითგან ღმრთისა 
ა“ ძემან ღმრთისამან და სიტყუამან მამისამან წმიდაი იგი ვორცი შეი- 
ყუარა და მამაი ძესა მკლავთა შინა თვსთა მფარველ-ყოფილთა სცავს, რაითა 
საუკუნოდ მეუფედ გამოაჩინოს და მტერნი და მზაკუვარნი მის ქუეშე, დაა- 
მორჩილნეს. ვითარცა წინაისწარმეტყუელი იტყვს: „ჰრქუა უფალმან უფალსა 


თან 


ჩემსა: „დაჯედ მარჯუენით ჩემსა, ვიდრემდის (1401) დავსხნე მტერნი შენნი 1 


ქუეშე, ფერჯთა შენთა“! და მოციქული იტყვს: „ყოველივე დაამორჩილა 
ქუეშე! ფერჯთა მისთა. უკუანაისკნელი იგი მტერი განქარდეს –– სიკუდილი“5?, 
და მოსე ეგრევე იტყვს: „განაოტოს პირისა შენისაგან მტერი და ჰრქუას, 
ვითარმედ წარწყმდინ. და დაიმკვდროს ისრაცლმან სასოვებით ქუეყანასა 
მას იაკობისსა, შორის იფქლსა და ღვნოსა. და ცანი ზეგარდამო შენდა ღრუ- 
ბლითა ცუარგანრეულ“ინ“ 

შემდგომად დაცეზით ეშმაკისა და ყოველთა ერთა მისთა, წარწყმედით 
და განქარევზითტრთ უშჯულოვებათ” მათ ქუეყანით „დაიმკკდროს ისრა- 
ფზლმან თავს-თავ ხაარცებით ქუეყანასა მას იაკობისსა47%, 

მას ჟამსა ყოველნივე წმიდანი სუფე ვდენ ქრისტეს თანა ისრაიტელნე 
ითქუმიან ღმრთისმბიდ გელ, მარადის დამკჯდრებულ წმიდასა ქუეყანასა სა- 
სოვებით, არღარა სიკუდილისაგან შეშინებულ, და არცაღა ცეცხლისა მის- 
გან საუკუნოისა შეძრწუნებულ, არცა ამის სოფლისა გულის-თქუმითა შეკ- 
რულ, და არცა ჭამადითა განსარყუნელითს განმხიარულებულ, და არცა 
არუნეიის ამის ქუეყანისათვს ცალიერ ყოფილ, და არცა ხორმაკითა და არცა 
მყინეარაგას ზასთრისათა დამძიწზებულ,„ და არცა ბ“რუნვითა და ოფლითა 
მიაფს ანისაი ესე საზრდელი ჭამად, რამეთუ დადუმებულ არიან ცოდვანი, 
დაცხრომილ არიან გულის-თქუმანი, ძლეულ არს სიკუდილი, დატკებნულ 
არს მაცთური, აჭოცილ არს მძლავრი იგი, მოკლულ არს მზაკუვარი იგი 
გუელი, განთავისუფლებულ არიან დაბადებულნი, განმხიარულებულ არს ყო- 
ველი ხ8 უდაბნოისაი, ქუეყანაი” ნაყოფითა სავსფ განურყუნელად ჰგიეს 
უკუნისამდე და არღარა ცვალებითა ჟამთაითა განრყუნილ და არცა წვმისა 
და ცუარისა წადიერ. 

რამეთუ ესე დაბადებულნი განთავისუფლებულ მონებისაგან განრყუნისა 
ანგელოზებით და კაცთა ბუნებითურთ და ყოვლითა ნაყოფიერებითა, რომელ 
მას შინა ქებასა შესწირვენ ღმრთისა მიმართ, სულისა წმიდისა მიერ განცხო- 
ველებულ. (140V) და მის მიერ კურთხევითა ნაყოფიერ, რომლისაგან გემო9 
ხილულ წმიდათა განურყუნელი იგი პური ცხორებისაი. და სუმენ განურყუ- 
ნელსა სასუმელსა სიტყვსა მის მიერ ანგელოხნი სულიერნი დამტკიცებულ 
დაუცხრომელითა გალობითა ყოვლით დაბადებულითურთ შესწირვენ ღმრთი- 
სა რომლისა დიდებაი უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 


1 ქუეშფ, 2 უშმჯულოვებათაი. 
1% იგავ, 8,22, 2% აპკ. 21,6; 22,13. 3% ი. 1,2. 4% ფს. 109,1, 5% I კორ. 15,27-26. §% 1I შჯ,. 
-33,28, ?% II შჯ. 33,28. 
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წმიღისა იპოლიტეს თქუმული პკურთხევათა მათთ3ს 
იაკობისთა, ვითარ-იბი ათორმეტნი! ნახპეტნი აპურთხნა 


კურთხევათა მათთვს იაკობისთა გამოთქუმად სიტყუანი. 
მე უფლისა მიერ კურთხევათა მათ ვეძიებ, რამეთუ ვინ-მე არს კაცთაგანი: 
§ შემძლებელ გამოთქუმად სულიერთა წიგნთაგან, არა თუ მისა ზესკნელი იგი 
სიბრძნე თანა-შემწე? საქმითა იყოს? ანუ ვინ შემძლებელ არს გამოთქუმად 
დაწერილნი იგი ნეტართა წინაისწარმეტყუელთანი იგავით გამოუჩინებელნი 
სიტყუანი? არა თუ თვთ სიტყუამან მან „გგამოთქუას, ვითარ წინანდელთა მათ 
ჟამთა ისრაწლსა შორის, ვითარცა სანთელი შჯულსა შინა ვვმირსა ქუეშეჭ და- 


10 მალულ იყო!”, რაითა განმართლებულნი შჯულითა წინა-დაცუეთით განათლე- 


ბად შეუძლოს. და აწ განცხადებულად, ზედა ძელსა, ვითარცა სასანთლესა, 

შვდპირად სანთელნი აღნთებულ და გამოჩინებულ, რაითა მორიელთაცა' ნა- 

თესავთა ცხორებად თვსსა მას სანთელსა მოუწოდის...”. , 
(14118): ...რამეთუ იგინი სახედ ხოლო. არამედ. იაკობ და რაქქლ არა 


15 თუ მზი და მთოვარს იყვნეს, და არცაღა თუ ესე ესრესნ ყოფილ არს, 


რამეთუ რაქელ მრავლით ჟამითგან გხას. მას დამარხული დგას ხოლო 
იოსებ, ვითარ შეემთხვა მამასა, პირველად მას თაყუანის-სცა რაითა სახც 
იგი ეგოს და წიგნნი განმართლებულ იპოვნენ. 

აწ სადაღა აღესრულების თქუმულ(ი|! იგი: „აწ უკუე მო-სამე-ვიდეთ მე 


20 ღა დედაი შენი და ძმანი შენნი, და თაყუანის-გცემდეთ შენ?“327. 


არამედ რაჟამს ათორმეტნი იგი ნეტარნი მოციქულნი იოსებითურთ და 
მარიამითურთ აღვიდეს მთასა მას ზეთისხილთასა და თაყუანის-სცეს ქრისტე- 
სა, რამეთუ იუდა არა მათ თანა იყო, არცა იოსები თავადი ქრისტე იყო, რაი- 
თა ეგკპტეს შინა ესე ყოფილად შერაცხილ იყოს. არამედ მსგავს იყო ყოფად–- 


2§ თა მათთვს სახეთა, რომელ წინაისწარ გამოეცხადა იოსებისგან. 


წარმოდეგინ აწ საშუვალ ჭეშმარიტი იგი და ზეცისაი განმმარტებელი, 
რამეთუ რომელ-იგი მის მიერ იქადაგა ნეტართა მათ წინაისწარმეტყუელთა 
მიმართ, მანვე მეორედ გამოაცხადენ! არამედ არავე გარე-წარჰვდეს წიგნნი 
იოსებისგან ვითარმცა არა განმმარტებელ ითქუა, რამეთუ იგი იყო გამომ- 


30 თხრობელ მამისათვს დაფარულთა მათ ზრახ(141V)ვათა. და წიგნნი იტყვან, 


ვითარმედ, მათ არა უწყოდეს, ვითარმცა ესმა მათი იოსებს რამეთუ 
განმმარტებელად შორის მათსა დგა. რათ სარგებელ იყო მაშინ ძმათა 
მათ თიკნისა მის დაკლვაი, რაითა მამაი” იგიმცა თვსი შეიტყუვეს? აჰა 
აწ იოსებ ეგკპტეს ცხოველ არს, რაისა შეჰბღალეთ სისხლითა 
სამოსელი იგი ყვავილოვანი ტყუვილით, რომელ-იგი თქუენ ჰქმენით, რომელ– 
იგი იაკობ მამამან იცნა სამოსელი იგი და ყოფილად შეგირაცხა??%. 

განჰყიდი, # იუდა, იოსებსა გულის-თქუმითა ამის სოფლისაითა ძლეულ 
და ისმაიტელთა მათ უცხოთესლთა მიიყიდეს, რაითა ეგვპტედ შთავიღეს და 
მუნ საპყრობილედ მიეცეს და სიზმარნი მის მიერ განცხადნენ «რაითა ფა- 


1 ათურმეტნი. ? თანა-შემწ8. 3 ქუეშფშ. 4 I-რამეთუ. § ესრფ. 

1# მთ. 5,15, 2" შეს, 37,10. 3% შეს, 37,33. 

%X ტექსტი ამ ადგილას ხელნაწერში ნაკლულია. გარდა ამისა, მომდევნო მონაკვეთი (140 Vხ 
–-141-გ) თავის ადგილზე არ არის. ასევეა ჰ6L. 44-ში. გამოცემაში ეს მონაკვეთი ჩასმულია 
თავის ადგილზე (გვ. 227,30--228,14) მ. ბრიერის გამოცემის მიხედვით. 
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რაოის მიერ მოიძიოს და მეფედ მეგვპტელთა გამოჩნდეს. და შემდგომ მოსა-- 
ყდრე! სარწმუნო გამოჩნდეს და იფქლი მის მიერ დიდძალად შეკრბეს და სა-. 
უნჯეთა დაიმარხოს, და შვდნი იგი წელნი აღესრულნენ და ერი სიყმილისა 
მისგან გამოიზარდოს და ძმათაგან თაყუანის-ცემაი მიიღოს და უფალ მათ 
მიერ იწოდოს. : 
აწ ვითარ არა ვადიდებდე ზეცათასა მას მეუფესა, რომელმან თვსნი იგი 
ზრახვანი წინაისწარმეტყუელთა მიერ, ვითარცა სარკითა ხილულნი, გვჩუენ- 
ნა? არამედ რამეთუ ჟამი ესე | გა1მოიძიებს” კურთხევათა მათთვს განმარტება– 
სა, გულს-მოდგინებითა გონებისაითა ზედამცა მიწევნულ ვართ, რაითა თქუ- 
მულნი იგი იაკობისნი კურთხევანი, ვითარცა კურთხევანი აღესრულნენ 
ზედა ძეთა მათ ისრაყლისათა. 
ხოლო ვჰპოვებ მჭდომსაცა მუნ. კურთხევანი იგი ყოფილ მათა მიმართვე 
შესატყუებელ და წინაისწარმეტყუელებაით დიდი მათ მიერ გამოჩინებულ, 
რომელი დასამტკიცებელადღ ნათესავისა მისისა მომავალთა · შვილთა ზედა 
აღესრულა. | 
და თუ ეგე ეგრეთ არს, უკუე ნეტარი იგი იაკობ შვილთა მათ მიმართ მსგავ– 
სად მათ ჟამთაისა იტყოდა. ხოლო თქუმულნი იგი შემდგომად მრავალთა 
ჟამთა გან(142.)ცხადნეს და კურთხევათა მათ ჰყოფდა და მისცემდა, რომლი– 
სათვს ამას წინაისწარმეტყუელებდა. ხოლო ძეთა მათ ისრაცყლისათა ურთი- 
ერთას შეტყუებით შეცოდებათა მათთათგს უთქუმიდა და თავსა თვსსა ესე- 
ვითართა საქმეთა მათთაგან განამორებდა!”. 
ვჰპოვებთ მასვე სახესა ნეტარისა მის ისაკის თანა, რომელმან იაკობი, ძც 
თვსი მრწემი, აკურთხა და ყოველივე მას მიჰმადლა?“, რამეთუ განმზადებულ 
იყო ვჭვორცითა შობად მისგან ქრისტე. და ესავისი წინაისწარ უწყოდა, ვგითარ– 
მედ სახყ ერისათ მის აქუნდეს. და გულისა მისისაი უკეთური ზრახვათ გუ- 
ლისხმა–ყო და არა აკურთხა, არამედ ძლიერებითა თქუმულ(სთა) მისთა9თა4 | და- 
სა| ჯაზ. და რამეთუ ესე ესრეთ არს, | ცხ) ადად წიგნთაგან გული(ისხმის-) საყოფელ 
არს შემდგომთათვს, რამეთუ იტყვს ესრე: ვითარცა მოუწოდა ისაკ, ძესა თვსსა 
პირმშოსა, და ჰრქუა: „აღიღე მშვლდ-კაბარჭი შენი და განვედ ველად და მი– 
ნადირე მე ნადირი და მიქმენ მე ჭამადი, ვითარცა მიყუარს, და მომიპყარ და 
ვჭამო და გაკურთხოს შენ სულმან ჩემმან, ვიდრე ესე ცოცხალღა ვარ“. 
და რომელი-იგი უბრძანა წინაისწარმეტყუელმან ესავს და ითხოვდა მის- 
გან ჭამადსა, მოასწავებს სიტყვთ ჩინებასა პირველისა მის ერისასა, რომელი 
ეძიებდა ნაყოფსა სიმართლისასა მის მიერ, რომელი იყო, ვითარცა სულიე- 
რი ჭამადი, შერაცხილ. 
და რომელ-იგი თქუა, ვითარმედ: „განვედ ველად და მინადირეჩზ“, სახე– 
სა სლვისა ამის სოფლისასა მსგავსად ერისა მის მოგუასწავებს. და რომელ-იგი 
თქუა: „აღიღე მშვლდ-კაბარჭი შენი“, გვჩუენებს რამეთუ განმხადებულ იყო 
ერი იგი თკვსისა დიდებისა შეყუარებად და არა სარწმუნოვებითა განმართ- 
ებად, არამედ ღუაწლისა და მახულისა თკვსისა მოსავ და განდგომილისა 
მეფისა გამორჩევად?, ვითარცა-იგი მოსემან პრქუა მათ: „მახვლ შენდა სი- 
ქადული შენი““”. 
1 მოსაყდროშ. 2? მოიძიებს (გამოეძიებს ჰ0L. 44). 3 ეტყოდა. 4. ძლიერებით|ა). ? დასაჯა 
ჰინ. 44. 6 მინადირშ. 7? გამორჩევაი. 
1» შდრ. შეს. 49,6–-7, 3? შდრ. შეს. 27,27--29. 5" შეს, 27,3--4, 4" II შჯ. 33, 29. 
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და რებეკა ჰრქუა თვსსა მას ძესა მრწემსა: „აჰა მესმოდა (42თ. მამისა შე–- 
ნისაი, რამეთუ ეტყოდა ესავს, ძმასა შენსა: „მინადირე მე ნადირი და მიქმენ 
ამადი და ვჭამო და გაკურთხო შინ წინაშ ფლისა“. აწ ისმინე, შვილო, სი- 

დი დავ და გაკუ მ ე უფლ ე, ძვილ 

ათა ჩემთალთ ა მივედ სამწყსოდ და მომეუოარინწ მ , ორნი თი„ანნი ჩჩ-ლ- 
ტყუ ე და იივედ ჟსოდ-დ გუაოე ე კ ა– 
ნი და უქმნე ჭამადები მისგან, ვითარცა უყ | უ|არს მამასა შენსა და მიუპყარ 
მამასა შენსა, რაითა ჭამოს და გაკურთხოს შენ უწინარეს სიკუდილისა თვსი- 


'სა“1%. რებეკა სახედ! ეკლესიისა ითქუმის, რომელი წინაისწარ გამოაჩინებდა 


ყოფადთა მათთვს უმრწემესითა მით ძითა, ჰრქუა მას: „მივედ სამწყსოდ და 
მომართუენ მე ორნი თიკანნი ჩჩვლნი და მუენიერნი“. ესავს ველად წარავ- 
ლინებს, რეცათუ სუფევასა შინა მწირობასა გამოაცხადებს, ხოლო იაკობი –– 
სამწყსოდ, რაითა აღესრულოს თქუმული იგი უფლისა მიერ, ვითარმედ: „არა 
ვიდრე მოვლინებულ ვარ, გარნა ცხოვართა მათ წარწყმედულთა სახლისა 
ისრაწლისათა42%, და რომელ-იგი ჰრქუა მას, ვითარმედ: „მომგუარენ მე 
ორნი თიკანნი ჩჩვკლნი და შუენიერნი“, გჯჩუენებს ორსა მას წოდებასა სახა- 
რებისასა, რომელნი-ესე დასაბამითგან ვითარცა თიკანნი ვიყვენით, რამეთუ 
ყოველნივე ცოდვასა ქუეშე? ვიყვენით. ჩვ–ვლ და მუენიერ”რ აწ ვიქმნებით 
მორჩილებითა ქრისტეს მიმართ სარწმუნოვებითა განმართლებულ, ამიერით- 
გან არა ვითარცა თიკანნი შერაცხილ ვართ, არამედ ვითარცა ცხოვარნი სულ- 
ნელად მსხუერპლად წმიდად ღმრთისა მიმართ შევიწირვით და გამოზრდითა 
სულიერისა მის სიტყვისა მიმართ განვმტკიცნებით, რომელ-იგი სახარებასა 
შინა მსგავსსა მას აღასრულებდა მოწაფეთა მიმართ, რამეთუ ეტყოდა, ვი- 
თარმედ „მე ჭამადი იგი მაქუს, რომელ თქუენ არა უწყით”. და იაკობ ეტყო- 
და რებეკას დედასა თვსსა, ვითარმედ: „არს ძმათ ჩემი მატყიერ და მე კაცი 
წყIრტ1უ ვარ; ნუუკუე მრევდეს მამა= ჩემი და ვიპოვო მის წინაშე ვითარცა 
შეურაცხის-მყოფელი და მოვიკრიბო თავისა ჩემისა წყევათ და არა კურთხე- 
ვაიი“, პხედავა, რამეთუ განცხადებულად თვსი იგი მოშიშებაი იაკობ გამოა- 
ჩინა, (143,)მეცნიერ-ყოფილ საქმეთა მათ ქამისთა, რომელ იხილა შიშუ- 
ლობაი იგი ნოვესი, მამისა თვსისაი და განიცინნა, რომლისათვსცა დაიკრიბა 
თავსა თვსსა ზედა წყევაი იგი? 

შეიშინა იაკობცა, ნუუკუე ვითარცა გამომცდელ მამისა თვსისაი იპოვოს 
და წყევასა ქუეშე იყოს. იყო მისმიერი იგიცა თქუმული მართლ, ვითარმედ: 
„არს ესავი, ძმაი ჩემი, მატყიერ, რომელი ითქუმის ცოდვილ, და მე კაცი 
წყრტუჰპ, რომელი გამოაჩინებს შეუგინებელთა უბიწოთა"!ა პვორცთა მათ 
ქრისტესთა. არამედ ვერაით ეგებოდა სხვთ რაითმე აღსრულებაღ ზრახვისა 
მის. ჰრქუა: „ჩემ ზედა იყავნ წყევა იგი, შვილო, გარნა ისმინე ჩემი და მი- 
ვედ და მომართუენ“5#, 


და გულისვმის-საყოფელ თქუმული იგი რებეკაის მიერ, წინაისწარ აწ 
ეკლესიათა მიერ აღესრულების და რომელ-იგი თქუა, გითარმედ: „ჩემ ზედა 
იყავნ წყევათ 6გი, შვილო“, ამას მოგუასწავებ: ვითარცა აწ რომელნიმე 
აყუედრებენ და შეურაცხ-ჰყოფენ ეკლესიათა და იტყკვან, გითარმედ: ჯუარ- 
ცუმულსა მას ვჰმსახურებთ, წყევაი და შეურაცხის-ყოფაი ჩუენდამო ესე 





1 სახშ. 2 ქუეშფ. 3 წყრტჯვ. 4 შეუგინებელს და უბიწოს. 
1" შეს, 27,6--10, 9% მთ. 15,294. % ი, 4,32. 4% შეს, 27,11--12, % შეს, 27,13, 
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არს, რამეთუ ვნებანი იგი უფლისანი ურწმუნოთათვს წყევა არს, ხოლო მორ–- 
წმუნეთათვს –- ცხორება და მშვდობა. რამეთუ მოციქული . იგიცა იტყვს: 
„ქრისტემან გამო.გვვსნნა ჩუენ წყევისაგან შმშჯულისაისა თავს-იდვა ჩუენთვს 
წყევათ იგი“!%. ვითარცა აღასრულა აწ ქრისტემან, ვორცითა თვსითა კაცთათვს 
სიკუდილი ჯუარსა მას ზედა თავს-იდვა, რაითა თვსითა მით დამდაბლებითა გან– 
ვსნნეს წყევანი იგი მჯულისანი, რომელ ადამის ზედა იყვნეს, რამეთუ პრქუა: 
„მიწა! იყავ და მიწაღცა მიხვდე“. და მოიღო რებეკა სამოსელი იგი პატიო- 
სანი ძისა მისისა პირმშოისაი შუენიერი, მთააცუა იაკობს, ძესა თვსსა, და ტყავ- 
ნი იგი თიკნისანი გარდააცუა მკლავთა მისთა”. ”მთაცუმასა მას სამოსლისასა 
მოგუასწავებს სიტყუასა მას, რომელი-იგი განმხადებულ იყო შთაცუმად ჭორც- 
თა. ხოლო შთაცუმაი იგი თიკნიერთაი მათ მკლავთა მისთა მოგუასწავებს ჩუენ 
ყოველთა ცოდვათა მოტევებასა ზედა ჯუარსა მას ველთა განპყრობითა, (143ჯ) 
გითარცა იტყვს ესაია: „მან ცოდვანი ჩუენნი თავს-ისხნა და ურჩულოვებანი 
ჩუენნი იტვრთნა”. და რომელ-იგი ჰრქუა იაკობ მამასა თვსსა: „ვქმენ, ვი- 
თარცა მიბრძანე მე«5V, მოგუასწავებს მარადის სიტყვსა მის დამორჩილებასა 
მამძსა თვსისა მიმართ, ვითარცა ეზეკიელ იტყვს: „ვყავ, რაიცა მიბრძანე მე“85”. 

ღა პრქუა მას ისაკ: „ვინ ხარ შენ?“ და მან ჰრქუა მას: „მე ვარ ძშ იგი 
შენი პირმმოი””. არა თუ უმეცრებით რას ჰკითხვიღა წინაისწარმეტყუელი იგი 
იაკობს, არამედ რამეთუ ჰხედვიდა სულიერთა მათ ყოფადთა. არცა ისუ ნავეს- 
მან, რომელი გაბაონელთა ჰკითხვიდა, უწყოდა მათი, რომელ მათგან მანქანე- 
ბით სიბოროტენი ყოფად იყვნეს, არამედ მეცნიერებითა მიფშუებდა, რაითა ნა– 
თესავსა მას ისუ ნავესსა ჰრწმენეს და ცხოვნდეს. ეგრეცა აქა ჯერ არს გულის- 
ხმის-ყოფაი, რამეთუ იტყვს: „მომეახლე მე და გიხილო შენ, შვილო ჩემო, 
უკუეთუ შენ ხარ ესავ, ძ8 ჩემი, ანუ თუ არა“, და ვითარცა მიეახლა, იწყო რე- 
ვად და თქუა: „ვმათ ესე –– ჭმათ იაკობისი, ხოლო ველნი ––- ესავისნიზ”. ამას მო– 
გუასწავებს, რამეთუ სიტყუათძ იგი იაკობის მიმართ გამოაცხადებს ზრახვასა მას, 
რომელ-იგი წინათსწარმეტყუელთა მიმართ და იგი მათ მიერ წინაისწარ გა- 
მოაცხაღებდა ყოფადთა მათთვს. 

ხოლო ველნი მისნი იქმნნეს მსგავს ველთა ესავისთა, რამეთუ ერისა მის 
შეცოდებათათვს სიკუდილდ მიეცა, და ჰრქუა მას: „მომეახლე? და ამბორს-მი- 
ყავ, შვილო“. და ვითარცა მიეახლა. ამბორს-უყო მას. და იყნოსა სული სა- 
მოსლისა მისისაი და აკურთხა იგი და ჰრქუაზ”, 11% ამისთვს წინაისწარ გან– 
ცხადებულად «იტყვს წინაისწარმეტყუელი იგი, გითარმედ, არავინ კაცთაგან- 
მან ამბორს-უყოს მამასა, გარნა მხოლოდშობილმან მან, რომელ ქალწულისა- 
გან იშვა ძყ, რამეთუ იტყვს: „მე ვარ ძმ იგი შენი პირმშოი“. და მუნთქუესვე 
იწყო წინაისწარმეტყუელმან ერთობით კურთხევისა მისთვს და თქუა: „ეჰა ესე- 
რა სულნელებაი სამოსლისა ძისა ჩემისათ, ვითარცა სული აგარაკისა სავსისაი, 
რომელ აკურთხა უფალმან!ბ”, და ჰრქუა მას: „მოგეცინ შენ ღმერთმან ცუარისა- 
გან ცისაისა და სიპოხისაგან ქუეყანისაისა, სიმრ (144L) ავლც იფქლისა და 
ღვნისაი, და გმონებდენ შენ ნათესავნი, და თაყუანის-გცემდენ შენ ჭელმწიფე– 
ნი, და იყო შენ უფალ ძმისა შენისა, და თაყუანის-გცენ შენ ძეთა მამისა შენი- 


1 მიწა«. 2 მომეახლო. 

MM გალ. 3, 13, % შეს, 3, 19, % შეს, 27, 15-16, 4% შდრ. ეს. 53,4--5, %% შეს, 27,19. 
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სათა. რომელმან გაკურთხოს შენ, კურთხეულ იყავნ, და რომელმან გწყეოს 
შენ, წყეულ იყავნ“!#, ხოლო აწ ჰგონებდეს თუ ვინმე, ვითარმედ კურთხევა- 
ნი ესე იაკობის ზედა იყვნეს, სცთების, რამეთუ არარაი ამათგანი იქმნა იაკო- 
ბის ზედა, რამეთუ იპოვა შუვამდინარეთა ოც წელ მონად ლაბანისა?”. და მერმე 
მან ძმასა თვსსა ესავს თაყუანის-სცა და ძღუნითა პირსა მისსა ევედრა, და ამი> 
სა შემდგომად ეგვპტედ შთავიდა, რაითა არა ნაშობითურთ სიყმილითა მოწყდენ. 
აწ ვის ზედა აღესრულების თქუმული იგი, ვითარმედ: „აჰა ესერა სულნელებაი 
ძისა ჩემისაი, ვითარცა სული აგარაკისა სავსისაი, რომელი აკურთხა უფალ- 
მან“? არა მის ზედა, არამედ ქრისტეს ზედა, ძისა მის ღმრთისა; აგარაკ არს 
სოფელი ესე. 'სულნელებასა მას მოსლვისა მისისასა არიან. ყოველთა, რომელ- 
თა პრწამს იგი, ვითარცა მოციქული იგი იტყვს, ვითარმედ: „სულ სულნელების 
ვართ ქრისტესა ცხოველთა და მკუდართა, რომელთათვსმე სულად სიკუდილი- 
თი სიკუდილად, და რომელთათვსმე –- სულად ცხორებითი ცხორებად?“, 

ხოლო რომელ-იგი თქუა: „მოგეცინ შენ უფალმან ცუარისაგან ზეცისაისა 
და სიპოხისაგან ქუეყანისა, სიმრავლფშ იფქლისა და ღვნისაი“, განცხადებულად 
თქუმულითა მით ვითარცა ცუარსა მოგუასწავებს სიტყუასა მას, რომელ გარ– 
დამოვდა ზეცით. და რამეთუ თქუა, ვითარმედ „სიპოხისაგან ქუეყანისათსა“, 
ვორცთა მათ უფლისათა იტყკს რომელ-იგი ქალწულისაგან მთაიცუნა და 
რომელ-იგი თქუა: „სიმრავლს იფქლისაი და ღვნისაი“, გვჩუენებს სახესა წმი- 
დათასა საუნჯეთა შეკრებულ და სულითა ვითარცა ღჯნითა განმხიარულებულ,. 

და რამეთუ თქუა, ვითარმედ: „გმონებდენ შენ ნათესავნი და თაყუანის- 
ბცემდენ შენ ველმწიფებანი“, ესე აქა ჟამამდეცა იქმნების: ვის-მე აქამომდე! 
ნათესავნი მორწმუნენი ჰმონებენ და გის-მე თაყუანის-სცემენ ეკლესიასა ში– 
ნა პელ(144V)მწიფენი, არა თუ ქრისტესა, რომლისა სახელითაცა ცხოვნდებიან? 
ვითარცა ესაიაის მიერ სიტყუაი იგი ღაღადებს: „რომელნი მმონებდენ მე, იწო- 
დოს მათ ზედა სახელი ახალი, რომელნი მადიდებდენ მე ქუეყანასა ზედა, 
რამეთუ აკურთხევდენ ღმერთხ;ა ჭეშმარიტსა, და რომელნი? ფუცვიდენ ცასა, 
ფუცვენ ღმერთსა ცხოველსა“, და მერმე იტყვს: „აჰა ესერა რო- 
მელნი მმონებდენ მე, იგინი იმუებდენ, ხოლო თქუენ გშიოდის; აჰა ესერა რო- 
მელნი მმონებდენ მე, იგინი იხარებდენ, და თქუენ გწყუროდის. აპა ესერა 
რომელნი მმონებენ მე, იგინი იხარებდენ, ხოლო. თქუენ გრცხუენოდის5". 
და მუნთქუესვე შემდგომად იტყვს: „იყავ შენ უფალ ძმისა შენისა და თაყუა- 
ნის-გცემდენ შენ ძენი მამისა შენისანი“5%, და იაკოსა არავინ თაყუა- 
ნის-სცა და არცა იქმნა უფალ ძმისა თგსისა ესავისა, და რამეთუ მვდომ-ექმნა 
ესავს, ძმასა თვსსა, შეეშინა და ივლტოდა და პირველ შვდგზის მას თაყუანის- 
სცა??, ხოლო აწ თქუმული იგი აღესრულების მჭსნელსა ზელდა, რამეთუ რო- 
მელ-იგი ჰგონებდა ძმა-ყოფად მისა, კვორციელად უფლად მის ზედა გამოჩნდე- 
ბოდა, რაითამცა მათგან, ვითარცა მეუფემან, თაყუანის-ცემათ მიიღო. ამისთვს 
იტყვს: „რომელმან გწყეოს შენ, წყეულ იყავნ, და რომელჩან გაკურთხოს, კურ- 
თხეულ იყოს“. აწ კურთხევათ ესე სიტყვთ იაკობის ზედა ითქუა, ხოლო ჭეშ- 
მარიტად ქრისტეს ზედა აღესრულების. 





+ აქუნდენ („აქამომდე“ მ. ბრიერის გასწორება. იხ. მისი გამ. გვ. 28), 2--ფუცვიდენ ღა 
ჭეშმარიტსა და რომელნი) ფუდცვენ ცასა ჰ0., 44. 
–-__ჟ__--__.._.____ 
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გიხილოთ, რასა იტყვს შემდგომად, რამეთუ იტყვს: „და იყო შემდგომად კურ- 
თხევათა მათთვს ისაკისთა იაკობის ზედა, და იყო, გითარცა გამოვიდოდა იაკობ 
ისაკისგან, მამისა თვსისა, მოვიდა ესავიცა, ძმაი მისი ნადირითურთ და უქმნა ჭა- 
მადი და მიუპყრა მამასა თვსსა“1%. ხოლო ესავის ჭამადსა მას ამსგავსებს ერსა მას, 
რომელთა იგი შჯულისა მიმართ მსახურებაი აქუნდა, რომელნი-იგი სიქადულით 
ჰგონებდეს წინადაცუეთილებითა განმართლებასა. შეადგინებს ნათესავთა, ვითა– 
რცა ჭამადსა მას, რომელი ჭეშმარიტებისა სახედ გარე-წარჰვდის! და ზეცისასა 
მას პურსა მიახლებად ვერ იკადრებდეს, ჰრქუა ესავ: „აღდეგ, მამაო (1451) ჩე– 
მო,'და ჭამე ნადირისაგან ძისა შენისა და მაკურთხენ სულმან შენმან“?”. ჰხედავა 
ამპარტავანებასა სიტყვსასა და სიფიცხლესა „გულისა მისისასაზმ რამეთუ აქა ჟა- 
მამდეცა, რომელ წინადაცუეთილებასა შინა არიან, ეგრე იქადიან და ჰგონებენ, 
ვითარმედ იგინი ხოლო განმართლებულ არიან”ნ ხოლო ნეტარი იგი იაკობ მო- 
შიშებით და სიმდაბლით წარდგა და ჰრქუა მამასა თვსსა, ვითარმედ: „ვყავ, რა9ი- 
ცა მიბრძანე მე+“3%, ხოლო ესავ არა ესრე ჰრქუა, არამედ ფიცხლად, გითარმედ: 
„აღდეგინ მამათ და ჭამენ ნადირისაი ამის და მაკურთხენ მე სულმან შენმან“. 
და მან თქუა: „ვინ ხარ შენ?“ ხოლო მან ჰრქუა: „მე ვარ ესავ, ძფ შენი პირ–- 
მშოი“ დასულბა ისაკი დაკკრვებითა დიდითა და ჰრქუა: „და ვინ იყო იგი, 
რომელი შენდა მოსლვადმდე მოვიდა და მომართუა მე და გჭამე ყოვლისაგანი 
და ვაკურთხე იგი და იყავნ კურთხეულ?“ ჰხედავა, ცითარ ,„განიღვძა აქა სულ–- 
მან მან წინაისწარმეტყუელისამან? რამეთუ კურთხევათა მათ შინა იაკობის 
მიმართ თქუა ესრეთ „რომელმან გაკურთხოს შენ, კურთხეულ იყავნ, და 
რომელმან გწყეოს, წყეულ“. ამისთვს განაკრძალა და მეორითა მით დაამტკი- 
ცა წინაისწარი იგი კურთხევაი და ჰრქუა: „ვაკურთხე? იგი და იყავნ კურთხე- 
ულია, და იყო ყოფილი იგი იაკობისგანი ზრახვაი აღსრულებულ ქრისტესა 
ზედა წინაისწარ გამოცხადებულ: რომელი იკურთხა მამისაგან, შობილ საუკუ- 
ნითგან იყო კურთხეულ უკუნისამდე. 
არამედ რამეთუ იტყვს წერილი იგი, ვითარმედ: „დაუკვრდა ისაკს დაკვრ- 
გებითა დიდითა“ზ, ესე არს, ვითარმედ დაუკვრდა ზედა ყოფადთა მათ. წინაის- 
წარ ეცნობა, ვითარმედ ნათესავნი ყრმითა ამით, ძისს ამის ღმრთისაითა, 
იკურთხნენ და აღთქუმასა მას მამათა თანა შესლვად”, | 140Vხ 11: რამეთუ ამის- 
თვსცა იაკობ შობასა მას თსსა, რომელ შემდგომ იყო შობად, წარმოუძღუა და 
შებმა-უყო ბრჭალსა ესავისსა7%, რამეთუ განმხადებულ იყო მეორწ იგი 'ნათე– 
სავი შედგომადჭპ კუალსა წინაისწარმეტყუელთასა და მოღებად „პირმშოებისა 
მის და ახალსა მას შჯულსა მთავრად გამოჩინებად. 
და იყო ვითარცა ესმა ესავს სიტყუაი იგი |ი|საკისი, მამისა თვსისაი, ჭმა– 
ყო ვმითა მაღლითა განმწარებულად და თქუა: „მაკურთხე მეცა, მამაო“. და 
ჰრქუა მას ისა: „მოვიდა ზაკუვით ძმაი შენი და მიიღო კურთხევაი იგი შე- 
ნი“9%%, და'რომელ-იგი თქუა, „ზაკუვით“, გამოაჩინებს ზრახვითსა, (141) რამე–- 
თუ განმზადებულ იყო სიტყუათ იგი ღმრთისაი განვორციელებად და ხატი 
მონისაი შთაცუმად!?”, რაითა მის მიერ გამოუჩინებელ შობითა 'მმოიღოს კურ- 


1 გარშ-, ? ვაკურთხეშ. 3 შემდგომად. 
IM# შეს, 27, 30-31, ?% შეს. 27,31. 3" შეს. 27,19. 4" შეს. 27,3ვ. 5” შეს. 27,33. 65% შეს. 
27, 33. 7" შეს. 25,26. 5% შეს. 27,34. 9%% შეს. 27, 35. 1% შდრ. ფილ. 2,7. 
+ მომდევნო ტექსტი: „რამეთუ ამისთვსცა... რომელი-იგი შემდგომად ჯორცითა ვნებასა მას 
მიეახლა“. გადმოტანილია 140Vხ11--141L821-დან. იხ. შენ. გვ. 222. 
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თხევაი მამისაგან და მოგუეცეს ჩუენცა, რომელთა გურწაზს იგი. „და ესავს ვი– 
თარცა ესმა, თქუა: მართლად ეწოდა სახელიმისი იაკობ, რამეთუ აჰა ესერა, 
ორჯერ შემიტყუვა მე, მიმიღო პირმშოებაი” ჩემი და აწ მიმიღო კურთხევაი 
ჩემი4“!%, 

„და უთქმიდა ესავ იაკობს და იტყოდა გულსა თკსსა: ოდესმე მოახლდენ 
დღენი სიკუდილისა! მამისა ჩემისანი, რაითა მოვკლა იაკობ ძმაი ჩემი4?%, ვი- 
თარცა განცხადებულად აქა წინაისწარ თქუეს წიგნთა ესავის მიერ ყოფადთა 
მათთვს, რამეთუ სიტყუაი იგი მამად ერისა გამოჩნდებოდა, რომელ-იგი შემდ- 
გომად ჭვორცითა ვნებასა მას მიეახლა!. (145-617 პრქუა მოსეცა ყუედრებით ერ- 
სა მას: „მაგას უფალსა ეგრე მოაგებთ, არა-მე ესე თავადი არსა მამაი შენი?«3% 
გამოუჩინა წერილმან მან, რაითა გულისხმა-ვყვნეთ თქუმულნი «იგი. 

და რომელ-იგი თქუა ესავ, ვითარმედ: „ოდესმე 'მოახნდენ დღენი სიკუ- 
დილისა მაზისა ჩემისანი“ –-- დღისა მისთვს აღვსებისაისა, რომელ მახლობელ 
იყო სიტყუაი იგი მამათა მიმართ (145V) სახარებისა სასუფეველისათვს. ხოლო 
რომელსა-იგი იტყვს, ვითარმედ: „მოვკლა იაკობ, ძმაი ჩემი“, –– რაითა გამოჩნ- 
დეს კაცი «იგი, რომელ მსგავსად ჭჯორცითა იაკობისგან შობილ და მათგან ძელსა 
ზედა დამოკიდებულ. და ჰრქუა ესავ: „არა დამიმარხეა კურთხევაი, მამაო?“რ4%, 
რამეთუ იყო ყოვლითურთ დუმილი ღმრთეებისაი, მსგავსად ჭორცთა ქრის- 
ტესთა თანა დამკკდრებულ. და მან პრჭუა მას, „უკუეთუ უფლად დავადგინე 
იგი შენ ზედა და ყოველნი ძმანი მისნი დავამონენ მას, იფქლითა და ღვგნითა 
განვამტკიცე იგი, და აწ შენ რაი გიყო, შვილო?45%, „და შეეწყალა ისაკს. აღი- 
მაღლა ესავ ვმითა მაღლითა და ტიროდა“ზ?. და რომელსა-იგი იტყვს, ვითარ- 
მედ: „შეეწყალა ისაკს“, შეწყალებასა სიტყკთა მით ერისა მის შეცოდება- 
თათვს მოასწავებს, რამეთუ მჯჭსნელი იგი ვედრებით მამასა ეტყოდა: „ძიუტევე 
ამათ, რამეთუ არა იციან, რასა იქმან“?%, და მაღლად ვმასა მას და ტირილსა ჟესა– 
ვისსა შენანებასა საქმეთა მათთვს, რომელ ქმნნეს, გვჩუენებს, ვითარცა საქმესა 
მას მოციქულთასა წერილ არს: „ვითარცა ესმა ესე, დაწუხნეს და ჰრქუეს პეტ- 
რეს და მოციქულთა მათ: „რაი-მე ვყოთ, ძმანო? და მათ პრქუეს: „შეინანეთ, 
გრწმენინ სახელი იესუ ქრისტესი, და მოიღოთ მადლი და ნიჭი სულისა წმიდი- 
საგან რამეთუ თქუენდა არიან აღთქუმანი ესე და შვილთა თქუენთა და ყო- 
ველთა შორიელთა, რომელთა მოუწოდის უფალი ღმერთი ჩუენი«“ზ-, აწ ესე 
არს კურთხევაი იგი, რომელსა ეძიებდა ესავ წინანდელსა ჟამსა, არამედ რამე– 
თუ არღა იყო ჟამი ხოლო წინაისწარმეტყუელებით ისაკ ყოფადთა მათთვს 
იტყოდა: „აპა, აწ სიპოხისაგან ქუეყანისა იყო მკვდრობაი შენი და ზესკნელს 
ცუარისაგან ცისაისა. და მახკლითა შენითა სცხოვნდებოდი და ძმასა შენსა 
ჰმონებდე. ხოლო იყოს, ოდესმე განიჯსნე |და განაგდო |? უღელი მისი ქედისა- 
გან შენისა«9%, აწ სიტყუასა მას ნეტარისა ისაკისსა კურთხევისა ხოლო-მე ძა– 
ლი აქუნ ანუ წინაისწარმეტყუელებისაიცა? რამეთუ თანა-გუაც გულისხმის– 
ყოფად ყოფადთა მათთკს, რამეთუ თქუა „აჰა ესერა სიპოხისაგან ქუე- 
ყანისაისას იყოს მკვდრობაი” შენი, (და ცუარისაგან ცისაისა ზეგარდა- 





1 სიკუდილისანი, 32 და განაგდო ჰI6L. 44. 
1" შეს. 27,36. 2% შეს. 27,41. 3%LI შჯ. 32, 6. 4" შეხ. 27,36. 5% შეს, 27,37. 6 შეს, 27, 
ვ, (# ლ. 23,34, 8# საქმე 2,37--39. 9» შეს. 37,40. 
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მო“1%, რამეთუ იყო დამკვდრებაი ერისაი მის ქუეყანასა (146) მას ქამძსსა, 
რომელ-იგი განუნაწილა მათ ისუ, ძემან ნაგესმან, და რომელ-იგი თქუა, ვი- 
თარმედ: „ცუარისგან ზეცისაისა“, რამეთუ წინაისწარმეტყუელნი იგი ვითარ- 
ცა ღრუბლისაგან ცუარსა გარდმოუტევებდეს მათ ზედა სიტყუასა სას ღმრთი- 
სას. ხოლო რომელ-იგი თქუა, ვითარმედ: „მახვლითა შენითა სცხოვნდებო- 
დიო“რ?%, რამეთუ მარადის ერი იგი არა დასცხრებოდა წყობად და ბრძოლად გა- 
რემოის ნათესავთა მათ, რომელნი დამკგდრებულ იყვნეს, ვითარცა წიგნნი გვჩუე– 
ნებენ. და რომელ-იგი თქუა, ვითარმედ: „ძმასა შენსა ჰმონებდე“, მოასწავა 
ამათ ჟამთათვს, რომელსა მახლობელ იყო ქრისტე მოხედვითა ძმათა თვსთა, რო–- 
მელ მსგავსად ჭორცთა, რომლისათვს წინაისწარმეტყუელი იგი ასწავებს დამორ- 
ჩილებად და მონებად. ამისთვს პრქუა, ვითარმედ: „განჰვსნდე და განაგდო 
«3 არამედ რომელი უღელი, არამედ შჯულისაი 
მის ედვა მას ზედა, რაითა გითარცა მონანი უღელსა ქუეშე! შჯულითა მით 


უღელი მისი ქედისაგან შენისა 


ცხოვნდებიან, არამედ გითარცა განთავისუფლებულნი სახარებისა მის სარწმუ- 
ნოვებითა ცხოვნდებიან. ვითარცა ნეტართა მათ წინაისწარმეტყუელთა ნათესა–- 
ვითი-ნათესავად ქრისტეს ზრახვასა მას წინაისწარ ქადაგებდეს. და სამართა– 
ლი ჩუენდა მომართ განცხადებულად გვჩუენა. ვინ-მე შეორგულდეს ესევითარ– 
თა განცხადებულთა თქუმულთა, უკუეთუ წარსრულთა მათთვს და მომავალთა 
ჩუენგან ეძიებენ, რავდენ არა უფროის ყოფადთა მათთვს წინაისწარ პრწმენეს? 

აწ გულისხმა-ყოფილ თქუმულნი იგი ისაკისნი მოვიდეთ იაკობისთა მათცა 
კურთხევათა, როზელ-იგი ძეთა მიმართ მისთა რამეთუ იტყვს წერილი ესრე, 
ვითარმედ: , იხილნა იაკობმან ძენი იგი იოსებისნი და ჰრქუა: ვინ არიან ესენი? და 
მან ჰრქუა: ძენი ჩემნი არიან, რომელნი მომცნა მე უფალმან აქა. და პრჭუა: მო- 
მაახლენით ჩემდა, რაითა ვაკურთხნე იგინი“4%. და თუალნი იაკობისნი 'დამძი– 
მებულ იყვნეს სიბერითა და ვერ ჰხედვიდა, და მიაახლნა იგინი წინაშე მისსა, და 
ველნი მოასხნა და ამბორს-უყო მათა“ და ჰრქუა ისრაფლმან იოსებს: აჰა, ხილ– 
გასა პირისა (146V) 'მენისასა არა ვუებულ გიქმენ და მიჩუენნა ღმერთმან ნამობ–- 
ნიცა შენნი. და აღჰმართნა იგინი იოსებმან უბეთა მისთაგან და თაყუანის-სცეს 
პირსა ზედა თვსსა ქუეყანასა ზედა. და წარმოადგინნა იოსებ ორნი იგი ძენი 
თვსნი: ეფრემ მარჯუენით მისა, მარცხლ ისრაყწლისა, და მანასე –– მარცხენით 
მისა, მაროჯულ ისრაწლისა. და მიაახლნა იგინი მას. და განყო ჭელი თვსი მარჯუენე 
ისრაყლმან და დასდვა თავსა ეფრემისსა, მრწემისა ძმისასა, და მარცხენე -– 
თავსა ზედა მანასესსა ველნი ერთი ერთსა ზედა გარდართხმით. აკურთხნა იგინი 
და თქუა: „ღმერთო, რომლისა წინაშე სათნო–გიჩნდეს მამანი ჩემნი აბრაჰამ 
და ისაკ, ღმერთო, რომელმან გამომზარდე მე სიყრმით ჩემითგან აქამომდე, 
ანგელოზმან შენმან, რომელმან მივსნა მე ყოველთა ჭირთა ჩემთაგან, აკურთხენ 
ყრმანი ესე. და ეწოდენ ამათ ზედა სახელი ჩემი და სახელი მამათა მათ ჩემ- 
თაი –- აბრაჰამისი და ისაკისი და განმრავლდენ განმრავლებითა დიდითა ქუქეყა- 
ნასა ზედა“57. ესე თქუა წინაისწარმეტყუელმან მან, „დიდი ზრახვაი გვჩუენა 
ჩუენ ჯელთა მათ ერთი ერთსა ზედა გარდასხმითა და უმრწემესსა მას ძესა 
იოსებისსა, ეფრემს, მარჯუელ დადგინებითა და მანასე, რომელ-იგი პირმმო9ი 


1 ქუეშშ, ? მანასშ. 
1+ შდრ. შეს. 27,27. 2X შ-ს, 27,40. 3% შეს, 27,40. 44% შეს. 48,8-- 9. 5% შეს. 48,10. 
6%X შეს. 48,10-–-16. · 
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იყო -– მარცხენით. გვჩუენებს მათ გამო ორსა წოდებასა და ორსა ერსა 
ყოფადსა. და მრწემი იგი სარწმუნოვებითა მარჯულ ქრისტესა პოვნილ, 
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გინებულ, რომლისათვს ვერ გულისხმა-ეყო იოსებსა და ყოფადი იგი წინაისწარ- 
მეტყუელისა მისგან, ჰგონებდა, ვითარმედ დაავიწყდა მამასამას, რომლისათვს 
უპყრა ჭელი მისი და ჰრქუა: „არა ეგრე, მამაო, არამედ ესე არს პირმშოი. დას– 
დევ მარჯოენე ჯელი შენი თავსა ზედა მისსა“. და მან ჰრქუა: „უწყი, შვილო, 
უწყი, ესეცა დიდ იყოს და აღმაღლდეს, ხოლო ძმაი მისი უმრწემესი უმაღლეს 
მისა იყოს4“!%, და დასუა (147:) ეფრემი ზეშთა მანასესა. არამედ რამეთუ გა- 
მოუჩინებელი დიდ არს წიგნთა შინა წმიდათა. და უშურველად გამოვთქუათ, 
ოომლითა სიტყვთა საკუთარ-იყვნა ორნი იგი ძენი იოსებისნი, რამეთუ ჰრქუა მას: 
„ორნი ეგე შვილნი, რომელ გამოვდეს ეგკპტეს შენგან, ვიდრე “შთასლვადმდე 
ჩემდა ეგვპტედ, ჩემდა იყვნენ; ეფრემ და მანასე), რუბენის და სკმეონისებრ იყვ- 
ნედ ჩემდა. და სხვა ამიერითგან, რავდენ გესხნენ შვილნი, შენდა იყვ- 
ნედ“?%, ამას მოგუასწავებს, რამეთუ ათორმეტ იყვნეს ძენი იგი იაკობისნი, რო- 
მეელთაგან ათორმეტნი ნათესავნი იყვნეს. ორნი იგი ძენი იოსებისნი ორად ნა- 
თესავად განყვნა და იქმნეს ათსამეტ ნათესავ. ნათესავი იგი იოსებისი ორთა 
მათ ძეთა განუყო და ესე არა თუ ცუდად რაიმე, რამეთუ პავლე? მოციქული 
მეათცამეტედ მოციქულთა მათ | შემდგომად13 იწოდა, რიცხუსა ნათესავთასა 
შეერთო და მოციქულ ნათესავთა იჩინა. 

აწ წმიდათა წიგნთა გონებანი ჩუენნი სათნო–ყვნეს წინაისწარმეტყუელთა 
მიერ გამოცდილად. ვიხილოთ შემდგომად ამისა რასა-ძი იტყვს, რამეთუ იტყვს: 
„მოუწოდა იაკობ ძეთა მათ თვსთა 'და ჰრქუა: „მემომიკერბით და გითხრა, რაი- 
იგი ყოფად არს თქუენდა შემდგომთა მათ ჟამთა, მოკერბით და ისმინეთ ძეთა 
მაგათ იაკობისთა, ისმინეთ ისრაზლისი, მამისა თქუენი|საი)ბ. და რომელსა– 
იგი იტყვს, ვითარმედ: „ მშემომიკერბით და 'გითხრა თქუენ, რაი-იგი ყოფად არს 
თქუენდა მომავალთა ჟამთაო“, ესე წინაისწარმეტყუელება არს და არა კურთ- 
ხევა. კურთხევაი, რაჟამს ვინმე იკურთხის, მის ზედა ითქვს. ხოლო წინაისწარ- 
მეტყუელებაი იქმნის საქმისათვს რაისმე აღსრულებისა. და წიგნთა შინა უთ- 
ქჭუამს, ვითარმედ: „ყოველნი ესე ძენი იაკობისნი ათორმეტნი. ამას ეტყოდა 
მამათ იგი თვსი და აკურთხნა იგინი თითოვეულად მსგავსად კურთხევისა მათი- 
სა““”. და ვითარ-მე ერთობა აქუნდეს ყოფადთა მათ, ოდეს-მე წინაისწარმეტყუ- 
ელებაი განცხადნეს, ანუ (147) ოდეს-მე კურთხევაი იგი ითქუას? ამით თანა- 
გუაც გულისხმის-ყოფაი, ვითარმედ მათვე სიტყუათა შინა კურთხევანიცა არიან, 
წინაისწარმეტყუელებანიცა, რაითა კურთხევანიცა იგი დაადგრენ მის ზედა, რო– 
მელი იუდაისგან იშვა და რომელი-იგი იოსების მიერ მოგუესწავა და რომელი- 
–იგი ლევისგან მღდელ მამისა გამოვიდა. ხოლო წინაისწარმეტყუელებანი იგი მათ 
ზედა, რომელნი-იგი მკდომად აღდგეს და ძმ ღმრთისაი შეურაცხ-ყვეს. 

უკუეთუ ესე ესრეთ არს, თ2კთ წიგნნი გუასწავებენ ჩუენ, რამეთუ იტყვს: 
„რუბენ, პირმშოი ჩემი, შენ დასაბამ და ძლიერება შვილთა ჩემთა; ფიცხლად 
აღიზარდე და ფიცხლად ამპარტავან. მაგინე ვითარცა წყალი. ნუმცა აღსდუღნე– 
ბი! რამეთუ აჰვედ სარეცელსა მამისა შენისასა; მაშინ შეაგინე ცხედარი იგი, 

1 მანაLტ. ? პავლცფ, 3 შემდგომად ჰ6#. 44, 

1+ შეს. 48,19, 2+ შეს. 48,5--6, 3X შეს. 49,1---2. 4# შეს. 49,28. 
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რომელსა აჰვედ“!?, აწ რაი-მე ვთქუათ: შინაისწარმეტყუელება-მე არსა ესე ანუ 
კურთხევა? და რომელ-იგი თქუა, გითარმედ: „ფიცხლად მოიზარდე და ფიცხლად 
და ამპარტავანად“. რომელ-იგი თქუა, გითარმედ: „აპჭედ სარეცელსა მამისა 
შენ.ს:ა, მაშინ შეაგინე ცხედარი იგი, რომელსა ზედა აჰვედო“ –- უფროის, 
რამეთუ შეტყუება ჩას, ანუ ყოფილთა საქმეთათგს, ანუ ყოფადთათეს. ვინ უწ- 
ყის, თქუას ვინმე, ვითარმედ ამისთვს თქუაო, რამეთუ რუბუნ დაწვა ბალაის თა– 


ნა, ხარჭისა მის მამისა თვსისა, რამეთუ შეაგინა სარეცელი მამისა თვსისაი.. 


უკუე იპოვების მსგავსად სიტყვსა მის მისისა წინაისწარმეტყუელისა მის მიერ 
სხუაით სხუად თქუმულ. და სიტყუასა მას მისსა, ვითარმედ: „მეკერბით ძენი 
ეგე იაკობისნი და გითხრა, რაი-იგი ყოფად არს თქუენდა შემდგომთა მათ ჟამ- 
თა“, ამას ყოფადთა საქმეთათჯს რასა-მე იტყვს წინაისწარმეტყუელი იგი? LI0L. 
44,179V; აწ „ვითარ-მე შევჰრაცხოთ იგი ყოფილთა საქმეთათვს? წინაისწარზე– 
ტყუელებაი მის ზედა არნ, რომელი ყოფადთა საქმეთათვს წინაისწარმეტყუე- 
ლებნ და არა ყოფილთათვს. და არარაი დიდ არს და არცა დასაკვრვებელ, უკუე- 
თუ წინაისწარ ორისა და სამისა წლისა ხილულ რაიმე არს ჩუენ შორის, სხუა 
თუ წინაისწარმეტყუელებით სხუათა მიმართ მითხრობილ. და ჩუენ თუალითა 
ვიხილნეთ ყოფილნი იგი. აწ გამოვაჩინოთ წინაისწარმეტყუელი იგი1”, ვითარ– 
ცა წინაისწარმეტყუელი, რამეთუ იტყვს: „რუბენ, პირმშოი ჩემი, შენ ძლიე– 
რებათ ჩემი, დასაბამი შვილთა ჩემთაი“””. .· და ამას რომელნიმე მაცხოვრისა 
ზედა წარმოიღებენ, ვითარმედ მამაი ზეგარდამო სიტყვთა მით ძესა თვსსა 
ეტყვსო. არამედ რომელ-იგი შემდგომად სიტყუანი მოვლენან, სავნებელ იქმნი– 
ან! (148.) მკითხველთა და მსმენელთა. 

და თუ ჰგონებდეს ვინმე მას ქრისტესა თქუმულად, რომელსა-იგი იტყვს, 
ვითარმედ: „ფიცხლად აჰღორძნდიო და ფიცხლად ამპარტავან“, და სხუასა მას 
განწესებულად ავნებდეს. არამედ არა ეგრე, რომელ ჰგონებენ, ვითარმედ პირმ– 
შოი ძ8 იყო იაკობისი და ერი იგი პირმშო შჯულითა მით წოდებულ მკვდრად 
ერად. და საქმენი იგი რუბენისნი, პირმშოისა მძს, ამსგავსნა ყოფადთა მათ საქ- 
მეთათგს პირველისა ' მის ერისაგან. და რომელ-იგი თქუა: „რუბენ, პირმშოი 
ჩემი, შენ ძლიერებაი ჩემი, დასაბამი 'შმვილებისა 'ჩემისა9“, შეზძლებელ არს 
იაკობ რუბენის ზედა, ხოლო რომელი-იგი თქვს: „ფიცხლად აღიხარდე და 
ფიცხლად ამპარტავანო“, ჰხედვიდა სულითა ურჩებასა და ურწმუნოვებასა ნა– 
თესავისა მისისასა. რამეთუ მოსეცა მათა მიმართ მსგავსად მისა იტყოდა”: „თქუ- 
ენ ერი ქედფიცხელი ხართ. ნუმცა განრისხნების თქუენ ზედა უფალი და აღგ- 
ჭოცნეს თქუენ?”, ხოლო რომელი თქუა იაკობ, ვითარმედ: „მაგინე, გითარცა 
წყალი ნუმცა აღსდუღნებიო“”, შეამოკლა მათგან ჭორციელობაით9, რამეთუ 
შეაგინეს მათ მჯული და შეურაცხ-ყვეს, რომელ-იგი მათა მიმართ მის მიერ 
იქადაგა და რომელ-იგი თქუა, ვითარმედ: „აჰვედ სარეცელსა მამისა შენისასა, 
მაშინ შეაგინე ცხედარსა, რომელსა აჰვედო“. სარეცელს და ცხედარს იტყვს 
წმიდათა მათ ვჯორცთა, რომლისა მიერ წმიდანი ვითარცა ცხედარსა განსუენე- 
ბულ არიან” რომელი -იგი წინანდელთა ჟამთა უკეთურთა შეურაცხ-ყვეს 





1 იქმნის, ? ეტყოდა. 
1+ შეს, 49,3--4, 27% შეს. 49,3. 3” გამ. 33,5. 4# შეს, 49,4, 


# მსგავსი კიდურწერილობის გამო, მატბერდულ ხელნაშერში გამორჩენილია კავებში ჩასმუ- 
ლი ადგილი. 
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ძმრისა მის მიპყრობითა და ლერწმითა თავსა მას ცემითა, რომელსა ჭელითა ყუ–-. 
რიმალსა სცემდეს და სამშპუალითა ჭელთა მათ დამშპუალვიდებ!?, 

ესე ყოველი უყვეს მას ურჩთა მათ და ურწმუნომან მან ერმან და მღდელ– 
თა მათ და მწიგნობართა და ყოველმან ერჩან პელმწიფებითურთ მათით. ამის- 
თკსცა საქმეთა მათთა არა გარე-წარპვდა! ნეტარი იგი წინაისწარმეტყუელი და 
არცა ეზიარა უკეთურთა ზრახვათა მათთა, არამედ განაშორა თაგი (148V) თვსი 
ეგევითართა მათ მანქანითთა საქმეთა მათთა. 

რამეთუ იტყვს: „სვმეონ და ლევი ძმათა, აღსრულეს უმჯულოვებალ 
შეთქუმულებითა ზათითა. 'ხრახვასა მათსა ნუ შეერთვინ სული ჩემი და კრება- 
სა მათსა ნუ ეზიარებინ შინაგანი ჩემი, რამეთუ რისხვითა თვსითა მოწყვდეს კა- 
ცი და გულისწყრომითა თვსითა კირნი დაჰკუეთნეს კუროსა, იწყევენ გელისწყ- 
რომაი მათი, რამეთუ ამპარტავანებით იყო, | და|? განრისხებაი მათ» სიფიცსლით 
იყო. განვყვნე იგინი მორის იაკობსა და განვაბნინე მორის ისრაყლსა?", და 
ვინ უწყის ესე, ეგონოს ვისმე, ვითარმედ სიკიმელთათვს თქუა ნეტარმან იაკობო 
გინებასა მას ორთა მათ ძეთა, სკმეონ და ლევი, რამეთუ ზაკუვით დაიმორჩილ- 
ნეს სიკიმელნი იგი წინა-დაცუეთად დინაისთვს, დისა თვსისა, რომელი შეაგინა 
ემორ, ძემან სკქემისმან. რომელნი „შევიდეს შემდგომად სამისა დღისა, მოწყ- 
უდნეს ყოველნი, რომელნი დამკვდრებულ იყენეს სიკიმას და საცხოვარი მათი 
წარტყუენესი3%, ხოლო არა ესრე «იყო, არამედ იგინივე წინაისწარ იტყოდეს 
მამისა მისთვს მიზეზსა, ვითარმედ: სამართალი ქმნესო. ჰრქუა წამამან მათმან, 
ვითარმედ: „საძულველ მქმენით მე 'და მტერ ყოვლისა, რომელნი ღამკკდრებულ 
არიან ქუეყანასა მას ქანანელთასა და ფერეზელთასა და მე მცირედ ვარ რიცხ- 
კთა. ნუუკუე შეკრბენ ჩემ ზედა და დამცენ მე და აღმჭოცონ მე და ერი ჩემი. 
და მათ მიუგეს ღა პრქუეს: და რაისა როსპიკებრ ითრიეს დაი იგი ჩუენი?ი4%X 
უკუეთუ ესე ესრეთ არს, საქებელ არიან სიტყუასა მას და არა საგმობელ, რო- 
მელთა ესევითარი სახ სიყრმისაი აქუნდა და აღიშურვეს დისა მის მათისათვს 
შეგინებისა ძისა მისთვს სვქემისა. და თკთ თავადმან იაკობ შემდგომად ამისა 
მინიჭებითა ქალაქისა მის ნეტარსა მას იოსებს პრქუა: „მე მიგცემ შენ სიკიმასა 
საზეპუროსა ჩემსა უმეტმშს ძმათა შენთა, რომელი დავიპყარ ამორეველთაგან 
მახვლითა და მშულდ-კაბარტითა ჩემითაბ”. (149) უკუეთუ ეგრეთ არს, თვთ 
იაკობ განამართლებს სიკიმელთა მათ მოსრვისათვს, აწ სადა აღესრულების წი- 
ნაისწარმეტყუელებაი იგი, ვითარმედ: „სგმეონ და ლევი აღასრულეს უმჯულო- 
ეებათ ერთობითა თვსითა. ზრახვასა მათსა ნუ შევალნ სული ჩები და კრებასა 
მათ ნუ ეზსიარებინ თავი ჩემი«96%, 

იკითხე სახარებისაგან და ჰპოვნე წერილნი იგი, რამეთუ ნათესავისაგან 
სვმეონისა იყვნეს მწიგნობარნი იგი და ლევის ნათესავისაგან –- მღდელთმოძღუ- 
არნი იგი. და რამეთუ მათითა ზრახვითა და ნებითა მიეცა ქრისტე და მათ მიერ 
მოიკლა, წინაისწარ უწყოდა წინაისწარმეტყუელმან მან და იტყოდა ზრახვასა 
მათს. რომელსამე იტყკს მას ზრახვასა იტყვს, რომელსა ზრახ- 
ვიდეს ქრისტეს ზელა, რომლითა ზაკუვით მოაკუდინეს იგი, ვი- 
თარცა ესაია იტყვს: „ვათ მათა, რამეთუ ზრახეს ზრახვაი უკეთური 
თავთა თვსთათვს, რამეთუ თქუეს: შევკრათ მართალი იგი, 

1 გარშ-. 2 და ქ0ი. 44, 


7 შდრ. 26, 67; 27, 30; 27, 34, ?X შეს, 49,5--7, %% შეს, 34,25- 28 #Xშეს, 34,30 -31. 
5" შეს, 48,22. 6+ შეს. 49,5--6. წ" შდრ. მთ. 26,4. 
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რამეთუ განმაძნე | ლე|)ბელ! მექმნა ჩუენ“17. „და კრებასა მათსა ნუ ეზიარებინ 
სული ჩემი“?”, რამეთუ მას ჟამსა შეკრბეს მის რედა მღდელთმოძღუარნი იგი 
და წინამძღუარნი ერისანი, შეკრბეს სახლსა მას მღდელთმოძღურისა მის კაია- 
ფაისა სიკუდილისა ძიებად მის ზედა?ჭ+. „რამეთუ რისხვითა თვსითა მოწყვდნეს 
კაცნი4“%%, რომელნი კაცნი, არა თუ ნეტარნი იგი წინაისწარმეტყუელნი, რო- 
მელნი მოვლინებულ მათა იყვნეს, მათგან მოწყდეს სამართლისა მათა მიმართ 
ქადაგებითა? და „გულისთჭუზითა თვსითა კირნი დაჰკუეთნეს კუროსა“. გულის- 
თქუმათ მათი თქუა სოფლისაი ამის, რომელთა გულისთქუშითა ამის სოფლი- 
საითა წარწყმიდეს ზეცისაი იგი წინამძღუარი ცხორებისაი, ვითარცა ზუარაკი 
დასცეს. ამისთვს იწყევენ გულისწყრომაი მათი, რამეთუ ამპარტაეანებით, და 
რისხვა” მათი, რამეთუ ფიცხელ?”. 

გულისწყრომასა მათსა იტყვს რისხვასა, რომელსა შინა მარადის იყვნეს 
განფიცხებითა ქედთა თვსთაითა სულისა წმიდისა მიმართ (149V) მჭდომნიზ”. 
„განვყვნე იგინი იაკობსა შორის და განვაბნინე იგინი ისრაზლსა შორის“7%, ვინ 
იყო იაკობ, ანუ ვინ არს ისრაზლ? არამედ წმიდაი იგი პირმშოი ძყ ღმრთისაა, 
რომელსა არა დაემორჩილნეს და განიბნინეს ცის კიდეთა, წარტყუენულ მტერ- 
თაგან იქმნეს. 

და რამეთუ წინაიწარ ვთქუთ, ვითარმედ თქუმულთა მათ მინა არიან კურ–- 
თხევანი იგი, უმჯობეს არს დამორჩილებად სწავლისმოყუარეთა არა თუ სიტყვთ 
ხოლო გამოჩინებით, არამედ ძალითურთ თჭუმულთა მათ განცხადებულად რაი- 
იგი წინა-გვც; რამეთუ ეტყჯს კურთხევით იუდას ესრე: „იუდა, შენ გაქებენ 
ძმანი შენნი. ველნი შენნი ბეჭთა ზედა მტერთა შენთასა, თაყუანის“გცემდენ 
შენ ძენი მამისა შენისანი ლეკუ ლომის, იუდა, აღმოცენებისაგან, შვილო ჩე- 
მო, გამოჰვედ, აჰვედ, ინაჭ-იდგ ვითარცა ლომმან და ლეკუმან ლომისამან, ვინ 
აღადგინოს იგი? ნუ მოაკლდებინ მთავარი იუდაისგან და არცა ველმწიფ8 წყვილ- 
თა მისთაგან, ვიდრემდის მოვიდეს, რომელსა-იგი ემარხვის და იგი იყოს სა- 
სო ნათესავთა. (გამოაბას ვენაჭსა კარაული თვსი და მასკნესა ვენავისასა კიც კა- 
რაულისაი. განრცხეს “ღგნითა სამკაული თვსი და სისხლითა ყურძნისაითა სამო–- 
სელი თვსი. მხიარულ არიან თუალნი მისნი, ვითარცა ღვნითა, და სპეტაკ კბილ- 
ნი მისნი უფროის სძისა“9%. ვითარ-მე ეგების სიტყუაი ესე მსგავსად ზეშთა- 
თქუმულისა მის, რომელ-იგი რუბენისთვს ითქუა, რამეთუ მუნ ეტყკს: „სი- 
ფიცხლით ჰხვდოდე და სიფიცხლით წარმდებ-იქმენ, მაგინე, ვითარცა წყალი, 
ნუმცა აღსდუღნებიო, რამეთუ აპვედ სარეცელსა მამისა შენისასა, მაშინ შეა- 
გინე ცხედარი, რომელსა აჰვედ“?, «და რომელი თქუა, ვითარმედ: „წყეულ 
იყავნ გულისწყრომაი მათი, რამეთუ ამპარტავანებით იყო, და რისხვა” იგი, 
რომელი სიფიცხლით იყო“, ესე სიტყუანი არა კურთხევისანი არიან, არამედ 
შეტყუებისანი. წინაისწარმეტყუელებით მათ ზედა განცხადნა და რომელ-იგი 
თქუა, ვითარმედ: „იუდა, შენ გაქებენ ძმანი მენნი, ჭელწი შენნი ბეჭჰთა ჩედა 
მტერთა შენთასა, თაყუანის-–გცემდენ შენ ძენი მამისა შენისანიო“, ესევითარი 
ესე კურთხევად შეჰგავნ, ვინ უწყის, |ს| )თქუა?, რომლითა სიტყვთა (1501) ღირს- 
იქმნა წინაისწარმეტყუელი იგი კურთხევისა მის მიფენითა იუდაის ზედა, ხო– 
ლო წინანდელთა მათ ზედა არა ესრე. ისწავეს, რამეთუ იუდას ნათესავისაგან 


1 განმაძნელებელ ჰ0L. 44. ? სთქუა ჰ46L. 44. 
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7,51. 7% შეს. 49,7, 3% შეს, 49,8--12, 9% შეს. 49,3--4. 
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განმზადებულ იყო დავითი შობად, და დავითისგან ჭორცთა შესხმად –- ქრისტე. 
წინაისწარ უწყოდა სულითა განმზადებულთა მათთკს. აკურთხა, რომელი-იგი 
იუდაისგან დავითი იყო და მისგან –– რომელი-იგი ჭორცითა შობად იყო ქრის- 
ტე, რაითა არა სულიერად იგი ხოლო კურთხევათ ღმრთისაგან მოიღოს, არა- 
5 მედ ჭორცითაცა კურთხეულად გამოჩნდეს, ვითარცა იერემია იტყვს, ვითარმედ: 
„წინაისწარ ვიდრე გამოსახვადმდე შენდა მუცელსა შინა გიცან შენ და ვიდრე 
_ არღა გამოსრულ იყავ საშოსა, განგწმიდე შენ და წინაისწარმეტყუელაღ წარ- 
მარაგს დაგადგინე შენ“!”. რომელი-იგი მუცლით წმიდათ გამოსრულ არს, ამა 
ღმრთისა მიერ კურთხეულ არს. არამედ სთქუა, ვითარმედ: რაისა ლევის ნათე–- 
10 სავი ესრე არა აკურთხა? რამეთუ ვპოვე|თ| ლევის ნათესავისაგან ქრისტე მღდე- 
ლად მამისა გამოჩინებულ, შერთვისათვს ნათესავისა მის ლევისა გუნდსა მას 
იფდათსსა, რაითა მათ ორთაგან მეუფედ და მღდელად და ძედ ღმრთისა გამოჩნ– 
დეს. და იაკობ დახედა საქმესა მას მღდელთმოძღუართასა ანაისსა და კაიაფა- 
ისსა რომელთა იკადრეს შეხებად ძისა მის ღმრთისა. და რამეთუ იყვნეს იგი- 
ნი ნათესავისაგან ლევისნი, არა აკურთხა ლევი, არაწედ უფროის, რამეთუ შეა- 
ტყუბნა იგინი. ხოლო რაჟამს მოვიდა ნეტარი იგი მოსე, რომელი-იგი აჰრონის- 
გან და ლევისგან იშვა ქრისტე, აკურთხა და თქუა: „მიეცით ლევის განცხადე- 
ბულებაი მისი და სამართალი მისი კაცსა წმიდასა4“?%, სადა რომელ-იგი დააკ– 
ლდეს კურთხევანი იაკობისგან, მოვიდა და აღასრულა მოსე!. 
ღა აწ მაგისთკს მისსა მას განწესებულსა კურთხევასა ვთქუათ სიტყუაი. 
ხოლო აწ რაი-იგი წინა-გვც, მისთვს ვთქუათ, რამეთუ იტყვს: „იუდა, შენ გა- 
კურთხევდენ” ძმანი შენნი, ჭელნი შენნი ზედა ბეჭთა მტერთა ფენივსა თაყუა- 
ნის-გცემდენ შენ ძენი მამისა შენისანი“1%. რომელთა ძმათა აქეს? და თაყუანის- 
სცეს მას, არა თუ მოციქულთა მათ, რომელთა მიმართ იტყოდა უფალი: „ძმა- 
ნო ჩემნო და თანამკვდრნო?ი4% ხოლო, რომელი-იგი თქუა, ვითარმედ: „ჭელნი 
შენნი ზედა ბეჭთა მტერთა შენთასა“, რამეთუ „გან(150V)პყრობითა მკლავთა 
მისთაისა „განძლიერდა ზედა მტერთა მათ, არცხჯნა ჯელმწიფებათა მათ“რ5%, გინა 
თუ გვორციელად ყოფადთა საქმეთათვს იქმნა უფალ და მსაჯულ ყრველია ზე- 
და მამისა მიერ გამოჩინებულ. „ლეკუ ლომისა იუდა. აღმოცენებისაგან, შვილო 
30 ჩემის გამოჰვედ“. „ლომ“% და „ლეკუ ლომის“ თქუმულ განცხადებულად ორ, კერ- 
ძოვე სახ გვჩუენა მამისაი და ძისაი. და რომელ-იგი თქუა, ვითარმედ: „ა=- 
მოცენებისაგან გამოჰვედ“. შვილო“, რაითა განვორციელებითა მობაი იგი ქრის- 
ტესი გკჩუენოს, რომელ-იგი მუცელსა მას ქალწულისა სულისა წმიდისა მიერ 
განვორციელებითა აღმოსცენდა მისგან და ვითარცა ყუავილი და სულნელე- 
ბაი სოფლად მოვიდა და გამოგუეცხადა. და რამეთუ ლეკუ ლომის მის %ზედა 
ითქუა, ვითარცა სულისა წმიდისაგან მამისა მიერ შობილი, და მეუფ–ი მეუფისა 
მიერ მივლინებული. არავე დადუმნა ამისთვს მსგა ავსად ჭორცთა, არამედ პრქუა: 
„აღმოცენებისაგან გა ამოჰვედ, შვილო“, რამეთუ ესაიაცა იტყვს: „გამოვ დეს კუ- 
ერთხი ძირისაგან იესესისა§. და ყუავილი მისგან გარდაეფინოს406%, აწ ძირი იგი 
იესესი იყო მამათაი მათ ნათესავი, ვითარცა ძირი იყო ქუეყანასა ზედა დანერგულ 
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და კუერთხ მათგან გამოჩინებულ მარიამისთჯს, რამეთუ იყო იგი სახლისაგან და 


1 მოსშ. 2 გაკურთხევდეს, 3 აქებს (აქეს ჰ06V. 44). 4 ლომს, 2 იერესისა. 
1% იერ. 1,5. -% IL შჯ. ვვ,8. 3% შეს, 49,8, ## მთ. 12,49. 5+ კოლ. 2,15. 6" ეს. 1I,1. 


ნათესავისა დავითისა. ხოლო ყუავილი იგი, რომელ გარდაეფინა მისგან, ქრის- 
ტე არს, რომელ-იგი წინაისწარმეტყუ ელებით თქუა იაკობ: , აღმოცენებისაგან გა- 
მოჰვედ, შვილო“. ხოლო რომელ-იგი თქუა. „აჰვედ, ინაჭ-იდგო, ვითარცა ლომ- 
მან და ვითარცა ლეკუმან ლომისამან“. სამისა დღისა ძილსა მას იტყვს, რომელ 
დააღგრა გულსა ქუეყანისასა, რომელი-იგი თგთ უფალმან წამა და თქუა: „ვი- 
თარცა იყო იონა მუცელსა ვეშაპისასა სამ დღე და სამ ღამე), ეგრეცა თანა-აც 
ძესა კაცისასა ყოფად გულსა ქუეყანისასა სამ დღე და სამ!” ღამე“. და დავით 
წინაისწარ იტყვს: „მე დავწევ, დავიძინე, განვიღვძე, რამეთუ უფალი მწე მე– 
ყო მე“2%, ეგრეცა იაკობ იტყვს, ვითარმედ: „ვინ აღადგინოს იგი? „და არა ესრე 
· თქუა, ვითარმედ: „არავინ აღადგინოს იგი“, არამედ თქუა „ვინო“, რამეთუ 
გულისხმის-საყოფელ არს „მამისა, რომელმან აღადგინა (1511) ძმ იგი თვსი 
მკუდრეთით <3%, 
და პეტრე? იტყვს: „რომელი ღმერთმან აღადგინა, განჰვსნნა საკრველნი 
ჯოჯოხეთისანი, რამეთუ ვერ „ეგებოდა მისა, ვითარმცა დაეყენა მის მიერ“, 
და მერმე ჭეშმარიტად გვჩუენებს მსგავსად კორცთა შობასა მას მისსა, რამეთუ 
იტყვს: „არა მოაკლდეს მთავარი იუდაისგან და არცა წინამძღუარი წყვილთა- 
გან მისთა, ვიდრემდის მოვიღეს, რომლისა-იგი განმზადებულ არს და იგი იყოს 
სასოვება ნათესაეთა“5-, და რამეთუ არა მოაკლდა ველმწიფშ, არცა წინამძ- 
ღუარი ნათესავისაგან იუდათსისა ვიდრე მოსვლადმდე ქრისტესა. და სახარება- 
სა შინა ეგრევე წამებს. და ვითარცა მოვიდა მვსნელი იგი, იქმნა სასოვება ნა- 
თესავთა, რომელნი მოდღენდელად დღემდე“ მისა მიმართ რწმუნებულ არიან. 
და ესე განცხადებულ არს, რამეთუ ვის მოველით ზეცით ჩუენისა ვსნისათვს? 
არამედ მას, რომლისა განმზადებულ არს შჯული და წინაისწარმეტყუელებანი. 
და მერმე იტყვს: „გამოაბას ვენავსა კარაული თვსი და მასკნესა ვენაჭისასა –– 
კიცვ იგი ვირისაი“ზწ%, მოგუასწავებს ორსავე მას წოდებასა მისსა მიმართ, ვითარ– 
ცა ვახსა გამობმულ Lდა|” მისითა მით სიყუარულითა ურთიერთას შეყოფვილ 
კარაული და კიცვ ერთად სიტყვთა ავსნილ, რომელსა ზედა დაჯდა მვსნელი იგი 
და შევიდა იერუსალშმს?”. ; 
და მერმე იწყებს და იტყვს: „განრცხეს ღგნითა სამკაული თვსი“ზ. და ვი– 
თარ აქა ზრახვითა ნათლისღებასა მას მოგუასწავებს, რაჟამს აღმოვიდოდა იორ- 
დანით, განწმიდნა წყალნი იგი და მიჰფინნა მადლნი სულისა წმიდისანი?”. 
სამკაულ თქჭუნა ვორცნი და ღვნო –– მამული იგი სული, რომელ გარდა- 
მოჯდა მის ზედა იორდანესა. „და სისხლითა ყურძნისაითა სამოსელი მისი«410%, 
სამოსელწ სიტყვთა მით მოგუასწავებს ნათესავსა მას რომელნი ვითარცა სა- 
მოსელნი შერაცხილ არიან მის. წინაისწარმეტყუელისა მიერ იტყვს: „ცხო- 
ველ ვარ მე –– იტყვს უფალი –– არა თუ ყოველნივე იგი ვითარცა სამოსელნი 
შეიმოსნეს“!!”. და რამეთუ ყურძენ და ტევან იგი იყო, რომელ-იგი ძელსა მას 
ზედა დამოეკიდა, რომელსა მას, ვითარცა უგუმირეს გუერ(ი151V)დსა, გარ– 
'დამოეცა სისხლი და წყალი, რომელთათვსმე ნათლის-ღებად და რომელთათვს- 


1 ღამფ. 2 მამისაი. 3 პეტრფ. 4 დღესმდე. -5 და ქც, 44, 9 სამოსელს. 

IM მთ, 12, 40. ბ% ფს, 3,6. 3" გალ. 1,1. “" საქმე 2,24. §V შეს. 49,10.  %% შეს, 49,11. 
2+ შდრ. მთ. 21,7--10, 8% შეს, 49,11. 9# შდრ. მთ. 3,13 17; მრკ. 1,9--11; ლ, 3:21: :0“ 
1, 31 - 34, 10” შეს, 49, 11, 11» ეს, 49, 18. 
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მე გამოსაჯსრად, მათ ზედა წინაისწარმეტყუელმან თქუა „განრცხეს ღვნითა- 
სამკაული თვსი და სისხლითა ყურძნისაითა სამოსელი თჯვსი4“I#, მაშინღა გამო- 
ცხადნების წინაისწარმეტყუელთა და მოციქულთა მისთა!: „მხიარულ არიან 
თუალნი მისნი ვითარცა ღვნითა და სპეტაკ კბილნი მისნი უფროის სძისა?”, 
თუალ ქრისტესა იყვნეს წინაისწარმეტყუელნი იგი, განმხიიარულებულ სულისა. 
ძალითა, რომელნი წინაისწარ ქადაგებდეს მისთა მათ ვნებათათვს, რომელნი 
შემდგომთა ნათესავთა მიმართ მიუთხრნეს, რაითა |მისა მი| მართ% ოწმუნე- 
ბულ კაცნი ცხოვნდენ. ხოლო რომელ-იგი თქუა: „სპეტაკ კბილნი მისნი, 
ვითარცა სძფ“, 'იმოციქულთათვს იტყვს, რომელნი მითვე სიტყპჯთა განწმედილ 
ვითარცა სძც გამოჩნდეს, რომელთა ჩუენ ზედაცა მოჰფინეს სულიერი იგი 
მადლი და ზეცისა საზრდელი. და მერმე მცნებასა მას ოფლისასა იტყვს, რო– 
მელნი გამოსრულ წმიდისა მის პირისაგან სძე? ჩუენ გუექმნნეს, რაითა მათგან 
აღზრდილნი ზეცისასა მასცა პურსა ღირს ვიქმნნეთ ზიარებად. 

და მერმე იტყვს: „ხაბილონ ზღვს კიდეს დაემკვდრენ და თავადი იგი იყოს 
ნავთ-სადგურ მენავეთა და მისწუდეს გიდრე სიდონდმდე «3%, აწ ზაბილონისგან 
გამოჩინებულ მოუწესს ნათესავთა, რომელნი აწ ვითარცა ზღვს კიდესა სოფელ- 
სა ამას 'დამკვდრებულ არიან და ვითარცა ზღუასა შინა ღელვითა რორინებენ,, 
და მოივლტიან და შეევედრებიან ეკლესიასა, ვითარცა ნავთსადგურსა. განსა– 
სუენებელ ნავთასა იტყვს, ვითარცა ქალაქთა შესაკრებელთა ეკლესიისათა, რო- 
მელნი არიან სოფელსა ამას ვითარცა ნავთსადგურნი განფენილ და შესავედ- 
რებელ მორწმუნეთა მისა მიმართ, ვითარცა წინაისწარმეტყუელი იგი, იტყვს: 
„ქუეყანაი ზაბილოვნისი და ქუეყანაი ნეფთალემისი, გზათ ზღუასა ზედა, წიაღ 
იორდანესა! ერი, რომელი სხდა ბნელსა, იხილეს ნათელი დიდი და რომელნი 
სხდეს აჩრდილთა სიკუდილისათა, ნათელი „გამობრწყინდა მათ ზედა4%4%, სარწ- 
მუნოვებასა მას ერისასა იტყვს. 

ხოლო რომელ-იგი თქუა, „მოსწუდეს ვიდრე სიდ (152. ონდმდეო“, გამო– 
აჩინებს სულგრძელებასა ღმრთისასა, რომელმან აჩუენა სულგრძელებაი ვიდ– 
რე უკუანაისკნელამდე3 მათა და რომელთა აწ ჰრწამს ნათესავთა, ცხოვნდენ. 
რამეთუ სიდონ ესუა პირმშოდ ნაშობად ქამს. ხოლო ქა? მამისა მის შეცო- 
დებათათვს წყ|ე1ჯვასა მას ქუეშე“ იყო, რომლისაი "მის ნათესავისაი ჰრწმენა 
და აწ ქრისტეს მიერ იკურთხევიან. 

„იზაქარს კეთილისა გულმან-უთქუა. განსუენებულ შორის ნაწილთა და 
იხილა განსუენებაი იგი, რამეთუ კეთილ არს. და ქუეყანათ იგი, რამეთუ პო–- 
ხილ. მისცნა ბეჭნი შრომასა და იქმნა კაც ქუეყანის-მოქმედი5%, და იზაქარ გუ- 
ლისხმის-ყოფით მიემსგავსების უფალსა, რომელი-იგი სიყრმითგან კეთილსა. 
ხოლო წადიერ იყო. ვითარცა ესაია იტყვს: „ვიდრე არღა ეცნას ყრმასა მას 
ხადილი, სახელი მამისაი გინათუ დედისაი, არა დაემორჩილოს ბოროტსა, არა– 
მედ გამოირჩიოს კეთილი“ნ%, განსუენებულ შორის წინაისწარმეტყუელთა მათ 
ნაწილსა, რაითა აღესრულოს თქუმული იგი მათგან. რამეთუ მთასა მას გამო– 





1 მისთაი. 3? სძფ. 3 უკუანა.სკნელადმღე (უკუნაისკნელთამდე––)6L. 44). 4 ქუეშშ, 

X შეს. 49,11. 2% შეს, 49,12, 38% შეს, 49,13. 4%. ეს, 9,1--2, 5M# შეს, 49,14- 15. 
6# ეს, 7,16. 

% მისა მიმართ 4M0L. 44. 


236 


ეცხადნეს მოსე! და ელია მდგომარენი მარჯულ და მარცხლ სიტყვთა მისა მი- 
მართ!%, მკსნელი იგი ვითარცა განსუენებული გამოჩნდეს. 

აწ იხილა განსუენებაი იგი წმიდათაი, რამეთუ კეთილ არს და ქუეყანაი 
მათი, რამეთუ პოხილ, „მისცნა ბეჭნი თვსნი შრომასა და იქმნა კაც ქუეყანის- 
მოქმედ“. მისცნა მჭარნი თვსნი შრომასა სადა უკუე, არამედ ჯუარსა მას, რო- 
მელი აღეკიდა და მიაქუნდა? და ესაია იტყვს: „რომელსა ფლობაი აქუნდა 
მჭართა ზედა თ-სთა“?%, «ამან დაასხნა ჭელნი ერქუანსა ზედა და შრომა9ი 
თავს-იდვა, რომელ არს? ყუედრებაი იგი და გინებათ, რომელ მის ზე- 
და იყო. იქმნა კაც ეკლეს| ი|ისა კეთილისა ნაყოფისა მას შინა დაკრებითა. 


„დან მჯიდეს ერსა თვსსა, ვითარცა ერთი ნათესავი ისრაზლისაგანი. და | 


იყოს დან ვითარცა გუელი დადარანებული გზასა ზედა, ცემად ტერფთა ჰუნე- 
თასა. დაეცნენ მჭედარნი შედგომად მოლოდებითაბ ვსნასა უფლისასა“3”. რა- 
მეთუ იტყვს: „დან მჯიდეს ერსა თვსსა, ვითარცა ერთსა ნათესავსა ისრაშლისა- 
სა(%%?. და ესე ნაწილ ერთ იყო სამსონისთვს, რომელი-იგი ნათესავისაგან და- 


ნისა იყო. (152V) მჯიდა ერსა მას თვსსა ოც წელ ოდენა". ხოლო “ყოვლადვე 1 


აღესრულების მვდომის მიმართ, რომელი მსაჯულად უკეთურად და მვდომად 
მეფედ შობილ შჯიდეს ერსა თვსსა, მჯდომად, „ვითარცა გუელი | და) დარანებუ- 
ლი გასა ზედა“ ჭეშმარიტებისა მიმართ სიტყვსა კბენად იწყოს მათა მიმართ, რო– 
მელნი მართლ ვიდოდიან. არამედ რომელსა იტყვს წინაისწარმეტყუელი იგი 
ცემად ტერფთა ჰუნეთასა მისწუდებოდეს მათ ზედაო, რომელნი მაოთალსა და 
ცხორებისა გზასა გუასწავებდენ. ვითარცა-იგი მოციქულნი განცადნა და იუდა 
შეიტყუვა და ვითარცა ცხენი დასცა და მას ზედა მჯდომარე იგი სიკუდილდ 
მისცა. და ვითარცა მჭედარი უკუნ-ვარდა, რომელ არს ესე უკუანაისკნელთა 
მათგან ვიდრე წინანდელთამდე, მოლოდებითა ვსნასა უფლისასა აღადგინა და 
აჰმართა ადამის ხატი იგი. 

„გად განცდით განცადოს იგი და მანცა განცადნეს იგინი“5”. ადვილად-რე გან- 
ცდასა იტყვს უკეთუერსა მას შესაკრებელსა მღდელთმოძღუართა და მწიგნო- 
ბართასა, რომელნი განსცდიდეს მჭსნელსა მას პირად-პირადითა განცდითა, 
უნდა, რაითამცა მიზეზ რაიმე პოვეს მის ზედა, რაითამცა ზაკუვით შეიპყრეს 
და მოაკუდინეს იგი. ხოლო მან უწყოდა ზრახვანი იგი მათნი და მუნვე გამო- 
ცადნა იგინი მისითა მით სამართლითა და მათითა ცოდვითა სიკუდიდ მისცეს. 
ვითარცა-იგი საპხარებასა წერილ არს, მას ჟამსა წარდგეს წინაშე მისა ფარი- 
სეველნი იგი და ჰრქუეს: „მოძღუარ, მარქუ ჩუენ რომლითა ველმწიფებითა 
ამას იქმ, ანუ ვინ მოგცა შენ ველმწიფებაი ესე?“?” და მან ჰრქუა მათ: „გკითხო 
თქუენ მეცა სიტყუაი ერთი და მითხართ მე და მეცა გითხრა, რომლითა ვჭელმ- 
წიფებითა ამას ვიქმ: ნათლისცემაი იოვანესი ვინათ იყო? ზეცით იყო, ანუ კაც- 
თაგან?“8% ხოლო იგინი ზრახვიდეს გულსა მათსა და იტყოდეს: „უკუეთუ ვპრქუ- 
ათ? „ხეცით იყო”, მრქუას ჩუენ: „და რად არა გრწმენა მისი?“ და თუ 
ვთქუათ, ვითარმედ --- „კაცთაგან“, ყოველმან ერმან ქვათ დამკრიბოს ჩუენ, რა- 
მეთუ ყოველთა იცოდეს იოვანესი, ვითარმედ წინაისწარმეტყუელი დიდი 
იყოზ?”, მიუგეს და ჰრქუეს. თუ: „არა უწყით“. (153: და ჰრქუა: „არცა სამე 


1 მოსშ. ?--ესე შრომაი. ? მოლოდებისა (მოლოდებითა-––40L, 44). 4 ვრჰქუათ. 
# შდრ. მთ. 17,ვ. ბ“ ეს. 9,6. 23% შეს. 49,16---18. «+ შეს. 49,16. 5% მსაჯ. 16,31. 06% შეს, 
49,19. 7# 21, 23, % 21, 24-25, 9% მთ. 21,25--26, 
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მე გითხრა, რომლითა ჯელმწიფებითა ამას ვიქმ“!”. აწ კეთილად წინაისწარ– 
მეტყუელი იგი იტყვს: „გად განცადოს «იგი, მანცა განცადნეს იგინი42%, 

„ასერ, სიპოხც მისა პური და იგი ზრდიდეს! ჯელმწიფეთა43%, 

აქა მოციქულთათკს მოგუასწავებს წინაისწარმეტყუელი იგი, რომელნი- 
'იგი განეკრძალნეს და მისცეს ნათესავსა კაცთასა პური იგი ცხორებისაი, ამას 
ქრისტესთვს გვჩუენებს. პური იგი, რომელი ზეცით გარდამოვდა, პურ საზ- 
რდელ და სასუმელ წმიდათა იქმნა. რამეთუ ასერ „სიმდიდრყ“ ითარგმანე– 
ბის. რომელი-იგი მხოლოი მდიდარ და შემძლებელ არს ყოველთა, რამეთუ თა- 
ვადი უფალი თავისა თვსისათვს წამებს და იტყვს: „მე ვარ პური იგი გარდა- 
მოსრული ზეცით. მამათა მათ მანანაი იგი ჭამეს უდაბნოსა მას და მოწყდეს, ხო- 
ლო რომელმან ჭამოს პური ჩემი, არა იხილოს მან სიკუდილი უკუნისამდე «44%, 
თანა-გუაც ამისცა? გამოძიებად, რამეთუ არა ეგრე იტყვს, ვითარმედ 
არა მოკუდესო, არამედ იტყვს, ვითარმედ: „სიკუდილი არა იხილოს 
უკუნისამდე45% და უკუნითი უკუნისამდე ცეცხლისა ტანჯვითაო,» რო–- 
მელ არს სიკუდილი საუკუნოი, რომელი არასადა დასცხრების. რამეთუ ამათ 
ჟამთაი ესე საწუთროი არს და ყოველთა კაცთა თანა-აც სიკუდილი. უკუეთუ 
ეგე ეგრე არს, არა თუ ამათ ჟამთასა ამას სიკუდილსა იტყკს უფალი, არამედ 
განმზადებულთა მათთვს. 


„ნეფთალემ აღმოცენებულ და აღორძინებულ და ძირ დაბმულ, განშუენე– 
ბულინ%, აღმოცენებულ მწუერვალ, რომელნი განთავისუფლებულ სარწმუნო- 
ვებითა ერნი იწოდნეს, მოგუასწავებს მათთვს, რომლითა ყოველნი შემძლე- 
ბელ ვიქმნებით, საღმრთოით კერძო და სულიერ ვენავს იტყვს ქრისტესა. 
რტო და მწუერვალ არიან წმიდანი, რომელთა ჰრწამს იგი, და ტევან -– მოწამე– 
50, და ძელ დასუმულ ვაზსა თანა მოგუასწავებს ვნებათა მათ. და მსთულებელ-– 
თა ანგელოზთასა“ იტყვს, და გოდორ, რომელსა შთასთულებენ ნაყოფსა ვე– 
ნაჭისასა, მოციქულნი არიან, 'სსაწნეხელ-– ეკლესიაი, და ღვნო-–-სულისა წმიდისა 
იგი ძალი და რომელ-იგი თქუა, (153V) ვითარმედ: „აღმოცენებულ მწუერ- 
ვალ“, განთავისუფლებულ სიკუდილისა საკრველთაგან, ვითარცა ესაია(0) იტყვს: 
„განვიდენ და ტრიობდენ, ვითარცა ვჭბონი განტევებულნი საბლისაგან“?%, 
„აღორძნდენ ძირდაბმით განშუენებულნი“%8, რამეთუ ზეგარდამო შობითა მით 
წყლითა მოიპოვებენ შუენიერებასა სიტყვსასა, რომელ არს „უშუენიერეს უფ- 
როი|ს| ყოველთა ძეთა კაცთასა49%, 

„შვილი ჩემი აღორძინებულ იოსებ. შვილო ჩემო კურთხეულო, საშურ- 
ველი ეგე შვილი ჩემი ახალ–ნერგი ჩემდა მოიქეც!4!ს%# რომელნი ზრახვიდეს და 
შური ემარხა შენთვს კაცთა მშკლდოსანთა, და შეიმუსრნეს ძალითურთ მშვლღნი 
მათნი და დაკსნდეს ძარღუნი მკლავთა მათთანი გელითა ძლიერისა მის იაკობი- 
სითა. ამით განძლიერდა ისრაყლი ღმრთისა მიერ მამისა შენისაისა და შე- 
გეწია შენ ღმერთი იგი ჩემი და გაკურთხა შენ კურთხევითა ზეცისაითა და 
კურთხევითა ქუეყანასა ზედა, რომელსა ეპყრა ქუეყანაი კურთხევათათვს ძუ- 
ძუთა დედისა შენისათა და საშოისათვს მამისა და დედისა შენისა. განძლიერ– 
დი უფროის მთათა საუკუნეთა, და საწადელ -–– უფროის ბორცუთა საუკუნეთა! 


+I-და იგი ზრდიდეს ? ამისიცა. 3 ანგელოზთასა (ანგელოზთათ?7ს - I6IL, 44), 
1% მთ. 21,2ვ-- 27. 2» შეს. 49,190, 3+# შეს. 49,20. 47? ი, 6, 48- 51, ნ# ი, 8,51. 6% შეს, 
49,21. 9% მალაქ. 4,2. 5" შდრ. შეს. 49,21. 9 ფს. 44,2. 10 შეს, 49,292, 
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დაადგერინ თავსა იოსებისსა და თხემსა ზედა, რომლითა “უძღოდა ძმათა 
თვსთა!!. და იოსებ უფროის ძმათა აკურთხა, რამეთუ მის მიერ გამოხატულ 
და ხილულ, რომელ ქრისტეს მიმართ ზრახვანი აღსრულებულ იყვნეს. რომლი- 
სათვსცა წინაისწარმეტყუელი კურთხევითა არა იოსების ზედა, არამედ რომ- 
ლისა-იგი სახესა აჩუენებდა, რამეთუ პრქუა მან „შვილ აღორძინებულ ჩემ- 
და იოსებ“. რამეთუ უფლისა მიერ განსრულებულითა სულითა აღორძინე– 
ბულ. ქუეყანასა ზედა განმრავლდეს მადლნი იგი ქრისტესნი „შვილი ჩემი 
კურთხეული და საშურველი«პ%, რამეთუ კურთხეულ იყო ღმრთის მიერ, მოვი– 
და თვსთა ამათ და მათ არა იცნეს იგი, არამედ აღიშურეს და მოიძულეს, რა- 
მეთუ იტყვს წერილი იგი, ვითარმედ: „იხილეს იგი ძმათა თვსთა საყუარელად 
მამისა თვსისა, შეშურდა მისი და მოიძულეს“?”. ამისთვს იაკობ იტყვს: „შვი- 
ლი ჩემი საშურელი, შვილი ჩემი ჭაბუკი“. და მერმე იტყვს, ვითარმედ: 
„უყუარდა იგი იაკობს, რამეთუ შვილი (154) მოხუცებულებასა ესუა იგი“5?. 
აწ დაბერებულსა ამას სოფელსა და ყოვლად წყმედულსა გამოუჩნდა ძმ იგი 
ომრთისაი და ქალწულისაგან იშვა. ძც მოხუცებულ გამოჩნდა მამისა მიერ, 
რომელი-იგი წინათსწარ საუკუნეთა მამისა თანა იყო. ამისთვს ეტყვს: „ჩემდა 
მოიქეც, შვილოო“, ვითარცა ქუეყანით ზეცად წოდებით შვილისა მის თვსისა, 
„რომლისათვს ზრახვა-ყვეს და ემურებოდეს კაცნი მშკლდოსანნი“?7“, ვინ იყვ- 
ნეს, რომელნი-იგი ზრახვასა უკეთურებისასა ზრახვიდეს და აყუედრებდეს მას? 
არამედ ერმან მან უ'მჯულომან და ურჩმან, რომელნი-იგი დიდად და ჯერკულად 
აყუედრებდეს მას. „კაცნი მშვლდოსანნი“, რამეთუ ადვილ უჩნდა ბოროტის-ყო- 
ფად და მოკუდინებად ყოველთა მათ მართალთა! და შეიმუსრნეს ძლიერებითა 
მშვკლდნი მათნი რამეთუ რავდენვე ძვრს იტყოდეს მისთ:ს, ვითარცა 
მშვლდისა მის ზედა აღებითა შემდგომად მათვე პრცხუენა, რაჟამს აგრძნეს მისი, 
ვითარმედ მკუდრეთით აღდგა, ვითარცა ესაია იტყვს: „ცუდნი ზრახვანი სულთა 
თქუენთათვს“%”. და იაკობ იტყვს: „დაჭსნდეს ძარღუნი მკლავთა მათთანი ველი– 
თა ძლიერისა მის იაკობისითა“9%. რომელთა-იგი არცა თავთა თვსთა და არცა სა- 
სოვება ღმრთისა მიმართ რაი აქუნდა და ძალითა თვსითა იქადოდეს, და იქმ- 
ნნეს ვითარცა არა-ყოფილნი სიტყვთა მით მის მიერითა დათრგუნვილ და ნათე- 
სავთა შორის განბნეულ მის მიერ. „რომელი-იგი განძლიერდა ისრაყლი ღმრთი- 
სა მიერ მამისა შენისა და შეგეწია შენ ღმერთი იგი ჩემი“!9%. ვინ არს, რომელ– 
მან-იგი განაძლიერა ისრაშლი და შეეწია ყრმასა მას თვსსა არ» თუ მხოლოი 
ღმერთი არს, ვითარცა პირითა ესაიაისითა იტყვს: „იაკობ, მონაო ჩემო, შეგე– 
წიო შენ, და ისრავლ რჩეული ჩემი შეიწყნარა იგი სულმან ჩემმან«I1%. და მერ- 
მე იტყვს: „ნუ „გეშინინ, განძლიერდი და ნუმცა გრცხუენის, რამეთუ!2% იგი- 
ნე4“?, ამისთვს 'გინებისა და ყუედრებისა, რომელ მის ზედა ითქუა, მიჰფინა კურ- 
თხევაი იგი და თქუა: „გაკურთხენ შენ კურთხევითა ზეგარდამო და კურთხევი–- 
თა ქუეყანისაითა, რომელსა უპყრიეს ყოელი“!ბ%/. | ყოველივე| დაამორჩი- 
ლა ქუე'მე% (154V) ფერჯთა მისთა“14%, ზეცით გარდამოი იგი ვითარცა კურთხე- 
ვათ იგი ზეცისაი, და ქუეყანისა იგი -- ვითარცა კურთხევაი ქუეყანისაი, 


1,-L მიმართ. ? არაი. 3 იგინი. 4 ქუეშ8. 

1" შეს, 49,22--96. ?M შეს, .49,22. 35% შეს. 49,22, 4" შეს, 37,4, V” შეს. 49,22, 9" შეს. 37,3. 
>% შეს, 49,293, % შდრ. ეს. 33,11. 9? შეს. 49,24. 10% შეს, 49,24--25. 11 ეს, 42,1, #22? ეს, 
54,4. 13% შდრ. შეს. 49,25, 14? I კორ. 15,27. 
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"რაითა ანგელოზთა და კაცთა ზედა უფლად გამოჩნდეს, რომელი-იგი მათ მიერ 
შეურაცხ-იქმნა.ა „და კურთხევათათვს ძუძუთა და საშოისა დედისა შენისათა 
კურთხევაი მამისა და დედისა შენისაი/“!!, კურთხევასა მას ძუძუთასა იტყვს 
გინათუ ორთა მათ მჯულთაგან, რომელთა მიერ იქადაგა სიტყუაი იგი, რაითა 
სოფელსა გამოუჩნდეს, რომელთა მათ მიერ ჩუენცა ვითარცა სძითა გვ- 
ფუფუნებს“ და გუზრდის და წარგუადგინებს, ვითარცა შვილთა ღმრთისათა. 
და გინათუ წმიდისა მარიამის ძუძუთა მათ მოგუასწავებს, რომელთაგან გა- 
ნიზარდა, რომელნი იყვნეს კურთხეულ, რომლისა შიმართ იგი ღაღადებით დე- 
დაკაცი იტყოდა: „ნეტარ არს მუცელი, რომელმან გიტვრთა შენ და ძუძუნი, 
რომელთა გაწოვეს შენ“. და რომელი-იგი შემოაბა და იტყვს, ვითარმედ: 
„სამო კურთხეულ მამისა და დედისა შენისა“, ზრახვასა სულ ი)ერებრსა წი- 
ნაისწარ უჩუენებს წინაისწარმეტყუელი იგი, რამეთუ შემძლებელ იყო თქუმად 
„და სამო კურთხეულ დედისა შენისაი“, რაითა მოვსენებითა გამოაჩინოს მა- 
რიამი, რომლისა მუცელსა შინა იზარდა სიტყუაი იგი. ხოლო არა ესე თქუა, 
არამედ იტყვს: „სამო კურთხეულ მამისა და დედისა შენისაი“. ორთავე ერთად 
შეყოფითა ვითარცა ერთი გამოაჩინა, რაითა გულისხმა-ყონ მისთკს სულიე- 
რადცა და ვორციელადცა, რამეთუ იყო იგი სიტყუა მამისა და მუცლისა წმი- 
დისაგან, ვითარცა საშოისაგან მამისა ზობილ. ვითარცა წინაისწარმეტყუელი 
იგი იტყვს: „აღმოთქუნ გულმან ჩემმან სიტყუაი კეთილი“3%, არს მსგავს ჭორც- 
თაცა ქალწულისაგან შობილ, რაითა საშოისაგან დედისა შობილად გამოჩნდეს, 
ვითარცა წინაისწარმეტყუელმან თქუა: „ესრე იტყვს უფალი, რომელმან განმ– 
|მ1 ზადა მე საშოითგან მონად თვსა““. და იერემიაის პირითა იტყვს: „ვიდრე 
ცნობად შენდამდე წინაისწარ მუცელსა შინა გიცან შენ და ვიდრე გამოსლვად- 
მდე შენდა საშოსა წინაისწარ შეგიყუარე შენ45%, რამეთუ სულიერადცა იყო 
შობილ სიტყუაი იგი (155) და ჭორცითაცა ღმრთად გამოჩნდა და კაცად ნან– 
დკლვე მართლად წინაისწარმეტყუელმან მან საშო დედისა და მამისა თჟუა. 

უკუეთუ ესრე არა ვინ გულისხმა-ყოს, საცინელ რომელთამე უჩნდეს წი- 
ნაისწარმეტყუელი იგი, რამეთუ საშოი დედაკაცისათ ხოლო შეჰგავს თქუმად. 
ხოლო აქა იტყვს, ვითარმედ: „საშო კურთხეულ დედისა და მამისა შენისაი“, რა- 
ითა გულისხმა-ჰყო სიტყვსამის ორკერძოვე შობილ ღმრთისაგან "და ქალწუ- 
ლისაგანი რომლისათვსცა შეღგმულადღ იტყვს: „განძლიერდა კურთხევითა უფ- 
როის მთათა საუკუნეთა და უსაწადელეს ბორცუთა სამარადისოთა/ნ”.„ უფ- 
როის მამათა მათ მთავართაისა და უფროის მოციქულთა და წინაისწარმეტყუე- 
ლთასა განძლიერდა ამაღლებული ღმრთისა მიერ. ყოველნი იგი კურთხევანი 
თავსა ზედა დაიკრიბნა, რამეთუ „თავ ყოველთა წმიდათა ქრისტე არს«7%, 

და რამეთუ იტყვს, ვითარმედ. „დაადგრეს თავსა ზედა იოსებისსა და 
ზედა თხემსა მისსა, რომელი-იგი უძღოდა ძმათა თვსთა/%%. რომელ-იგი „ძმათა 
მისთა”“ თქუა, არა მათთვს თქუა, რომელნი-იგი ვორციელად ძმანი იყვნეს, არა- 
მედ იგინი უვარ-ყვნა არამედ მათთკს თქუა, რომელნი-იგი სულიერად 
შერაცხილ იყვნეს ძმანი, რომელთათპს თქუა უფალმან: „ძმანი ჩემნი და თანა– 
მკვდრნიზ?”. ესევითართა მათთვს თქუა იაკობ კურთხევითა მით მათ ზედა 
მიფენითა, რომელნი თვთ ქრისტემან ძმად თვსა შეპრაცხნეს. 


1 შეყოფილთა (შეყოფითა ჰ0ჯ, 44). ? მისთაი. 
ეეე_____-–--–_----___._-_._.- 
49,26. 7” შდრ. I კორ. 11,3. მ შეს. 49,26, მ% შდრ. მთ. 12,49. 
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„ბენიამენ მგელი მტაცებელი; განთიად საჭმელსა ჭამდეს და სამწუხროდ 
ამბარსა განუყოფდეს ველმწიფეთა“1%. „მგელ მტაცებელ“, განცხადებულად პავ– 
ლეს გამოაჩინებს, რომელ-იგი ნათესავისაგან ბენიამენისა «იშვა. მგელ მტა- 
ცებელ, რომელ-იგი პირველ განხეთქდა და შეჭამდა კრავთა „კლესიისათა, ვი- 

· თარცა-იგი თვთ თავადი პავლე! აღიარებს და იტყვს, ვითარშედ: „არა ღირს ვარ, 
ვითარმცა მერქუა მოციქულ, რამეთუ დიდად ვსდევნიდ ეკლესიათა ღმრთისა- 
თა, ხოლო მადლითა ღმრთისაითა ვარ, რაი-იგი ვარ“2%. ამისთვსცა რაქელ უწო- 
და სახელი შობასა მისსა „ძე? სალმობა ჩემდა, ბენიამენ“3%, წინაისწარმეტყუე- 
ლებით თქუა ყოფადთა მათთვს, რამეთუ პავლე, ნათესავისაგან ბენიამენისა 
შობილ, აურვებდეს (და აჭირვებდეს, ვითარცა (155V) თვგსსა დედასა, რომელ არს 
თავადი ეკლესიაი, მოწყუედითა ყოველთა, რომელნი სახელსა ღმრთისასა ხა- 
„დოდიან. დასაბამითგან მაგინებელ და მაყუედრებელ იყო, შემდგომად შეინანა 
და მიჰფინა ყოქელთა (მიმართ სულიერი ჯდა ზეცისა იგი საზრდელი პირველ ნა- 
თესავთა მიმართ ქრისტე მიმოდადვა, რომლისა მიმართ სარწმუნოვებით ჩუ- 
ენცა მადლსა მივსცემდეთ უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 


თქუმული იპოლიტესი დავითისთვ3ს დღა 
გოლიადისთვ3ს განმარრტება9ი 


ზრახვანი იგი ნეტარისა მის დავითისნი ყოფილნი იგი ძუელსა შჯულსა და 
გალობითა წინაისწარმეტყუელ ყოფილ და საქმითა სრულ ადვილ არს ცნობად, 
რომელთა სარწმუნოვებით იცნეან წმიდანი წიგნნი. 

ვის-მე არა დაჰკვრდეს ნეტარისა ამის დავითისი, რომელმან სიყრმითგან 
ქრისტეს ზრახვანი იგი გულსა თსსა გამოიწერნა? ანუ ვის-მე, არა დაჰკვრდეს, 
რომელნი-იგი მის მიერ გამოჩინებულნი სიტყუანი ითქუნეს? რომელცა-იგი 
ღმრთისა მიერ მეფედ მართლად და წინაისწარმეტყუელაღ რჩეულად; რომელ- 
მან არა ხოლო თუ რომელსა შინა ესე ვართ და წარსულთათვს, არამედ განმზა- 
დებულთა მათთვსცა მოგუაუწყა. აწ რომელი-მე ამისი წინაისწარ ვაქო საქმეთა 
მათ სიმკნენი ანუ სიტყუათა მათ წინაისწარმეტყუელებანი? რამეთუ ორთავე 
შინა ვჰპოვებთ ამას წინაისწარმეტყუელსა სიტყვთა და საქმითა მსგავსებულ 
უფალსა თვსსა. მწყემს ცხოვართა ვჰპოვებ ამას, დაფარულად ცხებულ მეფედ 
გულისხმა-ვჰყოფ და მძლავრსა მას ამის მიერ დაცემულსა ვხედავ და ღუაწლი 
განქარვებული უწყი და ერსა მონებისაგან განთავისუფლებულსა 'ვხედავ. და 
ამისა შემდგომად საულისგან მოძულებულ და ვითარცა მტერი და მზაკუვარი 
მისგან ვლტოლილ და განძებულ, უდაბნოსა დამალულ, და რომელ-იგი პირველ 
მოძულებულ იყო საულისგან, მეფედ ისრაყლსა ზედა დადგომილ. 

აწ ვინ-მე არა ჰნატრიდეს მართალთა მათ მამათმთავართა, რომელთა არა 
სიტყვთ ხოლო წინაისწარყოფადთა მათთვს ქადაგებდეს, არამედ საქმითცა, რო– 
მელ-იგი ქრისტეს ზედა იქმნა, იგინი ვნებით აღესრულნეს? (156») და ნანდვლ– 


1 პავლშ. 2 ძფშ, 
1# შეს. 49,27. %% 1კორ. 15,9–-10; გალ. 1,13. 3" შეს, 35,18. 
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ვე გულისხმის საყოფელ არს, რომელ-ესე წინა გვც. რომელთა წინაისწარ 
'ნნეტართა „მათ წინაისწარმეტყუელთა, გინა თუ. სიტყვთ, ანუ თუ საქმითა სული- 
ერითა იქმოღეს. ესე სახენი და საქმენი ჩანან განმზადებულთა მათთვს, მისთვს, 
რომელი-იგი განმზადებულ იყო შემდგომად ჟამთა აღმასრულებელ შჯულისა 
და წინაისწარმეტყუელთა. მოვიდა სოფლად სამართლისა განოჩინებად. რო- 
მელი-იგი მოვიდა და სახარებითა მით თავი გამოგვცხადადა იტყოდა: „მე ვარ 
გზაი და სამართალი «და ცხორებაი“1%. და რამეთუ იგი 'იყო მართალ და ჭეშმარიტ 
და ყოველთა მაცხოვარ, ვითარ არა გულისხმა-ვყოთ, რომელი-იგი წინაისწარ 
ნეტარისა დავითისგან იქმნა და შემდგომად მჯსნელისა! მის მიერ აღსრულე- 
ბულ და მადლითა ნიჭად წმიდათა ეკლესიათა მიცემულ? თანა-გუაც პირველ- 
სახყ უკუანათსკნელთა მათთვს თხრობად, რაითა ადვილად თქუმულისა მისთგსცა 
შემძლებელ იყოს ცნობად. ორნი ესე ცხებანი იქმნებოდეს ნეტარისა სამოე- 
ლისგან: ერთი საულს ზედა ,და,ერთი დავითის ზედა. ხოლო საულ თავისმოთნე- 
ბით წარდგა ცხებასა მას არა თუ ვითარცა ღირსი ღმრთისა მიერ, არამედ ვითარ– 
ცა კაცი ერთი გარდამავალი მჯულისაი, და კაცი მეფედ გამოთხოვილღ გან- 
რისხებით მიაწია მათ ზედა დამრეკლად. რამეთუ ესრევე. სახედ სადამე. ჰერო- 
დე, კაცი გარდამავალი შჯულისაი, კაცთა ცოდვილთა ზედა მეფობდა. და და- 
ვითს ეცხო ფარულად ბეთლემს, რამეთუ განმხადებულ იყო ბეთლემს ზეცი- 
სა იგი მეუფზ შობად და ესე არა ფარულად ცხებულ მამისაგან სოფელსა შინა 
განცხადნა, ვითარცა წინაისწარმეტყუელი იგი იტყვს: „ამისთჯს გცხო შენ ღმერ- 
თმან, ღმერთმან შენმან საცხებელი სიხარულისაი უმეტშს მოყუასთა შენთა“”” 
და საულს რქითა, ვითარცა კეცისაითა, ეცხობ%, რამეთუ საწუთრო იყო მეფო- 
ბაი მისი და.-ადრე-ადრე შემუსრვილ. ხოლო დავითს ძლიერებისა რქითა ეცხო“”. 
წინაისწარმეტყუელისა მიერ მოუწყებელ მისთვს, რომელი-იგი პატიოსნითა რქი- 
თა ძლევასა გამოაჩინებდა ზედა სიკუდილსა. და თკთ დავით გალობათა მათ 
შინა წინაისწარმეტყუელებით «იტყვს: (156V) „და ივსნეს რქათაგან მარტორქი- 
სათა სიმდაბლს ჩემი“5%. ხოლო მოსე? წინაისწარმეტყუელებით შემსგავსებუ- 
ლად კურთხევათა მათ შინა იტყვს: „პირმშო ზუარაკის შუენიერება” მისი. 
რქა ვითარცა მარტორქისა რქანი მისნი, და მით ნათესავთა დასცემდეს“ს”. 
ამისთვსცა სამოელს უფალი ამცნებდა და ეტყოდა: „აღავსე რქათ ეგე შენი 
ზეთითა და წარგავლინო შენ ბეთლემს, რამეთუ ვპოვე ძეთა შორის იესესთა 
ჩემდა მეფედ“7”, წინაისწარ გვჩუენებსს წინაისწარმეტყუელისა მის მიერ 
ყოფადთა მათთვს. და საულ მეფობდა ისრაწლსა ზედა. და დავით ფარულად 
ცხებულ; (განემორა ურჩებისათვს, წმიდაი სული საულისგან და წევიდა მისა 
სული იგი უკეთური უფლისა მიერ”. 

წეს არს, რამეთუ გარდამავალსა მას ზედა მჯულისასა ჯერ-არს ანგელო–- 
ზისა ფიცხლისა ჭელთა მიცემად. და გამთრჩეული იგი გულისაგან ღმრთისაი- 
სა დავითი სიბრძნითა ზეცისაითა შემკულ. ამისთვსცა წამებს წიგნი იგი და 
იტყვკს: „და იყო დავით გულისხმისმყოფელ ყოველსა ზედა და უფალი იყო 
მის თანამ”. 


1 მვსნელისაი. 2 მოსფ. 
1X ი, 14,6. 72% ფს. 44,8, 3ჯX შდრ.: I მეფ. 10,1. 4% შდრ.: I მეფ. 16, 13. 5% ფს. 21, 21. 
ი+ II შჯ. 33,17, 7% I მეფ. 16,1. ზ% I მეფ. 16,14, 9მ% L მეფ, 18,14, 
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ესე ყრმა კაც იყო. და მწყისიდა სამწყსოსა იესეს, მამისა თვსისასა, ვითარ- 
ცა ქრისტე 'გპნყრმობილ ძე! მამისაგან იყო, განყრმობითა წმიდათა მიმართ 
მწყემსად ჭეშმარიტად მამისა მიერ გამოჩნდა. ამან კეთილთა განწესებითა საფ- 
სალმუნე იგი განაგო. და მფდძალსა მას ქნარსა თგთ გუჩუენებს, და '„დაცემითა 
ძალსა მას კურთხევასა ზეცად აღავლინებდა და ზრახვასა მას ცხადად ყოველ- 
თა მიმართ წინაისწარ მიაუწყებს, და სულსა მას უკეთურსა საულისგან განს– 
დევნის. ამისი შეშურდა საულს და მოიძულა. და ვითარცა თვსისა მიმართ 
ბოროტისმყოფელისა მოკლვად უმზირდა და მთავრად. „ერსა მას ზედა ზაკუვით 
დაადგინა და მოღუაწედ ერსა მას ზედა განაჩინა, ეგულებოდა ვითარმცა ჭელთა 
მათ უცხოთესლთასა შეაგდო)”. 

ესე სათნო ყოფილ თუალთა წინაშე ერცსა მის, რამეთუ ესე იყო, რო- 
მელი შევიდოდა და გამოვიდოდა წინაშე მათსა და ერსა მას დამონებისაგან ნა– 
თეს (157L) ავთაისა განარინებდა და უღმრთოთა მათ და ურწმუნოთაგან მახ– 
გლითა შურსა ეძიებდა. 

ესე ვითარცა იხილეს უცხოთესლთა მათ, აღიძრნეს და ვითარცა იხილეს 
ძლიერებაი მისი, დაჰკვრდეს და შეკრიბეს ბანაკი მათი ბრძოლად სოქოთს ჰუ- 
რიასტანისასა. და განეწყვნეს სამუვალ სოქოთსა და ახზეკსა კაფარნაიმს და 
საულ და ყოველი ერი ისრაზლისაი 'მეკრბეს ვევსა მას და 'განემზადნეს ბრძო– 
ლად უცხოთესლთა მათ მიმართ. და უცხოთესლნი იგი დგეს მთასა მას ერთკერ- 
ძო; და უბშ ერთი იყო საშუვალ მათსა. 

და წარმოდგა კაცი ერთი ნათესავისა მისგან უცხოთესლთაისა. სახელი ერ- 
ქუა მას გოლიად გეთელ. სიმაღლის მისი -–– ოთხ წყრთა და მტკაველ: და ჩაფ- 
ხუტი რვალისაი ზედა თავსა მისსა; და ჯაჭუსა მისსა ქაშქანი ვითარცა ჯაჭვსა 
დასადებელისაი, რომელ შთაეცუა; და სასწორი? ჯაჭვსა 'მისისაი „სამ ათას 'სიკლა 
სპილენძისაი; და საწმერთულნი სპილენძისანი ბარკალთა მისთა; და ფარი სპი- 
ლენძისაი ბეჭთა მისთა; და ბუნი ჰორლისა მისისაი ვითარცა ლვილი ქსლისაი. 
ექუსას სასწორ რკინის ჰორლის პირი მისი და რომელსა აქუნდა ჯაჭუჭური 
მისი, ვიდოდა წინაშე მისა. დადგა და კმა-ყო ბანაკისა მიმართ ისრაიტელთაი- 
სა და თქუა: „რაისა მოხუალთ ბრძოლად ჩუენდა? არა მე. ვარა უცხოთესლი და 
თქუენ ებრაელნი საულისნი? გამოირჩიეთ თქუენ კაცი, რომელი გამომივდეს 
მე და თუ იყოს და მძლოს მე, ვიყვნეთ თქუენდა მონა; და უკუეთუ მე ვსძლო 
და მოვკლა იგი, ხართმცა თქუენ ჩუენდა მონა და გუმონებდით ჩუენ“. 

და ეტყოდა უცხოთესლი იგი: „აჰა, ესერა, მე გაყუედრებ დღეს თქუენ, აწ 
გამოავლინეთ კაცი და შევიმთხვნეთ ურთიერთას“. და ესმა საულს და ყოველსა 


ძსრამლსა სიტყუაი იგი უცხოთესლისაი მის და შეეშინა ფრიად?. და რამე-“ 


თუ აღიძრნეს უცხოთესლნი იგი მას ჟამსა, იხილეს დავითი „და აღა (157V) დგი– 
ნეს ბრძოლაი მათა მიმართ, 

მოგუასწავებს მას, რომელი-იგი გამოჩინებდ იყო დავითისგან მჯვსნელი 
სოფლისაი, ,დაუკვრდა სახელი მისი ნათესავთა ურწმუნოთა და 'სდევნიღეს წმი– 
დათა. და ორნი იგი მთანი გამოჩინებულნი მოგუასწავებენ ორთა მათ შჯულ- 
თა: ერთი იგი –– რომელ წიგნ წერით იყო, და მეორწ იგი –– რომელ მადლით 
იყო. ხოლო რომელსა-იგი იტყვს, ვითარმედ უბცს ერთი იყო საშუვალ მათსაო, 


1 ძფ, ” სასწური. 
I# I მეფ. 18, 25. 5" I მეფ. 17, 1--11, 
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რამეთუ ადგილი იგი, რომელ საშუვალ იყო ორთა მათ მთათა, უბ8 ითქუმის, 
რაითა მით გამოაჩინოს შეტყუვილი და გულის-თქუმასა ამის სოფლისასა ამს–- 
გავსებს უბესა მას, რომლისა მიმართ გულისთქუმითა კაცნი ურჩებითა მოწყ- 
დებიან და რომელსა იტყვს: „გამოვდა კაცი ერთი ძლიერი ბანაკისა მისგან 
უცხოთესლთაისა და სახელი მისი გოლიად“, ამას მოგუასწავებს, რაზეთუ ეშ–- 
მაკი უცხოთესლთა მიერ იქმოდა თვსსა ნებასა, შეჭურვილ ვითარცა ჯაჭუჭუ- 
რითა, განმზადებული ბრძოლად სოფლისა მიმართ შეურაცხყოფად წმიდათა და 
ყუედრებითა წინადაცუეთილთა მიმართ. ამისთკს სიქადულით იტყვს: „არა მე 
ვარა უცხოთესლი ერთი და თქუენ ებრაელნი საულისნი?“ და იგი განცხადე- · 
ბულად შერაცხილ არს უცხოთესლად და ურწმუნოდ ღმრთისა. 

ამისთვს წერილი იგი და სახომი საშუვალ განაჩინა, რაითა მათ გამო, რომ- 
ლითა განძლიერდებოდა, გულისჯმა ვყოთ. და რომელ-იგი თქუა, ვითარმედ „ოთხ 
წყრთა და მტკაველო“, ოთხნი კიდენი ქუეყანისანი გვჩუენნა, რომელთა მიმარო 
ეშმაკმან თვსი იგი მძლავრებაი აჩუენა. და მტკაველსა მას, რომელსა იტყვს, 
რამეთუ აღლაღნა და ღმრთისა მიმართ პჯდომად იწყო და ამისთვს თვთ თავადისა 
ღმრთისაგანცა განიგალოს, შვილად ეშმაკისა 'გამოჩინებულ, რომლისაი-იგი 
სახე მოაქუნდა წინაისწარ „გოლიადს,. „და რომელსა-იგი იტყვს, ვითარმედ: „ქამ–- 
ქანი ჯაჭვსა მისისათ სისხოი, გითარცა ჭველბორკილისაი“, განცხადებულად „გვჩუ- 
ენებს გუელისასა მას ვურელსა და მისთა მათ მრავალჩსანქანებათა კბენისათა. და 
რამეთუ ხუთასსა სასწორსა ჯაჭვსა მისისასა იტყვს, (1581) რამეთუ წარსრულ 
ხუთ ათასნი წელნი და ხუთ ათასისა წლისა შემდგომად მოვიდა მჯსნელი იგი 
სულისაი ბრძოლად. არამედ ვითარცა კაცთა მსგავსად თვსნი იგი ვორცნი ბრძო– 
ლად შეადგინნა. და ვითარცა გოლიადი დავითისგან დაემვუა, ეგრეცა ქრის- 
ტესგან მაცთური იგი იძლია, თავი გუელისაი მის მოჰკუეთა. „იყო გოლიადისი 
იგი ჩაფხოტი რეალისაი თავსა მისსა და საწმერთულნი სპილენძისანი ბარკალთა 
მისთა“, 'ამპარტავანებასა და საშინელებასა მისსა 'გვჩუენებს პირად-პირადითა 
ჯაჭუჭურითა შეჭურვილ. 

და უცხოი იგი კაცი არა თუ ვითარცა იგი დასაბამსა იქმნა, ეგრეთ სო- 
ფელსა გამოეცხადა. ამის თანა მახვკლსაცა იტყვკს, რამეთუ ამპარტავან(ებაი) 
იყო მის თანა სიტყუათა მათ სიბილწით ყუედრებათა. და რომელსა-იგი იტყვს: 
„ფარი სპილენძისაი ბეჭთა მისთა“, სიმრგულესა ყოვლისა სოფლისასა მისა მი– 
მართ შეკრებასა და ველთ–-დებასა იტყვს; ვითარცა იოვანე იტყვს: „რორინე- 
ბასა შინა არს ყოველი სოფელი“)%, „და ბუნი ჰორლისა მისისაი ვითარცა ლვი–- 
ლი მექსლეთაი“; რომელთა-მე ქსელთასა იტყვს, არამედ მათთვს, რომელნი ამაო– 
ვებასა ზრახვენ და ეშმაკსა დამორჩილებულ არიან? ვითარცა ესაია იტყვს, ვი– 
თარმედ: „ქსელი მათი არა სავმარად სამოსლად იყოს, რამეთუ ვითარცა ქსელ– 
სა დედაზარდლისასა ქსოვენ, რამეთუ საქმენი მათნი არიან საქმე! უშჯულოვე– 
ბის“?%, რამეთუ იტყვს: „ექუსას სასწორ ჰორლის პირი მისი“, გგჩუენებს, რამე– 
თუ განმზადებულ არს მოსლვად მაცთური იგი ღმრთად სახელდებითა, რომელ 
არს ანტექრისტე. · 

ესე განლაღებულ გულითა და ჯაჭუჭურსა თვსსა მოსავ ყოფილ, დადგა შო– 
რის მათსა, დაღადყო აღლაღებითა და თქუა: „გამოავლინეთ კაცი, რომელი 





1 საქმშ, 
1+ შდრ. აპკ. 3,10. 21% ეს, 59, 5––6, 
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გამომიჭჯდეს მე ბრძოლად და განვვდეთ ორნივე“!!. ჰხედავთა, საყუარელნო, 
რამეთუ უცხო არს სიტყუაი იგი და სავსე შეძლებითა ეშმაკისაითა? რამეთუ 
თქუა: „გამომიჭვედინო“, აჩუენა აწ, რომელ-ესე სოფელსა შინა იქმნებიან. არა 
თუ სხვთ რაით იქმნებიან, არამედ რომელი-იგი დასაბამითგან კაენის მიერ იქმ- 
ჩა და ძმაი თვსი აბელ (158V) მოკლა და პირველ სოფელსა შინა კლვაი და სუ- 
რი და ანგაჰრებათ შემოჰფინა. და აწ მის მიერ გოლიადის პირითა დავითი იგი– 
ნა და ყოველი იგი ერი შეურაცხ-ყო. 

რომელ-იგი საულ ვითარცა იხილა ჯაჭუჭური მისი და მოუგონელი იგი 
საშინელებაი და სიმაღლე ქმნულებისა მისისა და დიდი სიქადული სიტყუა- 
თა მისთაი ვითარცა ესმა, შეეშინა და ზარ-განვდილ იქმნა ·'გულითა. თანა-ედ– 
ვა საულს შიშითა მით შეძრწუნებაი, რაითა ნეტარი იგი დავით იდიდოს და 
მის მიერ ღუაწლი იგი აღესრულოს და ჩუენდა მომართ მვდომსა მას დარცხუე–- 
ნეს და იძლიოს. 

და რამეთუ ყოველთა ზედა მძლავრ იყო ე,მმაკი და ყოველთა ადვილად 
პველთ-იდებდა და ყოველთა ცხოვლივ შთანსთქმიდა, ამისთვს გოლიადის პირი- 
თა იზახებდა და იტყოდა: „გამოავლინეთ კაცი და ვეწყვნეთ ურთიერთას“, რა- 
მეთუ არავინ იპოვა, რომლითამცა ვინმე ემსგავსა ჯაჭუჭურსა მისსა. 

აწ ესე ყოველი ყოფილ ყოველთა ზედა მძლავრ, გამოჩინებულ და შიშსა 


Cთ 


სიკუდილისასა შეყენებულ. პრქუა ნეტარმან მან დავით საულს: „ნუ შეძრ- · 


წუნდებინ გული უფლისა ჩ ემისა შეფისაი. განუვდეს მონაი შენი და ემთხვგოს 
უცხოთესლსა მას“2, ამას მოგუასწავებს, რამეთუ ყრმისა მის დავითისგან იძ- 
ლიოს ყოვლითავე მვდომი იგი. და საულ კაცი მოშიში იყო, რამეთუ კაცთასა 
ზრახვიდა და სიტყვსა მის ძალი არა გულისხმა-ეყო, რომლისათვსცა იგი ეტყო–- 
და: „ვერ განუჯდე უცხოთესლსა #ას. შენ ყრმა ხარ და იგი კაცი მოღუაწე 
სიყრმით მისითგან/“?%, ჰხედავა, რამეთუ, განცხადებულად „გვჩუენებენ წიგნნი 
ჭეშმარიტებასა მა? და რომელ-იგი თქუა, ვითარმედ: „ყრმა ხარო“, აჩუენა 
სიტყვსა მის ძალი დამკვდრებულ მის თანა, რომელ იყო ყრმა, ჭაბუკ, გრემან და 
ქმნულ-კეთილ თუალითა, რამეთუ აქუნდა მამისა მიერ კელმწიფებაი სამჯელი- 
საი. თხელ ჯორცნი ხილვითა, დიდ სულიერად გულისხმის ყოფითა. და საულ 
აყენებდა დავითს სიტყვთა და დააყდუ! ებდა, რამეთუ ეტყოდა, გითარმედ: 
„კაცი მოღუაწე არს სიყრმით მისითგან“. და ამით ყოფილსა წას გვჩუენებს, 
(159) რამეთუ დასაბამითგან ყოველნი ბრძოლითა მაცთურმან მან დაამჭუნა და 
თვსითა მით გესლითა და საწერტელითა სცა კაცსა მას სამოთხესა მას შინა: 
ევათ და მის წმიერ|! ადამი და მერმე. კაენი, რამეთუ, შური აღადგინა ძმისა მის 
მიმართ, და ამისა შემდგომად გმირნი იგი გულისთქუმითა თვსი იგი დაუმტკი- 
ცებელი თესლი მისთესა, და ქამის მიერ შიშულობაი მამისაი განბასრა. ღა 
მერმე ესავის მიერ იაკობი აოტა. და მერმე ნახპეტთა მათ მიერ 
იოსები ეგვპტეს განიყიდა, და "ფარაოის? მიერ ერსა მას ძვრნი შეა- 
ჩუენნა,ა რომელთა მიმრთ მეორედ “უდაბნოსა მას შინაცა ბრძოლა 
სცა და იგინი განძღომილნი მთრვალობითა განავგსნა კერპთმსახურებითა, და 
მათ ზედა გუელნი მკბენელნი მიავლინნა და გულისთქუმა” მისთესა სიძვითა 
ასულთა მათ მიმართ მადიასელთაისა, და ყოველნი განაშორნა ღმრთისაგან, 


1 მიერ ჰ06L. 44, 2 ფარაუის, 
I1# 1 მეფ. 17, 8. 2%+ 1 მეფ 17,32. პჯ I მეფ. 17,33. 
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და უდაბნოსა მას დასცნა, და მერმე გოლიადი შეჭურა და მოღუაწად კაცად 
წარმოადგინა ესევითართა სიტყუათა საულის მიერ სმენილთა. 

ესმა ნეტარსა დავითს, არა შეეშინა და არცა შეძრწუნდა, არამედ ჰრქუა: 
„მწყსიდა მონაი | შენი1!. ცხოვართა მამისა თვსისათა და არნ, რაჟამს მოვიდის 
ლომი გინა თუ დათვ და წარიტაცის სამწყსოისაგან, წარვეწიი და გამოუღი პი– 
რისა მისისაგან. და ლომი იგი და დათვ მოვკლი მე მონამან შენმან და თუ 
ზედა მომივგდის, მივაქციი და შევახნი ყიასა მისსა და მუნთქუესვე მოვაშთი. აწ 
შერაცხილ იყავნ უცხოთესლი ესე, ვითარცა ერთი მათგანი. და არა-მე განვი- 
დეა და დავამჭუა იგი და აღვგოცო დღეს ყუედრებაი ისრამწლსა შორის? ანუ 
რათ ვინ არს უცხოთესლი ესე წინადაუცუ ეთელი, რომ ელი-ესე, აყუედრებს ბა- 
ნაკსა მას ღმრთისა ცხოველისასა? და უფალმან, რომელმან მიჭსნა მე პირისა–- 
გან ლომისა და მკლავთაგან დათკსათა, მანვე მიჯვსნეს მე ჭელთაგან ამის უცხო- 
თესლისა წინადაუცუეთელისათა4)”, (159) და ჰრქუა საულ: „განუჯედ და 
უფალი იყავნ შენ თანა«2%, 8. სანატრელი იგი ვმა9ი საღმრთოითა მით სიტყვთა, 
რომელი-იგი პირითა ნეტარისა მის დავითისითა ითქუა! მარჭუ მე, 8 ნეტარო 
დავით. ვითარ-მე, ლომი „და 'დათვ? შემწე ეყოფვის მწყემსსა „ცხოვართასა, ანუ 
ოდეს ცხოვარი ცოცხალი გამოუღი შუვათაგან მათთა? რომელნიმე წიგნნი შემ- 
ძლებელ არიან წამებად “შენდა ამისთვს, თუ შენ თანა ესევითარი ყოფილ რაი- 
მე არს, არამედ სწინაისწარმეტყუელებ განმზადებულთა მათთვს. უწყი რა- 
მეთუ სწინაისწარმეტყუელებ და არა სტყუვი. რამეთუ მოვიდა ჭეშმარიტი და–- 
ვითი, რომელი-იგი მუცლისა შენისაგან წინაისწარ ქალწულისაგან იშვა, რო- 
მელმან სამწყსონი მამისა თვსისანი დამწყსნა, და სიკუდილი, ვითარცა ლომი, 
მოაკუდინა, და დათკ იგი, ვითარცა ცოდვაი ამის სოფლისაი, აჯოცა, და მგელი 
იგი მაცთური განჯადა და კაცი იგი, ვითარცა ცხოვარი მკუდარი, აღადგინა და 
ძელითა მით თავი გუელისაი მის შემუსრა. და ადამ ქუესკნელთაგან ჯოჯოხე- 
თისათა, ვითარცა ცხოვარი მკუდარი, სიკუდილისაგან განარინა. 

ესე არიან სიტყუანი იგი თქუმულნი წინაისწარ შენგან საულის მიმართ, 
რაათა ჩუენცა შევისწაოთ მართალი იგი მწყემსი. და მის მიერ ცნობილი მა–- 
მათ ვადიდოთ. 

მოსრულ აწ ნეტარი იგი დავით, გუასწავენ ჩუენ სულიერნი იგი ზრახვანი, 
გითარ წყობას სცემ გოლიადს თვგნიერ ჯაჭუჭურისა. 

საულ შენ ქუეყანისაითა შეგჭურავს, არამედ ვერ შემძლებელ ხარ მით 
ბრძოლად, რამეთუ უჩუეველ ხარ. ამისთვს განაგდე მეცნიერებათ კაცთაი ' და 
მიიღე, რომელი-იგი ზეგარდამო ღმრთისა მიერ მოგემადლა. ჩაფხუტი თავსა 
დადგმულ, რამეთუ გაქუს გკრგვნი დაუპნომელი განმზადებული ზეცას. ჯაჭვ 
იგი, ვითარცა სარწმუნოვებაი, შთაგიცუ ანს, სიყუარულითა მით ქრისტესითა 
ჯორცნი შემოსილ, მახკლი მოგაქუს გულისაგან, რამეთუ გაქუს სიტყუაი იგი 
ხეცით გარდამო დამკვდრებული შენ თანა. გაქუს წინაშე შენსა ფარიცა, ძალი 
სულისა წმიდისაი მოგებულ, რომლითა შემძლებელ ხარ (160) ისართა მათ 
უკეთურისათა დაშრეტად. და რამეთუ ესე ყოველი შენ თანა არს, არა შეგეშინა 
მძლავრისა მისგან ამათ Iთანა სხუასა "რასმე, 'გვჩუენებ; შთასადებელსა, ვითარ–- 
ცა მწყემსსა, გაქუს, როზლისა მიერ მოგუასწავებ ეკლესიად, რომლისაგან მოს- 
წუელს, ვითარცა სძესა, მრავალთა დასატკბობელ. და ხუთთა ქვათა მრგუალ– 


1 შენი ჰლL, 44, 32 დათვი. 
1% 1 მეფ. 17,34--37, 9V I მეფ. 17,37, 
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თა ნაღუარევისაგან შთასდებ! მას შინა: მოგუასწავებ ხუთთა მათ დზჯულთა 
ეკლესიასა შინა, ვითარცა ახალსა მჯულსა შინა განსუენებასა. გაქუს შენ თანა 
კუერთხიცა, რამეთუ ზრახვითა ამით მეუფესა მას (და მღდელთმოძღფარსა ჭრის- 
ტესა მოგუასწავებ. გაქუს ველთა შურდულიცა, რომელ არს მცნებათ მჯუ- 
ლისათ, ვითარმედ: „მეიყუარო უფალი ღმერთი შენი“! კეთილ არს შენი ეგე 
ჭურვილებაიძ, მ “ნეტარო დავით. უდიდეს არს უფროის გოლიადისა, უბლიე– 
რეს არს უფროის რკინისა (და რვალისა. რაძთმცა ესწორა ჭქუეყ ანისათ ესე ზე– 
ცისასა მას? „ანუ რა98 სწორება არს „განქარგებადი ესე, განუჭარვე ბელისა მის 'მი– 
მართ? ანუ რაი შემძლებელ არს მეცნიერებაი კაცთაი უფროის მისა, რო- 
მელი-იგი შენდა ღმრთისა მიერ მოცემულ არს? ამისთვს ურწმუნოისა მის გო- 
ლიადის თუალთა უჭურველად შჩნდი, არამედ ზეცისალთა მით ძალითა ყოელით 
კერძოვე შეჭურვილ იყავ სარწმუნოვებითა და მომიშებითა? ღმრთისა მიმართ 
და წრფელითა გონებითა, რომელი ღმრთისა მხოლოისა მიერ გამოჩინებულ 
იყო, ხოლო კაცთა გონებაი ვერ შემძლებელ არს ხილვად. 

ესე გითარცა იხილა უცხოთესლმიან მან, თქუა: „ძაღლი ნუ ვარა მე, რამე 
თუ ზეღა მომიხუალ? კუერთხითა და ქვითა? გამომიჭვედ და მივსცნე ვჯორცნი 
შენნი საჭმლად მფრინველთა ცისათა“. “და შეაჩუენებდა უცხოთესლი იგი და- 
ვითსა ღმერთთა მისთა?”. . 

ჰხედავა, რამეთუ განცხადებულითა გულითა აღიარა გოლიადმან მან, რო 
მელმან თავისა თვსისათვს თქუა ძაღღლ და ბილწ, რომლისა მისგან დავითს 
არა შეეშინა თქუმულისა მისგან სიტყვსა და არცა ჯაჭუ-ჭურისა მის ბრკინვა- 
ლისაგან (160V) და არცათუ საშინელისა მის სიმაღლისაგან, არამედ ჰრქუა მას: 
„მენ ზედა-მომიხუალ? მახვლითა 'და ჰორლითა, და მე მოგივალ სახელითა უფ- 
ლისა ყოვლისა მპყრობელისაითა ბანაკისა ამისგან ისრაიტელთაისა, რომელ- 
თა აყუედრებ დღეს. და შემოგაყენოს ღმერთმან ველთა ჩემთა და მივსცნე 
ვორცხნი შენნი და ვორცნი “ერისა შენისანი საჭმლად მფრინველთა ცისათა და 
მჭეცთა ქუეყანისათა. და უწყოდიან ყოველთა, ვითარზედ არს ღმერთი ის- 
რაცლსა “მორის“რპ“, 

ესე ვითარცა ესმა მძლავრსა მას გოლიადს, განრისხნა გულისწყრომითა, ვი- 
თარცა მჯჭეცი, ქუხდა თვსისა მის ძალისა მოსავ-ყოფილ. და ღავით ვითარცა 
ყრმა9 შეურაცხ-ყო და ღმერთსა მისსა აყუედრებდა. და თვსისა თავისა სიკუ- 
დილსა არა ჰგონებდა და არცა სამჯელსა ღმრთისასა. მუნქუესვე აღივსო გუ- 
ლისწყრომითა და მიეტევა დავითის ზედა თვსსა მას ჯაჭუჭურსა მოსავ-ყოფითა; 
სწრაფითა რთხშითა აღამაღლებდა ვორცთა, შესძრვიდა ჯაჭუ-ჭურსა თვსსა და 
თავსა ყრიდა, უთქუმიდა გულსა შინა, იმუღრობდა ვითარცა ზუარაკი, მუოდა 
ვითარცა ლომი. და აღიპყრა ვიდრე სიმაღლედ თვსადმდე გუთურფარი თვსი 
და აჩუენებდა მარჯინესა ველსა ბრკიალებითა ჰოროლსა მას, და დგა, არა 
ვითარცა კაცისა გომშღლთ ბრძოლასა ჰყოფდა, არამედ ვითარცა რკინისა ზღუდე- 
თა განხეთქად ეგოში 
ჭური, დადგა სამუვალ ბანაკსა მას და განიხადდა ნეტარსა მას დავითს. და 






ხოდა., განძვნდა, ურთიერთას შეჭკერა თვსი იგი ჯაჭუ- 


იყო ხილვაი ახალი. ყოველივე ნათესავი უცხოთესლთაი დგა მთასა მას ერთ 
კერძო, პხედვიდეს „'გოლიადსა განლაღებულსა რდა რაი 'მემთხუევად იყო მისა, 


1 შთასდებს. ? მონიჭებითა. (მოშიშებითა 40L. 44). 3 მომივალ. 
1+ მთ. 22.37. 9?“ 1 მეფ. 17, 43--44, 3% 1 მეფ. 17,45--46. 
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არა უწყოდეს. ეგრეცა საულ და ყოველი ერი მისი დგეს მთასა მას ერთ კერ– 
ძო, ჰხედვიდეს იგინიცა დავითსა და არა მცირ შიში იყო მათ ზედა; რამეთუ 
ჭაბუკსა! კაცსა პხედვიდეს 'უგურველსა, კაცისა მიმართ სრულისა შეუმთხუევე- 
ლსა?, (161. ყოველი კაცი იმიერ-ამიერ ღუაწლსა მას პხედვიდეს, ხოლო მათ 
არა უწყოდეს, რაი-იგი შემთხუევად "იყო მისა. და დავით გულსა თვსსა ღმრთი- 
სა მიმართ ილოცვიდა, ხოლო გოლიად ჯაჭუ-ჭურითა მით იქადოდა. უწყოდა და– 
ვით, რამეთუ „არა მახულითა და პორლითა იჯსნნეს უფალმან მონანი თვასნირ1%, 
მიეახლა, აღმოიღო ქვაი ერთი და შთადვა შურდულსა, შესტყორცა და სცა 
შუბლსა მისსა და მთასტეხა ჩაფხუტი და შთავარდა ტვნსა მისსა, დაემვჭუა პირ–- 
სა თვსსა ზედა ქუეყანასა. 
საკვრველ არიან, საყუარელნო, ყოფილნი იგი ზრახვანი შეჰგვანდა გო- 
ლიადისა მის წყლულებითა მით დაცემად, მუილითა მით ქვისაგან ზეუკუნ და- 
ემაღ. არამედ რამეთუ სულიერად იყო ყოფადი იგი და არა კაცობრივ, რა»- 
თა ძალი ღმრთისათ ამას შინაცა „გამოჩნდეს, დაწყლული იგი გოლიათ დაე4ზ- 
გუა პირსა თვსსა ზედა, რაითა თაყუანის-სცეს მძლესა მას სიტყუასა ღმრთისა- 
სა, რომელი იყო დავითის თანა, რომლისა ძლევად ვერვის ჯელეწიფების. დადგა 
მას ზედა ნეტარი დავით, აღმოჰვადა სახვლი მისივე და მოჰკუეთა თავი და 
გამოაჩინა მისი იგი ძლევაი ვითარცა ქრისტემან, ვითარ-იგი დატკებნა თავი 
გუელისათ მის და გამოაჩინა თვსი იგი ძალი მის ზედა. და მას ჟამსა, ვითარცა 
იხილეს უცხოთესლთა მათ ძლიერი იგი მათი დამჭობილი, განიბნინეს იმიერ- 
ამიერ. ხოლო ძენი იგი ისრაწლისანი, მძლენი დავითის მიერ, დასტკებნიდეს 
ბანაკსა მათსა, ვითარცა თქუმულ იყო ღმრთისა მიერ: „აჰა ეგერა, მიგეც ფლო- 
ბაი დატკებნად გუელთა და ღრიაკალთა და ეზმაკისა და ყოველთა ძლიერებათა 
მისთა42%. და დავით ვითარცა მოჰკუეთა თავი იგი გოლიადისი, მოაქუნდა3 და 
დადგა შორის ერსა მას და იტყოდა: „მოკერბით ყოველნი- ეგე მონანი ღმრთისა- 
ნი და იხილეთ ახალი ზრაზვაი -- კაცი თვსითა მახვლითა დაკლულ, ვითარცა ეშ- 
მაკი თვსითა მით უკეთურებითა დამვობილი. და აღიხილნა თუალნი თვსნი მაღ– 
ლად და თქუა: „ესე იყოაკაცი იგი, რომელი ზრახვიდა თქუენ ზედა ძვრსა? ხო– 
ლო აწ დაცემული (161) ძეს მომკუდარი. ესე პირი იტყოდა სიტყუათა 
დიდთა ღმრთისათვს? ხოლო აწ მოკლებულ ჯმისაგან ესე ენაი იყო, რომე- 
ლი გაყუედრებდა თქუენ? ხოლო აწ შეკრულ და დადუმებულ. ესე თუალნი იყვ- 
ნესა, რომელთა ეგულებოდა თქუენ ზედა ბოროტი? ხოლო აწ მომკუდარსა და-. 
ეყვნეს“. 
მას ჟამსა, ვითარცა იხილა დავითი იონათან, ძემან საულისამან, რამეთუ 
მოაქუნდა ჭელითა თვ-ვსითა თავი უცხოთესლისაი მის, შეიყუარა იგი გულსა 
თვსასა, და განიძარცუა "იონათან სამკაული თვსი (და შეასხა ,დავითს, და სარ- 
ყელი და ჯაჭუჭური თვსი ღა მახული დღა მშკლდ-კაბარჭი თვსი. სარწმუ- 


გოომჯული იცოდეს, 
რიის ღუაწლსა 
სძლო, განძარცუვად მათგან ყოველი დიდებაი მათი და მიცემად მისა, რომლის 


მიერ ეშმაკი განკფდა, სიკუდილი დაეყენა და ისრაზლი განთავისუფლდა. და 


ნო არს, რა9–იგი “იქმნა. თანა-ედვა „ერსა მას, რომელთა-ი 
მისთკს, რომელი დავითისგან მეუფფ0 ქრისტე, რომელმ 





1.ზ ამ სიტყვაში გასწორებულია. 2? -ლისა, 3 მოაკუ ნდა. 
1+ I მეფ. 17,47. 2% ლ. 10, 19, 
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ეკლესიაი გალობითა აღორძნდების და გალობასა დიდებითურთ ღმრთისა შეს-. 


წირავსო, რაზეთუ იტყვს წერილი იგი: „მიეგებვოდა მძნობარი იგი დავითსა და 
იტყოდეს: დასცნა საულ ათასეულნი და დავით––ბევრეულნი“1%. ვინ იყვნეს, 
რომელნი-იგი მიეგებვოდეს, არა თუ ეკლესიანია, რომელნი სარწმუნოვებით 
წარმომართებულ არიან და უფალსა მას და მეუფესა აღიარებენ და მისა მიმართ 
ბევრეულსა შესწირვენ? ანუ ვინ იყვნეს ბევრეულნი იგი, არამედ ნათესავნი 
კაცთანი, რომელნი არიან ამას სოფელსა მორწმუნენი? ანგელოზთა ბევრე–- 
ულნი ცათა შინა ადიდებენ, რომელ-იგი ცათა შინა იშვა მეუფმ, და კაცთაგან 
ბევრეულნი აქებენ ყრმასა მას, რომელი-იგი ღავითისგან იშვა. და სულნი ყო- 
ეელთა წმიდათა მოწამეთანი მოელია§, რომელი-იგი ზეცით გამოჩნდეს, რომელ- 
მან აღადგინნეს იგინი. ხოლო საულს ამისთვს გული უწყრებოდა, რამეთუ ათა- 
სეულსა მას ხოლო მისცემდეს. და იგი, ვითარცა ესმა, აღიძრა ხოლო მერმე 
სხუაი გოლიადის! გამოჩინებულ. მარქუ მე, მ საულ, რათ ბოროტი ქმნა შენ- 


“და მიმართ ძემან იესესმან, რომელმან ფენი იგი მტერი და ძვკრის–მზრახვალი მოკ- 


„ლა? (1621) რაისა გშურს შართლისათ მის, უკუეთუ ღმრთისაგან იგი იდიდა, რაი- 
იგი მის მიერ იქმნებოდა და აწ განჯორციელებული ცათა შინა მამისა თანა იდი– 
დების? მეფ? ხარ ექუსას ათასთა ხოლო ზედა, ხოლო ქრისტე? --–- ყოველთა და- 
ბადებულთა ზედა. მეფ0? ხარ ქუეყანისა კაცთა ზედა, ხოლო ქრისტე-–– ხეცისათა 
და ქუეყანისათა და ქუესკნელისათა“. მეფ8 ხარ, ვითარცა კაცი საწუთროისა 
ჟამთაი, ხოლო ქრისტე –– საუკუნე მეუფშ და სრული ჰგიეს, აწ და მარადის და 
უკუნითი უკუნისამდე. ამენ. 


ნეტარისა იპოლიტეს თქუმული თარგმანება9 
ქება9 ქებათა9ი 


სიბრძნფ აქუნდა სოლომონს, არა თუ თკვთ სიბრძნე იყო: მადლი პოვა 
ღმრთისა მიერ, ხოლო არა თუ თჯთ თავადი იგი მადლი იყო; შვილი იყო დავი- 
თისი, ხოლო არა თუ თვთ თავადი ქრისტე იყო. მ(ო|)ე|მად)ლა ღმრთისა მიერ 
სამთა წიგნთა გამოთქუმად სოფელსა შინა, რომელთა სამთა წიგნთა ძალსა 
რასმე გამოაჩინებს სულისა წმიდისა წინამძღურებითა, რამეთუ მოძღურები- 
თა მადლისაითა მოპოვნილ სიტყუაი იგი და სიბრძნისა მის თანა დამკვდრე- 
ბითა არა უნაწილო ღმრთისაგან იქმნებოდა. 

სამსა რასმე განყოფასა განუჩინებს, რამეთუ სამნი ესე წიგნნი ნებითა სუ–- 
ლისა წმიდისაითა და ნეტარისა მის პირისა სულისა წმიდისაგან გამოითქუნეს. 
რამეთუ სული წმიდაი არს, რომელი გამოიტყოდა სამებასა, რაითა მადლი მა 
მისათ და ძისაი ღა სულისა წმიდისაი განითქუას. : 

რამეთუ წინაისწარ სიბრძნით გამოიტყვს იგავთა, რომელთა მიერ 'დასაკვრ–- 
ვებელი და გამოუჩინებელი მყკჯდლი მამისაი გამოითქუმის, და შესაკრებე- 
ლი წიგნთაგან რომელ დაბნელებულნი სიტყვთა? მის მიერ მეცნიერებისაითა. 


+ გულიადი. ? მეფ8. 3 ქ“შ, 4 ქუესკნელთასა. 5 სიტყუათა. 
1+ 1 მეფ. 18, 6--7. 
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გვჩუენნა, რამეთუ ძფ იყო. მესამედ ერთობით სულისა წმიდისასა რასმე განა– 
გებს, რომლისა შესხმასა მას სული წმიდაი ასწავებდა მრავალთა. აწ სამნი ესე 
ერთობის წიგნ იქმნნეს, ხოლო მესამწ იგი იყო აღბეჭდვითა სულისა წმიდისაი–- 
თა, რამეთუ პირველ მამაი დასაკკრვებელ და სიმდიდრწ 'სიბრძნისაგან გამო- 
თქუმულ (162V) ქუეყანაი შესაკრებელ. ბნელისაი ძისა მიერ უწყებით. და 
ბნელ გულისხმის-ყოფითა სოფელსა გამოთქუმულ,. მესამყ შესხმაი. განსამხი- 
არულებელად სულისა წმიდისა და განსაცხრომელად. 'ნუგეშინის-–ცემისა, 'და 
ცნობაით ღმრთისაი გამოჩინებულ ყოფილ მრავალთა. აწ მის მადლისა ღირს- 
ყოფილ ველითა სულისა წმიდისაითა იტყ<ვს: „ესე არს, რომელმან დაჰბადა 
ესე ყოველი“I" არა თუ თგ:თ თავადი ესე იყო, არამედ იყო მსმენელ და სწავ– 
ლულ მის მიერ ესე ყოველი მის თანა, რამეთუ სიტყუაი იგი მის მიერ ღაღა- 
დებდა, რამეთუ თკთ სიბრძნე იყო და აჩუენებდა ჩუენდა მომართ ამას, რო- 
სელი უნდა მამასა მინიჭებად წინაისწარმეტყუელთა სიტყვსა მის მიერ მყო- 
ფელთა; რომლისა სიბრძნისაგან არა უნაწილო იყო, არამედ | არა| თვთ სიბრძნე 
იყო და სიბრძნწ ამის თანა წურთილ იყო. რომელი-იგი იტყოდა, ვითარმედ: „წი- 
ნაისწარ ყოველთა მთათა ვიშევ მე«?“%, აწ მობილ სიბრძნც იგი მამისა მიერ წი- 
ნაისწარ ყოველთა მთათა, რომლისა სიბრძნისა მიერ განგებულ მუენიერებაი 
იგი ამის სოფლისაით. 


რამეთუ ესრმთ სიბრძნე პირად-პირადითა მით მადლითა მამისაითა გვჩუ- 
ენებდა 'მშემ,ობილებასა ბრძანებითა მამისაითა. ამასვე სოფელსა სიბრძნისა 
მის! თანა-დამკვდრებითა სოლომონის მიმართ იტყვს: „მე, სიბრძნე 'დავემკვდ- 
რე შენ თანა, ზრახვაი და მეცნიერებაი43%, აწ მეცნიერებაი მიმადლებულ მორ- 
წმუნეთა ნებასა გვთხრობს მამისა ზრახვითა. 

აწ ესე სიბრძნს არა თუ სხუაი იყო, არამედ ქრისტე და ქრისტე არს ძფშ. 
და რამეთუ ესრეთ არს ესე, წამებს პავლე? მოციქული და იტყვს: „ქრისტესა 
თუ ვქადაგებთ, ძლიერებასა ღმრთისასა და ღმრთისა სიბრძნესა44%, აწ ესე 
'სიბრქძნე3 ითქუმის პირისაგან ნეტარისა სოლომონისა, კეთილსა მადლსა სული- 
სა ნიჭსა გამოთქუმითა შესხმასა ახალსა. 

რამეთუ შეასხმიდა შესხმასა ახალსა, მოსწავებითა ზრახვასა გამოცხადები- 
სასა, ვინათ გულისხმის-საყოფელ არს, რომელ მერმე ყოფად (163L) იყო თქუ- 
მად, რომელთა სიტყუათა წინაისწარ დასწერს მწერალი იგი გამოთჟუმითა სა- 
ხიობათა და შესხმათა. რამეთუ “ითქუმის მისთვს, ვითარმედ წართქუბულ მის 
მიერ სამ ათასთა იგავთა და ხუთ ათასთა შესხმათა და ნაძუთაგან ლიბანისათა 
ვიდრე მცენარეთამდე, რომელ ერდოთა ზედაცა და მფრინველთათვს და 
მპეცთათვს და ქუეწარმძრომელთათვს, რომელი იძრვის ქუეყანასა ზედა5§%, 

და სადა არს ესე ყოველი დიდ-დიდი მეცნიერებაი? ანუ სადა არს 
ზხრახვაი მრავლით ჟამითგან თქუმული? დაეფარა. ანუ ვინ-მე არს, რომელმან- 
მცა გამოთქუა ესე? „სადა არიან წიგნნი “იგი? რამეთუ 'არიან იგავნი ესე ხოლო 
მცირედ ოდენ, რომელ ითქუნეს სიბრძნით; არს სხუაიცა წიგნი 'ეკლესიასტშ, გან– 
წესებულ შვდას და რვა მუჭლ, და ქებაი ქებათათ, რომელ არა უმეტშს ა“ს 
უფროის საზისა შესხმისა. აწ რეცა თუ ყოველნივე იგი წიგნნი წარწყმედულ. 


1 სიბრძნისა მის (ჟ. გარითის შესწორება). 2? პავლშ. 3 სიბრძნცფ, 4 მცენარფშთამდფ. 
1+ შდრ, სიბრძნ. სოლომ. 9,1. 2X# იგავ. 8,25, 95% იგავ. 8,12, 4# შდრ. I კორ. 1, 23-24. 


§% შდრ, III მეფ. 4,30. 
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ზხოლო თუ ვისმე ტყუვილ უჩნდეს წერილი იგი, ნუ იყოფინ! არამედ მრავალი 
დაკლებულ იყო წერილთაი ამათ, რომლისათვს მკუეთრი იგი მონიჭებად მად- 
ლი ყოფად რომელთათჯუსმე სახეთა. და წინაისწარ დაწერა შესხმაი. ამათ მიაუ–- 
“წყებს მრავალთა წინაისწარგანწესებულთა ამათ შესხმათა, რამეთუ, იტყვს ზეუ- 
ფებათა შინა, ვითარმედ ხუთ ათასნი იგავნი წართქუნა. ხოლო აქა დაარჩოდებს, 
გითარმედ შესხმასა შესხCათ ასა LI ხოლო რომელსა იტყ ვს, ვითარმ ედ ფესხმ ათ 
'შესხმათაი მოგუასწავებს, რამეთუ აქუნდა მის თანა მეკრებულად ხუთ ათასნი, 
ერთსა მას შინა მკუეთრ გამოაჩინნა. აწ მკუეთრ გამოჩინებასა მას მშეუდგს ძა– 
ლიცა და რომელთაა იყო ძუელისა მისგან, ყოვლისა მიმართ საჭმრისა სულისა 
მიერ გამოირჩია. და რომელნი ერთვე მოხარკე არიან ეკლესიაისა სტუანვითა, 
ესე მერმე. გულისხმის-საყოფელ იქმნა ხოლო რაითამცა 'უწყოდეთ კრძალ–- 
ვათ (163V) სიტყვსა ანისთვს, ყოვლითა ფეძლებითა და ცოცხლად გამოთქუმულ 
იხილეთ წერილთა მათგან, და რომელნი არა მოგსენებულ იგავთა მათ “შინა. 
რამეთუ იტყვს ესრე შორის წიგნთა წერილი იგი: „ესე იგავნი სოლომონისნი 
გამოუცდელნი, რომელ-იგი გამოირჩიეს საყუარელთა მათ ეზეკია მეფისა- 
თა. და გამორჩევაი იგი ესე არს შემდგომად აღსრულებისა მის სოლომონი- 
სა. აწ ვინათ არიან იგავნი ესე სოლომონისნი გამოუძიებელ, რომელი გამოი- 
ძიეს საყუარელთა მათ ეხეკია მეფისათა? გინათ წიგნთა მათ, რომელთა შინა 
იტყვს სამ ათასთა იგავთა? ესე არს რომელ მათგან უწყებულ არს თხრობათა 


მათგან საყუარელთა მათ ეზეკიაისთა, რომელნი-იგი ბრძენ იყვნეს გამო-რაიმე- 2 


იძიეს მერმე და შესძინეს ძუელთა მათ გამორჩეულთა აღსამენებელად ეკლესი- 
აისა.ა ხოლო. ამისიცა მიზეზი ჩას გამოჩინებისათგს, რამეთუ იყო რომელიმე 
გარეწარ, და იყო რომელიმე საჭირად გამოჩინებულ, რაითა ამათ გამო შე- 
ნება იყოს, რომელი შემძლებელ იყოს სმენად. : 

აწ მათ ყოფილთათგს დაცემული ძეს სამუვალ ერთღა, ხოლო. სხუა რაიმე 
ძუელი თხრობაი სულიერადი, რამეთუ დაძუელებულთა მათ თხრობაი თანა-აც 
“მათ, რომელნი სარწმუნოვებით თხრობად შემძლებელ არიან. აწ შეასხამს სუ- 
ლი იგი, რომელ ეკლესიათა შინა განწესებულ არს, რამეთუ პირად-პირადაღ 
გვჩუენებს სახეთა განყოფასა, რომელთაი თანა-გუაც მითხრობად მათ, რო- 
წელნი სარწმუნოვებით შემძლებელ არიან სმენად. აწ ამისი მოვედით და ვი- 
ხილოთ, წინა-დადებული ესე რასა იტყვს: „ამბოვრს-მიყავ მე ამბორებითა 
პირისა თჟუსისათთა, რამეთუ დუენიერ არიან ძუძუნი შენნი უფროის ღვნისა. და 
'სულნელებაი საცხებელისა შენისაი უმეტმზს ყოველთა საკუმეველთასა. და ვი- 
'თარცა სულნელებაი საცხებელისა9 განფენილ არს სახელი შენი42%, 

რაი-მე არს ნებაი სულისათ, რომლისა მიმართ არს ძალი ესე, ანუ (1641) 
"რაი-მე სასწაულ %ზრახვისა? მის იყოს? თანა-გუაც მიუწყებად მათა, რომელნი- 
იგი ისმენდენ, რამეთუ სახფ ესე ერისაი მის არს, რომელი-ესე ევედრების ზე- 
„ცისასა მას სიტყუასა, რაითა ამბოვრს-უყოს, რამეთუ პირი პირსა შეხებად ჰნე- 
ბავს, რამეთუ ძალი სულისაი თვესა მომართ შეყოფად ჰნებავს. და იტყვს: „ამ- 
ბოვრს-მიყავ2 მე ამბორებითა პირისა თვსისაითა“, რომელ არს ესე თავადი: 
მცნებათა მათ მიერ, რომელთა ამცნებს შემოყოფილ ჩეზდა ესე, რამეთუ პირი- 
საIმაგისგან სიყუარული არს, ღირს-მყავ. 





1 -L იყო. 2? ზრახვისაი. 
1 იგავ. 25,1, 2“ ქება 1, 1--2. 
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რამეთუ იტყვს: „უმჯობფს არიან ჩემდა ძუძუნი მენნი უფროის ღვნისა“.. 
რამეთუ, ვითარცა სახე-დ განამხიარულის ღკნომან „გული, ესრე. სახედ გა- 
ნამხიარულებენ მცნებანი ქრისტესნი, რამეთუ ვითარცა ჩჩვლნი, რომელნი გა-. 
მოსწოვენ ძუძუთაგან გამოწოვად სძისა, ეგრეცა სახედ ყოველნი გამოსწოვ- 
დენ, შჯულისა და სახარებისაგან მცნებათა, საჭმელსა სამარადისოსა მოიპოვე- 
ბენ, რამეთუ ძუძუ ქრისტესა არა თუ სხუაი რაი არს, არამედ ორნი იგი შჯულ- 
ნი, და სძფ ესე არა თუ სხუაი რათ არს, არამედ მცნებანი იგი შჯულისანი. აწ 
მოწუელე! ძუძუთა მათგან სძ, რაითა აღშენებულ და სრულ მოწამ0 იყო, რა- 
მეთუ იტყვს, ვითარმედ: „საწადელ არიან ძუძუნი შენნი უფროის ღვნისა. და. 
სულნელებაი საცხებელისა შენისაი უფროის შეზავებულთა საკუმეველთასაო“; 

ხოლო აწ საცხებელი “იგი სულნელი ქრისტესი რალ-მე რაი არს, (არა თუ 
სიტყუაი,| რამეთუ სიტყუა9% იგი უმეტშს „სსაკუმევ ელთასა მართლად ფერაცხილ? 
რამეთუ ვითარცა სახედ შეზავებულნი იგი საკუმეველთანი გამოსცემენ სულნე- 
ლებასა, ესრესახედცა? სიტყუაი „'გამოსრულ მამისაგან ჟანამხიარულებს მსმე–- 
ნელთა, „სულნელება საცხებლის „განფენილ სახელი შენი“. 9 ახალი განყოფათ 


"და 'სსაკჟრველთა რრახვათა სულისა წმიდისა მიერ ქადაგებუოლთა! რამეთუ არა-მე 
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კმა-იყოა თქუმად „საცხებელ სულნელების სახელი შენი“, არამედ „საცხებელ 
სულნელების განფენილ სახელი შენიო“?, 

რამეთუ ვითარცა სახედ ჭურჭერსა, რომელსა ნელსაცხებელი დგან, „დაკრ- 
ძალულ (164V) და დაბეჭდულ ვიდრე არნ, არა გამოუტევის სულნელებაი, 
ხოლო აქუნ, არს ძლიერებაი იგი, ხოლო რაჟამს აღჰჯსნიან?, გამოსცის სულნე- 
ლებაი თვსი „და აღავსნის მახლობელნი თჯსნი და შორიელნი, ესრე სახედცაჭ სი- 
ტყუათ” იგი გულსა მამისასა იყო. და ვიდრე არღა გამოსრულ იყო, არავის რას 
განამხიარულებდა. ხოლო რაჟამს გამოუტევა მამამან სული იგი სულნელები- 
საი, მიჰფინა სიტყუამან მან განმხიარულებაი ყოველთა. 4. სიკეთხ სულნელე– 
ბისაი ამის, რომელ მოპფინა, რაითა სოფელი განავსოს! ამისთვს იტყვს, ვი- 
თარმედ: „საცხებელ სულნელების განფენილ სახელი შენიო“. რამეთუ გა- 
ნეღო ჭურსა მას სიხარულისასა, რომელ არს პირი იგი მამული; წარმოღე– 
ბითა პატიოსანი იგი სიტყუათ მისგან, ამას სულნელებასა ზეცით გარდამოუ- 
ტევებს. ესე. გარდამოსრულ აღავსებდა ყოველთა; ამის მიერ ყოველი შესხმათ 
წინაისწარმეტყუელთაი აღივსებოდა და ყოველთა მართალთა მიაქუნდა და იტა- 
ცებდეს მტაცებელნი, კეთილი სულთა თვგსთა თანა დაკრებულ, რაითა აღივსნენ 
სულნელებითა ერთობით ყოველნივე. აწ ისწავე, 8 კაცო, წინადადებული ესე: 
და განწესებულნი ესე, რამეთუ# 'სსულნელება საცხებლისა მამისა მიერ ქრის- 
ტე ჩუენდა. რამეთუ, რაჟამს წარმართობასა შინა იქცეოდეს და არავინ შენ 
ზედა მოავლინებდა გმობასა, ხოლო აწ სიტყუაი სიწმიდისაი წინაშე წარ-. 
მოღებულ და ქრისტეს მიერ სწავლულ ყოფილ, რაითა იქმნე მოწაფე5 მუნთქუ- 
ეს, ადრე–ადრენ შეწირულ იქმნეს საცხებელი იგი შენი განფენილ, "მრომათა. 
მიმართ გამოჩინებულ. ყოველივე. მუნქუეს აღძრულ შენ ზედა, რამეთუ სუ- 
ლი იყო, რომელი-იგი სიმძიმე ჩნდა, და რომელთამე დაუმძიზდის და რომელ– 
ნიმე განამხიარულნის, რამეთუ სიძლიერ8 ნელსაცხებლისაი მის დასამძიმებელ 


ლვა_---- 


1 მოწუელშ., 2? აღჰასნის (-იან ჰ6», 44), 3 ესრშ-. 4 რრლ, § მოწაფშ, 6 ადრშფ-ადრშ. 
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„არნ, და რომელნიმე განამხიარულნის, რამეთუ დაამორჩ ილნის მორწმუნენი! 
ღმრთისანი და შეატყუნის ურჩნი. 

„სულ სულნელების განფენილ სახელი შენი“, იხილეთ სულნელებაი საც- 
ხებლისა9ი (165L) «ის განფენილ. | შთაისხა მუცელსა მას, და დაჰბადა "ახალი კაცი შო- 
ბილ; დაესხა წყალთა ზეღა, და წყალნი განწმიდნა; მიეფინა წარმართთა შორის, და წარმართნი 
შეკრიბნა; მიეფინა ისრაშლსა ზედა, ხოლო არა თუ რომელნი ურწმუნო იყვნეს, მიიღეს სულ– 
ნელებაი იგი; აწ მიეფინა ზრახვაი იგი ისრათლსა შორის, და შეკრბეს წარმართნი, რომელთა 
-ჰრწმენა იგი, ამისთვს შესაკრძალველ სიტყუაი ესე; არა თუ ესრე იტყვს, გითარმედ: „საცხებელი 
ღათხეულიო“, არამედ საცხებელი 'გარდაფენილ | ”. პირად პირადად '(მრავალთა ზე- 
და მიფენითა მით, რამეთუ დათხეულ შეურაცხ არს, ხოლო მიფენილი არა მოაკ- 
ლდის ჭურჭერსაცა მას და აღავსებნ მახლობელთა მათ. ესევითარსა ბუნებასა 
შინა არს საცხებელი ესე. მ საქუარულნო, წყარო სახარების არს და მარადის გა- 
მოეცემის და თვთ თავადსა არა მოაკლდების. მოიღე ჭურჭერი, 8 კაცო, და მო– 
ვედ, შემოეახლემ?, რაითა შემძლებელ იყო საცხებელითა მით აღვსებად. მიიღე 
საცხებელი ესე პატიოსანი. არა თუ საზასის დრაჰკნის განპყიდო, არამედ უოსას- 
ყიდლოდ იცხებდი. ნუ იქმნები იუდაისებრ, რაითა არა დასწუხნე, არამედ დაისხ 
თავსა ზედა სარწმუნოვებითა ქრისტე, რაითა თანა-მკვდრ იყო. ამან საცხებელ- 
'მან განამხიარულნა მართალნი. ესე შეყუარებულ ნოვესა, განმართლდა და კი– 
დობნითა მით განერა!”. ეხე შეურაცხ-ყოფილ ქამის მიერ და სარცხვნელი მამისა 
'თვსისა98 გამოაცხადა?” ამის მიერ განმხიარულებულ ნეტარი «იგი ებერ არა შე- 
უდგა მათ თანა, რომელთა-იგი გრდლისა საქმ ზრახეს3”. 

ესე შმეურაცხ-ყოფილ ნებროთისაგან და სახრდელსა დაუმხადებდა მჭდონ- 
“თა ომრთისათა. ამისა წადიერ-ყოფილ ნეტარი იგი აბრაჰამ იწრაფა ქუეყანი- 
სა მისგან ქალდეველთაისა მოსლვად სამკვდრებელსა მას4%, 

ამისა წადიერ-ყოფილ ნეტარი იგი ისაკი, შეწირვათ თავისა თვსისაი უნდა 
სოცლოიათვს"". ამისთვს განკრძალულ ნეტარი იგი იაკობ ბრჭალსა შებმა-ეყო 
ესავისსაზ%. ესე შეურაცხ-ყოფილ ესავ Iმ01 ისგან პირმშოებასა მას განეშორა, 
რამეთუ განიფრდო იგი ჭამადისა მისთვს?”. ამისი მიტაცებაი გულს-იდგინა ნე- 
ტარმან თამარ და თავი თვსი ვითარცა როსპიკმან გამოაჩინა იუღაის მიმართ?”. 

ესე იხილა და დაუკვრდა ყრმისა ამქუმელსა მას, რამეთუ ყრმასა მას ზე- 
და მეწამულისფერი ნიში ედვა. და „ვითარ-მე ღონე-ეცა შენდა ზღუდესა 
მას?«9% ესე შეიყუარა (165V) ნეტარმან იოსებ, მოთმინე იქCნა მისყიდასა მას 
ეგვპტედ. ამის გამო არა უნდა მიხუეჭად და არა თავს-იდვა დედოფლისაი მის, 
რაითამცა განრყუნილ იქმნა განრყუნით. ამის საცხებლისათვს მოთმინებაი ის- 
'წავა იოსებმან, მთავრად გამოჩნდა მეგკპტელთა ზედა, ამისთვს მოშურნე იქმნა 
ნეტარი იგი მოსემ, თვთ შურისშეძიებელ (და ველმწიფე იქმნა ისრაშლსა ზე- 
და! ამისა წადიერ-ყოფილ '”ნეტარი იგი აჰპრონ მღდელად ეცხო. ამას შურსა 
ეძიებდა ნეტარი იგი ფინეეზ და ლახურითა როსპიკსა მას და ზამბრის დაჰგუ- 


1 მურწმუნენი. 2 შემოეახლფ, 3 მოსფ8. 

1+ შდრ. შეს. 6,9. 2#+ შეს, 9,22. 3% შეს, 11,3, 4+ შეს. 12, 4--5. §X შდრ. შეს. 22. 
«! შეს, 25. 26. წ" შეს. 25, 29-34. %% შეს. 38, 13-30, 9ბ# შეს, 38, 13-30, 10+ შდრ, 
გამ. 18,13, 


"+ აქ ტექსტი გამორჩენილია. აღდგენილია ჰ0L. 44-ის მიხ. იხ. 196. 
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მერდა!%, ამისა წადიერ-ყოფილ მოლოდებითა ნეტარი იგი ისუ, ძ68 ნავესი, მსა-. 
ხურად მოსესა დადგა. აწ იხილეთ, 8 კაცნო, შესხმაი იგი ყოველთა მართალთაი, 
ვითარ წადიერ იყვნეს ამისა ამას საცხებელსს სულნელებისასა; 8 
ნეტარისა მის ისუ ნავესი, რომელი-იგი ახალსა მას ქვისაგან აჩუ- 
ენებდა, ვითარმცა საცხებელი იგი გამოაჩინ. ამისა წადიერ“”“ ნე- 
ტარი იგი ისუ ნავესი, მეორედ ქვითა წინა-დასცუეთდა ძეთა მათ ისრაცფ8- 
ლისათა. ესე შეიყუარა ნეტარზან დავით. ამისთვს, გულისაგან მამისაისა 
მობილი გამოვიდა, (და რაი-მე არს სახ იგი ღმრთისა მიერ ნეტარისა ამის 
დავითისთკს, ვითარმედ „ვპოვე კაცი დავითი ძეთა შორის იესესთა, ნებად 
გულისა ჩემისა?/3% რაი-მე ეგულების თქუმად ანუ, რათ გამოთარგმანება არს? 
9 კაცნო, იხილეთღა, შუენიერად თქუა მამამან და უმეტსსად შუენიერად, რა- 
მეთუ: „ვითარცა სახედ სიტყუა” იგი გულისა ჩემისაგან გამოჯდა, ესრე სახედ 
დავითისგანცამცა გამოვალს კაცი იგიო“, 

რამეთუ იტყვს: „ვპოვე დავით, კაცი გულითადი ჩემი, ჩემმან მან გულმან. 
სიტყუაი შვა და დავითისგან კაცი“. # დავითისი, კაცისა მართლისაი, რომელ- 
იგი გულსა მამისასა შეეზავა! აწ ამიერვე ამისგან დიდი ზრახვაი საცხებელისაი 
ამის გამოითქუმის. 

ამისა წადიერ ნეტარი იგი სოლომონ, სიბრძნც საუკუნოი დაიმკგდრა. იხი- 
ლეთ, 8 კაცნო, მართალთა მათ შმესხმანი, რომელთა ცვალებითი ცვალებად მიი- 
ღეს სული წმიდაი, ვითარცა საცხებელი. (166L) ნეტარი იგი დანიელ ამის სა- 
ცხებლისა წადიერ-ყოფილ და მღვმესა მას შინა ლოზთასა განერა”. ანანია, ახა- 
რია და მისაელ ამისვე საცხებლისა წადიერებით სწადოდა ცხებად. ამის გამო 
ოთხად გამოჩნდეს საჯუმილსა მას შინა. რამეთუ საცხებელი იგი იყო, რომელი 
ვითარცა ცუარი ქუეყანასა ზედა დამოდიოდა§“, 

ამის საცხებლისა წადიერ ნეტარი იგი იოსებ თანამზრახვალ ღმრთისა იქმ- 
ნებოდან%. ამის. საცხებლისათჯვს წადიერ-ყოფილ ნეტარი იგი ქალწული მარიამ 
მუცლად სიტყუასა მას მიიღებდა?”. 9 ახალნი ზრახვანი და ჭეშმარიტნი მარ- 
თალთა, რომელთა ეჩუენა. ესე საცხებელი წადიერად მიაქუნდა მართას, რო- 
მელსა ყოვლითა ვედრებითა და ნუგეშინის-ცემითა ქრისტესა ზედა მიაპკუ- 
რებდა. ესე საცხებელი მოიძულა იუდა. და ოცდაათის დრაჰკნის ქრისტე 
განყიდა, რომლისათვს ღაღადებით იტყოდა: „რაისათვს იყო დაღურათ ამის 
საცხებლისაი? ღირდა სამასის დრაჰკნის განსყიდად“ზ”. სახეს რასმე გვჩუენებს 
თქუმული ესე, 9 კაცნო. 

აწ ვინ-მე იყო საცხებელი იგი, არამედ თავადი ქრისტე? არა თუ წინაი"- 
წარ გნებათა მათ სასყიდელი იგე დრაჰკანთა მათ მიერ ვნებათა მათ მოგუას- 
წავებს? ვნებათა მათ ოცდაათ დრაჰკნის განსყიდული იპოვა რამეთუ ღირდა- 
ვე ეგრე ჭეშმარიტებისა მის, რაითა ადვილის სასყიდლის განიყიდოს და რაითა. 
გლახაკთაცა ადვილად მოპოვნებად შეუძლონ. ესრე იყო, საყუარელნო. 

ხოლო ამისგან დიდი იგი ზრახვაი გამოგუეცხადების. ამისთვს |იტყვს|?: 
„საცხებელ სულნელების განფენილ სახელი შენიო. ამისთვს ყრმათა ჭაპუკ- 
თა ქალწულთა შეგიყუარეს შენ და ფშეიმოსნეს“?”. 


1 ამისგან. 2 იტყგს M0L. 44. · 
1 რიცხ. 25, 7-8. 2% ისუ ნ. 6,24--27, %% საქმე 13,22. 4% შდრ. დან. 6; I მაკ. 2,60. 
§# შდრ.: დან, ვ. 9+ შდრ. მთ. 1, 19--25. 7% მთ. 1,18, §% მრკ. 14,4--5, 9% ქება 1,2. 
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გინ-მე არიან, რომელთა მეგიყუარეს შენ, არამედ ეკლესიათა? ანუ 
ვინ-მე არიან რომელთა-იგი მთაიცუეს, არამედ ეკლესიათა სარწმუნოვება9ი 
ზეცით გარდამო, რაითა „მიეფინოს სულნელებაი ჩემი თქუენ ზედა?“. 

„ამისთვს ქალწულთა შეგიყუარეს შენ. შეგიმოსეს შენ შედგომითა კუ- 
ალსა ?ენსა, კუალსა სულ (166V) ნელებისა საცხებელთა შენთაისა მივისწრათ- 
დეთ“, „რამეთუ შთაცუმითა ქრისტესითა წეს იყო მწრაფლ შედგონად კუალსა 
მისს. „მემდგომად სულნელებასა საცხებელთა შენთასა მივისწრაფდეთ“!”. 
შეუდეგ ქრისტესა, ისმინე მცნებათა მათ, იქცეოდე განწესებულითა მით, მობ- 
მა უყავ მწუერვალთა მათ, რაითა დაეყენოს შენი ეგე, გულისთქუმაი! 

„ შემიყვანა მე მეუფემან საუნჯეთა თვსთა?”. და ვინ-მე. არს მეუფც იგი, 
არამედ თავადი ქრისტე? ანუ რაი-მე არიან საუნჯენი იგი, არამედ სამეუფონი 
იგი? ამას ერი იგი იტყოდა: „ვიხარებდეთ და ვიმუებდეთ შენდამი#“3%, რანე- 
თუ ყოველთა ესე მიუწესს. 

პირველ გვთხრობს. ყოფილთა მათ, მერმე ყოფადთა მათთვს ჟამსა სინა– 
ნულისასა გამოაცხადებს: „ვიხარებდეთ და ვიშუებდეთ შენდა მიმართ“. „შევი- 
ყუარენ სასძეურნი შენნი უფროის ღვნისა“%%. არა! თუ რომელი-იგი შეიხავე–- 
ბის ქრისტეს მიერ, არამედ იგი, რომლითა წინაისწარ მთრვალობითა დასულბა 
ნოეე და აცთუნა ლოთი. 

„უფროის ამის ღკნისა შეგიყუარენ "სძის გამოსადინელნი შენნი“5%. რა- 
მეთუ სასძეურნი იგი ქრისტეს მიერ ორნი იგი მცნებანი იყვნეს. განამხიარულ- 
ნის, არა! თუ ვითარმცა შე-ხოლო-სულბნის-–ამისთვსცა მოციქული იგი იტყგს: 
„ღვნოსა გარდარეულად წუ სუამთ მთრვალობით «65%, 

აწ ამისგან, საყუარელნო, იტყვს: „მშევგიყუარენ სასძეურნი შენნი უფროის 
ღვნისაო, -- სიმართლემან შეგიყუარა შენ“%, რამეთუ ერთვე რომელნი სიმარ- 
თლესა შეფუდგან, ესენი არიან” რომელთა შეგიყუარეს შენ ხოლო უოწმუნო- 
თა მოგიძულეს შენ „და თანამდებ არიან მსაჯულისა მის მიმგებელ. ი| სა. 

„შავ ვარ და შუენიერ, ასულნო იერუსალშმისანო/“%, შეცოდებულ ვარ, 
ხოლო უფროის შუენიერ ვარ, რამეთუ შემიყუარა ქრისტემან „შავ ვარ და 
შუენიერ, ასულნო იერუსალწმისანო“. ყოველნი ნათესავნი შეკერბით და მო- 
ვედით და მიხილეთ მე შეყუარებული ესე, „ნუ გიკვრნ ხილვაი ესე ჩემი, რამე- 
თუ ვარ (167L) დამავებულ და ნუცა ამისთკს რამეთუ მრუმედ? მომხედა 
მე მზემან4“9”. 

იხილე სიტყუაი შეკრებულთაი მათ, რომელთა აღიარეს წარსრული იგი. 
"ნუ დახედავთ შეცოდებულსა ამას და ამისთვსცა, | რამეთუ | 13 უგულებელ!- 
მყო მე ქრისტემან. და რამეთუ ამას ჭეშმარიტად მზისთუალსა იტყვს, რამეთუ 
იტყვს ესრე: „და თქუენ მოშიშთა სახელისა ჩემისათა გამოგიჩნდეს მზც იგი 


სიმართლისაიც%19%, 

„ნუ მხედავთ მე, რამეთუ ვარ დაშავებულ და ნუცა ამისთვს, რამეთუ უგუ- 
ლებელს-მყო მე მზემან“. უგულებელს-ყო ამისთვს, რამეთუ ჰრწმენა მისი, 
რაითა დაეგოს მას სინანულითა, რამეთე: „შვილნი დედისა ჩემისანი მჭდომ? 


1 არაი, ? მრომედ. 3 რამეთუ 4681. 44. 
1+ ქება 1,ვ. 2% ქება 1,3. 3% ქება 1,3. 4% ქება 1,3, 5% ქება 1,3, 6% ეფეს. 5,18. 
7% ქება 1,3, 8% ქება. 1,4, 9% ქება 1,5. 10% მალ. 3,20. 
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„დამადგინა მე Iმჭუმილად. გენავისა“?”. ჰგონებდეს ჩემსა წარწყმედად შე- 
წყნარებისათვს მომავალთაისა, „ვენავი ჩემი ვერ დავიცევ"ბ. და რამეთუ ერი 
იგი ჩემი ვერ დავიცევ, რამეთუ ერი იგი|” ისრავლისათი ვენაჯად თქუმზულ არს. 
მოვედ, ესაია, წამე, თუ თქუ: „ვენა უფლისა საბაოთისა სახლი ისრაფმლისათ, 
გდეგ და ველოდე, რალთამცა გამოიღო ყურძენი და მან გამოიღო ეკალი“5%, 
ამისთვკს იტყვს, ვითარმედ „ვენაჯი ჩემი ვერ დავიცევო“. 

„მითხარ მე, რომელ-ეგე რეგიყუარა სულმან ჩემზან“ზბ%, მარჟე მე, 
ქრისტე, მომიგე სიტყუაი, გეეედრები. „სადა ჰმწყსი, სადა განისფენებ შუვა 
დღესა?“” დამაგდე და დამიტევე. მე. 

წარმართთა მიმართ მიხუედ, ობლად დავშთი. დიდი ესე, სიგლახაკისა წა- 
დიერ ვიქმენ „სადა ჰმწყსი, სადა განისუენებ“. ნუმცა ვიქზნები ალვებელი 
ვითარცა წყმედული სამწყსოისაგან?“, ნუ იყოფინ ესე ჩემდა! რომელმან პირ- 
ველვე შევიწყნარენ მომავალნი, ვითარმცა აწ ნასხორ წარმართთა ვიყავ. 

მუნქუესვე მიიწია ჭმათ იგი თხოვისაი, და გამოცხადებულ მიერითგან 
ქრისტე, ჯმათ „იგი, რომელი უწესს ერსა მას. „უკუეთუ არა საცნაურ იყო შენ, 
შუენიერი დედათა მორის“9”, ხოლო ესე არს: „უკუეთუ არა მოიქცე (167) 
ყოვლითა გულითა შენითა და თუ აღიარნე ცოდვანი შენნი, რაითა განჰმართლ– 
დე, და თუ არა-საცნაურ იქმნე შუენიერი დედათა შორის, რომელ-ეგე იქადო- 
დე და იტყოდე: „შავ ვარი მე და შუენიერ. შეცოდებულ ვარ, ხოლო შეყლა- 
რებულ ვარო“, ვერაით შეწევნა არს შენდა შეყუარება« ეგე. 

ხოლო რამეთუ შემძლებელ ა არს ღმერთი ქვათაგანცა აღდგინებად შ შენდა დ აბ... 
რაპამისა, ნუ შეგიტყუვებნ შენ აღთქუმული იგი წინანდელთა მამათაი. არა თუ- 
ალ-ვახუნე კაცთა, ხოლო აწ არა თუ იცნა თავი შენი და თუ არა შეინანო, აბრა- 
ჰამი აჰა კსნილ არს, ხოლო შენ ვერაი გარგოს, რამეთუ ნათესაობაი მისა შე- 
საწევნელ არნ, რომლისა თანა სარწმუნოვებაი იპოვის ხოლო “ეთწმვი საქ- 
მენი კეთილნი, რაითა მართალთა მათ ნათესავთა გამორჩევა იყოს. 

ამისთვს თუ არა ვინმე გიცნას შენ შუ “ახენი ეგე დედათა შორის, „განვედ 
და შეუდეგ კუალსა სამწყსოთასა და დამწყსენ თიკანნი ”ენნი“19-, რომელ არს 
ესე: უჯამური და შიშუელი მომდევდ მე, რამეთუ ცხოვარნი რჩეულნი გამოვირ- 
ჩიენ ჩემდა და თიკანთა შორის შერაცხილ ხარ შენ, გარდაწონილი ეგე მარცხლ. 
ხოლო ჩემდა მარჯუენით ცხოვარნი იგი შემირაცხიან „არღარა ამიერითგან 
შენდა ისრამლი სამწყსოდ შმეთუალულ, რამეთუ იაკობისა თეთრნი: იგი და ფე- 
რად-ფერადი «იგი, და მღიერთა მათ „განაშორებდა. რამეთუ იაკობს თვსსა მას 
სამწყსოსა განუჩინებს „და ლაბანისა მრავალფერნი იგი. ამისთკს თეთრი იგი 
ხოლო თუ ფერი იაკობისა და მრავალფერი იგი ლაბანისა, რამეთუ ერთვე, რო- 
მელ-იგი აღბეჭდულ არნ, იგი შესწავებულ არს. 

ხოლო რომელ-იგი აღბეჭდულ არს,იგი დამწყსე უჯჭამურმა ან. „უკუეთუ არა 
შუენიერ იყო შენ, საცნაური დედათა შორის, განვედ და შეუდეგ შენ კუალსა 
სამწყსოთასა და დამწყსენ თიკანნი შენნი სამწყსოსა მწყემსთასა411%, 


12 შდრ. ქება 1,5. 2“ შდრ. IV მეფ. 17,13. 3% ქება 1,5. 4#% ქება 1,5. ზეს, 5,4,7 
§+ ქება 1,6. ?+ ქება 1,6, 5” ჟება 1,6. 9% ქება 1,7, 10% ქება 1,7, 11% ქება 1,7. 
% აღდგენილია I0ჯL. 44-ის მიხ. იხ, 198ჯ. 


256 


აწ მივედ წარმართთა და იქმენ სახე ყოველთა შმარაგანდედთა. (168) მე–- 
ფეთასა მას მწყემსად იტყვს, რომელთა მიმართ მივიდა, ყოველსა სოფელსა მი- 
ეფინა. „უკუეთუ არა საცნაურ იყო! შუენიერი ეგე. დედათა მორის, განვედ 
კუალსა ს ამწყსოთასა“!%, 

„საჭედარსა მას ჩემსა ეტლთა მათ შინა ფარაოისთა გამსგავსე შენ, მახლო– 
ბელი ეგე“??. 9 დიდთა ზრახვათაი, 9 ჭეშმარიტებისაი, რომელ მართლად მო- 
გუეთხრა! უკუეთუ მოიქცე ”მენ, ერო, მაშინ შეგრაცხო შენ თავისა ჩემისაო. ვი- 
თარცა საჭედრისა მის ჩემისათ, რომელ ბებმულ ეტლთა მათ ფარაოიჯ:თა. და ჰმ 
ათ ჟამთა საჭედარი პატიოსან, და ფარაოის მეფისა მეგვპტელთაისა ეტლნი; ვი- 
თარცა სახედ ესე ურთიერთას შედგომილ დიდებულ არს და შუენიერ, ეგრეცა 
“ შენ შუღენიერ იყო, უკუეთუ წეინანო. და იხილეთ მერმე „ახალი მადლი განყო– 
ფისაი. რამეთუ საჭედარი იგი იყო ერისა მძსგანი, ვითარცა ნეტარნი იგი მოცი- 
ქულნი წარტევებულ სრბად, გითარცა საჭედარნი სოფელსა შინა. და ეტლ 
შესაკრებელი წარმართთათი და შებმულ მოციქულნი იგი ეკლესიასა შინა ზიდ- 
ვედ მართლად განგებითა? აღსავალთა ზეცისათა «და რამეთუ საჭედარ მოცი- 
ქულნი ითქუმიან, იტყვს წინაისწარმეტყუელი: „წარავლინენ წინაისწარმეტყუ- 
ელნი შენნი და აღარღვენ წყალნი მრავგალნი“3?%. და მერმე იტყვს: „აპჭედ შენ 
ეტლთა დენთა, და მჯედრობაი შენი ცხორება არს სოფლისა%94%, ხოლო. რომელ- 
იგი თქუა: „წარავლინენ ჰუნენი შენნი, აღარღვენ წყალნი მრავალნიო“, 
აღრღუევა ნათესავთა მრავალთა, რომელნი ვითარცა წყალნი ღელვითა აღრღუ- 
ეულ დაიმუსრვოდეს, რომელნი აღრღუეულ დაუცხრომელობისაგან. 

აწ სადგურსა შინა დამწყსილ და მცნობელ ქრისტესა განმართლე- 
ბულ, 9 შუენიერნიმ საჯედარნიი რომელთა ვლდომათ სრბით მართალთაი 
მოიპოვეს, რომელნი არა ბრკიალებითა ვრმლისაითა, არცა ღუაწლით რას აზე- 
ნებღეს, «არამედ ყოველსავე მ მვდობით ახარებდეს. რამეთუ ესე საჭედარნი 
ურთიერთას დაუღლვილ, არცა განდრეკილ ურთიერთას“ და არცა 
მჭდომ, არა რაი დამთომილ გულისაგან და არცა განმგდებელ უღლისა. (168V) 
არამედ აჰა ვითარცა გამოცდილნი უღელსა ღამორჩილებულ მოიზიდვენ ნა- 
თესავთა მრავალთა ვითარცა ეტლთა ვსნისათვს დაუღლებულნი. 

აწ საჭედარნი იგი ათორმეტნი უმწყნი მართალნი დაუღლვილ წარმართე- 
ბულ იპოვნეს. აღსაგებელითა სიყუარულისაითა ვითარცა ღუედითა განმტკი- 
ცებულ და უღელსა მას სარწმუნოვებისასა დამორჩილებულ. ოთხითა რეცა 
ურმის თუალითა ზრახვასა მიმოდებისასა ოთხთა მათ მახარებელთასა უთხ- 
რობდეს; კეთილსა, ეტლისა წარმამართებელსა, სიტყუასა მას მიმოდაჰფენდეს 
'”და სრბასა სიმართლისათვს აღმასრულებელ, ათორმეტთა მათ მიერ აღსაშენებე–- 
ლად სოფლისა, ყოველთა 'ნათესავთა თვსა მიიჩინებდეს, ვითარცა წყალთა აღ- 
ძრულთა. 

# სანატრელებაი ნეტართა? მათ საჭედართაით, რამეთუ იყვნეს ამათნი 
იგი ურმის თუალნი, ვითარცა შორის ურმის თუალთა, რამეთუ იყო ახალი ესე 
სახარებაი ძუელსა მას მჯულსა შებმულ. ხოლო აწ დიდად შუენიერ ეტლნიცა 
იგი არიან, რამეთუ მრავალ სახედ გამოხატულ იქმნეს. რამეთუ იყო მათ თანა 


1 იყავნ (იყო 4M6L. 44). ?––და. 3. ერნი. 4 ნეტართაი. 
1X ქება. 1,8. 2X ქება 1,8. 3Xშდრ. ამბ. 3,15. 4% შდრ. ამბ. 3,8. 
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ლომი და ვაზი ვენაკი და კაცი და ორბი იგი. 8 ახლისაი პირად-პირადი სახ8 
სახარებისაი მის, მართალთა თანა ეტლთა დაუღლვილ რამეთუ, იყო ლომი 
იგი პმისა, ვითარცა მეუფშ მათე! მახარებელისაგან ქადაგებულ. 

და იყო ვახი იგი ვითარცა ვენაჯი მღდელთმოძღურისა ლუკაისგან ქჭადაგე- 
ბულ. და იყო მისა კაცი იგი, ვითარცა ვნებული, მარკოზის მიერ გამოთქუმულ. 
და იყო მისა ორბიცა იგი, ვითარცა სიტყუაი ნეტარისა იოვანეს მიერ ცად აღფ- 
რინებულ. ამის ზრახვისა მიერ მიზოქადაგებისა მის ზრახვაი უწყებულ იქმნა. 
ამას ეტლსა მემოდგომილ ურმის თუალნი, რომელთა არა უკუნ-აქციეს კუალ- 
სა, რამეთუ იყო ეტლთა მათ შინა სული სასწაულისათ, რამეთუ ეზეკიელის 
მიერ მოგუეთხრა, რამეთუ იყო სახარებასა მას შინა სული იგიცა მრავალ თუ– 
ალითა სავსშ, პირად-პირადთა ნათესავთა მოწოდებითა (169ჯ) მცნებათა მიერ. 
აწ ესე არს საჭედართა მათ შორის მართალ და ამისთვსცა ღაღადებს და იტყვს: 
„ხაჭედარსა მას ჩემსა? ეტლთა შინა ფარაოისთა „გამსგავსე ”მენ, მახლობელი 
ეგე ჩემი“!". ზეინანე, შესაკრებელო, რაითა შენცა ჰქადაგებდუ ქრისტესთვს, 
ვითარცა საჭედარი ექმენ მალე სრბადვ სოფელსა შინა ვითარცა-იგი პავლე 
და მწყემს ვითარცა-იგი პეტრეს, რაითა მართალ ქრისტეს მიერ გამოშჩნდე, 
ანუ ვითარცა სანატრელი მოწაფეთა მათგანი რაითა საჭედართა მათ 
თანა გამოუთქუმელთა აღბეჭდო. 9 ახალთაი მათ ზრახვათაი! რამეთუ მიაგებს 
მისაგებელსა მართალსა, ვითარმედ: „საჭვედარსა მას ჩემსა გამსგავსე შენ, ეტლ- 
თა მათ ფარაოისთა, მოახლებულო ჩემდა4“2%, უკუეთუ შეინანო, ისწავე, 
რომლითა შუენიერებითა შემკულ-ყოფად ხარ. 

„რამეთუ „გგანზუენდეს საკეთენი შენნი ვითარცა გურიტნი“3%, რამეთუ 
გაქუს სიმეწამულ8 სარწმუნოვებისაი, განმაკრძალებელი სიტყვსა მიერ. „ქედი 
შენი ვითარცა სეროის ძისალ (44%, რამეთუ კადნიერებათ იგი აზნაურებისაი გა- 
ქუს. არა ხოლო თუ თავდაკიდებულად ხედავ, არამედ მაღლად ზეცად მიმართ. 

„მსგავსი ოქროისაი გიქმნეთ შენ ქანქართაგან ვეცხლისათა4%5%, რამეთუ 
მათგანი, რომელი ზომად ოდენ შჯულისა მიერ სარწმუნო იქმნა, ხოლო აწ 
გარდარეულ შუენიერებაი ოქროისაი მკ.ვდრყოფილ და სახარება, რამეთუ ქან- 
ქართაგან ვმეცხლისათა მსგავს ოქროისაგან იქმნეს შენდა, რამეთუ გამსგავსებს5 
შენ კაცთა მართალთა, რომელნი ვითარცა ოქროი გამოცდილ და განწმედილ 
არიან. 

„ვიდრე მეუფ6 იგი საინავესა თვსსა არს46%, რამეთუ ქრისტე მოსრულ და 
მოწევნულ მეუფებითა; „ნარდიონ განფენილ სული მისი; ჰურჭერ დაკრძალულ 
ჩემდა 'დისწულაკი იგი ჩემი?”. 

„ნარდმან ჩემმან გამოსცა სუოლნელებაი თვსი8%, საცხებელი მადლისაი 
განეფინა, რაითა წინადაცუეთილებაიცა შემძლებელ იყოს განრინებაღ. სანელ- 
საცხებლე? ჭურჭერ ქრისტე, ვორცთა (169V) მათ შემოსითა საბლითა სიყუარუ- 
ლისაითა განმტკიცებულ, რაითა ამის გამო, ვითარცა ტევანი დაჭყლემულ. 
„დისწულაკი ჩემი შორის სპჰსძეურთა ჩემთა დამკვდრებული9%, რამეთუ ცხე- 
ბულ შჯულისა და სახარებისა იყო. „ჭურჭერ სანელსაცხებლე? დისწულაკი 
ჩემი, შორის ძუძუთა ჩემთა დაიმკვდროს“, 


1 მათშ. 2? სა:ედარი ეგე ჩემი. 3 მალფშ-. 4 პავლც. § პეტრფ. 5 გამსგავსებ. 7 სანელსაც- 
ხებლფ. 

1% ქება 1,8, 2X ქება 1,8, 3% ქება 1,9, 4» შდრ. ქება 7,4. 5% ქება 1,10, 6» შდრ.: ქება 1,11. 
7”%# ქება 1,11--12, §# ქება 1,11, 9% ქება 1,129, წ 
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„ნარდიონ, ვითარცა სიპროსისაი! დისწულაკი ჩემი ვენაჭოვანსა შორის ე§ნ- 
დადისასა41%, 8 შუენიერებაი იგი კიპროსისი ჭჯელითა, რომლისა მიერ შემკო–- 
ბილ ცხებულებაი, რათთა ვენაჭოვანი იგი ენდადისაი”ი «მართლად შერაცხილ 
იყოს, ენდადი ადგილი ერთი არს ჰურიასტანით კერძო, რომელსა-იგი აპრსამი 
იპოების არიან მუნ ვენაჭოვანნი აღტევებულნი ხეთა. ესე მოპოვნილ გამო– 
სახვითა ხეთა მათგან გამოსცემს ნელსაცხებელსა მას. 

აწ იტყოდის: „დისწულაკი იგი ვენაჯოვანსა მას ენდადისასა“. მოგუასწა- 
ვებს ამას: ძლიერ იყო ძელსა მას ზედა ვნებითა,და გუმერითა გუერდსა ძელ– 
სა მას ზედა გამოუტეგებს სულნელებასა, ვითარცა აპრსამისასა. ვითარცა სი- 
ტყუაი პირისა მისისაგან გამოეცემოდა, ესრეთ ქრისტემან გამოსცა სულნელე– 
ბაი თვკსი ხოლო, საყუარელნო, ვიდრემდის დგენ ნაყოფნი იგი ძელსა მას ზე- 
და ვენაჭსა მინა, ვიდრე არა დაჭყლემულ, არა გამოსცის სულნელებაი თვსი, 
ხოლო რაჟამს ჭელოვნისაგან მახ,კლითა დაისხლის, ზმუნქუესვე ადრე-ადრე? 
ცრეზლი გამოსცის, რამეთუ ქრისტეცა მაშინ ერსა მას ზედა ცრემლოოდა, რა- 
მეთუ შემძლებელ იყო მათ ზედა მიფენად სულნელებისა, შეწევნისა ყოფითა 
განცხადებულად, რამეთუ ძელსა მას ზედა დაიწყლა ვენაჭოვანსა მას, რაითა 
კეთილი სულნელებაი ნელსაცხებელისაი გვჩუენოს. ·და რამეთუ სიტყუათ იგი, 
საყუარელნო. მერმეცა ჭორცთა მათ შინა დაემკვდრა „და რამეთუ. დიდი იგი რე– 
ცათუ დამცირებული გამოჩნდა, რაითა გამოჩინებულ ხყოს; და პხალსა მადლსა 
განყოფისასა უჩუენებდა. მდიდარი იგი დაგლახაკნა ჩუენთვს, რაითა ჩუენ 
სიმდიდრითა მისითა განვმდიდრდეთ. აწ ამიერითგან, საყუარელნო, დამოკი- 
დებულ ესე ძელსა, (170L) კეთილი სულნელებაი ნელსაცხებლისაი გამოჩნდა. 
რამეთუ დაიმდაბლა თავი და წარმომართებულ წარმოიმღერნა სიტყუამან მან 
და მას ჟამსა აღავსნ. გამოფენილ სულნელებაი იგი, რაითა მერმეცა მოწყა- 
ლებაი განყოფისაი გამოჩნდეს მარადის? საცხებელისა სულნელებისა მიფენითა 
განსამხიარულებელ, რამეთუ, გამოეცა მამისა გულისაგან. და ახარა ქუეყანასა. · 

თვთ აღმაღლდა ქუეყანით და გპამოჩნდა ვითარცა სულნელებაი საცხებელი- 
საი” და აღისწრაფა ზეცად; ცით მოფენილი ქუეყანით ზეცად აღვიდოდა. რა- 
მეთუ ცუარი ნაყოფის გამომღებელი მაღლით გარდამოვდა, რაითა ქუეყანისა- 
ნი ესე ცხორებად აღიბეჭდნენ, რომელ არს ესე: სიტყუაი იგი გარდამოსრულ, 
რაითა კაცნი ცად აღსლვად შემძლებელ იყვნენ. ესე სახეთა მათ მსგავსება 
გამოჩინებულ სიტყგთა მით, ვითარმედ: „დისწულაკი ჩემი ვენაჭოვანსა მას ენ- 
დადისასაო“. 3 

და მუნქუესვე მიუგებს და იტყვს: „აჰა, მე შუენიერ, მახლობელო ჩემო; 
აჰა მე შუენიერი“2%, ამასვე მიუგებს მერმეცა: „ხოლო აღმიარე მე კეთილად, 
ამის სახისათვს უმეტესად აღგიარო შენ შუენიერი“. 

აწ უკუე რაი-მე არს იგი, რომელსა-იგი ქრისტე იტყვს, ვითარმედ „შუე- 
ნიერო 'ეგეო“, არამედ მისთვს თუ „მგნდე, ასულო, მიგეტევნენ შენ ცოდვანი 
შენნი? «3%, 

მიუგო მერმეცა და თქუა: „აჰა მე კეთილ, დისწულაკო ჩემო, და შუე- 
ნიერ«4%, რამეთუ ყოველთა მე საყუარელ და მათაცა, რომელთა არა გიციან 


1 სიჰროსისაი 5--1141, სიპროსისაი I0L. 44, 2 ადრფ-ადრშ. 3 მ“ს (შდრ. მ“დის ჰ6IL,. 44). 
1+ ქება 1,13, 2+ ქება 1,14. 3# მთ. 9,2. 4% ქება 1,15. 
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შენ. რამეთუ მას ჟამსა რომელთაცა არა იცოდეს, მიუწყებულ იქმნნეს ქრის- 
ტეს მიერ. მაშინ კეთილად გულისხმისმყოფელ წამონ. და თქუან: „9 ბრძენ 
ვინმე არს კაცი ესე და დიდ და არა ცნობილ, ვითარმედ ღმერთი არს!“ აწ ამი– 
ერითგან, # კაცნო, გულისხმა-ყავთ, რაი-ესე წინა-გჯც. 

„აჰა მე შუენიერ, დისწულაკო ჩემო, და განკეთებულცა, ცხედარსა მას 
ჩემსა მაგრილობელ“!წ, რაი-მე ეგულების თქუმად სამკვდრებელისა მისთვს? 
რამეთუ იტყვს, ვითარმედ „ცხედარსა მა” ზედა კეთილად მაგრილობელო“, 


"მოგუასწავებს გულისასა მას მადლსა, რომელ მაგ(170V”)რილობელ არს ყო- 


ველთა, რომელთა ზორშაკი შეემთხვოს, რამეთუ ვითარცა სახედ, რომელნი 
ხორშაკისაგან საგრილთა ადგილთა მიივლტიედ განსუენებისათვს მას ქუეშე!, 


-ესრე სახ ედცა ყოველნ ი, რომ. ელნი ცოდვითა შეპყ რობ ილ არიედ, წად ი ერე ბით 


მიისწრაფედ საგრილსა მას ქრისტესსა, რაითა საგრილსა მას სულისა წმიდი- 
სასა მიიწიოს. „ცხედარსა მას ჩუენსა ზედა კეთილად მაგრილობელი?”. 

»ჭელ სახლთა ჩუენთა ხეთაგან ნაძუთაისა“ზ??. აწ ვინ არიან ესე, არამედ 
მამანი? რამეთუ ვითარცა სახედ ნაძკ არა დალპის, ესრე სახედ დიდებაი იგი 
მამათათ არა დაფარულ. „სათხეველ ჩუენდა საროისაგან““!. რამეთუ სათხე- 
ველსა ყოველი იგი მოქმნილებაი უტვრთავს. 8 საყუარელნო, საროისა ყუა- 


“ვილი არასადა მოაკლდების, არამედ აქუნ Cსგავსებათ იგი თკსი სამარადისოდ 
“და ეგრევე ჰგიენ ზაფხულსა ღა ზამთარსა. 


20. 


ეგრეცა სახედ მოციქულნი არასადა დამცირდიან, სათხეველ და სამტკი– 
ცებელ ეკლესიათა არიან”ი ხოლო აქუს ძალი სულისა წმიდისა შეძლებითა და , 


“რომელ-იგი მას ზედა არნ, შემძლებელ არნ პყრობად. „სათხეველ ჩუენდა სა- 


“როისაგან“. 
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იწყებს ამიერითგან ქებად თავისა თვსისა განმართლებითა და იტყვს: „მე 
ყუავილ ველის“5%, რამეთუ არა სივრცესა ქუეყანისასა განფენილ არს, რამე– 
თუ შენდა სარწმუნოვებითა აჰა, ყუავილ ვარ ყოველთა კაცთა. და არს ესე 


“მსგავს, რამეთუ რაჟამს წინადაცუეთილთაგანსა ვისმე. ჰრწმენეს ქრისტესი და 


ყუავილის სახედ გამოჩნდიან, ძუელისა და ახლისა შემძლებელ არს. 

„მე ყუავილი, ვითარცა შროშანი ღელეთათ და ვითარცა შროშანი შორის 
მყლოვანთა%96- # (მართლისა მის პირისანი განცხადებულნი ზრახვანი, რომელ 
იგავთა ამათ შინა გამოჩნდეს! რამეთუ იტყვს, ვითარმედ: „მე ყუავილ ველი, 


"ვითარცა ზრომანი ღელებსა და ვითარვა მროშჰპნი მორის ეკლოვანსა“,. სულ–- 


ნელებასა მას შროშმნისასა სახედ გჯვჩუენებს წმიდათა, რამეთუ ვითარცა სა- 
ხედ არს მროშანი მბრწყინვალშ შუენიერებისა გჰმომცემელ, ესრე სახედცა 


'(171L) საქმენი მართალნი ბრწყინვენ და ღელებსა ყუავიან. 


ეგრეცა სახედ დამცირებულთა მიმართ მადლნი იგი აღორძნდებიან და ვი- 
თარცა შორის ეკალთა ქუეყანისა საქმეთა არა დაიმდვნიან, 

და პირად-პირადი, ვითარცა სახშ შრომმნისაი, გვჩუენა სახედ ჭეშმარიტე- 
ბისა თავსა თვსსა გამოაჩინებს, რამეთუ არს მას შინა ოქროის ფერცა, რა- 
მეთუ დაფლვითა ველთა მიერ განშუენებითა გამოღებულ და შეპყრობილ, ვი- 
თარცა ჭორცნი იგი ქრისტესნი სულისა მიერ დაცვულ, გინა თუ რომელთამე? 


1 ქუეშფ, ? რ“ლთაიმე. 
1# ქება 1,15. 2" ქება 1,15, 3” ქება, 1,16, 4” ქება 1,16, 5% ქება 2,1, ზ% ქება 2,1--2. 
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ჯელნი ურწმუნოვე ბითა შებღალულ, ხოლო რომელსა პრწმენეს, სულნელები- : 


თა საცხებლისა მიძსძსათთა ,განმხიარულდენ. რამეთუ თეთრსამას განრეულ არს 
ოქროის! ფ ერიცა. რპმეთუ სულსა მას შინა გვჩუენებს ვორცთა მათ ვნებასა, რა- 
ითა ზრახვაი იგი მიმოფენისაი გამოჩნდეს ყოველთა მართალთა აღსარებითა და 
ბრწყინვალებასა სულისასა მოგებითა. „მე ყუავილ ველის, ვითარცა შროშანი 
ღელეთაი და ვითარცა უტოშანი შორის ეკლოვანსა“. აწ რომელთა სულნელე– 
ბაი ესე შეიწყნარეს, ეტყვს: „აჰა მე შუენიერ, მახლობელო ჩემო“. და მერმეცა 
იტყვს, ვითარმედ: „აჰა მე შუენიერ“. და ამას ქრისტესთვს იტყვი: „და 
აჰა მე განკეთებულ, დისწულო ჩემო, ვითარცა ვამლი ხეთა მაღნა– 
რისათაი“1%, რამეთუ ვითარცა სახედ, საყუარელნო, ვაშლისაგან გამოეცემის 
სულნელებაი უმეტშს ყოველთა ხილთასა, ეგრეცა ქრისტე შორის ყოველთა 
წინაისწარმეტყუელთა ზედა ძელსა მას მოკიდებულ სულნელებასა, ვითარცა 
ვაზლისასა, გამოსცემდა. 

და იტყვს, ვითარმედ: „აჰა ესერა დისწულაკი ჩემი მომიგებს და იტყვს: მო– 
მეახლე, მახლობელო და შუენიერებაო ჩემო, ტრედაკო ჩემო, განსრულებუ- 
ლო ჩემო“?”. აწ ჭეშმარიტად ამას ტრედსა იტყვს დასახლეულებით, რამეთუ 
მოუწესს მას წადიერებით და იტყვს: „მოვედით ჩემდა ყოველნი უგე მაშუ–- 
რალნი და ტვრთმძიმენი“?“. აწ ვინ-მე არს ტვრთმძიმც იგი, არათუ შესაკრე- 
ბელთა მათ, რომელთა (171V) მიმართ იტყოდა? მახლობელად დამყნასა მას 
უწესს ამას. და აწ დამყნათ იგი რაიმე არს, საყუარელნო, არამედ ვითარცა 
მარჯულ ზღუდესა თანა“ რამეთუ შესავედრებელ წინაშე ზღუდე იგი არს. მო– 
ვედ, შემომეახლე სახარებასა, რაითა თანასწორ 'მართალთა იპოვო მახლოზე- 
ლად დამყნითა მით. | 

„მიჩუენე პირი შენი და მასმინე ვმაი შენი, რამეთუ მშვდ არს პირი შენი 
და ჭმაი შენი შუენიერ“4”. „მიჩუენე მე პირი შენი და მასმინე ჯმათ შენი“. კად– 
ნიერებით აჩუენე, შენ ქრისტეანებათ აღბეჭდვითა შუბლსა ზედა. „მასმინე კჯმათ 
შენი“. აღიარე გამოთქუმით ჭეშმარიტებაი. „მიჩუენე პირი შენი და მას- 
მინე ვმაი შენი, რამეთუ მშვდ და ტკბილ არს“, რომელსა აღუვარებიეს ქრის- 
ტე, და შუენიერ არნ პირი. რომელსა კადნიერებაი აქუნ მის მიერ. 

და მიუგებს და იტყვს: „გვპყრენით მელნი განმრყუნელნი ვენაჯისანი, რა–- 
მეთუ ვენაჯნი ჩუენნი ყუავიან“5”.. 8 სანატრელისა ვმისაი, 9 ჭეშმარიტებისათ 
სიმართლით მიმოდებულ, რომლისა ჯელითა მწვალებელნი შეპყრობილ. შეგვ- 
პყრენით მელნი მცირენი, ვიდრე ჩჩკლღა იყვნენ; შეიკრძალენით, რაითა არა 
იყვნენ” განსრულებულ; ზაკულებითა ვენაჭოვანნი, ვიდრე ყუავილსა შინა 
არიან, აღავსნენ. რომელსა სწავლით იტყვს. რამეთუ იტყვს: „გვპყრენით 
ჩუენ მელნი მცირენი“, არა სხუასა რას იტყვს, არამედ ამას, ვითარმედ: „წვა- 
ლებაი აღიღეთ შორის თქუენსაო“, რაითა წმიდად ნამწუარევი იგი გამოჩნდეს, 
უკუვაუ გინდეს გულისხმის-ყოფად, 92 კაცო, რამეთუ მელ მწვალებელთასა 
იტყვს. 

რამეთუ ცრუ წინაისწარმეტყუელნი იგი არა თუ სხუა რაიმე იყგნეს, არა– 
მედ მწვალებელ. რამეთუ რომელნი-იგი ნაცილსა ასწავებენ და ცილსა ქადა- 





1 უქრო ს. 1? იყვნეს. 
1X ქება 2,3. 2V# ქება 2,10. 3#+ მთ. 11,28. 4# ქება 2,14. §5V ქება 2,15. 
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გებენ, იგინი მწვალებელ არიან, რამეთუ იერემია ღაღადებს და იტყვს: „აჰა, 
ცრუ წინაისწარმეტყუელნი იგი შენნი, იერუსალწმ, ვითარცა მელნი ჭურელსა 
შეყენებულ არიან“!%, 

და მერმე მიუგებს თკთ ქრისტე ჰეროდეს და ეტყვს: „არქუთ მელსა მას: 
აჰა, ესერა დღეს და ხვალე ძალსა აღვასრულებ და მესამესა დღესა ვიდიდო“2%, 
(172L) და რასამე სა| მ) ფსონ ახალსა ზრახვასა მელთა მიმართ აღასრულებდა, რა- 
მეთუ რაჟამს მისგან მიეღო ცოლი იგი, შეიპყრნა სამასნი მელნი და შეკიცუნა 
ურთიერთას და ყოვლისა მის კუდებსა გამოაბმიდა მუგუზებსა და ყოველსა მას 
ყანობირსა და ვენავოვანსა დასწუვიდა. 

და ესე იყო სასწაულ, რამეთუ რიცხუსა მას იტყვა, ვითარმედ: სამასნი 
მელნი შეკიცუნა ურთიერთასო, რომელთა უკუანაისკნელ ცეცხლი აღგზებუ- 
ლი დასწუვიდესო. ამას „გგვჩუენებს, ვითარმედ ნწვალებელ იყვნესო, რამეთუ 
ენებათა მათ ქრისტესთა ვითარცა "სამასნი აღიარებდეს, ხოლო ძლიერებაი 
არა" მოგებულ იყო მათა. ხოლო კუდი კუდსას რომელსა-იგი შეჰკრვილა. 
რალთა მშეუმსგავსებელი და ვდომისაი იგი გამოაჩინოს, რამეთუ იგინიცა ურთი- 
ერთას ვდომილ სიტყუა არიან. 

ღა იყო კუდებსა მათსა ლამპრები აღნთებული, რამეთუ აღსასრულისა მა- 
თისა საშჯელი -–- ცეცხლ შემწუველ. აწ ამისთვს იტყვს სული რიგი: „გვპყრენით 
მელნი მცურენიო, განმრყუნელნი ვენაჭთანი“. რომელნი-მე ვენაჭნი, არამედ 
იგი ვენაყვი რომელი ახალნერგ იყო და ყუავილსავე შინა ნაყოფის გამოცემის 
უნდა, განრყუნის და განხრწნის, ,„დავსნის, არა უფლობს, რაითა ქრისტეს 
მიერ ტევანი იგი და მწითშ მოისთულოს? „აწ ვენაჯი ჩუენნი ყუავიან“, მიუ- 
გებს და ეტყეს: „აპა, დისწულაკი ვლდომით მოიწია და მოვიდა43%, 

მშ სანატრელი ვმაი: რამეთუ რაჟამს მერმე შურისგებაი იყოს ვენაჭისაი მის, 

რაითა შეიწუნენ მელნი იგი, სამართლად ღაღადებს და იტყვს: „აჰა დისწულა- 
კი ჩემი ვლდომით მოიწია ზედა თავთა მთათა? გარდავლდომად ზედა ბორცუ- 
თა". მსგავს არს დისწულაკი ჩემი ქურციკსა და ნუკრსა მისსა ზედა ღელეთა 
მთათასა საწოლსა ჩემსა“4%, მ. ახლისა მადლისა განყოფაი! # დიდ-დიდთა მათ 
ზრახვათაი! „აჰა დისწულაკი ჩემი ვლდომით მოიწია „და მოვიდაო“ რაი-მე არს 
ვლდომისა მის სიტყუაი? გარდამოვლდა ზეცით საშოსა მას ქალწულისასა, აღ–- 
ვლდა მუცლისაგან წმიდისა ზედა ძელსა მას, ვლდა ძელიისა მისგან (172V) ჯო- 
ბ2ოხეთა, აღმოვლდა მიერ კაცობრივითა ამით ვორცითა ქუეყანად. 8 ახლისა აღ– 
დგომისაის მერმე აღვლდა ქუეყანით ზეცად. ესე დაჯდომილ მარჯულ მამისა 
და მერმე გარდამოვლდეს,ქუეყანად, რაითა ნაცვალი მისაგებელი მიაგოს, „აჰა 
ესერა ესე ვლდოზით მოიწია ზედა თავსა მთათასა გარდამოვლდომად ზედა 
ბორცუთა?ბ", რამეთუ «იგინი, რომელნი მაღლად ზრახვენ, არა დადგას ფერვი 
მათ ზედა, არამედ ვლდომით თანა-წარჰვალს, არა დადგრომილ მათ თანა 
„მსგავს არს დისწულაკი ჩემი ქურციკსა და ნუკრსა მისსა“9%, რამეთუ სიმალლ4 
სიტყვსაი მის განახლებული და ადვილი ვის ერთისა ზედა იქადაგა. იხილე, 8 
კაცო, ვითარ ადვილ იყო სრბაი იგი; აღმოსავალით დასავალთა გამოჩნდა და 
დასავალით სამხრად მიწევნულ იპოვა: სამხრით ეტლსა მას ქალწულსა შინა 


1 არაი, ? მათთა (მთათასა ჰლ#. 44). 3 ბორცოთა. 4 სიმაღლც (გასწორება ეკუთვნის ჟ. გა- 
რითს). 


1+ შდრ. ეზეკ. 13,4. 29% ლ. 13,32. 5X ქება 2,8. +" ქება 2,8 9, §# ქება 2.9, 
დრ. ეზეკ ე ე ქება 2, 
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სარწმუნოდ გამოჩინებულ. იხილენით სრბანი სიმართლისანი; ქუესკნელად შთა- 
ვიდოდა და ზეცად: აღისწრაფდა. რამეთუ. არა დაიყენა ბნელსა ამის ქუეყანისა- 
სა, არამედ ნათლად გამოჩინებულ აღვიდოდა ზეცად. და მერმეცა აღფრი- 
ნებულ, ვითარცა ვარსკულავი (დიდი გამობრწყინებულ და მზისთუალ სიმართ– 
ლის გამოჩინებულ, საყდართა მამისა თანა დიდებულ. 98 სიმვჯნ8 და „დიდად სი- 
მალისა! მის სრბაი! სიყრმითვე ყოველთა წართქრომილ, რაითა ოდესმე ვი- 
თარცა ქურციკი ღა სადამე ვითარცა ირემმან გამოაჩინოს სიმალც „ფერვთა 
თვსთაი. „წ იხილე? ქრისტე სადამე ვითარცა ქურციკი სრბად მალშ და სადამე 
ვითარცა ირემი რქაშუენიერი. და ორნივე ჭლაკნი განპებულ არიან და აღმოი- 
ცოხნიან და ამას შჯული წმიდაი გამოცხადებულად გგჩუენებს, რამეთუ სი– 
წმიდც „გამოცხადებულ იყო; ქრძსტე ორთა მათ შმჯულთა? სარწმუნოვებასა გა- 
მოაცხადებს, შჯულისა და სახარებისა სიმტკიცესა მარადის აქებს, გამოცხადე- 
ბულთა და წრფელთა სიტყვსა მის აღთქუზითა ესე მოეფინლდ რომელ ზედა, 
(1730 რომლისათვს ესრე იტყვს: „აჰა დისწულაკი ჩემი ემსგავსა ქურციკსა 
და · ნუკრსა მისსა“. 

მერმეცა ღაღადებს: „აჰა დისწულაკი ჩემი სარკუმლით გამართ ხედავს, 
გარდახედავს სატირით დისწულაკი ჩემი: მოვედ მახლობელი ჩემი, შუენიე- 
რი და ტრედი“!% 8 ახლისა მიმოქადაგებისათ« მის! და მერმე განცხადებულად 
სიწრფოებით ღაღადებს სული იგი: „დისწულაკი ჩემი ჰხედავს გარდაზართ 
სარკუმლით“? ხოლო აწ სარკუმელთა მათ გიეთსა-მე. იტყვს? მოვედ, წარ–- 
მოდეგ, წინაისწარმეტყუელო, წამზე და თქუ: თ„სხსარკუმელნი განეხუნეს ცათა 
შინაო43%, „და ვიეთსა-მე „იტყკს სარკუმელს, არამედ წინათსწარმეტყუელთასა, 
რომელთა მიერ გამოდუღებულ სიტყუაი იგი მიმოდადებულ ამიერ? „სარკუმ- 
ლით გამომართ მხედავს და მეტყვს მე: მოვედ, მახლობელო ჩემო, მოვედ“ი”. 
ამისთვს გულისხმისყოფილ, რამეთუ ყოველთა წინაისწარმეტყუელთა მიერ 
ღაღადებს და იტყვს: „მომეახლენით მე“. მოვედ, წარმოდეგ, 8 ნეტარო ელია, 
წამებ. სამართლად არქუ ისრამლსა: „ვიდრემდის არა დასცხრებით კელობით 
ორთავე ფერჯთა ზედა?“5# მომეახლე, მოვედ, მახლობელო ჩემო, მოვედ ად- 
რე-ადრე§5, ტრედო ჩემო განსრულებულო, მოვედ –– ამჰს მოგუპსწავებს. 

ამისთვსცა მერმე, ღაღადებს და იტყვს: „ღამენ ვეძიებდი, რომელი შეიყუ- 
არა სულმან ჩემმან; ვეძიებდ მას და ვერ ვპოვე. მპოვეს მე მცველთა, რომელ– 
ნი სცვიდეს ქალაქსა. ერთი, რომელი შეიყუარა სულმან ჩემმან, | და აჰა აწ 
ვითარცა წუთ გან-რე-ვეშორე, ვპოვე, რომელი-იგი შეიყუარა სულმან ჩემმან. |7 
ვპოვე და არა განუტეო, ვიდრემდის მივაწიო სახიდ დედისა ჩემისა და საუნ- 
ჯეთა, რომელმან მუცლად მიღო მე45%. 8 სანატრელისა მის ვმისაი! # სანატრელ–- 
თა დედათაი წინანდელთაი მათ, წინაისწარ სახედ გამოჩინებულთაი! 

ამისთვსცა ღაღადებს და იტყვს: „ღამენ ვეძიებდი, რომელი-იგი შეიყუარა 
სულმან ჩემმანო“. იხილე ესე აღსრულებული მართაის და მარიამის ზედა. მათ 
თანა შესაკრებელი ,კულსმოდგინებით ეძიებდეს ქრისტესა მკუდარსა, რომელ- 
სა-იგი ცხოველად (173V) არა ჰგონებდეს, რამეთუ ესრე მოგუასწავებს და 


1 სიმაღლისა (ასევეა „#. 44-ში. გასწორება ეკუთვნის ჟ. გარითს, იხ. მისი გამ. გვ. 56). 
2? იხილშ. 3-თასა. 4 წამშ. 5 აღრშ-ადრშ, 6 ღამმ. ? და აჰა... ჩემმან გამ-ტოვებულია ტექსტში 
(არის ჰ0L. 44). ' 

1# ქება 2,9--10, ?X ქება 2,9. 3“ ეს. 24,18. 4% ქება 2,9--10, 5" III მეფ. 18, 21, 9" ქება 
3,1---3. : 
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იტყვს: „ღამე! ვეძიებდ და ვპოვე, რომელი-იგი შეიყუარა სულმან ჩემმანო“, 
იტყვან წერილნი იგი სახარებისანი; „მოვიდეს დედანი იგი ღაზე! ძიებად საფლავ- 
სა მას“1%. „ვეძიებდ მას და არა ვპოვეო“. „რაისა მებრვე ეძიებთ ცხოველსა მას 
მკუდართა თანა“2% და არავინ იპოვა თვსი მუნ, რამეთუ არა იყო მისა შირი- 
მი იგი საზკვდრებელ, არამედ –– ცანი. რაისა ეძიებთ ქუეყანასა ზედა, რომე- 
ლი-იგი აღმაღლებული საყდართა ზის? რაისა ეძიებთ დიდებულთა უდიდებუ- 
ლესსა მას შეურაცხსა სამარესა შინა? რაისა ეძიებთ აღსრულებულსა მას ში- 
რიმსა შინა აჰა ლოდისა მის წარმოგორვებულისა; რაისა ეძიებთ სამარესა 
მას, რომელი აჰა ცათა შინა მადლითა აღვსებულ? რაისა ეძიებთ განვსნილსა 
მას, ვითარცა შეკრულსა და მანდა ვითარცა შეყენებულსა საპყრობილესა ში- 
ნა? 

იხილეთ ჰხალი ზრახვა აღსრულებულ მუ§; რამეთუ ესრე ოხრის და იტყვს: 
»ვეძიებდ მას და არა ვპოვე იგიო. მპოვეს მცველთა, რომელნი სცვიდეს ქა- 
ლაქსა“. ვინ იყვნეს, რომელთა-იგი პოვეს, არამედ ანგელოზთა მათ, რომელ- 
ნი-იგი სხდეს მუნზ და რომელსა-მე ქალაქსა, არამედ ახალსა იერუსალშმსა 
კორცთა მათ ქრისტესთა? „მპოვეს მე მცველთა მათ, რომელნი სცვიდეს ქალაქ- 
სა“. ჰკითხვენ დედანი ეLე: „ნუთუ რომელი-ესე შეიყუარა სულმან, იხი- 
ლე I|თ) ?3%X რამეთუ მათ ჰრქუეს: „ვის ეძიებთ? იესუს ნაზარეველსა? აჰა აღდგო- 
მილ არს 4 %4, 

„და ვითარცა წუთ ერთ გან-რე-ვე-მორე მათგან“«5%, და ვითარ უკუნ-იქცეს 
და წარვიდეს, შეემთხვა მათ? მვსნელი; მაშინ აღესრულებოდა თქუმული იგი: 
„აჰა ვითარცა გან-რე-ვე-შორე წუთ ერთ, ვპოვე, რომელი-იგი შეიყუარა» სულ- 
მან ჩემმანწ%, ხოლო მჯპსნელმან მიუგო და ჰრქუა: „მართა! მარიამ!“ და მათ 
ჰრქუეს: „რაბუნი“%, რომელი გამოითარგმანები“ „უფალი ჩემი. „ვპოვე 
იგი, შევიყუარე ,და არა განუტევო იგი“8%, რამეთუ მას ჟამსა ფერვთმოხუევით 
შეიმტკიცებს, და იგი ღაღადებით ეტყვს: „ნუ შემომეხები მე, რამეთუ არღა 
აღსრულ ვარ მამისა ჩემისაო“%%. და მას შებმა-ეყო (174) და იტყოდა: „არა 
'დაგიტევო, ვიდრემდის შეგიყვანო და შეგავლინო გულსა“. „არა დაუტევო, ვიდ- 
რემდის არა შევიყვანო სახლსა დედისა ჩემისასა და საუნჯეთა, რომელმან მუც- 
ლად მიღო მე“!9%, მუცელსა დაკრებულ სიყუარული იგი ქრისტესი, არა უნდა გან– 
ყენების; ამის სახისათვს ზახებით იტყკს: „ეგპოვე იგი'და არა განუტეო“. მ ნეტა- 
რისა მის დედაკაცისა, რომელსა შებმა-ეყო ფერჯგთა მისთა, რაითა ჰაერთა შემ- 
ძლებელ იყოს აღფრენად! «მას ეტყოდეს მართა“ «და (მარიამ. მართაისსა მას 
ზრახვასა წინაისწარ აჩუენებდა სოლომონის მიერ: არა გიფლობთ შენ აღფრი- 
ნებადო. აღვედ მამისა და შეწირე ახალი მსხუერპლი. შეწირე ევაი? და 
არღარა შეცთომილ, არამედ ხესა მას ცხორებისასა ველთმობმით წადიერე- 
ბით. აჰა, შებმა-მიყოფია მუჭლთა არა ვითარცა ბადისპირი ვითარმცა განწყდა. 
არამედ შებმა-მიყოფია ფერვთა ქრისტესთა. ნუ დამაგდებ მე ქუეყანასა ზედა, 
რაითა არა შევსცთე, აღმიტაცე მე ზეცად, 8 ნეტარისა მის დედაკაცისაი, რო- 
მელსა-იგი ქრისტესგან განყენებათ არა უნდა ამის სახისათვს იტყვს: „ვითარ- 
ცა წუთ ერთ გან-რე-ვეშორე, ვპოე, რომელი-იგი შეიყუარა სულმან ჩემმან“. 


1 ღამშ. ? მას (მათ I0». 44.). 3 მართაი. 4 ყოფილა „ევჰალ“, შემდეგ „ჰ“ ამოუფხეკიათ. 
1+ ლ. 24, 1, 21% ლ. 24, 1, 35% ქება ვ,ვ, 4% შდრ. მრკ. 16,6C; მთ. 28, 5–-6, 5# ქება, 3,4, 6+ ქე- 
ბა 3,4. ?%ი. 20, 16. 9%% ქება 3,4, მ# ი, 20,17. 10% ქება 3,4, 
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მოიღე, გულო ჩემო, შეეზავე სულსა, დაამტკიცე, აღასრულე, რაითა ვორცთ» 


მათცა ზეცისათა შეყოფად შეუძლოს. შეზავენ ზეცისასა მას ჩემნი ესე ჭორც- 
ნი, სუ, ვითარცა ღვნოი, აღიღე, აღაწიე ცად მერმე ახალი სასუმელი, განზა- 
ვებული, შედგომად რომელსა ჰნებავს და არა შეცთომად, არღარა ნახჭი გა- 
მოტკფოლვილ და არცა ძელსა მეცნიერებისასა შეხებულ. ხოლო აქა ამიერით- 
გან ძელსა ზედა სიკუდილითა ძლეულ-ყოფილ, შეიწყნარე! ევა?, რაითა არღა– 
რა კუნესით მშობელ, რამეთუ განიდევნნეს სალმობანი, კუნესანი და მწუხარე- 
ბანი შეიწყნარე? ამიერითგან ევჰა, წესიერებით მავალ, მიიღე და იცან 
ესე ძღუენი, რომელ მიპყრობილ მამისა, ახლად შეწირე, არღარა განმიშულე- 
ბულად ევა?, (174V) არღარა ფურცელი ლეუღვსაი მისა სამოსელ. არამედ სუ- 
ლისა წმიდისა მიერ შემოსილ, რამეთუ კეთილი სამოსელი შთაუცუამს, რომ- 
ლისა განრყუნა არა არს. ქრისტე. არა თუ განშიმულებულსა აქუნდა, დაღათუ 
მჩუარნი იოგი სამარესა მას ისხნეს5, და შიმუელ არა იყო. რამეთუ ადამცა პირ- 
ველ მიშუელ იყო, განახლებული სამკაული შთაეცუა უცოდველებისა–„ და 
სიმშკდისა და უხრწნელებისაი, რომლისაგან გარდაცთომილ შიშუელ იპოვ- 
ნეს, ხოლო აწ განცხადებულად მემოსილ მერმე იპოვების. და ამისა შემდ- 
გომად ზახებით აღიარებს შესაკრებელი ამათ დედათა მიერ. კეთილსა წამება- 
სა გვჩუენებენ, რომელნი-იგი მოციქულ მოციქულთა იქმნებოდეს, მივლინე–- 
ბულ ქრისტეს მიერ, რომელთა მათ პირველ ანგელოზნი იგი ეტყოდეს: „მივე- 
დით და უთხართ მოწაფეთა მათ; წინა „გგიძღვს !გალილეად, მუნ იხილოთ იგი“!”. 
ხოლო რაითა არა ანგელოზთა მათ გამო მოციქულნი შეორგულდენ?ს, შეემ- 
თხვა თვთ ქრისტე მოციქულთა მათ, რაითა დედანი იგი ქრისტეს მოციქულ 
იყვნენ და 'დაკლებული იგი ძუელძსა მის ევათ სი მორჩილებითა აღავსოს. ამი- 
ერითგან მორჩილებით მსმენელ აღსრულებულად გამოჩნდინ, მ ახალთა ნუგე- 
შინის-ცემათაის ევ” იოციქულ იწოდების. აჰა, ამიერითგან გუელის· მის 
ძმაცვულებაი გულისხმა-ყოფილ და არღარა შესცთების, რამეთუ რომელსა-იგი 
დახედა, ამიერითგან მოიძულა და მტერად შეჰრაცხა, რომელმან გულისთქუმი- 
თა «გი აცთუნა. არღარა ამიერითგან აცკთუნოს ესე ხემან მან შეცთომილებისა- 
მან. აჰა ცხორებითა მით ამიერითგან განმხიარულებულ ხითა აღსარებითა. ხისა 
მის გამო გემოთი იხილა ქრისტესგან, ღირს იქმნა კეთილსა და გულმან უთქუა 
ჭამადისა. 

არღარა ამიერითგან ჰშიოდის და არცა მიუპყრას კაცთა ჭამადი განსარყუ- 
ნელი; მიუღებიეს განურყუნელებაი; ერთობით არაზ ამიერითგან და შემწე, რა- 
მეთუ ადამი ევას? უძღვს. 9 კეთილისა მის (175) შემწისაი, სახარებითა ქზრი- 
სა ბის მიმართ “შმეწირვითა! რომლისათგსცა დედათა მათ მიახარეს მოწაფეთა 
მათ. და ამისთვს შეჰრაცხნეს იგინი ვითარცა ცთომილნი, რომლისათვს ორ- 
გულებდეს!9. ხოლო მიზეზ ესე იყო, რამეთუ ჩუეულებაი ესე იყო ევათსი!! მი- 
თხობაი საცთურისაი და არა ჭეშმარიტებისაი. რაი-მე, არს ესე ახალი თხრო- 
ბაი, 9 დედანო, აღდგომისაი? და მისთვს შეპრაცხნეს იგინი ვითარცა ცთო- 
მილნი, რაითა არა გამოჩნდენ ვითარცა მაცთურნი, არამედ ჭეშმარიტებისა მე- 
ტყუელ. მას ჟამსა ქრისტე გამოცხადებულ მათა. და ჰრქუა: „მშვდობაი 


1 შეიწკნარშ. ? ყოფილა „ევჰა»“, შემდეგ ჰ ამოუფხეკიათ. 3? შეიწყნარშ, 4 მრავალ (მავალ 
16. 44), 5 ისხნეს. 5 შეურგულდენ. 7 კოფილა „ევჰა“, ჰ ამოფხეკილია. 3%+ განურყუნელებაი 
ერთობით არს, 9 ყოფილა „ე:ჰას“, ჰ ამოფხეკილია. 10 ურგულებდეს. 11 ევჰა9ისი. ჰ ამოფხეკილია,. 

1+ მრკ. 16,7. 
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თქუენ. თანა!". ამას მოსწავებითა, ვითარმედ: „მე, რომელ-ესე დედათა ამათ 
ვეჩუენე,„ და თქუენ მოციქულთა მიმართ მივლინებად ვინებე“. აწ ყოფილთა 
ამათთვს, რამეთუ, საყუარელნო, ამიერითგან აწ აჰა დაამშვდებს შესაკრებელ- 
სა მას და ეკლესიაი იდიდების და რასა-მე იტყვს: „ვინ არს ესე. რომელი 
გპმოვალს უდაბნოით, ვითარცა ბურქუად-ბურქუად კუამლისა აღსლვაი, სა- 
კუმეველისა სულნელებაი აღტევებული, მური და გუნდრუკი ყოვლითურთ 
სულნელებითა შესაზავებელთაი? «2%, მ ახლისაი „მის ვმისაი! მ საკკრველთა მათ 
ზრახვათაი! 8 ეკლესიაით რომელი უდაბნოით გამოვალს, ამისთვს, რაითა 
მოქალაქე ქრისტესა იყოს, „ვინ არს ესე, რომელი გამოვალს უდაბნოით?“ რა- 
მეთუ მრავლით ჟამითგან წარმართნი უდაბნო-ქმნულ ღმრთისა მიმართ. ხო- 


· ლო ამიერითგან მადლითა ღმრთისაითა მოქალაქე წმიდათა თანა შერაცხილ, ვი- 
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ნათთგან ეკლესიაი შემკული, გამოჩინებულ სულნელთა ნელსაცხებელთა შე- 
ზავებითა. და იტყვს: „აწ ვინ-მე არს ესე, რომელი გამოვალს უდაბნოით, ვე– 
თარცა კუამლი საკუმეველთა9 აღტევებული?“პ% 8 კეთილთაი მათ საკუმეველ- 
თაი, სულნელთაი საკუმეველთას შეზავებულთაი! რამეთუ რომელსა-იგი 
იტყვს: „ვითარცა კუამლი სულნელი საკუმეველთაი აღტევებულო“, რამე- 
თუ კუაბლი ცეცხლისაგან გამოსრულ და ჰაერთა (175V) აღიწიის და ალსა მას, 
ვითარცა ეტლთა წარმმართებელსა, გვჩუენებს და გამოჩნდების; ეგრეცა ქრის- 
ტეს ზრახვათ კეთილი მიმოდებულ, მოუწყებულ, აღმავალ ქუეყანით ზეცად; რა- 
მეთუ შუენიერთა საკუმეველთა აღმოაცენებდა ზრახვისა აღდგომისაისა მოუწყ- 
ებიოა. ვითარცა ბურქუად-ბურქუადი კუამლი აღმავალი საკუმეველთაი; რა- 
მეთუ ამის სახისათგს, მსგავსად სულნელებისა მოპოვნებითა, არა ხოლო თუ მას 
ქუე კუაზნ, არამედ ზეცადცა აღწევნულ, ვითარცა ალი ცეცხლისა აღკუმეუ- 
ლისაი,. „მური და გუნდრუკი ყოვლითურთ შემზავებელთა მიერ“იბ%, 8 მერმე 
დიდ-დიდთა ზრახვათაი! მ მართლისა ქადაგებისათ! რამეთუ მურსა მას ვნება- 
თა მათ ქრისტესთა მოსათხრობელ დაფლვისა მის იქმნების. ხოლო გუნდრუკი 
სადიდებელად ღმრთისა მიერ აღკუმეულ. არამედ ყოვლითურთ შეზავებულ 
შემზავებელთა მათ მენელსაცხებელთაითა ხოლო ყოველი ერთად შე„- 
რებულ სულნელება ქრისტესა, იგი რომელ მცნებათა და სახარებისაგან ქადა- 
გებულ. ამისთვს ღაღადებით იტყვს: „მური და გუნდრუკი ყოველთა მიერ 
შემზავებელთა მათ მენელსაცხებელთაითთა“. 

„აჰა ესერა ცხედარი იგი სოლომონისი და სამეოცნი ძალნი გარე-მოხუეულ 
მისა ძლიერთა მათგან ისრაწლისათა თითოვეულად მახვლი ბარკალსა მათსა, 
სწავლულნი ღუაწლსა“5X, 9 სანატრელისა მის პირისაი! ჰოი ცხედრისაი” მის 
განსასუენებელისა რამეთუ ცხედარსა სოლომონისსა არა თუ სხუასა რას გა- 
მოაცხადებს, არამედ თავადსა ქრისტესა. რამეთუ ვითარცა სახედ! დამაშუ- 
რალი ვინ მრავლითა დაშრომითა აღვდეს განსუენებად ცხედარსა ზედა, რაითა 
მაშურალობაი იგი განიშოროს განსუენებითა მით, ეგრეცა ჩუენ მოქცეულ 
ამის სოფლისა ამაოვებისაგან, ტვრთსა მასმცა განვიშორებთ, რომელ · ზედა 


1 სახედ ვითარცა. 
1M ი, 20, 19, 2% ქება 3,6, 37 ქება 3,6, 4% ქება 3,6, 5% ქება 7,8. 
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მჭართა გუედვა სიმძიმე! ცოდვათაი, შევრდომითა ჩუენითა ქრისტესა განსა- 
სუენებელსა ვჰპოვებთ ვითარცა ცხედარსა. ესრევე. სახედ ყოველნი ნათესავნი 
მამათანი სრულისა ზის განსუენებისა დამკვდრებად შემძლებელ, (176L) არათუ 
სხთ რაით განსუენებულ იქმნებოდეს, არამედ ქრისტეს მიერ. # კეთილთა 
განსასუენებელთაი, სახითა ზრახვისაათა ყოვლისავე შეკრებად შემძლებელ! 
ამას ცხედარსა სომანიტელი იგი განუმზადებდა ნეტარსა მას ელისეს. ამას ცხე- 
დარსა ზედა შესუენებულნი იგი მკუდარნი აღდგებოდეს. ძწ იგი ქურივისაი 
მის მომადლებულ და ყრმაი იგი სომანიტელისაი მის აღდგომილ. ესე ცხედა- 
რი განღებული მიაქუნდა და ვიდრე არღა განსრულ იყო ბჭესა მას, შებმა-ყო- 
ფილ.ქრისტე გამოჩნდა და თკთ თავისა თვსისა აღდგომისა მის მჩუენებელ და 
პელმწიფედ ეტყოდა, რომელთა-იგი აღეღო; „დადგით ტკრთი ეგე, ნუ აღი- 
ღებთ, რომელსა-იგი ვერ შემძლებელ ხართ ტვრთად“. მუნქუესლე, ვითარცა 
დაიდგნეს ცხედარნი, ჭელი უპყრა ყრმასა მას და მისცემდა ქურივსა მას.” ზე– 
და ამასვე ცხედარსა დავრდომილი იდვა ასული მთავრისაი მის რომელი იყო 
ათორმეტის წლის. მას ჟამსა შევიდა სახლსა მას წინაშე მოწამებისა მის და 
აღადგინა ქალი იგი!ბ. ამის ცხედრისა მიისწრაფდა დედაკაცი იგი, რომელი 
“დედათა შჯულსა ზედა მრავლით ჟამითგან ვერ განკურნებულ, ფესუსა მას 
ჯელსა შეახებდა??. იხილენით ცხედარნი საკკრველნი„ი რამეთუ ყოველნი, 
რომელნი ამას ჰხედვენ, მართლისა ქორწილისა ჩინებულ, წყლისა ღგნოდ' გრ- 
'დაქცევად გემოის ხილვითა. 8 სანატრელისა ცხედრისა, რომელსა ზედა აბრა- 
ჰამს ინაჭ-უდგამს რომელსა ზედა ისაკი შეიწირვის რომელსა ზედა იაკობი 
„განდიდნების, რომელსა ზედა მოსე ველმწიფე-ყოფილ, რომელსა ზედა აჰრონ 
ლოცვის შემწირველ! 

# ნეტართა შვილთა, რომელნი მართლად მამათა სამკვდრებელსა დაიმკგდ- 
-რებდეს. იხილენით პირად-პირადნი ცხედარნი, რომელსა ზედა სამეოცნი ძალ- 
ნი გამოჩინებულ. ესე ცხედარნი მართალსა ნათესავსა!მამათასა მიიჩინეს თვსა, 
შეკრებითა ყოველთა მართალთა ქრისტეს მიმართ, რამეთუ ყოველთაგან გა- 
მოიშვების. რამეთუ იტყვს წერილი: „სამეოცნი ძალნი გარემოის მისა 'ერი- 
სა (176V) მისგან ისრამლისა რამეთუ ყოვლისა მისგან ერისა ისრამ- 
ლისა”? «აუძლიერესნი ესე „გამორჩევით მომღებელ,დ რომელნი-იგი მა- 
მად გამოჩინებულ, რომელნი მახვლსა ბარკალსხვლთა შებმად შემძლებელ არი- 
ან. “და რაი-მე არს მახვლი იგი ბარკალსხვლსა, არამედ სიტყუაი იგი რო- 
"მელმან განვლო შორის მამათა მათ, წყვილთაგან გამოსრულ, რაითა მისა, რო– 
მელ-იგი წყვილთაგან გამოშობად შემძლებელ იყოს? ესე არიან სამოცეულ- 


'ნი იგი ათასეულნი და არა თუ ტყუვილ არს. რამეთუ ადამითგან ვიდრე ქრის- ვ 


ტესამდე აღესრულებიან სამეოცჯერ ათასეულნი იგი ცხედარსა მას ზედა' გან– 
'სუენებულნი, რომელთა მიერ სიტყუაი იგი მიფენილ; წყვილთა მათგან გამოსუ- 
ლასა?ჭ მოგუასწავებს. ამისთჯს აბრაჰამ ჭელთა ეზოისმოძღურისათა მათ წყვილ- 
თა თვსთა დაღებად სცემდა, რამეთუ სიტყუაი იგი წყვილთა მათგან გამოსუ- 
ლად? იყო. და იაკობ ფიცით ბარკალსხვლთა თვსთა ზედა (დადებად სცემდა ჯელ- 
თა იოსებისთა“!. 9 სანატრელთა მათ წყვილთაი, სანატრელსა მის სიტყჯსა 


1 ასეა. 2 -ყოს, (იყოს ჰ6L. 44). 3 ასეა. · 
1# შდრ. მრკ. 5,35- 43, 2+ შდრ. მრკ. 5, 25-34, 3+ ქება 3,7. +% შდრ. შეს. 47, 29. 
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შემძლებელ გამომობად, რომელსა-იგი მამათ გულით გამოშობს! ამას წყვილ- 
თა მათგან გამოსრულსა ვხედავთ. სამართლად ამის გამოცხადებულისა %ზრახ– 
ვისა მომთხრობელ სიტყუაი იგი იქმნების, და რამეთუ სამეოცნი მამანი არიან. 
ესე ადამითგან ვიდრე ქრისტესამდე აღსრულ ებულ და ზხრახვაი იგი ჭეშმარი–- 
ტებისაი განცხადებულად მიმოდებულ. და ცხედარნი იგი სოლომონისნი გა-- 
მოჩნდებიან, რამ ეთუ არა თუ სოლომონ იყო ცხედარ, არამედ სოლომონისტან 
ცხედარნი გამოჩინებულ, რაითა! ყოველთა (განსუენებისა ზრახვაი და ფიქლით? 
გარდართულ სიყუარული გამოჩნდეს. იხილე ნათესავი მამათათ მათ დასა- 
ბამითგან სოფლისაით მიმოდებულ, ნათესავნი მართალნი გამოჩინებულ, და და– 
უნჯებული მამათაი მათ გამოცხადებულ, და ცხედარი იგი განსასუენებელი მი- 
მოდებულ და ვინ-მე არიან ესენი მამათა (1771) მათგანნი? მოვედით და ვი- 
ხილოთ., აწ შენ იხილეღა, რამ ეთუ პირვ ელ ადამს ესუა ს ეითი და სე ითხ: 
ენუსი და ენუსს -- კაიან, კაიანანს –- მალელი, მალელს -–– იარშდ. იარედ|ს|) ––- 
ენუქი,ენუქს -- მათუსალა, მათუსალას –- 'ლაპამზექი ლამექს -- ნოვე, 'ნოვეს --- 
სემი, სემს –– არფაქსადი, არფაქსადს--– სალლა, სალლას –– ებერ, ებერს -- ფა- 
ლეგი, ფალეგს -– რაგავი, რაგავს -–– სერუქი, სერუქს –-– ნაქორ, ნაქორს –– თა– 
რა, თარას –– აბრაჰამ, აბრაჰამს ისაკი, ისაკს –– იაკობი, იაკობს -––- იუოდა, 
იუდას –– ფარეზ, ფარეზს –- ესრომი, ესრომს –- არამი, არამს –– ამინადაბ, ამი– 
ნადაბს –- 'ნაასონ, 'ნაასონს –-– სალმუნ. სალმუნს -- ბოოზი , ბოოზს –- იობედ, 
იობედს -–- იესეზ, იესეს –– დავითი, დავითს –– სოლომონ, სოლომონს –– რო- 
ბოამ, რობოამს –– აბია, აბიას –- ასა, ასას –– იოსაფატ, იოსაფატს -- იორამ, 
იორამს --- ოხია, ოზიას –– იოათამ, იოათამს --- აქაზ, აქა ზ1ს –– ეზეკია. ეზეკიას 
–– მანასე, მანასეს 
ნი, მკვდრობისა მისგან აღძრულ ბაბილონს. და შემდგომად წარტყუენვისა 
მათისა ბაბილონდ იექონია შვა სალათიელ, სალათიელ –- ზორობაბელ, ზო- 





ამოსი, ამოსს -- იოსია, იოსიას –- იეჭონია და ძმანი მის- 


რობაბელ --- აბიოდ, აბიოდ –– ელიაკიმი ელიაკიმ -- აზორი, აზორ -- სადუკი. 
'სადუკ -- ზაქინი, საქინ –- ელიოდი, |ელიოდ| -- ელიაზარ. ელიაზარ -- მატა-. 
თანი, მატათან –– იაკობი, იაკობ -– იოსები. იოსებსა მითხოვილ მარიამი ქალ– 
წული. ამისგან იშვა უფალი ჩუენი იესუ ქრისტე. ესე არიან წმიდანი ცხედარ- 
ნი რომელთა ზედა მიიკრებს წმიდათა მართალთა, რომელთა? გარე-მოდგო- 
მილ მახვლოსანნი სამეოცნი იგი განდევნითა მაცთურისა მის, რაითა ზედა-მიხე–- 
ბად ვერ ველ-იწიფოს. ამას ზედა შემოკრებულ წარმპრთთაგანნი განმართლე-. 
ბულ განსუენებით, მადიდებელ ღმრთისა, რომლისა დიდებაი და ძლიერებაი 
უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 


ნეტარისა იპოლიტეს თქუმული აღსასრულისათვ3ს ჟშამთა9სა 
თქუმული წიგნთაგან წმიდათა ქრისტესთვ3ვს და 
ანდექრისრესთ3ს 


(177V) გაუწყებზ შენ დამტკიცებულსა მაგას შენსა მეცნიერებასა გულის- 
ხმის-ყოფად, რომელ-ესე წინა-გვც შენ მიერ ჩუენდა თავ, სიყუარულის, 8 ჩემ- 
ღა ძმაო თეოფილე! ღირსად და წესად შეჰრაცხე უხუად და უშურველად წარ– 
მოღებად, ვითარცა წმიდისა წყაროისაგან მუნვე საღმრთოთა წიგნთა შეტყუე–- 


1 რ?. (რა ჰც, 44). ბ „ფ“ დაზიანებულია მატბერდულ ხელნაწერში. იერუსალიმურში 
იგი კარგად იკითხება. ? იესფ. 4 მანასფ. 5 რრლსა, 6 გაუწყე (გაუწყებ #0. 44). 
268 


ბით; წარმოგიდგინო შენ, რომელცა-ეგე გწადის, და ნუ სმენითა ხოლო სასმე- 
'ნელთაითა მხიარულ იქმნები ამას ზედა, არამედ ძალითურთ გულისხმა-ყავ და 
საქმესა მას ხედევდ, რაითა ყოვლითურთ ღმრთისა დიდებად შემძლებელ იყო, 
“რაითა იყოს ესე შენდა სახრდელ ამას სოფელსა უურველად და უჭირველად 
ჩუენ მიერ, რაითა რომელ-ესე მრავალთა მძიმედ გულისხმისსაყოფელ არს და 
ძნიად მისაწევნელ, განმზადებულითა სიტყვთა მიუგო. აწ მენ მისთესე სივ- 
რცესა გულისა შენისასა, ვითარცა პოხილსა და წმიდასა ქუეყანასა, რაითა დაუ- 
ყუდნე! და განაკრძალნე, ამით, რომელნი-იგი ჭდომად აღუდგენ სიტყუასა მას 
ჯსნისასა. 

ხოლო მეშინის, ნუუკუე ურწმუნოთა და მგმობართა ენათა მიმართ მისთე- 
სო ესე. რამეთუ არა თუ მცირე რაი უვარ არს ესე, არამედ მიჰფინე ესე მო- 
შიშთა და მორწმუნეთა კაცთა, რომელთა ენებოს ღირსებით და სიმართლით და 
შიშით ცხორებაი. რამეთუ არა ცუდად რაი ნეტარი იგი მოციქული ასწავებს 
მიწერითა მით ტიმოთეს: „ჭ ტიმოთე, სარწმუნოვებაი ეგე კრძალულად იპყარ 
და ჰრიდებდ ურწმუნოვებისათა მათ ახალ ჭმათა და მვჭდომთა მათგან სახეთა, 
რომელნი აღსარებასა მას სარწმუნოვებისასა შესცთეს“!. და მერმე: „ხოლო 
შენ, შვილო ჩემო, განძლიერდი მადლსა მას შინა იესუ ქრისტესსა, და რომელ- 
იგი გესმა ჩემგან ჭელითა მრავალთა მოწამეთაითა, ამას დაუმტკიცებდ მორწმუ- 
ნეთა მათ კაცთა, რომელნი შემძლებელ იყვნენ სხუათაცა სწავლად“?27”. 

აწ უკუე ნეტარი იგი მოციქული შიშით ველსა შეჰყოფდა ამას, რო- 
მელ–იგი არა ყოველთა წინათსწარ უწყებულ და განცხადებულ იყო, (1781) წინა- 
ისწარ ჰხედვიდა სულითა, რამეთუ არა ყოველთა თანა არს სარწმუნოვებათ. 
რავდენ არა უფროის, უკუეთუ ჩუენ უდებთა მიმართ ღმრთისათა მათ სიტყუ- 
ათა მივსცემდეთ განრყუნილთა და უღირI!ს|Iთა კაცთა? 

რამეთუ ნეტაონი იგი წინაისწარმეტყუელნი თუალ ჩუენ გუექმნნეს, წი- 
ნაისწარნილვითა მით ჯელითა სარწმუნოვებისაითა სიტყვასა მის ზრახვაი, რა- 
მეთუ რომელ-იგი მათხაცა შემდგომად იყვნეს, მოგკთხრეს ნათესავთა, არა თუ 
წარსრულთა მათთკს ხოლო მოგჯთხრეს, არამედ მათ ჟამთათვსცა და ყოფადცა 
მათთვსცა მოგვთხრეს, რაითა არა ერთისა ჟამისათვს ერქუსას წინათსწარმეტყუ- 
ელ, არამედ ყოფადთათვსცა წინაისწარ ჩუენდა მოთხრობითა განმხადებულ- 
თა მათთვს, რაითა წინაისწარმეტყუელი იგი, ვითარცა წინაისწარმეტყუელი 
ითქუას, რამეთუ ესე ყოველნი წინაისწარმეტყუელებისაითა მით სულითა 
განძლიერებულ და თავადისა მის სიტყვსა მიერ ღირსად პატიოსან, მსგავსად 
ქნარისა ვიეთმე აღრთულ, რომელთა აქუს უღელი იგი ვითარცა საფანდურე- 
ბელი. რომლისა ჭელისა მიერ შეხრილ გკთხრობდეს ამას რომელ რათ უნდა 
ღმერთსა, რამეთუ არა თვსითა ძალითა რასმე წინაისწარმეტყუელნი იგი წი- 
ნაისწარმეტყუელებდეს –– ნუ სცთები –– და არცა რომელ-იგი მათ უნდა, მას 
ქადაგებდეს. არამედ პირველ სიტყვთა მით გულისხმა-ჰყოფდეს სამართლად, 
და მერმე ჩუენებითა ეუწყებოდა გამოკეთებად, ესრეთ სოვლინებულნი კეთი- 
ლად იტყოდეს ამას, რამეთუ მათა ხოლო იყო ღმრთისა მიერ გამოცხადებაი 
იგი. და თუმცა არა, რომლისა სიტყვსა მსგავსად წინაისწარმეტყუელნი იგი ვ.- 
თარცა წინაისწარმეტყუელნი წინაისწარმეტყუელებდეს? 


1 დააყდუნნე ჰ0L. 44, 
1% | ტიმ, 6,20--21. 2+ II ტიმ. 2,1--2. 
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"ხოლო რასა-იგი სულითა წინაისწარ ჰხედვიდეს „გგანმზადებულთა მათთვს. 
და გკთხრობდეს, და არა თუ წარსრულთათვს რასმე იტყოდეს წინათსწარმეტ–- 
ყუელნი იგი, რომელ იგიმცა ყოველთა ეხილვა, არამედ ყოფადთა მათ მოჯგვთხ-: 
რეს ჭეშმარიტად, ვითარცა წინათსწარმეტყუელნი შერაცხილ არიან. ამისთვსცა 


· დასაბამითგან წინაისწარმეტყუელნი იგი წინაისწარმხილველ ითქუმიან, რომელ- 


თა მათ კეთილად მეტყუელთა მიერ (178V) ჩუენცა სწავლულნი გამოვიტყვთ. 
და არა თუ ჩუენითა სიბრძნითა რათმე ახლად ველსა შევჰყოფთ გამოთქუმად, 
არამედ რაი-იგი დასაბამითგან წარმართებულ არიან სიტყუანი და წერილ- · 
ნი, შუვა წარმოვიღებთ და განვანათლებთ მათა მიმართ, რომელნი მართლ- 
რწმუნებად შემძლებელ იყვნენ, რათთა იყოს ორკერძოითვე ზოგადი სარგებე- 
ლი: რომელნი-იგი გულმოდგინე. იყვნენ, სამართლად გამოუცხადებთ ყოფადთა. 
მათ, და რომელნი-იგი ისმენდენ!, გამოუცხადოთ ძალი თქუმულთაი მათ. და რა– 
მეთუ აწ შრომაი იგი და ღუაწლი ორკერძოვე წინა-გვც, უურველად, შე(უ|ორ- 
გულებელად გამოვთქუათ, და რომელნი-იგი ისმენდენ მორწზუნედ, სმენითა 
მით შევაწყნარნეთ თქუმულნი იგი. გლოცავ შენ, თანა-მოღუაწე მეყავ მე ლოც- 
ებსყოფით ღმრთისა მიმართ. 

ვითარცა-იგი, რომელ წინავე ნეტართა მათ წინათსწარმეტყუელთა გამო-. 
ეცხადა ღმრთისა იგი სიტყუაი, რომელი-იგი დასაბამითგანი სიტყუაი იყო, ხო- 
ლო აწ ჩუენთვს კაცადცა ქუეყანასა ზედა გამოჩნდა, გამოგიცხადებს შენ ამას, 
რომლისა მის მიერ ლოცვისყოფითა წარწევნად წადიერ ვართ გამოძიებად. არა–- 
მედ რამეთუ თვსითა მით მოწყალებითა დაურიდებელად მიაუწყებს ყოველთა, 
წმიდათა სიტყუაი იგი მართლ თავისა თვსისა ველითა ყოველთა წმიდათაითა, 
ვითარცა მეცნიერი შემწე ჩუენისა სარგებლისათვს, გულისხმისმყოფელ კაცობ- 
რივისა ამის უძლურებისათვს, რაითა რომელნი-იგი უცებნი იყვნენ, სწავლნეს 
და შეცთომილნი მოაქცინეს ჭეშმარიტსა გზასა თვსსა; და რომელნი-იგი სარწ- 
მუნოვებით ეძიებდენ, ადვილად პოვონ; რომელნი წმიდითა გორცითა და უბი- 
წოითა გულითა რეკად კართა განმზადებულ არიან, მუნქუესვე განეღოს!#. რა- 
მეთუ არა შეურაცხ-ვინ-ყვნის თვსთა მსახურთაგანნი და არცა მოიძაგის, ვითარ– 
მცა არა ვინ ღირს იყო საღ“ |I)6L. 44 208V: მრთოისათა მათ ზრახვათა; არცა 
მდიდარი უშერაცხილეს და უპატიოსნეს შეურაცხიეს გლახაკისა, და არცა გლა– 
ხაკსა უპოვარებისათვსშეურაცხ-ჰყოფს, და არცა დუჟსა მას ვითარცა უგულის- 
ვმოსა აყუედრებს?, და არცა საჭურისსა, ვითარცა კერძო-კაცსა, განაგდებს, და 
არცა დედაკაცსა დედლობისა და დასაბამისა მის შეცოდებისათვს განაგდებს, 
და არცა მამაკაცთა მცნებისა გარდასლვისა მისთვს აგინებს, არამედ ყოველთა 
სწყალობს და ყოველთავე3? |გპჰნრინებად ჰნებავს და ყოველთავე, ძედ ღმრთისად 
სრულყოფად სწადის და ყოველთა მათ წმიდათა ერთად კაცად აღსრულებუ- 
ლად უწესს. რამეთუ ერთ არის ძე იგი ღმრთისაი, რომლისა მიერ ჩუენცა, მი– 
წევნულ სულითა წმიდითა ზესკნელსა მას შობასა, ერთად აღსრულებულ და 
ზეცისასა მას კაცსა ყოველთავე მოსლვად და მოწევნად გუწადის. 

რამეთუ სიტყუა(209)მან მან ღმრთისამან უთესლოდ მოიღო წმიდაი 
ვორცი წმიდისა ქალწულისაგან, რომლისაი-იგი, ვითარცა სიძე სამკაული, და– 
აქუსა იგი ზედა ჯუარსა მას, და შეჰრია მოკუდავი ესე ვორცი თვსსა მას ძლიე– 


# ისმენდეს (-დენ ჰ0L, 44). 9 აყუფდრებს ჰფ.. 44. 3-თაჯ»ვე. 
1” შდრ. მთ. 7,7--8. 
“ დედანს აქ ერთი ფურცელი აკლია. 
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რებასა, და „გგანსპრყუნელი ესე –– განურყუნელსა მას. და უძლური ესე.-“ ძლი- 
ერსა მას, რაითა აცხოვნნეს წარწყმედულნი ესე კაცნი. და აწ ითქუმიან ქსელ 
უფლისა ვნებანი იგი, რომელ ჯუარსა მას ზედა და საგუსალ მას შინა –– სულისა 
წმიდისა ძალი. და სავაღალ -- წმიდა” იგი ვორცი დაქუსულ სულსა მას, და 
მატყლ -– რომელ სიყუარულისა ქრისტესისაგან არიან მადლნი, რომელ-იგი და- 
ამტკიცებს და 'მეჰყოფს ორსავე ერთად, ფხინ –- სიტყუაი იგი, და მოქმედ –– მა- 
მანი იგი და წინაისწარმეტყუელნი არიან, რომელნი კოჭადმდე, სრულსა მას 
სამკაულსა უქსოვენ ქრისტესა, რომელთა კელითა სიტყუა” იგი გკჩუენეს! 
მსგავსად ფხინისა და ქუსავს მათ გამო, რაიცა-იგი ჰნებავნ მამასა. 

ხოლო აწ ჟამი ესე გუასწრაფებს გამოძიებად ყოფადთა მათთკს კმაყო- 
ფად წინაისწარ სიტყუათა ამათ მადლთა მიერ ღმრთისათა თქუმულთათვს. ჯერ- 
არს აწ წარმოღებად საღმრთოთა წიგნთაგან და გამოთქუმად, ვითარ ანუ რა- 
ბამ რათ იყოს მჭდომისაი მის მოსლვაი, რომელთა დღეთა ანუ. რომელსა ჟამსა 
ბნელისაი იგი გამოჩნდეს, ვინაითმე ანუ რომლისა ნათესავისაგან” და რაიმე 
არს სახელი მისი რომელ თითთა რიცხუთა ასოითა მით გამოითქუმის, და ვი- 
თარ ცთომაი ერისაი მის იყოს, და ვითარ შეკრიბნეს კიდით ქუეყანისაით და 
იწროებაი და დევნაი ზედა წმიდათა აღადგინოს, და ვითარ-საედ თავსა 
თვსსა განადიდებდეს ვითარცა ღმერთი; და ვითარ-რაი იყოს მისი იგი აღსასრუ– 
ლი, და ვითარ-სახედ მოსლვაი იგი უფლისაი გამოჩნდეს ზეცით, და ვითარ 
იყოს სოფლისა ამის ცეცხლითა განკითხვალ და ვითარ იყოს წმიღათა დიდებაი 
და ზეცისაი სასუფეველი, რომელნი-იგი სუფევდენ ქრისტეს თანა, და ვითარ 
იყოს უკეთურთაი მათ საუკუნოი იგი ცეცხლითა ტანჯვათ. 

აწ უფლისა მის და მვჭსნელისა ჩუენისა იესუ ქრისტესთვს, ძისა მის უფ- 
ლისაისა, მეუფისა მის და დიდებულისა, ვითარცა ლომისა წწინაისწარქადაგებუ- 
(209V)ლისა, მსგავსად მისა ანტიქრისტესთვსცა, ვითარ Lლომისს)2? წინაისწარ 
თქუეს წიგნთა სიფიცხლისა მისისათთს და მძლავრებისა. რამეთუ ყოვლითა- 
ვე · ემსგავსოს მაცთური იგი ძესა მას ღმრთისასა. აწ ლომ ქრისტე ითქუმის, 
და ითქუმის ლომ ანტიქრისტეცა; გამოჩნდა კრავად ქრისტე და იგიცა ეგრევე 
სახედ გამოჩნდეს ვითარცა კრავი და შინაგან იყოს მგელ დადარანებულ; მჭსნე- 
ლი იგი მოვიდა სოფლად და იგი ეგრე სპხედვე მოვიდეს; წარავლინნა უფალ- 
მან მოციქულნი იგი ყოველთა მიმართ წარმართთა, ეგრეცა მან წარავლინნეს 
ცრუმოციქულნი, შეკრიბნა განბნეულნი იგი ცხოვარნი ქრისტემან„ და ეგ- 
რეცა მან შეკრიბოს განბნეული იგი ერი; ნათელ-სცა ქრისტემან, რომელთა 
ჰრწმენა იგი. და იგიცა ნათელ-სცემდეს; ხატად. კაცთა გამოჩნდა უფალი, და 
იგიცა კაცთა ხატად მოვიდეს: აღადგინნა მჯვსნელმან მან თვსნი იგი ჭორცნი და 
გვჩუენნაზჭ ვითარცა ტაძარი, და მან აღაშენოს იერუსალშმისა იგი ტაძარი 
დავსნილი. ესე არიან მისნი იგი მაცთურებისა მანქანებანი, რომელნი ამისა 
შემდგომადცა გითხრნე; აწ მოვედით და ვიწყოთ დასაბა| (179L)მითგანსა მას. 

რამეთუ იტყვს ნეტარი იგი იაკობი კურთხევათა მათ, წინაისწარ ქადაგებს 
უფლისა და მვსნელისა ჩუ ენისათვს ესრე: „იუდა, შენ გაქებდენ ძმანი შენნი, 
და ველნი შენნი ზედა ბეჭთა მტერთა შენთასა; თაყუანის-გცემდენ შენ? ძენი 
მამისა შენისანი. ლეკუ ლომის. იუდა, აღმოცენებისაგან გამოჰვედ, შვილო ჩე- 


+ გჩუფნეს. 2 აღდგენილია ჟ. გარითის (გამ. მიხ. გვ. 76). 3? გ:ჩუფნნა. 4 შენი, 
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მო; მიწოლით დაიძინოს, ვითარცა ლომმან და ვითარცა ლეკუმან ლომისამან. 
'და ვინ-მე აღადგინოს იგი? ნუ მოაკლდებინ მფლობელი იუდაისგან, ნღცა ჯელ- 
მწიფხ წყვილთა მისთაგან, ვიდრემდე მოვიდეს, რომლისაი-იგი დგას და ემარ–- 
ხვის. და იგი ხოლო იყოს სასოვება წარმართთა. გამოაბას ვენავსა კარაული 
თვსი და რქასა ვენაჭისასა კიც იგი ვირისაი. განრცხეს ღვნითა სამოსელი თვსი 
და სისხლითა ყურძნისაითა -- სამკაული თვსი. მხიარულ არიან თუალნი მისნი 
ღვნითა და სპეტაკ -- კბილნი მისნი, ვითარცა სძფ4)7, 

აწ ესე გამოთქუმული გაუწყე შენ და მინდა კმაყოფად, არამედ რამეთუ 
ეგე სიტყუანი გუაწუეცენ სიტყუად და მერმეცა სიტყუად, არავე დავდუმნეთ, 
რამეთუ არიან ნანდჯლვე საღმრთონი იგი სიტყუანი განმადიდებელ და შემძ- 
ლებელ სარგებლის ყოფად სულთა| !, რამეთუ „ლეკუს ლომის“ იტყვს წინაის- 
წარმეტყუელი იგი იუდაისთვს და დავით ვორციელად გამოჩინებითა მით ძედ 
ღმრთისად იტყვს, ხოლო რომელ-იგი თქუა, ვითარმედ: „აღმოცენებისაგან გა- 
მოჰვედ, შვილო“, გვჩუენა აღმოცენებული იგი ნაყოფი წმიდისაგან ქალწუ- 
ლისა. არა თესლისაგან შობილ, არამედ სულისა მიერ მიდგომილ, და ესე ვი- 


თარცა მცენარ8 წმიდისა ქუეყანისაგან აღმოცენებული. ესაია იტყვს: „აღმოვ- 5 


დეს ყუავილი ძირთა მათგან იესესთა და ყუავილი მისგან გარდაეფინოს?”. აწ 
ესაია „ყუავილ“ იტყვს, ხოლო იაკობ -–– „მცენარე“?, რამეთუ პირველად აღმოს- 
ცენდა მუცელსა „მას წმიდასა სიტყუაი იგი და მერმე ყუავილ გარდაფენილ. 
ხოლო რომელ-იგი თქუა: „სიწოლით დაიძინოს, ვითარცა ლომმან და ვითარ- 
ცა ლეკუმან ლომისამან“, წუთ ერთსა მას მიძინებასა ქრისტესსა იტყვს, ვი- 
თარცა ესაია იტყვს: „ვითარ მეძავ იქმნა ქალაქი იგი სარწმუნოი სიონი, რო- 
მმელსა შინა სიმართლემ ან დაიძინა, ხოლო აწ აღივსო მკლველებითა43”, (179V) 
და დავით ეგრევე იტყვს: „მე დავწევ. დავიძინე, განვიღვძე, რამეთუ უფალი 
მწევ3 ჩემდა“შ”. და გვჩუენებს წერილითა მით დაძინებასა მას და აღდგომასა, 
რომელ იყო: ხოლო იაკობ იტყვს: „ვინ აღადგინოს იგი?“ არამედ თვთ მა- 
მამან, რომლისა მსგავსად პავლეცა“ იტყვს: „და ღმრთისა მამისაი,ი რომელმან 


((95%# 


აღადგინა იგი მკუდრეთით 


და რომელ-იგი თქუა: „ნუ მოაკლდებინ მფლობელი იუდაისგან, ნუცა ჭჯელ- 
მწიფხ წყვილთაგან მისთა, ვიდრემდე მოვიდეს, რომლისაი-იგი დგას და ელის 
და იგი იყოს სასოვება წარმართთა“, ნათესავისა მისგან იუდაისასა იტყვს ამას 
ქრისტეს ზედა, რამეთუ იგი არს ჩუენ წარმართთა სასოვებაი, რამეთუ მოველით 
მას ზეცით მოსლვად ზეცით გარდამო, რომელსა-იგი აჰა ძალითა სარწმუნო- 
ვებისაითა ვხედავთცა. და რომელ-იგი თქუა: „გამოაბას ვენავჯსა კარაული 
თვსი“, ესე არს, რამეთუ წინადაცუეთილებისაგან მიუწესს ერსა მას თვსსა 
მას ჩინებასა. რამეთუ იგი თავადი არს ვენაჯი იგი. რომელ-იგი თქუა: „რქასა 
გენაჯისასა კიცვ იგი“, ესე არს, რამეთუ წარმართთა ერსა მას, ვითარცა ჩჩ3კლსა 
მუტრუკსა დედისა მიმართ ერთად შეჰყოფს, წინადაცუეთილებასა მას და წინა– 
დაუცუეთილებასა, ერთად სარწმუნოვებად წოდებითა, და რომელ-იგი თქუა: 
„განრცხეს ღვნითა სამკაული თვსი“. სულისა მის წმიდისა გარდამოსლვასა 
იტყვს იორდანესა ზედა მამულისა მის მადლისასა. და :»„სისხლითა ყურძნისაი- 


1 აღდგენილია ჰიL. 44-ის მიხ. ? მცენარ0. 3 მწ. 4 პავლმცა. 
I» შეს. 49, 8--12, % ეს. 11,1. 3+ ეს. 1,21, 4% ფს. 3,5. 5% გალ. 1,1. 
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თა სამოსელი თვაი“, აწ Lისხლსა ყურძნისას რომელსა, არამედ ვორცთა მათ 
წმიდათა თვსთასა, ვითარცა ტევნისაი ჯუარსა მას ზედა დაჭყლემულისაი, რომ- 
ლისა გუერდისაგან გამოეცნეს ორნი წყარონი: სისხლისა და წყლისაი, რომ- 
ლითა წარმართნი განიბანებიან «და განწმიდნებიან, რომელნი ვითარცა სამკა– 
ულნი შერაცხილ არიან ქრისტესა. „მხიარულ არიან თუალნი მისნი, ვითარცა 
ღოვნითა“. თუალ უფლის ვინ არიან? არამედ ნეტარნი იგი წინაისწარმე–- 
ტყუელნი, წინათსწარმხილველნი იგი სულითა და წინაისწარმქადაგე- 
ბელნი, რამეთუ ამით სახითა განსრულებულნი და განძლიერებულნი უხაროდა, 
ოამეთუ ჰხედვიდეს მას სულიერითა მით (180) თუალითა მუნვე, თავადისა მის 
სიტყვსაგან და მისთავე მადლთაგან აღსრულებულნი. და რომელ-იგი თქუა: 
„სპეტაკ არიან კბილნი მისნი, გითარცა სიც“, რომელ-იგი წმიდისა მისგან პირისა 
რისტებსისა გამოეცნეს მცნებანი. ხოლო ამსგავსა: სპეტა)კ!, ვითარცა სძმ. და 
აწ რამეთუ ლომ და ლეკუ ლომის წინაისწარ წიგნთაგან ითქუმის ქრისტე, 
მსგავსად ამისა ანტექრისტესთვსცა? ჰპოვო თქუმული, რამეთუ იტყვს მოსე: 
„ლეკუ ლომის დან. და ვლდომად იწყოს ბესანით გამო«1%, ხოლო ნუ ვინ სცთე- 
ბინ, ვითარმედ გრისტესთვს იტყვს. ესე გამოიძიენ კეთილად, გულსმოდგინედ 
ეჰე, რამეთუ თქუა: „დან ლეკუ ლომის“. ნათესავი იგი დანისი გამოაცხადა, 
რომელ-ესე წინა-გვც, რომლისაგან განმზადებულ არს მჭდომი იგი შობად. რა- 
მეთუ ვითარცა სახედპ იუდაის ნათესავისაგან მჭანელი იგი ჩუენი იშვა, ეგრეცა 
დანის ნათესავისაგან მჯდომი იგი იშვეს და რამეთუ ესე ესრეთ არს, იხილე, 
ოასა-იგი იტყვს იაკობ: „იყოს დან გუელ დადარანებულ „გზასა ზედა ცემად ტერ- 
ფთა პუნეთასა492%, აწ გუელ ვინაი არს? არამედ რომელი- იგი დასაბამითგან მაც- 


ს, რომლისათვს იგი მობათასა იტყვს, რომელმან-იგი აცთუნა ევა და 


თური არ 
დათრგუნა ადამი. და აწ, რამეთუ თანა-გუაც მრავლითა მოწამებითა გამოთქუ- 
სად წერილთა? მათ, არა დავსცხრეთ. 

და რამეთუ ნათესავისა მისგან დანისა განმზადებულ არს ყოფად და აღ- 
დგომად ფიცაელ მეფე? და მსაჯულ უკეთურ, შვილ მაცთურის, ესრე იტყვს წი- 
ნაისწარმეტყუელი იგი: „დან შჯიდეს თვსსა მას ერსა ერთსა მას ტომსა ისრა- 
ცლისასა"ბწ. უკუეთუ თქუას ვინმე, ვითარმედ სამსონის ზედა თქუმულ არს ესე, 
რომელ-იგი „დანის ნათესავისაგან იშვა, მჯიდა ერსა მას ოც წელ ოდენი”, 
და აწ სამსონის ზედა განაწილებული იგი ჩანს. ხოლო სრულიად ალესრუ- 
ლების ესე ანტექრისტეს ზედა, რამეთუ იტყვს იერემია წინაისწარმეტყუე- 
ლიცა ესრე: „წრაფაი დანით ისმა, სიმალფ ჰუნეთა მისთა: კმისაგან კვვილისა 
საჭედართა მისთაისა შეიძრა ყოველი ქუეყანაი“5”. 

(180V) იტყვს მერმე სხუალცა წინაისწარმეტყუელი: „მეკრიბოს ყოველი 
ძალი თვსი აღმოსავალითგან ვიდრე დასავალადმდე; რომელთა უწოდის და რო- 
მელთა არა უწოდის, შეკრბებოდიან მისა; განასპეტაკოს ზღუაი აფრაებითა ნა– 
ვთა მისთაითა და მოაშავოს ქუეყანაი ფარებითა და ჯაჭუ-ჭურითა მისითა, და 
ყოველი, |რომელი|!? შეემთხუეოდის მას ბრძოლად, მახვლითა ვრმლისაითა და–- 
ეცეს“?”. 





1 სპეტაკს (სპეტაკ 40L. 44; ჟ. გარითის გამ. ;ე. 79). ? ანტშქე“ს-–თ?სცა. 3 -სახფდ. 4 წე- 
როილთათ. 5 მეფშ. 6 რომელი (აღდეენილია ჟ. 2არითის მიეო ჰI)ლL 44-ის მიხ.). 

1 II შჯ, 33,22. 2%X შეს. 49,17, 37 შეს. 49.16. 45% მსაჯ. 16, 31. 5% იერ. 8,16. 6+ ციტა- 
ტი უცნობი ტეკსტიდან (შენიშვნა ეკუთვნის ჟ. გარითს). 
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და აწ ესე არა სხვსა ვის ზედა უთქუამს, არამედ ზედა მჭდომსა მას განლა– “ 1 


ღებულსა Lდა|! ღმრთისმბრძოლსა. გიჩუენო შემდგომად ამისა. 

რამეთუ იტყვს ესაიაცა: „და იყოს, რაჟამს აღასრულოს უფალმან ყოვე- 
ლივე ესე ყოფად ზედა |მთასა?2 მას სიონსა და იერუსალწმსაა„ მოავლინოს 
გონებათა მათ ზედა დიდთა და ზედა მთავართა მათ ასურასტანისათა და სი- 
ლაღესა მას დიდებულებასა თუალთა მისთასა მისთვს, რამეთუ თქუა: ძლიერე- 
ბითა ჩემითა ვყო ესე და მეცნიერებითა ზრახვისა ჩემისაითა დავიპყრნე სა- 
ზღვარნი წარმართთანი და ძლიერებაი მათი მოვაოჭრო; აღვძრნე ქალაქნი დამ- 
კვდრებულნი და სოფელი ყოველი ველთ-ვიდვა, ვითარცა ბუღე ერთი და აღ- 
ვიხუნე ვითარცა კუერცხნი დაშთომილნი; არავინ განერეს ჩემგან და არავინ 
პირსა მომექცეს მე. არა ეგრემ0 არამედ მოავლინოს ადონაე უფალმან პატი- 
ოსნებასა მაგას შენსა გინებაი და დიდებულებასა მაგას შენსა ცეცხლი შემ- 
წუველი აღატყდეს და ნათელი იგი ისრაწლისაი იყოს შენდა ცეცხლ და მოგ- 
|ს)პოს შენ ალითა მით ცეცხლისაითა დღა შეჭამოს ვითარცა თივაი ძალი შე- 


და სხუასა ადგილსა იტყვს „ვითარ დადუმებულ არს ძლიერი იგი და 
ვითარ დაცხრომილ არს მავნებელი იგი? შემუსრა ღმერთმან უღელი იგი მთა–- 
ვართაი მათ; დასცა ნათესავი იგი განუკურნებელითა ტანჯვითა და გუემა იგი 
რისხვითა გულისწყრომისაითა და არა შეიწყალა; განისუენა სასოვებით ყო- 
ველმან სოფელმან და იხარებდენ სიხარულით; და ძელი იგი ლიბანისაი მხია– 
რულ იყოს შენდა მიმართ, და ნაძვ იგი ლიბანისაი; ვი(181”)ნაითგან შენ და- 
იძინე, არავინ აღმოვიდა მომკუეთელი ჩუენდა. ჯოჯოხეთი ქუეშე შენსა განმ– 
წარდა შემთხუევასა შენსა ერთბამად; აღდგეს ყოველნი გმირნი, რომელნი ველ- 
მწიფებდეს ქუეყანასა ზედა; აღდგეს საყდართაგან თვსთა ყოველნი მეუფენი 
წარმართთანი, ყოველთა მოგიგონ და გრქუან შენ: და შენცა შეიპყარ, ვი- 
თარცა ჩუენ, და ჩუენ თანა შეირაცხე. შთაჯედ ჯოჯოხეთა დიდებაი შენი და 
მხიარულებაით შენი. ქუეშე შენსა დალპოლვაი3 დაგირეცონ, და ნეშტი იგი შე- 
ნი მატლ. ვითარ გარდამოვარდა ზეცით მთიები იგი, რომელ განთიად აღმო- 
ბრწყინდის, და დაიმუსრა ქუეყანასა ზედა, რომელ-იგი წარავლინებდა ყო- 
ველთა მიმართ წარმართთა ნათესავთა? შენ სთქუ გულსა შენსა: „ცად აღვჭდე 
და ზესკნელს ვარსკულავთა დავიდგნე საყდარნი ჩემნი, დავჯდე მთასა მაღალსა 
და ზედა თავთა მთათა მაღალთასა, რომელ-იგი ჩრდილოით არიან, აღვჭდე, ზედა 
ღრუბელთა, ვემსგავსო მაღალსა მას“, ხოლო აწ ჯოჯოხეთადმდე შთაჰჯდე 
და ქუესკნელთამდე ქუეყანისათა. რომელთა გიხილონ შენ, დაუკვრდეს შენ 
ზედა და თქუან: ესე. იგი კაცი არს, რომელი ახრზენდა და აღსძრვიდა ყო–- 
ველსა ქუეყანას,ს რომელმან დადვა სოფელი ყოველი უდაბნოდ და ქალაქნი 
ყოველნი აღაოჭრნა? და ტყუენი არა განუტევნა. ყოველთა მთავართა ქუე- 
ყანისათა დაიძინეს პატივით, კაცმან საყოფელსა თვსსა: და შენ განგდებულ 
იყო მთათა ზედა, ვითარცა მძორი საძაგელი მრავალთა თანა დაცემულთა მახვ- 
ლითა, რომელნი შთაჯდეს ჯოჯოხეთა. ვითარცა სახედ სამოსელი შებღალული 
სისხლითა არა არნ წმიდა, ეგრეცა შენ არა იყო წმიდა, რამეთუ ქუეყანაი ჩე- 
მი წარსწყმიდე და ერი ჩემი მოსარ. არა სსდგე უკუნისაპმდე ჟამთა. განჰმზა-. 


1 და ჰ08#. 44, 2 მთასა ჰ6L, 44. 3 დ-ად, 4 აღაუფრნა. 
I ეს, 10,12--17, 
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“დენ ყრმანი შენნი მოსაწყუედელად ცოდვათათვს მამისა შენისათა, რაითა არა 
აღდგენ და ქუეყანაი დაიმკვდრონ“!”. > 

და ეზეკიელ წინაისწარმეტყუელი იტყვს მისთვს ესრეთ: „ამას იტყვს 
უფალი ღმერთი: ამისთვს, რამეთუ აღიმაღლე გულითა შენითა და სთქუ: 
(181V) ღმერთ ვარ მე, და მკვდრობაი ჩემი არს გულსა ზღვსასა და შენ კაც 
ხარ და არა ღმერთ, ჰყავ გული შენი, ვითარცა გული ღმრთისაი; უბრძნეს ნუ 
ხარ შენ დანიელისა და მეცნიერთა არა გსწავლეს შენ ზრახვითა თკვსითა; 
სიბრძნითა ნუ ზრახვისა შენისაითა შეიკრიბე თავისა შენისა ძალი და ოქროი! 
და ვეცხლი საფასეთა შენთა? ანუ მრავლითა მეცნიერებითა სულისა შენისა- 
ითა განამრავლე ძალი შენი? აღმაღლდა გული ამპარტავანებითა შენითა და 
აწ ესრე იტყვს უფალი ღმერთი: ამისთვს, რამეთუ ჰყავ გული შენი„ ვითარცა 
გული ღმრთისაი, აჰა ესერა მე აღვადგინნე შენ ზედა უცხონი და ურიდნი 
წარმართნი, და მიყარნე§ნ ვრმალნი თვსნი შენ ზედა და შუენიერებასა ზრახვი- 
სა შენისასა და დადვან შუენიერებაი შენი წარსაწყმედელად, და დაგცენ შენ, 
და მოჰკუდე სიკუდილითა მწყ| ლ) ველთა მიერ გულსა ზღვსასა; სთქუა შენ, 
ვითარმედ: ღმერთ ვარ მე წინაშე მკლველთა მათ შენთა; და შენ ნაცარ ხარ 
და არა ღმერთ, სიმრავლისა მისგან წინადაცუეთილთაისა წარსწყმდე კელითა 
უცხოთესლთაისა, რამეთუ მე |ვი|)ტყვ ამას, თქუა უფალმან“?”. 

აწ ამათ თქუმულთა შემდგომად ვიხილოთ გამოწულილვით, რასა იტყვს 
დანიელი ჩუენებათა მათ. განაჩინებს მათთკს, რომელ-იგი ამათსა შემდგომად 
აღდგომად იყვნეს მეუფენი, გვჩუენა აღსასრულსა ჟამთაისა მჭდომისა მისცა 
მოსლვაი და ყოვლისა ამის სოფლისა აღსასრული. აწ გამოიტყვს ჩუენებასა მას 
ნაბუქოდონოსორისსა: „შენ, მეფექ1, იხილევდ, „და აპა კერპი ერთი დგა წინა– 
შე შენსა რომლისა თავი მისი იყო ოქროისაგან წმიდისა, მკლავნი და ბეჭნი 
მისნი ვეცხლისანი, მუცელი და ბარკალსხვლნი სპილენძისანი, წვვნი მისნი 
რკინისანი, ფერვნი მისნი რკინისა და კეცისანი, ჰხედევდ!, რამეთუ გამოსთქდა 
ლოდი ერთი ველშეუხე(182,)ბელად და სცა? კერპსა მას ზემდგომარესა ფერვგ- 
თა მათ რკინისათა და კეცისათა და დააწულილა სრულიად; მას ჟამსა შეიმუს- 
რა კეცი იგი, და რკინათ იგი და პილენძი იგი და ვეცხლი იგი და ოქოოი იგი, 
და იქმნა ვითარცა მტუერი კალოისაი დღეთა არისათა, და აღიღო იგი ძლიერე- 
ბამან ქართამან და ადგილი იგიცა არა იპოვა; და ლოდი იგი, რომელმან და- 
მუსრა კერპი იგი, იქმნა მთა დიდ და განავსნა ცის კიდენი“37”. 

აწ შევატყუათ ამას დანიელისი იგივე ჩუენებათ და ორთაივე იგი ერთი 
ძალი გამოვაცხადოთ, რაითა იყვნენ ურთიერთას ერთობით მსგავს და ჭეშმარიტ, 
რამეთუ იტყვს დანიელ ესრე%: „ვხედევდ, და აჰა „ოთხნი ქარნი ცით გარდამოე- 
ტევნეს ზღუასა მას ზედა დიდსა, და ოთხნი მვეცნი დიდნი გამოვიდეს ზღვსა 


მისგან ფერად–ფერადნი: პირველი იგი ძუვი ლომი, და ფრთენი მისნი ვითარცა. 


ორბისანი„ ვხედევდ ვიდრემდის დასცვვეს ფრთენი მისნი, და აღემართა .ქუე– 
ყანისაგან და ვითარცა ფერვჯთა ზედა კაცისათა ვიდოდა, და გული კაცისათ 


მოეცა მას. და აჰა მჭეცი იგი მეორე მსგავსი დათვსაი. და განდგა ერთკერძო,' 


და სამნი ფერცხალნი პირსა მისსა. ვხედევდ (და აჰა ესერა სხუათ მჯეცი ვი- 


1 უქროი. ? მეფფ. 3 ვხედევდ (ჰხ. /6L. 44). 4 დაეცა (და. სცა ჰ6L. 44). 5 ესრფ. 
IM ეს, 14,4--21, 9" ეზეკ. 28,2--10. 3 + დან. 2, 31-35. 
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თარცა ვეფხი, და ოთხნი ·ფფრთენი ბეჭთა მისთა ვითარცა მფრინვლისანი და 
ოთხი თავი მვეცისა”თ მის ამის” შემდგომად ვხედევდ, და აჰა მჯვეცი 
იგი მეოთხყხ საშინელი და ძლიერი უმეტმს; კბილნი მისნი რკინი- 
სანი და ფრცხილნი მისნი სპილენძისანი; შეშჭამდა ღა დააწულილებ- 
და და ნეშტსა მას ფერვითა დასთრგუნვიდა; და თავადი იგი იქცე- 
ვის და სამინელ იყო “უფროის სხუათა მჭეცთასა რომელ უწინარეს 
იყვნეს მისა: და ათნი რქანი მას ზედა: და ვხედევდ რქათა მათ მისთა, და აჰა 
რქა9 ერთი სხუაი მცირს აღმოვიდოდა მათ მორის, და სამნი რქანი მათგან გა– 
ნიფხურნეს წინაშე მისა; და თუალნი იყვნეს ვითარცა კაცისანი რქასა მას, და 
პირი იყო და (182V) იტყოდა დიდ-დიდსა  ვხედევდ, ვიდრემდე საყდარნი 
დაიდგნეს და ძუელი იგი დღეთაი დაჯდა; სამოსელი მისი სპეტაკ ვითარ–- 
ცა თოვლი, და თმათძ თავისა მისისაი ვითარცა მატყლი წმიდაი; საყდარი მისი 
ვითარცა ალი ცეცხლისაი და ურმისთუალნი ეტლთა მისთანი ცეცხლ მგზნებარე); 
მდინარს8 ცეცხლისაი დიოდა წინაშე მისა ათასნი ათასთანი ჰმსახურებ- 
ღეს მას და ბევრნი ბევრთანი დგეს გარემოის მისა; დივანი დაეგო და მატია– 
ნები განეღო. დაუტევებდ მას ჟამსა ჯმისა მისგან სიტყუათა მათ დიდ-–დიდთა, 
რომელთა რქაი იგი იტყოდა, ვიდრემდე დაეცა მჭეცი იგი და მოისპო და ვორც- 
ნი მისნი მიეცნეს დასაწუველად ცეცხლსა. და სხუათა მათცა მჭეცთა მთავ- 
რობა” იცვალა. 

ვხედევდ ჩუენებასა ღამისასა, და აჰა ღრუბელთა თანა ცისათა ძყ8 კაცი- 
სათ მომავალი, და მოიწია დაძუელებულისა მის დღეთაისა, და მას მიეცა ფლო- 
ბაი და პატივი და მეუფებაი; ყოველნი ერნი, ტომნი ენად-ენადნი მსახურებ- 


დეს მას; უფლებაი მისი უფლება უკუნისამდე. და მეუფებაი მისი არა გან– 


I 


ქარდეს4!%, 
აწ რამეთუ ძნელ რაიმე უჩნ რომელთამე გულისხმის-ყოფად ჭზრახვისაი 
ამის ძალი, არაი დაუმალო ამათგანი უწყებად მათა რომელნი-იგი გონება-ცო- 


"ცხალ იყვნენ. და რომე ლ-იგი თქუა: „ძუვი ლომი გამოვიდოდა ზღვსა მისგან“, 


ბაბილოვნელთა მეფისა მისთვფს თქუა. და ესე არს კერპისა მის ოქროისა? თავი; 
და რომელ-იგი თქუა: „ფრთენი მისნი ვითარცა ორბისანი“, რამეთუ აღდგა 


მეფედ ნაბუქოდონოსორ და ღმრთისა მიმართ განლაღნა; და რომელ-იგი თქუა: 


„დასცვვეს ფრთენი მისნი“, ესე, არს, რამეთუ მიეღო უფლებაი მისი და განიდევ–- 
ნა და რომელ-იგი თქუა: „გული კაცისაი მოეცა მას“, ესე არს, რამეთუ 
გულისხმა-ყო და შეინანა თავისა თვსისაი, ვითარმედ კაცი არს, მისცა დიდე– 
ბათ ღმერთსა. 

ღა შემდგომად ამისა რომელ-იგი თქუა: „ვხედევდ მეორესა მას მჯეცსა 
მსგავსად დათვსა“, რომელ არიან სპარსნი; და რომელ-იგი თქუა: „სამნი ფერ- 
ცხალნი პირსა მისსა41, სამნი იგი ნათესავნი გვჩუენნა: სპარსთაი და მართათ, 
ღა ბაბილოვნელთაი#, II8V. 44, 213V: ესე არს შემდგომად ოქროისა მის, ვეცხლი 
კერპსა მას. მესამე იგი მჭეცი, რომელ არიან ელამელნი, რამეთუ შემდგომად სპარსთასა ალექ- 
სანდრე მაკედონელმან დაიპყრა და დასცა დარიოს; ესე არს, რომელ იყო კერპსა მას სპი– 
ლენძი იგი, ღა რომელ-იგი თქუა: „ოთხნი ფრთენი მფრინველისანი და ოთხი თავი მპეცისა= 


1 მგზნებარფშ, 2 უქროისა. 3 მისნი. 

1» დან. 7, 2--14. 
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მის“, განცხაღებულად გვჩუენებს!, ვითარ განიყო ოთხად ნაწილად მეუფებაი იგი ალექსან- 
დრესი: და რომელ-იგი თქუა: „ოთხი თავი“, ოთხთა მათ მეფეთა იტყვს, რომელ-იგი მისგან 
იყვნეს, რამეთუ აღსასრულსა მას ალექსანდრესსა განიყო მეუფებაი იგი ოთხად ნაწილად. 

და რომელ-იგი თქუა: „მჯეცი იგი მეოთხე საშინელი, კბილნი მისნი ვითარცა რკინისანი 
დღა ფრცხილნი მისნი ვითარცა სპილენძისანი“, ვინ-მე არიან ესე, არამედ ჰრომელნი, და ესე 
არს რკინაი იგი, რომელთა აწ უპყრიეს უფლებაი? რამეთუ „წკვნი მისნი რკინისანი“. და აწ 
ამისა შემდგომად, რაი-მე დაგუშთების გამოძიებად, საყუარელნო, ხოლო სახე ფერვთა მათ 
კერპისაი მი", რომელსა იყო რომელიმე რკინისაგან და იყო რომელიმე კეცისაგან მეზავე- 
ბულ ურთიერთას? ზრახვით გვჩუენებს! თითთა მათგან ფერვთაისა ათთა მათ მეფეთა, რომელ 
მისგან აღდგომად არიან, რომელთასა იტყვს დანიელ: „ვხედევდ მკეცსა მას და აჰა ათნი რქა- 
ნი თავსა მისს,ა რომელთაგან გამოვდეს სხუაი, და სამნი მათგანნი მოსპნეს“, რომელ არს 
არა სხუა ვინ, არამედ ანტიქრისტე, რომელ-იგი აღდგომად (214) არს; და მან ჰურიათაი იგი 
მეუფებაი აღადგინოს. და სამთა მათ რქათასა, რომელსა იტყვს, ვითარმედ განმართ განიფხურ- 
ნეს, სამთა მათ მეფეთასა გვჩუენებს!. ეგვპტისაი და ლვბიელთა”ნდ და ეთიოპელთა| 9 |, რო- 
მელნი დასცნეს ბრძოლასა და მრე ექმნნეს; რამეთუ იყოს ფიცხელ, უნდღილ ღა ლაღ, ურვა9ი 
ღა ღევნათ ზედა წმიდათა მიაწიოს, რამეთუ ამაღლდეს მათ ზედა, რამეთუ იტყვს დანიელ: 
„ვხედევდ რქათა მათ, და აჰა რქაი იგი პყოფდა ბრძოლასა წმიდათა მიმართ და განძლიერდა 
ბათ ზეღა, ვიდრე მოისპო მჯეცი იგი და წარწყმდა: კორცნი მისნი მიეცნეს ღასაწუველად 
ცეცხლსა“. 

რომლისა შემდგომად გამოჩნდეს ზეცით, ესე არს ლოღი იგი, რომელ ეცა კერპსა მას 
ღა დააწულილა იგი და ცვალა ყოველივე მეუფებაი და მისცა სუფევაი წმიდათა მაღლისათა; 
ესე. არს, რომელ-იგი „იქმნა მთა დიდ და განავსნა ყოველნი ცის კიდენი“, რომლისათვს იტყვს 
დანიელ: „ვხედევდ ჩუენებასა2 ღამისასა, და აჰა ღრუბელთა თანა ცისათა ვითარცა ძე კა- 
ცისაი მომავალი, და მოიწია დაძუელებულისამდე3 დღეთაისა, და მას მიეცა პჯელმწიფება> და 
პატივი და უფლებაი, და ყოველნი ერნი და ტომნი ენად-ენადნი4 ჰმონებდეს მას; სუფევათ მი- 
სი სუფევა უკუნისამდე და უფლებაი მისი არა განირყუნეს. კველმწიფებაი იგი ყოველი რა- 
მეთუ მამისა მიერ მოცემულ არს, ძესა ზედა გვჩუენა§5, რომელ-იგი ზეცათა და ქუეყანისა და 
ქუესკნელთან მეუფე არს და მსაჯულ ყოველთავე? ზეცათა8, ამით, რამეთუ სიტყუაი გულისაგან 
მამისა წინაისწარ ყოველთასა იყო; და ქუეყანისათაი9, რამეთუ კაცად კაცისაგან იშვა ზესკნე- 
ლითა შობითა თვსი იგი აღამი. ღა ქუესკნელთაინ ამით, რამეთუ მკუდართა თანა შეირაცხა 
და ხარებითა სულთა მათ წმიდათა და სიკუდილსა სიკუდილითა მით ძლევითა. 

აწ ამათ ყოველთასა და ათთა თითთა მათ კერპის მის რომელ იყო სახე სოფლის- 
პყრობისაი მის, და ათთა მათ რქათაი მკეცისაი მის ათად ნაწილად განყოფილთაი, გულისვმა- 
ვყოთ განცხადებულად წინაღაღებული ესე და იხილე (214V) ეხე შეტყუებული!მ. 

თავი კერპისაი მის ოქროისაი და ძუვი იგი ლომი ბაბილოვნელნი იგი იყვნეს უნდილნი; 
და მკლავნი იგი ვეცხლისანი და დათვ იგი სპარსნი და მარნი; მუცელი იგი და ბარკალსხკლნი 
სპილენძისანი და ვეფხი, რომელთა-იგი ალექსანდრესგან დაიპყრეს, არიან ელამელნი; წვვნი იგი 
რკინისანი და მვეცი იგი საშინელი ჰრომელნი არიან, რომელთა აწ უპყრიეს, ღა თითნი იგი 
ფერჯთანი, კეცი ღა რკინაი, და რაი არიან რქანი, რომელ განმზადებულ | (183ჯX) არიან 
ყოფად? და რქაი იგი, რომელ სხუაი აღმოჭდეს მათგან, არს ანტექრისტე: ლო- 
დი იგი, რომელ ეკუეთა კერასა მას და დააწულილა და რომელმან აღავსო ქუე- 
ყანაი,ი ქრისტე არს ზეცით გამოჩინებითა მით და მოწევნად სოფელსა ზედა 
საშჯელად. 

საყუარელო, ამას შენ შიშით გაუწყებ განუზომელთა მათთ2ვს სიყუარულ- 
თა ქრისტესთა; და რომელნი- იგი უწინარეს ჩუენსა იყვნეს ნეტარნი იგი წინაის- 
წარმეტყუელნი, უწყ ოდეს და ვერ იკაღრეს განცხადებულად (გამოთქუმად, რაითა 
არა საცთურ რაიმე 'შეემთხვოს ძეთა კაცთასა, არამედ ზრახვით გუაუწყეს 
იგავით განრჩუნვით, მოგვთხრეს, რომელთა!! მათ გონებათა!? უწყოდეს მეცნიე–- 


> გუჩუ8ვნებს ჰ40L-44. LV ჩუფნებასა 40L. 44. 3 დაძუმლებულისამდე 40L. 44. 4 ერნი, 
ტომნი და ენად-ენად ჰ6L. 44. ბ" გუჩუფნა ჰ0ჯ. 44, 5 ქუმსკნელთაი ჰC0L. 44. 7 ყოველთავე ჰი. 44. 
9 ზეცათაი ჰ0I. 44. 9 თქუენისათა. 46. 44 10 შეტყუ8ვბული ჰ6L 44. 11 რლ“თაი. 12 გონება- 
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რად; რაოდენ არა უფროის ჩუენდა შრომა არს ესე, რამეთუ მათსა ამას ზრახ- 
ვით თქუმულსა განცხადებულად შეტყუებით გაუწყებთ. აწ იხილეთ, რაი-იგი 
აღსასრულსა მას შემთხუევად არს უკეთურთა, ურწმუნოთა და შეგინებულთა, 
და ვითარ სახედ რისხვაი იგი ღმრთისაი მოიწიოს მათ ზედა წინაისწარ გან- 
კითხვისა, განმზადებული! იგი სატანჯველი. 

განიღვძე, აღდეგ, წარმოდეგ, ნეტარო ესაია, მითხარ განცხადებულად, რა–- 
სა სწინაისწარმეტყუელებდ ქალაქისა მისთვს დიდისა ბაბილოგნისა. რამეთუ 
იტყოდე იერუსალმმისათვსცა, და აჰა აღსრულებულ არს; რამეთუ განცხა- 
დებულად და ურიდებელად ეტყოდე: „ქუეყანათ ეგე თქუენი ოვერ; ქალაქნი 
თქუენნი ცეცხლით მომწუარ; სოფლებსა | თქუენსა, თქუენ წინაშე უცხონი 
შეშჭამდენ; მოოვრებულ და დამვობილ იყოს უცხოთა მიერ; დამთომილ და 
დატევებულ იყოს ასული ეგე სიონისაი, ვითარცა ტალავარი მყოდოლთაი, და 
ვითარცა ლოგინი ხილისმცველთაი შორის ნესოვანსა და ვითარცა ქალაქი შეც- 
ვული“!ჯ. აწ არა აჰა ესერა ყოფილ არს ესე ყოველი? რამეთუ აღსრულებულ 
არიან შენ მიერნი იგი თქუმულნი. არა–მე მოოჭრებულ? არსა ჰურიასტა- 
ნისა იგი სოფელი? არა-მე ცეცხლეთ მომწუარ არსა განსაწმედელი იგი? არა-მე 
დამჭობილ არიანა ზღუდენი იგი? არა-მე 'დავაკნეს ქალაქნი იგი? არა-მე (183V) 
ქუეყანასა მათსა უცხონი შეშჭამენა? არა-მე ქუეყანაი ჰრომთა უპყრიესა? 
ამისთვს მოგიძულეს შენ უშჯულოთა მათ, და აღოჯრდეს, რამეთუ ქრისტე ჯუ- 
არს-აცუეს;: მოჰკუედ ქრისტეს თანა, არამედ ცხოველ ხარ მის თანა. 


აწ ვინ-მე თქუენგანი უფროის შევიყუარო? არამედ ეგრევე მეცა ქვითა 
დაქოლვილ; ეგრევე დანიელცა წამებსვე, და შენ; დანიელ, უმეტეს ყოველ- 
თასა გაჭებდე? არამედ იოვანეცა არავე ტყუვის, და უფროისღა იგი, რომელ 
თქუენდა მიმართ ითქუა სიტყუაი იგი. რამეთუ მოჰკუედით ქრისტეს თანა, 
არამედ ცხოველ ხართ ღმრთისა თანა. გესმოდენ „და გიხაროდენ: აჰა თქუენგან 
თხრობილნი იგი ჟამთა მათ ყოფილნი აღესრულნეს, რამეთუ იხილენით პირ–- 
ველად ესენი და მერმე შემდგომად ესრეთვე მოახარეთ ყოველთა ნათესავთა 
ღმრთისა იგი სიტყუანი და მაუწყეთ ყოველთა ნათესავთა. წინაისწარმეტყუე- 
ლად გამოშჩნდით, რაითა ყოველთა განრინებდ შემძლებელ იყვნეთ, 
რაითა ესრეთ ნანდვლვე წინაისწარმეტყუელი იგი ვითარცა ” წინაის- 
წარმეტყუელი შეირაცხოს, რაჟამს განმხადებულთა მათ ყოფად- 
თათვს წინაისწარ ქადაგებდეს და წარსრულთასაცა გვჩუენებს. კეთილისა მოძ- 
ღურისა ყოველნივე ყოფილ ხართ მოწაფე"; ამისთვს ვითარცა თქუენ ცხოველ–- 
თა და ღირსთა გეტყვ, ' რამეთუ აჰა, გაქუსცა ცხორება” იგი და 'გგანურყუნე= 
ლებისაი იგი, რომელ დგას და გემარხვის, ზეცისაი იგი გჯრგჯნი. 

მარქუ მე, # ნეტარო დანიელ, დააწყნარე გონებათ ჩემი, გლოცავ წინაის- 
წარმეტყუელებად ძუვშ ლომისა მისთვს, რამეთუ ტყუე იყავ მითხარ განმხა- 
დებულთა მათცა, დათვსა მესთვს, რომელ სოფელსა შინა იყავ და იხილე ესე 
ყოფილ: და მერმე შემდგომად მითხრობდ მე ვეფხისა მისთვს, 
და ვინაიმე არნ ესე შენდა ცნობაი ყოფადისაი მის: რამეთუ აჰა, და– 
ძინებულ იყავ მას ჟამსა. ვინ „ასწავა მენ ესე, არამედ მან, რომელმან 
დაგბადა შენ მუცელსა დედისა შენისასა სიტყუამან? რამეთუ სთქუ და არა 


1 განმხადებულისა. ? მოუვრებულ. 3 მოწაფფშ, 3 ძოვ, 
1% ეს. 1, 7--8. 
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სტყუვე, რამეთუ აღდგა ვეფხი იგი, მოვიდა ვაცი იგი თხათაი, სცა ვერძსა 
მას და შემუსრნა რქანი მისნი და დატკებნა იგი”. (46. 44. 215V: ფერვითა და 
იგი დგა და აღმაღლდებოდა; და დაცემასა მას მისსა აღმოუვდეს ოთხნი რქანი მისგან. გიხა- 
როდენ, ნეტარო დანიელ, არა სცეთ, ყოფილ არს ესე ყოველი. 

და შემდგომად ამისა გვთხრობ მვჯეცისა მისთვს მეოთხისა: „საშინელ და საზარელ, კბილნი 
მისნი რკინისანი და ფრცხილნი მისნი სპილენძისანი-ი შეშჭამს და დააწულილებს და ნეშტსა 
მას ერთბამად ფერკითა დასტკებნინ“. და თუ უპყრიეს აწ რკინასა მას, და თუ შეჰმუსრავს ყოვე– 
ლსავე და დააწულილებს, და თუ დაიმორჩილნეს იგინი, რომელთა არა უნდეს, და თუ ვხედვიდეთ 
ჩუენ მათ და თუ ვადიდებდეთ ღმერთსა შენგან სწავლულნი, არამედ რამეთუ წინა-2ვც უკეთუ- 
რისა მისთვს, წარმოდეგ და თქუ, 8 ნეტარო ესაია. ვიხილოთ, რასა იტყვს ბაბილოვნისათვს: „გარ- 
დამოჭედ, დაჯედ ქუეყანასა, ქალწულო, ასულო ბაბილოვნისაო, დაჯედ, ასულო ქალდეველთაო. 
არღარა იწოდო ფუფუნეულ და ჩჩვლ. მოიხუენ!, ფქვილნი და ფქევდ ფქვილსა, მოსაპ 
სარწყუნელი შენი; აღიკრიბენ მჯცენი? შენნი, გამოაჩინენ წვენი შენნი წიაღჯედ მდინარეს». 
გამოჩნდეს სარცხვნელი შენი; განცხადნენ საყუედრელნი3 შენნი; რამეთუ წესი იგი შენგან 
გამოიღონ და შენ არღარა მიგცე ველთა კაცთასა, იტყვს იგი, რომელმან გიკსნეს შენ, 
უფალმან საბაოთ, წმიდამან ისრაფლისამა. დაჯედ დაკსნილი, შევედ ბნელსა ასული ეგე 
ქალდეველთაი და არღარა გერქუას ძლიერება მეუფების, განმარისხე ერს ჩემსა ზედა, 
შეაბილწე სამკვდრებელი ჩემი. მე მიგცენ იგინი ველთა შენთა და შენ არა ჰყავ მათთვს წყა– 
ლობა, არცა ერთისა მათგანისათვს, მოხუცებულისა მის უღელი დაა (2161) მძიმე ფრიად და 
სთქუ, უკუნისამდე იყოს ველმწიფებაი ჩემი არა გულისვმა-ჰყავ გულსა შენსა და არა მო- 
იგსენე შემდგომი იგი გესმოდენ ესე, რომელ-ეგე ჰზი ფუფუნეულად, რომელ-იგი ესავ თავსა 
და იტყვ: მე ვარ ღა სხუა არავინ არს ჩემსა გარეშე. არა ვჯდე ჭურივად და ობლებაი არა 
ვიჩინო ხოლო აწ მოიწიოს შენ ზედა ორივე ესე ერთსა დღესა, ქურივებაი და უმკვდრებაი 
მოიწიოს შენ ზედა მეყსეულად გრძნებითა შენითა ძლიერებასა ზედა მზმნელთასა და მსახრ- 
ვგალთა შენთასა და სიმრავლესა ზედა მეძვობისა შენისასა, რამეთუ შენ სთქუ: მე ვარ, და სხუა 
არავინ. არს. და იყოს მრუშებაი შენი შენდა სირცხკლ, რამეთუ სთქუ გულსა შენსა: მე- 
ვარ და მოიწიოს შენ ზედა წარსაწყმედელი, და არა გულისვმა-ჰყო; და თხარონ შენ წი– 
ნაშე მთხრებლი და შთაჰვარდე მას. და მოძწიოს შენ ზედა გლახაკებაი, და არღარა განჰმართლ- 
დე. დღა მოიწიოს შენ ზედა საცთური, და ვერ გულისკმა-ჰყო. და მოსავ იყო შენ კელთა 
მიმართ მზმნელთასა და მსახრვალთასა“ და სიმრავლესა გრძნებასა შენისასა, რომელსა შე– 
უდღეგ სიყრმით შენითგან, რომელნი არარაი სარგებელ გეყვნეს შენ დაელიე ზრახვათა შენ- 
თა; აწ დადეგ და გივსნედ შენ ვარსკულავის მზმნელთა მათ, რომელ-იგი იზმნიედ ვარსკულავ- 
თა, გითხრედ შენ, რაი-იგი განმზადებულ არს მოსლვად შენ ზედა, რამეთუ აჰა ყოველნივე 
ვითარცა ქარქუეტნი ცეცხლითა დაიწუნენ და ვერ განირინნენ სულნი თვსნი ალისა მისგან, 
რამეთუ დაგიფენიეს ნაკუერცხალი§ ცეცხლისაი, დაჯედ მას ზედა, და იგი იყოს შენდა შემ- 
წე; დაშურა ცვალებული სიყკრმითგან კაცი გზასა თვსსა შესცთა, დღა შენდა არღარა იყოს 
ხსნა«1%, აწ ამისთვს იტყვს ესაია და ვიხილოთ, მსგავსად თუ ამისა ღაღადებს იოვანე, რა- 
მეთუ ესე პატმოსს ჭალაკსა შინა იყო, და იხილა ხილვაით საშინელი ზრახვათაი; რამეთუ მითხ- 
რობითა უხუად და უშურველად სხუათაცა ასწავებს. მითხარ მე, 8 ნეტარო იოვანე, მოციქული 
ეგე და მოწამე უფლისაი, რაი იხილე ანუ რაი გესმა ბაბილოვნისათვს. (216%) განიღვძე და თქუ 
რამეთუ ესე შენ განგიყენებს და განგიშორებს რისხვით. და თქუა: „მოვიდა ერთი შკვდთა მათ 
ანგელოზთაგანი, რომელთა აქუნდეს შვდნი იგი სასუმელნი, და მეტყოდა მე და მრქუა: მოვედ | 
(184. და გიჩუენო შენ სატანჯველი მეძვისა მის დიდისაი, რომელი-იგი მის- 
„რულ არს და ზის ზედა წყალთა მრავალთა, რომლისა თანა შეიბილწნეს მეუ- 
ფენი ქუეყანისანი, დაითრვნეს მკვდრნი ქუეყანისანი მეძვობისა მისისაგან. და 


მიმიყვანა მე უდაბნოდ სულითა წმიდითა; და ვიხილე დედაკაცი ერთი მჭეცსა- 


1 მოიხუ8ნ IM06L, 44. ? მჯეცნი ჰ6:, 44. ვ საყუმდრელნი ჰილ. 44. 4-თაისა ჰ6L. 44. 5 ნა- 
კუფმრცზალი ჰ6IL, 44. 
1 ეს. 47,1--15. 
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ზედა მატლსა!, და აქუნდა სახელები, თავნი შგდნი და რქანი. და დედაკაცსა მას 
შეემოსა ძოწეულ და მეწამული და ოქროლესულად? ქვითა პატიოსნითა და 
მარგალიტითა, და აქუნდა ველსა მისსა სასუმელი სავსე, საძაგელითა და სიბილ- 
წითა კერპთმსახურებითა ქუეყანისაითა; და შუბლსა მისხა დაწერილ იყო ზრახ- 
ვაი, ბაბილოვნ დიდი იგი, დედაი მეძავთა და საძაგელთა ქუეყანისათაი. 

და ვიხილე 'დედაკაცი იგი დამთრვალი წმიდათაითა"” და სისხლითა იესუი- 
სითა; და ვითარცა ვიხილე იგი, დამიკვრდა და დავსულბი. და მრქუა მე ანგე- 
ლოზმან მან; რაისა დაგიკვრდა? მე გითხრა შენ ზრახვაი დედაკაცისაი მის და 
მჯეცისა მისთლს, რომელსა აქუს იგი, რომლისაი-იგი არს შგდი თავი და ათ- 
ნი რქანი, და მვეცი იგი, რომელ იხილე, იყო და არა არს, რომელ განმ- 
ზადებულ არს გამოსლვად უოფსკრულთაგან და მისლვად წარსაწყმედელად; 
და დაჰკვრდეს მკ,უდრთა ქუეყანისათა, რომელთანი არა დაწერილ 
არიან სახელნი წიგნთა შინა ცხოველთასა დასაბამითგან სოფლისაით, და მვე- 
ცი იგი, რომელ იხილე, რომელ იყო და არა არს. 

და არს აქა გულისხმისყოფაი, რომელსა აქუს მეცნიერებათ, შვდნი იგი 
თავნი შვდნი მთანი არიან, რომელთა ზედა დედაკაცი იგი ზის, და მეფენი 
შვდნი არიან; ხუთნი იგი წარვდეს, ერთი იგი არს, ერთი იგი არღა მოსრულ 
არს, და ოდეს მოვიდეს, მცირედ ჟამ ოდენ დგეს. და მჭეცი იგი, რომელ იყო 
და არა არს, და იგი თავადი მეოთხს და შვდთა მათგან არს და წარსაწყმედე- 
ლად მივიდეს. და ათნი იგი რქანი, რომელ იხილენ, ათნი მეფენი არიან, რო- 
მელთა არღა დაუპყრიეს უფლებაი, არამედ ჯჭელმწიფებაი მიეცეს ვითარცა მე- 
უფეთა (184V) ერთსა ჟამსა მჭეცისა მის თანა. ესენი ერთნება იყვნენ და 
ყრთი ძალი აქუნდეს და ჯელმწიფებასა მას მჭეცსა მას უჩემებდენ. ამათ კრავ- 
სა მას ბრძოლა უყონ და კრავმან მან სძლოს, რამეთუ უფალი უფლებათაი და 
მეუფე მეუფეთაი არს იგი, და რომელნი მისა წოდებულ არიან, რჩეულნი და 
მორწმუნტნი. და მრქუა მე: წყალთა მათ, რომელთა პხედევდ, სადა-იგი როს- 
პიკი ზის, არიან ერნი მრავალნი და ტომნი და ნათესავნი. და ათთა მათ რქა- 
თა რომელთა ჰხედევდ და მჯეცსა მას ამათ მოიძულონ როსპიკი იგი და 
უდაბნოდ და ოვჭრად დადღვან იგი განშიმულებული და ვორცნი მისნი შეჭამნენ, 
და იგი დაწუან ცეცხლითა. რამეთუ ღმერთმან დადვა გულსა მათსა აღსრუ- 
ლებად ნებისა მისისა და იყვნენ ერთნება, და მისცენ პელმწიფება” თვსი 
მჯეცსა მას, ვიდრემდე აღესრულნენ სიტყუანი იგი ღმრთისანი. და დედაკაცი 
იგი, რომელ იხილე, არს ქალაქი იგი დიდი ბაბილოვნი, რომელსა აქუს ველმწი- 
ფებაი მეუფეთა ზედა ქუეყანისათა. 

ამისა შემდგომად ვხედევდ სხუასა ანგელოზსა გარდამომავალსა ზეცით, 
რომელსა აქუნდა პელმწიფებაი დიდი. და ქუეყანაი განათლდა დიდებითა მი- 
სითა. ღაღად-ყო კმითა დიდითა და თქუა: დაეცა, დაეცა ბაბილოვნი დიდი და იქ- 
მნა საყოფელ ეშმაკთა და შესავედრებელ მდაბურთა ბილწთა, უკეთურთა და სა- 
ძაგელთა; რამეთუ გულისწყრომითა მთრვალობისა მისისათთა დაეცნეს ყოველნი 
წარმართნი და მეუფენი ქუეყანისანი მისა მიმართ შეიგინნეს, და კელმწიფენი 
უეყანისანი სიმრავლისაგან ძლიერებისა მისისა განლაღნეს. და მესმა ვმაი 
ხეცით გარდამო და თქუა: გამოვედ მაგისგან ერი ეგე ჩემი, რაითა არა შეეძი-. 
ნეთ ცოდვათა მაგისთა. და გუემასა მაგის თანა ნუ მიიღებთ, რამეთუ დაიხვგნნეს, 





1 მატლსა (მატყლსა ჰ0L. 44.). 2 უქრო, 
% ასეა. უნდა იყოს „სისხლითა წმიდათაითა“% (ჟ. გარითის შენიშვნა). 
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ცოდვანი მაგისნი ვიდრე ცადმდე. და მოივსენნა ღმერთმან უწესოვებანი მა– 
გისნი. 

მიაგეთ მაგას, ვითარცა-იგი გიყო თქუენ. და დამჯიდით ორწილ საქმეთა 
მაგისთაებრ. ასუთ მაგას სასუმლითა მითვე, რომლითა გასუა თქუენ. რავდენ–- 
ცა განიდიდა თავი (185L) თვსი და განლაღნა, ეგოდენცა შეამთხვეთ მას ტანჯვაი 
და გლოვაი, რამეთე იტყვს“ გულხა ივხსა ვლე ფედოცოან და ქურივ არა 
გარ, და მგლოვარე! არა ვიყო. ამისთკს ერთსა დღესა შინა მოიწიოს მის ზედა 
სიკუდილი და გლოვაი, და ცეცხლითა შეიწუეს. რამეთუ ძლიერ არს უფალი, 
რომელმან დასაჯოს იგი. და იხილონ და ტიროდიან მის ზედა მეუფენი ქუეყა- 
ნისანი რომელნი შეიბილწნეს მის თანა და უკეთურებით შეასხმიდეს, რაჟამს 
იხილონ კუამლი? აღმავალი შემწუველი მას ზედა, განმორებულად დგენ შიშისა 
მისთვს ტანჯვათა მისთაისა და თქუან: ვაი, ვა9, ქალაქი დიდი ბაბილოვნი, 
ქალაქი ძლიერი, რამეთუ ერთსა დღესა მოიწინეს დაშჯანი შენნი. ღა გაჭარნი 
ქუეყანისანი ტიროდიან და იგლოვდენ მას ზედა, რამეთუ საფარდული მათი 
არავინ მიიფარდოს. საფარდული ოქროისაი და ვეცხლისაი, ქვათა პატიოსან– 
თაი და მარგალიტი და ზეეზი და ძოწეული და თარი და მეწამული და ყოვე- 
ლი ძელი თივინონი და ყოველი ჭურჭელი პილოის ძუალისაი და ყოველი ჭურ- 
ჭელი ძელთაგან პატიოსანთაზ და პილენძისაი და რკინისაი და მარმარინოისაი, 
და კილამოი და საკუმეველი და ნელსაცხებელი და გუნდრუკი და ღჯნოი და ზე- 
თი და სამინდოი და %როხაი და ცხოვარი და ცხენი ეტლთა” და საჭედართაი 
სარგებელადღ კაცთა. და ხილი იგი გულის სათქუმელი წარვიდა შენგან და არღა- 
რა ჰპოვო იგი. 

ვაჭარნი «იგი ამისნი, 'განდიდებულნი ამისგან, განმორებულად დგენ შიში- 
სათვს ტანჯვათა მისთაისა; ტირილით და გლოვით იტყოდიან: ვაი, ქალაქი იგი 
დიდი, რომელსა შეემოსა ზეეზი და ძოწეული „და მეწამული, და მოძერწულ 
ოქროითა და ქვითა პატიოსნითა და მარგალიტითა. რამეთუ ერთსა ჟამსა აღი- 
ოვრა ეგოდენი იგი სიმდიდრს და ყოველნივე მენავენი და ყოველივე ნავთა ში- 
ნა პირად-პირადი და ყოველნივე ზღუასა მავალნი შორს დადგენ და ღაღადებ- 
დენ და ჰხედვიდენ კუამლსა მას აღმავალსა შმემწუველსა მის ზედა და თქუან: 
ვინ-მე არს მსგავს დიდისა მის ქალაჭისა ბაბილოვნისა? და გარდაისხან მიწალ 
თავსა და გოდებდენ (185V) ტირილით და წუხილით. და თქუან: ვაი, ვა9, ქა- 
ლაქი დიდი, რომლისაგან განმდიდრდეს, (რომელნი ვიდოდეს! ნავითა ზღუასა 
პატიოსნებითა მისითა, რამეთუ ერთსა ჟამსა აღიოვრნენ. 

გიხაროდენ ცათა მას ზედა, და წმიდათა წინაისწარმეტყუელთა და მოცი- 
ქულთა, რამეთუ საჯა ღმერთმან სამჯელი თქუენი მას ზედა. და აღიღო ანგე– 
ლოზმან ერთმან ქვა9 ვითარცა ფქვილი ერთი დიდი და შთააგდო§ ზღუასა და 
თქუა: ესრეთ შთავრდომილი დაინთქას ბაბილოვნი დიდი იგი ქალაქი და 
არღარა იპოოს, და ვმაი ქნარისათ და შემასხმელთაი და სტვრთაი არღარა ის– 
მეს შენგან, და ყოველივე მეცნიერება= ჭელოვანთაი არღარა იპოოს შენ თანა, 
და ვმათ ფქვილისაი არღარა ისმეს შენგან, „და '”ნათელი სანთლისაი არღარა 
იპოოს შენ თანა, ღა გმა9 სიძისა და სძლისაი არღარა ისმეს შენგან“ნ რამეთუ 
ვაჭარნი შენნი იყვნეს დიდ-დიდნი ქუეყანისანი, რამეთუ გრძნებითა შენითა 


1 მგლოვარ8. ბ? კუალი. 3 პატიოსანთაი. 4 რომელნი ვიდოდეს I06-. 44. 5 შთააგო (შთა- 
აგდო ჰCL. 44). 
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შეაცთუნენ ყოველნი ნათესავნი. და შენ თანა სისხლი წინაისწარმეტყუელ- 
თაი და წმიდათაი იპოვა და ყოველთა მომწყდართაი შენგან4!%, 

აწ ტანჯვათა მათთვს და რაი-იგი მოწევნად არს მის ზედა აღსასრულისა 
ჟამთა მათგან რომელნი აღდგომად არიან მათ ჟამთა მძლავრნი, განაწილე– 
ბულსა მას საშჯელსა განცხადებულად სიტყუახით ესე გამოაჩინებს. თანა-გუაც 
ჟამისა მისცა ჭეშმარიტად გამოჩინებად, რომელსა ჟამსა იყოს ესე და ვითარ 
რქაი იგი მცირზ მათ შორის აღმოვდეს. რამეთუ რკინისათა მათ წ-ვთა, რო- 
მელთა აწცა უპყრიეს და ფერჯგთა მათ კოჭთა და თითთა მიწევნულსა, მსგავსად 
კერპისა მის გამოჩინებისა და მვეცისა მის საშინელად ხილვისა, ვითარ სახედ 
წინაისწარ მოგუეუწყა, რომელსა ჟამსა რკინაი იგი და კეცი ერთად შეიზავოს? 
და გვჩუენებს დანიელი, რაი-იგი წინა გუც, რამეთუ თქუა: „დადვას აღთქუ- 
მაი მრავალთა თანა შვდეულ ერთ. და იყოს კერძოსა მას შკდეულისასა, აღვოც- 
ნენ აღნათქუემნი და მსხუერპლნი“2%, აწ ერთსა მას კერძოსა შვდეულისასა აღ- 
სასრულსა ყოვლისა სოფლისასა (1861) რომელ ყოფად არს, გამოაცხადა, რო- 
მლისა შვდეულისაი კერძოთ იგი მიიღონ. და ორნი იგი წინაისწარმეტყუელნი 
ენუქ და ელია, რამეთუ იგინი ქადაგებდენ „ათას ორას სამეოც დღე1!, შემოსილ– 
ნი ძაძითა?«3%. სინანულსა ერსა მას და ყოველთა წარმართთა მისცემდენ. და უთხ- 
რობდენ ორსა მას მოსლვასა უფლისა ჩუენისა და მვსნელისა იესუ ქრისტესსა, 
ვითარცა-იგი წინაისწარმეტყუელთა მიერ 'გუეუწყა: პირველი იგი მსგავსად ვორ- 
ცთა მათ შეურაცხად: „და არა იყო ხილვაი მისი, არცა შუენიერებაი, არამედ ხი- 
ლვაძ იგი მისი შეურაცხ და უპატიო უფროის ყოველთა კაცთა. კაცი გგუემასა ში- 
ნა იყო და იცის მან დათმენაი სალმობათაი, იგინა და არა შეირაცხა4%%, ხოლო 
მეორედ მოსლვაი იგი მისი ქადაგებულ არს დიდებით, ვითარ მოვიდეს ზეცით 
ძალითურთ და ანგელოზებით და მამულითა მით დიდებულებითა, ვითარცა 
იტყკს წინაისწარმეტყუელი იგი: „მეუფშ დიდებით იხილოთ“. ვითარცა- 
აგი თქუა „ვხედევდ ღრუბელთა ზედა ვითარცა ძწ კაცისაი მომავალი. და 
ვიდრე დაძუელებულისა მის დღეთაისა მოიწია და მას მიეცა პატივი და დიდე- 
ბაი და ყოველთა ზედა მეუფებაი. ყოველნი ტომნი ენად-ენადნი ჰმონებდენ 
მას. მეუფებაი მისი მეუფება უკუნისამდე, როზელი არა განირყუნეს“6%, 
ამისთვსცა ორნი წინამორბედნი ქადაგნი, პირველი იგი ქადაგი იოვანე, ძ8 ზა- 
ქარიაისი, ყოვლითავე წინამორბედ და ქადაგ მვსნელისა მის იქმნა და მი– 
მოდებითა მით ყოველთა მიმართ ვსნისაი იგი ნათელი სოფელსა შინა გამოჩი- 
ნებულ; რამეთუ წინაისწარ სრბად იწყო მუცელსა დედისა თვსისასა, წინათს– 
წარ იშვა ელისაბედისგან, რაითა მათცა, რომელნი მუცელსა დედისასა იყვნენ 
ჩჩკლნი„ უჩუენოს ყოფადისა მისთვს სულითა წმიდითა ქალწულითა ახალი 
იგი შობადი. ამას ესმა მოკითხვა იგი მარიამისი, რამეთუ აღიმღერნა მუცელ- 
სა დედისასა სიხარულით?", რამეთუ ჰხედვიდა მიდგომილ ღმრთისა; სიტყუა- 
სა. და მაშინღა ქადაგებით უდაბნოდ /განვიდოდა; ნათლისცემასა „მას სინანუ– 
ლისასა ერსა მას მიუთხრობდა, (186#) წინაისწარ აუწყებდა ვსნასა მას, რო–- 
მელნი ვითარცა უდაბნოსა სოფელსა შინა განკაფულ იყვნეს წარმართნი. ამი- 
სა შემდგომად იორდანესა" ზედა უჩუენა პირის-პირ მვსნხელი იგი და თქუა: 
„აჰა, კრავი ღმრთისაი, რომელმან აღიხუნეს ცოდვანი სოფლისანი4ზ”, რამე– 





1 დღფც.32 ძალითა. („ძაძითა“ აღდგენილია ციტატის მიხედვით). 3 იურდანესა. 
1 აპკ. 17,1--18 24, % დან. 9,27. 3+ აპკ. 11,ვ, 4# ეს. 53,2--ვ, §+ ეს 33, 17, 6# დან. 
7,13--14, ?% შდრ. ლ. 1, 41, 1, 44, 8%# ი,.1, 29. 
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თუ ესე პირველად მიიწია მათა, რომელნი ჯოჯოხეთს იყვნეს, ქადაგებად მათა, 
მოკლული ჰეროდესგან, ქადაგყოფილ. “და მუნ მიაუწყა განმზადებულისა მის 
“უფლისა შთასლვაი გამოვსნადთა მათთვს გამოვსნითა წმიდათა მათ სულთასა 
ჭელთაგან სიკუდილისათა. 

ხოლო რამეთუ დასაბამი აღდგომისაი მჯსნელი იგი იყო, I და რამეთუ უფ- 
ლისა ხოლო წეს იყო|” აღდგომაი მკუდრეთით, რომლითა სამჯელი ყოველსა 
ზედა სოფელსა მოწევნად არს. . რამეთუ რომელნი-იგი ღირსად შურეს, ღირ–- 
სად მისგანცა იდიდნენ, კეთილისა მისგან თანა-მოღუაწისა, პირველად ასპარეზ- 
თათ მათ|...|”” აღსრულებულისა! მის ზეცად და მარჯულ ღმრთისა და მამისა 
დაჯდომისა და მერმე აღსასრულსა სოფლისასა მსაჯულად გამოჩინებისა. თანა- 
აც ქადაგთა მათ მისთა წინაისწარ მოსლვად, რამეთუ კეთილად პკელითა მალა– 
ქია წინაისწარმეტყუელისაითა იტყვს: „მივავლინო თჭუენდა ელია თეზბელი 
წინაისწარმოსლვამდე დღისა მის უფლისა დიდისა და განჩინებულისა, რომელ- 
მან მოაქცინეს გულნი მამათანი შვილთა მიმართ და დაუმორჩილებელნი მეც- 
ნიერებასა სიმართლისასა. ნუუკუე მოვიდე და დავსცე ქუეყანაი ერთბამად“!”. 
აწ ესენი მოვიდენ და ქადაგებდენ განმზადებულთა მათ ყოფადთათვს ზეცით 
გარდამო ქრისტეს გამოჩინებისა მისთვს, რომელნი ჰყოფდენცა სასწაულებსა 
და ნიშებსა. ვინ უწყის, გან-ხოლო-თუ-აკრძალნენ და მოაქცინენ კაცნი სინა– 
ნულად გარდარეულებათა მათ უკეთურებათა და უშჯულოვებათა მათთათგს. 
რამეთუ იტყვს იოვანეცა: „მივსცნე ორთა მათ მოწამეთა ჩემთა, რომელნი 
წინაისწარმეტყუელებდენ, დღენი ათას ორას და სამეოც, შემოსილნი ძაძი- 
თა?42%, ესე არს კერძოი შვდეულისაი მის, რომელ თქუა დანიელ. „ესე არიან ორ– 
ნი იგი ზეთისხილნი და ორნი იგი სასანთლენი, რომელნი დგანან წინაშე უფლისა 
|ყოვლისა|3 ქუეყანისა. და თუ ვისმე უნდეს მათა გნებად, (187) ცეცხლი გა- 
მოგჯდეს პირისაგან მათისა და დეჭამწეს მტერნი მათნი. ამათ აქუნდეს ფლობა 
”დაჯსვად ცისა რაითა არა იყოს წკმაი დღეთა წინაისწარმეტყუელებისათა 
'და ველმწიფებაი აქუნდეს წყალთა ზედა გარდაქცევად სისხლად და დაცემად 
„ქუეყანისა ყოვლითა დაცემითა, რაოდენცა4ჭ უნდეს. და რაჟამს აღასრულონ 
სრბაი მათი და წამებაი მათი, –- რასა იტყვს წინაისწარმეტყუელი იგი? –– 
„მჯეცი იგი რომელ გამოვიდოდა რღვსა მისგან ბრძოლა-სცეს მათ და ერეო– 
"დის მათ და მოწყვდნეს იგინი“3% მისთვს, რამეთუ არა ინებონ დიდებისა მი- 
„ცემად მჭდომსა მას, -– ესე არს რომელ-იგი აღმოჭდა მცირ იგი რქაი, --– 
“რომელმან აღიმაღლოს გული თვსი, აღმაღლდეს და განიღიდებდეს თავსა თვსსა 
ვითარცა ღმერთი; სდევნიდეს წმიდათა და ჰგმობდეს ქრისტესა, ვითარცა 
იტყვს დანიელ: „ვხედევდ რქასა მას და აჰა, თუალნი ვითარცა კაცისანი, და 
პირი იყო და იტყოდა დიდ-დიდსა. და აღაღო პირი თვსი გმობად ღმრთისა. და 
რქათ იგი ჰყოფდა ბრძოლასა წმიდათა მიმართ. და განძლიერდებოდა მათ ზე- 
და, ვიდრემდე მოძსპო მვეცი იგი და წარწყმდა და ვორცნი მისნი მიეცნეს და- 
საწუველად ცეცხლსა“”. 


არამედ რამეთუ თანა-გუაც სრულიად გამოძიებად მისთვს და თხრობად, 4 


„ და ვითარცა სული იგი წმიდაი რიცხვთ რაითმე სახელსა მასცა გამოაცხადებს, 
1 აღსრულებულისაი. 7 ძალითა (შდო. შენ. 2, გვ. 282). ? ყოვლისა ჰი. 44. 2? რაუდენცა. 
1# მალ, 4,5–-6. 25% აპკ. 11,3, 5% აპკ. 11,4-–7. 4X დან. 7, 8,11. 
% და... იყო“ აკლია ხელნაწერში. აღდგენილია 40L. 44-ის მიხედვით. 
## აქ სიტყვა აკლია. მომდევნი ტექსტი („აღსრულებისა... გამოჩინებისა/“) შერყვნილი უნდა 
იყოს (მდრ. ჟ გარითის გამოცემა, გე. 99, მენ XLVI, 2 -5) 
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განცხადებულად მისთვს გითხრათ. რამეთუ იტყვს იოვანე ესრე: „და გიხილე 
სხუაი მჭეცი„ რომელი გამოვიდოდა ქუეყანით და დგეს ორნი რქანი მსგავსად: 
კრავისა და იტყოდა, ვითარცა ვეშაპი, და კელმწიფებასა პირველისა მის მვე- 
ცისასა ჰყოფდა წინაშე მისა. და დავას ქუეყანათ და მკვდრნი მისნი რაითა 
თაყუანის-სცენ მჯჭეცსა მას პირველსა რომლისაი განიკურნა წყლულებაი 
თვსი და ჰყოფდეს სასწაულსა დიდ-დიდსა რამეთუ ცეცხლიცა აწვმოს რე- 
ცათუ ზეცით ქუეყანად თუალთა წინაშე კაცთა .და შეიცთუნნეს მკვდრნი ქუ- 
ეყანისანი სასწაულთა მათთუს, რომელ მიეცნენ მას! ყოფად წინაშე მჯეცისა. 
მის, რამეთუ ჰრქუას მკვდრთა ქუეყანისათა გამოსაქმედ ხატი მჭეცისათ მის, 
რომელსა აქუნდეს წყლულებაი მახულითა და დადგა. და მიეცა სული ხატსა 
მას (187V) მჭეცსა და იყოს, რომელთა არა თაყუანის-სცენ ხატსა მას მჯეცსა, 
მოწყდენ. და ყვნეს თვსა მცირენი და დიდ-დიდნი, შეურაცხნი და დავრდო–- 
მილნი, ახნაურნი და მონანი, რაითა დაიდვან ნიში ზედა მარჯუენე+ა ველსა 
თვსსა და შუბლსა თგსსა, რაითა არავის ეუფლოს არცა მოსყიდად, არცა მის- 
ყიდად, რომელსა არა აქუნდეს სასწაულად სახელი მვეცისაი მის და გინა თუ 
რიცხვ (სახელI)ისა? მისისაი. ესე არს გულისხმისყოფაი; რომელსა აქუნდეს 
გონებაი, ცანნ რიცხჯთ სახელი მკეცისაი მის, რამეთუ რიცხპ3 კაცისათ არს 
და რიცხ3 მისი არს ქართველთა ენად ეჭუსას სამეოც და ერთი“!”. 

აწ მჭეცი იგიი რომელ გამოვიდოდა ქუეყანით, ვჭელმწიფებასა მას მვდო- 
მისასა იტყკს, რომელ აღდგომად არს, და ორთა მათ რქათა მან და რომელ-იგი 
მის თანა ცრუ წინაისწარმეტყუელ არს. და რომელ-იგი თქუა: „რქანი იგი 
იყვნეს ვითარცა კრავისანი“, რამეთუ მსგავსებად ეგულების ძესა ღმრთისასა 
თავით თავისა განდიდებითა. და რომელ-იგი თქუა, ვითარმედ „იტყოდა ვითარ- 
ცა ვეშაპი“, რამეთუ მაცთურ არს და არა არს ჭეშმარიტ. „და ველმწიფებას პირ- 
ველისა მის მჯეცისასა ყოველსავე ჰყოფდეს. ღა დადვას ქუეყანაი და მკჯდრნი 
დისნი, რაითა თაყუანის-სცემდენ მჯეცსა მას პირველსა, რომლისაი განიკურ- 
ნა წყლულებაი სიკუდილისა მისისაი“: ამას მოგუასწავებს მსგავსად აგვსტეს 
მჯულისა მის, რომლისაგან მეუფებაი იგი პრომელთაი დაემტკიცა, ეგრეცა 
ამან! სძლოს. პროა| რ) დაგებითა ბრძანებათ განსცეს თავისა თვსისა განდი- 
დებითა. რამეთუ ესე არს მჯეცი იგი მეოთხშ, რომლისაი შეიმუსრა თავი მი- 
სი და მერმე განიკურნა დავსნისა მისისათ,ს და შეურაცხებისა და ათად ნაწი- 
ლად განყოფისა, რომელ-იგი სამე მზაკუვარი იყო, და რეცა თუ განიკურნოს 
და განახლდეს. რამეთუ ესე თქუმული წინაისწარმეტყუელისა მისგან ჩას, რა- 
მეთუ „მისცეს საშუმინველი კერპსა მას და იტყოდის ხატი იგი მვჭეცისაი 
მის“ --- ამისთვს, რამეთუ საქმედ შედგეს და განძლიერდეს, (188) ხოლო გუ- 
ლისხმისმყოფელისაგან ღმრთისა შეიმუსრა და იტანჯა და იქმნა მატლთა შესაჭ- 
მელ და იცვალა ამიერ ცხორებით. და თუ უნდეს ვისმე ამისი სრულიად გუ- 
ლისხმისყოფაი --– წერილ არს „მაკაბელთასა“. 

ხოლო აწ რაი ესე წინა გვც, ამასვე ვიტყოდით, რამეთუ იგიცა ეგრე სახედ- 
ეე აჭირებდეს წმიდათა მათ, რამეთუ იტყვს წინაისწარმეტყუელი იგი და მო– 
ციქული ესრეთ: „რომელსა აქუნდეს გულისხმისყოფათ, აღრაცხენ რიცხ2ვთ 
სახელი მვჯვეცისაი მის, რამეთუ რიცხვ კაცისაი არს და რიცხვ მისი არს ექუ– 


1 ამას. 2 ზახებისა (აღდეენილია ჟ. გარითის გამოც. მიხედვით). 
1# შდრ. აპკ, 13, 11-18. 
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სას სამეოც და ერთ“!“. ხოლო აწ სახელისა მისისათვს ვერას ჭეშმარიტად გა- 
მოთქუმად ვჰპოვებთ. ხოლო ვერ გულისხმა-ვყავთ და გუეუწყა მისთვს ნე- 
ტარისა მის იოვანესგან. და ვითარ ვჰგონებთ, რამეთუ გამოჩინებასა მას მისსა 
აჩუენოს ჟამმან გამოძიებული ესე რამეთუ რავდენ გულისხმა-ვჰყოფთ, 
'პრკოლვილად ვთქუათ. აწ მრავალსა სახელსა ვჰპოვებთ მისსა, რომელნი რი- 
ცხუსა მას ქუეშე! არიან, და ვითარ არს, მოვედით და ვთქუათ, რომელ-იგი 
ყოვლითავე არს დაძუელებულ დასაბამითი სახელი მისი რამეთუ სახელი ესე 
მითვე რიცხვთა დაჯსულ არს და სხუაიცა მრავალი სახელი შეგუვებულად მისა 
იპოვების. არამედ ვითარცა წინაისწარ ვთქუთ, გითარმედ განიკურნა წყლულე- 


ბათ მკეცისა? მის პირველისაი და იტყოდის განძლიერებული, განცხადებულ ! 


არს, რამეთუ რომელთა იგი აქუს აქა ჟამამდე, რომელ არიან ლატინელნი. აწ 
ერთისა კაცისა სჰახელი მიიცვალოს მისა ლატინოს. აწ კრძალვით სათქუმელ 
არს ესე წინაისწარ, რამეთუ ადვილ არს ესე და არცა უმეცარ ყოფად, რამეთუ 
ვერ ეგების სხუად რაიმე თქუმად, არამედ დადებად ზრახვისა მის ღმრთისაისა 
გულსა მინა შიშით დამარხულად პატივით, რამეთუ ნეტართა” მათ წინაის- 
წარმეტყუელთაი თქუმული ესე ყოფილთაი მათ და ყოფადთაი მათ წინაისწარ 
უწყებითა, ნუმცა ვსცთებით. რამეთუ მოწევნულ ჟამი იგი, და იგი თავადი, 
რომლისათვს თქუმულ არს ესრე, გამოჩნდეს და სახელი ესე მრჩობლად ყო– 
ველთა მიეუწყოს. (188V) და რათთა არა ამით სიტყკთა ხოლო დავიმორჩილ- 
ნეთ იგინი რომელნი ღმრთისათა მათ ბრძანებათა იკითხვიდენ. ვაჩუენოთ 
სხუათაგანცა თქუმულთა, რამეთუ იტყვს დანიელ: „და ესე არიან, რომელნი 
განერნენ ჭელთაგან მისთა: ედომ და მოაბ, და ძენი იგი ამონისნი/“2%. რამეთუ 
ესე არიან, რომელნი შემწე ეყვნენ მას ნათესაობისა მისთვს და მეუფედ მათ 
ხედა გამოჩინებითა. რანეთუ იდუმიელნი ძენი არიან ესავისნი და ამონ და მოაბ, 


რომელნი-იგი ორთა მათ ასულთა ლოთისთაგან? იყვნეს მვილნი, რომელთა»- 2 


· იგი ნათესავი მოაქაჟამამდე დგას და ელის. რამეთუ იტყვს ესაია: „და ფრინვი- 
დენ ნავებითა უცხოთესლთაითა ზღუასა შინა და რომელნი-იგი მზის აღმო- 
სავალით არიან, რამეთუ მოაბ პირველ ველცემულ იყოს მისა, და ორნი იგი 
ძენი ამონისნი დაემორჩილნენ მას“რ37”. 

აწ ესე მას ჟამსა მათ გამო განჩინებულ და · მძლე ბრძოლისა ღუაწლსა 
შინა იყოს სამთა მათ რქათა ათთა მათგან განფხურილთა, რომელნი არიან მეგ– 
2კპტელნი, ლუბიელნი და ეთიოპელნი, წარმოტყუენნეს და წარწყმიდნეს. და 
სხუათა მათ შვდთა რქათა დამთომილთა ზედა იწყოს აღმაღლებად გულითა და 
განლაღებად ღმრთისა მიმართ რეცა ყოველსა სოფელსა ზედა ფლობითა. ხო- 
ლო მიმართებაი მისი პირველ ზედა ტვროსსა და ბორიტონსა და გარემო სოფ- 
ლებსა მას, რამეთუ პირველ მათისა მის დაცემისათვს სხუათა ზარი და შიში მი- 
ემთხჯოს. ვითარცა იტყვს ესაია: „პრცხუენოდენ სიდონსა, თქუა ზღუამან და 
ძლიერებამან ზღვსამან თქუა: არა მელმოდა და არა ვშევ და არა განვზარდენ 
ჭაპუკნი და არცა აღვამაღლენ ქალწულნი. ხოლო რაჟამს ესმეს ეგვპტესა, სალ– 
მობამან შეიპყრნეს იგინი ტვრესათვს4რ4%. 

აწ ყოფადთა მათთვს, საყუარელნო, და სამთა მათ რქათა შემდგომად 
მათსა გამართ განფხურილთა იწყოს მათ ზედა და ღმრთად თავსა თვსსა გამო–- 


+ ქუეშშ. 2? მკჯეცისაი. 3 ნეტართა2:. %-განნი ჰ6L, 44. 
1% აპკ. 13,18. 2% დან. 11,41, 37 ეს, 11,14 4%M ეს. 23,4--5. 
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აჩინებდეს, ვითარცა თქუა წინაისწარ მსგახტეთ „ამისთვს, რამეთუ აღიმაღლე 
გულითა (189L) შენითა 'და სთქუ, ვითარმედ: ღმერთ ვარი მე“1%#; და ესაია 
იტყვს ეგრევე: „შენ თქუ გულსა შენსა: ცად აღვჯდე და ზედა ვარსკულავთა 
დავიდგნე საყდარნი ჩემნი და ვემსგავსო მაღალსა. ხოლო აწ ჯოჯოხეთამდე 
შთაჰვდე «და ქუესკნელთამდე ქუეყანისათა“? და ეზეკიელ იტყვს: „ჰრქუა 
შენ მკლველთა მათ შენთა, ვითარმედ: ღმერთ ვარ მე და შენ კაც ხარ და არა 
ღმერთ“რბ%. 

აწ გამოცხადებულთა ამათ სიტყუათათკ,ს და ნათესავისა მისისათვს და 
გამოცხადებისა მისისათვს და წარწყმედისა მისისათვს და სახელისა მისისათვს 
ზრახვით გამონიშმულისა ვიხილნეთ საქმენიცა მისნი რამეთუ მოუ- 
წოდის ყოველსა მას ერსა და შეკრიბნეს ყოველთაგან სოფელთა განბნე- 
ულნი თვსად შვილად გამოჩემებითა მუნვე, და შენებად სოფლისა მის და აღ- 
მართებად მათა ტაძრისა მის, რამეთუ მათგან ვითარცა თაყუანისცემასა მიი- 
ღებდეს, ვითარცა იტყვს წინაისწარმეტყუელი «იგი: „შეკრიბოს ყოველივე ძა– 
ლი თვსი აღმოსავალითგან ვიდრე დასავალადმდე რომელთა უწოდის და 
რომელთა არა უწოდის, მივიდეს მისა“. და იერემია იგავად წარმოიღებს და 
იტყვს ესრე: „ვჯმა-ყო კაკაბმან და შეიკრიბნა მართუენი, რომელ არა შვნა, 
ყოფად სიმდიდრისა თვსისა არა სამართლად; და ზხოგებასა ოდენ დღეთა მის- 
თასა დაუტევონ იგი და იყოს აღსასრულსა თვსსა უგუნურ“39”. 

აწ არაი ავნოს წინადადებულისა მისთკს, რამეთუ სახესა მას ცხოველი- 
სასა გგთხრობს, რომლისათვს არათუ ცუდად რაი წინაისწარმეტყუელმან გამო– 
აცხადა სახ ცხოველისაი მის იგავად წარმოღებითა. ხოლო კაკბისა მისთვს, 
რამეთუ ცუდად მოქადულ არს, რაჟამს იხილნის სხვსა კაკბისა მართუენი მარ– 
ტოდ განფრინებულნი საძოვრად, ამსგავსის უცხოისასა მას მამისა ჯჭმასა, უვ- 
მობნ სხკსათა მათ მართუეთა, ხოლო მათ ჰგონიენ თვსი იგი მამაი და მირბიედ 
მისა, ხოლო იგი უკრკვნავნ და გარემო 'უვალნ უცხოისათა მათ მართუეთა, 
ვითარცა თკსთა.ა ხოლო რაჟამს მიიწიის ჭეშმარიტი იგი მამათ და ვმა-ყვის 
თვსითა მით კვმითა, ცნიან (189V) მართუეთა მათ, დაუტევიან ახალი იგი და 
მივიდიან ჭეშმარიტისა მის მამისა. მსგავსად ამისა წინაისწარმეტყუელი იგი 
იტყვს ანტექრისტესთვს!, რამეთუ მიუწოდის კაცებსა მას; უცხოთა მათ 
თვსად ყოფად უნდეს, ვსნასა ყოველთა ცუდად აღუთქუმიდეს და თავისა თვსი– 
სა განრინებად ვერ “შემძლებელ იყოს. 

აწ მან შეკრიბნეს რომელ-იგი ყოველსა ჟამსა დაუმორჩილებელ არიან 
ღმრთისა ერნი, იწყოს მათგან თაყუანისცემულმან მან დევნად წმიდათა მათ, 
რომელნი-იგი მტერ და მვდომ არიან მისა. ვითარცა იტყვს მაცხოვარი: „მსა- 
ჯულ ერთ იყო ქალაქსა შინა ღმრთისა არა ეშინოდა და კაცთაგან არა ჰრცხუ- 
ენოდა; და ქურივი ერთი იყო მასვე ქალაქსა, ევედრებინ მას და ეტყვნ: მი- 
საჯე მე მოვალისა მისგან ჩემისა. ხოლო მას არა ჰნებავნ სმენად ვიდრე, ჟამ 
რავდენმე. და შემდგომად მოვიდა გონებასა თვსსა და თქუა: ღმრთისაგან თუ 
არა მეშინის და არცა კაცთაგან მრცხუენის, რამეთუ მარადის მაწყინებს მე ქუ- 
რიგი ესე, ამის გამო თუ უსაჯო მას“ნ%, აწ მსაჯული იგი სიცრუვისაი, რომელ– 
სა არა ღმრთისაგან ემძნოდა და არცა კაცთაგან ჰპრცხუენოდა, ჭეშმარიტად. 


1 ანტშქრისტესთ:ს. 
1+ ეზეკ. 28,2. 2+ ეს, 14, 13-15, 25% ეზეკ. 28,9. 41% უცნობი ციტატია (შენიშვნა ეკუთვნის 
ჟ. გარითს). 5% იერ. 17,11, 58% ლ. 18,2--5. 
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ანტექრისტესთვს! ყვს, და რამეთუ შვილ არს იგი ეშმაკისა, იწყოს ჭველ– 
მწიფებად და აღდგომად პირსა წინაშე ღმრთისასა, რომელსა ნანდვლვე არცა 
ღმრთისა ეშინოდის და არცა კაცთა პრცხუენოდის და რეცა თუ მსაჯულ იყოს 
ყოველთაივე ერთბამად. ხოლო ქურივისა მისთვს რომელსა იტყვს, ვითარ– 
მედ იყო ქალაქსა მას შინა, თავადსა იერუსალშმსა? იტყვს, რომელი აქამომდე 
არს ქურივ. დაუტევებიეს ზესკნელი იგი სიძ მისი, შურსა ეძიებს კაცითა 
ერთითა მოკუდავითა რეცა ცხორებად ქრისტესგან, ვითარცა მო სა) ჯულსა" და 
არა მჯსნელსა.. ვერ გულისხმაყოფილ თქუმული იგი იერემია წინაისწარმეტყუ- 
ელისაი: „ამისთვს, რამეთუ არა დაემორჩილნეს ჭეშმარიტებასა მას, მაშინ 
ეტყოდის ერსა მას და იერუსალშმსა მაცთურებაი“!. და ესაია –– ეგრევე: 
„ამისთვს, რამეთუ არა ენება ერსა მას სუმად წყალი იგი სილოვამისათ, რო- 
მელი ვალ!ს| მდუმრიად, არამედ გამოირჩიეს მეუფედ (190) მათ ზედა რაა- 
სინ მეფე ასურასტანელთაი/?“. და მეუფედ ასურასტანელთა იგავით ანტექრის-– 
ტესა იტყკს, ვითარცა იტყვს სხუათძცა წინაისწარმეტყუელი: „და იყოს, რო- 
მელ-ესე ჩემგან არს მშკდობა, რაჟამს ასურასტანელი იგი მოვიდეს ქუეყანასა 
თქუენსა და მოიწიოს სახღვარსა თქუენსა“3%, და მოსეცა იტყვს ეგრშთვე წინა– 
ისწარ უწყებით, ვითარმედ განმზადებულ არს არა დამორჩილებად, არამედ გან- 
შორებად და განგდებად ჭეშმარიტისა მის სოფლის მვსნელისა და დამორჩი- 
ლებად მაცთურსა მას ქუეყანისა მეუფესა და ზეცისაისა მის შეურაცხის-ყო- 
ფად. იტყკს ესრე: „არა აპა ესერა ესე, ყოველი დამიკრებიეს, ბეჭდული მარ– 
ხულ არს საუნჯესა ჩემსა? დღესა მას შურისგებისასა მივაგო მათ ჟამსა მას, 
რომელსა შეუცთენ ფერგნი მათნი“შ%. აწ მშესცთეს ყოველითავე და არცა ერთი- 
თა რაით ერთობითა ჭეშმარიტებასა მას შინა პოვნილ, არცა შჯულითა მით, 
რამეთუ გარდამავალ შჯულის იქმნნეს და არცაღა წინაისწარმეტყუელთა მათ, 
რამეთუ?! მოწყვდნეს იგინი, და არცა სახარებისასა მას ჟამსა, რამეთუ თავადი 
იგი მვსნელი ჯუარს აცუეს და არცა მოციქულთა მათ დაემორჩილნეს, რამეთუ 
იგი თავადი სიკუდილდ მისცეს. ყოველსა ჟამსა განმაოტებელ და მაგინებელ 
ჭეშმარიტებისა ყოფილ, ღმრთის მოძულე უფროის ღმრთის მოყუარე| ბისა“, 
რომელთაცა შემსგავსებულად მიეგოს, რომელსა ჟამსა შურისგებაი კაცისა ერ- 
თისა მოკუდავისაგან უნდეს პოვნად, რომლისა გამო იგინიცა განითხინენ; რა- 
მეთუ იკადრეს ესრეთ დიდ-დიდთა ყოფად, აღდგომილ ზედა მონათა მათ 
ღმრთისათა, რომელთა გამო განსავსფ გულისწყრომითა იწყოს ჰროა| რ) დაგე– 
ბისაა მიწერად წმიდათა მათ ყოველთა და მერმე მოსრვად, რომელთა არა ინე– 
ბონ მსახურებად მისა და თაყუანისცემად ვითარცა ღმერთსან, „ვათ, ქუეყა- 
ნასა მას ნავთასა ფრთენი|L..) რომელი წარავლინებს ზღუასა ზედა მოციქულ- 
თა და წიგნებსა ქარტითა ნათესავთა მიმართ დრკუთა და ერისა მიმართ უვმა- 
რისა. ვისა მოსავ ერი იგი, რომელ წიაღ დამკჯდრებულ არს და ქუეყანასა X190M) 
ზედა დატკებნულ“?. 

ხოლო ჩუენ რომელნი- ეგე ვესავთ ძესა მას ღმრთისასა, ვიდევნებით 
და ვიჭირვით ურწმუნოთაგან, რამეთუ ნავთა ფრთე, არიან ეკლესიანი და ზღუა-- 
სოფელი ესე, რომელსა ეკლესიაი ვითარცა ნავი ზღუასა შინა, რორინებნ 
ზამთრისათა მათგან ღელვათა. ხოლო არა წარწყმდების, რამეთუ თანა-არს 


1 ანტშქრისტესთგს. 2 იმ“ლსა. 3 მოსაჯულსა )06L, 44, 398 რამეთუ) და ხელნაწ. 4 ღმრთის მოძუ- 
ლებისა| ღმრთის მოძულე უფროის ღმრთის მოყუარებისა ჰ6L. 44. 5 ფროარტაკებისა ჰ0L. 44. 
6. და ვრა ესაია იტქ?ს +M6L. 44. 

1+ იერ. 4,11, 2% ეს, 8,6--7. 3“ მიქ. 5,5. 4- II შჯ. 32, 34-35. % ეს, 18,1--2. 
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მეცნიერი იგი მენავეთმოძღუარი ქრისტე. და აღუღებიეს და აქუს მძლცს იგი 
სიკუდილისაი, რომელ არს ჯუარი იგი ქრისტესი, რამეთუ არს თავი იგი მისი 
აღმოსავალ და შემდგომი მისი დასავალ და საშუვალ იგი მისი დღე შუეა. 
და ორნი იგი მჯარნი მისნი –- ორნი იგი მცნებანი, და ზომნი მიმოგანბმულ --- 
სიყუარული ქრისტესიი რომელი-იგი დაამტკიცებს ეკლესიასა. და მოტვრთც, 
რამეთუ აქუს ვითარცა ავახანი ზესკნელისაი მის შობისაი განახლებითა, რო- 
მელთა პრწამს. და აფრა მბრწყინვალი ამისი ––- სული იგი წმიდა9 ზეცით გარ- 
დამო, რომლითა აღიბეჭდვიან, რომელთა ჰრწამს ღმერთი შემდგომად მას და 
ხარისხ რკინის–--მცნებანი იგი ქრისტესნი წმედანი, ვითარცა რკინაი მტკიც8 არი- 
ან. და ჰქონან მენავენი მარჯულ და მარცხლ--წმიდანი იგი ანგელოხნი მსახუ- 
რად, რომელნი-იგი მარადის? ღუწიან და დაცვული დგას ეკლებიაი; და კიბენი 
მას დინა, რომელი სიმაღლესა მას სრულსა მიჰყავს და მიაწევს ვითარცა სახედ 
სლვათა მათ ქრისტესთა, მიზიდვად მორწმუნეთა აღსავალთა მათ ზეცისათა. 
ხოლო აფრის განმმარტებელნი ზედა სუეტსა მას მაღალსა ქებულნი არიან დას- 
ნი იგი წინაისწარმეტყუელთანი და მოციქულთანი და მოწამეთანი სასუფე- 
ველსა ქრისტესსა განსუენებულნი. 

აწ დევნათა მათთკს და ჭირისა მისთკს, რომელ ყოფად არს ზედა ეკ- 
ლესიათა, რამეთუ იოვანეცა იტყვს ესრე „და ვიხილე“ სასწაული დიდი ღა 
საკვრველი: დედაკაცსა ერთსა შეემოსა მ%8 და მთოვარც ქუეშენ ფერვთა მის- 
თა და ზედა თავსა მისსა გვრგვნად ათორმეტნი ვარსკულავნი და ვმობს სალ- 
მობითა მობადითა და იურვის შობად. და ვეშაპი იგი დგა წინაშე დედაკაცისა 
მის, რომელი-იგი განმხადებულ არს შობად, რაითა რაჟამს შვეს ძი, შთან- 
თქას (191) და შვა წული, რომელი-იგი განმზადებულ არს მწყსად ყოველთა 
ნათესავთა. და მიიტაცა ძ0 იგი მისი ღმრთისა და საყდარსა მისსა. და სივლ- 
ტოლაი დედაკაცისაი მის იყო უდაბნოდ, სადა-იგი განმზადებულ არს მისა 
ადგილ ღმრთისა მიერ, რაითა იზარდოს მუნ ათას ორას და სამეოც დღე8ზ“!”. 
„და ვითარცა იხილა ვეშაპმან მან, დევნა უყო დედაკაცსა მას, რომელმან-იგი 
შვა წული. და მიეცნეს დედაკაცსა მას ორნი ფრთენი, ვითარცა ორბისა დიდი- 
სანი რაითა განფრინდეს უდაბნოდ და რაითა იზარდოს მუნ ჟამ ერთ და ორ 
ჟამ და კერძოსა ჟამისასა პირისაგან მის გუელისა და წარმოსთხია გუღელმან 
მან პირისაგან თ<-სისა წყალი? ძლიერი, რაითამცა წარღუნა, იგი და შემწე- 
ექმნა ქუეყანაი დედაკაცსა მას და აღაღო პირი თვსი და მთანთქა წყალი იგი. 
რომელ დასთხია ვეშაპმან მან პირისაგან თვსისა. ღა განრისხნა ვეშაპი იგ” 
დედაკაცისა მისთვს. და მივიდა და ბრძოლა უყო სხუასა ნათესავსა მისსა, რო- 
მელნი ჰყოფენ მცნებასა ღმრთისასა და იმარხვენ წამებათა იესუისთა“?”. 

აწ დედაკაცსა მას, რომელსა შეემოსა მზშ, განცხადებულად ეკლესიასა 
იტყვს, რომელსა შეუმოსიეს სიტყუაი იგი მამული, რომელი მზისა უბრწყინ- 
ვალეს არს. და რომელ-იგი თქუა: „მთოვარი ქუეშე§ ფერვჯთა 
მისთა“ -- რამეთუ ზეცისაათას მით დიდებით. შემკულ არს, და რო- 
მელ-იგი თქუა: „ზედა თავსა მისსა ათორმეტნი ვარსკულავი გვრგვნად 
მოდგმული“ –- ათორმეტთა მათ მოციქულთა იტყკს, რომელთა მიერ დამტკი- 
ცებულ არს ეკლესიაი. „და მიდგომილი ღაღადებს, ვითარცა მობადი და 


1 დღფ. 2 მ“ს (მ“დის ჰც. 44). 3 ესრშ. 4 ვიხილშ. 5 ქუეშფ. 6 დღშ. ? წამალი (წყალი 
ჰი. 44). 
1% აპკ. 12,1-- 6. 2? აპკ, 12,13--17. 
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აურვის მობად“, რამეთუ მარადის არა დასცხრების გამოშობად გულისაგან სი- 
ტყუასა მას დაღაცათუ სოფელსა შინა ურწმუნოთაგან იდევნების. და რო- 
მელ–-იგი თქუა: „მვა ძც“ –- იგი ჯრს, რომელი განმზადებულ არს დამწყსად 
ყოველთა ნათესავთა ყრმათ იგი და სრული ქრისტე, ძც იგი ღმრთისაი, ღმერ- 
თი, რომელი კაცადცა გუეჩუენა, რომელსა ვითარცა შობითა ეკლესია” ას- 
წავებს ყოველთა ნათესავთა. 

და რომელ-იგი თქუა: „მიიტაცა ძწ იგი (191V) მისი ღმრთისა და საყდარ–- 
სა მისსა“ –– რამეთუ ზეცისა მეუფე არს და არა ქუეყანისაგან ძფ იგი, მის 
მიერ მარადის «იმუებს, ვითარცა-იგი დავით წინაისწარ ღაღადებს და იტყვს: 
„ჰრქუა უფალმან უფალსა ჩემსა დაჯედ მარჯუენით ჩემსა, ვიდრემდის დავსხ- 
ხე მტერნი შენნი ქუეშე, ფერჯთა შენთა“! და რომელ-იგი თქუა: „იხილა 
ვეშაპმან მან და დევნა უყო დედაკაცსა მას, რომელმან შვა წული იგი, და 
მიეცნეს დედაკაცსა მას ორნი ფრთენი ვითარცა ორბისა დიდისანი და რაითა 
განფრინდეს უდაბნოდ და იზარდებოდის მუნ ჟამ ერთ და ჟამ ორ და კერძოსა 
ჟამისასა პირისაგან მის გუელისა“ -- ესე არიან ათას ორას და სამეოცნი დღე- 
ნი კერძოთ იგი მვდეულისაი, რომელსა უფლებდეს მჭდომი იგი, და რო- 
მელთა დღეთა სდევნიდეს ეკლესიათა, რამეთუ იდევნებოდიან ქალაჭითი ქალა– 
ქად და უდაბნოთა და მთათა შინა ემალვოდიან. და რომელ-იგი თქუა: „ორნი 
ფრთენი, ვითარცა ორბისა დიდისანი“ -– ესე თავადი არს იესე ქრისტე: ველ- 
თა" მათ, რომელ განიპყრნა ჯუარსა ზედა, აღიპყრIნ)ა ორნი «გი ფრთენი 
მარჭულ და მარცხლ, წოდებითა მისა ყოველთა, რომელთა ჰრწამს იგი და 
დაფარევითა, ვითარცა მფრინველი მართუეთა თვსთა?”. რამეთუ ჭელითა მა- 
ლაქიაისითა იტყვს: „ღა თქუენ მოშიშთა სახელისა მისისათა გამოგიბრწყინდეს 
მ%8 იგი სიმართლისათ და კურნებაი ქუეშე! ფრთეთა მისთა“პ%. იტყვს თავადი 
უფალიცა: „რაჟამს იხილოთ ბილწი იგი უდაბნოისაი, რამეთუ ჯდეს იგი წმი- 
დასა ადგელსა--რომელი-იგი აღმოიკითხვიდეს, გულისხმა-ყავნ--მას ჟამსა, რო- 
მელნი-იგი პურიასტანს იყვნენ, წარივლტოდედ მთაღ, და რომელნი ერდოებსა 
ზედა იყვნენ, ნუ გარდამოვლენედ აღებაღ რასმე სახლისაგან თვსისა დღა რო- 
მელი ველსა იყოს, ნუ უკუნ-იქცევინ აღებად სამოსლისა თვსისა; ხოლო ვათ 
მიდგომილთა და რომელნი აწოვებდენ ყრმებსა მათ დღეთა შინა, რამეთუ იყოს 
მას ჟამსა ჭირი დიდი, რომელი არა ყოფილ-არს დასაბამითგან სოფლისაით, 
არცა ყოფად-არს; და თუმცა არა შემოკლდეს დღენი (192!) იგი, არამცა განე– 
რა ყოველი კაცი“ბ”. ხოლო დანიელ იტყვს: „და მიეცეს სასწაული საძაგელსა 
მას უდაბნოისასა ათას ორას და სამეოც დღე?. და ნეტარ არს, რომელმან და– 
უთმოს ღა მიიწიოს დღეთა მათ ათას სამას ოც და ათხუთმეტთა“ 5”, 

ხოლო ნეტარი იგი პავლე“ მისწერს თესალონიკელთა მიმართ: „გაუწყებ 
თქუენ, ძმანო, მოსლვისა მისთვს უფლისა ჩუენისა .იესუ ქრისტესა და ჩუენსა 
მას მისა ერთად შეკრებასა: ნუ აღიძრვით გონებითა თქუენითა, ნუცა არირ- 
ღუევით ნუცა სულითა, ნუცა სიტყვთა და ნუცა წიგნითა, ვითარცა ჩუენ მიერ, 
ვითარმედ აჰა მოწევნულ არს დღწ იგი უფლისაი. ნუვინ თქუენ შეგიტყუვებნ 
ნურარაით, უკუეთუ არა მოვიდეს პირველ მაცთური იგი და გამოჩნდეს კაცი იგი 


1 ქუეშფ, ? კელთაი, 3 დღძ,. 9 პავლფ. 
1X ფს. 109,1. მ% შდრ. მ. 23, 27, 3%% მალაქ. 4,2. 4% მ. 24,15--22. 98 დან. 7,11--12, 


19. მატბერდის კრებული 289 


ლთ 


= 


0 


35 


> 


0 


CC 


10 


1 


2 


2 


ვ 


6) 


4 


თ 


C 


5 


0 


C 


C 


უშჯულოვებისაი, შვილი იგი წარწყმედისაი, მჯდომი იგი განლაღებული ყო–- 
ველთა ზედა, სახელდებულთა ღმრთად, გინა თუ სამსახურებელ რაიმე, ვიდრე 
შესლვადმდე მისა და დაჯდომად ტაძარსა მას ღმრთისასა და ჩუენებად თავისა 
თვსისა, ვითარცა ღმერთი. არა გავჭსოვს, ვიდრე-იგი ვიყავ თქუენ თანა, ამას- 
ვე გეტყოდე თქუენ? ხოლო აწ, რომელი-იგი დგას საშუვალ, ვიტყვკთ და გა- 
მოჩინებად მისა თვსსა მას ჟამსა. ხოლო ზრახვაი იგი უშჯულოვებისაი აწვე გან– 
ძლიერებულ არს, და რომელ დგას აწ, ვიდრე აღიღოს შორის. და მაშინ გა- 
მოჩნდეს უშჯულოი «იგი, რომელი უფალმან ჩუენმან იესუ ქრისტემან განლი- 
ოს და წარწყმიდოს გამოჩინებითა მოსლვისა მისისაითა, რომლისაი-იგი მოსლ– 
ვათ არს ძალითა ეშმაკისაითა, ყოვლითა ძალითა და ნიშებითა ტყუვილისაითა 
და სასწაულებითა სიცრუვისაითა და ყოვლითა შეტყუვილითა წარწყმედისაი- 
თა მისთკს, რამეთუ ჭეშმარიტებაით ღმრთისა” არა შეიწყნარეს! ამისთვს 
მოუვლინოს ღმერთმან მათ ზედა სული იგი მაცთურებისაი, რაითა ჰრწმენეს 
ტყუვილი იგი ცრუისაი მის, და რაითა ისაჯნენ ყოველნი, რომელთა არა ჰრწმე- 
ნა ჭეშმარიტებაი მისი, არამედ სათნო-იყვეს სიცრუვე“!!. და ესაია იტყვს: 
(192V) „მოისპენ უღმრთოი, რაითა არა იხილოს მან დიდებაი იგი ღმრთი- 
სალ«2%, 

აწ ამათთვს, საყუარელნო, და ერთისა მის შკდეულისა? ორგან განყოფი– 
სა და ბილწისა მის უდაბნოისაი მას ჟამსა გამოჩინებისამ, და ორთა მათ 
წინაისწარმეტყუელთა და ქადაგთა უფლისათა თვსთა მათ სრბათა აღსრულე- 
ბისა, და ერთბამად ყოვლისა სოფლისა აღსრულებისა მიერითგან ყოფილთაი 
მათ, რაი-მე დამთომილ იყოს, საყუარელნო, არამედ მოსლვაი იგი უფლისა? და 
მჭსნელისა ჩუენისა ქრისტესი ძისა მის ღმრთისაი, ზეცით, რომელსა-იგი 
მოველით? რომლისა წინაშე აღატყდებოდის ცეცხლი შემწუველი და საშჯე- 
ლი იგი სიმართლისაი ყოველთა ზედა, რომელთა არა ჰრწმენა მისი. და რამე– 
თუ იტყკს უფალი: „ვითარცა აღესრულებოდის ესე ყოველი ყოფად, აღიხი- 
ლენით თუალნი თქუენნი, რამეთუ მოწევნულ არს გამოჯსნაი თქუენი“3?. „და 
თმათ თავისა თქუენისა” არა წარწყმდესი/4%+ „რამეთუ ვითარცა ელვათ რათ 
გამობრწყინდის მზისა აღმოსავალით და ჩანნ ვიდრე დასაგალამდე, ეგრშთ 
იყოს მოსლვაი ძისა კაცისაი; რამეთუ სადაცა ვრდომილ იყოს მძორი იგი, მუნ– 
ცა შეკრბეს ორბები“5-", ხოლო ვრდომაი იგი იყოს სამოთხესა მას, რომლისა- 
გან ადამი შეიტყუვა და გამოვარდა. და მერმე იტყვს: „წარავლინნეს ძემან 
კაცისამან ანგელოზნი თვსნი და შეკრიბნეს რჩეულნი თვსნი ოთხთა მათგან ქარ- 
თა ცისათა“ზ%, და დავით წინაისწარ გვჩუენებს განკითხვათა მათთვს და გა- 
მოჩინებისა მისთვს უფლისა და იტყვს: „ცის კიდითგან არს გამოსავალი მისი 
ღა განსასუენებელი მისი ვიდრე კიდედმდე მისა; და არა არს, ვინ დაეფაროს 
სიცხესა მისსა“?”?., ხოლო სიცხეს აღტყინებასა მას ცეცხლისასა იტყვს. და 
ესაია იტყვს ესრე: „წარვედ, ერო ჩემო, შევედ საუნჯესა შენსა, დაემალე 
წუთ ერთ, ვიდრემდე წარჯდეს რისხვათ იგი უფლისაი“%%, და პავლე5§ იტყვს ეს- 
რევე: „რამეთუ გამოჩინებად არს რისხვაი ღმრთისაი ზეცით ზედა ყოველთა 


1 შეიწყნარფს, 2-ისაი. 3 გამოჩინებულისაი (გამოჩინებისა ჰ6L. 44). 4 მძური. § პავლ8. 
1X II თეს. 2, 1--12, 2+ ეს. 26,10, 3%# ლ. 21,28. 4/+ ლ 21, 18. 5% მთ 24, 27- 28. 5# მ. 
24, 31. ?% ფს, 18,7. §% ეს. 26, 20. | 
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უღმრთოვებათა და უშჯულოვებასა კაცთას,ა რომელთა ჭეშმარიტება იგი 
უფლისაი სიცრუვით აქუს“17. | 
(193L) აწ აღდგომისა მისისათვს და სასუფეველისა წმიდათაისა იტყვს და- 
ნიელ: „და მრავალნი, რომელნი მიწასა ქუეშე! არიან აღდგენ რომელნიმე 
ცხორებად საუკუნოდ და რომელნიმე საყუედრელად, და სირცხკლად საუკუ- 
ნოდ“? და ესაია იტყვს, „აღდგენ მკუდარნი; აღემართნენ, რომელნი არიან 
სამარებსა რამეთუ ცუარი იგიი რომელ შენგან არს, საკურნებელ არს მა- 
თა“. ხოლო უფალი იტყვს: „მრავალთა მას დღესა ესმოდის ვმათ ძისა მის 
ღმრთისაი, და რომელთა-იგი ესმოდის, ცხოვნდენ“!“'. და „წინაისწარმეტყუე- 


ლი იტყვს: „განიღვძე, რომელსა-ეგე „გძინავს, აღდეგ მკუდრეთით და განგანათ- · 


ლოს შენ ქრისტემან“:", ხოლო იოვანე იტყვს: „ნეტარ იყოს და წმიდა, რო- 
მელსა აქუნდეს ნაწილი აღდგომასა მას პირველსა: ესევითართა ზედა მეორც8 
იგი სიკუდილი არა უფლებდეს, რამეთუ მეორ8 იგი სიკუდილი არს ალი იგი 
ცეცხლისაინ%, : 

რამეთუ უფალიცა იტყვს: „მას ჟამსა მართალნი გამობრწყინდენ, ვითარცა 
მხფ სასუფეველსა ცათასა“7%; რამეთუ გამოჩნდეს? დიდებითა თვსითა და წმი- 
დათა მათ ჰრქუას „მოვედით, კურთხეულნო მამისა ჩემისანო„ და დაიმკვდ–- 
რეთ განმზადებული თქუენდა სასუფეველი დასაბამითგან სოფლისაით“ზ#, და 
უკეთურთა მათ ჰრქუას! „წარვედით, წყეულნო, ცეცხლსა მას საუკუნესა, 
რომელი განმზადებულ არს მამისა ჩემისა მიერ ეშმაკისათკს და ანგელოზთა 
მისთა49”. და იოვანე იტყვს: „წარვიდენ მემრუშენი და გრძნეულნი და მეძავ– 
ნი და მესისხლენი და კერპთმსახურნი და ყოველნი რომელნი ჰყოფენ და 
უყუარს სიცრუვშ, რამეთუ ნაწილი მათი არს გეჰენიაი იგი ცეცხლისაი“10X, 
ეგრეცა ესაია იტყვს: „განვიდენ და იხილნენ ძუალნი კაცთა მათ შეცოდებელ- 
თანი,„ რამეთუ მატლი მათი არა დასცხრეს და ცეცხლი მათი არა დაშრტეს და 
იყვნენ თითის საჩუენებელ ყოვლისა ვორციელისა“!1%, 

'ხხოლო პავლე3 აღდგომასა მას მართალთათვს თესალონიკელთა მიმართ მის– 
წერს: „არა მნებავს უმეცრებაი თქუენი, ძმანო, შესუენებულთა მათთვს, ვი- 
თარცა სხუანი ·იგი, რომელთა არა აქუს სასოვებაი. უკუეთუ გრწამს, ვითარმედ 
იესუ მოკუდა და (193V) აღდგა, ეგრეცა ღმერთმან შესუენებულნი იგი ჭელითა 
იესუ9სითა მოიყვანნეს მის თანა. ამას გეტყვ თქუენ სიტყვთა უფლისაითა, რა- 
მეთუ თქუენ ცხოველნი ეგე, რომელნი დაშთომილ იყვნეთ მოსლვასა მას უფ- 
ლისასა, ვერ მისწუთეთ შესუენებულთა მათ, რამეთუ თავადმან უფალმან ბრძა- 
ნებითა და ჭმითა ანგელოზისაითა და ნესტვთაა ღმრთისაითა გარდამოვდეს 
ზეცით, და მკუდარნი იგი ქრისტეს-მიერნი აღდგენ პირველ, და მერმე ჩუენ 
ცხოველნი ესე, რომელ დაშთომილ ვიყვნეთ ერთბამად მათ თანა, აღვიტაცნეთ 
ღრუბლითა შემთხუევად უფლისა ჰაერთა ზედა, და ესრეთ ყოველსა ჟამსა უფ– 
ლისა თანა ვიყოფვოდით“!/2%, 

ესე შენდა მცირედ ოდენ წარმოღებულ წმიდათაგან წიგნთა, ვითარცა სულ- 
ნელთაგან ყუავილთა შექმნულსა გვრგვნსა ზეცისასა, მიგიპყრობ საყუარელსა 
მას ძმასა თეოფილეს, რაითა დაიმარხნე სარწმუნოვებით დაწერილნი ესე 


1 ქუეშშ. 2 გამოჩნდენ. 3 პავლფ, 
1+ რომ. 1,18. 2% დან. 12,2. 3+ ეს. 26, 19. 4% ი, 5, 25, 5# ეფეს. 5,14. %5% აპკ. 20, 6, 14. 
7X# მ, 13.43, 8# მ, 25, 34, 9# მ. 25, 41, 10% აპკ. 22, 15; 21,8, 11% ეს, 46,21. 12X+ I თესალ. 4,13––17. 
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წინაისწარ უწყებითა განმზადებულთა მათთვს დაუპრკოლებელად შენდა და 
ღმერთსა და კაცთა დაუმარხნე, მოლოდებითა სანატრელსა მას სასოვებასა და 
გამოჩინებასა მჭსნელისა ჩუენისა ღმრთისასა,ა რომელსა აღადგინნეს წმიდანი; 
ერთბამად მათ თანა იხარებდით, დიდებისა მიცემითა უფალსა იესუ ქრისტესა, 
რომლისათი არს დიდებაი უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 


სიტყუაი წმიდისა იპოლირცსი სარწმუნოვებისათ3ს 


გურწამს ვითარცა ნათელ-ვიღეთ, და ვადიდებთ ვითარცა განვნათლდით 
ნათლისღებითა მით ემბაზისაითა. გურწამს სახელი მამისაი და ძისა» და წმი- 
დისა სულისაი, ვითარცა პრქუა მჯსნელმან სახარებასა შინა მოწაფეთა მათ, ვი–- 
თარმედ: „წარვედით ამიერითგან და მოიმოწაფენით ყოველნი წარმართნი და 
ნათელ-სცემდით მათ სახელითა მამისაითა და ძისაითა და სულისა წმიდისაი- 


თა“4!%, 


რამეთუ ერთ არს არსებათ საკვრველისა სამებისაი. გურწამს და აღვია- 
რებთ მამაი უშობელ|ი|), ღმერთი სრული და ძი შობილ|ი|) მამისაგან ნათ- 
ლისა, ღმერთი (1941) სრული და სული წმიდაი, მომცემელ მადლთა, ღმერთი 
სრული, ერთღმრთეება, ერთბუნება, ერთნება, სამი სახელი “სამებისაი სრუ- 
ლი. ' ; 
ხოლო რავდენ რაი არს არსებაი სიმდიდრისა მისისაი! ვინ იყოს კაცთაგა- 
ნი რომელი შემძლებელ იყოს ღმრთეებისა, ვითარ არს, ჭეშმარიტად გამოთ- 
ქუმად? არამედ ზომით რავდენ მემძლებელ არს უძლურებაი ესე ჩუენი, თვთ 
ინება და გვჩუენა ჩუენ, რამეთუ „არა ვინ იცის ღმერთი, გარნა სულმანვე 
ღმრთისამან და ძემან, რომელი მოვიდა და გვთხრა და „გამოგვცხადა და გვჩუე- 
ნა ჩუენ“?%, რამეთუ იტყვს: „რომელმან მიხილა მე, იხილა მამათ ჩემი«8%. 

ხოლო ჩუენ ვითარ შემძლებელ ვართ თხრობად, რომელნი შემმჭუალულ- 
ნი ვდგათ სახესა ხატისა ამის ჩუენისასა, ვითარცა შეგუქმნნა ჩუენ შემოქმედ- 
მან? აწ ჩუენითა ამით ხატითა ღმერთი ვითარ-მე ვქადაგოთ, შენკწევრებულნი 
და შესუარულნი და შეძერწულნი (მიწისაგან? თითოვეულად ჩასოებ თითო- 
ვეულად)! საქმ თანა-აქუს, ვერ შემძლებელ არს მოყუსისა? მას საქმესა. არა 
თუალსა ესმის და არცა ყური ხედავს და არცა ენათ იყნოსს, არცა ჭელნი ვლე– 
ნან, არცა ფერჯნი ღაღადებენ. პირი –- ჭამადთათკს, ცხვრნი -- ყნოსისათჯს. 
ქიმნიზ? -- გემოის სახილველად. თითოვეულად თვსსა მას ბუნებასა გამობმულ“ 
არს და დგას. 

გარნა ესთენ ხოლო გურწამს და უწყით, რამეთუ იგი არს ღმერთი ჭეშმა- 
რიტი, და არა თუ ვითარ არს შემძლებელ, ვინ არს თხრობად ღმერთი, რომე– 
ლი ყოვლითავე ნათელ არს; ყოვლითავე –– მსმენელ' ყოვლითავე –- 
მხედველ; ყოვლითავე –– რავდენცა თვთ არს; ყოვლითავე ძალ არს, ყოვლი- 


1 თითოეულად ასოებ თითოეულად )0L. 44, ? მუყუსისა. ? ცხვრნი (გამეორებულია; ქიმნი I0L" 
44): 4 გამობმუთ. 5 შემსგავსებულ (მსმენელ ჰ0IL. 44). 


1X მთ. 28,19, 2% შდრ. I კორ. 2,11; მთ. 11,27; ლ. 10,22. 39% ი. 14,9. 
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თავე სიბრძნე! არს, სული ცხოველი, ცეცხლი შემწუველი: განუზომელ და 
გარდაუცვალებელ; დიდება გამოუთქუზელ; ძალ აღუთუალველ; სიმდიდრე?, 
სიკეთე, 'მსგავს, საკკრველ, მიუწევნელ გონებათაგან და ზრახვათა, გარეშე“ 
ყოველთა სიტყუათა. არა თუალთა ხილვა და არცა სასმენელთა სმენა და არცა 
მოგონებათა გულისათა შეუძლონ (194V)მიწევნად, რაი არს, ცანი ყოვლითავე 
და სოფელი ყოვლითურთ და ცისკიდეთა ყოველთა ზე-აღპყრობად ვერ შეუყ- 
ლონ; და სიტყუასა მისსა ჩტე-უტვრთავს და უპყრიეს ყოველი და ძალსა ბრძა– 
ნებისა მისისასა დამოჰკიდავს და დგას თკთ და ჰხუევიეს ყოველსა –– ქუესკ- 
ნელ ყოველსა და ზემო ყოვლისა, გარეშეშ ყოვლისა; და ყოველი მის თანა არს 
და ყოველი მისა, და ყოველი დიდება მისა და ჟამად-ჟამად ეტყოდა წმიდა- 
თა მათ მამათა ჩუენთა ჩუენებათა შინა გამოუთქუმელთა, მიუგულებელთა 
ცვალებათა, რომელ არა თუ ღმრთეებაი იგი ეგრე იყოს, არამედ ჩუენისა ამის 
ოდენ უძლურებისაებრ გუეჩუენის; და თჯთ თვსსა მას ღმრთეებასა ჰგიეს და 
არს საუკუნე, ცეცხლსა განსაკვრვებელსა, სიკეთესა და შუენიერებასა ქე- 
ბულსა, ღმრთეებისა ხატსა რამეთუ ღმერთი მიუწდომელ არს და განუზომელ 
და განუყოფელ და გამოუძიებელ და შეუხებელ, და ვერ გულისხმის-საყოფელ 
არს, ყოველთა დაბადებულთა გამოუჩინებელ ხილვად. მახლობელ ყოველთა 
და სახელი მისი არავინ იცნა, და არავინ არს მისა უწინარწს სხუაი, რომელ- 
მან მიერითგან მოაქამდე მას სახელ-სდვას, რამეთუ. ყოველივე, მის მიერ არს, 
ხოლო იგი თკთ თავადი არსებით არს, უხილავ არს მოგონებით გულთაგან და 
გამოუძიებელ ბუნებაი პოვნიერებისა მისისაი. ყოველთა შეუძლებელთა მიმართ 
შეძლება იპოვის მის თანა. აწ ვინ შემძლებელ არს ხილვად და გამოძიებად ესე–- 
გითარისა ძლიერებისა? არამედ თვთ ეჩუენის ეგოდენ რავდენცა შემძლებელ 
ვინ არნ ხილვად. აწ ყოვლისა შემოქმედმან, ყოვლისა დამბადებელმან, ყოვ- 
ლისა მბრძანებელმან ყოვლად მეცნიერმან” ყოვლად უფალმან, ყოვლისა 
მპყრობელმან, ყოვლითა პოვნიერმან, ყოვლად მკურნალმან, ყოვლად სიბრძ- 
„ნემან გამოჩინებასა თკსსა მართალთა მომართ საშინელებაი იგი თვLი თვთ დაი- 
ფარის, რაითა ღმრთეებისა თვსისა ესენი მახლობელ ყვნეს, და კაცთა ხატად 
და «ანგელოზთა მსგავსად ეჩუენის, რაითა „გონებათა თუალითა შემძლებელ იქ- 
მნ|ნ1ენ წმიდანი იგი ხილვად მისა. (195) ესე წმიდაი სარწმუნოვებაი ჭეშმა- 
რიტად დავიმტკიცოთ, რომელ§ ცხადად და პირს-პირ გუმოძღურიან ჩუენ წმი- 
დანი წიგნნი წმიდითა სულითა საუკუნოთსა მისთვს სასუფეველისა ღმრთისაი- 
სსა, რომელ გამოეცხადა ზრახვით მართალთა მათ მამათა ჩუენთა. და იტყოდა 
ძითა თვსითა და სულითა წძიდითა, და ეხარა სოფელსა წმიდითა წინაისწარმე– 
ტყუელებითა და მოციქულებითა და მოგუეცა ჩუენ სიმტკიცფ სარწმუნოვე- 
ბისაი, რაითა სარწმუნოვებითა ვეგნეთ ჭეშმარიტებასა. 

ერთ ღმერთ მამაი და უფალ შემოქმედ ყოვლისა, და მხოლოდშობილ ძძ09, 
რომელ მამისა მიერ და მამისა თანა და მამისა მიმართ, და წმიდაი სული მისი, 
რომელ არსებისა მისისა მიერ და ერთობით ყოველი შექმნა; რომელ არს ერთი 
უფლებაი, ერთი ძალი, ერთი ფლობილებაი, ერთი ჯელმწიფებაი, ერთი პე- 
ტობაი, ერთი სიმდიდრე, ერთი მეცნიერებაი, ერთი დაუსაბამოი ძლიერებაითი, 
ერთი სამებაი სრული, ერთი სრული ნებაი გამოუთქუმელსა და გამოუძიებელსა 


1 სიბრძნშ. 2 სიმდიდრ0, 3? სიკეთც. 94 გარეშფ. 5 რ“ი. 
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ერთსა ერთობასა სამებისასა, ერთი არსებაი, ერთი ბუნებაი, ერთი ღმრთეე- 
ბაი, მამათ -და ძ0 და სული წმიდაი, სამი სახელი, ერთი ძალი ღმრთეებისაი, მამაი 
თვთ და ძ68 მამისაგან და სული წმიდაი მამისა მიერ და ძისა თანა, ბუნებითა არ- 
სებისაითა წრფელ, მოდგამ, სწორ სიღრმეთა ,სიმაღლეთა, სივრცოთა, სიგრძო- 
თა; რომელმან ყოველთა დაბადებულთა განვლის -- „ცისათა და ქვეყანისათა, 
ნიავთა „და ქართა, ცეცხლსა და წყალსა, ნათელსა და ბნელსა, უფსკრულთა 
სიღრმეთა და სიმაღლეთა, რომელ გამოუჩინებელთა დაბადებულთა და ძალთა 
ნათლითა თვსითა მყის მიიწიის და განვლის, და შეუპყრობელ არს ყოველთაგან 
ბუნებაი მისი, ერთ გვრგვნ სამებისაი. და სავსე „არიან «კანი და ქუეყანაი დი–- 
დებითა მისითა, გითარცა იტყვს მეფხ სოლომონ, ძც იგი წინაისწარმეტყუე- 
ლისაი, სულითა წმიდითა ლოცვასა შინა თვსსა, ვითარმედ: „ცანი და ქუეყა- 
ნა” ვერ შემძლებელ არიან დატევნად ღმრთისა“! და სხუაი წინაისწარმე- 
ტყუელი ცათა საყდრად (195V) იტყვს, და ქუეყანასა ––- კუარცხლბეკად ფერვთა 
მისთა. და აწ რომელსა ვერ შემძლებელ არიან ყოველნი დაბადებულნი და- 
ტევნად განსუენებასა თვსსა ყუდროთა და მდაბალთა თანა, რომელნი ჰრწიან 
სიტყუათა მისთაგან და რომელთა ეშინის სახელისა მისისა, მათ თანა განაჩი- 
ნებს საყოფელსა თგსსა. ესე არს სიმდიდრწ ერთობისა წმიდისა სამებისათიძ სა- 
ხელ–დებით. და ესე არა დაფარულ არს ბრძენთაგან ამით, რამეთუ მამათ არა 
შობილ და მშობელ არს, და ძხ არა მშობელ და შობილ არს მამისაგან, და 
სული წმიდაი -- არცა მშობელ, არცა შობილ, არამედ გამომავალ და მიმომფე- 
ნელ, მსგავსად სიტყვსა მის რომელ თქუა: „სული იგი ჭეშმარიტი, რომელი 
მამისაგან გამოვალს42%, და არა ითქუმის ძმა ძისა რამეთუ არა არს ნაშობ და 
არცა უცხო ღმრთისაგან რამეთუ მამისაგან გამოვალს, ვითარცა ევა და აბელ 
არა ძმა ითქუმიან ურთიერთას, დაღათუ ორნივე ადამისგან არიან: ერთი იგი 
შესაქმით და ერთი იგი შობით. და არა თუ ადამი ევათსა მამა ითქუმის, დაღა- 
თუ მისგან გამოიღო გუერდი იგი. ამისა სახედცა, დაღათუ ღმრთისაგან არს 
ძმ და სული წმიდაი, არა ითქუმიან ურთიერთას ძმა, რამეთუ ცხადად არიან 
განწესებანი ურთიერთას სავსებისაი მის ერთისაგან არსებისა მამისა. 


აღვიარებთ და უწყით მამათ დაუსაბამო, გამოუჩინებელ, მიუწდომელ, გა- 
მოუთქუმელ, განუხრწნელ, განუზომელ, განუყოფელ, მარტივ, წრფელ, უნა- 
წევრო, უშობელ, მეუზომელ, დაუსაბამო, უსაზღვრო, ურეველ, უსხეულო, წინა- 
ვე მოგონებულ, უწინარეს ცნობა ყოველთა დაბადებულთა და ქმნულთა. და 
ძი შობილი, მხოლოდშობილ, თკნიერ დასაბამისა, თვნიერ ჟამისა, გამოუთქუ- 
მელ, თვნიერ განყოფისა, განუყოფელ, განუშორებელ, თვნიერ გუემათა, განუ- 
წვალებელ, თვნიერ შუვამდგომელებისა, უწინარეს ყოველთა ჟამთა (1961) და 
მის მიერ სამარადისოისა მამისაგან მობილ, რამეთუ ღმერთებრ! ღმრთისა მიერ 
შობილი და არა კაცებრ ჟამთა განწესებითა და არცა თესლ-წარმოცემულ 
აღძრვით წარმოჩნდა ანუ ჭირით რაიმე, რომელ შორავნ ღმრთეებასა, არამედ 
სიწმიდით და სიწრფოებით, ვითარცა ღმრთეებასა შეაშუს შობად, ეგრე. მსგავ- 
სად, ვითარცა თკფთ არს, ვითარცა მზის-თუალმან ნათელი, ვითარცა წყარო- 
მან წყალი. უკუე ჩას, რამეთუ ღმრთისაგანი იგი შობილი მისისა არსებისაგან– 
ვე არს და მსგავს მისა არს და მისებრ არს, და თკთ ღმერთ არს. იშვა და 
არა განეშორა, მოვიდა მამისაგან და არა განეყენა, არამედ მამისაგან არს და 


1 ღთ“ებრ. 
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მარადის არს და ყოველსა ჟამსა არს და სრული დგას თვსსა თავადსა არსება- 
სა. და ვინ არს, რომელმან ესე გამოცხადებულად განგვმარტოს, «რამედ მახა- 
რებელმან და ღმრთისმეტყუელმან იოვანე, რომელ თქუა, ვითარმედ: „ღმერ- 
თი ვერვინ სადა იხილა, გარნა მხოლოდშმობილმან ღმერთმან, რომელ არს წი- 
აღთაგან მამისათა, მან გვკთხრა“!%? და სული წმიდაი გამომავალ, სამარადისო, 
საუკუნო მამისაგან, ამიერითგან სული წმიდაი, სული პირისა ღმრთისაი, სუ- 
ლი წრფელი, სული პეტობისაი, სული სახიერებისაი, სული აზნაურებისაი, სული 
სიბრძნისაი და ცნობისაი, სული ზრახვისა ძალისაი, სული ჭეშმარიტებისაი, რო- 
მელ მამისაგან გამოვალს, მისვე, არსებისაი მამისაი და ძისაი არს. არა თუ გმნულ 
არს და არცა მონა, არა ბრძანების მიმღებელ, არამედ ბრძანების მიმცემელ, არა 
ბრძანებასა ქუეშე! და არცა საქმესა, არამედ თანა-მოქმედ, რამეთუ ერთ საქმე? 
არს მამისაი და ძისათ'და სულისა წმიდისაი; |რამეთუ ღმერთ არს სული წმი- 
დალი|3, მასვე საქმესა მამისა და ძისასა თვსთ ნებითა თვსითა ველმწიფედ «ქმს, 
რამეთუ განმათავისუფლებელ არს და მაცხოვარ. მისცემს შჯულსა, განუყოფს 
ნიჭსა, ვითარცა ჰნებავს, აღავსნის ყოველნი; რამეთუ ზესკნელნი იგი ძალნიცა 
ღაღადებენ X196V) და «ტყვან: „წმიდა, წმიდა, წმიდა“?%! სამჯერ წმიდა თქვან 
და ერთჯერ უფალი, რამეთუ ერთ არს უფლებაი წმიდისა სამებისათ. ჰხედავა 
ერთობასა „და სამებასა ჭეშმარიტსა? «და არა თუ თვს-თვსა ღმერთთა ვიტყვთ: 
არა ითქუმიან სამ ღმერთ, რამეთუ არა სხუა და სხვსა არსებისაგან არიან. არა 
ითქუმის კუალად ერთ ხოლო, რაითა არა ჰურიაებასა და საბელიანოზხთა გო- 
ნებასა მივსდრკეთ, არამედ გურწამს სამებაით თავადი: ერთობით სავსება. და 
არა ვიტყვთ სამსა ღმერთსა, რაითა არა წარმართთა ვემსგავსნეთ, რომელნი- 
იგი მრავალს ღმერთს იტყვან. და რომელნი ამას ჭეშმარიტსა სარწმუნოვებასა 
მიაქციეს მისდრკეს იგინი ცთომილებად, ვითარცა იტყვს მაცხოვარი სახა- 
რებასა შინა, ვითარმედ: „მე მოვედ სახელად მამისა ჩემისა და მე არა შემიწყ- 
ნარეთ. სხუაი მოვიდეს სახელითა თვსითა და იგი შეიწყნაროთი?. ამასვე 
წამებს პავლე. და იტყვს: „მისთჯს, რამეთუ სიყუარული ჭეშმარიტებისაი 
არა შეიწყნარეს, რაითა ,განერნენ, მოუვლინოს მათ ზედა ცთომაი ცთომილები- 
საი, რაითა ჰრწმენეს მათ მაცთურისათ მის და დაისაჯნენ ყოველნი, რომელთა არა 
' ჰრწმენა5 ჭემმარიტებაი“31%, ხოლო ჩუენ მტკიცედ ვიპყრათ ჭეშმარიტი იგი და 
კეთილი აღსარებაი, რამეთუ არა ყოველთადა მიცემულ არს სარწმუნოვებაი, 
არამედ რომელთადა მიმადლებულ არს მამისაგან ნათლისა და თავთა თვსთა- 


გან შეწევნულ და. შეწირულ, ვითარცა თქუა წინაისწარმეტყუელმან სულითა 
წმიდითა, ვითარმედ: „იყვნენ ყოველნი სახელ-დებულ ღმრთისა მიერ““” და 
მერმე იტყვს: „მივსცნე მშჯულნი ჩემნი გონებათა მათთა და გულთა მათთა გა- 
მოვწერნე იგინი. და იყვნენ იგინი ჩემდა ერად და მე ვიყო მათა ღმერთ“5%, 
· და იგი, თავადი იგი, საუკუნოი იგი, მობილი დაუსაბამო9ი იგი მამისაგან, და 
ძლიერებაი იგი, და ღმრთეებაი, და სიტყუაი იგი, ღმერთი შობილი მამისაგან, 
უწინარესი იგი ყოველთა საუკუნეთაი, იგივე ნაშობ ღმრთის, იგივე ღმრთეება, 


1 ქუეშშ. ? საქმშ. 3 რამეთუ... წმიდაი ჰI06L. 44. 4 პავლფ, § ჰრწმენეს. 
1# ი, 1,18, 9# ი, 5, 43. 38%. 2 თეს. 2,10–-12, 4" ი. 6,45. 5% იერ. 31,ვვ. 
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შობილი იგი მამისაგან, უწინარესი იგი ყოველთა საუკუნეთაი”, იგივე ძც ღმროთი–- 
სათ ჩუენისა ჯსნისათვს მოვიდა (1971) და შეიმოსა კაცი ესე და იშვა წმიდისა 
მისგან ქალწულისა კორცითა დასასრულსა ჟამთასა, ხოლო არა თუ აორევით 
ანუ აღფშოთვით; მამათ დალის და სული წმიდაი ღუწოლილისა მის ჟამსა 
ქალწულისა მის წმიდისა ვორცთა შინა. მოვიგონებდეთ გულისხმის-ყოფად, არა- 
მედ განუშორებელობისა და განუყოფელობისათვს არსებისაისა, ერთობისა მის- 
თვს ნებისა და ერთობისა ჰე, ხოლო თითოვეულისათვს--არა. რამეთუ ვითარვა 
შობასა მას მამისაგან გულისხმა-ვჰყოფთ და შობილსა მას ძესა ვსცნობთ დ. 
გამომავალებასა მას სულისა წმიდისასა! მის მიერ აღვიარებთ, ეგრეცა მოვ- 
ლინებასა მას ძისასა მამისა მიერ მხოლოისა. და მეორედ შობაი იგი ქალწუ- 
ლისა მისგან ძისა ღმრთისაი თვსად და მხოლოდ, განწმედათC იგი საშოისა მის 
ქალწულისაი და განწმედაი ტაძრად წმიდისა სულისა მხოლოდ: რამეთუ არა 
თუ ერთ სახელ არს წმიდაი იგი სამებაი, არამედ სამი თავადი სრული სახელი 
ჭეშმარიტად. აწ რომელსა ცანი და ქუეყანათ ვერ შემძლებელ არიან დატევ- 
ნად, ვითარ-მე დაიტიოს იგი გულმან კაცისამანჩ? ნუუკუე უფროის არს კაცი 
ცისა და ქუეყანისა ანუ თუ ყოველთა დაბადებულთა? აწ გულისხმა-ყავ, 
რამეთუ ღმერთსა რათცა ჰნებავნ, და არნ, და რათცა უნდა და ქმნა. და რა- 
საცა უნებს და იქმს, და რაი ჰნებავნ, არა გარე-წარჰვდის. არამედ დაიმცირა 





თავი თვსი, 'დაიკნინა და «იქმნა ვითარცა უნდა. მოავლინა ღმერთმან 08 
თკსი სოფლად, რომელი მოვიდა და იშვა დედაკაცისაგან წმიდისა: მოივ- 
ლინა უფალი ღმრთისაგან და წმიდისა სულისაგან. თვთ ძ8 მოვიდა და იშვა ქალ- 
წულისაგან თვთ, თავით თგსით ველმწიფედ, ვითარცა უნდა, მსგავსად სიტყვსა 
მის, ვითარმედ: „ფლობა გაქუს მე დადებად თავისა ჩემისად- ფლობა მაქუს მერ- 
მე აღებად მისა“1%, მოვიდა და აღასრულა ნებათ მომავლინებელისა თვსისათ 
მსგავსად სიტყვსა მის, რომელ თქუა, ვითარმედ: „მოვედ აღსრულებად ნებასა მა– 
მისა ჩემისასა«2%, (197V) რაითა გვჩუენოს ერთობაი იგი სამებისაი, განუშორე- 
ბელ და განუყოფელ თკთ, ერთობითა მით არსებითა, ნებითა მამისაითა და 
შევიდა მუცელსა მას ქალწულისასა და არა დაიძაგა, რამეთუ თვთ თავადი იყო 
განმწმედელ ყოვლისა. და თვთ ნებითა თვსითა შეიზვა სახუეველითა; და ძუე- 
ლი იგი ღმრთეებაი ჩუენთვს ყრმა-იქმნა. და რომელ-იგი განუზომელ და მიუწ- 
დომელ იყო სავსებასა ღმრთეებისასა, ჩუენთვს გარდამოვჯდა და დაიკნინა თავი 
თვსი და დაიტია ჭორცთა შინა. სრულად გამოჩნდა ჭეშმარიტად ჭჯორციელადღ 
მსგავსად სიტყვსა მის რომელ თქუა მოციქულმან, ვითარმედ: „არა ზომით 
მისცა მას სული იგი“. დაღათუ შეიმოსნა ჭორცნი იგი და იშვა ჩუენდა 
მსგავსად, ხოლო ღმრთეებაი იგი არა იცვალა არამედ დგას დიდებასა მას 
მამულსა, ბუნებასა? მას ღმრთეებისა თვსისასაბ), ვითარცა იყო, ეგრეცა არს 
და დგას უკუნისამდე. მამისა თვსისა თანა არს მაღალთა შინა თვსსა მას ბუნე- 
ბასა, ვითარცა თვთ უფალი იტყვს, ვითარმედ: „მე თჯთ იგივე ვარ და არა ვიც- 
ვალე“?”. 
დათმო გინებას, ხოლო გარდამოსლვაი იგი და მოსლვათ იგი და მომავალე- 


დაღათუ მთაიცუა ხატი კაცისა-თდ და ჭეშმარიტად კაც იქმნა და 


ბათ იგი, ღმრთეებრი „გამოჩინება=C იგი მისი არს გულისხმის-საყოფელ; “და არა 
თუ ადგილითი ადგილად იცვალის, რომლითა-იგი სავსე არს ყოველივე და გა- 


1 წმიდისასა. ? ბჯგნებასა. 3 თ2სისისასა . 
1# ი, 10,18. 2%+ ი, 6,38. 3# ი, 3,34, 4# შდრ. მალ. 3,6. 
%# შობილი... საუკუნეთაი|) განმეორებულია ხელნაწერში. 
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რემო არს ყოველსა და ღათუ გამოჩნდა შეურაცხად, ხოლო შეზავნა და შეა- 
ერთნა ვორცნი იგი ღმრთეებასა მას თვსსა, რამეთუ წმიდითა სულითა განწმიდ–- 
ნა სამო” იგი ქალწულისაი მის და შეიმოსნა ძემან ღმრთისამან ვორცნი წმი- 
დისა მისგან ქალწულისა, რომლისა ჭელითა დაებადნეს საფუძველნი ქუეყანისა- 
ნი და გარდაერთხნეს გარდასართხმელნი ცათანი, რომლისათვსცა წინაისწარ- 
მეტყუელი იგი იტყვს: „განაცხადა უფალმან მარჯუენე. თვსი და მკლავი თვსი 
ყოველთა მიმართ წარმართთა. (198) და იხილეს ყოველთა კიდეთა ქუეყ ანი- 
სათა მაცხოვარებაი ღმრთისა ჩუენისაი41%. მარჯუენე, მამისა თვთ არს, მკლავ 
მისავე ქრისტე და მის მიერ 'განათლდეს შექმნულნი მისნი, და წარწყმიდა უკე- 
თური იგი ვჭორცითა თვსითა. და დასაჯა ცოდვაი ჭორცითა მით, რომელ შეი- 
მოსა ღმრთეებამან. 'სიმაღლემან მან, რომელმან შეიმოსა სიმდაბლშ, გამოუჩი- 
ნებელმან მპნ შეურაცხად“ L ...|1 ხილვითა მით, რომლისა9ი მუნქუესვე. ღმრთისა 
მიმართ დიდებასა 'შესხმაი ღაღადებით აღეღო ზე ცისათა მათ ერთა, და მწყემ- 
სთა მათ ასწავებდეს და სიმაღლესა მას და სიმდაბლესა ძისასა აქებდეს და იტ- 
ყოდეს: „დიდებაი მაღალთა შინა ღმერთსა, ქუეყანასა ზედა მშვდობათ“2”, რაი–- 
თა არა ბაგასა მას და სახუეველთა მათგან მწყემსთა მათ შეურაცხ ეგონოს, 
რამეთუ წამებს საფსალმუნ8 იგი შესხმასა მას თვსსა, ვითარმედ: „წინავე მთი- 
ებისა იყრ სახელი მისი და მისა მიმართ იკურთხნენ ყოველნი ნათესავნი ქუეყა- 
ნისანი“3%, ამით სიტყვთა ვორციელად შობასა მას გვთხრობს და ერთითა მით 
ღმრთეებასა მას გვჩუენებს რომელ თქუა: „სამოით წინავე მთიებისა გშევ 
შენ«4%, უშობელმან | მამა) მან!, რომელმან იგი შვა, მან მხოლომან უწყის. ხოლო 
მეორედ შობაი ესე მადლითა თვსითა მორის კაცთა განაცხადა, რაითა აცხოვნნეს 
კაცნი და კურთხევად მოიყვანნეს პირველისა მისგან წყევისა. და ქუეყანაი თვსი- 
თა მით კურთხევითა, მოსლვითა, განაახლოს. რამეთუ არარაი არს ყოველთა 
შინა მადლთა ღმრთისათა უფროის ამისა: სიტყუაი იგი ღმერთი განკაცებულ 
ჭსნისათვს სოფლისაისა წმიდისა მის ქალწულისაგან იშვა. და წყევათა მათ 
წილ და შეჩუენებათა სამოსა ყოველთა დე დათასა კურთხევაი თვსთა? მათ მად- 
ლთაი მისთესოს, რამეთუ ევათსთვს იწყევნეს ყოველნი ნათესავნი დედათანი და 
მარიამის გამო ზესკნელი (198V) მოიღეს კურთხევაითი, რამეთუ იხილნეს კაცნი 
წარსაწყმედელსა, შეკრიბნა განბნეულნი და პოვნა წყმედულნი. და მიუდგა 
სულისა წმიდისაგან მადლისმპყრობელი იგი ქალწული, თვნიერ მამაკაცისა, გა- 
ნურყუნელად საშოსა მას წმიდასა, ძი იგი ღმრთისაი მიუწდომელითა მით წე- 
სითა, და წესითა მმობელთაითა შვა პირმშოი იგი ქალაქსა მას დავითისსა ბეთ- 
ლემს. 

მუნ აღესრულებიან ამიერითგან სულიერადნი იგი მთხრობელნი, მატიანნი 
იგი წინაისწარმეტყუელთანი, ყრმისა შმობილისაი, ძისა მოცემულისა9 ჩუენდა, 
რომელსა ფლობაი აქუს მჭართა ზედა თვსთა, და სახელი ეწოდა მას დიდისა 
ზრახვისა ანგელოზი, საკვრველი თანამზრახვალი, ღმერთი ძლიერი და ჯჭელმ- 
წიფშ, მთავარი მშვდობისაი და მამათ განმზადებულისა? მის სოფლისაი. ჰხე- 
'დავა, რამეთუ ძე“ და მთავარ და ანგელოზ და თანამზრახვალ და ღმერთ ძლი- 
ერ და მამა განმზადებულისა მის სოფლისა? რამეთუ დღეს შობილი ესე ყრმაი 
მოგუასწავებს, ვითარმეღ წინავე იყო ძშ, რამეთუ ძალი ღმრთისაი არს და 


1 მან (მამამან ჰCL. 44). 2 თუსთაი. 3 საი. 4 ძშ. 
1# ეს, 52,10., 2% ლ. 2,14. 3# ფს, 109, 3; შეს. 18,18. 4 ფს. 109,3. 
# სიტყვა გამოტოვებულია ორივე ხელნაწერში (ჟ. გარითის შენიშვნა). 
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თანამზრახვალ და ღმერთ ძლიერ, რომლითაცა საუკუნენი ესე დაემტკიცნეს. 
და ყრმა, რამეთუ დღეს წმიდისა ქალწულისაგან ბეთლემს იშვა, რომლისათვს 
წინათსწარ გვთხრობს: „უფალმან მრქუა მე: ძხ ჩემი ხარი შენ და მე დღეს 
მიშობიე! ”შენ«1%, და მამა განმხადებულისა? მის სოფლისა, რამეთუ დაძუე- 
ლებული ესე და მოკუდავი სოფელი––-მსგავსად პირველისა მის მიწისაგანისა კა- 
ცისა. მეორ6 ესე კაცი, მოსრული ზეცით--შობილ ქალწულისაგან, რაითა „გა- 
ნაახლოს პირველი იგი კაცი, და მფლობელ „ამით, რამეთუ კუერთხს აღმოცე- 
ნებულს ძირთაგან იესესთა იტყვს ესაია, და ყუავილს მორჩისა მისგან შობასა 
მას ასულისა მის დავითისსა იტყვს. უკუეთუ ესრე არს, საყდარსა მას დავითის- 
საცა დაჯდეს და მეუფებაი მისი განემარჯოს. «დიდებულ ძმ მარადის სული- 
ერთაგან და ცეცხლის მსგავსთა მღვძარეთა. იგი მოვიდა და იქმნა კაც, რაითა 
კაცებამან მან ხილვად შეუძლოს. ხოლო პირველი იგი შობაი ღმრთეებისაი 
მის (199: მამისაგან, თვთ მამამან უწყის; რამეთუ მეორწ ესეცა შობაი ძისაი 
ჯორცითა ვერვინ შეუძლოს გამოძიებად, რამეთუ იტყვს წინაისწარმეტყუელი 
იგი: „თესლ-ტომი მისი ვინ შეუძლოს თხრობად? 42% რამეთუ ღმერთი არსები- 
თა თვსითა ვერვინ სადა იხილა, და არცაღათუ ზეცისათა მათ ძალთა, ხოლო 
ძმ იგი შობილ ვორცითა იქმნა კაც სრულ, და სრულითა მით ღმრთეებითა 
ღმრთეებისა მის ძალი 'გამოგკცხადა. რომელსა იოვანეცა იტყვს დაწერილთა მათ 
შინა თკსთა, ვითარმედ: „რომელ-იგი იყო დასაბამითგან, რომელი გუესმა და 
ვიხილეთ თუალითა, რომელსა-იგი მივხედეთ და ველნი ჩუენნი ჰმსახურებდეს 
სიტყუასა მას ცხორებისასა; და ცხორებაით“იგი გამოჩნდა და ვიხილეთ და ვწა- 
მებთ, რამეთუ იგი არს ჭეშმარიტი და ცხორებაი საუკუნოი4!3%, რომელმან შეი- 
მოსნა ვორცნი იგი ღმერთმან სიტყუამან, შეუპყრობელმან და ურეველმან, 
რომელსა-იგი ჰრევდეს და შეიპყრობდეს ვჭორცითა მით. და ყოველსავე, რა- 
საცა უყოფდეს ვორცთა მათ, თავს–იდებდა თვსით ნებსით. გამოუჩინებელ დაი- 
ფარა და დათმო სიმდაბლითა მით, მონა ღა თანა-მოყუას ექმნა ჯორცითა მით 
კაცებასა მას, და „გგანათავისუფლნა ჭორცნი ესე კაცთანი ცოდვათაგან, რომელ- 
იგი შთაჯდა ჯოჯოხეთა, აღმოიყვანნა. მიერ შეყენებულნი იგი ჯოჯოხეთისანი. 
|კ1ორცითა იდევნა და განდევნა ეშმაკი შეკრა ცოდვათ და დამშჭუალა ჯუ- 
არსა მას ძელისასა, რამეთუ რომელთა? ჰრწმენა ჯორცი იგი მისი, აცნობა 
მათ ღმრთეებაი იგი თვსი. და რომელნი-იგი ჭორცთა მათ მისთა შეპრკოლდეს, 
უვარ-ყვეს ბუნებაიცა ღმრთეებისა მისისაი, რამეთუ შეიერთა ვორცი იგი ბუ- 
ნებით და შეაერთა კორცი იგი ღმრთეებასა თვსსა.ა რომელთა ჰრწმენა იგი, 
იშუებდეს იგინი კეთილთა მათ შინა გამოუთქუმელთა, და რომელნი ამას სარ- 
წმუნოვებასა შესცთეს, არა წრფელთა ალაგთა ვიდოდეს და უგზოსა შ ე)სც- 
თეს და განმზადნეს თავთა მათთა ალაგნი გამოუკულეველნი. და “მრავალნი ჭეშ- 
მარიტებისა სარწ(199>)მუნოვებისა გან) განდრიკნეს და ჰგონებდეს, რეცა 
თუ პოვეს რათმე, და პოვეს არარაი. ვითარცა წერილ არს, რამეთუ: „შეუდგეს 
არარასა და პოვეს „არარაი44%, 


1 მიშობიეს. 2 განუმზადებელისა 3? რომელსა. 4 სარწმუნოებისაგან ჰ0ჯ. 44, 
1% ფს. 2,7, 2+ ეს. 53,8, 3" 1ი. 1, 1–-2. 4% I მეფ. 12,21. 
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აწ ყოველი, რომელი გარდაიქცეს ჭეშმარიტებისა ამისგან სარწმუნოვები- 
სადა სთესვიდენ! ბერწსა და მჭნარსა, უვნავსა და ცუდსა და გესლგანწონილსა 
თესლსა სასმენელსა მსმენელთასა, ეგევითარნი იგი შეჩუენებულ არიან, დაღა- 
თუ ანგელოზი ზეცით იყოს. და იყავნ წყეულ, ვითარცა გუელი იგი მიწისმჭა– 
მელი, რომელმან ცრუითა და შეტყუვილისა სიტყვთა მცნებაი შემოქმედი- 
საი გარდაქცევად ინება და რომელნი მას ეზიარნეს და იტყვან, ვითარმედ: 
„ოდესმე არა იყო ძმ, და ვიდრე შობადმდე იყოვე არა, და არარაისაგან იქმნა 
და სხვსა ძალისაგან რაისმე ანუ წარსლვით და რყუნილებით“, ეგევითართა მათ 
შეჩუენებულს-ჰყოფს ეკლესიათ კათოლიკე და წვალებასა მას საბელისსა, რო–- 
მელ-იგი იტყვს: „იგივე 'ერთ არს“. არამედ მამათ ვიცით ჩუენ მამად, და ძმ –– 
ძედ, და სული -- სულად წმიდად, ერთი უფლებაი, ერთი ღმრთეებაი, სამი 
თავადი სრული. მარადის მამაი, მარადის ძშ, |მარადის სული წმიდად |”. სული 
წმიდაი სრულ მეოხ. შეუქმნელ, რომელი წინავე იყო და იტყოდა შჯულსა ში- 
ნა და წინაისწარმეტყუელთა და მოციქულთა შინა, და გარდამოვდა იორდანესა 
ზედა და წამა განკაცებისათვს ძისა ღმრთისაისა, ვითარ-იგი მოვიდა ვმაი, ვი- 
თარმედ: „ეგე არს ძ68 ჩემი საყუარელი“!?, რომელმანცა შეიმოსა კაცი ეგე სრუ- 
ლი ღმრთისმშობელისა მარიამისგან სულითა წმიდითა, ვორცი და საშუმინვე–- 
ლი ჭეშმარიტი და არა იგავით, რამეთუ ესრ8 მოვიდა სრულიად გამოვსნად კა– 
ცისა ამის, ჩუენისა ცხორებისათვს კაც-იქმნა და ხატითა კაცთაითა იქცევოდა. 
ჭამა და სუა, ვითარცა ჩუენ, და ჭეშმარიტაღ იტანჯა და იგუემა და ჯუარს-ეცუა 
პონტიელისა პილატეს ზეპ, ჯუარსა მას დაემშჭუალა, მოკუდა, დაეფლა, განცხო- 
გელდა. აღდგა მესამესა დღესა, ზეცად აღმა(ღ1ლდა, აჯდა, დაჯდა მარჯულ (200L) 
მშობელისა მის თვსისა ღმრთისა, აჯდა, და მერმე მოსლვად არს განშჯად ცხოველ- 
თა და მკუდართა. და ვისთვს-მე მოკუდა? ნუუკუე თანამდებ რაიმე იყოა სიკუ- 
დილისა? ისმინე, რასა იტყვს წინაისწარმეტყუელი, ვითარმედ: „უმშჯულოვებაი 
არარაი ქმნა და არცა იპოვა ზაკუვაი პირსა მისსა+«2X, რომელსა თავადიცა იტყვგს, 
ვითარმედ: „ვინ არს თქუენგანი, რომელი შემეტყუების მე ცოდვისათვს??” ანუ 
შჯულისაგან თანამდ| ებ| რათ-მე, არსა სიკუდილისა? |და)| თვთ იტყვს, ვითარ- 
მედ: · „აღსრულება დ მო)ვედ მე შჯულისა4%, (რომელსა ნეტარი |იგი| 
|მო| ციჭული ეწამების, ვითარმედ: „აღსასრული შჯულისაი ქრისტე არს“5%. აწ 
მძლავრთაგან არა ნეფსით თვსით მოკუდების კაცი ხოლო ესე ცან, რომელსა 
იტყვს, ვითარმედ: „თკთ დავდვა თავი ჩემი და არავინ მიმიღოს იგი ჩემგან4«5%, 
იტყვს: „თვთ დავდვა თავი ჩემი და მერმე აღვიღო იგი“7%, რაისა-მე ჰნებავს თა- 
ვისა თვსისა დადებად უბრალოსა მას, რომელი-იგი არა თანამდებ არს სიკუ- 
დილისა? მანვე თქუა: „მე ვარ მწყემსი ქველი, რომელმან დავდევ სული ჩემი 
ცხოვართა ჩემთა ზედა4%%, რომელთა-მე საცხოვართა ზედა? ფრთხოლვილთა 
მათ ზედა, ვლტოლვილთა მათ, მჭეცთაგან ხეთქილთა მათ ზედა, რომელთათვს 


წინაისწარ წინაისწარმეტყუელი იგი იტყოდა, ვითარმედ: „ყოველნი, ვითარცა 
ცხოვარნი, შეცთომილ ვიყვენით და უფალმან მისცა იგი ცოდვათა ჩუენთათვს, 


და უშჯულოვებათათჯს ერისათა სიკუდილი აღმაღლდა“9%; რომლითაცა იჯსნ- 


1 ასეა, 2 მარადის სული წმიღაი ჰ0I. 44. 3 %ც, 
1# მრ, 1,11. 2% ეს, 53,9. ვ# ი. 8,46. 4%# მ, 5,17, 95% რომ. 10,4. 87 ი. 10,17--18, 
9# ი. 10,17. ზ% ი. 10,11. მბ% ეს.53,6,8. 
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ნა წარტყუენულნი იგი ტყუეობისაგან "უკუეთუ ესრეთ არს, ქრისტესა შეასხ– 
მიდა შემასხმელი იგი მეფსალმუნე და თქუა: „ვიქმენ მე ვითარცა კაცი შეუწევ- 
ნელი და მკუდართა შორის ახნაურ“!”. რამეთუ მარტოი იყო და არა დამო-. 
ნებულ ცოდვასა, და არა სხვთა ძალითა რაითმე, არამედ თვსითა ძლიერებითა 
მოკლა განძლიერებული სიკუდილი სოფლის შემჭამელი და დააცხრო ყოვე- 
ლი ცრემლი ყოველთა თუალთაგან, (200V) რაითა განაცხოველოს უკუდავსა 
მას სასუფეველსა შინა მოკუდავება”ი კაცთაი. და მერმე ვითარცა იტყვს 
წინაისწარმეტყუელი იგი: „ავდა მაღალსა და წარმოტყუენა ტყუე იგი, მოიღო 
ნატყუენავი, განუყო ნიჭად და მოსცა ძეთა კაცთასა”. რამეთუ რომლითა. 
მეიტყუვნეს კაცნი უნდოითა მით კერპთმსახურებითა, მითვე ჩუეულებისა ძე- 
ლითა მოაქცინა კაცნი ღმრთისმსახურებად და დაგჯვტევა ჩუენ ნიში-ჯუარი იგი 
ვნებათა მათ თვსთაი, რაითა ძელი იგი ჯუარისათ მის გამოქანდაკებულთა მათ 
წილ ძელთა იყოს ჩუენდა, და თვთ ქრისტე-––უვმობელად ჯუარსა მას ზედა კა- 
ცისხატთა მათ წილ კერპთა მათ მშებილწებულთა, რომელნი უშუმინვიერთა მათ 
მიმართ შეცთომილ იყვნეს, და სისხლი იგი უფლისა ჩუენისათ ძღუენთა მათ. 
წილ და სიხარულთა ბილწებისათა და ზორვათა, რომელნი მივლენედ უმშუ- 
მინვიერთა! მათ წინაშე და იხარებედ. სარწმუნოდ გვჩინნა მამამან, უსხი იგი და- 
იკლა 029 ღმრთისაი და უწოდა ეკლესიასა წანულეთსა მას ქორწილისასა და 
მუნ აღესრულებოდა თქუმული იგი, ვითარმედ „ვისი არს სძალი, იგი არს 
სიი043?!, რომელ არს ქრისტე სიძე? ხოლო ეკლესიაი სძალ. და ვინ არიან მე- 
გობარნი იგი სიძისანი მის? იგინი არიან” რომელთა ჭამეს ვორცი.იგი სიძისა 
მის და მიივიწყეს ხორვაი იგი უწესოი შეკრებასა მას ეშმაკთა მათ წინაშე და” 
სახლი იგი უმჯულოვებისაი, კაცისპირთაჭ მ|ათ| კერპთა სადგომელი და თ აყუ- 
ანი|ს-სცეს ძელსა მას ჯუარისასას ჭე|შმა| რიტსა ჭეშმარიტებით და გა- 
|ნუზა|გებელსა მას ჭორცსა, რომელმან ც) ოდ|ვანი კაცთანი აჭოცნა და მას 
თანა სატანჯველი იგი და პატიჟიცა. 

უკუეთუ ეგრე არს, რომელნი-იგი გამოივსნნა პატიჟისა მისგან და განამარ- 
თლნა, დიდი ნიჭი მიჰმადლა მათ. მართლიად მოგუეცა დიდი ნიჭი და პატივი, 
ოამეთუ ემბაზითა ამით მვილ ღმრთის ვიწოდებით. და აღგჯთქუა მოცემად ჩუ- 
ენდა სამარადისოი იგი და უსახღეროი ნიჭი: დაუსრულებელი იგი და გამო- 
უთქუმელი იგი და (201L) უსაბამოი იგი სასუფეველი თვსი,„ და ვითარცა ხე- 
ნი აღმოცენებითა მით და მულკუვითა და ყუავილითა და თესლითა და ფურ- 
ცლითა და ნაყოფითა და სულითა და გემოის-ხილვითა თითოვეულად თვსისა 
მის ბუნებისა შიშულობასა შეიმოსს და საცნაურ-იქმნის სულითა მით და გე- 
მოის-ხილვითა, და ვითარცა-იგი წინა არნ, ეგრე სახედ გამოჩნდის და სხუად. 
სახედ არა იცვალის, ეგრეცა კაცი კორცითა, ძარღვთა?, 0 უუალითა, ნაწევ- 
რითა, შეძერწვითა, ტყავითა, თმითა შეიმოსის და შეიმკვის და მაძინღა სული 
იგი მისი მისავე მიიქცის. და რომლითა საქმითა დაეფლნიან სამარებსა, მითვე 
საქმითა ტვრთოსანნი მოვიდენ. რამეთუ რაჟამს აღვიდოდა იგი მთასა მას ზე- 
თისხილთასა, ღრუბელთა შინა ჰაერთა ზედა ფხა განქმნა, მამისა ზეცად აღ– 
ვიდოდა, აღიპყრნა ველნი თკსნი აკურთხნა მოწაფენი იგი და წარავლინნა, 


+ პირველი ფუ ზემოდანაა დაწერილი. ? სიძი. 3 + რრა. 4 -თაი, ბ ძარღუთა, 6 ძუ»ლითა 
ჰლი. 44. 
1# ფს. 87, 5-6, % ფს, 67,19. 3 ი, 3,29, 
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რაითა მოიმოწაფნენ და ასწავებდენ ყოველთა წარმართთა. ამის ყოვლისათვს 
ღმერთი ჭეშმარიტი ახარეს სოფელსა და, ვითარცა ასწავეს მოწაფეთა მათ მის- 
თა სოფელსა, უწოდა მათ მოძღურად სულისა მიერ წმიდისა რომელთა ეტ- 
ყოდაცა: „სხუაცა მრავალ სიტყუა მაქუს თქუენდა, ხოლო აწვე ვერ შეუძლოთ 
დატევნად ხოლო რაჟამს მოვიდეს სული იგი ჭეშმარიტებისაი, მოგაჯსენოს 
თქუენ და გიძღოდის თქუენ ყოველთა ჭეშმარიტებით“! და მერმე, ვითარ- 
მედ: „მივიდე და მეოხი იგი მოგივლინო თქუენ“??. და ვითარცა იტყვს სუ- 
ლითა წმიდითა პავლე მოციქული: „ნანდკლვე დიდ არს ზრახვაი იგი ღმრთის–- 
'მსახურებისაი მის რომელი გამოჩნდა ვორცითა, განმართლდა სულითა, გა- 
ნეცხადა ანგელოზთა, იქადაგა წარმართთა შორის, სარწმუნო იქმნა სოფლისა 
(და აღმაღლდა დიდე ბითა“3%, აჭდა და დაჯდა მარჯუენით ღმრთისა მამისა; და შემ- 
დგომად დღისა მის ვნებისაისა,ა რომელ არს აღვსებაი, და აღსრულებასა მას 
დღეთა მათ ერგასისთასა, ვიდრე-იგი იყვნეს მოციქულნი შეკრებულ ერთად, 
მოვიდა სული წმიდაი (201V) და აღავსნა ყოველნი და იწყეს სიტყუად ენათა 
მრავალთა, ვითარცა სული იგი მისცემდა მათ სიტყუად ენათა უცხოთა, რომ- 
'ლისათვსცა პეტრე აღივსო სულითა წმიდითა და მრავლითა იგავითა უჩუენებ- 
და მათ მოსლვასა მას სულისა წმიდისასა და მადლთა მათ ქრისტესთა. და ვი- 
თარცა მოიღეს სული იგი წმიდაი, მოივსენეს სიტყუაი იგი უფლისაი, რომელ 
თქუა, ვითარმედ: „იოვანე ნათელ-სცემდა წყლითა, ხოლო თქუენ ნათელ-იღოთ 
“სულითა წმიდითა“. და მერმე იტყვს, ვითარმედ: „ჩუენ „არა მოვიღეთ სული 
ამის სოფლისაი, არამედ სული იგი, რომელ ღმრთისა მიერ არსი”. რამეთუ 
თვთ ქრისტე, იტყვს, ვითარმედ: „სულ არს ღმერთი“ნ%, გვჩუენებს ერთობით- 
სა მას სამებისა არსებასა სიტყვთა ამით: „რამეთუ არა თავით თვსით რას იტ- 
ყოდის, არამედ რაი-იგი ესმეს მას, იტყოდის და მომავალსა მას ყოფადსა „გითხ– 
რობდეს ოუენ. მან მე მადიდოს, რამეთუ ჩემგან მიიღოს და გითხრას თქუენ, 
რამეთუ ყოველი, რათ” არს მამისა ჩემისაი, ჩემი არს. ამისთვს გარქუ თქუენ, 
რამეთუ ჩემგან მიიღოს და გითხრას თქუენ“??. აწ იხილე ერთობაი იგი, ერთ- 
ნებათ იგი, ერთსწორებაი იგი ჭეშმარიტისა მის სამებისაი. და იხ|ი| ლე, ვითარ 
გამობრწყინდა და გამოგჯკნათლდა სამებაი ერთობით ჭეშმარიტად. რამეთუ 
იტყვს, ვითარმედ: „არა თავით თვსით რას იტყვს სული იგი წმიდაი, არამედ 
ჩემგან მოიღოს და გითხრას თქუენ, რამეთუ რაი აქუს მამასა ჩემსა, ჩემი არს.«5- 
იხილე მამაი სრულ, ძმ სრულ და სული წმიდაი სრულ, შემოქმედ მამაი, შე- 
მოქმედ ძწ, შემოქმედ სული წმიდაი. მამისასა იტყვს: „მამათ ჩემი, მოაქა- 
ჟამადმდე! საქმესა იქმს“მ”. და მერმე: „დასაბამითგან ქმნა ღმერთმან ცაი და ქუ- 
ეყანაი«1-”. და ძისასა მახარებელი იტყვს: „ყოველივე მის მიერ შეიქმნა და 
თვნიერ მისა არარაი იქმნა“!!'. და მერმე: „სიტყვთა უფლისაითა ცანი დაემ- 
ტკიცნეს“12%, და სულისა წმიდისათვს იტყვს: „და სულითა პირისა მისისათთა –– 
ყოველი ძალი მათი“!3“, და მერმე ქრისტე იტყვს: „სული არს, რომელი განა–- 
' ცხოველებს, და ვორცმან არაი არგის“!4%, მოგუასწავა განუყოფელისა (202) 
მის ბუნებისათვსცა ღმრთეებისა მის, ძალისა განუწვალებელისა, რომლისათვს– 
ცა თქუა, ვითარმედ: „გამოვედ მამისაგან და მოვედ სოფლად“!%%, ეგრევე სული- 
სა წმიდისასაცა იტყვ3ს ვითარმედ: „სული იგი ჭეშმარიტებისა, რომელი 

1 მდფ. 

IM ი, 16,12-- 13, ბ% ი, 16,7, 3% I ტომ. 3,16. 4 საქმე 1,5. 5# I კორ. 2,120, 6% ი, 4, 24. 


7X ი. 16,13--15, 35% ი. 16,15. 9 % ი. 5,177. 10X შეს, 1,1, 11+ ი, 1,ვ, 12% ფს, 32,6. 13X# ფს. 
32,6, 11% ი, 6, 63. 15% ი, 16,98, 
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მამისა ჩემისაგან გამოვალს“! და ამითცა გვგჩუენებს ერთობასა მას განუწვა- 
ლებელსა სამებისასა, რამეთუ იტყვს, ვითარმედ: „სულ არს ღმერთი“+” და 
გვჩუენებს თავისა თვსისათკსცა და ჭეშმარიტისა მის სულისათვსცა, ვითარ გა- 
ნუშორებელ არს მამისაგან დაღათუ მოციქულნი მოვლინებულ მამისაგან ით– 
ქუმიან, არამედ სამებისა მიერ; ერთობითვე ნებითა თუ ერთვე ზრახვით თუ 
ეგრეთვე განუწვალებელმან სამებამან ერთობით საქმი იგი აღასრულა, რომ- 
ლისათგსცა იოვანე ნათლისმცემელი წამებს, ვითარმედ: „ღმერთი ვერვინ სადა 
იხილა, გარნა მხოლოდშობილმან ძემან, რომელი არს წიაღთაგან მამისათა, მან 
გვთხრა«3%, რამეთუ თანა-ყოფილად რაი იგი იხილეს, მას საქმესაცა მოქმედ 
იყვნეს ძფ და სული წმიდაი ვითარცა მამაი და ძხ და სული წმიდაი სწორ 
ღმრთეებითა, საქმეთაგან მამისათა ეგრევე მეცნიერ იყვნეს. # საკვკრველი ნი- 
ჭი ღმრთის ცნობისაი, წილით ხუედრებული მოციქულთა მათ! ვითარ ესევი- 
თარსა შუენიერსა და სულნელსა ცნობასა მეყს წარეწინეს, ამის სახედვე ჭეშ- 
მარიტისა მის სულისა წმიდისათვს წეს არს გულისხმისყოფად, რომელ თქუა, 
ვითარმედ: „სული იგი ჭეშმარიტებისაი, რომელი გამოვალს მამისაგან““”. გა- 
მოვალს და არა განიყოფვის, გარდაეცემის და არა მოაკლდების,:დ და ერთბამად 
ჭეშმარიტად ერთობასა მას და ერთსწორებასა იტყვს: „მე მამისა თანა და მა– 
მათ,ჩემ თანა“5-, და „რომელმან მიხილა მე, იხილა მამაი ჩემი4“5”X, რამეთუ, არა 
საზღვრით რაი ღმრთეებასა დაიტევს. და აწ ესრე-მე ვთქუათა, ვითარმედ მა- 
მაი ცათა შინა და მხოლოდმობილი ძმ და პჰპეშმმარიტი სული (202V) 
ქუეყანასა ზედა, რომლითა სავსე არს ყოველი და არს ყოველსა შინა და ზე- 
და ყოველსა? ამის ყოვლისათკვს ღმრთეებრ იტყვს, ჰმოძღურის და ასწავებს 
ქრისტეს მოწაფეთა მათ. და იგინი აღსავსე სულითა წმიდითა დიდთა მათ მად–- 
ლთა მოძღურებისათა ძისა მის ღმრთისათა უქადაგებდეს ყოველთა და ასწავეს. 
მრავალთა სარწმუნოვებაი ჭეშმარიტი. და საქმითა მით სიმჯვნისაითა მრავალ- 
თა განმათავისუფლებელსა მას უღელსა ·დაამორჩილებდეს, რამეთუ მცირისა 
მის მიზეზისათ,ს ამიერ ზეცად შეწირეს სარწმუნოვებათ თვსი წმიდით საქმი- 
თურთ. აწ ამიერითგან ძფ ღმრთისაი მიუწდომელთა კეთილთა შუვადმდგომელ 
არს „და თანამდებ, რომელთა უყუარს იგი. და რაი-მე ნანდგლ მიუწდომელ და 
განუზომელ ამისა უფროის იყოს, რაჟამს აღსრული იგი მამისა ზეცად ზეცით- 
ვე დიდებითა მამისაითა მოვიდეს და წინაშე ყოველთა მათ (და)სთა ანგელოზთასა 
და ერთა მათ ძლიერთა ველი უპყრას თვსთა მათ საყუარელთა და თვსა მიიზიდ- 
ნეს და თგსსავე მას ღმრთეებისა საყოფელსა ახაროს? რამეთუ მოუკლებელი იგი 
და ძლიერი ღმერთი ადგილსა მას სამკვდრებელსა მიგრძობილსა მას საზღვარსა 
დაუსრულებელსა მას სასუფეველსა განუმზადებს საყოფელსა, რომელ ერთსა. 
მა ხოლო საშუებელსა წესიერნი “გი და ღირსნი სიტყვერთა მათ და სუ- 
ლიერთა და ვჭორციელთა თავისა თვსისა თანა განუმზადოს საყოფელი, რომ- 
ლისათვსცა ყოვლადვე მვსნელი იგი ახარებდა მოწაფეთა მათ და აღუთქუმიდა, 
ვითარმედ: „სადაცა მე ვიყო, მუნცა თქუენ იყვნეთ და ყოველსა ჟამსა დიდე– 
ბასა ჩემსა ჰხედვიდეთ?'. ხოლო ერთი ესე გამო-ხოლო-აცხადებს და ზეშთა 


„ ხოლო იტყვს „მაშინ უწყოდით რამეთუ მე მამისა თანა და თქუენ 


ჩემ თანა «და მე თქუენ შორის“. ამას ზედა მოსავსენებელ „არს სიტყუაი 


1% ი, 15,26. 2% ი, 4, 24, 3% ი, 1,18, 4%# ი, 15, 26, 5% ი. 17, 21, 6X ი, 14, 9. 7# ი. 14,3; 
17,24, ზ% ი. 14,20. 
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იგი „რომელი თუალმან არა იხილა და ყურსა არა ესმა და გულსა კაცისასა 
არა შმთავარდა, (203ო რომელი განუმზადა ღმერთმან მოყუარეთა თვსთა“1%, 
ვითარცა იტყკს ნეტარი იგი პავლე!, ვითარმედ: „მადლი ქრისტესა გამოუთჭუ- 
მელთა მათ ჩხედა ნიჭთა მისთა?%, რამეთუ არა ცუდად რაიმე და “უდებად 
ეგოდენ დამდაბლდა ღმერთი სიტყუაი და ძე მხოლოდშობილი დაუსაბამოი- 
სა ღმრთისაი” და ნანდვლვე ჭე'მმარიტ ძე? ღმრთის, რამეთუ დამდაბლდა, რაი- 
თა ჩუენ აღგუამაღლნეს, რომლისათვსცა თავს- იდვა ძედ დავითისად წოდე–- 
ბაი, რაითა ჩუენ მყვნეს ძე ღმრთის. შეიწყნარებს მამათ ძისათ მონასა მაგას, რა– 
ითა გექმნეს მამა უფალი იგი. . უკუეთუ შენისა მაგისგან რას ორგულებ, მისი- 
სა მისგან გრწმენინ და ისწავე,ე რამეთუ უმეტშს რაიმე გონებასა კაცთასა 
ესე ძნელ უჩს, ვითარმედ ღმერთი განკაცნა ამისთვს, რაითა კაცი ძე? ღმრთის 
ითქუას. აწ რაჟამს გესმას, ვითარმედ ძი ღმრთისაი ძედ დავითის არს და 
ძედ აბრაჰამისა, ნურას ორგულებ! ამიერითგან, ვითარმცა შენ ი0 |ად|Iამისი 
არა ძე? | ღმრთისა იყავ. იშვა ჭორციელად წმიდისა მის ქალწულისაგან, რაითა 
შენ იშვე წმიდისა მის მიერ სულისა”.| იშვა დედაკაცისაგან, რაითა ”შმენ იშვე 
ემბაზისაგან, რომელ–«ეგე იქმენ ძე? ღმრთის. ამისთვსცა მეორედ იშვა და ჩუენ 
გუემსგავსა და უზეშთაეს ჩუენსა იქმნა, რამეთუ დედაკაცისაგან მობაი ჩუენ 
ზედა-გუედების და ამისა შემდგომად არა ვჭორცისაგან, არცა სისხლისაგან, არა– 
მედ სულისა წმიდისაგან ვიშვებით წმიდასა მას ემბაზსა შინა. ესე მისი არს, 
რომელი-იგი უზეშთაეს ჩუენსა ნაშობი იყო. და რამეთუ ჩუენ ზედა განმზადე– 
ბულ იყო აღსრულებად, წინაისწარ გუაუწყა. და რამეთუ ვითარცა თავადი 
თვნიერ სისხლისა და თვნიერ ნებისა პკორცთაისა იშვა მეორე იგი შობაით, 
ეგრმთვე ჩუენ თკვნიერ სისხლისა და თვნიერ ვორცისა წმიდისა სულისაგან 
ვიშვნეთ ზესკნელითა მით შობითა. და ვითარცა გამოგკჩნდა ჩუენ მეუფნ იგი 
და ღმრთეებისა ბუნებათ იგი ხატად კაცისა, ეგრეცა კაცნი თკსსა Iმას ღმრთე– 
ებასა, მეუფებასა გჯრგვნოსან-გუყვნეს და სასუფეველსა მას შინა თვსსა გუა- 
ხაროს წარუ|% (2037) ვალსა მას ზეცისა სიხარულსა მისსა. დიდებაი ღმრთე- 
ებასა მისსა აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

აწ ამიერითგან მტკიცედმცა გვპყრიეს? კეთილი იგი აღსარებას რომელ 
აღვიარეთ. ნუმცა მივაქცევთ ნუცა მარჯულ, ნუცა მარცხლ! გურწმენინ მამაი 
ღმერთი სრული და ძც8 ღმერთი სრული და სული წმიდაი ღმერთი სრული! ერთ 
არს ღმრთეებაი წმიდისა სამებისაი ი ერთი არსებაი, ერთი ბუნებაიი,ს ერთი 
თავადი სრული სამებაი, ერთი სრული ღმერთი, ერთი ძალი, ერთი ძლიერებაი, 
ერთი უფლებაი, ერთი ერთობითი დიდებაი, ერთი ერთობითი ნათლითა, ერ- 
თი ერთობითი აღვსებითა, რამეთუ ვერვინ შეუძლოს გამოძიებად, რაი ანუ ვი- 
თარმე იყო. : 

გურწამს სამებაი. ირწმუნეთ ერთობაი უტყუად დუმილით. გარნა გრწმე- 
ნინ ხოლო | აწ გამოუძიებელი იგი და გამოუთქუმელი. 8, მიწისაგანთა მათ გა– 
მოსრულთა გამოსახ) ულთა და შექმნულთა ვითარ შეუძლოთ გამოძიებად ანუ 
ცნობად მაღლისა“ მის და დასაბამითნი ესე დაბადებულნი დაუსაბამოისა 
მის? მიუწდომელი იგი ვითარ შეუძლოთ გამოძიებად?მ? რომლისაი არს დიდე- 
ბაი უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. : 


1 პავლშ. 2? ძ8. 9 გიპყრიეს (გგპყრიეს ჰ0L. 44.) 4 მაღლისაი. 
1% IL კორ. 2,9. 2% II კორ. 9,15. 


% ფურცლის ქვედა ნაწილი ჩამოჭრილია, ტექსტი აღდგენილია ჰ.IL. 44 მიხედვით. 
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თქუვული ფმიღისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა 
იკოლიტესი მთავარებისკოპოსისაი სახც ა ღთქუმისა9 


მართალ არს სიტყუაი ესე, რომელსა ვიტყკვვ და ყოვლითა წესიერები- 
თა შესაწყნარებელ, განღვძებად ჩუენდა ძილისაგან ამას ჟამსა და აღებად გულ- 
ნი ჩუენნი ზედა მკლავთა ჩუენთა ღმრთისა მიმართ ცათა შინა, ნუუკუე მეყს 
მოვიდეს მამასახლისი იგი, რაითა რაჟამს მოვიდეს, მპოვნეს ჩუენ მღვძარენი. 

ვეკრძალნეთ ჩუენ ჟამსა ამას სიძისასა!, რაითა მის თანა შევიდეთ საქორ- 
წინესა მას; განვმზადოთ ზე | თი| სანთელთა ჩუენთა, რაითა მივეგებ- 
გოდით მას სიხარულით; მოვიმზადოთ საგგალი სადგურთა ჩუენთა Iიწ- 
როისა”| (2041) მის და წულილისა გხისათვს; განვიძარცოთ და განვაგდოთ 
ჩუენგან წიდოვნებაი, რაითა შევიმოსოთ სამოსელი საქორწინე; დავსძინოთ 
ვეცხლსა მას რომელი მოვიღეთ, რაითა ვიწოდნეთ მონა ქველ და სარწმუნო; 
მარადის ვიყვნეთ ლოცვასა შინა, რაითა განვლოთ ადგილი იგი, სა– 
სარჩლოი და საშინელი; განვიწმიდნეთ გულნი ჩუენნი უძლურებისაგან, რაითა 
ვიხილოთ მაღალი იგი დიდებითა თვსითა; ვიქმნეთ მმოწყალე?, გითარცა წე- 
რილ არს, რაითა შეგვწყალნეს ჩუენ ღმერთმან იყავნ მშვდობა9= 
ჩუენ შორის, რაითა ვიწოდნეთ ძმად ქრისტესა; გუმშიოდენ სიმართლისათვს, 
რაითა განვძღეთ ტაბლისა მისგან საუფლოისა; ვიჭმნეთ მარილ ჭეშმარიტე- 
ბის, რაითა არა მივეცნეთ საჭმლად გუელსა მას; 'განვწმიდოთ?! სათესავი ჩუე- 
ნი ეკალთაგან, რაითა მივსცეთ ნაყოფი ერთისა წილ ასი დავდვათ საფუძველი 
ჩუენი კლდესა ზედა, რაითა არა შეიძრას ქართა და ღელვათაგან; ვიქმნეთ ჭურ 
პატიოსან, სავმარ უფლისა თგვსისა; განვყიდოთ მონაგები ჩუენი და მოვიყიდოთ 
მარგალიტი იგი ქრისტე, რაითა განვმდიდრდეთ; 'დავიკრძალოთ საფასც8 ჩუენი 
ცათა შინა, რაითა, რაჟამს მივიდეთ, განვაღოთ? და ვიხილოთ უფალი ჩუენი სნე- 
ულებითა, რაითა გკწოდის ჩუენ, და დავდგეთ მარჯუენით მისა; მოვიძულნეთ 
თავნი ჩუენნი და შევიყუაროთ ქრისტე, ვითარცა მან შემიყუარნა ჩუენ და მი- 
ეცა ჩუენთვს; პატიოსნად ვიპყრათ სული იგი ქრისტესი, რაითა მადლი ვპო- 
გოთ მისგან; უცხო ვიქმნნეთ ამის სოფლისაგან ვითარცა ქრისტემან უცხოდ 
იპყრა თავი თვსი ამის სოფლისაგან; ვიქმნეთ მდაბალ და მშკდ, რაითა და- 
ვიმკკვდროთ ქუეყანათ იგი კურთხევისაი; ვეკრძალნეთ ჩუენ მსახურებასა მის- 
სა, რაითა გუმსახუროს ჩუენ კარავსა მას სიწმიდისასა; ვილოცვიდეთ მისა მი- 
მართ სიწმიდით, რაითა შევიდეთ წინაშე სიმდიდრესა ღმრთეებისა მისისასა; 
ვეზიარნეთ ვნებასა მისსა, რაითა აღდგომასა მის თანა ეცხოვნდეთ. აღვიღოთ 
ნიში მისი ჭვორცითა ჩუენითა, (204 V) რაითა განვერნეთ რისხვისა მისგან, რო–- 
მელ მომავალ არს. საშინელ არს დღც8 იგი, რომელსა მოვიდეს და ვინ-მე არს, 
რომელმან დაუთმოს მას? საშინელ და ძლიერ არს რისხვით იგი მისი და 
მოსრნეს ყოეელნი უშჯულონი. აწ დავიდგათ ჩაფხოტი იგი სასოვებისაი, რაითა 
არა დავიწყლნეთ და მოვწყდეთ ღუაწლსა მას შინა მოვიმტკიცნეთ წელნი 
ჩუენნი ჭეშმარიტებითა და სიმართლითა, რა9თთა არა დავსნილ ვიპოვნეთ ღუ- 
აწლსა მას ბრძოლისასა, აღვდგეთ და განვაღვძოთ ქრისტე, რაითა დააცხრ- 
ვოს ღელვაი ესე; აღვგიღოთ ფარი პირს-პირ ბოროტსა მას, განმზადებულებაი 


1 ძილისასა (სიძისასა ჰ06L, 44. #1. 11). 2 მოწეალშ. 3--და ეიხარებდეთ გტჭი. 11. 
# ფურცლის ქვედა ნაწილი ჩამოჭრილია. ტექსტი აღდგენილია „I I. 44 და #Lნ. 11 მიხედვით, 
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სახარებისაი, მჭსნელისა ჩუენისაი!%; მოვიღოთ უფლისაგან ველმწიფებაი, რაი- 
თა! კადნიერ ვიქმნეთ დატკებნად გუელთა და იქედნეთა2%; განვიშოროთ ჩუ- 
ენგან რისხვაი და გულის-წყრომაი ყოვლით სიბოროტითურთ; სიტყუაი უშუერი 
და ლაღობაი უწესოი განიშორეთ პირთაგან თქუენთა, რამეთუ მაგით ილოცავთ 
თქუენ ღმრთისა მიმართ; ნუმცა ვართ მწყევარ, რაითა განვერნეთ ჩუენ წყე- 
ვისა მისგან რჩულისაისაპ“; ვიქმნეთ მუშაკ მალე-მოქმედ, რაითა მოვიღოთ 
სასყიდელი პირველთა მათ თანა4%; ვიტვრთოთ სიმძიმ8 დღისა? ამის, რაითა მო– 
ვიღოთ სასყიდელი უმეტესი; ნუმცა ვართ მუშაკ მოცალე, რამეთუ აჰა ესერა 
უფალმან ჩუენმან მოგგყვანნა ვენაჯსა თვსსა: დანერგულმცა ვართ, ვითარცა 
ვენაჯჭნი საყურძენსა ქრისტესსა, რამეთუ იგი თავადი არს ვენავჯი ჭეშმარიტი; 
გართმცა ვენაჭჯ ნაყოფის გამომღებელ, რაითა არა განვარდეთ ვენაჭისა მის- 
გან ჭეშმარიტისა5%; ვართმცა სულად სულნელადზ”, რაითა ვიდოდის სულნელე- 
ბაი ჩუენი | გარემოის ჩუენსა ·დავიგლახაკნეთ თავნი ჩუენნი”! ამას სო- 
ფელსა შინა და მრავალნი განვამდიდრნეთ მოძღურებითა ჩუენითა; მამათ არა 
ვისუათ ქუეყანასა ზედა, რაითა ვიქმნეთ შვილ მამისა მის ზეცათაისა”წ და თუ 
არაი გუაქუნდეს რეცა, ყოველივე გუაქუს, და რეცა არავინ გჯცნის, და მეც- 
ნიერნი ჩუენნი მრა(205”)ვალ არიან; ვიხარებდეთ სასოისა მის ჩუენისა მიმართ 
მარადის, რაითა ჩუენ ზედა იხარებდეს სასოი იგი ჩუენი და მჯსნელი | ჩუენი”|1; 
დავიტანჯნეთ თავნი ჩუენნი ამას სოფელსა და თანამდებ ვიქმნეთ 
ვნებათა მათ უფლისათა, რაითთა არა თავ-დაკიდებულ ვიქმნნეთ შემთხუევასა 
მისსა დალიგსა მას საშჯელისასა; აღვიღოთ ჩუენ საბრძოლი ღუაწლისაი, გან– 
მზადებულებაი სახარებისაიზ”; დავჰრეკოთ კარსა მას ზეცისასა, რაითა განგვღოს 
წინაშე ჩუენსა და შევიდეთ 'მასშ%; უწყინოდ ვითხოვდეთ წყალობასა მისსა, რაი- 
თა მოვიღოთ, რავდენცა გკნდეს; ვითხოვოთ სასუფეველი მისი და სიმართლმ, 
ოაითა ქუეყანათ ესეცა მოგუეცეს და მოგუემატოს!ი%; ვზრუნვიდეთ ზესკნელსა 
მას და მასცა ვზრახვიდეთ, ადგილსა მას რომელსა ქრისტე აღმაღლდა; 
დაუტევოთ სოფელ!|ი|! ესე, რამეთუ არსვე არა ჩუენი, და მივიწინეთ სო- 
ფელსა მას, რომელსაცა ჩინებულ ვართ; აღვიხილნეთ თუალნი ჩუენნი მაღლად, 
რაითა ვიხილოთ ბრწყინვალებაი გამოჩინებისა მისისაი; აღვიმაღლოთ ფრთითა 
ჩუენითა, ვითარცა ორბთა!!#, რაითა ვიხილოთ, ვორცი იგი ვის თანა Lარს%X1; 
დავპჰმზადოთ ძღუენი იგი მეუფისა მის, ნაყოფი საწადელი, მარხვაი და ლოც- 
ეაი, რომელ არს წინდი მისი, რაითა სარწმუნო-გუყვნეს ყოველსა ზედა სათა- 
სესა მისსა. და რომელი-იგი არა ერწმუნოს აღთქუმასა თვსსა, რაიცა აღუთ- 
ქუა, არა აუფლონ? მას შესლვად სახლსა მას საფასისასა, აწ ვეკრძალნეთ ვმასა 
მას სიძისასა. მივეგებვოდით მას სიხარულით და მივართუათ მას შესაწევნე–- 
ლი აღთქუმათ, სიმართლც და ვერწმუნნეთ აღთქუმასა. და განვერნეთ ცეცხლ- 
სა მას უშრეტსა. ხოლო იგი, რომელსა არა ჰმოსიეს სამოსელი საქორწინე!2%, 
განჭადონ იგი ბნელსა მას გარესკნელსა და | არა%%| აუფლონზ მ.ს ჭამად 
პურისა მისგან საქორწინისათსა!3%, რომელსა უყუარს აგარაკები და სავაჭროი, 
ჯუებულ იპოვოს იგი ქალაქსა მას წმიდათასა. და რომელმან არა გამოიღოს ნა– 
ყოფი შორის გენაჭსა, (205V) განფხურენ და განაგდონ იგი სატანჯველად. რო- 


1 რ“, 2 დღისაი, 3 უფლონ (აუფლონ ჰ6ი. 44. #ს. 11). 
1% შდრ. ეფეს. 6,16,15, 25% შდრ. ლ. 10, 19. 3# მდრ. მ. 5.22. “+ შდრ, მ. 20, 1--14, 
5% შირ. ი. 15,1--6, 6» მდრ. II კორ, 2,15, ”+« შდრ. 2თ. 23,9. =M# შდრ. ეფეს. 6,16. 94 შ-რ. 
მ. 7,7. 10% შდრ. მთ. 6, ვვ, 11% შორ, მთ. 24, 28, 10:« ე რ. მთ. 22, 12. 13% მფ, 22 13. 
5 დ , დ , , 
%# მხოლოდ #Lე. 11-წი, ## ასეა ჰ06-. 44, #1. 11. 
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მელმან მოიღოს ვეცხლი უფლისა თვსისაგან, მიაქციენ იგი მომცემელისავე 
თვსისა აღნადგინებითურთ!”, (რომელსა უნდეს ვაჭარ-ყოფაი, იყიდენ აგარა- 
კი14% საფასითურთ”) და რომელმან დასთესოს თესლი სიწმიდისაი, განწ- 
მიდენ ქუეყანაი თვსი ' ეკალთაგან?”, რომელსა უნდეს მონადირე-ყოფად, საქ- 
მარი თჯსი მარადის მზად იპყარნ. რომელსა უნდეს წმიდა-ყოფად სოფელსა 
ამას, შინა, თავი თვსი კრძალულად იპყარნ, რომელსა უნდეს მოღებად გვრგ392 
ზეცისაი3ბ, ერწმუნენ აღთქუმასა თვსსა. რომელი რბიოდის ასპარეზსა მას, ზა– 
კულებასა მბრძოლისა თვსისასა ეკრძალებოდენ. რომელი შევალს ღუაწლსა, 
მტკიცედ შეიჭურენ. რომელმან მოიგოს ჯაჭვს ჭური, წმიდად იპყარნ ყოველ- 
სა ჟამსა. რომელმან თავს-იდვას მსგაგსება= ანგელოზთაი, უცხოდ იპყარნ თა- 
ვი თვსი კაცთაგან” რომელმან აღიღოს უღელი წმიდათაი, მიცემათ და მოღე– 
ბაი” განიშორენ. რომელსა უნდეს მოპოვნებაი თავისა თვსისათ, მოსაგებელი 


ამის სოფლისაი განიმორენ. რომელსა უყუარს სახლი ზეცისაი, თივისა სახლ- · 


თა ნუ დაშურებინ, რომელსა უნდეს ღრუბელთა თანა აღმაღლებაი, საჯედარ- 
თა მკულთა ნუ იღუწინ. რომელსა სწადის ხილვაი ზეცისა მის სიძისა9, უბი- 
წოდ იპყარნ თავი თვსი ყოველსა ჟამსა. რომელსა სწადის ზეცისა იგი სასუმე–- 
ლი, მთრვალობასა განეშორენ. რომელი თვთ იჩინა პურსა მას ზეცისა სიძი- 
სასა!, ნუ იჯმნინ? ვაჭრობად ამას სოფელსა”. რომელმან თკვთ «დაითესა თეს- 
ლი კეთილი, წმიდად იპყარნ ღუარძლისაგან და ეკალთაგან?”. რომელმან იყ- 
ყოს შმნებად გოდლისა, აღითუალენდ რომლითა აღიმენოს. Lრამეთუ” | 
რომელმან იწყოს შენებად, ჯერ-არს მისა აღსრულებადცა, რაითა არა საკიცხელ 
იჟმნეს თანაწარმავალთაგანზ”. რომელი აშენებდეს სახლსა, განზრახვით დადევინ 
საფუძველი მისი კლდესა ზედა, რაითა არა შეიძრას იგი ქართაგან?”. |რომელსა 
უნდეს სილტოლაი ბნელისაგან” |, გიდოდენ ნათელსა, ვიდრე "ნათელი 
მის თანა“ არს%%.. |4.ხ. 11, 277V; რომელსა ეშინოდის სილტოლა ზამთ- 
რისზ”, ზაფხულის განჰმზადენ შესავედრებელი თვსი, რომელსა უნდეს შესლვად 
განსუენებასა, განჰმზადენ შაბათისა მისთვს საგზალი!მ%, რომელი ითხოვდეს 
უფლისაგან თანანადებთა თვსთა (მოტევებასა, ჰ0L. 44), მიუტევენ მანცა 
თანამდებსა მას თვსსა, რომელსა უყუარდეს სიმდაბლმ, მკვდრ იყოს იგი ქუე- 
ყანასა მას ცხოველთასა!!?, რომელსა უყუარდესჭ მშვდობაი, ნაშობ ღმრთის!” 
ეწოდოს4. რომელმან უწყოდის5 ნებაი უფლისა თვსისაი, ყავნ ნებაი მისი, რაითა 
არა რისხვაი უფროისინ მიიღოს. (რომელმან განიწმიდოს თავი თვსი ზაკულები- 
საგან, მეუფმ ქრისტს თუალითა თვსითა იხილოს. რომელმან შეიწყნაროს სული 
იგი ქრისტფშსი, წმიდად იპყარნ თავი თვსი და დაიცევინ შინაგანი იგი თვსი კაცი, 
რომელი იწოდა ტაძრად ღმრთისა, წმიდად იპყრენინ ვორცნი თვსნი ყოვლისა- 
გან ბილწებისა!)37. რომელმან შეაჭმუნვოს სული იგი ქრიძსტცსი, მწუხარებასა ში– 
ნა იყოს!14% ყოველსა ჟამსა”). რომელმან მიიღოს ჭორცი იგი ქრისტმშსი, წმიდად 
იპყრენინ ვორცნი თვსნი ყოვლისაგან წიდოვნებისა. რომელმან განიძარცოს 
ძუელი იგი კაცი, ნუღარა მიიქცევინ მათვე საქმეთა პირველთა. რომელმან შთა- 

1 ზეცისასა #Lი0. 11, სიძისასა ჰ6L. 44, 2 იუნჯებნ (იჯმნინ ჰ6L. 44. #0. 11), 3 უნდეს ჰ0L, 44, 


4 იწოდოს ჰ6IL, 95 უწყის ჰ0I. 44, 6 არა რისხვაი უფრო: სი| რისხვაი უფლისა= არა ჰ0L. 44. 
1# შდრ, მ. 25,16, 19% შდრ, მთ. 13,44. 2% შდრ. მთ. 13.7. 3# შდრ, I კორ. 9,24. 4% შდრ, 


ლ. 14, 18--19, 5"”შდრ. მთ. 13,24--25. %% შდრ, ლ. 14,29, + შდრ. მთ. 7,24--25, ბ? მღო. 


ი, 12,15, 9% შდრ. მთ. 24,20, 10X შდრ. ებრ. 4,11. 11# ღრ. მთ. 5,5. 12% მთ. 5,9. 13# შდრ, 
I კორ. 3,16--17. LX შდრ. ფს. 37.7. 

« მხოლოდ #Lი. 11-ში. +#% ამის შემდეგ ხელნაწერს აკლია ერთი ფურცელი. %%% (რომელმან... 
ჟამსა) არ არის 4M#6L. 44. 
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იცუას კაცი იგი ახალი, დაიცევინ თავი ' თვსი ყოვლისაგან ბილწებისა. რომელ- 
მან მთაიცუას ჯაჭ წყლისა მისგან ემბაზისა, ნუ განიძარცუავნ მას, რაითა არა 
დაისაჯოს, (278») . რომელმან აღიღოს ფარი წინაშე მჭდომისა მის, დაიცევინ 
თავი თვსი ისართაგან მომავალთა მის ზედა. რომელი მცონარი არს, იგი არა 
სათნო არს წინაშე უფლისა თვსისა რომელი ზრახავს რჩულსა უფლისასა», 
ზრახვასა ამის სოფლისასა ნუ შევარდებინ. რომელსა ჰნებავს სლვაი რჩულსა 
უფლისასა, ჰგავს იგი ხესა. რომელი დანერგულ არნ თანა–წარსავალსა წყალთა– 
სა რომელი ესავს კაცსა მოკუდავსა, მიიღოს მან წყევაი იგი, რომელ თქუა 
იერემია?%. რომელმან აღანთოს სანთელი თკსი, ნუ დაშრეტნ მას. რომელი მო– 
ელის ვმასა მას სიძისასა თანა მიიღენ ზეთი. და რომელი-იგი მეკარე. არს, 
ეკრძალენ უფალსა მას თვსსა. რომელსა უყუარს ქალწულებაი, ემსგავსენ 
იგი ელია. რომელმან აღიღოს უღელი აღთქეუმისაი, აღასრულენ აღთქუმა9ი 
იგი. რომელსა უყუარდეს შეყენებით „ცხორებაი, მოელოდენ სასოებასა. 
მზაკუვარ არს, ძმანო, და მრავალ–მანქანა მჭდომი იგი ჩუენი, და პირსა 
მვნეთასა განემზადების! დავსნად მათა, უძლურნი იგი არიანვე მისნი და არა 
პბრძავნ წარტყუენულთა მათ მის მიერ, ხოლო რომელთა ჰქონდენ? ფრთენი სი- 
მართლისანი, აღფრინდიან მათგან და ვერ ეწიის ისარი იგი მისი, რაჟამს ესრინ 
მათ. სულიერნი ხედვენ მას, რაჟამს-იგი ჰბრძავნ და არა იუფლიან იგი ვორცთა 
თვსთა ზედა. ყოველთა შვილთა ნათლისათა არა ეშინის მისგან, რამეთუ 
ბნელი ილტინ წინაშე პირსა ნათლისასა. და შვილთა კეთილისათა არა ეშინის 
ბოროტისაგან, რამეთუ დასათრგუნველად მიეცა იგი ფერვთა მათთაჭ”, რამეთუ 
რაჟამს ბნელის სახედ?ზ ეოცის მათ, იგინი ნათელ იქმნიან“, და რაჟამს დაშრიალ– 
დის მათ ზედა, ვითარცა გუელი იგი, მარილ იქმნიან5% და ვერ ჭამის მათგან, 
და თუ ეჩუენის მათ მსგავსად ასპიტისა და იქედნისა, იგინი იქმნიან მსგავსად 
ნინეველთა ყრმათა. და თუ შევიდის მათდა მშიერებითა ჭამადთაითა, სძლიან 
მას მარხვითა მათითა, მსგავსად მჭსნელისა ჩუენისა. და თუ თუალთა განცხრო- 
მითა ჰბრძავნ (278V) მათ, მით აღიხილნიან თუალნი მათნი სიმაღლესა ცისასა. 
და თუ ჰნებავნ, ვითარმცა შეიტყუვნა იგინი სიტყვთა, მათ გარე-წარიცოდიან 
სიტყუა” მისი სასმენელთაგან მათთა. და თუ გამოეცხადის მათ და ბრძოლა 
უყვის, იგინი შეიჭურნიან სარწმუნოებითა და დასციან იგი. და თუ ძალითა მიი– 
წიის მათ ზედა, განიღვძიან მათ და განიფრთხვიან თაყუანის-ცემად და ადიდე– 
ბედ ღმერთსა, და თუ მონაგებითა აზხრზენნ“?, მათი იგი გლახაკთა განუყვიან. 


Cთ 


და გულის-თქუმითა ევაისითა თუ აღძრნის იგინი, მარტოდ განე შორნიან და შეე- · 


ყენნიან, და არა ასულთა თანა ევაისთა. 


შევიდა ადამისა პელითა ევაძსითა, და ადამ შეიტყუვა5 სისულელესა შინა 
თკსს1ანX, 

მოვიდა იოსებისა კელითა დედუფლისა თვსისაითა და იოსებ გულისვმა- 
ყო ზაკულებაი იგი მისი, «და არა ისმინა სიტყუაი იგი დედუფლისა თვსისაი?”, 
პელითა დედაკაცისაითა ჰბრძოდან სამსონს, ვიდრემდის წარწყმიდა მისგან აღ- 
თქუმაი იგი მის ზედაზ”, 

პირმშოი იყო რუბენ ყოველთა ძმათა მისთა და ველითა მამის ცოლისა| 
(206უ. თვსისაითა დაეცა ნიში მის ზედამ, 





1 განემზადის I16+, 44, % ტომ სა ჰქონედ ჰ0L, 44, 3 26 ის სახ. 
განემზად ელ ედ ელ ედ) 
44, 4 I-ამათ ჰ6I, 44, 5 შეიტყჯა #1ხ. 11. 6 სძლო #Lნ. 11, ჰბრძოდა ჰ0 

“შდრ. ფს. 1,1--3. %# შდრ, იერ. 17,5. %% შდრ. შეს. 3,15, % შდრ, მ, 5,14, 6% შდრ, 
მ. 5,13, % შდრ, შეს, 3,6. %# შდრ, შეს, 39, 7- ც, 6 შდრ. მსაჯ. 16. %, შდრ, შეს. 49, 3; 
35, 23, 


მსგავსად ბნელისა ჰ6ჯ. 
I. 44, 
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მღდელთმოძღუარი იყო აჰრონ სახლსა მას ისრაფხლისასა. და მარიამის, 


"დისა თვსისათვს, შეჰშურდა მოსესი!”. მიავლინა მოსე „გამოყვანებად ერისა 


მის ქუეყანისა მისგან მეგვპტელთაისა და თანა წარიყვანა მზრახვალი იგი ბო- 
როტთაი. და შეემთხვა უფალი მოსეს და ინება მოკლვაი მისი მან მიაქცია 
ცოლი რისი მუნვე ქუეყანად მადიამელთად! 1”. 

მვნე და ძლიერ იყო დავით ყოველსა ღუაწლსა შინა და ვჭველითა ასულისა 
ევაისითა იპოვა მის თანა ბრალი?”. 

ქმნულკეთილ იყო ამნონი და შუენიერ ხილვითა და შეკრა იგი გულისთქუ- 
მამან დისა მისისამან და მოკლა იგი აბესალომის მიერ, რამეთუ აგინა დათ 
თვსი თამარიბ%, 

აღმაღლდა და განდიდნა სოლომონი უფროის ყოველთა მეფეთა ქუეყანი- 
საIთა| და დღეთა მათ განდიდებისა მისისათა დედათა განდრიკეს გული მისი“”. 

და ჭელითა იეზაბელისითა, ასულისა იესბალისითა, განმრავლდა ბოროტი 
აქაბისი და შეგინებულ (ი) ყო5”. 

ჟამსა მას, რომელსა გამოცადა იობი ნამობითა და მონაგებითა და ვერ 
ეუფლა მას. მივიდა და შევიდა მისა ასული იგი ევაისი და მოუვდა მას, რო- 
მელმან-იგი დაამჯუა ადამი, და ეტყვს პირითა მისითა კაცხა მას მართალსა 
იობსა და პოქუა: „თქუ ნუ რაი სიტყუა9 ღმრთისა მიმართ465%, ხოლო მან შეუ- 
რაცხ-ყო სწაელაი მისი. ასა მეფემან სძლო დაწყეულსა მას ცხორებასა, ჟამ“ა 
მასს რომელსა უნდა ველითა დედისა მისისაითა შეტყუვილი მისი. ხოლო ასა 
გულისხმა-ყო ზაკულებაი იგი მისი, დაამცირა დედაი თვსი დიდებისაგან თვსი- 
სა და დაამეუნა და დამუსრნა კერპნი იგი, რომელთა ჰმსახურებდა დედაი 
მისი?”. 

დიდ იყო იოვანე წინაისწარმეტყუელთა შორის ყოველთა და მოკლა იგი 
ჰეროდე როკვასა მას შინა ასულისა ჰეროდიაისსაზ“. 

მდიდარ იყო ჰამანი, შემდგომი მეფისაი, და აზრახა ცოლმან მისმან წარჯწყ- 
მედად ჰურიათა?“. 

ნახსპეტ იყო ზამბრი გუნდსა მას ზედა სჯმეონისსა" და დაამჯუა 
იგი ქასბი” ასულმან მან მეფისა მის მადღიამელთაისამან. ერთისა 
დედაკაცისაგან დაეცა (206V )ისრაწლისაგანი ოცდაოთხი ათასი ერთსა დღესა 
“მინა!შ”, 

ამისთვს. ძმანო, ყოველი კაცი აღთქუმისა და სიწმიდისათვს, რომელი მარ– 
ტოდ შეეყენოს. ნუ უნებნ დედაკაცისა თანა ყოფაი, და ნუცა დედაკაცისა ში- 
ნაგან სლვაი, არამედ უმჯობეს არს მისა თუ ცხადად ცოლი ესუას. და დე- 
დაკაცისაი ესრე ჯერ-არს, თუ ცხადად ქმარი ესუას, ვიდრე განჭურვებასაჭ და 
ცოდვასა: დედაკაცი დედათა შეეყავნ და მამაკაცი მამათა. 

უკუეთუ მეროთულ იყვნენ მამაკაცი და დედაკაცი კურთხევით ქორწილითა, 
ნუ განეყენებიედ. უკუეთუ აღთქუმით განეყენნენ, ნუ მეორედ შეიყოფვიედ, 
რაითა არა მრუშებად შეერაცხოს. ამიერითგან სწავლაი კეთილ და შუენიერ 
ესე არს. მე ვასწავე თავსა ჩემსა და თქუენ, საყუარელნო: მარტოდ ყოფაი 
მამათაი და მაოტოდ ყოფაი დედათაი კეთილ და შუენიერ არს. რომელთა დაიც- 
ვენ თავი თვსი აღთქუმასა, დაუთმონ საწუთროსა ამას ჭირსა. რამეთუ თქუა 





1 ამონისსა. (სჯმეონისსა #Iხ. 11. ? ქუე. (ქაზბი #(ი. 11). 3 განვორვებასა. 

1 შდრ, რიცხ. 12. 11% შდრ. გამოსლ. 4,24--25' 92% შდრ. II მეფ. 11, 3% შდრ. II მეფ. 14. 
4# შორ III მეფ. 11. §5X შდრ. 1III მეფ. 16,31, 6 იობ, 2, 9. წ შდრ 1II მეფ. 15, 11-13. 
8# შდრ. მთ. 14, ვ- 11, 9% შდრ. ესთ. 3,1, 6,13. 10 შდრ. რიცხ. 25,9, 14--15, 
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იერემია წინაისწარმეტყუელმან: „ნეტარ არს კაცისა, რომელმან აღიღოს უღე- 
ლი სიჭაპუკითგან თუსით და დაჯდეს დადუმებული, რამეთუ თავს-იდვა უღელი 
შენი!!. ესრე. ჯერ-არს, საყუარელნო. რომელმან აღიღოს უღელი ქრისტესი 
აღთქუმით, დაიცევინ სიწმიდით. 

რამეთუ ესრე წერილ არს მოსესთვს, საყუარელნო: ჟამსა მას, ვითარცა 
გამოეცხადა წმიდაი იგი, მანცა შეიყუარა სიწმიდწ. და ჟამსა მას, ვითარცა 
განწმიდნა, ცოლი იგი მისი წინადაცუეთითა ძისა თვსისაითა მას არა ჰმსახუ–- 
რებდა, რამეთუ ესრე წერილ არს: „ისუ, ძც8 ნავესი, იყო მსახურ მოსესა სიყრ- 
მით თვსითგან“. და მერმე ისუისთჯს! ესრე წერილ არს: „კარავსა მას არა გა- 
ნეშორებოდა42%, და კარავი იგი მის ჟამისაი ჭელითა დედაკაცისაითა არა იმ- 
სახურებოდა, რამეთუ არა უბრძანებს შჯული დედათა შესლვად კარავსა მის 
ჟამისასა, არამედ, რაჟამს მოვიდიან თაყუანის-ცემად დედანი, კართა გარე თა- 
ყუანის-სციან და წარვიდიან. ხოლო მღდელთა მათ ესრე? ამცნო და ჰრქუა: 
„რაჟამს იყოს მსახურებაი კარვისაი მის ჟამისათ, ცოლთაგან წმიდად იპყრენით 
თავნი თვსნი“. 

(207) და ელიაისთვკს ესრე წერილ არს: იყო ჟამი მთასა კარმელსა 
იყოფვოდა, და არნ ჟამი ნაღუარევსა მას ქორათისასა და მოწფისა მისგან 
თგსისა იმსახურებოდა. რამეთუ გული მისი ცათა შინა იყო, მფრინველთა ცი- 
სათა მოაქუნდა მისა სახრდელი, რამეთუ თავს-იდვა მან მსგავსება მღვძარეთა 
ზეცისათაი. ამათვე მღვძარეთა მოაქუნდა მისა პური და წყალი?”, და რაჟამს 
ივლტოდა პირისაგან იეხზაბელისა, ყოველი ზრუნვაი თვსი დადვა ცათა შინა და 
ეტლითა ცეცხლისაითა აღიტაცა ცად მიმართ და მუნ იქმნა სამკ.ვდრებელი თვსი 
უკუნისამდე აღთქუმისა დამარხვითა!““. და ელისეპ ვიდოდა გზათა მოძღურისა 
თვსისათა. და ქორსა მას სომანიტელისასა დედაკაცისასა იყოფვოდა და მოწ- 
ფისა თვსისაგან იმსახურებოდა. რამეთუ ესრე თქუა დედაკაცმან მან სომანი– 
ტელმან: „წინაისწარმეტყუელი ესე წმიდაი ღმრთისაი არს, და მარადის აქა 
მიმავალ-მომავალ არს. აწ ესრე შეჰგავს სიწმიდესა მისსა, უქმნეთ ამას სა- 
ყოფლად ქორი ერთი 'და სამსახურე ბელი განსასუენებელი§%, 

და რაი-მე არს სამსახურებელი იგი განსასუენებელი ქორსა მას ელისესსა? 
ცხედარი, ტაბლაი და სასანთლე. და იოვანესთვს რაი-ღა-მე ვთქუა, რამეთუ 
კაცთა შორისცა არა ინება ყოფაი, და ეკრძალებოდა სიქალწულესა თკსსა აღ–- 
თქუმით, და მოიღო მან სული იგი ელიაისი? და ნეტარი იგი მოციქული იტყვს 
თავისა თვსისათვს და ბარნაბაისთვს: „ნუუკუე არა ჯელ-გუეწიფებისა ჭამად 
და სუმად ანუ დედათა თანა-ყვანებად? არამედ არა ჯერ-არს46%X, 

ამისთკს, ძმანო, ვიხილეთ და გულისხმა-ვყავთ, რამეთუ დასაბამითგან ვე– 
ლითა დედაკაცისაითა შევიდა მტერი იგი კაცსა და მიაღსასრულადმდე იგივე 
გუბრძავს. საჭურველი არს იგი ეშმაკისაი და ჭელითა მისითა ჰბრძავს იგი 
რჩეულთა ღმრთისათა: და იგი ექმნა პირ და ებან დღით პირველით; მის 
გამო დაიდვა წყევათ იგი შჯულისაი:; მის გამო შევიდა სიკუდილი --– სალმო- 
ბით შობს შვილთა და მიეცემიან სიკუდილსა; მის გამო დაიწყევა ქუეყანაი, 
რაითა აღმოსცენდეს ეკალი და კუროისთავი. (207«V) ამიერითგან მოსლვასა მას 
ნეტარისა მარიამისსა ეკალი იგი განიფხურა, ოფლი იგი განიჭოცა, ლეღვ. იგი 
დაიწყევა77”, მიწაი იგი მარილ იქმნა?, წყევათ იგი დაემშჭუალა ძელსა მას ჯუა- 

1 ისოისთვს. ? ესრფშ, 3 ელისშ0. 


1”გოდ. 3. 27-28. % გამ. 33, 11, 3# შდრ. III მეფ. 17, 2--6. +» IV მეფ. 2,11. 
5 IV მეფ. 4,9--10, 6"! კორ. 9, 4-5. 7" შდრ, მთ. 21.19, 
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რისასა, სამოთხ68 იგი ხარებულ არს ნეტართა წმიდათა, ხ6 იგი ცხორებისაი მო– 
ეცა საჭმლად მორწმუნეთა და ნებისმყოფელთა, ქალწულნი ნაყოფსა შესწირ- 
ვენ, კარი განღებულ არს, გზათ განწმედილ არს, წყაროი აღმოეცა და ასუამს 
წყურიელთა, საქორწინე განღებულ არს, ჯარი იგი უსხი დაკლულ არს, სასუ- 
მელი ცხორებისაი განზავებულ არს, სიხარული მიფენილ არს, მოციქულნი იჩი- 
ნებიან; ჩინებულნი მრავალ არიან. ჩინებულნო, მხად იპყრენით თავნი თვსნი, 
სიძე იგი ინაჭ-იდგამს! ნათელი გამობრწყინდა კეთილი და სამკაული შუენიერი, 
წარუვალი განუმზადებიეს, ქადაგი მოახლებულ არს და ღაღადებს, სამარენი 
აღეღებიან, დაფარულნი გამოჩნდებიან, მკუდარნი აღდგებიან, ნესტვ იგი ვმობს, 
ქნარისა მის ვმათ ისმის, ცხოველნი ესე აღფრინდებიან მიგებებად უფლისა, 
მღჯძარენი ცათა შინა ასწრაფებენ!), საყდარი საშჯელისაი. აღმართე– 
ბულ არს. რომელი-იგი დაშურა, უხარის, რომელი-იგი მოუძლურდა, ეშინის. 
ყრმანი მარჯუენით კერძო მხიარულ არიედ, და რომელნი-იგი მარცხენით --– 
იგლოვედ და ტირედ. რომელნი ბნელსა შინა სხენან, სულთ-ითქუმენ, რომელ- 
ნი ნათელსა შინა არიან, მათ უხარის, მადლი გამოჩნდა, ჭეშმარიტებაი სუფევს; 
სინანული არა არს მას სოფელსა. ზაფხული მოგუეახლა, %ზამთარი განგუეშორა. 
შაბათი იგი განსუენებისაი მოიწია, ნათელი სუფევს, საწერტელი სიკუდილი- 
საი ივლტის, რომელი-იგი მვნე? იპოვა აღთქუმასა, იგი იხარებს, იშმუებს და 
აქებს. რომელთა ცოლ არა ისუეს, | მღჯძარეთაგან ცისათა იმსახურნენ. და რო- 
მელთა ცოლ ისუეს“!, ანუ თუ დედაკაცი ქმრის ვიდეს და ერწმუნნეს 
აღთქუმასა ურთიერთას, ზეცისასა მას გვრგვნსა ღირს-იქმნნენ; აღთქუმის 
მმარხველნი სახლსა მაღლისასა იხარებდენ და ყოველთა მარტოდ მყოფთა 
ახაროს მხოლოდშობილმან, რომელი მოვიდა წიაღთაგან მამისათა არა არს 
მუნ რჩევა (208) მამაკაცისა და დედაკაცისა და არცა მონისა და უფლისა, რა- 


5 მეთუ ყოველნი ნაშობ ღმრთის იყვნენ“. და ყოველთა ქალწულთა წმიდათა, 


რომელთა დაუწინდნეს თავნი მათნი ქრისტესა, მუნ აღინთნენ სანთელნი თვსნი 
და შევიდენ საქორწინესა მას სიძისა მის წინაშე. ყოველნი, რომელნი ერწმუ- 
ნნეს ქრისტესა, შორს არიან იგინი წყევისა მისგან შჯულისაისა, და გარეშე? 
არიან იგინი პატიჟისა მისგან ასულთა მათ ევაისთა; სალმობასა შობისასა მორს 
არიან, და ამის სოფლისა შვილებაი არად მიუთუალავს და არცა ზრუნვენ საც- 
ხორებელსა მათსა, არამედ ქრისტესა ერწმუნნიან აღთქუმითა მით. და რამე- 
თუ არა ვიდიან ქმრის, ეხარის მათ სახელი უმეტშს ძეთა და ასულთა?. და 
გლოვისა მის წილ ასულთა ევაისთა უგალობედ“ ღმერთხა ფსალმუნითა და 
ქებითა?”. 

ქორწილი ევათს ასულთაი. შდ დღეს, ხოლო წმიდათა ქალწულთაი -- 
უკუნისამდე ჟამთა. სჰამკაული ე ვაის ასულთაი მატყლისაი და მჩურისათ, რომელი 
განკფდის და წარვდძს, ხოლო მათი იგი სამოსელი არა განკფდეს უკუნისამდე. 
ასულთა ევაისთა სიკეთ8 სიბერემან დააჭნვის, ხოლო სიკეთც აღნათქუემის 
მმარხველთაი აღდგომისა ჟამთა განახლდეს და განბრწყინდეს. 

9 ქალწულო, რომელმან მიათხოვე თავი შენი ქრისტესა ნუუკუე გე- 
ტყოდის გინმე და გრქუას: „მოვედ, იყავ ჩემ თანა და მმსახურებდ მე“, შენ 
ესრე მიუგე მას: „კაცსა მეუფესა მითხოვილ ვარ მე, მას ვჰმსახურებ მე. და 
მასცა ვეკრძალები: უკუეთუ დაუტევო იგი და მსახურებაი მისი, განრისხნეს 





1 ასწავებენ. (ასწრაფებენ ჰლი. 44, #Iი. 11.) 2 მვნფ, 3 გარეშფ, 4 უკ2“ლბდო. 5 დღშ. 
1% შდრ. გალატ. 3,28, %9 შღრ. ეს. 5675) 2“ შდრ. ფს. 149,3. 
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ჩემ ზედა და დაწეროს წიგნი განსატევებელი და განმჭადოს სახლით ჩემით. და 
ვიდრე შენ ჩემგან განსუენებასა ეძიებდე და მე –– შენგან, ნუ უკუე ბრალეულ 
ვიპოვნეთ და წარვწყმიდოთ აღნათქუემი იგი ჩუენი სიქალწულე. საყუარელო, 
ნუ შთაიგდებ ცეცხლსა წიაღთა შენთა, რაითა არა შეიწუას სამოსელი იგი სა- 
ქორწინე, არამედ შენ მარტოდ იყავ და ეკრძალე აღნათქუემსა მას შენსა. წინდ– 
სა, და მეცა მარტოდ ვიყო და განვჰმზადოთ თავისა ჩუენისა ზეთი, რაითა შე- 
ვიდეთ საქორწინესა მას ბრძენთა მათ თანა ქალწულთა, და არა დავეყენნეთ 
გარეშე! სულელთა მათ თანა“I». 

ისმინე შენ, საყუარელო, ესე, რომელსა X(208#X) მივსწერ შენდა, ვითარ 
პჰშუენის ყოფად? აღნათქუემის აღმთქუმელთა და ქალწულთა წმიდათა: პირვე- 
ლი ესე, მტკიცედ პყრობად უღელი სარწმუნოვებისაი რომელი მივწერე 
შენდა პირველსა მას წიგნსა. რაითა გულსმოდგინე იყო თაყუანისცემასა, მარ– 
ხვასა და სიყუარულსა ქრისტესსა; და იყო მშვდ და მდაბალ და წრფელ სიტყვ– 
თა და წმიდა გონებითა ყოველთა მიმართ კაცთა; იყავნ სიტყუაი შენი ზომით, 
და კარი შეაბ ბაგეთა შენთა სიტყუათათვს ამაოთა; და ეკრძალე მაღლად სი- 
ცილსა; და ნუ გიყუარნ სამკაული სამოსელთაი, და ნუ იღოწი სავმარსა შენსა, 
ვითარცა ცოლიერი, ანუ ვითარცა ქმრის ცოლი; ნუ ინაჭს-იდგამ ქორწილსა 
და ნუცა გარდაერევი ღვნოსა; განიშორე შენგან გონებაი ამპარტავანი; და ”სი- 
ძეთა შემკულთა ნუ გწადინ ხილვაი; განიშორე შენგან ენათ მზაკუვარი და ბაგე- 
ნი ცრუნი?2X და ნუ ძვრსა იტყვ კაცძმსათვს (და ნუცა ჰამბავსა ცრუსა ერჩი, ვიდ–- 
რე გამოძიებადმდე კეთილისა და ბოროტისა. ავასხო თუ, ნუ მოჰვდი ვახშსა 
და აღნადგინებსა. ანგაჰრებაი ნუ გიყუარნ. გიყუარდინ მიცემაი ვიდრეღა მო- 
ღებასა; ნუ ეკიცხევ კაცსა, რომელი მოიქცეს სინანულად და ნუ ჰბასრობ 
ძმასა, რომელი იმარხვიდეს, და ნუცა არცხუენ, რომელი ვერ იმარხვიდეს. ად- 
გილსა, რომელსა შეგიწყნარონ, ეკრძალე და სადა არა შეგიწყნარონ, გულის- 
სხმა-ყავ|...9 თავისა შენისათ. რაჟამს შეიწყნარნენ სიტყუანი შენნი, იტყოდე; 
უკუეთუ არა შეიწყნარნენ, დადუმენ. და მუცლისა თვსისათუს ნუ საკიცხელ ჰყოფ 
თავსა თვსსა სახლითი-სახლად სლვითა. რომელსა ეშინოდის ღმრთისა, მას გა- 
ნუცხადე ზრახვაი შენი ღა ბოროტისაგან დაიცევ თავი თვსი და იდუმალ 
ძვოსა ნუ იტყვ მოყუსისათვს, და თუ. მტერი შენი იყოს; და ესრშთ დამუერ, 
რაითა ყოვლადვე მოძულე არა გესუას. და თუ კეთილისა საქმისათვს ვისმე 
მურდეს, შენ უფროის და უმეტშს დასძინე5 კეთილი რაჟამს გაქუნდესნ 
რაი, ეც? გლახაკსა, მხიარულ იყავ; უკუეთუ არაი გაქუნდეს, ნუ შე- 
ჭუვნდები!, გარნა (209) ულოცევდ!ი. ხოლო კაცისა ძვრისმეტყუელისა თანა 
ნუ არნ ზრახვაი შენი; და კაცისა მაგინებელისა თანა ნუმცა იყოფვი, რაითა 
არა ძკრი თქუას უფლისა შენისათვს ცნებით ნუ სათნო-ეყოფვი მოყუასსა 
შენსა. ესე ყოველი შეჰგავს მარტოდმყოფთა და ქალწულთა, რომელთა აღი– 
ღეს უღელი იგი ზეცისაი აღთქუმით და ექმნეს მოწაფე!! ქრისტესა. ესრე 
შეპგავს მათა, რაითა მოძღუარსა მას თვსსა ქრისტესა ემსგავსნენ. 

აღჯღოთ ჩუენცა, საყუარელნო, მსგავსებაი მაცხოვრისა ჩუენისაი, რამეთუ 
მდიდარ იყო და დაგლახაკნა, მაღალ არს და დაიმდაბლა თავი თვსი. საყოფელი 
მისი მაღალთა შინა, და ქუეყანასა ზედა არა იპოვა ადგილი, სადამცა მიიდრიკა 
1 ეარეშფ. ?-I-შეყენებ-ელთაი #Lნ. 11. მ შდრ. გარითის გამ., ევ. 335. 4 მან, (შენ #Lხ. 11). 


(3 + LC 
9 დასძინენ (შესძინე #Lხ. 11), 5 აქუნდეს (გაქუნდეს #Lხ. 11). 7 ეცინ (ეც #Iხ, 11). ზ იყავნ (იყა, 
ტტ. 11), 9 შეჭუვნდებინ (შესჭმუნდები ტან. 11), 10 ილოცევდინ (უ-დი #Lხ. 11). 11 მო აფშ. > 
1% შდრ, მთ. 25,1–-11, 9% შდრ. ფს. 11,4. 
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თავი!წ. ღრუბელთა ზედა მოსლვად არს; კიცუსა ზედა დაჯდა და შევიდა იერუ– 
სალმმდ, და წრამეთუ“| ღმერთ არს და ძმ ღმრთისაი, ხატი მონისა თავს იდვა 
შემოსად; და რამეთუ განსუენებაი იყო ყოველთა მაშურალთაი, თვთ დამურა“?”, 
რაითა ყოველთა განგვსუენოს. და რამეთუ წყაროთი იყო, ასუა ყოველთა წკუ- 
რიელთა, მოეწყურა და ითხოვა სასუმელი. და რამეთუ თვთ სავსებაი იყო, განა– 
ძღო მშიერებაი ჩუენი და თგთ მოემშია. განვიდა უდაბნოდ და გამოიცადა. რა- 
მეთუ მღვძარე იყო და არა დაიძინა?”, დაიძინა ნავსა შინა შორის ზღუასა?ბ”. და 
რამეთუ ჰმსახურებენ მას მღვძარენი ცათა შინა, საყდართა ზედა მამისათა მჯდო– 
მარემან თვთ ჰმსახურა კაცთა ჭველითა თვსითა. და რამეთუ მკურნალ იყო ყო- 
ველთა სნეულთაი, დამშჭუალნეს ველთა მისთა სამშჭუალნი“”. და რამეთუ კე- 
თილსა მიჰფენდა პირითა თჯსითა ყოველთა მიმართ, აჭამეს მას ნავღელი?9”. და 
რამეთუ არავის რათ ავნო, გუემეს იგი და აყუედრებდეს მას. და რამეთუ გან- 
მაცხოველებელ იყო იგი ყოველთა მკუდართაი, მისცა თავი თვსი სიკუდილსა 
ჯუარითაზ“. 

ესე ყოველი სიმდაბლ8 გვჩუენა მაცხოვარმან. ამიერითგან ჩუენცა და- 
ვიმდაბლნეთ თავნი ჩუენნი, ძმანო“ უფალი ჩუენი რაჟამს მოვიდა თვსსა მას 
ბუნებასა გარეშე! და ჩუენითა ამით ბუნებითა შემოსილ იქცეოდა ჩუენ თანა. 
გდგეთ და ეელოდით ბუნებასა მას მისსა ბუნებითა ამით ჩუენითა, (209V) რაი- 
თა დღესა მას განკითხვისასა ზიარ-მყვნეს ჩუენ ბუნებასა მას მისსა. მიიღო 
უფალმან ჩუენმან წინდი თვსი და აღმაღლდა. იგი, რომელ არაით ნაკლულევან 
იყო, ჩუენისა სავსებისათვს ესე ყო. ჩუენი ესე იყოვე მისი ხოლო მისი იგი 
ვინაი ჩუენდა? სარწმუნო არს სიტყუაი” ესე, რომელ აღმითქუა ჩუენ: „სა- 
დამე ვიყო, მუნცა თქუენ ჩემ თანა/ი. იგი, რომელ ჩუენგან მიიღო, დიდე– 
ბითა და პატივითა არს მის თანა. და მისი იგი, რომელ არს ჩუენ თანა, უფროის 
გვღირს დიდებითა და პატივითა პყრობად. ჩუენი იგი პატიოსნად არს მის თა- 
ნა, მისებრ მისი იგიცა პატიოსნად ვიპყრათ ჩუენ? თანა უკუეთუ დიდებულ 
ვყოთ მისი იგი ჩუენ თანა, მოგუეგებვოდის ჩუენითა მით და მიგვზიდნეს თავისა 
თვსისა თანა. უკუეთუ შეურაცხ-ვყოთ მისი იგიი მიიღოს ჩუენგან თვგსი იგი. 
და თუ უდებ-ვყოთ წინდი იგი მისი, რომელ აღგვთქუა, მასცა განგუამშორნეს 
ჩუენ. ვეკრძალნეთ ძესა მას მეუფისასა, რომელ ჩუენ თანა არს, რამეთუ ჩუე- 
ნიცა წინდი მის თანა არს. რომელმან თავ-უყოს ძესა მას მეუფი- 
სასა მეუფისა მისგან პოვოს პატივი. ჩუენი იგი პატიოსნად ზის 
მის თანა. მარავა|ნ(დი დაადგა მას და დასუა მარჯულ მისა და ჩუენ, რამეთუ 
გლახაკ და მიწა ვართ, რაი მივაგოთ ძესა მას მეუფისასა არარაი უპმს მას 
ჩუენგან, გარნა ესე, რაითა წმიდად ვიპყრათ ტაძარი ესე, რაითა რაჟამს აღეს- 
რულნენ ჟამნი და მიგვყვანნეს მამისა, პირმხიარულნი მადლითა სავსენი დავდ- 
გეთ წინაშე მისა. რაჟამს მოვიდა, ჩუენი არარა იყო მის თანა, გარნა ჩუენი 
ესე შეიმოსა. ჟამსა მას, რაჟამს ახარა გაბრიელ ნეტარსა მარიამს, რომლი– 
საგან იშვა უფალი, სიტყუაი მაღლით მოიღო და მოვიდა, და სიტყუა” იგი 
ვორციელ იქმნა და ღაემკგდრ§8 ჩუენ შორის. და რაჟამს აღმაღლდა მომავლი- 
ნებქლისა თუსისა, აღიხუნა ვორცნი იგი, რომელ მიერ არარაი მოაქუნდეს, 
გითარცა მოციქული იგი იტყვს: „ვითარცა მივიდა მამისა თგსისა, აღგუამაღლ- 


1 გარეშშ. 2? მის (ჩუენ #სი. 11). 

1X შდრ. მთ. 8,20, 12“ შდრ. ი. 4 6, 2% შდრ. ფს. 120,4. 39% შდრ, გთ. 8,24. 4% შდრ. 
ი. 20,25. 5# შდრ, მ. 27, 34, წ“ შდრ, ფილიპ, 2,8. 7% ი, 14, 3. 
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ნა და დამსხნა ჩუენ ცათა შინა!% და მოგვვლინა ჩუენ სული წმიდაი და 
თქუა: „მიიღეთ სული წმიდა” და მე თქუენ თანა ვარ მიაღსასრულადმდე 
სოფლისა“!ბ%, ქრისტე არს მარჯულ მამისა; ქრისტე. არს შორის კაცთა; შემძ- 
ლებელ არს ზესკნელთა და ქუესკნელთა; სიბრძნმ არს მამისაი და მრავალთა 
მორის დამკვ(210„)დრებულ არს. ერთ არს და მრავალთა მორწმუნეთა თანა! 
იპოვების სავსებით; და არა დააკლდა, ვითარცა წერილ არს: „განუყო იგი შმო- 
რის მრავალთა“რ??“. | დაღათუ შორის მრავალთა” | განყოფილ არს, მით- 
ცა მარჯულ მამისა ზის. და რამეთუ მარჯულ მამისა ზის, ჩუენ მის თანა ვართ 
დაიგი ჩუენ თანა, ვითარცა თქუა: „თქუენ ჩემ თანა და მე თქუენ მორის“37%, 
და მერმე თქუა: „მე და მამაი ჩემი ერთ ვართრ4%. 

უკუეთუ გონებაი ვისიმე უძლურ არს ცნობისაგან, დაადგებოდის და აცი- 
ლობდეს სიტყუასა ამას და თქუას, ვითარმედ: „ერთ არს ქრისტე და ერთ არს 
მამაი მისი. და ვითარ დაიმკვდროს მამამან და ძემან კაცისა მორწმუნისა თანა? 
შენ, მორწმუნეო, მიუგე: სახელი სამებისა” თითოვეულად, ხოლო სწორებაი 
სამებისაი: ერთი ბუნებაი, ერთი ღმრთეებაი, ერთი არსება9, ერთი ძალი, 
ერთობით ყოველთა მორწმუნეთა კაცთა თანა. არა მრავალნი ღმერთნი არიან 
და არცა ურიცხუნი ქრისტენი, არამედ სამი სახელი: მამაი და ძყ და სული 
წმიდაი, ერთი ღმერთი ყოველთა ზედა უკუნისამდე, ამენ. 

ისმინე შენ, საყუარელო, გითარ გულისხმის-საყოფელ არს სიტყუაი გამო- 
ჩინებულთაგან. 

საცნაურ არს ყოველი დაბადებული, ხოლო დამბადებელისა არსებათ ვერ- 
ვინ თქუას, და ვერცა გამოძიებად შემძლებელ არს, 

ყოველთა წინაშე ჩას, რამეთუ მზის-თუალი ცათა შინა არს და ნათელი 
მისი ქუეყანასა ზედა მიფენილ არს და მისგან შევალნ კართა მრავალთა სახლი- 
სათა და მრავალთა ტაძრისა სარკუმელთა შედგების, და სადაცა მივალნ 
მბრწყინვალება9ი მისი, მზე? ითქუმის. დაღათუ კაცისა ნებისა ოდენი არნ და რო- 
მელთავე ნაპრალთა შესრულ არნ, მზედვე იწოდებინ. და მზის-თუალი ცათა 
შინა არნ და არა მოაკლდის. და მრავალ მზის-თუალ არა ითქუმის. და წყალნი 
ზღვსანი მრავალ არიან და ჭამაკი? ერთიღა (თუ” | აღმოიღო ზღვსაგან. 
წყალივე იწოდების. და |თუ”| ათასნი ჭურჭელნი აღავსნე,„ იგივე იწო- 
დების |და ზღვსაგან არა9 მოაკლდებინ” |. ეგრევე სახედ | ცეცხლისა- 
გან სანთელი აღანთო და” | ცეცხლსა მას არაიძვე მოაკლდის. და თუ 
საგხებელად იღო მისგანი, იგი ეგრევე ჰგიეს და თუ მიწაი ქუეყანისაგან აღი- 
ღო, სახელი ვერ შეუცვალო. (210V) ეგრე სახედცა ღმერთი და ძფ მისი მხო–- 
ლოდშობილი და სული მისი წმიდაი მრავალთა მორწმუნეთა კაცთა თანა არს 
და იგი ღმრთეებასავე თვსსა ჰგიეს. უკუეთუ მზის-თუალსა არა მოაკლდის, რა- 
ჟამს მიეფინის ქუეყანასა ზედა, უკუეთუ ესე ესრძთ არს, უფროის ძლიერ 
არს ძალი ღმრთისაი. 

მერმე მოგავსენო შენ, საყუარელო, წერილთაი მათ. ჟამსა, რომელსა დამ- 
ძიმდა მოსე“ სიბერითა მით და ვერ უძღოდა ერსა მას, პრქუა მას უფალმან: 
„მოვიღო სულისა მაგისგან ენისა, რომელ შენ თანა არს, და მივპფინო სამე- 
ოც: და ათთა ზედა მოხუცებულთა”. და მოიღო სულისა მისგან მოსესისა 


1 შორის (თანა ჰ6L, 44). ? მზ. 3 ჭლაკი. (ასევეა #(ი-11, ჭაბაკი ჰ0L. 44). 4 მოსშ. 5 სა- 


მეუც. 
IV ეფეს, 2,6, 10% ი, 20, 22, მთ. 28,20, 2" ეს. 53, 112, 95 ი, 14, 20.4" ი. 10, 30, §#ტიცხ. 11,17, 
# მხოლოდ #სი. 11-ში. 
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და აღავსნა! მისგან სამეოც და ათნი კაცნი და მოსეს არაი დააკლდა, და არცა 
სული იგი წმიდაი, რომელ მის თანა იყო, და-რაი-მცირდა. 

და იტყვს ნეტარი იგი მოციქული: „განუყო ღმერთმან სულისა მისგან 
ქრისტესისა და მიჰფინა წინაისწარმეტყუელთა ზედა!" და ქრისტე იგივე 
ჰგიეს, რამეთუ არა ზომით მისცა მამამან სული იგი თვსი. ამით ცან, საყუარე- 
ლო, ვითარმედ ქრისტე მრავალთა თანა დამკვდრებულ არს, მრავალთა შორის 
განყოფილ არს და მამისა თანა სავსებით არს. მრავალთა წინაისწარმეტყუელ- 
თა მოიღეს სულისაგან მისისა ვითარცა შეუძლეს და მერმე სულისა მისისა- 
გან მიფენილ არს ყოველსა ზედა ჭორციელსა. და წინაისწარმეტყუელებენ ძენი 
10 მათნი და ასულნი მათნი, მოხუცებულნი და ჭაპუკნი. მათნი, მონანი და მჭევალ–- 
ნი. და ქრისტე ჩუენ თანა არს, და ქრისტე ცათა შინა, მარჯულ მამისა მისი- 
სა თანა არს, და ქრისტემან არა თუ ზომით მოიღო სული იგი, არამედ მამამან 
შეიყუარა „იგი და ყოველივე მისცა ჯელთა მისთა. | რამეთუ იტყვს იოვანე: „არა 
თუ ზომით მისცა მამამან სული ძესა თკსსა, არამედ შეიყუარა იგი და მისცა?” 
ყოველივე“), და თკვთ “უფალი იტყვს: „ყოველივე მოცემულ 
არს ჩემდა მამისა მიერ ჩემისა4პ%, და მერმე თქუა: „მამათ არა–- 
ვის შჯის არამედ ყოველი საშჯელი მისცა ძესა თვსსა/“1%, და მოციქუ- 
ლი იტყვს: „ყოველივე დაემორჩილოს ქრისტესა, გარნა მამაი, რომელმან და- 
ამორჩილა მას ყოველი. და იყავნ ღმერთი ყოვლითა ყოველსა შინა ღა ყოველ– 
სა კაცსა ზედა“5%, იოვანესთვს წამებს უფალი ჩუენი და იტყვს: „უფროის არს 
იოვანე ყოველთა წინაისწარმეტყუელთა“ნ%; ხოლო ზომითვე მიიღო სული იგი, 
(211 L) მითვე ზომითა? მიიღო ელია სული იგი, ეგრეცა იოვანეს იგივე სული 
აქუნდა. ელიას მიმოდაიტაცებდა სული იგი სადამე მთათა, სადამე უდაბნოთა, 
სადამე ქუაბთა. ელიას მფრინველნი ზრდიდეს და იოვანე ფრთოვანსა მკალსა 
ჭამდა. ელიას ხალენისა სარტყელი ერტყა და იოვანეს –– ტყავისაი ელიას 
იეზაბელ სდევნიდა და იოვანეს –– ჰეროდია. ელია აქაბს ამხილებდა და იოვა- 
ნე –– ჰეროდეს. ელია განაპო და განყო იორღანე, და იოვანე განაღო ემბაზი 
ნათლისცემისაი. ელიას სული იგი მრჩობლად დაადგრა თავსა ზედა ელისესსა. 
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და იოვანეს ჯელი იგი, რაჟამს მიიწია თავსა მას ზედა მვსნელისა ჩუენისასა, მი- 
30 სი იგივე სული მას ზედა განუზომელად მიიწია ელიას განეხუნეს ცანი და 
აღგდა, და იოვანე იხილნა ცანი განხუმულნი და სული ღმრთისაი გარდამომა- 
ვალი და დადგრომილი თავსა ზედა მვსნელისა ჩუენისასა. ელისე მრჩობლი სუ- 
ლი მოიღო ელიაისგან, ხოლო უფლისა ზედა განუზომელად ნათლის-ღებასა ზე- 
გარდამო. ელისე მოიღო ხალენი იგი ელიაისი და უფალმან ჩუენმან თავს-იდვა 
35 კელი იგი მღდელთმოძღურისაი მის. ელისეჭ დაატკბო წყალი იგი მწარე, ხოლო 
უფალმან ჩუენმან გარდააქცია წყალი იგი ღვნოდ. ელისე3 განაძღო ერთითა ვჭუე- 
ზითა ასი კაცი, ხოლო უფალმან ჩუენმან ხუთითა კუეზითა ხუთ ათასნი განაძღ– 
ნა, თკნიერ დედებისა და ყრმებისა. |ელისე3 განწმიდა ნემან განბოროტებული, 
ხოლო უფალმან ჩუენმან –- ათნი იგი კაცნი”|I. ელისეზ დაწყევა ყრმები 
40 იგი და შეჭამეს დათუთა, ხოლო უფალმან ჩუენმან აკურთხა ყრმები იგი. ელი– 
სეს! აყუედრებდეს ყრმები იგი, ხოლო უფალსა ჩუენსა აქებდეს და აკურთხევ- 
დეს. ელისე? დაწყევა გეეზი, ხოლო უფალმან ჩუენმან ღაწყევა იუდა და 
აკურთხნა მოციქულნი ·-ელისეპ ერთი მკუდარი აღადგინა, ხოლო უფალმან ჩუ- 


1 აღ/აღავს5ა, 2 სულითა (ზომითა #L0. 11), 3 ელისფშ. 4 ელისშს, 
_ 1% შდრ, კორ. 12,11,28; რომ. 12,3--6, 95% ი, 3, 34-- 35, 3# მთ. 11,27. «% ი, 5,22. 5X შდრ 
კორ. 15,27--28. 6- შდრ, მ. 11,9, 
% მხოლოდ #Lიჩ, 11-ში, 
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ენმან მრავალნი მკუდარნი აღადგინნა, ელისე! დავარდა ყრმასა მას ზედა მკუ- 
დარსა და აღადგინა, ხოლო უფალი ჩუენი შთავდა სამარესა და მრავალნი აც- 
ხოვნნა და აღადგინნა. აწ მრავალნი სასწაულნი არიან, რომელნი ქმნნა სულმან 
ქრისტესმან ჯელითა წინაისწარმეტყუელთა (211V) და მოციქულთაითა. 
ამისთვს, ძმანო ჩემნო, ჩუენცა, რომელთა მოვიღეთ სული იგი ქრისტე- 
სი და ქრისტემან დაიმკვდრა ჩუენ თანა, ვითარცა წერილ არს, რომელმან თქუა 
სულმან წმიდამან პირითა წინაისწარმეტყუელთაითა: „დავემკჯდრო მე მათ თა- 
ნა და ვიყო მე მათ შორის“), ამიერითგან განუმზადოთ ტაძარი ესე სულსა 
მას ქრისტესსა და ნუმცა შევაჭუვნებთ მას, რაითა არა წარვიდეს ჩუენგან. 
მოვივსენოთ, ვითარ-იგი გუამცნებს ჩუენ მოციქული და იტყვს: „ნუ შეა- 
წუხებთ სულსა წმიდასა ღმრთისასა, რომლითა ნათელ-იღეთ დღესა მას გამოვს- 
ნისა თქუენისასა“?#. რამეთუ ნათლისღებითა ამით მოვიღებთ სულსა მას ქრის- 
ტესსა. რამეთუ რაჟამს მოჰხადიან მღდელთა სულსა მას წმიდასა, რაჟამს დგა- 
ნედ ემბაზსა მას თანა, განახუნის ცანი და გარდამოვდის და დაადგრის წყალსა 
მას ზედა ემბაზისას. ყოველთა ნაშობთა კაცთაგან შორს არს სული წმიდაი, 
გარნა რაჟამს შთავდის კაცი იგი ემბაზსა მას ნათლისღებისასა, მას ჟამსა შევი- 
დის სული იგი წმიდაი კაცსა მას და არნ მის თანა “შობასა მას პირველსა შუ- 
მინვითა ცხოველითა შეიქმნის კაცი იგი მუცელსა მას შინა დედისა თვსისასა და 
შემდგომად მოკუდავ არს. ხოლო მეორ8 იგი შობაი ემბაზითა მით, ნათლისღე- 
ბითა უკუდავ არნ.) რამეთუ სული ღმრთისაი მიიღის კაცმან მან ემბაზსა 
მას შინა,ა რომელ არს უკუდავ. და რაჟამს მოკუდის კაცი, დაეფლის ქუეყა- 
ნასა ბუნსა თვსსა და ცნობაი მიეღის მისგან და სული იგი წმიდაი, რომელ არნ 
მის თანა, ავიდის ქრისტესა. ამას ორსა ნეტარი იგი მოციქული გვჩუენებს და 
იტყვს: „დაეფლვის ვჭორცი მშუმინვიერი და აღდგების ვჯორცი სულიერი4?“”; და 


'სსული იგი მიიქცის მუნვე ქრისტესა. მერმე' იტყვს მოციქული: „რაჟამს განვი-. 


' დეთ ჯორცთა ამათგან, უფლისა ჩუენისა მივიდეს სული იგის, და სული იგი 
მშუმინვიერი ქუეყანასა ზედა დაშთის, და გულისხმის-ყოფაი მიეღის მისგან. 
ხოლო რომელმან დაიმარხოს სული იგი ქრისტესი სიწმიდით, ვითარცა შე- 
ვიდის წინაშე ქრისტესა, ესრე თქვს: „ვორცსა მას, რომელსა მე შევედ, შე- 
მემოსა წყლისა მისგან ემბაზისა, წმიდად დამმარხა მე“. მაშინ აწვის სულმან 
მან წმიდამან ქრისტესა, რაითა აღდგომასა მას ჭორცთა მისთასა უფროისი ძა- 
ლი და დიდებაი მიიღოს (212L) ჭორცითა თესითა. ხოლო კაცმან მან, რომელ- 
მან მი| ი| ღოს სული იგი წმიდაი წყლისა მისგან ემბაზისაისა და შეაწუხოს იგი, 
განვიდის და წარვიდის მისგან; ვიდრე არღა მომკუდარ არნ კაცი იგი, და მივი- 


დის ბუნად თვსა ქრისტესა, და იღრტვნის წინაშე ქრისტესა კაცისა მისთვს, 2 


·რომელმან შეაწუხა იგი. და რაჟამს იყოს აღსასრული ჟამთაი და მოიწიოს ჟა- 
მი აღდგომისათ, მოვიდეს სული იგი ძალითა ძლიერითა და დადგეს სამარესა 
მას ზედა, რომელსა დამარხულ არნ კაცი იგი | მართალი, რომელსა დაუმარხავნ 
სული იგი”! წმიდაი სიწმიდით, ეკრძალებინ ვმასა მას ზეგარდამოსა. და 
| ვითარცა” | განახუნიან მდვძარეთა ბჭენი ზეცისანი წინაშე მეუფისა მის. 
მაშინღა ნესტვ იგი ოხრინ და ქნარი იგი ვმობნ და ესმის სულსა მას ვმათ იგი. 
და ადრე-ადრე? მივიდის 'და'აღაღის სამარესა მას.და აღადგინნის ჭორცნი იგი 


1 ელის0, 2 ადრ8-ადრშ. 
1# შდრ. ლევ. 21,12. "”% ეფეს. 4,30. 3 1 კორ. 15,44, 4% 2 კორ, 5,8, 
%# მხოლოდ #Lიხ, 11-2ი. 
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თვსნი დაფარულნი, და შთაეცვს დიდებაი იგი მას, რომელ გამოსრულ არნ მის– 
გან და შინაგან ექმნის! სსული იგი ჯორცთა მათ, რომელ აღადგინნა.. · 

და დიდებაი იგი სამკაულ-ექმნის „გარეშე? და მხიარულად დიდებითა წარდ- 
გIის) იგი წინაშე ქრისტესა. და იქმნის კაცი იგი ყოვლად სულ და წარწყმი- 
დის სიკუდილი იგი ცხოველებისა მისგან სულისაისა.ა და აღფრინდის სულითა 
მით მიგებებად მეუფისა. და მეიწყნაროს იგი მეუფემან მან სიხარულით. და. 
მადლიერ არნ ქრისტე ჭორცთა მათ სიწმიდის-მმარხველთა. 

აწ, საყუარელნო, ესე სული წმიდაი, რომელი მიიღეს წინაისწარმეტყუ–- 
ელთა და ჩუენცა, არა ყოველსა ჟამსა ჩუენ თანა არნ, და არნ ჟამი, რაჟამს. 
მივიდის მომავლინებელისა თვჯსისა. ისმინე, საყუარელო, რომელ თქუა უფალ- 
მან ჩუენმან: „ნუ შეურაცხჰყოფთ ერთსა მცირეთაგანსა, რომელსა ვჰრწმენე. 
მე, რამეთუ ანგელოზნი მათნი მარადის ჰხედვენ ცათა 'მინა პირსა მამისა ჩე–- 
მისასა«1%, 

ესევე სული მივიდის და დადგის წინაშე ღმრთისა, და ანგელოზთა იხილიან. 
პირი მისი ხოლო რომელმან შეაგინის ტაძარი იგიი რომელსა შინა დამკვდრე– 
ბულ არნ, იდრტვნის წინაშე ღმრთისა. 

და მე მოგაჭსენო შენ, საყუარელო, წიგნთაგან, რამეთუ სული არა თუ კა- 
ცის მის თანა არნ, რომლისაი არნ ესრეთ. (212V) წერილ არს საულისთუს: „აღ- 
მაღლდა მისგან სული იგი წმიდაი“?%, რომელ მოვიდა მისა ჟამსა მას ცხებისა- 
სა, რამეთუ შეაწუხა იგი საულ. და მიუვლინა მას ღმერთმან მის წილ სული. 
უკეთური. და ვითარცა აურვებნ მას სული იგი უკეთური, მოიღის დავით ქნა- 
რი იგი მის, წინაშე და გალობნ, და მეყს მოიწიის სული იგი წმიდაი რომელ 
მოიღო დავით ჟამსა მას ცხებისასა,ა და ივლტინ სული იგი უკეთური პირისა- 
გან მისისა, რომელი აურვებნ საულს. «და არნ ჟამი, 'დავითისგანცა წარვიდის. · 


5 სული იგი წმიდაი და დავით მოიღის ქნარი იგი და იწყის გალობად, და მოვი- 


დის და დაადგრის მის ზედა სული იგი წმიდაი. 

უკუეთუმცა იყოფვოდა მარადის მის თანა სული იგი წმიდათ, 
არამცა ცთომილ იყო იგი ა გაჭი, ცოლისა თანა ხოლო ჟამსა რო- 
მელსა თავყუანის-სცემნ დავით და აღიარებნ შეცოდებათა თვსთა წინაშე 
ღმრთისა, ესრფშთ თქვს: „გული წმიდაი დაჰბადე ჩემ თანა, ღმერთო, და 
სულსა წმიდასა შენსა ნუ მიმიღებ ჩემგან. მომეც მე სიხარული მაცხოვარები- 
სა შენისათ და სულითა გელმწიფებისა შენისაითა დამამტკიცე მე«43%. და 
ელისშსთვს ესრეთ წერილ არს: ვიდრე არა მოვიდა მისა ქნარითა მით მგალო- 
ბელი იგი და არარაი აუწყა მას სულმან წმიდამან ვითარცა გალობდა ქნარი- 


5 თა მით, მაშინღა მოვიდა მისა სული იგი წმიდაი, იწყო წინაისწარმეტყუელებად 


და თქუა: „ესრეთ იტყვს უფალი: არა იყოს ქარი და არცა იხილოთ წვმათი, 
და ველსა ამას გუბები აღივსოს წყლითა“რ4%, 

და მერმე დედაკაცი იგი სომანიტელი ' რაჟამს მოვიდა ელისმწსა, ძისა მის–- 
თვს თვსისა მომკუდრისა, ელისეჭ ესრე თქუა: „და უფალმან დაფარა ჩემგან 
და არა გამომიცხადა“. და მერმე, რაჟამს მიავლინა მეფემან ისრაწლისამან, 
რაითამცა მოკლა იგი, უთხრა მას სულმან წმიდამან, ვიდრე არღა მოსრულ იყო 
(213 მოციქული იგი მისა. “და თქუა ელისემ: „აჰა ესერა მოავლინა ძემან 
მან უშჯულომან აღებად თავისა ჩემისა“5”, და მერმე აუწყა სავსების» მისთუს, 


1 იქმნის. (ექმნის #1. 11), 2 გარეშშ. 3 ელისფ0, 
1%მთ. 18,10. 2#I მეფ. 16, 14. 3% ფს. 50, 13-14. 4# IV მეფ. 3, 15-17, 5% IV მეფ. 4, 27. 
6X IV მეფ. 6,32. 
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რომელ ყოფად იყო სამარია ქალაქსა შემდგომად დღისა მის. ესრეცა აუწყა 
'მას სულმან წმიდამან გIე1ეზისთკს, ვითარმედ მიიპარა ვეცხლი იგი და და- 
"მალა. 

ამისთვს, საყუარელნო, რაჟამს იცვალის სული იგი წმიდაი კაცისა მისგან, 
“რომლისა თანა მყოფ არნ, ვიდრე მოსლვადმდე მის კაცისა, ჰბრძავნნ მას სული 
იგი უკეთური ეშმაკი, რაითამცა აცთუნა იგი, და რაჟამს პოვის კაცი იგი უდე- 
ბად. რამეთუ ვიდრე არნღა სული იგი წმიდაი კაცისა მის თანა, ემინინ სულსა 
მას უკეთურსა მიახლებად მისა. 

იხილე, საყუარელო, რამეთუ უფალი ჩუენი, რომელი მისვე სულისაგან 
შობილ არს, არა გამოიცადა ეშმაკისაგან. ხოლო რაჟამს გარდამოვდა სული 
წმიდაი მის ზედა ნათლისღებასა მას ზედა ემბაზსა წმიდასა იორდანესა, შემ- 
დგომად აღიყვანა იგი სულმან მან უკეთურმან მთასა მას და გამოსცდიდა იგი 
მას. ესე ზაკულებანი არიან მვდომისანი. ხოლო შენ, საყუარელო, რაჟამს აგრძ- 
ნე ბრძოლაი იგი მისი და სულითა არა აღსდუღნე და გონებაი შენი ზრუნვასა 
ამის სოფლისასა მოჰხვო, გულისხმა-ყავ, რამეთუ სული იგი ღმრთისაი განშოვ- 
რებულ არს შენგან ხოლო შენ აღდეგ და თაყუანის-სცემდ და ილოცევდ, 
'”და მოვიდეს შენდავე სული იგი წმიდაი მცველი შენი და არა გერეოდის შენ 
მჭდომი იგი შენი, რამეთუ მპარავმან კედელი ვერ დათხარის, ვიდრე მამასახ– 
ლისი იგი შინა არნ და მღვძარე არნ!წ, ხოლო რაჟამს არა შინა იპოვის, ანუ თუ 
სძინავნ“ი ეგრე ”სახედცა ემმაკი ვერ ეუფლის ტაძარსა მას ქოისტესსა 
ვორცთა ამათ ჩუენთა, არა თუ სული იგი ქრისტესი იცვალის ჩუენგან. უწყე- 
ბით უწყინ მპარავმან მან მამასახლისისაი მის, შინა არნ ანუ არა, არამედ წი- 
ნავე (213V) იმსტრობნ! და ისმენნ, "უკუეთუ ესმინ გჯმაი მამასახლისისაი მის, 
ვითარ-იგი ამცნებნ სახლეულთა თვსთა, ვითარმედ: „მე შორად გზად წარვალ“, 
და რაჟამს წარვიდის, მპარავი იგი მივიდის და კედელი დათხარის და ფასი გა– 
ნიპარის. უკუეთუ მღგძარე არნ და სახლეულნი განაკრძალნის, ეშინინ მპარავ- 
სა მას და. ივლტინ. ეგრეთვე ეშმაკსა: არა თუ წინაისწარ რაი ცნობათი აქუს, 
რაითამცა უწყოდა, რაჟამს სული იგი მცველი წარვიდის კაცისა მისგან, არამედ 
ჟამსა ელინ და უმზირინ კაცსა მას, რომლისა თანა ქრისტე დამკვდრებულ 
არნ. და რაჟამს იტყვნ სიტყუათა უშუერთა და მწინკულევანთა, ანუ თუ გული 
უწყრებინ, ანუ თუ განრისხებულ არნ, ანუ თუ ჰბრძავნ ვის, ანუ გულის სი- 
ტყუასა ცუდსა? შევრდომილ არნ, მაშინღა ცნის ეშმაკმან მან თუ ქრისტე არა 
მის თანა არნ, მოვიდის და აღასრულის ნებათ მის თანა. რამეთუ ქრისტე მშვდ- 
თა და მდაბალთა თანა დამკ,დრებულ არნ და რომელთა ეშინის სიტყუათაგან 
მისთა, ვითარცა წინაისწარმეტყუელი იტყვს: „ვის-მე მივხედო, ანუ ვის თანა 
დავემკვდრო, გარნა მშვდთა და მდაბალთა თანა და რომელთა ეშინის სიტყუა- 
თაგან ჩემთამ/“?? და უფალმან ჩუენმან თქუა: „რომელი ვიდოდის მცნებათა 
ჩემთა და დაიმარხოს სიყუარული ჩემი, მისა მივიდეთ მე და მამათ ჩემი, და 
ვანი მის თანა დავიდვათ“. და რაჟამს იხილის კაცი იგი განკრძალულად და 
გულისმოდგინე არნ თაყუანისცემასა და ლოცვასა, გარე-შეიქცის? მისგან, და 
ვერ ჰკადრის |მიახლებად”) მას. იხილოს, რამეთუ ქრისტე მის თანა არნ. 

უკუეთუ სთქუა თე: „რავდენ-მე არს ეშმაკი, | რამეთუ აჰა ესერა მრავალთა 





1 იმსტურონ, ? ცოდსა, 3 გარშ. 
1+ შდრ. მთ, 24,43, 2" ეს. 66, 2. 
% ასეა ჰ6IL, 44, ML. 11. 
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ჰბრძავსმ“X) ისმინე და მერჩდი და მოიკსენე, რომელი-იგი ზემო „დავწერე 
და მოგეც ქრისტესთვს, რამეთუ განყოფილ არს იგი მრავალთა შორის და მის» 
არაი დაკლებულ არს. ტაძართა, რომელთა სარკუმლით მცირც მზი შედგის, 
ყოველი ტაძარი განათლდის; და კაცსა, რომელსა მცირედ შევიდის ეშმაკისა- 
გან; თავადი იგი დაბნელდის. 

(214. ისმინე, რომელსა იტყვს მოციქული: „უკუეთუ ეშმაკი ხატად ეჩუ- 
ენის და ნათლად ანგელოზებრცა, არარაი დიდ არს, რამეთუ მსახურნი მის- 
ნიცა ეგრევე იქცევიან, ვითარცა მსახურნი სიმართლისანი“!!”. და უფალმან 
ჩუენმან ჰრქუა მოწაფეთა თვსთა: „აჰა ესერა მიგეც თქუენ ველმწიფებაი 
დატკებნად ყოველი ძალი მტერისაი 62% 

და გვთხრობენ წიგნნი, ვითარმედ ერმრავალ არს და მსახურნიცა არიან 
მისნი. და იობი იტყვს მისთვს: „შექმნა იგი ღმერთმან მვდომად“?. და რომელ 
არიან მსახურნი მისნი, განუტევნა და რბიან ყოველსა სოფელსა შინა და 
ჰბრძვანან კაცთა, რაითამცა აცთუნნეს იგინი. ხოლო გამოცხადებულად ვერ 
ჰბრძვანან, რამეთუ მოცემულ არს ჩუენდა | ჭელმწიფებაი") მის ზედა 
ძლევად მისა ჯუარითა ქრისტესითა და წმიდად დამარხვითა ვორცთა ჩუენთაი- 
თა, გარნა ტაცებით იტაცებს და პარვით იპარავს. 

მერჩდით მე სიტყვსა მისთვს, საყუარელნო, რომელ (თ)ქუა მოციქულმან 
და სცთებიან მას შინა მწვალებელნი. იტყვს მოციქული: „არს ჭორცი მშუმინ- 
ვიერი და არს ჭორცი სულიერი. ესრე წერილ არს, ვითარმედ შეიქმნა პირვე- 
ლი იგი კაცი ადამი -- შუმინვაი ცხოველი, ხოლო მეორე იგი ადამი -–- სული 
ცხოველი““”. 

და სცთებიან და იტყვან, ვითარმედ ორი ადამი არსო, და თქუა: „ვითარცა 
შთავიცუთ ჩუენ ხატი იგი ადამის მიწისაგანისაი, ეგრევე სახედ შთავიცუ |ა)თ! 
ჩუენ ხატი იგი ადამის ზეცისაიც“5%, ადამი მიწისაგანი იგი არს, რომელმან ცო- 
და, ადამი ზეცით მაცხოვარი ––- უფალი ჩუენი იესუ ქრისტე. (რომელმან შეიყუ– 
აროს სული იგი ქრისტმშსი, იქმნეს იგი მსგავს ადამისა მის ზეცისაი, რომელ 
არს მაცხოვარი ჩუენი იესუ ქრისტის,“ რომელ შეიმოსა მშუმინვიერი 
ესე სულიერმან მან, ვითარცა ზეშთა მივწერე შენდა. | 

კაცმან მან, რომელმან შეაწუხოს სული იგი ქრისტესი, აღდგომასა მშუმინ- 
ვიერად იპოვოს, რამეთუ” სული ზეცისაი არა იყოს მის თანა. და რაჟამს აღდგეს, 
დაშთეს იგი ბუნსავე თვსსა, ქუეყანასა ზედა, განძარცული სულისა მისგან 
წმიდისა. და რამეთუ გინებულად იპყრა მან სული იგი ქრისტესი, იპოვოს იგი 


” დღესა მას შემთხუევისასა | შიშველ და სავსე სირცხვლითა განქიქებული. ხოლო 
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რომელმან პატიოსნად იპყრას სული იგი და დაიმარხოს სიწმიდით, დღესა მას 
შემთხუევისასა,“ | (214V) დაიცვეს იგი სულმან მან წმიდამან. 
და იყოს იგი ყოვლითავე სრულ და არა იყოს იგი შიშუელ, ვითარცა მოციქული 
იტყვს: „გარნა ესე, რაჟამს მოსილ ვიყვნეთ, ნუმცა მიმულად ვიპოვებით“ნ”, 
და მერმე თქუა: „ყოველთა დავიძინოთ, ხოლო აღდგომასა არა ყოველნი გან– 
ვახლდეთ, რამეთუ ჯერ-არს მოკუდავსა მას მთაცუმად უკუდავებაი და განრყუ- 
ნილებასა მას შთაცუმად ურყუნელებაი- ხოლო რაჟამს შთაიცუას მოკუდავ- 


მან მან უკუდავებაი და რყუნილებამან ამან ურყუნელებაი, მაშინ აღესრუ- 


1 შთავიცუთ. 

1# შდრ.: II კორ. 11, 14--15, 2X შდრ.: ლ. 10,19, 3X# იობ, 10,14, 4% I კორ.: 15. 44-45, 
5#X I კორ. 15,49. 6% II კორ. 5,3. | 
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ლოს სიტყუაი იგი, რომელ დაიწერა: „დაითქა სიკუდილი ძლევითა“!. მერ- 
მე იტყვს: „მეყს თუალისა წამსა მკუდარნი აღდგენ ურყუნელნი და ჩუენ გან– 
ვახლდეთ“?'. და ესე რომელნი განახლდენ, მათ შთაიცუან ხატი ადამის სუ- 
ლიერისაი და იქმნნენ სულიერ, ხოლო რომელნი-იგი არა განახლდენ, დაშთენ 
შუმინვითა ვორციელითა მსგავსად ადამის მიწისაგანისა ქუეყანასა ზედა. რო- 
მელნი ერწმუნნეს აღთქუმასა, მიიტაცნენ! ცად მიმართ და აღაფრინვნეს სულ- 
მან მან წმიდამან” რომელ მთაეცუა მათ, და დაიმკვდრონ სასუფეველი, რომელ 
განმხადებულ იყო მათთვს საუკუნითგან. და მშუმინვიერნი ესე დაშთენ აქავე 
ქუეყანასა ზედა სიმძიმესა შინა ჯორცთა თვსთასა, და მიიქცენ ჯოჯოხეთაბ?. მუნ 
იყოს ტირილი თუალთაი და ღრჭენათ კბილთაი?“. 

ესე მივწერე და მოვავსენე თავსა ჩემსა და, თქუენ, საყუარელნო. ამიე– 
რითგან შეიყუარეთ სიქალწულს, ნაწილი ზეცისაი, და აღნათქუემი დაიმარ- 
ხენ ყოველმან ვორციელმან, რამეთუ ესე არს ნაწილი კეთილი. არარაი არს, 
რომელი ესწორების ამას. ესე არს შერთვაი მღვძარეთა ზეცისათაი. ესევი–- 
თართა თანა დაიმკვდრის ქრისტემან. ჟამი ზაფხულისაი მოიწია, რტონი ლეღ- 
ვსანი დაჩჩობილ არიანზ%, სასწაულნი, რომელნი თქუნა უფალმან ჩუენმან, იქმ– 
ნებიან რამეთუ თქუა: „აღდგეს (215) ნათესავი ნათესავსა ზედა, და მეუ- 
ფებაი მეუფებასა ზედა, და იყოს სიყმილი და მახვლი და სიკუდილი, საშინელე– 
ბანი ზეცით გამოჩნდენ“ზ”. ესე ყოველი ესერა დღეთა ჩუენთა აღესრულების. 

აწ იკითხევდ შენ ამას, რომელი მივწერე? შენდა, შენ და ძმანი შენნი, რო- 
მელთა აღუთქუეს? აღთქუმაი” და შეიყუარეს სიქაულწულშ. და ყოველთა მო– 
შიშთა ღმრთისათა, რომელთა აღუთქვან, აღთქუმაი დაიმარხენ. რამეთუ იტყგს: 
„აღუთქუთ და აღუსრულეთ უფალსა ღმერთსა თქუენსა, ეკრძალენით ყოვლი- 
საგან უდებებისა და შჯულსა) უფლისასა ზრახევდით დღე“ და ღამე547%. 

სიტყუაი უმუერი და ლაღობაი განიშორეთ პირისაგან თქუენისა, რომელ- 
მან საკიცხელ ყვის და განაქიქის კაცი, რამეთუ აღესრულების მათ ზედა სი- 
ტყუაით იგი, რომელ წერილ არს სახარებასა, ვითარ უნდა უფალსა ჩუენსა აჯო- 
„ ცად ანგაჰრებისა მის ფარისეველთა მათგან: „რამეთუ იყვნეს ვეცხლის-მოყუა- 
რემ, განბასრეს იგი“ზბ. ეგრეცა აწ. ყოველმან, რომელმან არა თავს-იდვას 
ყოფად სიტყუათა ამათ დაწერილთა, ფარისეველთაებრვე განბასრნეს. ხოლო 
შენ, საყუარელო, იკითხევდ და ისწავებბდ და გულს-იდგინე ყოფად და 
აღსრულებად შჯული უფლისაი, იყავნ შენდა ზრახვა და ზრუნვა ყოველსა 
ჟამსა. და ვითარცა აღმოიკითხო შენ წიგნი ესე, გლოცავ შენ ცხორებითა მა- 
გით შენითა საყუარელო, აღდეგ და თაყუანის -ეც უფალსა, და მომივსენე 
შეცოდებული წმიდასა ლოცვასა შენსა და ყოველთა ერთობით აღმოვთქუათ 
ქებათ და დიდებაი მამისაი და ძისაი და წმიდისა სულისაი აწ და მარადის და 
უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. ; 


წმიდაო მამაო იპოლიტე, მეოხ-ეყავ მამასა იოვანეს წინაშე უფლისა ჩუენისა 
იესუ ქრისტესა. ესე ერთი წიგნი მათითა საფასითა დაიწერა, ვინ ეკითხვიდეთ, 
ულოც“ ვდით. 


1 მიიტაცნეს (-ნენ #Lხ. 11). 3 მიეწერძ, 3 აღეთქუას (აღთქუეს #სი. 11), 4 დღფ. 5 ღამფ. 
,5 –-და. 

I# IL კორ. 15,54. 2“ 1 კორ. 15,52, 89% შდრ. ფს. 9. ““ შდრ. მთ. 8,12, აწ შდრ. 24,32. 
6# ლ, 21, 10-11, 79 შდრ. ეკლ. 17,11, ფს. 1,2. 8# ლ. 16,14. 
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#(215V) მოქცევა9 ქართლისა9 
|თავი CI 


პირველ”, ოდეს ალექსანდრე მეფემან ნათესავნი იგი ლოთის შვილთანი წა- 
რიქცინა და შევადნა იგინი კედარსა მას ქუეყანასა, იხილნა ნათესავნი სასტიკნი 
§ ბუნ-თურქნი, მსხდომარენი მდინარესა ზედა მტკუარსა მიხუევით, ოთხ ქალა- 
ქად, და დაბნები მათი: სარკინე-ქალაქი, კასპი, ურბნისი და ოძრავე, და ცი- 
ხენი მათნი: ციხ8 დიდი სარკინისაი, უფლისციხს კასპისა, ურბნისისა და ოძ- 
რაჯისაი, 
დაუკვრდა ალექსანდრეს და ცნა რამეთუ იებდსელთა ნათესავნი იყევ- 
10 ნეს, ყოველსა ჭორციელსა ჭამდეს და სამარე მათი არა იყო, მკუდარსა შე შჭამ- 
დეს. და ვერ ეძლო ბრძოლაი მათი მეფესა და წარვიდა. 
მაშინ მოვიდეს ნათესავნი მბრძოლნი, ქალდეველთაგან გამოსხმულნი, ჰღნ- 
ნი, და ითხოვეს ბუნ-თურქთა უფლისაგან ქუეყანათ ხარკითა და დასხდეს იგი- 
ნი ზანავს. 
15 და ეპყრა! იგი, რომელ ხარკითა აქუნდა, ჰრქვან მას ხერკი. 
და შემდგომად რაოდენისამე ჟამისა მოვიდა ალექსანდრე?, მეფფ ყოვლისა 
ქუეყანისაი, და დალეწნა სამნი ესე ქალაქნი და ციხენი, და ჰონთა დასცა 
მახვლი. + ) 
ხოლო სარკინესა ქალაქსა ებრძოლა ათერთმეტ თთუე? და დადგა სარკინესა 
20 დასავალით კერძო და დაასხა? ( 216,) ვენავი და რუინ გამოიღო ქსნით, და 
დასხნა კაცნი მერუვენი დასტაგითა რუისაითა; და ჰრქვან ადგილსა მას ნასტა- 
გისი. 
და მერმე გამოიღო სარკინე. თკთ დაყარეს და მეოტ იქმნნეს. და თანა– 
ჰყვანდა ალექსანდრეს მეფესა აზოთ, ძ8 არიან-ქართლისა მეფისათ, და მას 
25 მიუბოძა მცხეთაი საჯდომად და საზღვარი დაუდვა მას ჰერეთი, და ეგრის 
წყალი, და სომხითი და მთაი ცროლის!ა!|ი| და წარვიდა. 
ხოლო ესე აზოი წარვიდა არ| ი1ან- ქართლად, მამისა თვსისა და წარმოიყ- 
ვანა რვათ სახლი და ათნი სახლნი მამა-მჭუძეთანი, და დაჯდა ძუელ?” მცხეთას 
და თანა-ჰყვანდესნ კერპნი ღმრთად –– გაცი და გა”. 
ვ0 ა“. და ესე იყო პირველი მეფ8 მცხეთას შინა ახოი, ძც არიან-ქარ- 
თველთა მეფისაი, და მოკუდა. 

ბ”. და შემდგომად მისა დადგა ფარნავაზ. ამან აღმართა კერპი დი- 
დი ცხვ|რ)საზ ზედა, და დასდვა სახელი მისი არმახი. და მოქმნა 
ზღუდე წყლით კერძო, და ჰრქვან არმაზ. 

35 გ“. და შემდგომად მისა დადგა მეფედ საურმაგ. ამან აღმართა კერ- 
პი ათნინა გზასა ზედა. და იწყო არმაზს შფნებად. 

დ“. და მისა შემდგომად მეფობდა მირვან. და აღმართა დანინა გხა- 
სა ზედა წინარემ და აღაშენა არმაზი. 


1 ეპყრ“თ. 2? ალექსანდრშ. 3 თთუშ. 4 დაასხა დასცა, ?ზ როი, 99 ძუც8ლ, 6 ჰეტანდეს. 
7 გაცხოველებულია: გაიმ, 8 ცხვ(რ)სა (აღდგენილია ილ. აბულაძის მიერ), 9 წინარ0. 
: % ტექსტის დასაწყისი (215IV) გაცხოველებულია გვიანდელი ხელით, 
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ე“. და მეფობდა ფარნაჯობ და აღმართა კერპი ზადენ მთასა ზედა. 


და აღაშენა | ციხ8|!. 

ვ“. და მეფობდა არს(ოკ) (და|% (216V) ქალაქსა ზღუდენი 'მოაქმნნა. 

%ზ“. და მეფობდა არიკ, რომელმან შიდაციხე აღაშენა არმახსა. 

ც“. და მეფობდა ბრატმან, რომელსა ზე მცხეთას ქალაქი დაეწყო. 

თ“. და მეფობდა მირეან და მან აღაშენა მცხეთაი ქალაქი. 

ი“. და მეფობდა არსუკ, რომელმან კასპი შეიპყრა და უფლისციხე 
განაგო. =– 

ი“ა. და მეფობდა როკ, რომელმან რაითურთით მცხეთათ გაიშორა. 
და მეფობაი ორად გაიყო, ორნი მეფენი დასხდეს იმიერ და 
ამიერ. 

ი“ბ. და მეფობდა ქარძამ არმაზს და მცხეთას –– ბრატმან, და ამათ– 
თა ჟამთა ჰურიანი მოვიდეს მცხეთას და დასხდეს. 

ი“გ. და მეფობდა იმიერ ფარსმან და ამიერ –– კაოზ. 

ი“დ. და მეფობდა იმიერ არსოკ და ამიერ –– ამაზაერ. 

ი“ე. და მეფობდა იმიერ ამახასპ და ამიერ –– დერუკ. 

ი“ვ. და მეფობდა იმიერ ფარსმან ქველი და ამიერ –– ფარსმან 
ავაზ. =>“ 

ი“ზ, და მეფობდა იმიერ? როც და ამიერ –– მირდატ. და ამისა ზე 
მოაკლდა არმაზი სამეუფოი და მცხეთას ოდენ იყო მეფობათ. 

“ც. და მეფობდა ღადამი დაფ) დღე კ. 

ი“თ. და ფარსმან, 

კ. და ამახასპ, 

კა. და რევ მართალი. 

კბ. ვაჩე. ' 

კ“გ. ბაკურ. 

კდ. მირდატ. 

კ'ე· ასფაგურ. 

კ“ვ. ლევ. მამაი მირეანისი?. 

კ“ზ. | მირეან| 

ესე ოცდარვანი()) მეფენი ქართლს შინა წარმართნი. 

და იყო დღეთა კოსტანტინე მეფისათა, ქრისტეს აღმაღლებითგან სამას დღა 
მეათესა წელსა, იყო ღუაწლი ბრძოლისაი მტერთაგან და ფრიად ერეოდეს მე- 
ფესა კოსტანტინეს, (217») ძესა კოსტაისსა და გულ-გდებულ იყო ურვათაგან 
კოსტანტი კეისარი. 2 

იყო ვინმე კაცი ეფესელი და წარმოთქუა წინაშე მეფისა ვითარმედ: 
„ქრისტეანენი იგი ჰრომნი და ყოველნი ჰინდონი და ვისცა ვის აქუს შჯული 
იგი ახალი ქრისტეს წმიდისაი, ძელითა ჯუარისაითა და მისითა სასოვებითა 
სძლევენ მტერთა ძლიერად“. 

მას ჟამსა აღიძრა მეფ0 გუნდებითა, და წარავლინა მოყვანებად ებისკო- 
პოსთა იერუსალშმით, ანტიოქიაით, ჰრომით და ალექსანდრიაით. და ნათელ- 
იღო მან თავადმან და დედამან მისმან ბანაკითურთ. 





1 ((ციხშ| აღდგენილია ილ. აბულაძის მიერ). 2 ამიერ, მ–კ“რზ. მირეანისი, 
% აქამდე ტექსტი გაცხოველებულია გვიანდელი ხელით. 
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მით ჟამითგან მეათესა წელსა წარვიდა ჰელენე იერუსალშმდ ძიებად პატი- 
ოსნისა ჯუარისა და მეათოთხმეტესა წელსა ივლტოდა დედაკაცი ვინმე მეფე– 
თა ევადაგი, სახელით რიფსიმე, რომლისამე მიზეზისათვს დედა-მძუძითურთ. 

და იყო მის თანა ტყუე ერთი დედაკაცი შუენიერი, სახელით ნინო, რომ- 
ლისა საქმც8 მისი გამოიძია ჰელენე დედოფალმან. და იყო იგი ჰრომი მთავარი, 
და თჯთ მოევლო გხათ თვსი და ექმნნეს კურნებანი. და მოწევნულ იყო სა- 
ბერძნეთა და ჰმოძღურიდა მთავარსა მას რიფსიმეს. 

და ვითარცა წარმოივლტოდა რიIფ|)სიმე” ზღუად, გათ|ა|ნე და ნინო და 
სხუანი ვინმე მათ თანა გამოვიდეს არეთა სომხით| ი| სათა, საყოფელსა თრდატ 
მეფისას. და იგინი იმარტვლნეს მუნ. 

ხოლო ნინო დაშთა და წარმოემართა მთათა კერძო (217V) ჩრდილოისათა 
და მოვიდა მდინარესა მტკუარსა, მოჰყვა და მოვიდა მცხეთად, ქალაქსა დიდსა 
მეფეთა საჯდომელსა. და იყო სამ წელ.ეგრეთ. ილოცვიდა ფარულად ადგილსა 
ერთსა შებურვილსა ბრძამლითა მაყულისაითა. 

და შექმნა სახ8 ჯუარისაი, ნასხლევისა9= და მუნ დაადგრა და ილოცვიდა. და 
ადგილი იგი იყო ზღუდესა გარეჯგან!. ხოლო მათ მაყუალთა ადგილი არს ზემოისა 
ეკლესიისა საკურთხევლისა ადგილი. დ)აწ მეოთხესა წელსა იწყო თქუმად 
ქრისტე ღმერთი და მჯული: „და Iმე) ვპოვე. ცთომასა შინა ჩრდილოისა ესე ქუე– 
ყანაი“. და მეექუსესა წელსა არწმუნა | ცოლსა| მეფისასა ნანას სენსა შინა მისსა 
და მეშვდესა წელსა მეფესა არწმუნა სა|ს | წაულითა ქრისტესმიერითა. და 
მწრაფლ აღაშენა ეკლესიაი ქუემო |=| სამოთხესა შინა. და სუეტი იგი იყო ძე- 
ლისაი, რომელი თპვთ აღემართა. « 

და ვითარცა აღაშენეს ეკლესიაი, წარავლინა მოციქული და წიგნი ნინოი–- 
სი საბერძნეთა, მეფისას კოსტანტინესა თხოვად მღდელთა ხოლო იგინი 
მწრაფლ მიიწინეს. 

და მოსცა მეფემან იოვანე ეპისკოპოსი და ორნი მღდელნი. და ერთი დია- 
კონი და წიგნი ელენე დედოფლისაი და ხატი მაცხოვრისაი და ძელი ცხორე- 
ბისაი ნინოისთვს. 

და ვითარცა მოვიდეს, ნათელი მოიღო მირეან მეფემან და დედოფალმან და 
ყოველმან სახლმან მათმან. ითხოვეს ხვ8ს, რაითა შექმნან ჯუარი”%. 

II--600,2:: და ძიება-ყვეს ხუროთა2 და პოვეს ხე ერთი, მდგომარე ბორც უ|)სა ზედა 
კლდისასა, რომელსა ფურცელი3 მისი არა| ოდე | ს დასცუიოდა, და სულ-ჰამოი4 იყო ხე იგი და 
მუენიერი5 ფრიად, ვეთარცა მადლითა ქრისტე შემოსილი. და ადგილი იგი ბორცვნ შეუვალი 
იყო კლდისაგან. და უთხრეს მეფესა და ეპისკოპოსსა, ხოლო მეფემან წარგზავნა ძე თვსი რევ 
და მთავა! V | რდიაკ | ო | ნი, იხილეს შუენიერაღ? დგომაი ხისა მის ხოლო ფურცლოოდა8 ჟამთა 
არისათა. და იტყოდა მთავარდიაკონი იგი მუკლსამ დავითისსა, ვითარმედ: „ესე ხე არს და- 
ნერგული10 თანა წარს! ა| ვ | ა| ლსა კლდის | ა | სა ზეგარდამო|9 | თა ცუარითა მორწყული!! და 
ფურცელნი!? მისნი არა დასცჰჯვენ13 უკუნისამდე1”. 

და უბრძანა ხუროთა 14 მოკუეთაი15 ხისა მის, და შექმნეს სახე პატიოსნისა ჯუარისა, 
ვითარცა ასწავა მთავ, ა | რდიაკონმან, სამ გუამად შექმნეს ხისა მის ტანის| ა 1 გან სამნი ჯუ–- 
არნი და აღმართნეს მცხეთას, ვითარცა სწერია მცირესა მას მოკლედ აღწერილსა მას წიგნსა 
ქართლისა მოქცევის! ა 1 სა, გრიგ| ო| ლი დიაკონისა მიერ აღწერილსა, და ერთი ჯუარი აღ- 


1 გარშგან. ? ხოროთა II--600. 3 ფორცელი II--600. 4 სოლ-ჰამოი IIL--600. 95 შუშნიერი 
II--600. 6 ბორცოი II--600. 7 შუფშნიერად II--600. · ფორცლუუდა IIL--600. 9 მოვლსა II--600. 
10 დანერგოლი II--600, 11 მორწყოლი II--600. 12 ფორცელნი ILI--600. 13 დასცუვენ II--600, 
14 ხოროთა. 15 მოკუშთაი ILI--600, 

1# შდრ, ფს. 1,3. 

% ფურცლის კიდე ჩამოჭრილია. “% აქ ხელნაწერს ფურცელი აკლია. 
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მართა მირიან მეფემან მთასა ზედა მაღნარია| ა| სა, რომელსა ჰე რ | ქვან! თხოთისა1? და ერთი 
იგი –- მახლობელად პატიოსნისა ჯუარისავე, 

დღა წარავლინნა მირიან მეფემან და ითხოვნა საბერძნეთით ქვისა მთლელნი და კირით 
ხურონი? და მოსცნა მეფემან და წარმოვიდეს ერუშეთსჭპ და დადვეს საძირკუელი ეკლე– 
სიისა! ი | და დაუტევ| 6 | ეს ფერვთა ფიცარნი მაცხოვრისა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესნი 
და წარმოვიდეს მანგლისს და დადვეს საძირკუელი5 ეკლესიისა| 9 | და დაუტევნეს სამსჭუალნი 
ღა ესრეთ მოვიდეს მცხეთად. 

და იწყო მეფემან შენებად ქვითა ეკლესიასა გარეუბნისასან და ვითარცა ცნა მეფემან, რა–- 
მეთუ დადვეს საძირკუელი პირველ ერუშეთს? და მანგლისსმ და დაუტევნესმ მუნ1ი სასურ- 
ველნი102 იგი ფიც(3)არნი და სამსჭუალნი11, აღივსო ურვითა და დააყენა საქმე მოსწრაფებისა, 
გიდრე არა ისწ| ა| ვა მთავარებისკოპოსისაგან„ ვითარმედ: „შენ თანა არს ამ ა) ს ქალაქსა 
შინა სამოს! ე | ლი ქრისტესი ყოვლად ზეგარდ| ა| მო ქსოილი, რომელი ჯუარის-მცუმელთა 
მათ განიყვეს და კუართი იგი ამათ იხუედრეს!!1გ, ჩრდილოსა ამ ა|ს ქალაქსა შინა დაფარეს, 
და აწ შვილნი მათნი არიან, ვინ უწყის, თუ ადღგილიცა იცოდენ. ხოლო ჟამი მისი მერმე არს, 
ოდეს)? გამოჩნდეს დიდებით ქუეყანასა ზედა. ეგრ|)ე| თვე ხალენი ელია| | სი აქვე დამარ– 
ხულ13 არს“, 

და აღივსო სიხარულითა მეფე და მყის მოხადნ(ა) ყოველთა ჰურიათა 4 და ჰკითხა, თუ: 
„ნამდვლვე?154 და მათ აუარეს მართ| ა. ლი და არა უარ-ყვ| ე| ს. და თქუეს, ვითარმედ: 
„აქეთ წარვიდეს ელიოზ მცხეთ| ე | ლი და ლონგინოზ კანისელი და თალენავ და მისაელ“, და 
კუართისა მის თქუეს წილით-ხუედრებაი16 ამათი, ხოლო ადგილი იგი უარ-ყვეს. მაშინ გან– 
მხიარ| უ | ლდა მირიან მეფე, რაჟამს ეუწყა!7, ვითარმეღ „პირველ მოწევნ| უ| ლ იყო18 კუარ- 
თი იგი ქრისტესი იერუსალშმით მცხეთად, | ,I მადლობდა ღმერთსა და იტყოდა: „კურ- 
თხეულ ხარ შენ, უფალო იესუ ქრისტე, ძეო ღმრთისა ცხოველისაო, რამეთუ შენ პირველვი | 
(218) გინდა ცხორებაი ჩუენი და ვჭსნაი ჩუენი ეშმაკისაგან და ადგილი- 
სა მისგან ბნელისა, ოდეს-იგი სამოსელი შენი ებრაელთა მათ წარმოეც წმიდით 
ქალაქით იერუსალშმით უცხოთა ამათ ნათესავთა ქალაქად, რამეთუ ჯუარ-ცუ- 
მასა შენსა ამას ქალაქსა მეფობდეს მამანი ჩუენნი“. 

'და წარემართა მეფხ და ყოველი ქართლი ქრისტეპნობასა19 მოწრაფებითა 


დიდითა. 

მაშინ ნეტარმან მან დედაკაცმან ნინო თქუა: „კურთხეულ არს ღმერთი 
და მამაი უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტცსი, რომელმან მოავლინა სიტყუაი წმი- 
დაი მისი ცათა მაღალთაით თვთ ძლიერისაგან საყდრისა გარდამოსრული ქუე–- 
ყანად მდაბლად უეჭუელად შობად ვორციელად თესლისაგან დავითისა დედა- 
კაცისაგან მარტოდ შობილისა წმიდისაგან და უბიწოისა, რომელი სათნო-ეყო 
მას და ამით მიზეხითა ცხორებაი ჩუენი შექმნა და ყოველი ცასა ქუეშე20 მყო– 
ფი განანათლა და უმეტეს მისა მიმართ მორწმუნენი აცხოვნნა, რამეთუ იშვა 
ვითარცა კაცი, პატივ-ეცა ვითარცა ღმერთსა, ნათელ-იღო ვითარცა მსახურ- 
მან ვინმე შჯულისამან წყლისა და მიწისაგან, ხოლო მამით და სულით წმიდით 
ზეგარდამო?! იწამა და იდიდა, ჯუარს-ეცუა, დაეფლა და აღდგა, ავდა მათვე სი- 
მაღლეთა მამისა თანა და მომავალ არს დიდებითა, რომელსა შუენის გალობაი 
ამენითა“. 

და ვითარცა ესე თქუა, წარიყვანა იაკობ მღდელი, საბერძნეთით მოსრუ- 
ლი, და ერისთავი ერთი, წარვიდა და დადგა წობენს. და მოუწოდა მთეულთა, 





1 ჰქუიან II-–-600. 19 თხო“თიისა, ? ხორონი II--600. 3 ერ“ოშეთს II--600. 4 მაცხოვირ – 
სანი ILI-–600. 5 საძირკუშლი MI--600. 85 გარეობნისსა II--600. 7? ეროშეთს II-–- 600, 8 მანგ– 
ლისის IL-–-600, 9 დაუტივნეს II-–600. 10 მონ LI--600, 104 სასორვლნი, 11 სამსჭალნი. 118 იხუფდ- 
რეს LIL--600. 12 უდეს II--600. 13 დამარხოლ II-––600, 14 პოტიათა LL--600, 15 ნამდოლვ ე 
ILI--600. 16 -ხუფშდრებაი LII--600, 1? ეოწყა ILI--600. 18 იყუ II--600, 19 ქ“ შანობასა, 20 ქუეშშ- 
21 ზშგარდამო. 
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ჭართალელთა (218V) და ფხოელთა, და წილკანელთა და უქადაგა სარწმუნო- 
ვებაი ქრისტშსი ხოლო მათ განუყარეს თავი. და ერისთავმან მცირედ წარჰ- 
მართა მახკლი და შიშით მოსცნეს კერპნი მათნი დალეწად. და გარდავიდა ერ- 
წუდ და დადგა ჟალეთს, დაბასა ედემს, და ნათელ-სცა ერწუ-თიანელთა. და 
ყუარელთა ესმა ესე და გარდაკრბეს თოშეთა. რომელნი უკუანაისკნელ იპოვ- 
ნეს, თრდატ მეფემან მოიყვანნა და მონათლნა. 

და ნინო მთავიდა კხოეთა(I) და 'დადგა კაწარეთს „და მონათლნა კხოელნი(I) 
და სონი ერითურთ მათით. 

და გარდავიდა კახეთა და დაღგა ქცელ-დაბას. და მოიყვანნა კახნი მთა- 
ვარნი და მონათლნა. 

და დასნეულდა და წარმოემართა მცხეთად. და ვითარცა მოიწია კხოეთას()), 
ღაბასა, რომელსა ჰრქვან ბოდინი, ვერღარა ეძლო სლვად. და მო-ხოლო–-ვიდეს 
უჟარმით ქალაქით რევ, ძ8 მეფისაი, , და სალომე!, ცოლი მისი, და ასული მი- 
სი და ზედა-ადგეს მოურნედ. და მიუვლინეს მცხეთით მეფემან და ცოლმან 
მისმან ნანა იოვანე მთავარებისკოპოსი ხილვად და წარყვანებად. ხოლო მან არა 
ინება, არამეღ დაჰვედრა იაკობ მღდელი: „რაითა შემდგომად შენსა მან დაი- 
პყრას საყდარი“. 

და მის წინაშე მისცა წიგნი იგი ჰელენე? დედოფლისა მოწერილი, რომელი 
მოეწერა ნინოისა, დედოფლობით და მოციქტლად და მახარებელად შეემკო 
(21%) და ძელი ცხორებისაი წარმოეცა დედოფლისა ნანაისა.ა და შეწირა 
ჟამი იოვანე, და აზიარა ნინო ჭორცსა და სისხლსა ქრისტშსსა. და წარიღო ესე 
საგხლად სულისა. 

და შეჰვედრა სული თვსი ჭელთა ღმრთისათა ქართლად მოსლვითგან მეათ- 
ხუთმეტესა წელსა და ქრისტეს აღმაღლებითგან ტ“ლს წელსა, დასაბამითგან 
ჭეელმს წელსა. 

მაშინ შეიძრნეს ორნი ესე ქალაქნი -– მცხეთათ და უჟარმათ -- და ყოველი 
ქართლი სიკუდილისა მისისათკს, და მოვიდეს და დაჰმარხეს ძლევით შემოსი- 
ლი გუამი მისი, ადგილსავე ზედა ბუდს, დაბჰსა კხოეთისასა( (0). 

და წარვიდა მირეან მეფშ და ყოველი ერი, რამეთუ იქმოდეს ზემოსა ეკ- 
ლესიასა ვითა. და განიშორეს მეოთხესა წელსა. და მოკუდა მირეან მეფ 
და დაეფლა საშუვალსა სუეტსა სამხრითსა ჩრდილოით კერძო. და მას სუეტსა 
შინა არს ნაწილი სუეტისა მის ცხოველისაი. და მეორესა წელსა მოკუდა ცო- 
ლი მისი ნანა და დაეფლა დასავალით კერძო მასვე სუეტსა, სადა მირეან მეფშ 
დამარხულ იყო. 

და დაჯდა მეფედ ბაკურ, ძ68 რევისი. და მოკუდა იოვანე ებისკოპოსი და 
დაჯდა იაკობ, მღდელი იგი მუნითვე მოსრული, მთავარეპისკოპოსად. და ოცდა- 
მესამესა წელსა აღმართებითგან პატიოსნისა ჯუარისა შეუქმნა კუბათ რევ და 
შეიქმნა საფლავი (219V) ქუემოსა ეკლესიასა. 

და მოკუდ | ა| რევ და დაემარხა ცოლითურთ. და შემდგომად მისა, მეათესა 
წელსა, ამან ბაკურ დაიწყო წილკნისა ეკლესიასა და განიშორა ოცდამეათხუთ- 
მეტესა წელსა. და მოკუდა და დაეფლა ქუემოსა ეკლესიასა. და დაჯდა მეფედ 


1 სალომშ. ? ჰელენშ. 2? სუეტისაი. 
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ძმაი მისი ფრდატ. დღა მთავარებისკოპოსი იყო ნერსე! სომეხთა კათალიკოზისა 
დიაკონი იობ. და მეფემან რუისთვისა რუი გამოიღო და ეკლესიისა საფუძვე- 
ლი დადვა. და მის ზევე ნეკრესს კახეთისასა ეკლესიაი აღიშენა განსრულებით. 

და შემდგომად მისა დადგა ვარახ-ბაკურ მეფედ. და მისა ზევე სპარსთა 
მეფისა მარზაპანნი? შემოვიდეს სივნიეთა და იგი ჯიდარდ უკუჯდა. და მთავარ- 
ებისკოპოსი იყო იგივე იობ, 

და მაშინ მოვიდა ქრამ ხუარბორზარდ, სპარსთა მეფისა პიტიახში, ტფილისად 
ქალაქად, ციხედ. და ქართლი მისსა: ხარკსა შედგა, და სომხითი და სივნიე– 
თი და გუასპურაგანი. და მისა ზე? აღაშენეს აზნაურთა წმიდაი იგი ეკლე- 
სიაი მცხეთას და დაამოთაულეს დიდსა მას ეკლესიასა სოფლებითა და ქარდა–- 
გებითა ქართლს შინა. · 

„და მისა შემდგომად მეფობდა ბაკურ, ი8 თრდატისი. და მთავარებისკო– 
პოსი იყო ელია. და ამან აღაშენა ეკლესიაი ბოლნის ს). და იმიერ განვიდა და 
(220) განაახლნა არმაზნი სპარსთა შიშისათვს. 

და მისა შემდგომად მეფობდა ფარსმან, დისწული თრდატისი. და მთავარ- 
ებისკოპოსი იყო სგმეონ. 

და მისა შემდგომად მეფობდა მირდატ. და ესე წარიყვანა პიტიახშმან ვა–- 
რაშ ბაღდადს და მუნ მოკუდა. 

და მისა შემდგომად მეფობდა არჩილ, და მთავარებისკოპოსი იყო იონა. 
და მაშინ დაეცა ქუემოი ეკლესიაი. და იონა მოიცვალა გარეუბნისა ეკლესია- 
სა და სუეტი იგი ცხოველი თანა-წარმოიღო. 

და მისა ზემ აზნაურთა სტეფანე-წმიდაი აღაშენეს არაგუსა ზედა. და მო- 
გუნი მოგუეთას მოგობდეს ცეცხლისა მსახურებასა ზედა. და მისვე არჩილის 
ზემ ოთხნი მთავარებისკოპოსნი გარდაიცვალნეს. ' 

და მერმე4 მეფობდა მირდატ. და მთავარებისკოპოსი იყო გლონოქორ. და 
ესე მთავარებისკოპოსი ერისთვადცა იყო ბარაზბოდ პიტიახშისაგან ქართლს და 
ჰერეთს. 

და მისა შემდგომად მეფობდა დიდი ვახტანგ გოლგასარი, და მთავარ- 
ებისკოპოსი იყო იოველ. მაშინ წარიყვანეს ვახტანგ სპარსთა და შემდგომად 
რაოდენისამე ჟამისა მოიქცა, და მთავარებისკოპოსი იყო მიქაელ. და მან 
მიამთხვა ფერჯი პირსა მეფისასა ვახტანგს. ხოლო მეფემან წარავლინნა 
მოციქულნი საბერძნეთა და ითხოვა მეფისაგან და პატრეაქისაგან კათა- 
ლიკოჩზი. (220V), ხოლო მან მოსცა პეტრენ კათალიკოზი. „და თანა ჰყვანდა 
მას სამოველ მონაზონი, წმიდაი და ღირსი. და აღაშენა ქუემოთ ეკლესიაი 
ვახტანგ მეფემან და დასუა პეტრემ კათალიკოზი. და ესე იყო ქართლის მოქცე- 
ვითგან რ“ო წელსა. მეფენი გარდაცვალებულ იყვნეს ათნი, და მთავარებისკო– 
პოსნი ათცამეტნი. ხოლო პირველი კათალიკოზი "იყო–პეტრეზ. 

და ამისა შემდგომად მეფობდა დაჩი-უჟარმელი, და კათალიკოზი იყო სა- 
მოველ. და მისა ზე ტფილისს კაცნი დასხდებოდეს, და (მარიამ)-წმიდაი ეკლე- 
სიათ აღაშენეს. და კათალიკოხი იყო პეტრეჩ. 

და ამისა შემდგომად მეფობდა ბაკურ, ძშ დაჩისი, და კათალიკოზი იყო 
სამოველ. 


1 ნერსტ. 2 მარზაპარნი. 3 %0. 4 მერმშ. 5. ვატანგს. 6 პეტრშ. 
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და მისა შემდგომად მეფობდა ფარსმან, და კათალიკოზი იყო თავფაჩა8. 
და მისა ზევე ჩიმაგა ვ. და მისა ზევე სპარსთა მეფობაი მცხეთად მოვსდა და 
შეაშფოთა ქართლი და ქალაქნი და წარვიდა. 

და მისა შემდგომად მეფობდა ფარსმან სხუაი, და კათალიკოზი იყო დასა- 
ბია, მკ.უდრი მცხეთელი. და აქაითგან ორთა სახლთა აღიღეს მარალი რშრშის 
მცხეთელთა მკვდრთა, (და მისვე მეფისა ზე! კათალიკოზი იყო „ევლალე?, 

მაშინ მოვიდა ნეტარი იოვანე | ხედახადენელი შუვ ამდინარით ასურეთი- 
საით იგი და ათორმეტნი მოწაფენი მის თანა მოვიდეს”. 

და მისა შემდგომად მეფობდა (221L) ბაკურ, და კათალიკოზი იყო მაკარი. 
და მისა ზევე ვარსქენ პიტიახში იყო. და შუშანიკ იწამა ცურტავს. 

და მისა შემდგომად კათალიკოზი იყო სამოველ, და მერმე -– სიმონ-პეტ- 
რევ, და მის ბაკურის ზევე დაესრულა მეფობაი ქართლისაი. 

მაშინ მცხეთაი ათხელდებოდა და ტფილისი ეშენებოდა, არმაზნი შემცირ- 
დებოდეს და კალაი განდიდნებოდა. 

სპარსნი უფლებდეს ქართლს და სომხითს და სივნიეთს და .._ 
და კათალიკოზი იყო სამოველ და ნელად-რე შეკრბა ქართლი. და განაჩინეს 
ერისთავად გუარამ და მერმე –– კურაპალატადცა. ამან დადვა საფუძველი პატი- 
ოსნისა ჯუარისაი და ამას ზევე იყო კათალიკოზი სამოელვე სხუაით. და ტფი- 
ლისისა მკვდრთა დიდსა ეკლესიასა დაიწყეს: ნახევარსა იქმოდა ყოველი ერი 
და ნახევარსა ერისთავნი; და კათალიკოზი იყო ბართლომე. 

და მისა შემდგომად ერისთვობდა სტეფანოზ, ძს მისი, ძმაი დემეტრესი, 

ა იქმოდა ეკლესიასა ჯუარისასა. 

მაშინ ჩამოვლო ჰერაკლე? მეფემან ბერძენთამან. და უვმო ციხისთავმან 
კალაით ტფილისისაით მეფესა პერაკლეს ვაც-ბოტობით. 

'ხხოლო მან ფერჯი დააპყრა და დანიელი მოიღო და მოიძია (სიტყუაი) ესე: 
„მოვიდეს ვაცი იგი მზის დასავალისაი და შემუსრნეს რქანი ვერძისა მის მზის 
აღმოსავალისანი“!!..,დ და მეფემან ჰრქუა: „უკუეთუ ჩემთვს) (221V) ესრეთ 
იყოს სიტყუაი, მე მიგაგო მისაგებელი შენი“. და დაუტევა ჯიბღო ერისთავი 
ბრძოლად. და თკთ წარვიდა ბაღდადს ბრძოლად ხუასრო მეფისა. 

ხოლო ამან ჯიბღო მცირეთა დღეთა შემდგომად კალათი გამოიღო და ცი- 
ხისთავი იგი შეიპყრა და პირი დრაჰკნითა აღუვსო. და მერმე§ მრთელსა ტყავი 
გაჰჭადა და მეფესა უკუანა მისწია გარდბანს ვარაზ გრიგოლისსა შინა. 

წარვიდა ჰერაკლე? და შემუსრა ბაღდადი და შეიპყრა ხუასრო მეფშ. და 
მოღებად სცა ძელი ცხორებისაი, და იწყო ბრძანებით შხნებად იერუსალშმსა 
და მოდისტოს დასუა პატრეაქად. და წარმოვიდა აქაითვე მეშვდესა წელსა. და 
ვიდრე მოსლვადმდენ მისა ტფილისს სიონი განეშორა მკვდრთა, ხოლო ჯუა- 


რისა ეკლესიასა აკლდა–ღა. ათან ჰერაკლე ტფილისს და მცხეთას 'და უჟარმას 


განავლინნა ქადაგნი, რაითა ყოველნი ქრისტეანენი? ქალაქთა შინა ეკლესიათა 
შინა შემოკრბენ და ყოველნი მოგუნი და ცეცხლისა მსახურნი ანუ მოინათლ– 
ნენ, ანუ მოისრნენ. ( 


1 ზშ, ? ევლალშ. 3 -პეტრმ. 4 ჰერაკლშ. § მერმშ. 5 -მდშ. 7 ქშ“ანენი. 
1% დან. 8, 5--8, 
# „მაშინ... მოვიდა ნეტარი“ ნაწერია მთავრულით. 
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ხოლო მათ ნათლის-ღებაი არა ინებეს, ზაკუვით თანა-აღერინეს ქრისტეა- 
ნეთა, ვიდრემდის ყოველთა ზედა წარჰმართა მახული და ეკლესიათა შინა მდი– 
ნარენი სისხლისანი!% დიოდეს. 

ხოლო ჰერაკლე განწმიდა დმჯული ქრისტესი და წარვიდა. და ერისთვობდა 
იგივე დიდი სტეფანოხს, და კათალიკოზი იყო ბართლომე მეორედ. 

და შემდგომად ერისთვობდა (2221) ადრნესე, და მისა ზე! სამნი კათალი– 
კოზნი იცვალნეს იოვანე, ბაბილა, თაბორ. 

და მისა შემდგომად ერისთვობდა სტეფანოზ, ძც8 მისი და ამან განიშორა 
ჯუარისა ეკლესიაი და დადვა კრებაი ჯუარს ჯუარობასა ერთ თთუე. და ტფი- 
ლისს დაჯდა სტეფანოზ, და კათალიკოზი იყო სამოველ. და მისა ზევე? –– ევ- 
ნონ, 

და ჰამბავი მოჭდა, ვითარმედ ბაღდადი აგარეანთა დაიპყრესო და ამის- 
თვს ბერძენთა ქუეყანაი“ ჯორსა აჰკიდეს და წარიღეს საბერძნეთა. 

და მისა შემდგომად ერისთვობდა გუარამ კურაპალატი ვ.%, და გუარამ 
ყრმაი ზ”, და მერმე არშუშა კურაპალატი წ”, და ვარაზ-ბაკურ აპაი პატრიკიო– 
ხი, რომელმან გარბანელნი მოაქცინად თ”, და მერმე ნერსე |ი“), და ძენი 
მისნი: ფილიპე ი“ა, სტეფანოზ ი“ბ, ადრნესე ი“ გ, გუარამ ი“დ, და ბაკურეანი 
98 ბალდადისი ი“ე; და ძენი ადრნესესნი: სტეფანოზ ი“ ვ, და აშოტ კურაპალა- 
ტი ი“ზ, და გუარამ |ი“ფ0|. დიდნი ერისთავნი ესთენ იყვნეს. 

ხოლო კათალიკოზნი„ რომელ ევნონისითგან მომართ იყვნეს: თავ- 
ფაჩაგ ა, ევლალე ბ, იოველ გ“, სამოველ დ“, გეორგი ე“, კვრიონ ვ“, 
იხიდ-ბოხიდ ზ%ზ“, თეოდორე“ 8“, პეტრე§5 თ“, ესე ცხრანი ცოლოსანნი იყვნეს. 

მერმე: მამა ა“, იოვანე ბ, გრიგოლ ბე კლემენტოს დ“, სარმეან 
ე“, თალელე ვ”, სამოველ ზ%”, კვრილე 8“, გრიგოლ თ”, სამოველ ი“, გეორგი 
ი“ ა, გაბრიელ ი“ბ, ილარიონ ი“გ, არსენი ი“დ, ევსუქი იე, ბასილი ი“ვ, მიქაელ 
იხ, დავით ი“ყშ, არსენი ი“თ. 


(222V)” ხოლო | ოდეს დაა|ნსრულა სრბაი Lთვსი|წ სარწმუნოვებასა ზედა 
წმიდისა სამებისასა წმიდამან და სპჰანატრელმან დედუფალმან ნინო, რომელი 
გუექმნა მახარებელ გულთა ჩუენთა და მლხინებელ სულთა და ჭორცთა ჩუ- 
ენთა, ვითარ განიშორა ერთი ესე სამეუფოი, ქუეყანაი ჩრდილოისაი, მცხე- 
თისა მეფეთა სამეფოი, არწმუნა ყოველთა აღსაარება|-C| მამისა და ძისა და წმი– 
დისა სულისაითი, ნათლის-ღებითა მოსლვაი ქრისტესი და შობაი წმიდისაგან ქალ– 
წულისა, ნათლის-ღებაი და სიკუდილი ქრისტესი და აღდგომა ი) მკუდრეთით, 
შემდგომად სიკუდილისა უკუდავებაი და ცხორებაი, მეორედ მოსლვა ძისა 
ღმრთისაი ქუეყანად, მართალთა ცხოვრება|ისს და ცოდვილთა შურისგებაი, 
რამეთუ მისა არს სუფევათ უკუნითი უკუნისამდე და მერმეცა, ამენ, ვითარ მო– 
იწია ქუეყანასა კხოეთისასა(0), დაბასა ბუდს, დასნეულდა სნეულებითა მით, 
რომლითაცა 'მო-ცა-კუდა. + 

მაშინ შეუკრბეს მეფენი ქუეყანისანი „და მთავარნი?“ დედებითურთ და სიმ- 


1 ზშ. 2 ზშვე. 3 ქ“კნი, 4 თ“შ. § პეტოტ, 6 აღდგენილია ილ, აბულაძის გამოცემის მიხედვით. 


1# შდრ. ფს. 77,44; 164,29, 7%შდრ, ფს. 2.2. 


“ აქედან ტექსტი გაცხოველებულია (გვიან) სვ. ბოლომდე („ამენ“ სიტყვამდე). ნ. აგრ. გვ. 29. 
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რავლშ ერთა ძლიერთაი, რამეთუ ჰხედვიდა ყოველი კაცი პირსა ნინოისსა, 
ვითარცა ზეცისა ანგელოხისასა. დასცუეთდეს მცირესა მას და ძუელსა სამო- 
სელსა მისსა მთხუევითა” სარწმუნოვებით და იძულებით. ევედრებოდეს ყო– 
ველნი იგი დედოფალნი გარემო მსხდომარენი, რომელთა დამოსდიოდეს ნა–- 
კადულნი „რემლთანი თუალთაგან!” მათთა განმოვრებისათვს მოძღურისა, მო– 
ღუ ა|წისა და სნეულთა მკურნალისა ჯელოვნისა. 

ეტყოდეს დედოფალი სალომე უჟარმელი და პეროჟავრი სივნიელი და 
მათ თანა ყოველნი მთავარნი ჰკითხვიდეს”” (223) მას და ეტყოდეს: „ვინათ 
ანუ ვითარ მომუერ შენ ქუეყანასა ჩუენსა მაცხოვრად ჩუენდა, ანუ სადა-მე 
იყო აღზრდაი შენი, დედოფალო? მაუწყე ჩუენ საქმშ შენი! რაისა იტყგ ტყუე- 
ობასა, ტყუეთა მჯსნელო, სანატრელო! რამეთუ ესერა გვსწავიეს შენ მიერ, ვი– 
თარმედ ყოფილ არიან წინაისწარმეტყუელნი პირველ მოსლვადმდე! ძისა 
ღმრთისა ქუეყანად და მერმე მოციქულნი ათორმეტნი, და კუალად სამეოც–- 
დაათორმეტნი და ჩუენდა არავინ მოავლინა ღმერთმან, გარნა შენ. და ვითარ 
იტყვ, ვითარმედ: „ტყუე ვარი მე, ანუ გითარცა ჰინდოეთს თუ?“. 

მაშინ იწყო სიტყუად ნინო და თქუა: „ასულნო სარწმუნოვებისანო, მახ– 
ლობელნო ღართისანო, დედოფალნო ჩემნო, გხედავ თქუე5, ვითარცა პირ- 
გელთა მათ წმიდათა დედათა ყოველსა მას სარწმუნოვებასა და სიყუარულსა 
ღმრთისასა. და გინებს გხათა ჩემთა ცნობაი, გლახაკისა მჭევლისა თქუენისა- 
თა|(ი| დღა გაუწყო-ცა. ესერა მოსრულა სული ჩემი ჭორვად ჩემდა, დამეძინე– 
ბინ” ძილითა მით დედისა ჩემისაითა საუკუნოდ. 

არამედ მოიხუენით აღსაწერელნი წიგნისანი და დაწერეთ სიგლახაკშ ჩემი 
და უდები ცხორებაი ჩემი, რაითა უწყოდიან შვილთაცა თქუენთა სარწმუნო- 
ვებათ თქუენი და შეწყნარებაი ჩემი, და სასწაულნი ღმრთისანი, რომელნი გი–- 
ხილვან მცირედნი მთათა მათ ზედა, მაყულოვანსა მას შინა, სუეტისა აღმართე– 
ბასა და მიერ წყაროსა მას ზედა, და ვიდრე აქა მოსლვადმდე! ჩემდა. თვთ 


· უფალმან იცის და სულმან ჩემმან, რომელი უხილავს თუალთა ჩემთა ზეცით 


გარდამო ქუეყანასა ზედა“. X223V) მაშინ მო-ხოლო-იხუნეს საწერე ლნი სა- 


ლომე უჟარმელმან და სივნიელმან პეროჟავრი. და იწყო სიტყუად წმიდამან 
ნინო და იგინი წერდეს. წინა შობისა მისისა მშობელთა მისთა საქმედ იწყო. 


Iთ ავი ე)+#+ 
ცხორებაი წმილისა ნინოისი 


იყო მათ ჟამთა ოდენ გეორგი? კაბადუკიელი იწამა ქრისტმსთვს, მათ დღე– 
თა კაბადუკიაით ქალაქით კაცი ვინმე მთავართა შესაბამი, მონა–ლ ღმრთისაი, 
წარვიდა ჰრომედ მეფეთა წინაშე მსახურებად და ნიჭისა მოღებად. და მათვე 
დღეთა კაცი ვინმე იყო კოლასტას შინა და ესხნეს ორ შვილ: ძც და ასული. სა– 
ხელი ძისა მისისა იობენალი, ხოლო ასულისაი -–- სუსანა. 


1 -მდშ. 2? დამეძინებიან. 3 გ“ი. 
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და ვითარ აღესრულნეს მშობელნი იგი, დაშთეს შვილნი მათნი ობლად. 
აღდგეს და წარვიდეს წმიდად ქალაქად იერუსალშმდ!, იმედ-ყვეს სასოვებაი 
იგი ყოველთა ქრისტეანეთაი? -– წმიდაი ადგომაი და მიევედრნეს მუნ. 

ესე ძმაი სუსანაისი მიემთხვა დევტალარობასა, ხოლო სუსანა ჰმსახურებდა 
მიაფორსა, სარას _ ბეთლემელსა. (2 > 

ხოლო ესე ჭაბუკი კაბადუკიელი მიიწია წინაშე მეფისა ჰრომედ. და ეწყვ- 
ნეს ბრანჯნი ჰრომთა ბრძოლად ველსა ზედა პიტალანისასა. და მოსცა ღმერ- 
თმან ჭაბუკსა მას კაბადუკიელსა ძალი უძლეველი და ქმნა წინა-აღდგომათ 
მტერთაი ძლიერად, ვიდრემდის წარიქცინა სივლტოლად. და შეიპყრა მეფმ 
ბრანჯთაი და მის თანა მთავარნი მრავალნი. და შეიყვანნა წინაშე მეფისა მეფ8 
ბრანჯთაი და „ყოველნი მთავარნი, ხოლო მეფემან განაწესა (224) სიკუდილი 
მათი. მაშინ იწყეს ტირილად ბრანჯთა მათ და ევედრებოდეს ზაბილოვნს: „მო- 
გუეც პირველად შჯული შენი და შეგვყვანენ ჩუენ ტაძარსა მას ღმრთისა თქუე- 
ნისასა და მაშინ იყავნ სიკუდილი ჩუენი, რამეთუ შე-ცა-შენვე-გგპყრენ, და 
შენვე ყავ ესე ჩუენ ზედა, და უბრალო იყო სისხლთა ჩუენთაგან“. 

ხოლო %ზაბილოვნსღა ესმა, მწრაფლ აუწყა ესე მეფესა და პატრეაქსა 
სიტყუაი მათი. და მოსცეს მათ ნათელი ჭელსა ქუეშე %ზაბილოვნისსა და შეიყ- 
ვანნეს ტაძარსა ღმრთისასა, წმიდასა ეკლესიასა, და აზიარნეს საიდუმლოთა 
ქრისტესთა. და უჩუენნეს მათ დიდებანი იგი წმიდათა მოციქულთანი. და დი- 
ლაით ადრე3 აღდგეს ბრანჯნი იგი და სამოსელი სამკუდროი შეიმოსეს და განვი– 
დეს ადგილსა მას კაცთა საკლაგსა, ილოცვიდეს და ჰმადლობდეს ღმერთსა 
ნათლის-ღებასა მას ზედა და ზიარებასა და იტყოდეს: „ჩუენ სიკუდილსა შინა 
უკუდავ ვართ, რამეთუ ღირს–მყვნა ჩუენ ღმერთმან ესევითარსა დიდებასა 
ხილვად და საგზალსა მას დაულევნელსა, ვორცსა და სისხლსა ქრისტშს, ძისა 
ღმრთისა უკუდავისა მის მეუფისასა, რომელი არს უფროის უმაღლეს ყოველ- 
თა მაღალთა და უქუესკნელეს ყოველთა ქუესკნელთა, რამეთუ იგი არს კურთ- 
ხეულ უკუნითი უკუნისამდე, ამენ ხოლო ვაი ნაშობთა ჩუენთა, ნაყოფთა 
სიმწარისათა, მკვდრთა ბნელისათა“. და ვმობდეს იგინი: „მოვედინ მევრმლ8 
ეგე და აღიხუენით თავნი ჩუენნი ჩუენგან“. ამას რათ ჰხედვიდა (224V) ხაბი- 
ლოვნ, აღიძრა გონებითა და ტიროდა, რამეთუ ვითარცა ცხოვართა თავნი თვანი 
კლვად წარეპყრნეს და ვითარცა კრავთა შვილთა მათთა სწყალობდეს. მაშინ 
შევიდა ზაბილოვნ წინაშე მეფისა და გამოითხოვნა, და ნიჭითა განუტევნა. ხო– 
ლო იგინი ევედრებოდეს %ზაბილოვნს, რაითა წარჰყვეს ქუეყანად მათა და მის–- 
ცეს შჯული ქრისტესი და ნათლის–ღება9ი წყლითა ყოველსა ერსა მათსა. 

ხოლო ისმინა მათი ზაბილოვნ და მოსთხოვნა მღდელნი პატრეაქსა და 
ბრძანებათ მოიღო მეფისაგან და წარვიდეს სიხარულით. და ვითარცა მიეახ– 
ლნეს ვითარ ერთ დღისა სავალსა, მიჯდა ჰამბავი, ვითარმედ მეფ8 მოვალს 
ცოცხალი და ყოველნი მთავარნი მის თანა. მაშინ შეიძრნეს ათნი იგი საერის– 
თვონი: ხოლამაი და ხოზაბაი, ხლაჭათ, ხენეშაგი, ტიმგარაგი, ზაქაი, გხაი, 
ზარგაი, ზარდაი, ზარმაი და თმონიგონი სამეუფოი და მოეგებვოდეს მდინა– 
რესა ზედა დიდსა ღდამარასა. 

და განყო მეფემან ერი იგი და დაადგინა წყალსა მას იმიერ და ამიერ. და 
აკურთხეს მღდელთა მდინარშ იგი. და შთავდა ყოველი ერი მდინარესა მას 





1 იდ“მდ. ? ქ“შანეთაი. 3. აღრშ. 
329 


0 


IX. 


15 


აა 


C 


1 


2 


2 


ვ 


3 


4 


C 


5 


0 


CI 


0 


5 


2 


და განიბანებოდეს, და აღმოვიდოდეს გამოსავალსა ერთსა. და დასდებდა ზა–- 
ბილოვნ პელსა ყოველსა ერსა ათ დღე. და აღჰმართნეს კარავნი და შეწირეს 
მღდელთა ჟამი, და ახზიარნეს ქრისტმს. საიდუმლოთა. 

და განუტევნა მღდელნი და განჰკარგა ყოველი წესი ქრისტეანობისაი”, და 
დაუტევა კურთხევაი და წარვიდა (225) ნიჭითა დიდითა ჰრომედ. · 

და განიზრახა გულსა თვსსა და თქუა: „წარვიდე იერუსალშმდ!“ და 
მისცა გლახაკთა ყოველი იგი მონაგები და დევტალარი იგი პატრეაქ-ქმნულ 
იყო. და ფრიად დაიმეგობრნეს ურთიერთას ზაბილოვნ და პა| ტ| რეაქი. 

პრქუა სარა მიაფორმან პატრეაქსა: „ესე ზაბილოვნ--მამათ და ემბაზი ბრან– 
ჯთაი, კაცი სრული სიბრძნითა და ღმრთის მოშიშებითა. ამას მიეც დაი შენი 
სუსანა ცოლად“. და სთნდა წმიდასა პატრეაქსა სიტყუაი მისი და მისცეს სუ–- 
სანა ცოლად მისა. და წარვიდეს თვსა ქალაქად .კოლასედ. და მე ოდენ ვიშევ 
მათგან. და იგი| ნი| არიან მშობელნი ჩემნი. და აღმზარდა მე დედამან ჩემმან 
წიაღთა შინა თვსთა, მსახურებასა "მინა გლახაკთასა დღე! და ღამე33 დაუცადე- 
ბელად. 

და ვითარცა ვიქმენ მე ათორმეტის წლის, მშობელთა ჩემთა განყიდეს ყო- 
ველი, რაიცა აქუნდა, და წარვიდეს იერუსალშმდ?პ, მაშინ მამამან ჩემმან დაი– 
წერა ჯუარი პატრიაქისაგან და განიჯმნა დედისაგან ჩემისა. და შემიტყბო მე 
მკერდსა მისსა და დამაღუარნა, ვითარცა ღუარნი, ცრემ|ლ| ნი თვსნი თუალთა 
და პირსა ჩემსა. და მრქუა: „შენ, მხოლოვო ასულო ჩემო, ესერა დაგიტე- 
ვებ შენ ობლად ჩემგან და მიგითუალავ შენ ღმერთსა ცათასა, მამასა ყოველთა 
მზრდელსა და უფალსა, რამეთუ იგი არს მამაი.“ ობოლთაი და მსაჯული ქუ- 
რივთათი!%, 'ნნუ „გე მინინ, შვილო ჩემო! ხოლო შენ მაგდანელისა მარიამის შური 
აღიღე სიყუარულისათვს ქრისტესისა 'და დათა მათ (225V) ლაზარესთაბ?. დათუ 
შენ ესრ8თ გე მინოდის მისა, ვითარცა მათ, მან ეგრშთ მოგცეს ყოველი, რაიცა 
სთხოვო მას, ოდეს რაი გინდეს მისგან“. და მომცა ამბორებაით საუკუნოი და 
წარვიდა წიაღ იორდანესა კაცთა მათ თანა ველურთა, რომელ-რაი ყოფაი მისი 
იცის მისმან უფალმან იესუ. 

ხოლო დედაი ჩემი მისცა პატრეაქმან§ მსახურად გლახაკთა, დედათა უძ- 
ლურთა. ხოლო მე ვჰმსახურებდ მიაფორსა სომეხსა დვინელსა ორ წელ. 

და ვჰკითხევდი ვნებათა მათთვს ქრისტესთა, ჯუარ-ცუმისა, დაფლვისა 
და აღდგომისათვს მისისა, და სამოსლისა მისისა და ჯუართა და ტილოთასა 
და სუდარისასა ყოველსა მიწყებით, რამეთუ არავინ ყოფილ იყო, არცა იყო 
მორის იერუსალშმსან ზომი მისი მეცნიერებითა შჯულისა გხასა ძუელსა და 
ახალსა ყოველსავე. 

იწყო უწყებად ჩემდა და თქუა: „ვხედავ, შვილო ჩემო, ძალსა შენსა, ვი– 
თარცა ძალსა ლომისა ძუვისასა, რომელი იზახებნ ყოველსავე ზედა ოთხფერ- 
გსა, გინა ვითარცა ორბი დედალი, რომელი აღვიდის სიმაღლესა აერთასა 
უფროის მამლისა და ყოველი ქუეყანაი გუგასა თუალისა მისისასა, მცირესა 
მარგალიტის სწორსა, შეაყენის და განიხილის, განიცადის საჭმელი მისი, 
ცეცხლებრ დაინახის, მოუტევნის ფრთენი შრიალებად და მიიმართის მის ზედა. 
ეგრეთ იყოს ცხორებაი შენი წინამძღურებითა სულისა წმიდისაითა“, 





1 დღშ. 2 ქრშნობისაი. 3 იშ“მდ. ჭმღაგფშ. 4 მამამაი, 4მ -თაი, § პატრშაქმან. 6 ი“შმსა. 
1% შდრ. ფს 67, 6. 
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(226L) აწ ვიწყო და გითხრა ყოველი. ოდეს-იგი იხილეს ღმერთი უკუდავი 
კაცთა მოკუდავთა ქუეყანასა ზედა, რომელი მოსრულ იყო მისგან, ისრაყლი 
უკუნ-დგა. და მოწოდებაი ყოველთა უცხოთა ნათესავთაი, უცხოთა ღმერთთა 
მონებულთაი, ვითარცა თვთ უნდა ვსნაი სოფლისაი,ი რომელი დაპბადა. 

იწყო კეთილის-ყოფად ჰური| ა|თა: მკუდართა აღდგინებად, ბრმათა 'აღხილ– 
ვად, ყოველთა სნეულთა განკურნებად. ესე შეიშურვეს, შეიზრახნეს და წა- 
რავლინნეს სტრატიოტნი ყოველსა ქუეყანასა სწრაფით მოსლვად. და იტყო- 
დეს, რამეთუ: აჰა ესერა წარვწყმდებითო. 

მაშინ მოიწინეს ყოვლით სოფლით კაცნი ჰურიანი, მეცნიერნი შჯულსა 
მოსესსა რომელნი ანტაკრად აღუდგეს სულსა წმიდისასა და რაი-იგი უნდა 
ქრისტესა მათგან, მათ აღასრულეს: ჯუარს აცუეს და სამოსელსა მისსა ზედა 
წილ-ითხინეს. და წილით ჰხუდა ჩრდილოთა, მცხეთელთა, კუართი იგი უფ- 
ლისა იესუისი, და დაჰფლეს მათ დამბადებელი თვსი და დაჰკრძალეს საფლა- 
ვი. ხოლო იგი აღდგა, ვითარცა თქუა პირველ, და ტილონი იგი, ოდეს განთენა, 
ისხნეს საფლავსა შინა. და ესე ყოველი წარმოიცადა პილატე! და მოვიდა საფ– 
ლავად იგი და ცოლი მისი. და ტილონი იგი პოვნეს, და მოიხუნა იგინი ცოლ- 
მან პილატესმან და წარვიდა წრაფითა დიდითა პონტოდ, სახედ თესა, რომე- 
ლი იქმნა მორწმუნე ქრისტესა. ხოლო შემდგომად ჟამთა მრავალთა მოვი- 
დეს იგინი ველთა ლუკა (226V) მახარებელისათა და დასხნა იგინი მან, სადაცა 
თვთ იცის ხოლო სუდარი არა იპოვა, ვითარცა ვკორცნი ქრისტესნი. თქუეს 
ვიეთმე პეტრესთვს, ვითარმედ ვჯელ-იწიფა ახუმადო და აქუნდეს, გარნა გან- 
ცხადებულად არაი მიუთხრეს, ვითარ სხუაი ყოველი. 

ხოლო ჯუარნი ამას ქალაქსა შინა დამარხულ არიან, ხოლო ადგილი მათი 
ვერვინ იცის, ოდეს ინებოს ღმერთმან, გამოჩნდენ. 

მაშინ მივეც კურთხევაი უფალსა ღმერთსა და მადლი დედოფალსა მას 
ჩემსას ამას ყოველსა ზედა თხ რ|)ობას.ა და კუალად ვჰკითხე, ვითარმედ: 
„სადა? არს ჩრდილოისა იგი ქუეყანაი, ანუ სადა არს სამოსელი იგი უფლისა 
ჩუენისაი?“ მრქუა მე: „ჩრღილოისა ქუეყანაი სომხითისა მთეულ არს, საწარ- 
მართოი ქუეყანაი, საველმწიფოი ბერძენთაი და უჟიკთაი“. 

მათ დღეთა შინა მო-ვინმე-ვიდა დედაკაცი ეფესელი თავყუანის-ცემად 
წმიდასა ადგომასა და ჰკითხვიდა მიაფორი დედაკაცსა მას, თუ: „ჰელენე დე- 
დოფალი ეგეთსავე ბნელსა შინა არსა და მეფობაი მათი თვნიერ ღმრთისა?“ 
ხოლო მან ჰრქუა: „მე ვარ მჭევალი მათი და მახლობელი განზრახვასა მათსა 
ყოველსა, და დიდი წადიერებაი აქუს ჰრომთა ქრისტშს მიმართ შჯულისათვს 
და ნათლის–ღებისა“. 

ხოლო მე ვარქუ მიაფორსა: „წარმავლინე, ღა წარვიდე წინაშე ჰელენე 
დედოფლისა, ნუუკუე მიმიახლოს სიტყვს-გებად მის წინაშე ქრისტშსთვს“. და 
მან აუწყა პატრეაქს. ხოლო მან მიწოდა, წმიდამან მამამან ჩემმან პატრეაქ- 
მან ძმამან დედისა ჩემისამან” და დამადგინა აღსავალსა საკურთხეველისასა 
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(227L) და დამასხნა ველნი მისნი მჭჯართა ჩემთა. და სულთ-ითქუნა ცად 'მი- 
მართ და თქუა: „უფალო ღმერთო მამათაო და საუკუნეთაო, ჭელთა შენთა შევ-. 
ჰვედრებ ობოლსა ამას, მვილსა დისა ჩემისასა და წარვავლინებ ქადაგებად 
შენისა ღმრთეებისა და რაითა ახაროს აღდგომაი შენი, სადაცა შენ სათნო- 
იყო სრბაი მისი. ექმენ ქრისტე! ამას გხა, მოგზაურ, ნავთ-სადგურ, მოძღუარ, 
ენა მეცნიერების, ვითარცა-იგი წინათა მათ მოშიშთა სახეხაქსა, შენისათა“. 


და მიჯმნა დედისაგან ჩემისა და მომცა მე ჯუარი და კურთხევათ საგზლად. 
და დარვემართი დედაკაცისა მის თანა. და ოდეს მივედით სახიდ მისა, მუნ 
ვპოვეთ დედუფალი ვინმე მეფეთა |ე1|ვადაგი, სახელით რიფსიმე, რომელი 
ელოდა იერუსალშმით” ნათლის-ღებასა და ქრისტეს აღსაარებისათვს სუროდა. 
მაშინ მიმცა მე ველთა მისთა დედაკაცმან მან, და მივეც მას ნათელი ველსა 
ქუეშე ჩემსა, მას და ორმეოცსა სულსა მის თანა სახლისა მისისათა. „და წარ- 
ვედით სახიდ მისა და ვიყვენით მუნ ორ წელ. 

მაშინ მოხედა უფალმან საბერძნეთსა და პრწმენა მეფესა კოსტანტინეს, 
და ქრისტე აღიარა მან და დედამან მისმან და ყოველმან პალატმან მათმან და–- 
საბამიოგანთა წელთა ხუთ ათას ოთხას ორმეოცდღაოთხსა, ხოლო ქრისტეს აღ- 
მაღლებითგან სამას და ათერთმეტსა. და წარემართა ყოველი საბერძნეთი 
ქრისტეანობასა.ა მეშვდესა წელსა იყო წმიდაი კრებაი ნიკეას და, მერვესა 
წელსა იყო სივლტოლაი ჩუენი (227V) საბერძნეთით. რიფსიმე დედოფალი 
და გაი|ა|ნე, დედამძუძშ, და ორმეოცდაათი სული წარმოვემართენით თთუე- 
სა პირველსა ათხუთმეტსა და გამოვედით არეთა სომხითისათა, სამოთხესა მას 
თრდატ მეფისასა. იგინი მოიკლნეს მუნ თთუესა პირველსა, ოცდაათსა, დღესა 
პარასკევსა. 

ხოლო მე დავშთი ეკალთა შინა ვარდისათა, რამეთუ ვარდი და ნუში ყუა- 
ვოდა მას ჟამსა. და ოდეს-იგი აღმოჰვიდოდეს სულნი წმიდათა მათ, ვიხილე 
ზეცით სამოსლის მსგავსად ჩამომავალი დიაკონი ოლარითა ნათლისაითა. და 
ჭელთა მისთა აქუნდა სასაკუმევლშ, რომლისაგან გამოვიდოდა კუამლი სულნე- 
ლებისაი, რომელი ცათა დაჰფარვიდა, და მის თანა სიმრავლწზ ერთა ცისათაი. 

და შეიერთნეს წმიდანი იგი სულნი ერთა მათ ზეცისათა და დიდებით აღ- 
მაღლდეს ცად. 

ხოლო მშე ვღაღადყავ: „უფალო, “”უფალო, იი დამიტევე მე შორის ას- 
პიტთა და იქედნეთა?“!”, 

ვმაი მესმა მე მუნით, რომელი მეტყოდა მე: „ესრწთვე იყოს წარყვანებაი 
შენი, ოდეს ეგე ეკალი, რომელი შენსა გარემოის არს, ყოველივე იქმნეს ვარდ 
მეწამულ, სულნელ შენ მიერ ხოლო შენ აღდეგ და ვიდოდე აღმოსავალით, 
სადა-იგი არს სამკალი ფრიად და მუშაკნი ყოვლადვე არა არიან“?'. ხოლო მე 
წამოვედ და მოვედ ულოპორეთა ღა დავიხამთრე? ჭირთა შინა დიდთა. და 
თთუესა მეოთხესა წარვედ მთათა ზედა ჯავახეთისათა, რაითა ვცნა, თუ სადაით 
არს მცხეთაი. და მივემთხჯე მთასა ზედა...”. 
II1 --600, 17V: ტბასა დიდსა გარდამდინარესა, რომელსა ერქუა ფარავნაი, და დავდეგ მუნ“ 
ორ5 დღე, ვითხოვე საზრდ | ე | ლი მეთევზურთაგანნ და განვძლიერდი ძალითა მით საზრდ (ე | ლი– 


1 ქ“შ. 2 იშ“მით. 3 დავიზამთრფშ. 4 მონა II--600. 5 ურ (1--600, ნ მეთევზ”ორთან II--600. 
I# შდრ. მთ. 27, 46. % მთ. 2, 37; ლ. 10, 2. 
% აქ ხელნაწერს აკლია ერთი ფურცელი. 
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ს| აი | თა, და მადლი შევსწირე ღმერთსა. და მწყემსნი იყვნეს მასვე ადგ ი| ლსა და ჯუმილვი- 
დეს! სავ | უ | მილავსა ღამის ა| სა სამწყსოთა შინა მათთა და ხადოდეს ღმერთთა მათთა და–- 
წყეულთა? არმაზს და (18) ზადღენს და უთქუმიღდესპყდ შესაწირავთა რაჟას მოვიდეთო. 
დილ| ა| სა ადრე მივე დ| და ვჰკითხე ერთსა მათგანსა, თუ4: „რომლისა სოფლის ა| ნი ხართ 
თქუენ?“, ხოლო მან მომიგო მე: „ზოგნი დაბით და ზოგნი საფურცლით5 და ზოგნი ქინჯა- 
რელნი და რაბატელნი დიდისა ქალაქისა მცხეთისანი, სადა ღმერთნი ღმერთობენ და მეფენი მე– 
ფობენ“, მივხედენ მთათა ჩრდილო  ი| ს| ა| თა, რამეთუ დღეთა ზაფხულის | ა| თა სავსენი ჩნდეს 


ჰირირითა (§IC) და თოვლითა სასტიკითა. და შევძრწუნდინ ფრიად და ვთქუ?: „უფალო, უფა- · 


ლო, მიმიღე სული ჩემი ჩემგან“. და მოვიღე ლოდი ერთი ღა ღავიდევ სასთუნალადზ თავსა, 
და გარდას| ა| დინ ე | ლსა მის ტბის. ა| სა დავიძინე, და მოვიდა ჩუენებითშ კაცი ერთი ჰასა- 
კითა ზომიერი, თმითა ნახევ| ა! რ-თმოსანი, და მომცა მე წიგნი დაბეჭდული!0 და მრქუა!!! მე: 
„აღდეგ და სწრაფით მიართუ!? ესე მცხეთ ა|ს მეფესა წარმართთ! ა| სა“, და ვიწყე ტირ ი|- 
ლით ვედრებად მისსა და ვარქუ13: „უფალო, დედაკ| ა| ცი ვარ უცხოი და უმე | ცარი, ვი– 
თარ მივიდე მე, არცა ენაი ვიცი, თუ! რაი ვთქუა უცხოთა ნათეს| ა| ვთა თანა“, მაშინ განვსნა 


წიგნი იგი და მომცა მე კითხვად. დაწერილი იყო ჰრომაელებრ და დაბეჭდული იყო იესუისი15. 

დაწერილნი იყ ვ) ნეს ათნი სიტყუანი, ვითარცა-იგი პირველ ფიც ა| რთა 
ქვის| ა| თა, 

პირველი სიტყუაი: სადაცა იქადაგოს სახარებაი ესე, მუნცა16 ითქუმოდის დედაკაცი ესე. 

ბ. „არცა მამაკაცებაი, არცა დედაკაცებაი, არამედ თქუენ ყოველნი ერთ ხართ“1%. 

გ. „წარვედით და მოციმოწაფენით ყოველნი წარმართნი და ნათელ-სც| ე | მდით სახელითა 
მამისა | ი 1 თა და ძისა| 9 | თა ღა სულისა წმიდისაითა42%, 

დ. „ნათელი გამობრწყინვებად წარმართთა დიდებად ერისა შენისა ისრათლისა“3%, 

ე. „საღაცა იქაღ| ა| გოს სახარებაი ესე სასუფეველსა, ყოველსა სოფელსა ითქუმოდეს“4%, 

ვ. „რომელმან თგუენ შI ე | გიწყნარნეს, მე შემიწყნარებს, და რომელმან მე შემიწყნაროს, 
შეიწყნარებს მომ ა|ვლი| ნებ. ე| ლსა ჩემსა4“5%, ს 

% ფრიაღ უყუარდა მარიამ უფალსა, რამეთუ მარადის ისმენნ17 მისსა სიბრძნესა ჭეშ- 
«მარიტსა. 

8, „ნუ გეშინინ მათგან, რომელთა მოსწყვღნენ18 ვორცნი თქუენნი, ხოლო სულისა ვერ 
"შემძლებელ არ! ი|ან მოწყუე დაღ46ნ7, 

თ. ჰრქუა მარიამ მაგდალენელსა იესუ: „წარვედ, დედაკაცო, ღა ახარე ძმ ა| თა ჩემთა“?", 

ი, სადაცა ჰქადაგებდეთ სახელითა მამისა | =| თა და ძისა! ი | თა და სულისა წმიდისა- 
19) თა. 

და ვითარცა ესე წავიკითხე, ვიწყე ვედრებაით ღმრთისა მიმართ. დ” ა| ბულისვმა-ვყავ, ვი–- 
თარმედ ზეცით იყო ჩუენებაი19 ესე, და აღვიხილენ თუალნი ჩემნი ზეცად და მაღ| ა| ლი იგი 
ვაკურთხე და მისგან ვითხოვე შეწევნა ჩემი ჭირთა შინა, და გარდამოსადინ| ე | ლსა მის ტბი- 
სასა მოვჰყევ და წარმოვემართე2% |. 

(228) და იყო დინებათ მისი დასავალით კერძო. და მიუდეგ გხასა ძნელ- 
სა და ფიცხელსა, და ვიხილენ დიდნი ჭირნი გხათაგან «და შიშნი მჯეცთაგან, 
ვიდრემდე მოვიწიე აქა, ვინაი-იგი წყალმან აღმოსავალით იწყო დინებად. მიე–- 


1 ვმუილვიდეს LI--600. 2 დაწყეოლთა LI--–-600,. 3 უთქომიდეს LL--600. 4 თო §I--500. 5 სა- 
ფორცლით LI--600. 5 შევძიწონდი ILI--600. 7 ვთქო LI - 600. 8 სასთონალდ II--600, ? ჩუძნებით 
LII-- 600. 109 დაბეჭდოლი II--600. 1. მრქოა II--600. 12 მიართუი IL--600. 13 ვარქუი IL--600 
14 თო LI--600. 15 ი”;სსი LI--600, 16 მონცა LI-–600. 1? ისმინენ LI--600. 18 მოსწყუიდნენ II-–600, 
19 ჩუფნებალ, 20 წარმუვემართე II-–600. 

X# გალ. 3,28. % მთ. 28 19. 83% ლ. 2,32. “+ მთ, 26,13; მრკ 14,9. 5% მთ. 10,40, 
4% მთ. 10,28. ?X შდრ. ი. 20,17. 
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რითგან იყო ლხინებაი ჩემი. და ვპოვენ მოგხაურნი და მივიწიე სანახებსა 
ქართლისასა, ქალაქსა 'ურბნისისასა და ვიხილე ერი უცხოი, უცხოთა ღმერთთა 
მსახური ცეცხლსა და ქვათა და ძელთა თაყუანის-სცემდეს. შეეურვა სულ- 
სა ჩემსა წარწყმედასა მათსა ზედა და მოვედ ბაგინსა ჰურიათასა ენისათვს ებ–- 
რაელებრისა და ვიყავ მუნ ერთ თთუე! და „განვიცდიდ ძალსა ამის ქუეყანისასა. 

და იყო, დღესა ერთსა აღიძრნეს ერნი ძლიერნი და ურიცხუნი სიმრავ- 
ლითა მით ქალაქით წარმავალნი დიდად ქალაქად მცხეთად, რომელი იყო საჯ- 
დომელი დიდთა მეფეთაი, ვაჭრობად და ლოცვად არმაზ ღმრთისა მათისა. 

ხოლო მე წარვჰყევ მათ თანა და მივიწიენით ქალაქად მცხეთად, წიაღით 
მოგუთას, ჯიდსა ზედა დავდეგით მუნ და ვხედევდით ცეცხლის მსახურსა მას 
ერსა. და მოგუებასა და ცთომასა მათსა ზედა ვტიროდე წარწყმედისა მათისა- 
თკს და უცხოვებასაცა ჩემსა ვეგლოვდი. 


'თავი 'ნ# 


მოწევნაი წმიდისა ნინოისი მცხეთად, აღწერილი მისივე 
სალომე უჟარმელისა0 


ხვალისაგან იყო ჯმაი ოხრისაი და საყვკრისა.· და გამოვიდოდა ერი 
ურიცხკ; ვითარცა ყუავილოსანნი, ზარნი და საშინელნი (228V) გამოვიდოდეს. 
ხოლო მეფხ არღასადა შეძრულ იყო. და ვითარცა ჟამ-სცა ჟამმან, სივლტო– 
ლაი და მი-და-მო მალვაი იყო ყოვლისა კაცისაი და შეივლტოდა ყოველი კაცი 
საფარველსა ქუეშე, რამეთუ გამო-სადმე-ვიდოდა ნანა დეუფალი. 

და ვითარცა განვლო ნანა დედოფალმან, მაშინღა ნელიად-ნელიად გამო– 
ვიდოდა ყოველი ერი. და შეამკვეს ფოლოცი ყოველი სამოსლითა თითო-პირითა 
და ფურცლითა. და იწყო ყოველმან ერმან ქებად მეფისა და მაშინ გამო- 
ვიდა მირეან მეფხ თუალთშეუდგამითა ხილვითა. და ვჰკითხე ჰურიასა დედა- 
კაცსა, თუ: „რაი არს ესე?“ და მან მრქუა: „ღმერთი ღმერთთა მათთაი უწესს 


მას, არმაზ, რომელ არაპ არს სხუათ გარეშშ კერპი“. 


ხოლო მე წარვედ ხილვად არმაზისა. და აღივსნეს მთანი იგი დროშაითა“ 
და ერითა, ვითარცა ყუავილითა. ხოლო მე შეუსწრვე ციხედ არმაზდ და დავ- 
დეგ ახლოს კერპისა მის, ნაპრალსა ზღუდისასა და ვხედევდი საკვრველებათა 
და საშინელსა რომელი თქუმად ენითა ვერ ეგების, ვითარ-იგი იყო ზარის აღ- 


საჭდელი შიშით და ძრწოლით მეფეთაზ მათ და ყოვლისა ერისა/ი და საზარო 
დგომაი ვიხილე: და აჰა, დგა კაცი ერთი სპილენძისაი და ტანსა მისსა ეცუა 
ჯაჭვ? ოქროისაი, და ჩაფხუტი ოქროისაი, და სამჭარნი ესხნეს ფრცხილი და 
ბივრიტი, და ველსა მისსა აქუნდა ვრმალი ლესული, რომელი ბრწყინვიდა და 
იქცევოდა ჭგელსა შინა, რეცა თუ რომელი შეეხებინ, თავი თვსი სიკუდიდ გა– 


1 თთუშ. ? ქუეშც. 3 არაი, 4 დროშაითა. 5 მეფეთაი. 5 ერისაი. 7 ჭაჭ?. 
%" თავთა სათვალავის, შესახებ იხ. გვ, 30, : 
334 


ნიწირის (229) და იტყვნ. „ვათ თუ და-სადა-ვაკლო რაი დიდებასა დიდისა 
ღმრთისა არმაზისსა და შე-რას-მე-ვსცთე სიტყუასა ებრაელთა თანა, გინა 
მოგუთა სმენასა ოდენ დახუდომილ ვიყო მზის მსახურთა და რომელნიმე 
იტყვან უცებნი დიდსა ვისმე ღმერთსა ცათასა, და ნუუკუე პოვოს რაიმე ჩემ 
თანა ბიწი, და მცეს მახვლი იგი მისი, რომლისაგან ეშინის ყოველსა ქუეყანა- 
სა“? და შიმით თაყუანის-სცემდეს ყოველნი. 

და მარჯულ მისა დგა კერპი ოქროისაი და სახელი მისი გაცი. და მარცხლ 
მისა ––- კერპი ვეცხლისაი და სახელი მისი გა რომელნი-იგი ღმრთად ჰქონდეს 
მამათა თქუენთა არიან-ქართლით. 

მაშინ ვტიროდე და სულთ-ვითქუემდ ღმრთისა მიმართ ცთომათა მათთვს 
ქუეყანისა ჩრდილოისათა, დაფარვასა ნათლისასა და დაპყრობასა ბნელისასა. 

ვხედევდი მეფეთა მათ ძალ–დიდთა და ყოველთა მთავართა, რამეთუ ცოცხ- 
ლივ მთაენთქნეს ემმაკსა, ვითარცა მკუდარნი ჯოჯოხეთსა. (“და იტყოდეს დამ- 
ბადებელად ქვათა და ძელთა, და სპილენძსა და რკინასა და რვალსა გამობერ- 
ვით განჭედილსა, ღმრთად თავყუანის-სცემდეს. ესენი იცოდეს ცისა და ქუე- 
ყანისა შემოქმედად. 

მაშინ მოვივსენე სიტყუაი იგი რომელი მამცნო იობენალი პატრეაქმან, 
წმიდამან მამამან ჩემმან, ვითარმედ: „ვითარცა მამაკაცსა სრულსა წარგავლი- 
ნებ და მიწევნად ხარ ქუეყანასა უცხოსა, ნათესავთა დგეველ, ზეფელ, ნარკა– 
დოველ, რომელ არს კაცნი ღმრთის მჭდომნი, მბრძოლნი და წინააღმდგომნი. 

მაშინ ავიხილენ ზეცად და ვთქუ: „უფალო, უფალო, მრავლითა ძალითა 
შენითა (229V) გეცრუვნეს შენ მტერნი ესე1!1%. და ესე არს დიდითა სულგრძელე- 
ბითა შენითა, და იქმან, რასაცა იგონებენ მტუერნი ესე და ნაცარნი ქუეყანისა- 
ნი„ არამედ ნუ უგულებელს-ჰყოფ, რამეთუ ხატი შენი არს კაცი რომლისა- 
თვს ერთი სამებისაგანი კაც იქმენ და აცხოვნე ყოველი სოფელი. ამათცა ნა- 
თესავთა მოხედენ და შეჰრისხენ სულთა ამათ უჩინოთა, სოფლის! მპყრობელ- 
თა, მთავართა ამის ბნელისათა. და მიჩუენე მე ღმერთო მამისა და დედისა 


თ 


ჩემისაო, მჭევალსა ამას, ნაშობსა მონისა შენისასა, რაითა იხილონ მაცხოვარე- · 


ბაი შენი ყოველთა კიდეთა ქუეყანისათა?” და რაითა ჩრდილოი ბღუარსა 
თანაპ% იხარებდეს და ყოველმან ენამან შენ მხოლოსა ღმერთსა თავყუანის-გცეს 


ქრისტე? იესუის მიერ უფლისა ჩუენისა, რომელსა შუენის მადლობით დიდე-' 


ბისა შეწირვაი აწ და მარადის და მერმეთა მათ საუკუნეთა, ამენ“. 

და ვითარცა წამის-ყოფაი თუალისაი იყო, დასავალით ჰაერნი და ქარნი 
შეიძრნეს და ვმა-სცეს ქუხილთა ვმითა საზარელითა. და აჩნდა ღრუბელი მოწ- 
რაფშ, ნიშანსამინელი და მოიღო ნიავმან მზის დასავალისამან სული ჯერ- 
კუალი სიმწარისაი და სიმყრალისაი მაშინ ივლტოდა ყოველი კაცი სოფლად 
და ქალაქად. და ეცა მათ დროი, რაითა შეიჭრნენ კაცნი საყოფლად. და მეყს 
მოიწია რისხვისა იგი ღრუბელი და მოიღო სეტყუაით ლიტრისა სწორი მას ად- 
გილსა ოდენ და დალეწნა კერპნი იგი და დაფქვნა და დააწულილნა. და 
დაარღვნა ზღუდენი იგი ქარმან სასტიკმან და შთაყარ|ნ|ა იგი ნი| კლდესა, 
რომელსა-იგი თქუენცა ჰხედევდით ანუ არა...” (230. ·-.და თქუა მეფემან 


1 სუფლის. 2 ქ“8. 
1% შდრ. ფს, 32, 8, 11% შდრ, ფს. 65,3. 2+ შდრ, ფს, 97,3. 3# შდრ, ფს. 88, 13. 
% აქ ტექსტს უნდა აკლდეს. 
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ცრემლით: „ჰ0, ჰძ, რაითმებოი ხოჯათ სთაბანუბ რასულ ფსარზად“. ხო- 
ლო ს ფარიმანაბაი ესე არს: „მართალსა იტყვ, ბედნიერო დედოფალო და მო– 
ციქულო ძისა ღმრთისაო“. და ვითარცა დასცხრა რისხვათ იგი, გამოვედ კლდი- 
სა მისგან ნაპრალისა და ვპოვე თუალი იგი ბივრიტი, აღვიღე და წარმოვედ 
წინა კერძო დასასრულსა მის კლდისასა, სადა ძუელ ქალაქი ყოფილ იყო, და 
მას ადგილსა ყოფილ არს ცინფ. 

და მუნ დგა ხხ შუენიერი ბრინჯისაი, მაღალი და რტომრავალი. მოვედ 
ქუეშე ხესა მას და გამოვგინიშე? ნიში იგი ქრისტეს ჯუარისა და ვილოცევდი 
მუნ ექუს დღე. ოდეს-იგი გამოხუედით სიმრავლს ერისაი და ეძიებდით 
ღმერთთა მათ, რომელთა ვნებაი დაჰბადეს, და არა პჰპოვეთ, მაშინ მე მუნ 
ვიყაე, რამეთუ დღ8 იყო მეექუს081 თთვსაი მის, ოდეს-იგი ევმანუველ თაბორს 
მამისა ხატი წყენა თაგთა მათ ცხოველთა და თავთა მათ მიცვალებულთა. მა- 
შინ მოვიდა დათ ესე ჩემი შროშანა, სეფექალი?, მიხილა და მოიყვანა ბერძლ-. 
მეტყუელი დედაკაცი და მკითხა ყოველი გზაი ჩემი. მაშინ ვხედევდ მე თუ- 
ალთა მისთა ცრემლთა დინებასა უცხოვებისა ჩემისათეს. ოდეს ცნა ყოველი 
საქმ ჩემი, მაიძულა წარყვანებაი ჩემი სეფედ, ხოლო მე არა ვინებე, და იგი 
წარვიდა. და მესამესა დღესა ჩამოვედ ქალაქად მცხეთად და მივიმართენ სა– 
მოთხესა მას მეფისასა. და მი-რაი-ვედ კარსა ზედა სამოთხისასა, იყო სახლაკი 
მცირ სამოთხის მცველისაი, ღა შე-რაი-ვეღ შინა, ჯდა ესე დედაკაცი ანას- 


ტოს, და ვითარცა მიხილა, აღდგა და შემიტკბო (230V)” მე ვითარცა მეცნიერ- 
მან ღა მეგობარმან1% და დამბანნა ფერჯნი ჩემნი და მცხო ზეთი და დამიგო 


ტრაპეზი და ღვნოი და მაიძულა მე ჭამად და სუმად. და დავყავ მის თანა 
ცხრა? თთუეზ. 

ესე იყო უშვილოი, და ზრუნვიდა ეგე და ქმარი მაგისი. ჩუენებით ვხე- 
დევდ, მოვიდა კაცი ნათლისა ფერი და მრქუა მე: „სამოთხესა შეეედ, ნაძუთა 
ქუეშე? ბაბილოთა ადგილი არს მცირშ, საყუარელად შემზადებული, მიწაი 
აღიღე ადგილისა მისგან და შეაჭამე!ბ კაცთა მაგათ, და ესუას შვილი“. ხოლო 
მე ვყავ ეგრფთ. და ესხნეს ძეებ და ასულებ მრავლად, რომელსა-ესე თვთ ჰხე– 
დავთ. «და მათვე დღეთა შინა ორგხის და სამგზის ვიხილე)! ჩუენებასა შინა მცი- 
რედსა მას მირულებასა ჩემსა მუჭლთა ზედა: მოვიდიან მფრინველნი ცისანი, 
შთავიდიან მდინარესა, დაიბანნიან და მოვიდიან სამოთხესა მას, და ბაბილოსა 
მას მოისთულებდიან და ყუავილსა მას ძოვდიან, და მოწლედ ჩემდამო ღაღადე- 
ბედ, რეცა ჩემი არს სამოთხმ იგი, „გარე? მომადგიან ჟღავილით და კმობედ 
ჩემდა მალა. მრავალფერად და შუენიერად იყო ხილვა” იგი მათი. და მრა- 
გალგზის იყო ესე. და უთხარ ესე დასა ჩემსა, ასულსა აბიათარისსა. მომიგო 
და მრქუა მე მან: „უცხოვო და აქა შობილო, ტყუეო და ტყუეთა მვჭვსნელო, 
უწყი, რამეთუ შენ ზე!3 მოიწია ახალი იგი ჟამი და შენ მიერ ისმეს ჰამბავი იგი 
ძუელი, მამათა ჩუენთა, ნაქმარი, ზეცისა მის კაცისა! უბრალოისა სისხლისა!? 
უსამართლოდ დათხევისაი, რომლითაცა (231L) ქმნა ღმერთმან ჰურიათა სირცხ- 


1 ქუეშშ, 2 გამოვინიში. 3 დღშ. 4 მეექსშ. 95 სეფი ქალი. 9 მივიმართმ. ? ცხრაი, 
8 თთუშ. 9 ქუეშტ, 10 შეაჭამშ. 11 ვიხილფშ, 12 გარძ-, 13 ზფ, 14 კაცისაი, 12 სისხლისაი, 

1% შდრ, ფს. 87,19. 

%# 230V-ს აშიაზე: ესე დედაკაცი იყო სიდონია, მოწაფშ წმიდისა ნინოისი, რომელმან ესე 
ყოველი აღწერა. (ტექსტის ხელით). 
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კლი, ცის კიდეთა განბნევათ, მეფობისა დაცემაი და ტაძრისა! მის წმიდისა მო- 
ღებაი, ერისა მის უცხოისა მოგებაი და თვსად წოდებაი, და დიდებაი მათა 
მიცემად“. და კუალად თქუა: „იერუსალშმ, იერუსალშმ, ვითარ განგიმარტვან 
შვილნი შენნი!% და შეიკრებ ყოველთა ცის კიდისა ნათესავთა ფრთეთა ქუე- 
შე? 'მენთა“რ?”. აჰა ესერა აქაცა მოსრულ არს დედაკაცი ესე და შეცვალოს ყოველი 
წესი ქუეყანისა ამის“. და მომექცა და მრქუა: „ჩუენებაი შენი არს ესე, რამე– 
თუ ადგილი ესე სამოთხისაი შენ მიერ იქმნეს სამოთხი Iსსადიდებელად ღმრთი– 
სა, რომლისაი არს დიდებაი აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ“. 


"თავის 


როველი აღფერა დეღაპკაცმან პკურიამან, სახელით სიდონია, 
ასულმან აბიათარ მღდელისამან” 


ღა იყო ოდეს მოხედა ღმერთმან წყალობით ქუეყანასა ამას დავიწყებულ- 
სა ჩრდილოისასა---კავ კასიათა, სომხითისა მთეულსა, რომლისა მთანი დაეფა- 
რნეს ნისლსა, და ველნი –– არმურსა ცთომისა და უმეცრებისასა, ღა იყო ქუეყა- 
ნათ ესე ჩრდილო მზისაგან სიმართლისა, ძისა ღმრთისა მოსლვისათვს და ცნო- 
ბისა, ვითარცა სახელი ერქუა სამართლად ჩრდილოი. არა? თუ. ამის მზისა ნათ- 
ლისაგან დაკლებულ იყო, ანუ აწ არს დაკლებულ მისგან, ყოველი ცასა ქუე- 
შე მყოფი იხილავს და ყოველსა პხედავს იგი, და რომელსა სიცხითა მიჰრი–- 
დის, ნათლითა ყოველსა ადგილსა მიხედის. ესე არა თუ ამისთვს ერქუა ქუე- 
ყანასა ამას ჩრდილო, არამედ იყვნეს ესოდენნი წელნი და ესთენნი ნათესავნი 
ნოვესითგან და ებერისითგან და აბრაჰამისითგან. და (231V) მუნ შინა იყო იობ 
აზნაური,განცდილი განმცდელისაგან ვითარცა იოსებ, მოსე?, ისუ, მღდელნი და 
მსაჯულნი და შემდგომითი-შემდგომად, რომელი-იგი ვიცით სმენილი წიგნთა- 
გან საღმრთოთა. 

'„გარდაჭდეს ქრისტშს მოსლვადმდე5 წელნი ჭ“ფ, შობითგან ქრისტისით ვიდ- 
რე ჯუარ-ცუმამდე5 ლ“ გ, და ჯუარ-ცუმითგან ქრისტმ8სით ვიდრე კოსტანტინე 
ბერძენთა მეფისა მონათლვადმდენ ტ“ ია; და ათოთხმეტისა წლისა შემდგომად 
მოივლინა ქუეყანასა ჩუენსა ქადაგი ჭეშმარიტებისაი ნინო, დედოფალი ჩუენი, 
გითარცა ბნელსა შინა მთიები რაი აღმოჰვჭდის და ცისკარი აღიღის, და მისა 
შემდგომად აღმოვალნ დიდი იგი მფლობელი დღისაი. ეგრეთ იყო ცხორებაი 
ჩუენი, ქართველნო, რამეთუ ვიქცეოდეთ ნათელსა და მკვდრ ვიყვენით ბნელსა, 
ვგიხარებდით შუებითა და ვიუნჯებდით გლოვასა, რომლისა ნუგეშინის-მცემელი 
არა იყო. ვჰმსახურებდით სამე5 დაბადებულთა და არა დამბადებელსა, ქერო- 
ბინთა ეტლთა ხედა მჯდომარისა წილ მთათა მაღალთა თავყუანის-სცემდეს მა- 
მანი ჩუენნი, გებალსა და გარიზინსაბ“, და მას ზედა არა იყო არცა ღმერთი, არცა 
მოსე, არცა ნიში მათი, არამედ კერპნი ქვისანი უსულონი. ხოლო ამას ქუეყა- 
ნასა ქართლისასა იყვნეს ორნი მთანი და მათ ზედა ორნი კერპნი: არმაზ და ზა– 


1 ტაძრისაი, ? ქუეშშ. 3 არაი. 4 ქუეშფშ. ? -მდშ. 5 სამშ. 7? მოსფშ. 
1% შდრ. მთ. 23, 37, 2% შდრ. ფს. 16, 8, 3% შდრ. ისუ ნავე 8.33. 
# სათაურის შემდეგ მინაწერია მთავრულით: ქ“ე შეწ“ყლე ბერაი მწ“რი. 


22. შატბერდის კრებული ვვ7 
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დენ, რომელნი იყნოსდეს სულმყრალობით ათასსა სულსა ყრმისა პირმშოისასა, 
არმაზ და ზადენ, და შესაწირავად უჩნდეს მშობელთა მათთა მსხუერპლად, ვი- 
თარმცა უკუნისამდე არა იყო სიკუდილი. და ესე იყო მოაქამდე!. 

ხოლო იყვნეს კერპნი სხუანიცა (2321) სამეფონი: გაცი და გა. და შეიწირ- 
ვოდა მათა ერთი სეფეწული? ცეცხლითა დაწუვად და მტუერი გარდაბნევად 
თავსა კერპისასა. 

და ამის ყოვლისა შემდგომად თხრობასა გითხრობ მამისა ჩემისასა, რომე- 
ლი წიგნთაგან ვიცი კითხვით, და მამისა ჩემისაგან თხრობილსა. 

ოდეს-იგი მეფობდა ჰეროდე და მოგუესმა აქა, ვითარმედ სპარსთა იერუ- 
სალშმი დაიპყრესო, გლოვისა წიგნი მოეწერა ყოველთა ჰურიათა მომართ ქარ- 
თლისათა, მცხეთელთა მკვდრთა, ბოდელთა მღდელთა, კოდის-წყაროველთა 
მწიგნობართა, და სობის-კანანელთა თარგმანთა, ვითარმედ: „ათორმეტნი მეფე- 
ნიმ მოვიდესო დაპყრობად ქუეყანისა ჩუენისა“. და ყოველნი შეიძრნეს სივლ- 
ტოლით შეწევნად, მათა. ხოლო შემდგომად მცირედ-რე? მოიწია სხუათ ღაღა- 
დისი ნუგემინის-ცემისაი იერუსალშმით? ყოველსა ქუეყანასა, ვითარმედ: „სპარ- 
სნი იგი არა დაპყრობად ქუეყანისა მოვიდეს, არამედ აბჯრისა და საჭურვე- 
ლისა წილ და საგზლისა აქუნდა ოქროი ყვთელი, მური მწრაფლ მკურნალი 
წყლულისაი, და გუნდრუკი სულ-ჰამოი, ესე ყოველსა მჭედარსა მათსა. და 
თვთ მეფეთა თითო სატვრთი აქუნდა, და ეძიებდეს ყრმასა ვისმე ახლად მო- 
ბილსა, ძესა დავითისსა, რომელიცა პოვეს მწირი ერთი, მწირისა დედაკაცისა 
ძმ, უჟამოდ შობილი უადგილოსა ადგილსა, ვითარცა აქუს ჩუეულებაი გარე- 
მდგომთაზ. : 

ესენი მის ყრმისა მოვიდეს და თავყუანის-სცეს, და ესე ყოველი ძღუენი 
მისა შეწირეს. და მთაი გარდავლეს და წარვიდეს მშკდობით. აწ ნუ გეშინინ, 
ჰურიანო, (232V) მე, ჰეროდე, ვეძიებდ და არა ვპოვე ყრმაი იგი და არცა დე- 
'დათ მისი, არამედ აწ წარვჰმართო მახვლი ყოველსა წულსა ზედა ორით წლითგან 
და უდარესსა, და მოწყდეს იგიცა მათ თანა.აწ გულ-დებულ იყვენით, რამეთუ 
უცნებით იყო ესე. ყოველი“. ამისა შემდგომად „გარდაჭდეს წელნი ოც და ათნი, 
მოწერა ანა მღდელმან იერუსალშმით მამის-მამისა ჩემისა ოზიაისა, ვითარ– 
მედ: „იგივე ყრმაი, რომლისა სპარსთა მეფენი მოსრულ იყვნეს ძღუნითა, იგი 
ყრმა9 გან-სამე-ხრდილ? არს, საზომსა პასაკისასა მოწევნულ არს. წყალსა მას 
იორდანისასა ზაქარიაის ძისა განვიდოდეს ყოველნი ნათესავნი ისრაცყლისანი, 
და შენი მამის დედის ძმაი ელიოს თანავე იყო. და აჰა ესერა ცათ ქუხდა დაქუე- 
ყანათ იძრვოდა, მთანი ჰკრთებოდეს, ბორცუნი იმღერდეს!”, ზღუაი დგა, წყალნი 
აღმართ დიოდეს, ზაქარიაის ძმ ივლტოდა და ჩუენ ყოველთა ზარი შეძრწუნე- 
ბისაი დაგუეცა. და ერისა სიმრავლისათვს დავიდუმეთ საქმფ ესე, რომელი იყო 
სამეზ ცხად საუკუნითგან ღმრთისა თანა“. და მეოთხესა წელსა გამოგდა ბრძანე– 
ბათ იერუსალშმით ჰეროდე მეფისაგან, გითარმედ: „ყოველთა ძეთა ისრა8ლისა- 
თა, განბნეულთა ყოველსა ქუეყანასა იხილეთ ერთი ღმერთი და იგულეთ და 
ისმინეთ ერთი 'მჯული. და ისწავეთ ერთი სიტყუაი მოსესი, რომელი თქუა: 
„რომელმან ქუეყანასა ზედა თქუას ღმრთად თავი თვსი, ძელსა დამოეკიდენ“. 


1 -მდშ. 2 სეფხწული. 3 მეფშნი. 4 -რი. § ი“შმით. 5 გარმ-მდგომთაი, ? გან-სამ0-ზრდილ. 


8 სამ, 
1X# შდრ, ფს. 113,4. 
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და მერმე თქუა: „წყეულ იყავნ ყოველი, რომელი დამოკიდებულ იყოს ძელ- 
სა9M6IX: 

აწ ესერა აღდგა კაცი ერთი, და სახელი მისბ იესუ, თავით თვსით ჰხადის 
(233) ღმერთსა მამად „და რეცა თუ არს «იგი თჯვთ ვითარცა ღმერთი, მო- 
ვედით ყოველნი სიკუდილსა მისსას და აღვასრულოთ მცნება ღმრთისაი 
და მოსფცსი“. , 

და წარვიდა აქაათ მამის დედის ძმათ ჩემი ელიოს, კაცბ მოხუ- 
ცებული. და ესუა მას დედაი ტომისაგან ელი მღდელისა, და ესუა ერთი ხოლო 
დათ ელიოზს. 

ევედრებოდა დედათძ ძესა თვსსა და ეტყოდა: „წარვედ, შვილო, წოდებასა 
მეფისასა და წესსა შჯულისასა, ხოლო რომელსა იგინი განიზრახვენ, ნუ შეერ- 
თვინ ცნობაი შენი მას ყოვლადვე, ნუ, შვილო ჩემო, რამეთუ სიტყუათ არს 
წინაისწარმეტყუელთაი და იგავი ბრძენთაი, საიდუმლოი არს ღაფარული ჰუ- 
რიათაგან, ხოლო წარმართთა ნათელ და ცხორება საუკუნო“, 

და წარვიდა ელიოზ და ყოველნი ჰურიანი ქართლით. და აღესრულა ყოვე- 
ლივე, რომელი აწ ვიცით ნინოის მიერ, ევანგელეთაგან ქრისტშს მიერ. 

ხოლო სამოსელი იგი ჰხუდა ამას ქუეყანასა წილით და წარმოიღო ელიოზ, 
ხოლო დედასა მისსა, ვითარცა ესმა ჭმაი, ოდეს პასანიკმან ჯუარსა ზედა სამშ– 
ჯუალსა დასცა კუერი მჭედლისაი იერუსალშმს!, აქა ესმა ჯმათ და იკრჩხიალნა 
მწარედ დედაკაცმან მან და თქუა: „მშვდობით, მეფობაო ჰურიათაო, რამეთუ 
მოჰკალთ თავისა მაცხოვარი და მჯსნელი და იქმნენით ამიერითგან მტერ შემოქ- 
მედისა. ვათ თავსა ჩემსა, რომელ არა წინარე? მოვკუედ, რომელმცა ესე არღარა 
სმენილ იყო, და არცა კნინ უკუანაის-რემ დავრჩი, რომელმცა მეხილვა ნათელი 
გამობრწყინვებული წარმართთა?” ზედა და დიდებაი ერისა ისრამლისაი“ (233V). 
და ამას სიტყუასა ზედა შეისუენა დედაკაცმან მან, დედამან ელიოსისმან. 

"ხოლო ამან ელიოზ მოიღო კუართი იგი მაცხოვრისა იესუ ქრისტმშსი 
მცხეთად, სახლად ჩუენდა, და იხილა, რამეთუ მომკუდარ იყო დედათ მისი ამას 
სიტყუასა ზედა. ხოლო დაი მისი მიეგებვოდა შესუარული ცრემლითა, ვითარ- 
ცა სისხლითა, და მოეხვა ყელსა ძმისა თვსისასა და მოუღო სამოსელი იგი იესუ- 
ისი და შეიტკბო მკერდსა თვსსა ზედა. და მწრაფლ სულნი წარჰგდეს სამითა ამით 
სიმწარითა: სიკუდილითა დედისაითა, და უმეტსმს ტკივილითა სიკუდილსა ზე- 
და ქრისტზსსა და სურვილითა მის სამოსლისაითა. 

მაშინ იყო შფოთი დიდი მცხეთას შინა მეფეთაი და მთავართაი და ყოვ- 
ლისა ერისაი, და იხილა მეფემან ამახაერ სამოსელი იგი იესუისი და უნდა წარ- 
ღებაი მისი, ხოლო ზარსა მას ზედა დედაკაცისა მკუდრისა ჭელთ–-გდებასა, შე- 
შინდა და ვერ იკადრა. ხოლო ელიოზ დაჰმარხა დათ იგი თვსი, და ველთა მის- 
თა აქუნდა სამოსელი იგი. და არს ადგილი იგი, რომელი ღმერთმან იცის, და 
იცის დედამან ჩემმან ნინო და არა იტყვს, რამეთუ არა ჯერ-არს სიტყუად აწ. 
არამედ ესე ხოლო კმა-იყავნ ნინოის მოწაფეთათვს და ქრისტსს მორწმუნეთა, 
რამეთუ მახლობელ არს ადგილი იგი ნაძუსა მას ლიბანით3X მოსრულსა და მცხე- 
თას დანერგულსა. თვნიერ ესე მესმა მამისა ჩემისაგან: „არს სხუაიცა ძალითა 
შემოსილი, მრჩობლი იგიცა, ხალენი ელიათსი"1% ამას ქალაქსა შინა ჭელთა 


1 ი“შმს. 2 წინარშ, 3 -რშ. 
1# II შჯ, 21, 23, 2% შდრ. ფს. %, 11. 9% შღრ, ფს. 28,5. /#+ შდრ, IV მეფ, 2,8. 
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ჩუენთა, საკურთხეველისა სიმტკიცესა ქუეშე, ქვათა შინა ულპოლველად 
ვიდრე ჟამადმდე მისა“, რამეთუ მრავალგზხის მა(234უბირა მე დედამან ჩემმან 
ნინო მამისა ჩემისა მიმართ. რაითა გამოვსწულილო ადგილი იგი სამოსლისაი 
მის გულითად. ხოლო მან ესთენ დადვა ნაწილი ჩემ თანა და მრქუა: „აქა არსო 
ადგილი სამარხვოი მისიო, რომელსა ენანი კაცთანი არა დადუმნენ გალობად 
ღმრთისა მიმართ, მას ზედა არს ადგილი იგი, ვითარცა ადგილი იაკობისი, კი–- 
ბედ ხილული და ზეცად აღწევნული!“ ამიერითგან და უკუნისამდე, დიდება და 
ქება მოუკლებელ“. 


თავი დ 


თქუმული სიდონიაისივე დედაკაცისა9 


ოდეს ვიხილე! ასულმან აბიათარისმან სიდონია წმიდაი ნინოი თავსა ცი- 
ხისასა პირველ მცხეთისასა, კოშკსა მას მაღალსა ბრინჯთა მათ ქუეშე”, ბრატმან 
მეფისა საგრილთა და სასუენებელთა ჯდა, ოდეს-იგი შემუსრნა უფალმან არ- 
მაზ და სხუანი იგი კერპნი საზარელითა რისხვითა პირისა მისისათთა, რომელი- 
იგი წინა წერილ არს ანდერძსა მას მისსა შინა, ხოლო გიდრე რწმუნებადმდე" 
დეღოფლისა ნანაისა ქრისტე“ ღმერთი ძედ ღმრთისა. 

სანატრელმან წმიდამან ნინო დაყო ექუსი წელი, ვითარ-იგი თვთ იტყვს 
ყოფასა შინა მისსა, და ოდესმე შვდნი დედანი დაგჯმოწაფნა შჯულსა მისა, 
რამეთუ ჰყოფდა ფარულად კურნებათა მრავალთა, ვიდრემდის ნებსით იწყო 
კურნებაი განგებითა ღმრთისაითა. დედოფლისა ნანათს ზედა აჩუენა ღმერთმან 
პირველად ძალი მისი მის მიერ მაყულოვანსა. მას შინა, განკურნა ლოცვითა 
მისითა სენისა მისგან მძიმისა, რომლისა ველოვნებამან კაცთამან ვერ მშეუძლო 
განკურნებაი მისი. : 

და შემდგომად მისა მოგვ მთავარი სპარსი (234V) ხუარა სნეულ იყო, 
სულითა უკეთურითა ფიცხლად იგუემებოდა, სიკუდიდ მიწევნულ იყო. და 
იყო მთავარი იგი დედის ძმაი ნანაისი, დედოფლისაი. მაშინ ევედრნეს დედასა 
ჩემსა ნინოს ნანა დედოფალი; და მეფეცა იხილვიდა მცირე-მცირედ საქმესა 
მას და ორგულებით ეტყოდა ნინოს: „რომლისა ღმრთისა ძალითა იქმ საქმესა 
ამას კურნებისასა? ანუ ხარ შენ ასული არმაზისი, ანუ შვილი ზადენისი, უცხ5”- 
ვებით მოხუედ და შეუ |21რდი, ხოლო მას ზედა-აც მოწყალებაი, და მიგანიჭეს 
ძალი კურნებისაი, რაითა მით სცხოვნდებოდი უცხოსა ამას ქუეყანასა. და დი- 
დებულმცა არიან უკუნისამდე! ხოლო შენ წინაშე ჩემსა იყავ მარადის, ვითარ– 
ცა ერთი მაწოვნებელთაგანი, პატივცეზულ შვეყანასა ამას, არამედ უცხოსა მას 
სიტყუასა ნუ იტყე, ჰრომთა მათ შეცთომილთა მჯულსა, და ნუ გნებავნ ყოვ- 
ლადვე აქა თქუმად, რამეთუ აჰა ესერა ღმერთნი, დიდთა ნაყოფთა მომცემელ- 
ნი და სოფლის 'მპყრობელნი, მზის მომფენელნი და წვმისა მომცემელნი. ქუე- 
ყანით ნაყოფთა განმზრდელნი, ქართლისანი -–- არმახ და ზადენ, ყოვლისა და–- 
ფარულისა გგამომეძიებელნი. და ძუელნი ღმერთნი მამათა ჩუენთანი--გაცი და 
გა, და თავი შენი «იგი იყავნ დასარწმუნოვებად კაცთა მიმართ. “და „აწ, უკუეთუ 





1 ვიხილშ. ? ქუეშშ. ? -მდშ. 4 ქ“ძ. 
1# შდრ. შეს. 28, 12. 
# ნუსხური ხელით სინგურით მინაწერი: ქ“ე შრე ბერაი მწ“რლი. 
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განჰკურნო მთავარი ესე, განგამდიდრო და გყო მკვდრ მცხეთას შინა მსახუ–- 
რად არმაზისა, დაღაცათუ ჰაერისა მის სიფიცხლითა შეიმუსრა, არამედ მისი 
ადგილი შეუძრავ არს, ეგე არმაზ და ქალდეველთა ღმერთი ითრუშანა ყოვ- 
ლადვე მტერ არიან. (235L) ამან მის ზედა ზღუალ მოადგინის და მან ამის ზე– 
და ერთი ნუ რაიმე მოაწიის, ვითარცა აქუს ჩუეულებაი სოფლის მპყრობელ- 
თა, და კმა-გეყავნ ჩემგან ბრძანებად ესე“. 

მიუგო ნეტარმან ნინო მეფესა და ჰრქუა: „მეფე!, შენ უკუნისამდე ცხოვ- 
ნდი სახელითა ქრისტესითა და ვედრებითა წმიდისა დედისა მისისაითა და მის 
თანა ყოველთა წმიდათაითა. მოავლინენ შენ ზედა ღმერთმან, ცისა და ქუეყა- 
ნისა შემოქმედმან დამბადებელმან ყოვლისა დაბადებულისამან, დიდისა დი- 
დებისა მისისაგან და აურაცხელისა მოწყალებისა მისისაგან, ვითარცა საჭუმი- 
ლისაგან ნაბერწყალი ერ|თ1Iი მადლისა მისისაი, რაითა სცნა და გულისხმა-ჰყო 
სიმართლყს ცისაი და სინათლც მზხისაიი, სიღრმს ზღვსაი” და საძირკუ- 
ელნი მისნი, სივრც8 ქუეყანისაი და საფუძველნი მისნი?%, და რაითა უწყებულ 
იყო შენ, მეფე!, თუ ვინ შემოსნა ცანი ღრუბლითა და ქუხილნი ვმითა ჰაერი– 
სათთა, და იძრვინ ქუეყანაი სიმძაფრითა მისითა და რბიოდიან მეხის-ტეხანი, 
კუალსა მისსა ეგზებინ ცეცხლი გულისწყრომითა მისითაბ”, ანუ ოდეს შეიძრის 
ვეშაპი იგი დიდი, რომელ არს ზღუასა შინა1%, და შეძრის ყოველი ქუეყანაი, 
ვიდრემდის დაირღვან მთანი მყარნი და კლდენი; 'და მეცნიერ გყავნ შენ ამას 
ყოველსა ზედა-მიწევნით, რამეთუ ღმერთი არს ცათა შინა და უხილავ არს თა–- 
ვადი იგი ყოვლისაგან დაბადებულისა, თკვნიერ მისა რომელი-იგი მისგან გა- 
მოვიდა. ესე მოივლინა ქუეყანასა ზედა ვითარცა კაცი, რომელმან ყოველივე 
აღასრულა, რომლისათჯსცა მოსრულ იყო, და აღჯდა მათვე სიმაღლეთა მამისა 
თანა. (235V) მან მხოლომან იხილა დაუსაბამოი იგი, და იგი მხოლოი” მის 
თანა არს, რომელი-იგი მდაბალთა ჰხედავს5# და მაღალნი იგი მორით იცნისს%, 
ხოლო აწ, მეფე!, ახლოს არს მიახლებაი შენი ღმრთისა. მე ვხედავ, რამეთუ არს 
ამას ქალაქსა სასწაული ერთი, სამოსელი ძისა ღმრთისაი, და ხალენისა მის ელი– 
ათსისა ყოფაი ვიეთმე აქა თქუეს, „და მრავალნი სასწაულნი არიან აქა, რომელნი 
თვთ ღმერთმან გაუწყნეს, ხოლო მე ესე მთავარი განვკურნო ძალითა ქრის- 
ტეს) ჩემისაითა და ჯუარითა ვნებისა მისისაითა, ვითარცა-იგი დედოფალი ნა- 
ნა განკურნა ღმერთმან სენისა მისგან ფიცხლისა და რაი-იგი ვაუწყე მას, 
ჰყოფს მას იგი, რაითა სულიცა თვსი განაბრწყინვოს და ერიცა თვსი მიაახლოს 
ღმერთსა“, მაშინ მოჰგუარეს მთავარი იგი, და წარიყვანა წმიდამან ნინო და მე 
და ნანა დედოფალი სამოთხესა მას შინა, ნაძუთა მათ ქუეშე, დაადგინა იგი 
და აღმოსავალით აღპყრობად-სცნა ჯელნი მისნი და ათქუმია სამგზის: „ვიჯ- 
მნი შენგან, ეშმაკო, და შეუდგები ქრისტესა, ძესა ღმრთისასა“. და ტიროდა 
სულ-თქუმითა სულისა თვსისაითა წმიდათ ნინო და ითხოვდა ღმრთისაგან შე– 
წევნასა კაცსა მას ზედა, დაI'ჩუენ მის თანა, ერთ დღე3. და მწრაფლ განვიდა სული 
იგი ბოროტი. და დაემოწაფა წმიდასა ნინოს იგი და ყოველი სახლი მისი, და 
ადიდებდა ღმერთსა, მამასა და ძესა და წმიდასა სულსა, რომლისაი არს დიდე– 
ბათ უკუნითი უკუნისამდე, „ამენ“. 


1 მეფშ. ? ქუეშშ. 3 დღშძშ. 4 ა“ნ, 
1% შდრ. ფს. 68, 3, % შდრ. ფს. 17,8. 3% შდრ. გლბ. 2,22. (II შჯ. 32,22), 4+ შდრ, ფს. 
103, 25--26. §5% შდრ. ფს. 112,6. 95% შდრ. ფს. 137, 6. 
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თქუმული მისივე 


და იყო დღესა! ერთსა, ზაფხულის პირსა, თუესა ივლისსა ოცხსა, დღესა?...” 
LI-600, 26V; შაფათსა, აღვდა მეფე და განვიდა ნადირობად მუხნარით3 კერძო, და მოვლო 
სანახებიწ მუხნარისან და განვიდა მთათა ზედ თხოთისათა? მაღნართა, რა| 9 | თამცა მიხ | ა| დნა 
ციხეთა მათ დღიღთა ასპად და კასპად და უფლისციხედ, და განვითა თხემსა მის მთის| ა| სა. და 
შუა სამხარ ოღენ დაბ | ნ| ელდა მის ზედა მზე, და იქმნა ღამე უკუნიზ, ბნელი ფრიად. და- 
ფ'ა| რნა ბნ ე | ლმან არენი და ადგი | ლნი იგინი. და განიბნივნეს ურვისა მისგან და ჭირისა 
ურთიერთარს ყოველნი ერნი მისნი, და დარჩა მეფე მარტოი და იარებოდა მთათა ზედა და 
მაღნართა შინა შეშინებ! უ | ლი და შეძრწუნებულიმ. და დადგა ერთსა ად(27,)გილსა და წა- 
რეწირა სასოებაი ცხორებისა მისისა 91. ხოლო კეთილისმყოფელმან ღმერთმან აქცია გონებაი 
მისი უცნობელობისაგან ცნობად და უმეცრების|ა!გ ა| ნ მეცნიერებად, და მოეგო ცნობასა 
და განიზრ/ ა| ხვიდა გულსა თვსსა და თქუა: „აჰა ეს|ე| რა, ვხედავ, რამეთუ ვხაღი ვმითა მაღ- 
ლითა არმაზს და ზაღენს და არა ვპოვე ლხინებაი ჩემ ზედა. აწ უკუე!მ ვხადო, რომელსა-იგი 
ნინო ქადაგებს ჯუარსა და ჯუარცუმულსა და ჰყოფს კურნებათა!! მრავალთა მისითა სასოები– 
თა. აწ არამცა ძალ-იდვა ვსნაი ჩემი ამის ჭირისაგ| ა| ნ. რამეთუ ვარ მე ცოცხლივ ჯოჯოხეთს 
შინა, და არა უწყი ესე, თუ!? ყ| ოვ| ლისა ქუეყანისათვს იქმნა დაქცევაი და ნათელი ბნელად 
გარდაიქცა, ანუ13 ჩემთკს14 ოდენ!15 არს ჭირი ესე“. მე ე| ყს|ე| ულ|ა|დ ვმა-ყო და თქუა: 
„ღმერთო ნინო! ი| სო, განმინათლე ბნ ე| ლი ესე და მიჩ უე| ნე საყოფ| ე| ლი ჩემი, და აღვია–- 
რო სახელი შენი და აღვმართო ძელი ჯუარისა შენისა! 9 | და თაყუანის-ვსცე მას და აღვი- 
შIე)ნო სახლი სახლად შენდა და ს ა| ლოცვ. ე | ლად ჩემდა, და ვიყო მორჩილ ნინო- 
(91 სსა და სჯულსა ზედა ჰრომთასა.. და ესე რაი თქუა და წარმოთქ| უ|ა, მაშინ განთენა16 
ღა მსწრაფლ გამობრწყინდა მზე. 
მაშინ გარდამოვიდა მეფე ცხენისაგან და დავ| ა| რდა პირდაქცევით ქუეყანასა ზედა სულ- 
თქუმით!7 და ტირი ლით, და აღდგა და განიპყრნა კელნი აღმოსავლეთით დღა თქუა: „შენ 
ხარ ღმერთი ყოველთა ზედა ღმერთთა და უფალი ყოველთა ზედა უფალთა!მ, ღმერთი, რომელ– 
სა ნინო ქადაგებს, და საქებ|ე| ლ სახელი შენი ყოვლისაგან დაბადებულისა ცასა ქუეშე!ზშ და 
ქუეყანასა ზედა. (V) შენ მივსენ ჭირისაგან და სIა| ხელის-დებძთა შენითა მსწრაფლ განმინათლე 
ბნელი ჩემი!#, აჰა ესე) რა მიცნობიეს, რამეთუ გინდა კსნაი ჩემი და მიახლებაი ჩემი შენდა, და 
აწ ამ| ა|ს ადგილსა აღვმართო ძელი ჯუარისა შენისა|იI, რომლითა იდიდებოდ | ი|ს სახელი 
წმიღაი შენი ღა ივსენებოდის20 საქმე ესე სასწაულთა ამათ უკუნისამდე. ლდა ისწავლა ად- 
გIი| ლი იგი, და წარმოემართა და გამოვიდა. და ვითარცა იხილეს ნათელი ერმან მისმან, მყო–- 
ვარ ჟამ შეიერთნეს განბნეულნი?1! ესე ღა შეწუხებულნი და მეფე ღაღადებდა და ეტყოდა 
ყოველსა მას ერსა მისსა, ვითარმედ: „მიეცით დიდებაი ღმერთსა2” ნინოისსა ყოველმან ერმან. 
რამეთუ იგი არს ღმერთი საუკუნოი და მას მხოლოსა შუენის ქებაი უკუნისამდე, ამენ422, 
ხოლო ნანა დედოფალი და ყოველი| (236L) იგი ქალაქი განვიდოდეს მი- 
გებებად მეფისა რამეთუ პირველ ესმინა წარწყმედა” და მერმე მოქცევაი 
მშვდობით. და მიეგებვოდეს ქინძარს და ღართს. და იყო სიხარული დიდი 
მშჯდობით მოქცევისათვსს ხოლო ნეტარი ნინო დადგრომილ იყო ლოცვასა 
მწუხრისასა ჩუეულებისაებრ მაყლოვანსა მას შინა, და ჩუენ მის თანა ორმეოც 


და ათი სული. და იყო, ვითარცა შემოვიდა მეფშ, იძრვოდა ყოველი იგი ქალაქი, 
და ჯმითა მაღლითა ღაღადებდა მეფ და იტყოდა: „სადა უკუე არს 


1 დღშსა. 2? დღტსა. ,2 მოხნარით II--–600. 4 კერძუ II1--600. 5 სან“აახე II--600. 5 მოხნ არი– 
სა II1--600. 7? ფხოთისათა II--600. 8 უკონი ILI--600. ? შეძრ“წონვებოლი (I--600, 10 უკუშ II- 
600. 11 კო“4 ნენთა LI--600. 12 თო II--600. 13 ანო LI--600. 14 ჩემთ?ინ II--600. 15 უდენ II-–- 
600. 18 განთენდა II--600. 17 სოლ-თქმით II--600. 1? ოფ“ალთა II--600. 1ზ ქუმშე II--600, 
20 ივსნებოდეს II--600. 21 განბნე”ოლნი II--600. 2 ა“ნ ILI--600. 

1# შდრ. ფს. 17,29. 27% შ?დრ, ფს. 67. 35. 

# აქ 5--1141-ს აკლია ერთი ფურცელი. 
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-დედაკაცი იგი უცხოი, რომელ არს დედაი” ჩემიი და ღმერთი იგი მისი 
მჭსნელი ჩემი?“, 

და ვითარცა ესმა, ვითარმედ აქა მაყლოვანსა შინა არს და ილოცავს, 
მოდრკა მეფხ და ყოველი იგი ლამქარი, მოვიდა და გარდამოვარდა საჭედრი- 


საგან და ეტყოდა ნინოს: „აწ ღირს ვარა ხადიდ სახელსა ღმრთისა შენისასა · 


და მვსნელისა ჩემისასაზ# ხოლო წმიდაი იგი ასწავებდა და აწუევდა მწრაფლ 
თავყუანის-ცემასა აღმოსავალით ქრისტმსა, ძისა! ღმრთისა|C| სა. 

მაშინ იგი გრგვნვათ და ტირილი ყოვლისა მის ერისათ, რამეთუ პხედვი- 
დეს მეფისა? და დედოფლისა ცრემლთა დინებასა სიხარულისა მისგან და საკ– 
ვრველებისა დიდისა, რომელი იქმნა. 

და ხვალისა დღე3 წარავლინნა მოციქულნი „სსაბერძნეთ.ა ხოლო ნეტარი 
ნინო ასწავებდა დღე3 და ღამე? ყოველსა კაცსა ჭეშმარიტსა მას გზასა სარწმუ– 
ნოვებისასა. 


|თავი 1 


მისივე აღწერილი აღშენებისათ3ს ეკლესიათაისა|7% 


1 ჯ 
ხოლო მეფხ ეტყოდა ნინოს აღშენებისათვს ეკლესიისა, ოდეს-იგი წარე- 
მართა მეფ და ყოველი ერი მოწრაფებით ქრისტეანობასა§, ვიდრე მღდელთა 
მათ მოსლვადმდე6ნ 'საბერძნეთით, ჰრქუა მეფემან მორწმუნემან წმიდასა ნინოს: 
„სადა უშენო სახლი ღმერთსა?“ ხოლო ნეტარმან მან ჰრქუა: (236V) „სადაცა 
მეფეთა გონება–” მტკიცე არს“. ხოლო მეფემან ჰრქუა: „მიყუარან მა- 
ყუალნი ეგე შენნი და მუნ მინებს გონებითა, არამედ არა ესრწთ, არამედ არა 
ვჰრიდო სამოთხესა მას სამეუფოსა და ნაძუთა სიმაღლესა და ბაბილოთა მათ 
'”ნაყოფიერებასა და ყუავილთა მათ სულნელებასა, არამედ მას შინა აღვაშენო 
ტაძარი სალოცველად ჩემდა, რომელი ეგოს უკუნისამდე“. 

და მეყსეულად მოიღეს ძელი და იწყეს შენებად. „და მოჰკუეთეს ნაძვ 
იგი და შემზადეს სუეტად და ძირთა მისთა ზედა დადვეს საფუძველი ეკლესი- 
ისაი. და იყო სუეტისა მის საშინელ ხილვაი და საძირკუელი, რომელი ზემო 
წერილ არს, 

ხოლო ოდეს მოიწია ჟამი აღმართებად სუეტი იგი პირველ მოვსენებული, 
იწყეს ხუროთა მათ აღმართებად და ვერ უძლეს. მაშინ შეკრბა სიმრავლც 
ურიცხჯ:- და მეფფ8 მათ თანა. იწყეს ფერად-ფერადთა ღონეთა და მანქანათა 
მზადებად. არა თუ აღმართებად ოდენ ვერ შეუძლეს, არამედ შეძრვადცა. და 
უქმ იქმნა ყოველი სიბრძნ6 და ღონის-ძიებაით კაცთაი7, რაითთ სუეტისა მის 
აღმართებითა საკკრველად ღმერთი იდიდოს და კაცნი უმეტესად დაემტკიცნენ 
სარწმუნოვებასა. 


და ვითარ ვერ შეუძლეს აღმართებად და უმარჯუ იქმნა საქმშ. იგი, წარვი- 


1 ძესა, 2 მეფხსა. 3 დღშ. 4 ღამშ. 5 ქრანობასა, 6 -მდშ. ?-Lდა, 
% სათაურის შესახებ იხ, გვ. 30. 
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და მეფმ“ და ყოველი ერი გულ-(გჯდებული ურვისაგან (და მწუხარე! იყვნეს ამას 
ზედა, ხოლო ნეტარი ნინო დაშთა ადგილსავე, და ათორმეტნი დედანი სხუანი. 
ხოლო სანატრელი იგი გოდებდა და დაადენდა? ცრემლთა სუეტსა მას ზედა. 
და ვითარცა შუვაღამე3 ოდენ იყო, წარმოიქცეოდეს ორნი ესე მთანი –-– არმაზ 
და ზადენ, (2371) რეცა თუ ესრშთ ჩამოირღუევოდეს, და დააყენნეს ორთავე 
წყალნი იგი. და მტკუარმან გარდამოხეთქა და წარჰქონდა საშინელად ქალაქი. 
და მიერ შეიქმნნეს ჯმანი სამინელნი და საზარელნი ტყებისა და სივლტოლი- 
სანი ეგრევე არაგკ გარდამოვდა ციხესა ზემოით და იქმნებოდეს საშინელნი 
გრგვნვანი. და შეშინდეს დედანი იგი და ივლტოდეს, და მეცა მათ თანავე, ხო- 
ლო ნეტარი წმიდაი ნინო ღაღადებდა: „ნუ გეშინინ, დანო ჩემნო, მთანი იგი 
მუნვე ჰგიან და წყალნი იგი მუნვე დიან და ერსა ყოველსა სძინავ. ხოლო 
ესე, რომელ რეცა მთანი დაირღუეს, სამართლად გუაჩუენებს, რამეთუ ურ- 
წმუნოვებისა მთანი დაირღუეს ქართლს შინა და წყალნი რომელ დაეყენნეს, 
დაეყენა სისხლი იგი ყრმათაი ეშმაკთა შეწირვისაი. ხოლო ვმანი ესე ტყები- 
სანი არიან ეშმაკთა სიმრავლისანი, რამეთუ ეგლოვიან თავთა მათთა ოვრება- 
სა, რამეთუ არიან იგინი მეოტ ამით ადგილით ძალითა მაღლისაითა და ჯუარი- 
თა ქრისტმზსითა. მოიქეცით და ილოცევდით ღმრთისა მიმართ, შვილნო!“ და 
მეყსეულად დასცხრეს ვმანი იგი, და იყო არარაი. და დადგა წმიდაი ნინო და 
განიპყრნა ჯელნი თვსნი ცად მიმართ, და თუალნი ღმრთისა მიმართ, ილოცვიდა 
და ევედრებოდა, რაითა არა დააბრკოლოს საქმფ ესე სარწმუნოვებისაი მტერ- 
მან, რომელსა წადიერებით წარმართებულ არს მეფშ და ყოველი ერი. და ვიდ- 
რე არღა ეყივნა ქათამსა, სამთავე კართა სცა ზარსა ლამქარმან ძლიერმან და 
დალეწნეს კარნი ქალაქისანი. და აღივსო ქალაქი სპარსთა ლაშქრითა და მეყ- 


„სეულად (237V) შეიქმნნეს ზარის აღსაჭდელნი ზრინვანი, და ყივილნი და კლვაი 


ერისაი, ვითარმცა სისხლი დიოდა. და აღივსო ყოველი ადგილი, და მოვიდა 
ჩუენ ზედა სიმრავლ8 ზახილთაი და მახჯლთაი, და დადნეს ვორცნი ჩუენნი 
და განილია სული ჩუენი ხოლო მე ვტიროდე მამისათვს და ნათესავთა ჩემ- 
თათვს, და მწრაფლ მესმა, ვმობდეს ძლიერად: „ამას ბრძანებს მეფ0 სპარსთა9= 
ხუარა და მეფეთმეფ0ხ ხუარან ხუარა, ყოველი ჰურიაი განარინეთ პირისაგან 
მახვლისა“. გითარცა ესე მესმა, მოვეგე გონებასა, შეორგულდი მე და ათნი იგი 
ჩემ თანა. და მოახლებულ იყვნეს მახჯლოსანნი და ჩუენსა გარემოის სცემდეს 
და კლვიდეს. 

და ისმა ვმათ ძლიერად, მირეან მეფმ შეიპყრესო. და გარე-მოიხილა 
მჭნედ მოღუაწემან მან და თქუა: „კუალად ყვესა? ვიცი, რამეთუ დიდად 
შჭირს“. და ჰმადლობდა ღმერთსა, რამეთუ ესე ნიშანი მათისა წარწყმედისა= 
არს, და ქართლისა ცხორებისათ და ამის ადგილისა დიდებისა. და ნუგეში- 
ნის-გუცემდა, ვითარცა მოძღუარი ჯელოვანი, ნანდჯლვე ჭეშმარიტად მოძღუ– 
არი და მოციქული ქრისტესი წმიდაი ნინო. და მოექცა ერსა მას მომავალსა 
ჩუენ ზედა და პრქუა: „სადა არიან მეფენი სპარსთანი ხუარა და ხუან ხუარა? 


L საბასტანით გუშინ წარმოხუედითა? მალე? მოხუედით. და დიდად სამე5 არს ლამ- 


ქარი, უზომო ვიდრემე ხართ, და ძლიერად დაჰლეწეთ ქალაქი ესე, მახვლი 
დაეცით. | უბრძანებ|” ქართა და ნიავთა: წარვედით ბნელთა ჩრდილოისათა, 


1 მწუხარ8 2 დაადენთა. 3 -ღამფ. 4 მალი. 5 სამშ. 
% აღდგენილია II1--600 ხელნაწერის მიხედვით (რედ | 
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მთათა მათ (2381) კედარისათა. აქა მოვიდა-იგი, რომელსა თქუენ ევლტოდეთ“. 
და განძრა მარჯუენე თვსი და დასწერა კელითა სახფშ ჯუარისაით. და მეყსეულად 
უჩინო იქმნა ყოველი იგი სიმრავლც ერისაი, და იქმნა დაყუდება დიდ. და ჩუენ 
გადიდებდით ღმერთსა, და გჰნატრიდით წმიდასა და სანატრელსა ნინოს. 

და ვითარცა ცისკარი აღეღებოდა მცირედ, მიერულა დათა მათ ჩემთა, 
ხოლო მე მღვძარე! ვიყავ. და წმიდა9 ნინო დგა ჭელ-–აღპყრობილ. და აპა ესე- 
რა ზედა-მოადგა ჭაბუკი ერთი ყოვლადვე ნათლითა შემოსილი, და მოებლარდ–- 
ნა ცეცხლის-სახედ ზეწარი, და არქუნა სამნი რაიმე სიტყუანი ნეტარსა ნინოს. 
ხოლო იგი „დაეცა პირსა ზედა თვსსა.ა ხოლო ჭაბუკმან მან მიყო ველი 
სუეტსა მას და უპყრა თავი და აღამაღლა და წარიღო სიმაღლესა ცათასა. და 
მე განკვრვებული მივეახლე!” და ვარქუ ნეტარსა დედოფალსა: „რათ არს ესე?“ 
ხოლო მან მომიდრიკა თავი ჩემი ქუეყანად. და მე ტირილდ? ვიწყე ზარსა 
მას ზედა. და მცირედისა ჟამისა შემდგომად აღდგა ნეტარი იგი და მეცა 
აღმადგინა და განვეშორენით მას, ადგილსა მას. 

ხოლო დედანი იგი იყვნესვე კიდე. და აჰა ვიხილე სუეტი იგი ცეცხლის- 
სახედ ჩამოვიდოდა და მოეახლა ხარისხსა მას თვსსა. და ვითარ დაემართა, და 
დადგა ზედა ხარისხსა მას ქუეყანით აღმორებულად ვითარ ათორმეტ წყრთა 
და ნელიად ჩამოიცვალებდა თვსსავე მას ზედა ნაკუეთსა, რამეთუ ხარისხად 
იყო ძირი იგი მისი, რომლისაგან მოკუეთილ იყო (238V) სუეტი იგი ცხოველი. 
და ვითარ რიჟურაჟუ ოდენ იყო, აღდგომილ იყო მეფშ, გულ-გდებული ურ- 
ვათაგან და მიხედა სამოთხესა მას, დაწყებულსა მას მისსა ეკლესიასა, რა- 
მეთუ მუნ მტკიცე იყო გონებაი მისი და იხილა მუნ ნათელი, ვითარცა ელვაი 
ზეცადმდე?” აღწევნული სამოთხესა მას” შინა. 

იწყო სრბად, მკვრცხლ მოსლვად, და ყოვლისა ერისა სიმრავლმ მის თა- 
ნა და ვითარცა მოვიდეს და იხილეს საკვრველი იგი, ნათლითა მბრწყინვალცი 
სუეტი იგი ჩამოვიდოდა ადგილად თვსა, რეცა თუ დადგა ხარისხსა თჯსსა ზე- 
და და დაემყარა ჭველთშეუხებელად კაცთაგან. 

ნეტარ მას ჟამსა რათ იგი იქმნებოდა! 

შიშითა და სიხარულითა აღივსო მცხეთაი ქალაქი, და დამოსდიოდეს მდი- 
ნარენი ცრემლთანი!” მეფესა და მთავართა და ყოველსა ერსა სულ-თქუმითა 
სულისა მათისაითა, და ადიდებდეს ღმერთსა და პნატრიდეს ნეტარსა ნინოს. 
და იქმნებოდეს მას დღესა შინა სასწაულნი მრავალნი. 


თავი1C 


თქუმული მისივე 


პირველი სასწაული. მო-ვინმე-ვიდა ჰურიათ, ბრმაი შობითგანი და მიეახ- 

ლა სუეტსა მას ცხოველსა, და მუნქუესვე იქმნა იგი მხედველ და ადიდებდა 
ღმერთსა. 

ჯბ.| ყრმაი ვინმე სეფეწული? იდვა რვა წლისა სნეული, წარმართი, მოიღო იგი 

დედამან მისმან სარწმუნოვებით, დადვა იგი ცხედარსა ზედა წინაშე სუეტისა 


1 მღჯძარშ. 1მ მივეახლფ. 2 ტირლდ. 29 -მდშ. 3 სეფშ-. 
1X შდრ. ფს. 118, 136. 
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მის ნათლისაისა და ნანდგლვე ნათლით შემოსილისა. და ევედრებოდა ნეტარსა 
ნინოს (239) და ეტყოდა: „მოხედე, დედოფალო, ძესა ამას ჩემსა, მიახლე- 
ბულსა სიკუდიდ, რამეთუ ვიცი, ვითარმედ იგი არს ღმერთი ღმერთთაი, რო- 
მელსა შენ ჰმსახურებ და ჩუენ გკქადაგებ.. მაშინ შეახო ნეტარმან ნინო 
ჭელი თვსი სუეტსა მას ცხოველსა და დასდვა ყრმასა მას ზედა და ჰრქუა: 
„გრწამსა იესუ ქრისტე!, ძე ღმრთისა ცხოველისაი, კჭორცითა მოსრული ცხო- 
რებისათვს ყოვლისა სოფლისა?“ და ჰრქუა ყრმამან მან: „ჰე?, (დედოფალო, 
მრწამს იესუ ქრისტე, მჭსნხელი დაბადებულთაი“. მაშინ ჰრქუა მას წმიდამან 
ნინო: „განიკურნე ამიერითგან და ადიდებდი მას, ვისმან ძალმან განგკურნა“. 
და მწრაფლ აღდგა ყრმაი იგი ვითარცა უტკივნელი. 

და დაეცა შიში ღიდი მეფესა და ყოველსა სიმრავლესა ერისასა. და თითო- 
სახენი სნეულნი მოვიდოდეს და განიკურნებოდეს, ვიდრემდის მეფემან შექმნა 
საბურველი ძელისაი გარემოის სუეტსა მას და დაფარა ხედვისაგან და ეგრეთ 
შეეხებოდეს ერნი სართულსა მას და განიკურნებოდეს მწრაფლ და ადიდებდეს 
ღმერთსა საკკრველთ-მოქმედსა. 

და იწყო მეფემან აღშენებად სამოთხესა მას შინა ეკლესიასა გულსმოდგი- 
ნებითა და სიხარულითა დიდითა. 

მაშინ მოვიდეს მოციქულნი საბერძნეთით, მღდელთმოძღუარი, მღდელნი 
და დიაკონნი და იწყეს ნათლის-ცემად, ვითარცა ზემოწერილ არს, ყოვლისა 
ერისა. 


თავი 19% 


რომელი თქუა აბიათარ, რომელი იყო პირველ მღდელი ბგაგბინსა 
შინა ჰურიათასა მცხეთას და ნათელ იღო ჯელსა უინა ნინომისსა 


მე, აბიათარ, მღდელი ვიყავ წილით ხუედრებული სამღდელოსა ზედა მის 
წელიწდისასა, (239V) ოდეს ესე ნეტარი დედაკაცი ნინო მოვიდა მცხეთად. 
მას ჟამსა ჩემ თანა წიგნები მოსრულ იყო ჰრომით და ეგვპტით და ბაბილოვნით 
პურიათაი, მღდელთაი და მწიგნობართაი, რომელსა წერილ იყო ესრეთ, ვი- 
თარმედ: „განხეთქა ღმერთმან მეფობაი ჰურიათაი, აჰა ესერა წინაისწარმეტყ- 
უელნი დასცხრეს, რამეთუ რომელსა სული აწუევდა, ყოველი აღესრულა, და 
განვიბნიენით ჩუენ ყოველსა ქუეყანასა, და ჰრომთა დაიპყრეს მეფობით ქუე- 
ყანათ ჩუენი, რამეთუ ვცოდეთ ყოვლითურთ! და განვარისხეთ შემოქმედი 
ღმერთი. აწ იხილენ წიგნნი მოსესნი, რომელმან დამიწერა ჩუენ ესე ყოველი: 
„რომელი იტყვს ქუეყანასა ზედა ღმრთად თავსა თვსსა, ძელსა დამოეკიდოს“. 
ანუ უკუე შე-ვიდრემე-ვსცეთით ნაზარეველისა მის იესუის სიკუდილსა, რა- 
მეთუ ჰხედავ პირველ, ოდეს მამათა ჩუენთა შესცოდიან ღმერთსა და ყოვლად- 
ვე დაივიწყიან იგი, მისცნის ველმწიფესა ძლიერსა დღა ტყუეობას. ხოლო 
ოდეს მოიქციან და ღაღად-ყვიან, მწრაფლ განარინნის იგინი ჭირისაგან“ და 
ესე შუდგზის ვიცით წერილთაგან. ხოლო ვინაითგან ჭელნი შეასხნეს ძესა მას 
დედაკაცისა მწირისასა და მოკლეს, აღიღო ღმერთმან ველი მისი ჩუენ ზედა, 


1 ქი6. 2 ჰძ, 
1% შდრ, დან. 3,29, 
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განხეთქა მეფობაი და განგუაშორნა ტაძარსა ღმრთისასა, და უგულებელს-ყო _ 
ნათესავი ჩუენი სრულიად. 

ხოლო აწ არს სამასი წელი, გინაითგან არცაღა ყოვლადვე ისმინა ვედრება9 
ჩუენი, არცა ყო ლხინებაი. საგონებელ მიჩს, ვითარმედ ზეცით იყო კაცი 
იგი“. და ესე განემრავლა მოწერილი. ხოლო მე, ვითარცა მესმა ესე, ვიწყე 5 
კითხვად დედაკაცისა მის ნინოისა ქრისტესთვს, თუ ვინაი იყო იგი, ანუ რომ- 
ლისა მიხეზი (240პსათვს იქმნა ღმერთი კაც. მაშინ ნეტარმან მან აღაღო პირი 
თვსი, ვითარცა ჯურღუმულმან აღმომდინარემან და ვითარცა წყარომან დაუ- 
წყუედელმან. იწყო საუკუნითგანთა, ჩემთა წიგნთა ზეპირით წარმოიტყოდა და 
განმიმარტებდა და ვითარცა მძინარესა განმაღვძებდა და ვითარცა დასულე- 10 
ბულსა განმანათლებდა და მამათა ჩემთა შემაწყალებდა და შჯულისა ცვალე- 
ბასა შემაჯერებდა, ვიდრემდის მრწმენა სიტყვთა მისითა ქრისტე, ძც8 ღმრთისაი, 
და ვნებაი მისი და აღდგომა9ი დიდებით, და მეორედ მოსლვაი მისი სამინელე- 
ბით, და ჭეშმარიტად იგი არს მოლოდებაი წარმართთაიძ. 

მას ჟამსა მე |და| ასული ჩემი ღირს ვიქმნენით საპკურებელსა და განსა- 15 
წმედელსა ცოდვათასა, ემბაზსა, წყალსა მას წმიდასა, რომელსაცა ინატრიდა 
დავით წინაისწარმეტყუელი და ვერ ეწიფა. და კუალად მესმა მე ვჭმათ ახლისა 
შჯულისა მგალობელთაი, რომელსა ინატრიდა იგივე დავით და ვერ მიემთხვა. 

და ღირს ვიქმენ ზიარებად ჭეშმარიტსა ვჭორცსა და სისხლსა კრავისა მის 
ღმრთისასა სოფლისა ცოდვათათვს შეწირულისა, რომლისა ტკბილ არს მისი 20 
გემოის-ხილვაი. და ამას ზედა ყავნ უფალმან განსლვაი ჩემი ჭორცთაგან, რა- 
მეთუ მრავალნი სასწაულნი იხილნეს თუალთა ჩემთა ნინოის მიერ მცხეთას ში- 
ნა დღეთა ჩემთა. 

ხოლო სახლი ელიოზისი იყო ქალაქსა შინა დასავალითსა, იყო კარსა მო- 
გუეთისასა, მტკუარსა ზედა. და იყო მცირ8 ბაგინი, სამარხვოი მათი, რომელ- 25 
სა ზედა აღჰმართა წმიდამან ნინო ჯუარი ქრისტესირი და ერთი ერთსა ნათელ- 
სცემდა მუნ შინა ჭელითა იაკობ მღდელისაითა და პროსილა მთავარდიაკონი- 
საითა, მთავართა (240V) შვილებსა, წიაღთა ქალაქისათა. და ერქუა ადგილსა 
მას მთავართა სანათლოი. და ფრიად დიდებულ იყო ადგილი იგი დღეთა ჩუ- 
ენთა, რამეთუ დგა იგი ველსა თვნიერ ნაშენებისა. და მათ დღეთა შემეშურვნეს 30 
ფრიად ჰურიანი მცხეთელნი ჩემ ზედა და დასცეს ხმ იგი კილამოი, რომელი 
დგა კარსა ზედა ბაგინისასა, რომელი განაშუენებდა ადგილსა მას, რამეთუ 
გარდაერთხნეს რტონი მისნი ყოველსა მას სტოვასა ბაგინისასა. და იწყეს სა- 
დაილთვე წარსლვად თვნიერ ხოლო ბარაბეანთასა, რომელნიცა მოინათლნეს ორ- 
მეოც და ათი სული სახლისა მათისაი. და მკვდრ იქმნეს მცხეთას შინა, და მი- 35 
უბოძა მირეან მეფემან დაბათ ერთი, რომელსა ჰრქვან „კციხედიდი,, და იყვნეს 
დიდ წინაშე მეფისა და ქრისტეანეთასა მადლითა ნეტარისა ნინოისითა და მო- 
ძღურებითა მისითა. 

და მათ დღეთა შინა მოიწია წიგნები ჰრომით წმიდისა პატრეაქისა9ი ნეტა- 
რისა ნინოისა და მირეან მეფისა და ყოვლისა ერისა ქართველისა და მოევ- 40 
ლინა ბრაჯი მთავარდიაკონი ქებისა შესხმად და კურთხევისა მოცემაღ, და 
წმიდისა და ნეტარისა ნინოის ლოცვისა წარღებად და მადლისა ზიარებად. და 
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ჰქონდა წიგნი ბრაჯთა მეფისაი ნეტარისა ნინოისა რამეთუ მოენათლნეს იგინი 
მამასა მისსა ზაბილოვნს. და ესე ყოველი მისმენილ იყო მათა იერუსალშ- 
მით!, ჰრომით, კოსტანტინეპოვლით, ვითარმედ ქუეყანასა მას ჩრდილოისასა 
მიფენილ არს მზე იგი სიმართლისაითი, ნათელი, მამისა მიერ მოსრული -- ქრის- 
ტე? და ამისთვს სანატრელი წიგნი მოეწერა, რაითამცა ეუწყნეს საქმენი იგი 
და სასწაულნი და სუეტისაი (241) მის და მაყულოვანისაი მის საკვრველება–- 
ნი და ძალი იგი კურნებათაი,ი რომელი იხილა მთავარდიაკონმან და განკგრვე–- 
ბით ადიდებდა ღმერთსა. და წარიღო წიგნები და წარვიდა. 


თავი1!ს 
პატიოსნისა ჯუარისათვს, რომელი აღწერა იაკობ 


რდა იყო რაჟამს მოეკუეთა ხ8 იგი პატიოსნისა “და ძლევის-მყოფელისა პა- 
ტიოსნისა ჯუარისაი, და მოაქუნდა იგი ათსა ათეულსა კაცსა ზე-ზემ რტოითურთ 
და ფურცლით შემოაქუნდა ქალაქად. და მისტყდებოდა ერი იგი მწუანისფე- 
რობასა მას და ფურცლიანობასა „დღეთა ზაფხულის პირისათა, ოდეს სხუაი 
ყოველი ხნ ვმელ იყო, ხოლო იგი ყოვლადვე ფურცელ-დაუცვვნებელ და სულ- 
ჰამო და ხედვად შუენიერ იყო. მაშინ ძირსა ზედა აღჰმართეს, კარსა ეკლესი- 
ისასა. სამხრითსა. და ჰბერვიდა წყალთაგან ნიავი და შალვიდა ფურცელსა ხი–- 
სა მისგან და აძრევდა რტოთა მისთა. და იყო ხილვაი მისი შუენიერ და სულ- 
ჰამო, ვითარცა სმენით ვიცით ხისა მისთვს ალვისა. და ესე მოვჰკუეთეთ თუესა 
მარტსა კ“ე-სა, „დღესა პარასკევსა. და დაადგრა ი8. იგი ოც და ათჩვდმეტ 
დღედმდემვ, და არა შეიცვალა ფურცელი მისი, ვითარცა ძირსა ზედა მდგომა- 
რისაი თავსა წყაროისასა, ვიდრემდის ყოველნი ხენი მაღნარისანი შეიმოსნეს 
ფურცლითა და ხენი ნაყოფიერნი შეიმკვნეს ყუავილითა. მაშინ თთუესა მაისსა 
ერთსა შეიქმნნეს ჯუარნი ესე და შვდსა მის თვსასა აღემართნეს ველის და–- 
დებითა მეფისაითა, სიხარულითა და დიდითა წადიერებითა ყოვლისა ქალაქი- 
საითა, იყვნეს რათ ყოველნი იგი ეკლესიასა შინა და იხილეს სიმრავლემან 
ქალაქისამან ბნელთა (241V) მათ ღამეთა, და აჰა ჩამოვიდის ჯუარი ცეცხლი- 
საი დაგვრგვნებული ვარსკულავითა და დაადგრის ზედა ეკლესიასა ვიდრე გან– 
თიადმდეს, და ყოველნი ადიდებდეს ღმერთსა ამას ზედა. და განთიად, რიჟუ- 
რაჟუს ოდენ, გამოვიდის მისგან ორი ვარსკულავი: ერთი იგი წარვიდის აღმო– 
სავალით, და ერთი დასავალით, და იგი თავადი ეგრევე დგან მბრწყინვალედ, 
და ნელიად-ნელიად განდგის მიერ კერძო არაგუსა და დადგის ბორცუსა ზედა 
კლდისასა ზემო კერძო, ახლოს წყაროსა მას, რომელი-იგი აღმოადინეს 
ცრემლთა წმიდისა ნინოისთა, და მუნით აღმაღლდის ზეცად. ესე მრავალგზის 
იხილა ყოველმან სიმრავლემან ერისამან მაცხოვარებათ ღმრთისა ჩუენისაი. 

მაშინღა ვიწყეთ ნეტარისა ნინოისა კითხვად, ვითარმედ: „რაი-მე არს, რა–- 
მეთუ გამოვიდის ნაბერწყალი და წარვიდის აღმოსავალით და დასავალით?“ 

ხოლო წმიდამან მან ჰრქუა მეფესა და ყოველსა ერსა: „განავლინენით 
კაცნი” მთათა ზედა მაღალთა აღმოსავალად ვიდრე კახეთისა მთადმდენ, და 


40 დასავალით, ვიდრე მიაწევდეს სამეუფოი შენი. და ოდეს მთიებნი იგი 
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გამობრწყინდენ, იხილონ, თუ სადა დადგენ და მუნცა აღჰმართენით ორნი ესე 
ჯუარნი საცოდ ყოველთა ქრისტეანეთა! და დასამჯობელად მტერისა“. 

ხოლო მეფემან ყო ეგრეთ და შეიცვნა თავნი მთათანი მიწყებით ათ დღე?, 
ესე იყო პარასკევსა, შაბათად-ღამ? განთენებოდა, და იყო სასწაული იგივე, იქ- 
მნა ეგრევე, ვითარცა ყოვლადვე იქმნის. 

ხვალის დღე? მოვიდეს დასავალითნი იგი, რომელნი-იგი დგეს მთათა ზე- 
და, რომელ არს მთაი ქუაბთა-თავისაი, და უთხრეს მეფესა, ვითარმედ და–- 
ადგრა ვარსკულავი იგი მთათა თხოთისათა და მთავიდა (242. ერგვს|!11 კას- 
პისასა და დაადგრა ადგილსა ერთსა და ნელად5 უჩინო იქმნა. 

ეგრევე მოვიდეს აღმოსავალით და თქუეს: „ვიხილეთ ვარსკულავი იგი 
აქაით მომავალი და „დაადგრა დაბასა ბოდს კახეთისა ქუეყანასა“. მაშინ 
ბრძანა ნეტარმან ნინო, რაითა წარიხუნენ ორნი ესე ჯუარნი და აღჰმართნენ 
ერთი თხოთს, სადა-იგი ამხილა ღმერთმან მეფესა ძალი თვსი, „და ერთი 
იგი მიეც სალომეს უჟარმელსა, ჭეშმარიტსა მვჭევალსა ქრისტესსა, და აღჰმარ- 
თოს იგი უჟარმას ქალაქსა. და დაბაი ბოდისი არა 'წინააღუდგეს ქალაქსა მე– 
ფეთასა, რამეთუ ერისა სიმრავლფ არს მუნ. დაბაი: კულა ბოდისი თგთ ვიხი- 
ლოთ სათნო» იგი ადგილი ღმრთისაი“. და ვყავთ ეგრეთ, ვითარცა გვბრძანა 
ჩუენ წმიდამან ნინო, 

ხოლო ესე სასწაულთაგან ზეცისათა ჩუენებული პატიოსანი ჯუარი მცხე- 
თისაი აღვიპყართ ველითა კაცობრივითა და მივედით ბორცუსა მას ქუეშე, 
წყაროსა მას ზედა და ვათიეთ ღამშ და ვილოცევდით ღმრთისა მიმართ. ხო- 
ლო ნეტარი წმიდაი ნინო ცრემლითა განჰზავებდა წყაროსა მას და იქმნებოდეს 
კურნებანი და სასწაულნი დიდ-დიდნი. 

და ხვალის დღე? აღვედით კლდესა მას ზედა. და მივიდა ნეტარი ნინო და 
დავარდა ქვათა მათ ზედა ბორცვსათა, და ტიროღა იგი და მეფ8 და ყო- 
ველნი მთავარნი „და ყოველი «გი სიმრავლც ერისაი, მამათაი და დედათაი, და 
|იყო|5ნ ყრმათა ჩჩჯლთა ჟივილი, ვიდრემდის მთანიცა ვმა-სცემდეს. და დასდ- 
ვა ჭელი წმიდამან ნინო ერთსა ქვასა და მრქუა მე: „მოვედ, შენდა ჯერ-არს, 
დასწერე ჯუარი ქვასა ამას“. და მე ვყავ ეგრეთ. და მუნ აღჰმართეს ჯუარი 
იგი დიდებული მეფეთა. და მოდრკა მეფშ მუჭჯლთა თვსთა ზედა და ყოველნი 
მთავარნი, და (242V) ყოველი სიმრავლს ერისა” და თავყუანის-სცეს ძლე– 
გით შემოსილსა ჯუარსა, და აღიარეს ჯუარცუმული იესუ ქრისტე ჭემმარი- 
ტად ღმრთად და ძედ ღმრთისა ცხოველისად და ჰრწმენა სამებით დიდებული 
ღმერთი ყოველთა, რომელსა შუენის დიდებაი უკუნითი უკუნისამდე, ამენ. 

ხოლო დედანი იგი მთავარნი არასადა განემორებოდეს წმიდასა ეკლესი- 
ასა და სუეტსა ნათლისასა და ჯუარსა ცხოველსა, რამეთუ პხედვიდეს სასწაულ- 
თა მათ უზომოთა და კურნებათა მიუთხრობელთა. 

მაშინ დაუტევა წმიდამან ნინო მცხეთაი ქალაქი და წარვიდა მთეულთა ხა– 
რებად პირუტყუთ-სახეთა მათ კაცთა და შემუსრვად კერპთა მა|თ|I. 

ხოლო აქა შინა დაუტევა აბიათარ, ჰურია-ყოფილი იგი მღდელი, რომე- 
ლი იყო მეორ8 პავლე?, რომელი არა დასცხრებოდა ღამეზ და დღე? ქადაგე- 
ბასა ქრისტესსა, დიდებასა მისსა, ვიდრემდის სივლტოლად იწყეს ჰურიათა. 


1 ქ“რესიანეთა, ? დღშ. 3 შაბათადღაღა. 4 ერგჯს|+-და. 9 ასეა. 5 აღდგენა ეკუთვნის ილ. 
აბულაძეს, 7? პავლშ. 3 ღამშ,. 
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ხოლო ბაგინისათვს |აIიძულებდა მეფესა, რაითა არა შეძრან ნაშენები. იგი 
მისი არამედ რაითა შესძინოს აღშენებაი რამეთუ ვიდრე არღა გამოჩინე- 
ბულ იყო ახალი მადლი ქუეყანასა ამას, მუნ შინა იყო დიდებული სახელი საუ– 
კუნოისათ მის ღმრთისაი. და ერჩდა მეფ8 მისთა დღეთა, და იყვნეს მღნ 
შინა ელიოზის ნათესავნი მღდელად ჰურიათა ზედა. ? 


თავი 18% 
აღმართება9 პარიოსნისა ჯუარისა მცხეთისაი და მერმე კუალად გავმიჩინებაი 


და იყო რაჟამს მოიქცა ყოველი ქართლი, ზრახვა-ყვეს მღდელთა მათ, რო– 


მ ელნი მოსრულ იყვნეს საბერძნეთით, აღმართებად ნიში ჯუარისა8. 


პრქუეს მღდელთა მათ მირეან მეფესა: „ჯერ და წეს არს აღმართებად სა- 
უფლოი ნიში ჯუარისაი“. და სათნო უჩნდა მეფესა და ყოველსა ერსა. და სი- 
ხარულით შეიწყნარეს სიტყუაი იგი მღდელთათ მათ და სწავლაი-ი და უბრ- 
ძანა მირეან მეფემან ძელი საჯუარედ. წარვიდეს ხურონი (243) და მოჰკუე- 
თეს ხმ ერთი ჰაეროვან. და უბრძანა მეფემან შესაქმედ ჯუარი ხოლო 
მღდელნი იგი ასწავებდეს სახესა მას ჯუარისასა, და რაჟამს შექმნეს ჯუარი 
იგი, მოვიდეს „და უთხრეს მირეან მეფესა ხუროთა მათ, ვითარმედ: „შევქმენით 
ჩუენ ჯუარი იგი, ვითარცა მღდელთა მათ გუასწავეს“. 

და მეყს აღდგა, მეფხ იგი სიხარულით და ყოველმან ერმან იხილეს სახც 
იგი ჯუარისაი მის. და დაუკვრდა ფრიად და ადიდებდეს ღმერთსა. 

მას ჟამსა გულისხმა-ყო და მოევსენა მეფესა, ოდეს-იგი დღშ დაუბნელ- 
და მთასა ზედა, ვითარ-იგი ნათელი მბრწყინვალებისა დიდისაი იხილა მსგავ– 
სად ჯუარისა და ვითარ იხილა, იცნა მაშინ უთხრობდა მღდელთა მათ და 
ყოველსა ერსა ხილვასა მას და ვითარ განუნათლა ბნელი იგი ნიშმან ჯუა- 


ოისამან წინაშე თუალთა მისთა. მაშინ, ვითარცა ესმა ერსა მას სიტყუაი იგი მე- 


ფისაი, უმეტესადღა და უფროის ჰრწმენა იესუ ქრისტე და ნიში იგი ჯუარისა 
მისისაიი, და ყოველთა ერთობით სიხარულით თაყუანის-სცეს მას და ადი- 
დებდეს ღმერთსა. 

მაშინ განაზრახვიდა მეფ ყოველსა მას ერსა, ვითარმედ რომელსამე 
ადგილსა აღჰმართონ სახც იგი ჯუარისაი-ი ხოლო კაცად-კაცადი იტყოდა, სადა 
ვის მარჯუე უჩნდა, არამედ ვერ სადა გამოირჩიეს. მას ჟამსა მირეან მეფ 
ილოცვიდა და იტყოდა: „უფალო იესუ ქრისტე, რომელი გურწამ ტყვსა ამის 
მიერ და გუასწავეს მღდელთა ამათ შენთა, შენ, იესუ ქრისტე, რომელმან 
თავი თვგსი დაიმდაბლე! და ხატი მონებისაი შთაიცუ სიმდაბლითა შენითა, რო– 
მელი გარდამოჰვედ კურთხეულთაგან წიაღთა მამისათა, რომელმან დაუტევენ 
ჩუენთვს საყდარნი, უფლებანი და ძალნი და დაემკკდრე საშოსა წმიდისა ქალ- 
წულისასა, და მერმეე0 ჯუარს-ეცუ პონტოველისა პილატეს ზე, დაეფალ 


1 დაიმდაბლფძ, 2 მერმძ. 
% „თავი იდ“ ხელნაწერში სათაურს მოსდევს. 
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ხოლო ბაგინისათვს | აIიძულებდა მეფესა, რაითა არა შეძრან ნაშენები. იგი 
მისი არამედ რაითა შესძინოს აღშენებაი- რამეთუ ვიდრე არღა გამოჩინე- 
ბულ იყო ახალი მადლი ქუეყანასა ამას, მუნ შინა იყო დიდებული სახელი საუ– 
კუნოითსაი მის ღმრთისაი და ერჩდა მეფ8 მისთა დღეთა, და იყვნეს მონ 
შინა ელიოზის ნათესავნი მღდელად ჰურიათა ზედა. : 


თავი 10“ 
აღმართებაი პატიოსნისა ჯუარისა მცხეთისაი და მერმე პუალად გამოჩინებაი 


და იყო რაჟამს მოიქცა ყოველი ქართლი, ზრახვა-ყვეს მღდელთა მათ, რო– 
მელნი მოსრულ იყვნეს საბერძნეთით, აღმართებად ნიში ჯუარისათ, 

პრქუეს მღდელთა მათ მირეან მეფესა: „ჯერ და წეს არს აღმართებად სა- 
უფლოი ნიში ჯუარისაი“. და სათნო უჩნდა მეფესა და ყოველსა ერსა. და სი- 
ხარულით შეიწყნარეს სიტყუაი იგი მღდელთათ მათ და სწავლაი და უბრ- 
ძანა მირეან მეფემან ძელი საჯუარედ. წარვიდეს ხურონი (243) და მოჰკუე- 
თეს ხმ ერთი ჰაეროვანი და უბრძანა მეფემან შესაქმედ ჯუარი ხოლო 
მღდელნი იგი ასწავებდეს სახესა მას ჯუარისასა, და რაჟამს შექმნეს ჯუარი 
იგი, მოვიდეს „და უთხრეს მირეან მეფესა ხუროთა მათ, ვითარმედ: „ შევქმენით 
ჩუენ ჯუარი იგი, ვითარცა მღდელთა მათ „გუასწავეს“. 

და მეყს აღდგა, მეფ იგი სიხარულით და ყოველმან ერმან იხილეს სახც 
იგი ჯუარისაი მის და დაუკვრდა ფრიად და ადიდებდეს ღმერთსა. 

მას ჟამსა გულისხმა-ყო და მოეგვსენა მეფესა, ოდეს-იგი დღ დაუბნელ- 
და მთასა ზედა, ვითარ-იგი ნათელი მბრწყინვალებისა დიდისაი იხილა მსგავ- 
სად ჯუარისა, და ვითარ იხილა, იცნა. მაშინ უთხრობდა მღდელთა მათ და 
ყოველსა ერსა ხილვასა მას და ვითარ განუნათლა ბნელი იგი ნიშმან ჯუა- 
რისამან წინაშე თუალთა მისთა. მაშინ, ვითარცა ესმა,ერსა მას სიტყუაი იგი მე– 
ფისაი, უმეტესადღა და უფროის ჰრწმენა იესუ ქრისტე და ნიში იგი ჯუარისა 
მისისა,” და ყოველთა ერთობით სიხარულით თაყუანის-სცეს მას და ადი- 
დებდეს ღმერთსა. 

მაშინ განახრახვიდა მეფშხ ყოველსა მას ერსა, ვითარმედ რომელსამე 
ადგილსა აღჰმართონ სახწ იგი ჯუარისა ხოლო კაცად-კაცადი იტყოდა, სადა 
ვის მარჯუე უჩნდა, არამედ ვერ სადა გამოირჩიეს. მას ჟამსა მირეან მეფც 
ილოცვიდა და იტყოდა: „უფალო იესუ ქრისტე, რომელი გურწამ ტყვსა ამის 
მიერ და გუასწავეს მღდელთა ამათ შენთა, შენ, იესუ ქრისტე, რომელმან 
თავი თვსი დაიმდაბლე! და ხატი მონებისაი შთაიცუ სიმდაბლითა შენითა, რო– 
მელი გარდამოჰვედ კურთხეულთაგან წიაღთა მამისათა, რომელმან დაუტევენ 
ჩუენთვს საყდარნი, უფლებანი და ძალნი და დაემკჯდრე საშოსა წმიდისა ქალ- 
წულისასა, და მერმე? ჯუარს-ეცუ პონტოველისა პილატეს ზე, დაეფალ 


1 დაიმდაბლფშ. 2 მერმძშ. 
% „თავი იდ“ ხელნაწერში სათაურს მოსდევს. 
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(2430) გულსა ქუეყანისასა!" და მესამესა დღესა ასდეგ და აღასრულე ყოვე- 
ლივე თქუმული წინაისწარმეტყუელთაით, აღჰმაღლდი ზეცად და დამჯედ მარ– 
ჯუენით მამისა! %#. და მერმე მოსლვად ხარ /განმჯად (ცხოველთა და მკუდართა, და 
დაგვტევე ჩუენ ნიში ჯუარისა შენისაი დასარღუეველად უხილავთა მანქანება– 
თა მტერისათა; ხოლო ჩუენ, მოშიშთა შენთა, მოგვღებიეს სასწაულად, რაითა 
განვერნეთ პირსა?” ეშმაკისასა, რომლისაგანცა წარტყუენულ? ვიყვენით. ხო- 
ლო აწ შენ, უფალო ღმერთო მაცხოვარო ჩუენო, ინებე გამოცხადებაით ადგი- 
ლისაი, რომელსა აღვპმართოთ ნიში ჯუარის შენისაი, რაითა იხილონ 
მოძულეთა ჩუენთა და პრცხუენოდის“"!", რამეთუ შენ, უფალი, შე- 


მეწიე ჩუენ და ნუგეშინის-მეც ჩუენ“... და ვითარცა შემწუხრდა, მას ღამესა 1 


ჩუენებით დაადგრა ანგელოზი უფლისაი მირეან მეფესა და უჩუენა მას ბორცვ 
ერთი არაგუსა წიაღ კერძო, მახლობელად მცხეთასა და ჰრქუა მას: „ესე 
ადგილი გამოურჩევიეს ღმერთსა. ამას ზედა აღჰმართე3 ნიში ჯუარისაი“. და 
გითარცა განთენა უთხრა მირეან მეფემან მღდელთა მათ ჩუენებაი იგი ანგე- 
ლოზისაი და სიტყუაიცა იგი, რომელ ჰრქუა, და ბორცგცა იგი, რომელი უჩუ- 
ენა. ვითარცა ესმა ჩუენებათ იგი და ადგილიცა იგი იხილეს, სათნო უჩნდა ყო- 
ველსა ერსა ბორცგ იგი, და სიხარულითა და გალობითა დიდითა ყოველთა 
ერთბამად აღიღეს ჯუარი იგი და აღჰმართეს ბორცუსა მას ზედა მძლმ0 ნიში 
ჯუარისაი მცხეთასა მახლობელად, მართლ წინაშე აღმოსავალით, დღესა კვრია- 
კესა, აღვსებისა ზატიკის ზატიკსა. 

და ვითარცა აღემართა ნიში ჯუარისაი ქუეყანასა მას ქართლისასა, მეყსე- 
ულად მას ჟამსა დაეცნეს ყოველნი კერპნი, რომელნი (2441) იყვნეს სახღვარ- 
თა ქართლისათა, და შეიმუსრნეს, და საკერპონი დაირღუეს. ვითარცა იხი- 
ლეს ესე საკურველი საქმშ და სასწაული, რომელი ქმნა ძლევის-მყოფელმან 
მან ნიშმან ჯუარისამან კერპთა ზედა, უფროის განუკვრდებოდა საქმ ესე და 
ადიდებდეს ღმერთსა და სიხარულით თავყუანის-სცემდეს პატიოსანსა ჯფარსა. 
და ყო მირეან მეფემან და ყოველმან ერმან მცხეთისამან შესაწირავი დიდი 
მას დღესა შინა პატიოსნისა ჯუარისა და დააწესეს დღესასწაული ძლევით 
შემოსილისა ჯუარისაი აღვსებისა ზატიკის ზატიკსა, დღესა კვრიაკესა, ყოველ– 
მან ქართლმან, ვიდრე დღენდელად დღედმდე? და ვიდრე უკუნისამდე. 

და იყო რაოდენისამე ჟამისა შემდგომად, მარტვლიისა უკუანა, იხილეს 
სასწაული დიდი და საშინელი დღესა ოთხშაბათსა. აჰა ესერა სუეტი ნათლი- 
საი სახედ ჯუარისა დგა ზედა ჯუარსა მას და ათორმეტნი ანგელოზნი დაგვრ– 
გვნებულ იყვნეს 'გარემოის მისა, ეგრევე სახედ ათორმეტნი ვარსკულავნი დაგჯ- 
რგჯნებულ იყვნეს. ხოლო ბორცვ იგი ჯუარისაი ერთ-სახედ კუმოდა სულნელად. 
და ვითარ ჰხედვიდეს სასწაულსა მას, მრავალნი უღმრთოთაგანნი მოიქცევო- 
დეს და ნათელს-იღებდეს და აღაშენებდეს ეკლესიათა ხოლო მორწმუნენი 
უფროის განმტკიცნებოდეს და ადიდებდეს ღმერთსა. 

და მერმე კუალად იხილეს სხუათ სასწაული პატიოსნისა ჯუარისაი: ვითარ- 
ცა ცეცხლი დგა და ვითარცა ალი ეგხებოდა ზედა თავსა ჯუარისასა სამგზის 
მზისა უბრწყინვალესი და ვითარცა საჯუმილისა რაი ნაბერწყალი აღვალნ 
ძლიერად, ეგრეზ სახედ იყო: აღვიდოდეს ანგელოზნი და გარდამოვიდოდეს ზე- 


1 ქუეყანისანისას. 32 წარწყუენულ. 3 აღჰმართ8. 4 დღშსასწაული. 5-მდშ. ნწ ეგრშ-. 
1 შდრ. ებრ. 1,13, 2% შდრ, ფს. 59,6, % შდრ. ფს. 85, 17. 
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და (244V) პატიოსანსა ჯუარსა. ხოლო ბორცჯ იგი ჯუარისაი იხარებდა ძლიე– 
რად და ყოველი ქუეყანათ იძრვოდა, და მთათა და ბორცუთა და ღელეთა არ- 
მური სულნელებისაი აღვიდოდა ცამდე!, და კლდენი შეიმუსრვოდეს, 
და სულნელებაი დიდძალი მიეფინებოდა ყოველსა ქუეყანასა. და ესე 
არა ზედამოით იყო და არცა თანა-წარსლვით, არამედ მყოვარ? ჟამ. და ვმანი 
დიდნი ისმოდეს, და ყოველი იგი ერი ჰხედვიდა მას და ესმოდა ოხრაი იგი 
გალობისაი; შეშინდეს და დაუკვრდა ფრიად!”, შიშით და ძრწოლით თაეყუანის- 
სცემდეს პატიოსანსა ჯუარსა და სიხარულითა დიდითა ადიდებდეს ღმერთსა. 

და იყო რაოდენისამე ჟამისა შემდგომად, ვითარცა სასწაულნი და ხილვანი 
დასცხრებოდეს, ეგრევე ძრვანი იგი დიდ-დიდნი და საშინელნი და-ვე-სცხრეს. 
და შემდგომად ამისა სხუანი მრავალნი სასწაულნი და ნიშნი იქმნებოდეს ზე- 
და პატიოსანსა ჯუარსა ზეცით გარდამო. 

და პხედვიდა ყოველი ერი და შიშით და ძრწოლით მივლენედ თავყუა- 
ნის-ცემად გულსმოდგინედ პატიოსანსა ჯუარსა და სიხარულით ადღიდებედ 
ღმერთსა. 

მას ჟამსა იყო ვინმე კაცი ერთი მოშიში ღმრთისაი, რომელსა ერქუა რეე, 
ძ8 მეფისაით. და იყო ძ9 რევისი სნეულ და მიწევნულ სიკუდიდ. რამეთუ იგი 
ხოლო მარტოი ესუა, მოიღო იგი და დააგდო წინაშე პატიოსნისა ჯუარისა 
და ცრემლით ითხოვდა მისგან: „უკუეთუ მომიბოძო ყრმაი ესე, გუმბადი აღ- 
ვაშენო საყოფლად შენდა“. და ვითარცა იგი მწარედ და უწყინოდ ტიროდა 
წინაშე პატიოსნისა ჯუარისა, მუნქუესვე განიკურნა ყრმაი იგი, და (245ჯ:) სი- 
ხარულითა დიდითა წარიყვანა და ადიდებდა ღმერთსა და პატიოსანსა ჯუარსა. 
მერმე მოვიდა აღნათქუემისა აღსრულებად და ყო მადლისა მიცემათ და დი- 
დი სიხარული, და გულს-მოდგინედ გუმბადი აღაშენა მცხეთისაი რევის ძე- 
მან, და წლითი-წლად მოვიდის და აღასრულის მსახურებათ იგი პატიოსნისა ჯუა- 
რისაი და მიერითგან უფროისღა და უმეტეს მოვიდოდეს სნეულნი მრავალნი 
და უძლურნი და განიკურნებოდეს და სიხარულით ადიდებდეს ღმერთსა და 
პატიოსანსა ჯუარსა. 

იყო ვინმე ჭაბუკი ერთი და ორნივე თუალნი დადგომილ იყვნეს. მოვიდა 
და შეუვრდა პატიოსანსა ჯუარსა და ევედრებოდა იგი გულს-მოდგინედ. და 
შემდგომად შჯდისა დღისა აღეხილნეს თუალნი მისნი და სიხარულით ადი- 
დებდა ღმერთსა და პატიოსანსა ჯუარსა. 

დედაკაცი ვინმე იყო მარადის გუემული სულითა უკეთურითა, და ეგოდენ 
გუემათ მოიღო, რაჟამს პატიოსანსა ჯუარსა შეამთხუევედ, სამოსელსა ჯუარი- 
სასა მოაპებნ. და იყო მეათოთხმეტისა დღისა შემდგომად განიკურნა დედა- 
კაცი იგი და წარვიდა იგი ფერჯითა თვსითა სიხარულით, ადიდებდა ღმერთსა 
და პატიოსანსა ჯუარსა. 

კუალად იყო ვინმე დედაკაცი სხუაი, და ესუა მას ძხ და მეყსეულად დას- 
წყვდნა ყრმასა მას, და აღიქუა იგი დედამან მისმან, მოიღო იგი და დააგდო 
წინაშე პატიოსანსა ჯუარსა, და იდვა ყრმაი იგი მწყდარი წინაშე წმიდასა ჯუ- 
არსა დილეულითგან?” ვიდრე მწუხრადმდე), ხოლო დედაი ყრმისაი მის ტირი- 
ლით ილოცვიდა წინაშე პატიოსნისა ჯუარისა და ეტყოდეს (245V) მას მუ§ 
მდგომარენი „მომკუდარ არს ეგე. წარიღე და დაჰმარხე? და ნუღარა აწყი- 


1 -მდშ. 2 მყუვარ. 3 დაჰმარხფ. 
1%# შდრ. ფს. 47, 6, 2% შდრ, ფს. 54, 18. 
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ნებ!“ ხოლო მან არა წარიკუეთა სასოვებაი, არამედ უფროისადღა საწყალო- 
ბელად ცრემლოოდა და ითხოვდა შეწევნასა. და მწუხრისა ოდენ ჟამსა სულ- 
ნი უკუნ-იხუნა ყრმამან მან და თუალნი აღიხილნა და შემდგომად სამისა 
დღისა განკურნებული წარიყვანა იგი დედამან თვსმან და ადიდებდა დმეროზი 
და პატიოსანსა ჯუარსა. და ვითარცა იხილჯნ|ს ყოველთა სა ასწაულნი ესე დი- 

დებულნი პატიოსნისა ჯუარისანი!, მრავალნი უშვილონი მოვლენედ და ილოც- 
ვედ მისგან შვილიერებასა და შვილითა განმაძღარნი ადიდებედ ღმერთსა და 
შესაწირავთა და მადლთა მისცემედ პატიოსანსა ჯუარსა არა ხოლო თუ რო- 
მელნი მუნ მივლენედ და მათ ოდენ მიჰმადლებნ სათხოველსა, არამედ მათცა, 
რომელნი შორს არიედ, გინათუ ბრძოლასა, ღუაწლსა შინა ხადიედ პატიოსანსა 
ჯუარსა მცხეთისასა, მუ| ნ|თქუესვე მძლე-ექმნ|ნ|) იან მტერთა, შეწევნითა პატი- 
ოსნისა ჯუარისაითა, და დიდითა სიხარულითა მოვიდიან მადლისა მიცემად 
პატიოსნისა ჯუარისა. მრავალნი უღმრთონიცა ჭირსა შეცვვეს, ხოლო რაჟამს 
სარწმუნოვებით პხადოდეს პატიოსანსა ჯუარსა მცხეთისასა, მუნქუესვე განერ– 


ნიან, და სიხარულითა დიდითა მოვიდიან თავყუანის-ცემად პა ტიოსანსა ჯუარ–- 


სა, და ნათელი მოიღიან, და სიხარულით ადიდებედ ღმერთსა და პატიოსანსა 
ჯუარსა. ხოლო სხუანი მრავალნი მრავალსა ჭირსა შეცვვეს და ვედრებითა 
პატიოსნისა ჯუარისაათას განერნიან, და მრავალნი სნეულნი პირად-პირადი- 
თა ხეწითა მოვლენედ ვედრებად (246) პატიოსნისა ჯუარისა და განიკურნებიე#დ 


ვიდრე დღენდელად დღედმდე?. და სხუანიცა სასწაულნი იქმნებოდეს წინაშე 2 


პატიოსნისა ჯუარისა ზეცით გარდამო ღმრთისა მიერ, რომელნი არა დაწერილ 
არიან წიგნსა ამას. ხოლო ესე ოდენ დაიწერნეს საქებელად ღმრთისა და სადი- 
დებელად პატიოსნისა ჯუარისა და რაითა ჩუენ ყოველნი ვადიდებდეთ მამასა 
და ძესა და წმიდასა სულსა, რომლისაი არს დიდებაი აწ და მარადის და უკუ- 
ნითი უკუნისამდე, ამენ. 


(თავი 1414 


ღდიგნი, რომელი დაწერა მირეან მეფემან ქართლისამან ჟამსა სიკუდილისასა, 
აღდერა ველითა იაკობ მთავარებისკოპვოსისაითა და მისცა სალომეს 
უჟარმელსა, ძის ცოლსა თ3სსა, რომელი მეცნიერ იყო ყოველსავე 
ჭეშმარიტად 


და იყო ჟამსა მას, რომელსა მოივსენა უფალმან ქუეყანაი ესე ჩრდილოი- 
საი, დაბნელებული ცოდვითა და სავსე ცთომითა ეშმაკისაითა, გიყვენით ჩუენ 
ვითარცა ცხოვარნი კლვადნი!”, რამეთუ ვარ მე ოც და მეათექუსმეტ8 მეფ0, ვი- 
ნაითგან მამანი ჩუენნი მოივლინნეს ვიდრე დღეთა ჩემთამდე და შეჭამნეს 
შვილნი მათნი მსხუერპლად კერპთათვს?” საძაგელთა და უბრალოი იგი ერი ქუე– 
ყანისათ მის, და რომელნი შვილთა მათთა, ვითარცა, თივასა, თიბდეL მამანი 
ჩუენნი, რაითა სათნო-ეყვნენ კერპთა, და უფროის ხოლო ორთა მათ მთათა, 
არმაზისა და ზადენისა, რომელთა ქვანიცა მათნი დაულტვან? სისხლითა ჩჩვლ- 
თაითა. და ღირსცა არიან მთანი იგი ასპოლვად ცეცხლითა, რისხვითა ღმრთისა- 
მიერითა. 

ხოლო ოდეს მოიწია ჟამი და მოვიდა ნეტარი ესე დედაკაცი, მოციქული 
და მახარებელი ძისა ღმრთისაი წმიდაი ნინო, პირველ ვითარცა ტყუე, ვი- 





1 წ. 9, 2 -მდშ. 3 სწერია სრუდადა2 _ დაულთვან. 
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თარცაუცხოი და ვითარცა მწირი, ვითარცა შეუწევნელი!% (246V), ვითარცა 
უსმი და უტყვ, რომელიცა სწ მექმნა ჩუენ ტყუე იგი დედოფალ, უცხოი იგი –– 
დედა, შეუწევნელი––შესავედრებელ ყოველთა, და უტყვ იგი–- ქადაგ ძლიერ და 
მეცნიერ დაფარულთა ჩემთა გულის სიტყუათა, ამან წმიდამან აღანთო გულსა 
ჩემსა სანთელი ნათლისაი და შუვაღამეს ოდენ მეჩუენა მე მხ8 მბრწყინვალშ, 
ქრისტე ღმერთი ჩუენი რომლისა ნათელი მისი არა მოაკლდეს უკუნისამდე. 
და მექმნა ჩუენ მოძღფარ და შემრთნა ჩუენ ერსა ქრისტესსა ნათლის–ღებითა 
წმიდითა და პატიოსნისა ძელისა თავყუანის-ცემითა. და მომცა ჩუენ მჯული 
ახალი ცხორებისაი და სიხარულისაი და ღირს-მყვნა გემოის-ხილვად საიდუმ- 
ლოთა უხრწნელთა ზეცისათა. მე ვიქმენ მორჩილ ბრძანებათა მისთა, რომელი- 
ცა მასწავა და აღვაშენე ეკლესიაი სალოცველად სამოთხესა მას მამათა ჩემ–- 
თასა, და მას შინა სუეტი ესე ნათლისათი9, რომელიცა მე ყოვლად ვერ შეუძლია! 
ყოვლითა ძალითა და ცნობითა კაცობრივითა, ხოლო ღმერთმან მაღალმან მო– 
ავლინა ერთი მსახურთა მისთაგანი და წამის-ყოფითა მისითა ქუეყანით ცად 
აღიწია. და თვთ თუალნი თქუენნი ხედვენ სამინელებასა და საკვრველებასა მის- 
სა და მერმე? კურნებათა მათ მისთა. და ოდეს მაუწყა აღმართებაი, წარვავ- 
ლინენ ხურონი ძიებად ხესა. და ვითა რპოვეს ხ08 ერთი მარტოი,, მდგომარც 
კლდესა ზედა, რომლისადა არა მიხებულ იყო ველი კაცისაი, არამედ მონადი- 
რეთაგან სმენით გუესმინა სასწაული ხისაი მის, რამეთუ ოდეს ირემსაღა 
ეცის ისარი, მიივლტინ ბორცუსა მას ქუეშე, რომელსა ზედა დგა ხ9 იგი, და 
სწრაფით ჭამნ თესლსა მას მის ხისასა ჩამოცვვნებულსა და სიკუ(247L)დილისა– 
გან განერის. 

ესე მითხრიან და ვიყავ დაკვრვებულ ამისთვს. მოვჰკუეთე მე ხშ იგი და 
შევქმნენ მისგან სამნი ჯუარნი: ერთი ესე, რომელ ზეცით იყო სასწაული მი– 
სი და ერთი აღვჰმართე ადგილსა მას, სადა-იგი მხილებაი უფლისამიერი ვი- 
ხილე, მთასაზს ზედა თხოთისასა, ხოლო ერთი იგი ქალაქსა უჟარმას, რომელი 
წარიღო სალომე. და აღვაშენე ეკლესიაი მაყულოვანსა მას შინა ნინოისსა, და 
ვქმენ მას შინა საქმშ, ქმნული უჩინოი და ცხადი, დიდებაი მაყულოვანთა მათ, 
რამეთუ არა გამოვაჯუ ფურცელი ერთიცა მათგან, არამედ ხარისხითა გარენ- 
შევიცვენ, რამეთუ მეხილვნეს მრავალნი სასწაულნი მას შინა და კურნებანი 
დიდნი და აღვაშენე ზემოთ ეკლესიაი თავისა ჩემისათვს ქვითა და ერისა 
სიმრავლითა, რამეთუ ქუემოსა ეკლესიასა ერქუა „წმიდაი წმიდათაი“ და ყოვ- 
ლადვე ვერ ვიკადრებდი კართა მისთა განხუმად თვნიერ ხოლო დღესა კვრიაკე– 
სა, არცა შესლვად ვინ იკადრებდა თვნიერ მღდელთასა, რომელნი გალობედ 
მას შინა, რამეთუ მიში დიდი დაცემულ იყო ყოველსა ზედა კაცსა სუეტისა 
მისგან ცხოველისა. და პხედვიდა ყოველი კაცი სუეტსა მას ვითარცა ძალსა 
ღმრთისასა. და მიხედვადცა ვერ ეძლო კაცთა სართულსა მისსა რომელსა 
თგთ ვხედავთ. და ვერ ვიკადრე? წინაშე მისსა აღმოკუეთად მიწაი სამარედ 
ჩემდა, რაითამცა დავსხენ ჯორცნი ჩემნი მის წინაშე, რამეთუ მეშინოდა მის- 
გან ცოდვისა ოდენ მოქმედსა. და შევიმზადე ზემო საფლავი ჩემი, რაითა თუ– 
ალსა მისსა მივჰრიდო და წყალობასა მისსა მივემთხჯო აღდგომასა. (247V) და 
ვითარცა შევიმზადე კეთილთა ღმრთისათა განსრულებასა ჩემ ზედა და ვიტყო- 
დე, ვითარმედ: „მევჰვედრო სული ჩემი დედასა ჩემსა წმიდასა ნინოს“, ხო- 


1 შეუძლშ. 2 მერმშ. 4 ქუეშშ. 5 მთასა) მთა მთასა, 6 გარშ-, 7 ვიკადრფძ. 
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ლო წმიდამან მან შეჰვედრა სული თკსი უბიწოი ველთა დამბადებელისა 
თვსისათა, რამეთუ აღასრულა ყოველივე მცნებათ ღმრთისაი და სწავლაი წმი–- 
დისა მის დედის ძმისა მისისა, მამისა ჩუენისა პატრიაქისაი და დაგუაობლნა 
ჩუენ ახლადშობილნი ჩჩკლნი უმეცარნი. და ფრიად შევძრწუნდი სულითა 
ჩემითა და ყოველი ნათესავი ჩრდილოისაი აღივსო მწუხარებითა, რამეთუ 
აღმო-ოდენ-სრულ იყო მზ8 სიმართლისაი და მო-ოდენ-ფენილ იყო ჭეშმარიტი. 
და დაფარა ღრუბელმან წმიდაი ნინო. ხოლო წმიდაი იგი ყოვლადვე ნათელსა 
შინა არს და ყოველთა განგუანათლებს. ხოლო მე განვიზრახე წმიდაი 
იგი გუამი მისი რაითამცა წარმოვიღე გულს-მოდგინებითა დიდითა აქა, 
წინაშე სუეტსა ნათლით შემოსილსა და არა ვპოვე ღონე ყოვლად- 
ვე, რამეთუ ვერ განძრეს ორასთა კაცთა მცირე იგი ცხედარი რო- 
მელსა ' ზედა შეისუენა 
მარხეთ წმიდაი იგი გუამი მისი ყოვლადვე დიდებულისი ბოდს, 
დაბასა კახეთისასა), და ვეგლოვდით სიობლესა ჩუენსა ოც და ათ დღე? ყოვ- 
ლითურთ სამეუფოით ჩემით. და აღვაშენე მას ზედა ეკლესიაი და განვადიდე 
ფრიად, და მისითა მეოხებითა მაქუს სასოვებაი ძისა ღმრთისაგან და სარწმუ- 


ნოვებასა ზედა დაუსაბამოისა ღმრთისა მამისასა და ყოვლად ძლიერისა ძისასა 


და ცხოველს-მყოფელისა სულისა წმიდისა უკუდავისასა. და ვეძიებ და მო– 
გელი აღდგომასა მკუდრეთით და შევჰვედრებ სულსა ჩემსა (2485 ქრისტეს 
მეუფისადა?, რომლისაი არს დიდებაი, სიმტკიცე 'და ძლიერებაი «აწ და მარადის 
და უკუნითი უკუნისამდე, ამენ“. 


V«თ6 


წმიდამან და სანატრელმან ნინო. მაშინ დავჰ- 


ანდერძი მირეან მეფისაი ძისა თ3ვსისა მიმართ რევისა და 
ცოლისა თ3ვსისა ნანა0ისა“” 


აჰა ესერა მე წარვალ, ვინაიცა მოვედ, ხოლო შენ, ნანა, უკუეთუ 'ბეცეს 
მოცალებაი ცხორებისაი შემდგომად ჩემსა, განყავ სამეუფოი ჩემი ორად და 
მიიღე სამარხვოსა წმიდისა ნინოისსა ჟამთა შეცვალებისათვს, რაითა არა 
შეირყიოს უკუნისამდე!” ადგილი იგი, რამეთუ არა მეფეთა საჯდომი არს, მწირ 
არს ადგილი იგი. ეგრევე ვჰვედრებ მთავარებისკოპოსსა, რაითა დადვას დიდე– 
ბაი მის ადგილისაი, რამეთუ ღირს არს პატივის-ცემისა, ხოლო ძესა თჯსსა ასწა– 
ვებდა: აჰა ესერა შეიცვალა ბნელი ჩუენი ნათლად და სიკუდილი ჩუენი–– 
„ცხორებად. აწ სადაცა პპოვნე ქუეყანასა შინა "შენსა ვნება(ნი) იგი ქართლისანი, 
მაცთურნი კერპნი, ცეცხლითა დაწუენ და ნაცარი მათი შეასუ მათ, ვინ მათ 
ეგლოვდეს! და ესე ამცენ შვილთა შენთა, რამეთუ მე ვიცი იგი, მწრაფლ კავკა– 
სიათა შინა ვერ დაილევიან. ხოლო შენ ესრე ჰყოფდ: თავი შენი შეჰვედრე4 
სუეტსა მას ზეგარდამო-დიდებულსა და პატიოსანსა ჯუარსა ცათა შინა ჩინე– 
ბულსა და იყავნ შენი მისლვაი მიწად ძილად საუკუნოდ სარწმუნოვებასა ზედა 

წმიდისა სამებისასა, ამენ. : 
წიგნი ქართლისა მოქცევისაი, რომლითა ღმერთმან ნათელი გამოაბრწყინვა, 
დასაბამი წმიდათა ეკლესიათა გამობრწყინვებისაი, ძალთა ზეცისა მგა. ..., : 
(აღ | უავილდა უბიწოი სარწმუნოვებაი შეუძრავი კედ... .„. ქრისტესსა. 
ესე ჩუენისა... (248V) სულისაი, ვითარცა ტალანტი წინამძღუართაგან დაფარული, 

შემდგომად (მრავალთა ჟამთა „და წელთა ვპოვეთ", 


1 ასეა. 2 დღტ, 3 მეუფისათა. 4 შეჰვედრშ. 
1% შდრ. ფს, 111, 6. 
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ცხორება9 და განგება9ი წმიდისა იაკობისი, რომელი 
ებისპოპოს იქმნა ქალაქსა ნასიბინს 


მოსე, დიდმან წინაისწარმეტყუელმან, რომელმან განაპო ზღუაი მეწამუ- 
ლი და განიყვანნა ჭმელსა ძენი ისრაზლისანი!! და აღმოუცენა წყალი უდაბ- 
§ ნოსა ურწყულსა კლდისაგან ჭმელისა2% და განაძღო ბევრეული «იგი ერი, და 
აღვიდა მთასა სინასა გარდამორთუმად მათა წიგნი შჯულისაი3”. და ვიდრე გარ–- 
დამოსლვადმდე? მისა უღმრთო იქმნა ერი იგი. და იქმნეს თავისა მათისა კერ- 
პი და თაყუანის-სცეს მას“. ამან წინაისწარმეტყუელმან ესე ყოველი არა თუ 
თავით თვ|სით)| რაიმე ყო, არამედ ღმრთისა მოწყალები|თა|, რომელი-იგი 
10 მის ზედა გარდამოვდა, მის მიერ შემძლებელ იყო ამას ყოველსა საქმედ. და 
მე ვითარ შემქლებ(ელ| ვიქმნე აღებად პირისა ჩემისა და აღძრვად ენისა 
ჩემისა სიტყუად, არამედ მინდობითა ძალსა (წმიდასა მას) და შეწევნითა მი- 
სითა აღეძრა ენათ ჩემი და ვიტყოდი სათნოვებათა აბელისთა და ღმრთისმო– 
ყუარებათა ენუქისთა და სიმართლესა ნოვესსა და სიწმიდით მღდელობასა 
15 მელქიზედეკისსა და სარწმუნოვებასა აბრაჰამისსა და მოთმინებათა მისთა და 
სტუმართმოყუარებასა და შესაწირავთა მისთა მრავალთა და სათნოვებათა მის–- 
თა, მოთმინებასა იობისსა მოწევნულთა მათთკვს მის ზეღა, მადლობასა მისსა 
და სიყუარულსა მას მისსა უცხოთა მიმართ და გლახაკთა განურისხველობასა. 
და კუალად მეგულების მე თხრობად ცხორებაი წმიდისაი ამის და სასწა- 
20 ულთა საქმენი წმიდისა? ამის კაცისანი“ და ვითხოვ შეწეენასა ღმრთისასა, რაი- 
თა მომცეს მე ძალი აღწერად ჭეშმარიტებით და სიმართლით. და მნებავს, 
რაითა იყოს ცხორებაი ესე ღირსსა და არზანიგსა ადგილსა, რაითა ყოველნი, 
რომელნი იკითხვიდენ მას, მოწრაფეზ იყვნენ მიმსგავსებად საქმეთა ამI|ის|) წმი- 
დისათა. 
25 და აწ ლოცვითა მისითა ვითხოვ (249) ღმრთისაგან წყალობასა და ვიწყებ 
მე თხრობად ცხორებასა მისსა. 
ნასიბინი ქალაქი საზღვარსა ზედა არს სპარსეთისასა და ბერძენთასა. და 
პირველ მისა ხარკსა წარიღებდეს მეფენი ბერძენთანი, რამეთუ მათსა ვჯელმწი- 
ფებასა ქუეშე იყო. 
რ) იყო ქალაქსა ამას შინა კაცი ერთი მონაზონი, რომლისა სახელი –– იაკობ, 
არცა სიყრმითგან მისით აღეღო უღელი იგი მონაზონებისაი ქედსა ზედა მისსა. 
და იყოფვოდა იგი განმოვრებულთა უდაბნოთა და თავსა ზედა მთათასა და- 
ყუდებულ იყო. და სიცხესა ზაფხულისა|სა) მზესა ქუეშენ დასწუვიდა თავსა 
თვსსა. არა შევიდოდა იგი სართულსა ქუეშე საგრილად მზისათვს, ხოლო ზამ- 
35 თრისა დღეთა იყოფვინ იგი ქუაბსა შინა ერთსა ფრიად იწროსა, რომელსა ვერ 
განემართებოდა. და არცაღა იყო საზრდელი მისი იფქლისა და ქრთილისაგან, 
გინა რომლისაგანვე, რომელი იქმნების შრომითა ველთაითა. არამედ მხლისა- 
გან ველურისა უდაბნოისა იზარდებოდა და ნაყოფთაგან ხეთა ველურთაისა, 
რომელთა ზედა კაცი არა მშრომილ არნ, არცა მორწყულ არნ, ამათგან იყო 
40 ცხორებაი გუამისა მისისაი შემდგომად ღმრთისა და სამოსლად მისა იყო 
თმისაგან თხათაისა ქსოვილი და საბლარდნელად მისა იყო ფლასი ერთი მცი-. 
რმ. და ფრიად შეაიწრებდა თავსა თჯსსა, დასცემდა «და და|ა|მორჩილებდა გო- 
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ნებასა, რამეთუ ცხოვნდებოდა იგი ანგელოზებრ ქუეყანასა ზედა და ხილ- 
ვათ მისი იყო სადიდებელად ღმრთისა, ვითარცა მოციქული იტყვს, და ყო- 
ველსა ჟამსა იცვალებოდა დიდებითი დიდებად ხილვაი მისი-ი და იყო იგი 
მხიარულ და სიტყუად მისა იყო დიდებაი ღმრთისაი. და სიმშვდითა გულ!|”ი|I- 
სა მისისაითა მოიგო დიდი კადნიერებაი წინაშე ღმრთისა, ვიდრემდის ყოველ- 
სა სათხოველსა, რომელსა ითხოვდა ღმრთისაგან, მუნქუესვე მიეცემოდა მას 
დაუბრკოლებელად ყოველსა ჟამსა. ევედრებოდა ლმობიერად ღმერთსა და 
ითხოვდა მას, რომელი ჯერ-არს ღმრთისაგან თხოვად, რომელ არს შენდობაი 
და მოტევებაი ცოდვათაი, წყალობაი და მადლობაი ღმრთისაი (249V) გარდა- 
მოსრულ იყო მის ზედა. და ასწავებდა გხასა მას ჭეშმარიტებისასა და იგინი 
არა ერჩდეს სწავლასა მისსა მაშინ ჰბასრობედ მათ და ეკიცხევედ საქმისა მის– 
თვს, რომლითა ეშმაკსა განელიგვნეს გონებანი მათნი, დაუტევეს დამბადებე– 
ლი «და ჰმონებდეს დაბადებულთა. მას ჟამსა აღეგზნა „გულსა ამის წმიდისასა 
შური საღმრთოი, ვითარცა ელია წინაისწარმეტყუელისასა, იხილნა რაი კაცნი 
წარწყმედასა შინა კერპთმსახურებისასა, ვითარცა ელია ისრაშლნი. გარდა- 
მოჯდა იგი მიერ მთით, სადა-იგი დამკვდრებულ იყო, და წარემართა იგი სპარ– 
სეთა, რაითამცა მოიხილა ნერგი იგი ქრისტეანობისაი!, რაითა ულოცოს მათ და 
ასწავოს და განამტკიცნეს იგინი სარწმუნოვებასა ზედა უფლისა ჩუენისა იესე 
ქრისტესსა და რაითა არა შეიცვალნენ ჭეშმარიტებისაგან სიცრუვედ და წარ– 
წყმდენ იგინი საუკუნოდ. და ვითარცა მიიწია იგი კარად ქალაქისა ერთისა, რო– 
მელსა ეწოდა ბეიდა, რომელი იყო საზღვართა შინა სპარსეთისათა, და იყო 
კარსა ზედა ამის ქალაქისასა წყაროი ერთი აღმომდინარშ, რომლისაგან იყო 
ცხორებაი ქალაქისაი მის. და მონაზონი ერთი თანა-წარჰვიდოდა კარსა მის ქა– 
ლაქისასა. და იხილა, ქალები მრავალი წყაროსა მას ზედა რცხიდეს. სამოსელსა 
მათსა და ტკეპნიდეს იგინი ფერჯითა მათითა, აღმოხუეწილნი? ურცხკნოდ სა- 
მოსლითა მათითა. და ვითარცა იხილეს მათ მონაზონი იგი, არა თუ თავნი და 
წვვნი მათნი მოიბურნეს სამოსლითა ქალთა მათ, არამედ იწყეს უჯმითა მაღლი– 
თა სიცილად და ჰბასრობდეს «და ეკიცხევდეს მას არცა შეირცხვნეს მისგან, 
ვითარცა მოხუცებულისა, და არცა შეიკდიმეს სქემისა მისგან პატიოსნისა, რო– 
მელი ემოსა წმიდასა ბერსა, არამედ თუალითა ურცხვნოითა ჰხედვიდეს და 
კმობდეს მის ზედა სიტყვთა უშუერითა და საქიქელითა, ბილწად და უგუნუ- 
რად ეცინოდეს მას. მაშინ, ვითარცა (250) იხილნა იგინი წმიდამან ბერმან 
ესევითარსა ურცხვნოვებასა და სილირბესა შინა და ესმა მას, რომელსა იგინი 
ვმობდეს მისა მიმართ, შეწურხნა იგი ფრიად მათთვს. და ენება, რათთა ძალითა 
ღმრთისაითა აჩუენოს მათ ზედა სასწაული, რაითა მოაქცინეს იგინი ამის ესე– 
ვითარისაგან სიწბოისა და ურცხ<-ნოვებისა. და დაწყევა წყაროთი იგი და მუნ- 
ქუესვე განგმა და კუალად დასწერა ჯუარი ქალებსა მას და მუნქუესვე და- 
შავნა სისპეტაკმ პირთა მათთაი და იქმნა, ვითარცა ყორნისა ნაკრტენი. და გან- 
სპეტაკნა სიშავც თმათა მათთაი და იქმნა იგი სპეტაკ, "ვითარცა თოვლი. და 
იქმნნეს ხატნი მათნი, ვითარცა ფურცელი ლეღჯსაი, რაჟამს ეცის მყინვარი, და 
ესრეთ საზარელ და საშინელ იყო ხილვაი მათი. ' 
მაშინ, ვითარცა იხილა ქალებმან მან პირები და თმაი ერთმან ერთისაი 
ვითარ-იგი მყისა შინა საქიქელ იქმნნეს და რამეთუ განვმა წყაროი იგი, იწრა- 
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ფეს და შევიდეს ქალაქად და აუწყეს მოქალაქეთა ყოველი ესე ყოფილი. ხო- 
ლო იგინი შეკრბეს მყისა შინა და გამოვიდეს ძიებად მონოზნისა მის და სდევ–- 
დეს მას მოწრაფებით. და ეწინეს მას, რამეთუ თანა-წარსრულ იყვნეს იგინი 
ქალაქსა მას. და ვითარცა ეწინეს მას, დაცვვეს ყოველნი წინაშე საკვრვე- 
ლისა ბერისა, თავყუანის-სცემდეს და ამბოვრს-უყოფდეს ფერვგთა მისთა, რაი- 
თამცა ამით ვითარ დააცხრვეს გულისწყრომაი მისი. ხოლო ბერმან ვითარცა 
იხილნა იგინი, შეეწყალნეს იგინი, რამეთუ ეგევითარითა ცრემლითა ტირო- 
დეს წინაშე მისა და იტყოდეს: 9 წმიდაო მამაო, ცხორებაი ამის ქალაქისაით 
ამის წყაროისაგან არს, რომელსაცა ზედა დაშენებულ არს; და უკუეთუ ესე 
განჭმეს, ყოველი ესე სული მოისრვის წყურილითა და ქალაქი აღოგრდეს!?. 
არამედ შეიწყალე! ურიცხვ ესე კრებული და ნუმცა წარეწყმდებით უგუნურე- 
ბითა ამათ ქალთაითა, რომელთა აქუს ნაყოფი კადნიერებისა მათისაი, და , 
ცოდვასა მათსა ნუ მოჰვდი ერსა ამას, (250–V) რომელთა არარაი შეგცოდეს. 
მაშინ მოიქცა წმიდათ იგი მუნვე წყაროისა თავად და აღიპყრნა ველნი თჯვსნი 
ზეცად, ილოცვიდა ღმრთისა მიმართ და იტყოდა: უფალო, ნუ შეურაცხებ 
უგუნურებასა ამათსა, არამედ შეუნდვე მათ და კუალად უბრძანე წყაროსა ამას, 
რაითა მდიდრად აღმოეცემოდის, ვითარცა პირველ და უფროის მ ესსა, რაითა 
ჰრწმენეს მათ სახელი შენი წმიდაი და აღგიარონ შენ მხოლოი სახიერი ღმერ–- 
თი. და მუნქუესვე კუალად აღმოეცა წყაროი იგი პირველისა ფრიად უფროის, 
ვითარცა ღრმისაგან დიდისა. და ვითარცა იხილეს მოქალაქეთა ესე სასწაული, 
ამბოვრს-უყოფღეს ტირილით ფერჯთა მისთა და ევედრებოდეს მას, რაითა 
ქალებსაცა მას ულოცოს და კუალად ეგნენ. ხოლო მოქალაქენი ესე ყოველნი 
გარდაექცინეს ეშმაკსა ქრისტეანობისაგა(ნ) წარმართობად. და უბრძანა | მათ | 
ბერმან, რაითა დაუტევონ (შჯული) წარმართობისაი და ჰმონებდენ ქრისტესა 
ღმერთსა ჩუენსა და აღაშენნენ ეკლესიანი. მაშინ სურვიელად შეიწყნარეს 
სწავლაი ბერისაი სასწაულთა მათთვს, რომელნი იხილნეს მისგან, და ყო- 
ველნი იგი ვიდოდეს მის თანა და ეძიებდეს ადგილსა საეკლესიოდ. და ვითარ– 
ცა გამოიძიეს ადგილი, მუნქუესვე მრავლითა გულს-მოდგინებითა აღაშენეს 
ეკლესიახთ და მოიქცეს ყოველნი სიხარულით ქრისტეანედვე. გამოურჩინა 


და დაუდგინნა მათ ხუცესნი და დიაკონნი. კუალად ევედრნეს იგინი ქალებისა 
მისთვს განკურნებად. და უბრძანა მათ, რაითა მოიყვანნენ მისა და შჯული და- 


უდვას მათ არღარა კადრებად ეგევითარსა ურცხჯნოვებასა, რაითა სიმდაბლით 
ვიდოდიან, წიწვით და მორცხუედ იქცევოდიან, ვითარცა ჯერ-არს დედათა. ხო– 
ლო იგინი არა მოვიდეს მისა სირცხგლითა და დაუტევნა იგინი, ვითარცა იყვ- 
ნეს, უმჯობესისათვს სულთა მათთაისა და სიწმიდით”... (2511) წინაშე მათსა, მე– 
კარეთა ვერ 'იკადრიან დაყენებაი მისი. “ეგრეთვე წმიდასა ამას, ყოველი, რომე– 
ლი უნდა ღმრთისაგან, მოსცემდა მას ღმერთი დაუპრკოლებელად. ამისა შემდ- 
გომად განვიდოდა იგი კართა თანა ქალაქისა რომლისათამე და იხილნა კრე–- 
ბულად გლახაკნი მთხოველნი. და ვითარცა იხილეს იგი მორით მომავალად, 
აღდგეს იგინი მყისა შინა და განსხირპეს ერთი მოყუასთა მათთაგანი ქუეყანასა 
ზედა და დაბურეს იგი ზეწრითა მსგავსად მკუდრისა და ვითარცა მოიწია 
მათა, ევედრებოდეს მას, რაითა ლოცვაი მკუდრისაი აღასრულოს მის ზედა 
ბერმან და დაჰმარხონ იგი. ხოლო წმიდამან შეიწყნარა ვედრებაი იგი მათი და 





1 შეიწყალშ. 

1# შდრ. ფს. 9,7. 
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დადგა აღმოსავალით და ევედრებოდა ღმერთსა, რაითა შეუნდვნეს მას შეცო- 
დებანი მისნი და შეპრაცხოს იგი რიცხუსა წმიდათასა სასუფეველსა ცათასა. 
და ვითარცა ევედრა ქრისტესა სულისა მისისათუს, რომელი მკუდრად შეე– 
რაცხა და იყო იგი ცოცხალ, შეიწირა ქრისტემან ლოცვაი იგი ბერისა” და სუ- 
ლი იგი გამოიყვანა ჭორცთაგან და წარიყვანა იგი სასუფეველად, რომლისათვუს- 
ცა წმიდაი იგი ევედრებოდა; აღუსრულა თხოვაი მისი და არა უგულებელს-ყო 
იგი, დაღაცათუ არა გამოსრულ იყო სული იგი ვჭორცთაგან, ლოცვითა ბერი- 
საითა გამოიყვანა იგი და ზეცად წარიყვანა. ხოლო ვითარცა აღასრულა ბერმან 
ლოცვაი თვგსი მის ზედა, უბრძანა მათ დამარხვაი და თვთ წარემართა გხასა თვს- 
სა. და ვითარცა განეშოვრა მათგან, იწყეს მოყუასთა მის მკუდრისათა სიცილით 
და ბასრობით ვმობად მისა, რაითა აღდგეს და წარვიდენ ერთობით გზასა თვსსა. 
და ვითარცა მრავალგზის უვჯმეს და არა იყო სმენა, ჰგონებდეს, ვითარმედ მი- 
რულებულ არს. და მივიდა ერთი მათგანი განღჯძებად მისა და ვითარცა აღ- 
ჰვადა ზეწარი პირსა მისსა, იხილა ფერი მიწისათ პირსა ზედა მისსა მყის 
დასდვა ჯელი საყნოსელთა მისთა და პოვა იგი რამეთუ განცივებულ იყო 
და საშუმინველი დამცხრალ იყო ცხვრთაგან მისთა. და ვითარცა იხილა, რამე– 
თუ ცხოველებაი განმორებულ იყო მისგან, (251) მყის აუწყა მოყუასთა, 
ვითარმედ ესე მომკუდარ არს. და ვითარცა ესმა ესე სხუათა მათ ყოველთა, 
მყის დევნა-უყვეს წმიდასა მას, ეწინეს და დაცვვეს წინაშე მისსა და ამბოვრს- 
უყოფდეს პჯელთა და ფერვთა მისთა და ტირილით ლმობიერად ევედრებოდეს 
მას რაითა შეუნდოს. მათ უგუნურებაი მათი „ რომელი ყვეს მისა მიმართ 
სიცოფითა სიგლახაკისაითა. და აუწყეს მას მოყუსისა მის მათისათვს, ვითარ იგი 
ცოცხალი განესხირპა და აწ მკუდარი პოვეს და რაითა კუალად აგოს სული მი- 
სი მისავე. ხოლო ბერსა, ვითარ ესმნეს სიტყუანი ესე მათგან და რამეთუ ტი- 
როდეს წინაშე მისსა, შეეწყალნეს იგინი და კუალად იქცა მათ თანავე და მი- 
ვიდოდა და დადგა მკუდარსა მას ზედა და აღიპყრნა ველნი თვსნი ზეცად და 
ევედრა ღმერთსა, რაითა კუალად აგოს სული კაცისაი მის ვორცთავე მისთა. 
დღა სული იგი,ი რომელ ლოცვითა ბერისაითა განსრულ იყო კაცისა მისგან, 
ლოცვითავე მისითა კუალად ეგო გუამსავე მისს. და აღდგა მკუდარი იგი 
და იწყო გალობად მოყუასთა მისთა მრავლითა ტკივილითა და ეტყოდა: იხი- 
ლენ უფალმან და საჯენ ჩემ შორის და თქუენ შორის, რამეთუ გამომიყვანეთ 
მე სასუფევლისაგან ცათაისა, რომელსა ღირს-ქმნულ ვიყავ ლოცვითა ამის 
წმიდისაითა, და კუალად მაქციეთ მე ქუეყანასავე. ამას, სავსესა სიცრუვითა 
და ზაკუვითა, და დამაკლენით მე კეთილნი იგი საუკუნენი, რომელთა ვერღა- 
რა მივემთხუევი უღირსებითა ჩემითა. 

ესე სასწაული აღასრულა წმიდამან მან, ვითარცა ყო პეტრე? მოციქულმან,. 
რაჟამს-იგი უტყუვეს ანანია და საფირა, ცოლმან მისმან, და მყის მოაკუდინნა 
იგინი!”. ეგრეთვე წმიდასა ამას, ვითარცა უტყუვეს უგუნურთა მათ, ღმერთ- 
მან ჭეშმარიტ-ყო ტყუვილი იგი მათი. ხოლო პეტრეს სულმან წმიდამან აუწყა 
ტყუვილი იგი მათი და მეცნიერებით მოაკუდინნა იგინი, არამედ ბერმან ამან 
წმიდამან უმეცრებით ულოცა კაცსა მას, ვითარცა მკუდარსა, რამეთუ მკუდა– 
რი ეგონა ჭეშმარიტად, (2521) ხოლო ქრისტემან არა უგულებელს-ყო ლოცვაი 
იგი მისი და მკუდარ ჭეშმარიტ ყო იგი. ესე წერილი აღმოიკითხედ3 უგუნურად 
მბასრობელთა და დასცხრედ? უგუნურად ბასრობისაგან მათისა და შეინანედ! 

1 წმიდათა მათ. 2 ვ ოიკით 4 დასცხერი 

მი საკმე >. და ეტონი აღმოიკითხ0დ. 4 დასცხერიდ. 
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ამიერითგან დაუტევოთ ვსენებაით ამისი და მივიცვალოთ სხუათა სასწა– 
ულთა და სათნოვებათა მისთა. და შემოკლებულად ვიტყოდით და არა გან- 
გაგრძოთ. არიოს –- თავი იგი განწვალებისა9 და მამაი ტყუვილისაი და დამბა– 
დებელი გმობისაი, რომელმან მხოლოსა ძესა ღმრთისასა და სულსა წმიდასა 
აზმნო გმობათ და აღლესა ენაი მისი, ვითარცა ვრმალი განმკუეთელი, და იწყო 
სიცბილითა ტყუვილისაითა განწვალებად სამებისა ერთარსებასა და აღავსო 
ყოველი ეგვპტც8 შმშფოთითა და წვალებითა სწავლისა მისისა მაკუდინებელისაი– 
თა და მრავალნი იზიარნა მისსა მას წარწყმედასა, ვიდრემდის განისმნეს გმო- 
ბანი მისნი ყოველსა ქუეყანასა. 

ესე იყო დღეთა კოსტანტინე მეფისა მორწმუნისათა, რომელი-იგი იყო 
გვრგვნოსანი გვრგვნითა სარწმუნოვებისაითა, რომელმან მოაქცია ტყუე იგი 
ერისა! მის ისრაშლისაი, რამეთუ შვილნი ტაძრისა ღმრთისანი მოისრვოდეს 
ყოველსა ადგილსა წარმართთაგან. ვითარცა იხილა მეფემან ღმრთივ გურგვ- 
ნოსანმან შფოთი ესე და განპებაი შჯულისაი, რომელი აღადგინა არიოს ურ- 
ჩულომან, ბრძანა მეფემან, რაითა მწრაფლ შეკრბენ ყოველნი მღდელთმოძღუ- 
არნი, განმგებელნი ეკლესიათანი, ქალაქსა შინა ნიკეაისასა რაითა განაგონ 
შფოთი იგი და წვალებაი. და ვითარცა ეუწყა ესე წმიდასა იაკობს მონაზონ– 
სა განემზადა იგიცა აღსლვად ნიკეად ებისკოპოსთა თანა რაითა განაცხა- 
დოს შჯული მართლისა სარწმუნოვებისაი, ვითარცა მჯედარმან რაი ახოვანმან 
ცხადად აჩუენის ღუაწლსა შინა ახოვნებაი თვსი. და რამეთუ ქალაქი ნასიბი–- 
ნი ბერძენთა ჭელმწიფებასა ქუეშე? იყო, და ხარკსა ბერძენთა მეფენი წარიღებ- 
დეს. და ვითარცა შეკრბა წმიდაი ესე კრებული ნიკეას, და წმიდა9ლ იაკობ მო– 
ნაზონიცა იყო მათ თანა, და მრავალი უკუე სიტყვს-გებათ იყო შორის მათსა. 
და კუალად (252V)' არიოსს მცბიერსაცა თანა იყვნეს მრავალნი სხუანიცა, რო- 
მელნი სიტყვთა ტყუვილისა9თა შეუდგეს მას და ყოვლად ბოროტის ნებასა 
მას მისსა მიდრკეს მტერნი იგი ჭეშმარიტებისანი. ხოლო იგინი უკუე ვერ 
გამოაცხადებდეს ამას წინაშე კაცთა, გარნა მათ ხოლო, რომელნი მათა ზიარ– 
იყვნეს სიცბილსა მას, და იყვნეს იგინი სავსე ყოვლითა ზაკუვითა და საც- 
თურითა მით ეშმაკისაითა და ფარულად, ვითარცა გუელნი, კბენდეს ბრჭალსა 
კაცთასა; არამედ ძალმან ღმრთისამან და წყალობამან მისმან” რომელი მა- 


' რადის სცავს წმიდათა მისთა ეკლესიათა და ყოველთა მორწმუნეთა, რომელნი 


(2) 


C 


ჰმონებენ მას ჭეშმარიტებით, არა უგულებელს-ყვნა შვილნი წმიდისა კა- 
თოლიკე ეკლესიისან.ი და იყვნეს არიოსს მცბიერსა თანა შვდნი წინამძღუ- 
არნი ბერნი ბოროტნი, რომელნი ტყუვილსა მისსა ტყუოდეს და ნებასა მისსა 
ეზიარნეს. და იყვნეს სიტყვთა კეთილ და გონებითა –- ბოროტ, ვითარცა იტყვს 
წინაისწარმეტყუელი, ვითარმედ: „ერი ესე ბაგითა მათითა მადიდებს მე, ხო- 
ლო გულნი მათნი შორად განმოვრებულ არიან ჩემგან“!!. და კუალად იტყვს 
იერემია: „ჭეშმარიტად მახლობელ ხარ შენ პირსა მათსა და განმოვრებულ 
თირკუმელთაგან მათთა“. ვითარცხ იტყვს: წმიდაი დავით, ვითარმედ: 
„პირითა მათითა აკურთხევდეს და გულითა მათითა სწყევდეს“ბ“'. და კუა- 
ლად: „ლბილ იყვნეს სიტყუანი მათნი უფროის ზეთისა, და იგინი იყვნეს, გითარ- 
ცა ისრის პირნი“ბ”. ესრევე იყვნეს მზაკუვარნი იგი და უკეთურნი, რომელნი 
ლმობიერად ევედრებოდეს წმიდასა ალექსანდ | რ| ეს პატრეაქსა ალექსანდრიაი- 








1 ერისაი. ? ქუეშშ. 
IX ეს, 29,13, % იერ.? 3% ფს, 61,5, /% ფს, 54, 22. 
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სასა, რაითა შეიწყალოს არიოს და განპვსნეს იგი კრულებისაგან მისისა. ხოლო 
წმიდასა ალექსანდრეს ეშინოდა უკეთურთა მათგან და უნდა განმარჯუებად 
საქმე მათი. და რამეთუ სხუანიცა მრავალნი მოსრულ იყვნეს სიწრფოვებით 
შეწევნად მათა უმჯობესისა გონებისათვს, და პრჭუეს მათცა წმიდასა ალექ- 
სანდროსს: ღმერთი ჩუენი წყალობის-მოყუარე არს და უხარის მას (253L) 
წყალობაი "„ცოდვილისათ. მიუგო მათ წმიდამან „ალექსანდრე: ჭეშმარიტსა 
გეტყვ, შვილნო ჩემნო, ვითარმედ ფრიად გარდარეული ცოდვა9 არს წყეულისა 
შეწყალებაი, არიოს მცბიერისაი. მაშინ წმიდამან ებისკოპოსმან იაკობ ქალა- 
ქისა ნასიბინისამან, რომლისა ცხორებაი ესე მიგითხარ, აზრახა წმიდასა კრე- 
ბულსა, რაითა იმარხონ მჯდ დღე! და ყოველთა ღამეთა უძილად, ლოცვით 
განათიონ და ესრეთ ევედრნენ ღმერთსა, რაითა მსგავსად ნებისა მისისა ყოს 
სამწყსოისა თვსისათვს შვილთა ეკლესიისათა. და ვითარცა ესმა ესე ყოველ- 
თა ებისკოპოსთა წმიდისა იაკობისგან, სიხარულით შეიწყნარეს ზრახვაით მისი 
და იმარხეს შვდ დღე! და შვდგხის ღამე? ათიეს. და მჭურვალედ ევედრნეს 
ღმერთსა ნებისა მისისაებრ განგებად სამწყსოი თკვსი და უკუეთუ ღირს არს 
არიო ხ შენდობისა მისმიერისა, გამოუცხადოს მათ. და მოიწია მეშგდც დღფც3 
კვრიაკშ, რომელსა შინა მოელოდეს "სასწაულსა გამოცხადებად მათა არიო- 
სის შენდობისათვს და განვსნისა. და ვითარ იყო ჟამი შეწირვად მსხუერპლთა 
საიდუმლო», ყოველსა კრებულსა აღეპყრნეს ველნი მათნი ღმრთისა მიმართ. 
მას ჟამსა აჩუენა ღმერთმან სასწაული ძალითა ღმრთეებისა თვსისაითა არიოზხს 
უშჯულოსა ზედა, რამეთუ მოუწოდეს მას წმიდამან კრებულმან, რაითა უკუე“ 
თუ ღირს იყოს იგი, თანა–-დაიხუედრონ ჟამის წირვასა და ვითარცა აღდგა 
იგი საჯდომისაგან თვსისა და შევიდა იგი გარე–განსავალად განსლვად ბუნე–- 
ბითსხა მას თანანადებსა, მას ოდენ ჟამსა ძალმან ღმრთისამან აჩუ ენა სასწაული 
ესევითარი ჰმის ზედა: ყოველი, რაფცა-რე# იყო მუცელსა მისსა –– ნაწლევნი და 
გულ–ღვძლი ფირტვთურთ--განკრბა განსავალსა მისსა და დაეცა იგი ადგილსა 
მას მყრალსა, ვითარცა ღირს იყო, და ბოროტად სულნი წარჰვდეს რისხვითა 
ზეგარდამოითა და ლოცვითა წმიდისა მამისა ჩუენისა იაკობ ნასიბინელ ების– 
კოპოსისაითა, რომელიცა შურითა საღმრთოითა (253V) აღიძრა „მის ზედა, 
ვითარცა ფინეეზ მღდელი, რომელმან მოკლნა ორნი იგი, რომელნი ცოდ- 
ვიდეს და მათ ძლით მოისრვოდა ერი იგი ღმრთისაი, ხოლო მოკლვამან მათ–- 
მან დააცხრვო რისხვაი ღმრთისაი და დაეყენა სიკუდილი, ვითარცა წერილ 
არს წიგნსა მას ფსალმუნთასა: „დადგა ფინეე%ზ, ივსნნა იგინი, დაეყენა სიკუდი- 
ლი, შეერაცხა სიმართლედ თესლითი თესლამდე95 და მიუკუნისაზდე“!“. ესრეთ- 
ვე ამან წმიდამან მოკლა უშჯულოი იგი და მცბიერი არიოზ წყეული საჭურვე- 
ლითა ღმრთისამიერითა, რამეთუ ლოცვასა მისსა ღმრთისა მიმართ იქმნა ენაი 
მისი უმკუეთელეს უფროის ყოვლისა მახვლისა ორპირის. და მით მოკლა 
ბილწი იგი და მცბიერი არიოს წყეული და ივსნა სამწყსოი ქრისტესი წამლისა 
მისგან მისისა მაკუდინებელისა და წარმწყმედელისა, ვითარცა წერილ არს: „მო- 


((2%# 


ისპენ უღმრთოი, რაითა არა იხილოს მან დიდებაი ღმრთისაი შემდგო–- 


მად სიკუდილისა არიოზ უღმრთოისა წმიდაი ესე კრებული განიბნია და წარ- 
გიდეს კაცად-კაცადი თვსა ვანად სიხარულითა დიდითა. და მოიქცა წმიდაი 
იაკობ საყდარსა თვსსა ქალაქად ნასიბინდ, ვითარცა მვედარი რაი ახოვანი, 





1 დღშ., 2 ღამშ. 3 დღე. 4.რტ. 5 თესლამდშ. 
# ფს. 105, 30-31, 2# ეს, 26, 9. 
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რომელმან აოტნის! მტერნი და მოელინ მოღებად გვრგვნსა მეფისაგან ღუაწ- 
ლისა მისისათვს და ყოველთა კაცთა, რაჟამს ესმოდა სახელი მისი, გზასა 
ზედა მოეგებვოდეს მას ქალაქებისაგან და ყოვლისა ქუეყანისა, რაითა იკურ- 
თხნენ მისგან და შემდგომად მცირედისა ჟამისა დიდმან მეფემან კოსტანტინე 
მორწმუნემან შეისუენა და ზეცისა გკრგვნითა გვრგვნოსან-იქმნა ნაცვალად 
ქუეყანისა. და დაიმკვდრეს მეფობაი მისი ძეთა მისთა შემდგომად მისა. 

და ვითარცა ესმა საბურს, სპარსთა მეფესა, ვითარმედ მეფ8 კოსტანტინე 
გარდაიცვალა და ძეთა მისთა დაიპყრეს მეფობაი მისი, აღზუავნა გონებითა და 
განიმზადა გუნდი თვსი, რაითამცა ბრძოლა-უყო ბერძენთა და მძლავრობითმცა 
მოუხუნა საბრძანებელნი მათნი. ღა მოადგა იგი ქალაქსა ნასიბინს ერითა. 
ურიცხგთა, რამეთუ იყო იგი სახღვარი საბრძანებელისა (254:) მათისათ, და 
ვითარცა იხილა შეზღუდვილად ზღუდითა მტკიცითა, უბრძანა ერსა თვსსა, რა– 
9თა მოადგან? გარემოითს მისსა სხუათ ზღუდფ?3 უმაღლესი და აგოს მას ზედა 
ფილაკავანთა სიმრავლწ სასროლად ქალაქისა. და კუალად ქმნა ურმები მან– 
ქანებითა, რაითა ზღუდესა მიადგენ და მით გამოუღონ საფუძველი მისი, და 
ვითარცა ესე ყოველი ქმნეს და ვერარა ირგეს ამით, რამეთუ ლოცვაი წმი- 
დისა იაკობისი სძლევდა ყოველთა სივერაგეთა მანქანებისა მათისათა, და 
იხილა საბურ მეფემან, რამეთუ ამაო არს ყოველი ღონისქიებათ მათი, მაშინ 
უბრძანა გუნდსა თვსსა, რაითა დაყონ მდინარც0 იგი რომელი შესდიოდა ეა- 
ლაქსა და დააგუბონ იგი და მოუთხარონ გარემოის ზღუდეთა ქალაქისათა და 
ოდეს აღმაღლდეს წყალი იგი, განუტევონ იგი მძაფრიად და მოადგეს ზღუდე–- 
თა მათთა და დაირღუენ, რამეთუ უწყოდა უშჯულომან მან, ვითარმედ ზღუ- 
დენი მისნი ალიზისანი იყვნეს და თივაი ვერ დამდგრომელ არს წინაშე წყლისა. 
და ყვეს ეგრე, ვითარცა უბრძანა მათ მეფემან საბურ. და დაგუბეს წყალი 
იგი და მერმე? ,განუტევეს ერთბამად და მოადგა წყალი იგი ზღუდეთა მათ ქა- 
ლაქისათა და მოიცვა იგი. და ვერ შეუძლო თივჯამან წინა-აღდგომად წყლისა 


მის და დაალბო საძირკუელი ზღუდისაი მის და დაეცნეს ზღუდენი ქალაქისანი 


და დაირღუეს ყოვლით კერძოვე. ვითარცა იხილეს ესე მკკდრთა ქალაქისათა, 
რამეთუ დაეცნეს ზღუდენი მათნი, ღაეცა მათ ზედა ზარი და შეიპყრნა იგინი 
შიშმან მიუთხრობელმან და წარიწირეს სასოვებაი ცხორებისა მათისათ და ენე- 
ბა თავთა მათთან'მიცემად მეფისა სპარსთაძსა მონებად მისა. ხოლო წმიდაი 
იაკობ, მწყემსი იგი მათი ჭეშმარიტი, მინდობილ იყო ძალსა და სახიერებასა 
ღმრთისასა უფროის სიმტკიცესა ზღუდეთასა, ნუგეშინის-სცემდა მათ და ეტ- 
ყოდა: ნუ გეშინინ, შვილნო ჩემნო, ნუცა შესძრწუნდებით, რამეთუ არა მისცემს 
ქალაქსა ამას ქრისტე ღმერთი ჩუენი ჭელთა მეფისა უშ| ჯ) ულოისათა, ნუ გე- 
შინინ! (254) მაშინ, ვითარცა იხილა საბურ მეფემან სპარსთამან, რამეთუ 
დაეცნეს ზღუდენი ქალაქისანი, განიხარა მან სიხარულითა დიდითა და უბრ- 
ძანა გუნდსა თვსსა, რაითა შევიდენ ყოვლით კერძოვე და დაიპყრან ქალაქი. 
და ვითარცა აზმნეს მჭედართა შესლვად ქალაქად, ვერ შეუძლეს მათ თი- 
ჯისაგან და უყისა, რომელი აღდგომილ იყო წყლისა მისგან, რამეთუ დაეფლვო- 
დეს საკედარნი მათნი და ერიცა ქუეთმავალი და მკკრცხლი დაჰვიდოდა უყსა 
მას შინა და ვითარცა ვერ შემძლებელ იქმნნეს შესლვად მას დღესა შინა, უბ- 
რძანა, რაითა განეშორნენ მცირედ, ვიდრემდის განჯმეს საფლავი იგი უყისაი. 
მის, და ესრეთ დაიპყრან ქალაქი იგი. ვითარცა იხილეს ესე ყოველი მყოფთა 
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ქალაქისათა, რაი-იგი იქმნა, აღიპყრნეს ველნი მათნი ცად და ილოცვიდეს 
ღმრთისა მიმართ ლმობიერითა გულითა მწყემსისა მათისა თანა წმიდისა იაკო- 
ბისა, რაითა იჭსნნეს იგინი ჭირისა მისგან. და გამოვიდეს ყოველნი ერთბამად –– 
მამანი და დედანი და ყრმანი -- და იწყეს შშნებად ზღუდისა შინაგან ნარღუევ- 
სა მას და შეწევნითა ღმრთისაითა და ლოცვითა წმიდისა იაკობისითა აღაშენეს 
ზღუდე! ქალაქისაი ყოვლით კერძოვე ღამესა ერთსა უმაღლესი და უმტკი- 
ცესი პირველისა? და მოადგეს თავსა მისსა საბრძოლი კაცისთავოვანი და გან- 
მტკიცნეს გონებითა და ნუგეშინის-ცემულ იქმნნეს და ევედრნეს წმიდასა 
იაკობს, მწყემსსა მას მათსა სულიერსა, რალთა აღვდეს ზღუდესა მას და წყევოს 
გუნდი იგი სპარსთაი-ი და ვითარცა აღვიდა იგი სიმაღლესა მას ზღუდისასა, 
რაითამცა დაწყევნა იგინი, და მიხედა სიმრავლესა მას ურიცხუსაბ ერისასა, 
რომელსა შეეცვა ქალაქი იგი. შეეწყალნეს იგინი და მოევჯსენა სიტყუაი იგი 
მოციქულისაი, ვითარმედ: „აკურთხევდით მწყევართა თქუენთს და ნუ 
სწყევთ“!', ღა დაეყენა წყევისაგან ერისა მის. არამედ ესე ხოლო ილოცა, 
რაითა მოუვლინოს მათ ღმერთმან ზილი და ბზიკი ფესანგი, (2551) რაითა ამით 
განიბნინენ იგინი მიერ ადგილით, რაითა წარვიდენ მიერ და არავინ მათგანი 
მოისრას. და ისმინა ღმერთმან ლოცვისა მისისათ, ვითარცა მოსე წინაისწარ- 
მეტყუელისაი?“, და მყისა შინა მოუჯდა მათ გუემაი ესე ღმრთისამიერი 
ლოცვითა წმიდისა იაკობისითა. და გამოჯდა ქუეყანით მათ ზედა ზილი კაცთა 
ზედა და ბზიკი საჭედართა ზედა მათთა და მწრაფლ განაბნინა იგინი რამეთუ 
იყო მათ თანა პილოვებიცა მრავალი საბრძოლელად და მათ ზედაცა იყო ბზიკი 
იგი, ვიდრემდის ვერ დამდგომ იქმნნეს იგინი წინაშე ბზიკისა და ზილისა. და 
ვითარცა განიბნია ლაშქარი იგი პირსა ზედა თვსსა იხილა საბურ. მეფემან 
სპარსთამან, რამეთუ ზღუდენი ქალაქისანი აღშენებულ იყვნეს უმაღლეს და 
უმტკიცეს პირველისა და გუნდი მისი მოუძლურებულ არს ბრძოლად და განბ– 
ნეულ და,ყოველი სიმარჯუე მათი ამაო-ქმნულ არს, ზარი განჰჭდა მას და შეე- 
შინა მიპხედა ზღუდესა და იხილა წმიდაი იაკობ ებისკოპოსი, ვიდოდა რაი 
ზღუდეთა ზედა. და ემოსა მას ძაძისა იგი სამოსელი და კუნკული ედგა თავსა 
მისს. და ვითარცა იხილა საბურ მეფემან, ეგონა, ვითარმედ მეფმ ბერძენ- 
თაი მოსრულ არს, რამეთუ ღმრთისა განგებითა გამოუჩნდა თუალთა მისთა 
ძაძისა იგი სამოსელი პორფირად?; მეფისა და წმიდაი იგი კუნკული –– გვრგვ- 
ნად. და პრქუა განმზრახთა და საკუთართა თვსთა, რომელთა ეზრახა მისდა 
მოსლეათ და ბრძოლაი ქალაქსა ნასიბინს, ვითარმედ ბერძენთა მეფ მომკუ- 
დარ არს: „რაისათვს შემიტყუვეთ მე, 8 ბოროტნო განმზრახნო, და მეტყო- 
დეთ მეფისა აქა არა ყოფასა და ამით ეძიებდით სიკუდილსა ჩემსა? არა აპა 
ესერა მე ვხედავა ოუალითა ჩემითა მეფესა ბერძენთასა ზღუდეთა ზედა მა- 
ვალსა და გურგვნი თავსა ზედა მისსა? და ერი ჩუენი განიბნია და ჩუენ ვი- 
თარ განვერნეთ სიკუდილისაგან? ხოლო მე ვიღრე გამოსლვად მათამდე? ქა- 
ლაქით და მოსრვად ჩუენდა შური ვიძიო ტყუვილისა თქუენისათვს (255V) 
ჩემდა მომართ!“ და 'უბრძანა მჭედართა, რალთა თავები დაშჭრან ყოველთა გან– 
მზრახთა და მოგუთა და მისანთა მისთა და ყვეს ეგრე. ხოლო იგი მუნქუ- 
ესვე აღიყარა მრავლითა შიმითა და მიიქცა ქუეყანად თკსა და ზოგი აბჯ- 





1 ზღუდე. 2 პირველისასა, 3 ურიცხ;სა. 3 საბორ. 5 პურფირად. 59 მათამდფშ. 
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რისა მათისაით და ჭურჭრისაი და კარვები დაუტევეს შიშისაგან. ესევითარი 
სასწაული ქმნა ღმერთმან წმიდისა იაკობის მიერ, ვითარცა ყო ეზეკია. და 
არა უმცირეს არს ესე ეზეკიაისსა მას არამედ უფროის და უმეტეს, რამეთუ 
განწირულ იქმნნეს მოქალაქენი იგი, რაჟამს ზღუდენი მათნი დაეცნეს, არა- 
მედ ლოცვითა წმიდისა იაკობისითა იოტნეს მტერნი იგი. ხოლო მე ფრიად 
დამიკჯვრდების სიმშკდV კაცისა! მის ღმრთისაი, ვითარ-იგი არა სწყევა მტერ- 
თა მათ, რაითამცა გარდამოჯდა ცეცხლი და დაწუნა იგინი, ვითარცა-იგი უყო 
ელია წინაისწარმეტყუელმან სამთა მათ ერგასისთა, ვითარ დაწუნა იგინი ცეც- 
ხლითა ზეგარდამო!“ და რამეთუ არცა უბრძანა ქუეყანასა, რათთა განაღოს 
პირი თვსი და დანთქნეს იგინი, ვითარცა მოსე? წინაისწარმეტყუელმან დაანთქნა 
ღათან და აბირონ, რომელნი უვდებოდეს მოსეს””. არამედ მოივსენა მან სი- 
ტყუაი იგი მჯსნელისა ჩუენისა” რომელი ჰრქუა მოწაფეთა –– იაკობს და 
იოვანეს, ძეთა ზებედესთა, რაჟამს-იგი განვადნეს სამარიტელთა მათ: „უფა- 
ლო, ვთქუათ, რაითა ცეცხლი გარდამოჯდეს და აჭოცნეს იგინი, ვითარცა ელია 
ყორ3%; არამედ ისმინეთ, ვითარ-იგი ჰრქუა მათ ოუოფალმან, ვითარმედ: „არა 
უწყით, თუ რომლისა სულისანი ხართ“%%. და წმიდამანცა ამან არარაი ითხოვა 
ღმრთისაგან რომლითამცა სიკუდილსა და წარწყმედასა შესთხინა იგინი, არა- 
მედ -- მწერი ესე და მცენარ8 უძლური, რომლისა მიერ განიოტნა მტერნი იგი 
მშვკდობით ქუეყანით მისით და არავინ მათგანი მოწყდა. ესევითარი კადნიერე- 
ბაი მოეპოვა ნეტარსა მას იაკობს ღმრთისა თანა ფრიადითა მით მოღუაწები- 
თა მისითა, ვიდრემდის ყოველსა ნებასა გულისა მისისასა აღუსრულებდა და- 
უყდუნებელად და ამისა შემდგომად დაუტევა მან საწუთროი ესე (2561) 
სოფელი და მივიდა იგი წინაშე ღმრთისა საუკუნეთა მათ განსასუენებელთა, 
რომელნი განმზადებულ არიან მოღუაწეთათვს და რომელთა შეიყუარეს ღმერ- 
თი ყოვლითა გულითა მათითა და სულითა მათითა. და მუნ დაემკვდრა სა- 
სუფეველსა ცათასა. ხოლო ამისაზჭ შემდგომად კუალად უკუე განძლიერდეს 
სპარსნი ბერძენთა ზედა და წარიღეს მათ ქალაქი ნასიბინი. ხოლო მკვდრნი ქა–- 
ლაქისანი განისხნეს მიერ ადგილით და თანა-წარიღეს მათ გუამი წმიდისა იაკო– 
ბისი ებისკოპოსისაი და იტყოდა მორწმუნე. იგი ერი: „არა ვიყვნეთ ჩუენ ჯველ–- 
მწიფებასა ქუეშე წარმართთასა“ «და მიიწინეს ბერძენთა მეფისა და მისცა 
მათ მეფემან ქალაქი სამკკვდრებელად. და აღაშენეს ეკლესიაი ფრიად შუენიე- 
რი და მბრწყინვალც და დადვეს მას შინა გუამი წმიდისა იაკობ ებისკოპოსისათი, 
და მეოხებითა და ლოცვითა მისითა მომეცინ ჩუენ უფალმან ყოველთა მორ- 
წმუნეთა ქრისტეანეთა მადლი მისი რომლითა შეუძლოთ დიდებად სახელსა 
წმიდისა სამებისასა რომლისათ არს დიდებაი აწ და მარადის და უკუნითი 
უკუნისამდე. ამენ. | ა 


თარგმანებაი დავითის ფსალეუნებისა9 
პირველი სიტყუაი, მიწერილი დაჩისი სტეფანესა ნეტარისა 
მტბევრელ“ ებისკოპოსისა 


ღირსო მამაო, წმიდაო ებისკოპოს? სტეფანე, ქრისტეს გამორჩეულო მამ– 
ფალო! კურთხეულ არს ღმერთი, რომელმან გამოგაჩინა შენ კეთილად მწყემ- 


1 სიმშვიდე კაცისაი. 3 მოსშ. 3 ამისსა. 4 მტ“ბვრელ. 5 ებს“კპს, 
1X# IV მეფ. 1, 10-14; 2% რიცხ. 16, 31--32. 3% ლ. 9, 54, 4# ლ. 9, 55. 
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სად ჩუენდა და მკურნალად სულიერად აღმაშენებელად ჩუენდა. მრავალ– 
გხის მინდა ხილვაი შენი კურნებისათვს სალმობათა სულისა ჩემისათა, არა– 
მედ სიშორისაგან და რუდუნებისაგან უცალოვებისა ჩემისა ვერ ღირს-ვიქმენ 
თავყუანის-ცემად შენდა. აწ შენდობა იყავნ ჩემდა ამისთვს, რომელ წიგნითა 
მოგიძღუანებ! -„განსაკითხავსა ამას ჩემსა, წმიდაო ღმრთისაო. მრავლით ჟამით- 
გან გულს-მოდგინედ ვგეძიებდ თარგმანე ბასა თფსალმუნთასა, წიგნსა მას, რო- 
მელი დაწერა წმიდამან მამამან (ჩუენმან) ეპიფანე კვპრელ ებისკოპოსმან, და 
არა ვპოვე ქართულად, ბერძენთა ენითა ვპოვე და ვერ შეუძლე ცნობად, ვითარცა 
წყაროსა მიუწუდომელსა და ფასსა დაფარულსა. მერმე ვპოვე სომხურითა 
ენითა წერ! ილი | სრულიად მითვე ბერძულითა განგებითა და მითვე რიცხვთა. 
შემშურდა სომეხთათვს და შემეშინა თარგმანებად, რამეთუ დიდი ბრალობა9ი 
შეემთხუევის თარგმანთა, რომელნი არა განეკრძალნენ და სრულად უკუეთუ 
ვისმე პირველად ეთარგმანოს, (256V) მეორედ თარგმანებული წინააღმდგომად 
გამოჩნდების, ვითარცა აკვლაისი იგი და სჯმაქოსისი„ და ამით არა ჯერ-არს. 
ხოლო მე არა ვპოვე პირველ თარგმანებული და ამისთჯს მცირედი ესე გე- 
მ(ოი)ს-ხილვად გამოვთარგმანე და წინაშე ღმრთის-მოყუარებისა შენისა გან- 
საკითხავად მიგიძღუანე. (ხოლო) შენ მსგავსად მოცემულისა მაგის სიბრძნისა 
შენისა განიკითაე? და ჯერ-თუ-იყოს, შენ მიერ დჰკენერგენ შორის ეკლესიასა, 
და უკუეთუ არა ღირს რაიმე იყოს წიგნი ესე, დაწუ" და სიუცბვ ჩემი დაფა- 
რებ და მე მამხილე? და შევინანო. ხოლო მე ასერგასისთა მათგან საკითხავთა 
შორის შჯდნი ხოლო გამომიხუმან, რომელ არს აღ მოთქუნი ოდენ 
სრულიად. და თვნიერ ბრძანებისა შენისა არღარა ჭელ-ვჰყოფ, ვიდრემდის არა 
ვცნა, თუ მაჭუს რაიზე სასყიდელი, დავშურებოდი, ანუ თუ ცუდად დავმურე- 
ბი და ბრალობაი შემემთხუევის, რამეთუ დიდი წიგნი არს თარგმანი ასერგასის- 
თამათ ფსალმუნთაი, რომელნი დაწერნა კალამმან ღმრთისამან დავით, სუ- 
ლისა მიერ წმიდისა შეთხზნა ბრაბიონი ქებისათ და დადვა იგი თხემსა ზედა 
ეკლესიისასა საძლეველად მტერისა. ამის წმიდისა მამისა ჩუენისა ეპიფანეს 
თარგმანებული ყოველსავე კეთილად და განგებულად გვჩუენებს, თუ ვითარ 
„არიან ზედა-დაწერილნი «იგი, „სპანუ გითარ აჭსენებს ასაფის და ძეთა კორესთასან 
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არიან ანუ. რაი ძალი აქუს „საწნეხელთასა“ მას და „მეგლის წერასა“ და ყოველსა 
თითოვეულად გვჩუენებს, რომლისა» არა დარჩების ერთიცა იოტაოდენი, 
რომელსა არა კეთილად განგვმარტებს. ვითარცა-იგი მოციქულთა წმიდათა 
უფლისა თანა ისადილეს კიდესა ტბისა მის ტიბერიისასა ასერგასის და სამითა 
თევზითა, ესრევე-სახედ? წმიდაი მამამთავარი ეპიფანე, შესზავებს თევზთა მათ 
და |ა1სადილებს ყოველთა მორწმუნეთა, რომელ არიან წიგნნი იგი ფსალმუნ- 
თანი პურ და მადლ საღმრთო წმიდასა შინა ეკლესიასა. ხოლო მე მსგავსად 
ძალისა ჩემისა მცირედნი ესე ასერგასისთა მათგან შენ მოგიძღუანენ უკუე- 
თუ ჯერ-არს განსრულებაი, სიწმიდემან შენმან განასრულენ. მე უცალოვებისა 
ჩემისაგან ვერარას შემძლებელ ვარ. თუ რაიმე არა ჯერ-იყოს ზემომოგსენე- 
ბულისა მისებრ, დაწუთ? და მე შენდობაი მომმადლეთ, და ვსენებულმცა ვარ 
ლოცვათა შინა შენთა, ღირსო მამაო! ამენ. 





1 მოგიძღ;ნებ. 2 განიკითხ0, 3 დაწ7. # დაფარშ, 9 მამხილშ, 6 ასეა. 7 ესრშვე-სახშღ, 3 დაწ?თ, 
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ფსალმუნი C 


„ნეტარ არს კაცი, რომელი არა მივიდა ზრახვასა უღმრთოთასა417%, საკვრ- 
ველი და სანატრელი წინაისწარმეტყუელი და დიდი მეფის დავით 
ვითარ ერთბამად ღაღადებს და აღმობერვით ვმობს მხოლოდშობილსა ძესა 
ღმრთისასა და ვინაითგან ანუ ვიდრემდის წინაისწარმეტყუელებით ემსგავსე- 
ბის '”უფალსა თვსსა (და შემოქმედსა უესუ ქრისტესა აღსრულსა და «დაჯ- 
დომილსა ზედა მთასა, რაჟამს ჰნებვიდა მოციქულთაი სოფელსა ზედა ქადაგე– 
ბად წარვლინებაი ნეტარებისა მოძღურებითა თვსითა. ნეტარებასა დასაბამ- 
ჰყოფს, სიტყუად იწყებს: „ნეტარ იყვნენ მაშურალნი სულითა, რამეთუ მათი 
10 არს სასუფეველი ცათაი“2%, (2571) ამან თქუა სულისაი, თუ ვითარ შესაძლე- 
ბელ „არს ღმერთ-შეზავებულ ყოფად და სულის-მოდგამ. “და დავით 'ნეტარებს 
და განსწმედს განახლებასა სულისასა, ესე იგი არს ზრახვით: „ნეტარ არს კაცი, 
რომელი ირა მივიდა ზრახვასა უღმრთოთასა“1%, # გალობაი სულ-შეზავებული 
და ნეტარებითა შემკული, რომელსა წინაისწარმეტყუელი დავით გალობს და 
ფსალმუნებს და მეტყუელებს ესრეთ: „ნეტარ არს კაცი რომელი არა მი- 
ვიდა ზრახვასა უღმრთოთასა და გზასა ცოდვილთასა არა დადგა და საჯდო- 
მელსა ურჩულოთასა არა! დაჯდა“! ესე ჯერ-არს კეთილად გამოწულილვაი, 
#9 საყუარელნო, უკუეთუ ებრაელებრსა, რომელ ზედა-წერილი პოვიან, რო- 
მელთა საღმრთონი წიგნნი თარგმანნეს, მსგავსად მისვე სახისა თარგმანიან ზე- 
20 და-წერილიცა. ხოლო პირველისა ფსალმუნისაი და მეორისაი, რომელ შემ- 
დგომად ამისა მოვალს, არარაი პოვეს ზედა-წერილი, არცა რაი მეტი თარგმა- 
'”ნხეს, დაწერეს იგი ოდენ ხოლო შიშითა შეპყრობილთა სსულითა, არა იკადრეს 
შემატებული რაიმე დაწერად სიტყუათა სულისა წმიდისათა. 

აწ ვთქუათ ძალი ფსალმუნისაი, რამეთუ ვიეთნიმე წარმდებებით, რო- 
მელნი ვერ მიიწინიან ძალსა ფსალმუნისასა, თქუეს, თუ „საქმისა ერთისათგს 
ხოლო თჭუმულ არს ფსალმუნი ესე, და არა წესისათვს შჯულისა“ და კუალად 
წარმდებ იქმნეს თავით თკსით ზედა-წაწერილსა შექმნად და დაწერად, ძალი 
დაწერეს ფსალმუნისაი სხუად და სხუად თქუეს, რომელთა წარმდებებასა მათ- 
სა მე მწვალებელთა თანა დავსდებ. ხოლო მე. ესრმთ გამორჩევით ვიცი, თუ 
30 უფროისად წესისათვს შჯულისა ვჰპოვებ ძალსა ფსალმუნისასა და მის თა- 

ნა ერთ საქმედ, რამეთუ უმჯულოთათვს და უღმრთოთათჯს იტყვს. ესე არს, 
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რომელ თქუა წესისათვს შჯულისა და მერმე მის თანა ცოდვილთასა სამ- 
ჯელსა და წარსაწყმედელსა. აწ მოვედით და განმარტებად ვიწყოთ და ვმე- 
ტყუელებდეთ ჟამსა ამას: „ნეტარ არს კაცი, რომელი არა მივიდა ზრახვასა უღმ- 
35 რთოთასა“. ჰნატრის მათ ხოლო, რომელნი არა ეზიარნეს უშჯულოთა და უწე- 
სოთა და? უღმრთოთა ზრახვასა წარმართთასა, და არცა საქმესა?ჭ და გზასა ცოდ- 
ვილთასა მივიდეს და არაოდეს დადგეს მათ თანა ყოფად და სმენად სიტყუათა 
მათთა, რამეთუ არა დგან და ელინ გხასა ზედა მათ თანა ზიარებად. ესე არს, 
რომელსა იტყვს, გზასა ცოდვილთასა არა დადგაო. არამედ ივლტოდა ზრახ- 


40 ვისა და საყოფლისაგან უღმრთოთა და უშჯულოთა და ცოდვილთაისა. აღია- 
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1 არაი. ? და-Lდა. 31-და არცა საქმესა. 
1% ფს, 1,1, % მთ, 5,3. 
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რებდა და ჰრწმენა მხოლოი ღმერთი და სანატრელი მხოლოი მეფხ მეფეთაი. 


მოწამე არს ღმრთისმტჯრთველი პავლე! მოციქული, ვმობს, მეტყუელებს „ნე– 
ტარისა და მხოლოისა ძლიერისა მეუფისა მეუფეთაისა და უფლისა 'უფლე- 
ბათაისა“1#, რომელმან მოგუმადლა და გვზიარნა კაცნი დიდებასა თანა ღმრთე–- 
ებისა თვსისასა, რამეთუ იტყვს ესრმთ: „სარწმუნო არს ღმერთი, რომლითა 
ვიწოდენით ჩუენ ზიარებასა მას ძისა მისისასა”. ნეტარსა მოსეს ღმერთი 
ეტყვს: „სარწმუნო ჩემდა არს და არა არს ზაკუვა მის თანა“3%, და უწოდს კაცთა 
სარწმუნოდ ჩემდაო, სარწმუნოთა, რომელთა არა უწესოდ, (257V) ორგულად? 
ჰქონან სიტყუანი მისნი, რომელნი ღმრთისა სარწმუნო-წოდებულ მკვდრო- 
ბის-მოდგამ მხოლოდშობილისა ძისა ღმრთისა ღმრთად სახელ–სდვა. ესევი- 
თარითა ნიჭითა ვიდოდეს კაცნი. უკუნისამდე1. 

მაღლითა ვმითა გალობს და ღაღადებს დავით და მეტყუელებს: „მე ვთქუ: 


თ 


„ღმერთნი სამე% ხართ ანუ ძენი მაღლისანი თქუენ ყოველნი, თქუენ ვითარცა . 


კაცნი მოსწყდებით და ვითარცა ერთი მთავართაგანი დაეცემით“%“. მართლიად 
იტყვს დავით და ნეტარად სახელ-სდებს, რომელმან სიმპჯნით შეუძლო აღსას- 
რული ყოფად, და გამოიღოს ნაყოფი სიმართლისაი, ვითარცა კაცად-კაცად- 
მან ჭელოვნებითა თვგსითა მჯნედ აღასრულოს მეცნიერებით, რამეთუ მერმე5 სა– 
ნატრელ არნ, რაჟამს მკურნალმან განდევნის სენთა სიმრავლფ, სიმრთელედ 
მოიყვანის სნეული და ძლიერმან რათ ძლევათ პოვის დაცემად ახოვნისა. და 
სხუაი ყოველი თითოვეულად „ესრეთ სპხიერებით სიმართლისა (მოქმედებით 
აღესრულების, რაჟამს ღმრთისა ნეტარებაი შეიწყნარიან თავისა თვსისა თა- 
ნა. ვხედავთ სხუასაცა ძალსა ნეტარებისასა სიტყუასა ესრეთ, ვითარმედ მამა– 
თაი ხოლო იყო ნეტარებაი. იტყვს „ნეტარ არს კაციო“. ქრისტე თვსსა ნეტარე- 
ბასს არა თუ მამაკაცისათვს ოდენ, არცა დედაკაცისათვს ხოლო იტყვს, არა- 
თუ განიშორებს სახიერებასა დედათასა, რომელნი ნაყოფიერ არიან, არამედ 
შეაერთებს თავსა ყოველთა ასოთა თანა სიტყუაი ესე ნეტარებისაი, რამეთუ 
„თავ ცოლისა არს ქმარი, ვითარცა ვორცნი ქრისტესნი ვართ 'ჩუენ ყოველნი 
და თავ ჩუენდა არს ქრისტე“5%, მაცხოვარებათ და ცხორებაი აღვიღეთ ყო- 
ველთა ასოთა და გვრგვნი მადლისაი დავიდგთ თავსა ჩუენსა ქრისტე; ესრეთ- 
ვე აქა იტყვს, „ნეტარ არს კაციო“, შეაერთებს თავსა ვორცთა თანა და გურგვნო– 
სან-ჰყოფს თავსა მხიარულ იყვნენ ყოველნი ასონი მისნი, რამეთუ არა განე– 
ყოფვიან ასონი თავსა. ესრეთვე იტყვს, „ნეტარ არს კაციო“, მის თანა ერთად 
ნეტარ-ყო სიწმიდეცა დედათაი. ესერა ნეტარებაი განგუამორებს ჩუენ ზრახ- 


ვისაგან და გზისაგან და საყოფლისა მათისა, რაითა არა დავსხდეთ საჯდომელსა. 


ურჩულოთასა. აწ ვთქუათ ერთობით, რამეთუ არა თუ ცუდად რათი იყო პირ- 
ველი ზრახვაი და კუალად გზანი და მერმე§ საყოფელნი, არამედ ვიხილოთ გან– 
კრძალულად. უკუეთუ უწინარეს აღძრვისა სიტყუათაისა განვსხილად გამოვი- 
ძინეთ გინა თუ კეთილი, გინა თუ ბოროტი, მერმე, ამისა შემდგომად, საყო- 
ფელთა მათთა თანა შევერთნეთ და მტკიცედ და თავ-დგმით აღვასრულოთ 
დასხდომად მათ თანა ერთბამად. ესერა ნეტარებაი განგუაკრძალებს და გუას- 
წავებს აქა ესრეთ: ნუ შეიწყნარებ უღმრთოვებისა ზრახვათა გონებითა და 
ნუ სადაგად ელი გხასა ზედა ზიარებად ცოდვილთა, და ნუცა დაჯდომად მათ 


1 პავლშ, 2 ურგულად. 3 ო”კა, 4 სამშ. 5 მერმშ. 
1# I ტიმ. 6,15, 92% I კორ. 1,9. 93% შდრ. რიცხ. 12,7; II შჯ. 32,4. 4” ფს. 81, 6--7, 
§5X#+ შდრ. ეფეს. 5,23, 
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თანა საჯდომელსა, რომელ არიან ესევითარნი საჯდომელნი, თავნი ბოროტ- 
თანი და წარწყმედისანი, წარმართთანი და უშჯულოთანი ესევითარისაგან 
მმარხველთა საყუარელად უწესს წიგნი, ხოლო რომელნი უვარის-მყოფელნი 
და უღმრთონი, და რომელნი მრავალ ღმერთთა თაყუანის-სცემენ, და რომელ- 
ნი ზრახვის-მოდგამ და მსახურების-მოდგამ იყვნენ (2581) მათ თანა, ესენი 
არიან სრულიად უმჯულონი და წარმართნი ხოლო ცოდვილად მათ უწესს, 
რომელნი მოსისხლეთა თანა შჯულივრად იმრუშებენ და ბილწებასა იქმან და 
სულთა და ჯორცთა თვსთა დაბილწებითა განჰხრწნიან უმჯულოვებით, რომელ- 
ნი არა ხოლო თუ სულთა თვსთა ოდენ ცოდვითა შეაბილწებენ, არამედ სხუა- 
თაცა ექმნებიან მიზეზ და უშჯულოვებით გაპხრწნიან და მამათმავლობით და 
გულის-თქუმითა პირუტყუებრითა სულთა ღა ვორცთა თვსთა უმჯულოვებისა 
საქმითა ბილწებით განჰხრწნიან. ესევითარსა უშჯულოსა თანა არა გვბრძა– 
ნებს ჩუენ დაჯდომად საჯდომელსა მათსა, ესე იგი არს არა შეერთებად საქმეთა 
მათთა თანა, არამედ ივლტოდე უშჯულოისა საქმისა მათისაგან და იქმოდე 
სიწმიდესა სრულიად, რამეთუ იტყვს ესრეთ. „მოიქეც ბოროტისაგან, ქმენ 
კეთილი4რ)7”, და კუალად ნეტარი ესაია ღაღადებს და იტყვს: „დასცხერით ბო–- 
როტისაგან თქუენისა, ისწავეთ საქმფ კეთილისაილ4%2”, 

მსგავსად ამის| ა| ფსალმუნებს ღავით და გალობს და განგუამორნა ჩუენ 
ზრახვისაგან უშჯულოთაისა და სლვ(ი)სა(გან)0 ლდა საყოფელთაგან ცოდვილ- 
თაისა და საჯდომელისაგან და სამთავროისაგან უშჯულოთაისა, და სიხარულით 
ნებსით ჩუენით მიმიყვანებს მჯულსა უფლისასა სიტყუად ესრეთ: „არამედ 
შჯულსა უფლისასა არს ნებაი მისი, შჯულსა მისსა ზრახავნ იგი დღე და ღამე“. 
არა ხოლო თუ ერთსა ოდენ განკრძალვასა იტყვს უმჯულოთა და ცოდვილთა 
და უღმრთოთაგან განშოვრებად, არამედ სიხარულითა საღმრთოისა შჯული- 
'საითა ღამე! და'დღე?'მარადის3 მის თანა შეყოფილ და მას მეტყუელ. და ნებალ 
მისი მის თანა არს, რომელი საღმრთომან შჯულმან ჩუენ გუამცნო, ვითარცა 
შჯული ბრძანებს წესსა თქუენსა საქმეთა მოღუაწებისათა მსგავსად სიწრფო- 
ვებისა, რამეთუ ღმერთი ყოველთაი წრფელთათკ2ს ველითა მოსესითა შჯულ- 
სდებს ჩუენ ზედა და იტყვს ესრეთ: „იყვნენ სიტყუანი მჯულისა ამისანი ყო- 
ველსა ჟამსა პირსა შენსა ზრახვად მისა და აღდგომასა შენსა და სლვას»ა შენ- 
სა გზასა ზედა, და იყვნენ ყოველსა ჟამსა შებმულ კელსა შენსა და იყვნენ 
ესენი შეუძრველად წინამე თუალთა შენთა“პ?. და გუჩუენებს აქა მორწყულ- 
სა წყლითა შჯულისაითა ხესა შუენიერსა ფესუეანად შემოსილსა, ნაყოფის- 
მომღებელსა დანერგულსა, რომლისა ნაყოფი მისი ყოველსავე ჟამსა განახლ– 
დების და აღავსებს ყოველსა, რამეთუ გალობს ესრეთ მეფსალმუნე და იტყვს: 
„იყოს იგი ვითარცა ხშ დანერგული თანა-წარსადინელსა წყალთასა,ა რომელ- 
მან გამოსცეს ხილი მის ჟამსა თ3ვსსა. და ფურცელი მისი არა (დასცქჭვეს). 
ყოველივე, რაიცა ყოს, და წარემართენ მას«4%, რამეთუ მსგავსად 
წყლისა მოპრწყავს საღმრთოს სული, მადლითა აღმოაცენებს ვითარცა 
სახედ წყლისა წარსადინელთა თანა დანერგულსა ხესა ფურცელშემოსილსა 
და ფესუეანსა ნაყოფითა აღსავსე§ნ-ყოფად ესევითართა სასმენელთა სიტყუათა 


1 ღამ8,. 2 დღფშ, 3 მ“ს, 4 არაი. 5 აღსავსფშ, 
# ფს, 33,15, % ეს, 1, 16-17. 3% II შჯ. 6, 6-8, 4 ფს, 1, 3. 
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საქმისათა, რომელი თვთ განემზადა საქმითა საღმრთოითა და გამოიღებს” ნა– 
ყოფსა საღმრთოსა, ესრეთ არს სიხარული წყლითა მხოლოდშობილისა ძისა 
ღმრთისაითა (258V). და ყოველთა უფალმან ქრისტემან წყლად თვსსა მოძღურე- 
ბასს სახელ-სდვა „რომელთა გწყურისო, მოვედით ჩემდა და სუთ“!” 
„და 'ექმნას წყალი, რომელი მე მივსცე მას, წყარო წყლისა ცხოველისა და უძ- 
ღოდის მას ცხორებად საუკუნოდ“?. და კუალად: „რომელსა ჰრწმენეს ჩემი, 
ვითარცა თქუა წიგნმან, მდინარენი მუცლისა მისისაგან დიოდიან წყლისა ცხო- 
ველისანი“3%. : 

ეტყვს კუალად უფალი სამარიტელსა დედაკაცსა: „რომელი სუმიდეს 
წყლისა ამისგან, კუალად სწყუროდისვე. ხოლო რომელმან სუას წყლისა მის- 
გან, რომელი მე მივსცე მას, არღარა სწყუროდის უკუნისამდე“. ესრფთ- 
ვე კუალად ველითა ესაია წინაისწარმეტყუელისაითა იტყვს: „მე ვსცე წყალი 
წყურიელთა და რომელნი ვლენან ურწყულსა45%, „და აღმოუცენო ზედა მთა- 
თა წყალი და ბორცუთა ზედა დიოდიან მდინარენი და ვასუა 'ნათესავსა, რო– 
მელ მე 'გამოვირჩიე, და კრებულსა, რომელ ვყავ მე ჩემდა სამკვდრებე- 
ლად“ნX, ხოლო აწ მსგავსად ამის სახისა ნეტარი დავით, რომელი საღმრთოთა 
წერილთა მოცალებით მიეწიფა, ხედ დანერგულად ნაყოფის გამომღებელად 
სახელ-სდვა თანა-წარსადინელსა წყალთასა, რამეთუ რომელთა სიწმიდით და 
სიმართლით მოღუაწებისა თანა თკსისა ყოვლად შმემკობილისა და ნაყოფისა 
მათისა გამოღებითა, რომელთა ფურცელი კეთილთა მათ თვსთაი სასოვებითა 
მათითა მარადის მწუანვილ და ფესუქეან არს. და სიხარულით განსცხრებიან და 
სასოვებით სიყუარულსა სულსა თკ-კსსა აჩუენებენ ყოველსა ჟამსა შეკრებად 
შრომათა მძიმეთა, რამეთუ აქუს თავისა თვჯსისა თანა მახლობელად შემწე და 
დიდი ნიჭი უფლისა თკსისაი. ესე ყოვლითა წადიერებითა წარუმართა მარ- 
თალთა თვსთა კეთილად. „და რომელთა უყუარს |ღმერთი, –– იტყვს|% საღმრ- 
თოი იგი პავლე მოციქული -- ყოველივე კეთილად წარემართების მათ4?%, 
ამისთვს იტყვს ნეტარი (დავით: „ყოველივე, რაიცა ყოს, 'და წარემართენ მას«8%, 
რამეთუ უფალი არს წარმართება სლვათა «და გზათა მათთა «და იგინი ჰნებვენ 
ფრიად”. 

აწ ესე ყოველი არა თუ ცუდად რაი დაწერეს, არამედ დიდითა კრძალუ- 
ლებითა განამტკიცეს და პირველად ბოროტი ყოველი და ცოდვაი განტევებად 
ბრძანა და ნებსით განმოვრებად და მერმე თვსისა ღმრთისა დამორჩილებად 
და ყოფად სრულებისა, რამეთუ იტყვ2ვს ესრეთ: „ყოველივე, რაიცა ყოს, და 
წარემართენ მას“, რამეთუ უწყით, ვითარმედ არარაი არს წინააღმდგომ საღ- 
მრთოსა მჯულსა. და რომელთა აღიხუნენ სიტყუანი და შჯული ღმრთისაი, 
ნებსით თკვსით ინებონ, რამეთუ იტყვს, თუ „შჯულსა უფლისასა „არს ნებათ 
მისი, შჯულსა მისსა“! ესრეთ აღესრულების საქმფ8 სიმართლისაი ყოფად 
სიმჭნით და მიწევნად სრულებასა მეცნიერებისასა ჭეშმარიტებისა მოყუარე- 
ბად და ფილოსოფოსებად „და ესრმთ სიბრძნით მოყვანებად თავსა თვსსა და 
ადვილად პოვნად, ძლევად ჭეშმარიტებითა. 

აწ ვთქუათ შემთხუევაი მათთკს, რომელნი ყოვლად უღმრთო არიან და 


1. მოვედინ. 

-___-__._. 
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„არა არიან მსგავს. მათა. „არა ესრე უღმრთონი და არცა ეგრე“. (259)– მრჩობლ 
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ყაპნისანი დათრგუნვილ ყოვლითა ბოროტითა ზრახვითა სულისა მათისაითა. 
„ამისთვს არა აღდგენ უღმრთონი სამჯელსა, არცა ცოდვილნი ზრახვასა მარ- 
თალთასა/?», მრავლითა გამოწულილვითა გვჩუენა კრძალულებით ყოვლადვე 
სულისა და კორცთა აღდგომისათვს და სამჯელისათვს. არა თქუა, თუ): არა 
აღდგენ ცოდვილნიო, არამედ იტყვს, არა აღდგენ სამჯელადო, რამეთუ არა 
თუ საშჯელად აღდგენ, არამედ დასაშჯელად, რამეთუ არა თუ მხილებაი რათმე 
სავმარ არს მათთვს და საშჯელი მიწევნად მათ ზედა, რომელთაი მხილება= 
მათი ესე არს და უღმრთოვებისა საქმეთა მათთა, არამედ პატიჟი და სატანჯ- 
ველი „განმხადებული ელის მათ, ვითარცა სამარის მძარცუველთა და კაცის- 
მკლველთა; არა თუ მოიყვანებენ მათ ადგილსა სამჯელისასა მხილებად მათდა 
და დასამჯელად, არამედ მჯულისაებრ სატანჯველსა მოაწევენ, ესრე სახედ? 
უმჯულონი და უღმრთონი აღდგომასა ტანჯვასა მიეცნენ. არავინ ჰმარხავს 
მათ საშჯელისათკს, არამედ ადრე-ადრე პატიჟსა მიიღებენ, და ბოროტნი გო- 
ნებითა და მწვალებელნი უწესოდ მეტყუელნი –– საიდუმლოსა. ესევითარნი არა 
შეერთვიან ზრახვისა თანა მართლმადიდებელთაისა, რამეთუ შეუპყრეს და გა- 
ნაპეს შჯული და გარე განვიდეს შჯულისაგან. ესრეთვე განემორნენ იგინი და 
|ა|რა შეერთნენ კრებულსა თანა და ზრახვისა მართალთაისა, რამეთუ აკვლას და 
თევდოტოს ზრახვად მართალთა კრებული მართალთაი თარგმანეს. მის თანავე 
შეაერთა სიტყუაი სვმაქოს. 

აწ ვთქუათ წესისაებრ, „რამეთუ უწყის უფალმანო გზაი მართალთაი, და 
გხა9 უოღმრთოთაი წარწყმდეს“37”. უწყისო ყოველთა მეცნიერმან ყოველივე, 
რამეთუ არა დაეფარვის მისგან, და უწინარეს მოსლვისა მისისა საშჯელა იცის 
მართალი სამჯელი. და არა თუ მოწამებაი და არცა მხილებაი რაი საჭმარ არს 
მისა არამედ კაცად-კაცადსა საქმეთაებრ თვსთა ღირსად მიეგების: მჭნეთა და 
წმიდათა თვსთა გვრგვნოსან-ჰყოფს, ხოლო ცოდვილთა არა მოიყვანებს საშ- 
ჯელად, არამედ პატიჟად წარავლინებს ცეცხლსა საუკუნესა. მას ჟამსა წარწყ- 
მდეს გზათ უღმრთოთაი მსგავსად საქმეთა მათთაებრ სლვათა მათთაისა, აღეს–- 
რულოს სიტყუაი მოციქულისაი, ვითარმედ „რომლითაცა საქმითა იყვნენ, სას- 
ყიდელი მიიღონ საქმეთა მათთაებრ, და რომელნიმე აღდგომასა სამჯელისასა 
სატანჯველად, ესე. იგი «არს, უკუდავად ცხოვნდენ, არამედ ესრეთ „ცხოვნდენ, 
ვითარცა ცეცხლისაგან/შ%, რამეთუ აღდგომათ მართალთაი Iაქმეთაებრ მათთა 
მსგავსად ნათლისა მბრწყინვალედ ელვიდეს,!, ხოლო უღმრთონი აღდგომასა 
ბოროტთა საქმეთა მათთა თანა შეუღლვილნი წარწყმდენ. 


1 თ7. 2 ესრშ-,. 3 ელვიდენ. 
# ფს. 1, 4, % ფს. ), 5, % ფს. 1, 6. 4% შდრ, I კორ. 3,14--15. 
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ფხალმუნი 9 
„რად აღიძრნეს წარმართნი და ერმან იზრახა ცუდი? შეითქუნეს მეფენი 
ქუეყანისანი და მთავარნი შეკრბეს ერთად უფლისათვს და ცხებულისა მისისა– 
თუსრი1%, 

წ პირველსა ფსალმუნსა აღსასრულსა (259V) აჭსენნა უმჯულონი, აღსას–- 
რულსა ფსალმეუნისასა, ხოლო მეორესა ფსალმუნსა პირველად ავჯსენნა უშჯუ- 
ლონი და გვჩუენებს ურთიერთას განცოფებულად მოცთომილებასა მათსა, რო– 
მელ იხრახეს და ქმნეს მაცხოვრისა ზედა მეფეთა და მთავართა და ჰურიათა 
და წარმართთა. რამეთუ მეორე. ფსალმუნი მაცხოვრისათვს “უფლისა ჩუენისა 
იესუ ქრისტშსსა, ჭორციელად ვნებათა მისთათვს და მეუფებისა მისისა და წარ– 
მართთა მისა მიმართ სარწმუნოვებისათვს წინაისწარმეტყუელებს და ჰურიათა 
უღმრთოვებისათვს გოდებს; რამეთუ სიტყუა მისა არს, თუ „რად აღიძრნეს 
წარმართნი“, რაოდენ დიდად გვჩუენებს ბრალობასა ერისასა და მხილებასა 
უგუნურებისა მათისასა. და არა არს ჩუენი გამოძიება” რაი საჯმარ განმარ– 
ტებისათვკს ამისა ძნელ რაიმე სიტყუასა შინა ფსალმუნისასა, რამეთუ საღმრ– 
თომან თავმან, მოციქულმან პეტრე! 'სსაქმესა შინა მოციქულთასა განჰმარტა და 
თქუა ესრეთ, თუ: „პეროდე და პილატე? პონტიელი, მღდელთმოძღუარნი და 
'მწიჭნობარნი, მეფენი/და:მთავარნი შეკრბეს ჯუარუცუმისათვს #ჯუფლისა ჩუე- 
ნისა იესუ ქრისტცსა“?%, რამეთუ ჰრომით მოივლინა პილატე? და ჰურიათა სამ- 
თავროი აქუნდა ჰეროდეს. სხუანი მრავალნი ჰურიანი და წარმართნი, უფლი- 
სათვს რომელთა იზრახეს ცუდად მიცემაი სიკუდილად ამაოვებისა თანა, ამის– 
თვს, რამეთუ შემდგომად სამისა დღისა აღდგა, ყოველთა კიდეთაგან თავყუ- 
ანის-ცემათ მიიღო და წამებს ამას წმიდისა სახარებისა მცნებაი. მაშინ განვიდეს 
მღდელთმოძღუარნი და ზრახვა-ყვეს თუ ვითარ შეუძლონ წარწყმედად მისა. 
მას ჟამსა თქუა კაიაფა: „უმჯობეს არს ჩუენდა, თუ კაცი ერთი მოკუდეს და 
არა ყოველი ნათესავი წარწყმდეს“3”, რომელსა იტყვს, თუ „რად აღიძრნესო“, 
აკვლას იტყვს, თუ „რად აღჟღავდესო“, ხოლო სვმაქოს თქუა: „რაისა შეშფოთ- 
ნეს და გარე?ჭ მიიქციეს?“ და რომელი იტყვს თუ „წარმართნიო“, რამ ეთუ ჰურია–- 
თა შეიპყრეს იესუ და მიჰყვანდა და იტყოდეს: „წინააღმდგომი არს კეისრისაი“, 
რეცა ვითარმცა მეუფებაი ჰნებვიდა და ვითარცა მძლავრობითა წინააღმდგომ– 
სა ბოროტისასა ბერძენთა თანა შეასმენდეს მას, რამეთუ მოჰკლვიდეს და 
დას დ)ვეს მას ზედა ბრალი სიკუდილისაი, და განიყვანეს იგი „გარე3, ადგილსა 
თხემისასა წარწყმედად მისა. და ვითარცა ნეტარი ლუკა იტყვს, შეასმენდეს 
მას და იტყოდეს: „ვპოვეთ კაცი ესე, რომელი ეტყოდა ყოველთა და აყე- 
ნებდა ხარკისა მიცემად კეისრისა და თავსა თვსსა იტყოდა ქრისტედ და მეუ–- 
ფედ“4%, „განვხეთქნეთ აპაურნი მათნი და განვაგდოთ ჩუენგან უღელი მა- 
თი“5%, ამისა შემდგომად მოვიდოდა დასითა წმიდათაითა და განწყობილნი 
იტყვან, რომელნი ერთბამად მორწმუნენი არიან: განვხეთქოთ უმკვდროვე- 
ბაი წარმართთაი და განვაგდოთ ჩუენგან უღელი ურჩულოვებისაი ჰურეათაი 
და აღვიღოთ ტკბილი უღელი ქრისტმსი, რამეთუ ესრეთ არიან სიტყუანი მის- 
ნი „აღიღეთ უღელი ჩემი თქუენ, რამეთუ უღელი ჩემი ტკბილ არს და 
ტკრთი ჩემი მცირე4 და სუბუქ«ნ%, რამეთუ შჯელსა უღლად უწოდს ღმერთ- 


1 პეტრშ,. 2 პილატშ. 3 გარფ-, 4 მცირშ. 


1# ფს. 2, 1--2, 2% შდრ. საქმე 4, 26-27. 3% ი. 11, 50, 4 ლ. 23,2. §% ფს. 2,3; 6# მთ. 
11,29–-30. 
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შემოსილი პეტრე!, რომელსა იტყვს საქმესა შინა მოციქულთასა, ვითარმედ: 
„განსცდით |ღმერთსა| დადებად უღელსა ზედა ქედსა მოწაფეთასა, რომელ 
ვერცა მამათა ჩუენთა, ვერცა ჩუენ შეუძლეთ ტვრთვად, არამედ მადლითა 
ღმრთისა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესითა გურწამს ცხორებაი“!%, 

აწ ესერა დავით საწინაისწარმეტყუელოითა თუალითა, მადლითა სული–- 
საითა წინაისწარ ხილულსა სიტყუასა იტყვს: (2601) „განვხეთქნეთ აპაურნი 
მათნი და განვაგდოთ ჩუენგან უღელი მათი. „იგი, რომელი დამკვდრებულ არს 
ცათა შინა, ეცინოდინ მათ? და უფალმან შეურაცხ-ყვნეს იგინი“?%, რამეთუ რო–- 
მელთამე მათგანთა დამშჭუალეს და ჯუარითა სიკუდილსა მისცეს. ხოლო იგი 
თავადი ყოველთა ადგილთა სავსებით იყო და არს და ზეცისა მსახურთაგან 
დიდებასა მიიღებს. აწ ესერა მიხედა ამაოისა მოქმედთა მათ და რომელი „დამ- 
კვდრებულ ა ცათა შინა, ეცინის მათ «და შეურაცხ-ჰყოფს და ძლეულთა მათ ღა– 
ღადებით ეტყვს: „მე დავდეგ მეუფედ მის მიერ“? და მოიყვანებს ესრეთ და 
იტყვს: „ხედა სიონსა, მთასა წმიდასა მისსა43#, არა ხოლო თუ სიონსა ოდენ 
ზედა იქმნა მეუფედ, არამედ საჩინოთა ზედა და უჩინოთა ყოველთა ღაბადე– 
ბულთა მეუფედ. ამისთვს იტყვს სიონსა, რამეთუ ჰურიათა მეფობისა დასაბამი 
სიონით იყო. ყოველთა პრწმენა წესი და ბრძანებაი სიონით მეუფისათ. ეწამე– 
ბის ამას სიტყუასა, რომელსა იტყვს: „წარვედით და მოიმოწაფენით ყოველ- 
ნი წარმართნი და ნათელ-სცემდით მათ სახელითა მამისაითა და ძისაითა და 
სულისა წმიდისაითა“4”. მას ჟამსა ეტყვს: „მე დავდეგ მეუფედ მის მიერ“, 
რამეთუ ვითარცა კაცი იტყვს, თუ „მე დავდებ მეუფედ“, არამედ იგი თავადი 
ვითარცა ღმერთ არს, აქუს მკვდრობაი და მეუფებათ. არამედ მოღუაწებასა 


თვსსა იტყვს: „მე დავდეგო მეუფედ“, რამეთუ ყოველივე რათ სარგებელად 


ჩუენდა შეგუამსახურა, ხოლო ღმერთი არს თვთ უჟამო” და დაუსაბამოი, 
ძლიერი მეუფებითა თგსითა. წამებს ღაღადებით წინაისწარმეტყუელი და 
იტყვს: „საყდარი შენი, ღმერთო, უკუნითი უკუნისამდე, კუერთხი განგებისა 
შენისა” „და კუერთხი სუფევისა შენისალ45%, რამეთუ ყოველსა ჟამსა მაღალ 
ხარ და მაღალთა შინა დამკგდრებულ ხარ, პმობს დავით გალობით და იტყვს: 
„მენ მხოლოი „მაღალ ხარ ყოველსა ქუეყანასა ზედა”ნ”. იტყვს მოღუაწებასა 
მისსა და ღმრთეებასა, რამეთუ ეტყვს ესრეთ ზაქარია იოვანეს: „აწ შენ, ყრმაო, 
წინაისწარმეტყუელ მაღლის გეწოდოს“?”. შენ, იგივე ძ8 ერთი, რომელ არს 
თანასწორი მამისაი, იშვა დღეს ღმრთისმშობელისაგან ქალწულისა ბუნებითა 
ჩუენითა და ყოველივე საჭმარი მოღუაწებით აღასრულა თვთ ძემან ვორცი- 
თა თვსითა. ესე აღუღებიეს, ვითარცა პირისაგან ძისა, და დიდითა ვმითა ღა- 
ღადებს და იტყვს ნეტარი დავით: „უფალმან მრქუა მე: „ძც ჩემი ხარი “შენ 
და მე დღეს მიშობია (51C) შენ“ზ”. ჟამსა მას ვერვინ შემძლებელ არს გულის- 
ხმის-ყოფად, გარნა სულისა წმიდისა მოძღურებითა ღმრთეებისათვს ძედ იტყვს, 
თუ: „ძ03 ჩემი. ხარ შენ“. და ღმრთისმშობელისაგან ჯჭორციელად შობისათვს –- 
„მე დღეს მიშობიე შენ“. ამისთჯს მოვედით და ვისმინოთ ყოვლისა მპყრობე- 
ლისა ღმრთისაი, რომელსა პირითა დავითისითა იტყვს: „საშოითგან წინავე 
მთიებისა გმევ შენ“?%, აწ ესერა ჭეშმარიტსა ძესა ღმრთისასა ჰასაკი „აქუს, 
რამეთუ ჯპჯორცითა თჯსითა ისმინა ყოველი ესე და მისა მიმართ რწმუნებულა 


? პეტრშ. ? მას. 3 ძე. 


X# საქმე 15,10--11. > ფს. 2,3--4; 3" ფს. 2,6. (% მთ. 28,19. %% ფს. 44,7; % ფს. 
9,9; ლ. 1,76; % ფს. 2,7. % შდრ. ფს. 109, 3. 
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ყოველი სოფელი და დიდებად ღმრთისა მოგვყვანებს. და გამოგვთხოვნა ჩუენ 
გამოვსნად და სამკუდრებელად თვსა ყოველნი წარმართნი, რამეთუ იტყვს ეს- 
რეთ: „ითხოვენ ჩემგან და მიგცნე შენ წარმართნი სამკვდრებელად შენდა, და–- 
პყრობად შენდა ყოველნი კიდენი ქუეყანისანი“17%, რამეთუ ღირს ჭეშმარიტი 
შემოქმედი ყოველთაი, რამეთუ ყოველივე მის მიერ იქმნა და თვნიერ მისა 
არცა ერთი რაი იქმნა და მან დაჰბადნა ყოველნი საჩინონი და უჩინონი და 
შემოქმედი არს ყოველთაი და დამბადებელი, (დაღაცათუ (260V) უფალი და 
ღმერთი არს, აღიღო, ვითარცა! კაცმან, მოღუაწებათ ყოველთა კიდეთაი, რა- 
მეთუ მაშინ აგინებდეს ესრეთ, ვითარმედ ჰურიანი ხოლო. არიან სამკვდრებელ 
ღმრთისა და ერ, ამისთვს, თუ იყო ნაცვალად "უფლისა ერი თვსი 'იაკობი, ნაწი– 
ლად სამკვდრებელისაგან თვსისა ისრა8ლი2“, აწ ამისა შემდგომად განაგდო და 
განიმორა%3 სამკკდრებელისაგან თვსისა კრებული ჰურიათათ ამისთვს, რამეთუ 
არცა ერთი რაი უმჯობესი პოვა მათ თანა, რამეთუ ღმრთისმბრძოლ იქმნნეს, 
სამართლად მიცვალა სამკკდრებელი თჯსი წარმართთა თანა და ესე უწინა- 
რესვე გულისხმა-ეყო და ამცნებს მათ და ქადაგებს სიხარულსა წარმართთასა 
და იტყვს: „იხარებდით წარმართნი ერისა მისისა თანა!“ ვჰპოვებთ ამას ქადაგე– 
ბად წარმართათვს, რომლისათვს იქმნეს ჰურიანი წინამძღუარ და მოუწოდეს 
წარმართთა სამკკდრებელად და იხარებენ მათ თანა ღმრთისა ნიჭთაგან. 

არა ხოლო თუ ათორმეტთა ნათესავთა ჰურიათა, არამედ სამეოც და 
ათთა მოწაფეთა და უმრავლეს ხუთასისა ძმათა, რომელთა ეჩუენა შემდგო- 
მად აღდგომისა და ღმერთშემოსილსა პავლეს და კრებულსა სამათასთასა და 
ხუთათასთა, რომელთა ურაკპარაკთა ზედა ეტყოდა თავი მოციქულთაი პეტრეგ, 
რომელ თქუა, თუ: „ღმრთისმსახურნი და მრავალნი ბევრნი, რომელთათვს დი- 
დი იაკობ იტყვს, ჰხედავთა, რაოდენნი ბევრნი მორწმუნეთა ჰურიათანი არი- 
ან? ესე ყოველი სიმრავლშ მორწმუნეთაპ ჰურიათათ, რომელთა თანა იხარე– 
ბენ წარმართნი“; აღივსო და აღესრულა სიტყუათ მოსესი რომელსა იტყვს: 
„იხარებდით წარმართნი ერისა მისისა თანა.» აღავსო და აღასრულა ესე უფ- 
ალმან ყოველთამან და გვჯჩუენა, თუ არა არს განრჩევაი,ი რომელსა ენებოს 
სარწმუნოვებაი –– თუ ჰურიაი იყოს გინათუ წარმართი, რამეთუ იტყვს ეს- 
რეთ, ვითარმედ: „სხუანიცა საცხოვარნი არიან” რომელნი არა არიან ამის 
ეზოისანი; იგინიცა ღირს არიან შემოკრებად და მოყვანებად ჩემდა, და ვმისა 
ჩემისა ისმინონ და იქმნენ ერთ სამწყსო და ერთ მწყემს“5%. ამას უწინარეს 
წინაისწარმეტყუელებს ფსალმუნითა, ქებით გალობს დავით და იტყვს: „ითხო– 
ვენ ჩემგან და მიგცნე შენ წარმართნი სამკვდრებელად შენდა“. აწ ესე ყო- 
გელი მიჩუენონ «და მითხრან მე, ჰურიათა, ვინ სხუაი იყო, რომელმან დაიპყრნა 
ყოველნი კიდენი ქუეყანისანი, ჰურიათაგანი გინა თუ წარმართთაი, არა თუ 
იგი მხოლოი, რომელი აღმოსცენდა ძირისაგან დავითისა ჭორციელად, რომელ 
არს თავადი უფალი ჩუენი იესუ ქრისტე? 

მართლ დააბრმნა იგი ყოველნი სიტყუამან წინაისწარმეტყუელისამან, რო- 
მელი პირველვე თქუა მათთვს: ეძიებდენ კედელსა, ვითარცა ბრმანი და მწუ- 
ხარენი„ რომელთა არა აქუნ წინამძღუარი, შეცთომილნი შთავარდენ სიღრმე– 
თა მათ პატიჟისა თგსისათა. ამას ჰქად აგ|ებს წინაისწარმეტყუელი და იტყვს: 


1.ვრი. 32 პეტრშ. 3 მორწმუნეთაი. 
1#+ ფს. 2, 8.2+ შდრ. II შჯ. 32,9, 3ჯ შდრ, ფს. 77,60, 4 II შჯ, 32,43, 5% ი. 10,1. 
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„მწვსნეს იგინი მან“, რომელი მათგან ჯუარს-ეცუა, „ქუერთხითა რკინისაითა“!”. 
ესე იგი არს ჰრომაელთა მეფობაი, რამეთუ იგი არს მეფობაი ჰრომაელთაი, რო– 
მელსა რკინად იტყვს, რამეთუ ძლიერ არს. 

იგავობს ესრეთვე დანიელ და რკინად უწოდს მეფობასა მათსა და 
„ვითარცა ჭურნი მეკეცეთანი შევმუსრნე, იგინიო“!“. სამართალი საშჯელი საჯა 
ღმერთმან ჭჯელითა ჰრომთაითა ნათესავსა ზედა ჰურიათასა, რამეთუ თ-კთ თა- 
ვით თკსით ღაღადებდეს და იტყოდეს: „არავინ არ ს| მეუფხ ჩუენი, გარნა 
კეისარი“2%, (261L) მისცნა იგინი ჭელთა კეისრისათა, რომელსაცა ეძიებდეს, 
რომელმან ძლიერებითა თვსითა უსამართლოვებაი მათი დამწყსო კუერთხითა 
რკინისაითაა უკუეთუ არა სიტყუასა ამას ზედა თქუან ესე, ვის ზედა აღეს- 
რულოსს თქუმული ესე, (გარნა ხოლო. ძმათ ზედა, რომელთაგან აღიღო და აღა- 
ოჯრა ქალაქი? აწ ამისა შემდგომად წინაისწარმეტყუელი მოაქცევს სიტყუასა 
თვსსა კრებულისაგან პურიათაისა და მეფეთა ზედა მორწმუნეთა და იტყვს: 
„აწ, მეფენო,„ ესრე გულისხმა-ყავთ და განისწავლენით ყოველნი მსაჯულნი 
ქუეყანისანი#%?%. მიხედეთ ჰურიათა, რომელნი ვითარცა კუერთხითა რკინი- 
საითა სწავლნა იგინი, ისწავეთ მათგან თქუენ და ივლტოდეთ ცრუთა მათგან 
ჰურიათა, „მიიღეთ სწავლაი, ნუუკუე. განრისხნეს უფალი“რბ%, რამეთუ მეუფფ 
ჩუენი არს, და ჰმონეთ უფალსა შიშით და უგალობდით მას ძწოლით“რ5%, აწ 
ჯერ-არს ყოველთაგანვე მონებად უფლისა, '!გალობად მისა ძწოლით ზარისაგან 
სატანჯველთა მისთაისა და არა ხოლო თუ მინდობად ოდენ კაცთმოყუარებასა 
ღმრთისასა, არამედ შიშით და ძწოლით ზარისაგან 'სსატანჯველთა მისთაისა; და 
სახიერებისა თანა იწრაფდეს საქმედ სიწმიდესა და იხარებდეს ვსნისათვს 
თვსისა. სიხარულსა თანა ჯერ-არს შიში და ძწოლაი, რამეთუ იტყვს ესრეთ: 


„რომელ მოგცეს ნებამან ანუ ბუნებამან, ეკრძალე! მას, და ნუუკუე დაგცეს“. 
„მიიღეთ სწავლაი, ნუუკუე განრისხნეს უფალი და წარსწყმდებოდით თქუენ 
'გზისა მისგან მართლისა“7%, რამეთუ არა ხოლო თუ ფრიადი ღმრთის-მეცნიერე- 
ბაი და რწმფნებათ მოიყვანებს სრულებად, არამედ სარწმუნოვებისა თანა ჯერ- 
არიან საქმენი სიწმიდისანი, რომლითა მტკიცედ აღიღოს ყოველი. მერმე ამი- 
სა შემდგომად აღვსებული მიიწიოს სრულებად ჟამსა მას 'თვსსა, „რაჟამს აღატყ- 
დეს მყის გულისწყრომაი მისი“ და წარმდებნი იგი სატანჯველნი ოთხკერძოვე 
გარე-მოადგენ და ვითარცა შეშანი შეიწუებოდიან, ცეცხლითა ეგზებოდიან. 
ხოლო რომელთა ლხინებაი პოვონ, ღმრთისმსახურთა და სამართლის-მოქმედ- 
თა, რომელნი ესვიდეს მოწყალებასა ღმრთისასა, საქმისა თვსისა შრომანი 
აღიხუნეს და მიიღეს გგრგვნი დიდებისაი და სანატრელ იქმნნეს, რამეთუ იტყვს 
წინაისწარმეტყუელი ესრეთ: „რაჟამს აღატყდეს რისხვათ მისი ნეტარ არიან 
ყოველნი, რომელნი ესვენ მას“5”, რაი არს ესე, რომელსა იტყვს? რომელნი 
საქმითა ბოროტითა ცხოვნდებოდიან, იგინი ცეცხლითა სატანჯველად განმზა- 
დებულ არიან, ხოლო რომელნი სიმართლისა საქმითა ცხოვნდებოდიან, იგინი 
სანატრელ-ყვნეს ღმერთმან და გვრგვნოსან. 


1 ეკრძალფშ. 
»>>_-_--___ 
6# ფს. 2, “2. 
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დავითისი, რაჟამს ივლტოდა პირისაგან აბესალომისა, ძისა თვსისა 


ცხად არს თხრობაი და ძალი ფსალმუნისაად და დიდად და უაღრესად 
განსაკვრვებელ არს წარმდებება9ი მრჩობლი და უკეთურებაი აბესალომისი. 
და უფროისად და უმეტესღა განსაკვრვებელ არს სიმშმგდე და სიმართლც და- 
ვითისი, ვითარ მრავალფერთა განსაცდელთა შეუძლო დათმენად, რამეთუ არა 
თუ მახლობელნი წარმართნი ოდენ შეიძრნეს მის ზედა ბრძოლად, არამედ 
სხუანი ბოროტნი და უშჯულოვებანი სახლსა შინა თვსსა რისხვანი მოივლინ- 
ნეს, რათ ვთქუათ სიკუდილისათვს მამისა და ძმისმკლველისა აბესალომისა 
წარმდებება0თ, (261V) რომელი უოფროისად მამასაცა ზედა წარმდებ იქმნა 
ყოფად დევნისა, რომელ სულისა მადლითა დავით სიმჭნითა თ-სითა განერა 
ყოვლისაგანვე და უფროისად პოვა ძლევაი? ხოლო ჟამსა ამას ესერა (განმ)– 
რავლებისათვს წინააღმდგომთა თვსთა მრავალთა და პირად-პირადთა განსაც- 
დელთა ზედა მისლვისათჯს ღაღადებს ღმრთისა მიმართ და იტყვს: „უფალო; 
რად განმრავლდეს მაჭირებელნი ჩემნი? და მრავალნი აღდგეს ჩემ ზედა. მრა- 
ვალთა ჰრქვან სულსა ჩემსა, ვითარმედ: „არა არს ცხორებაი შენი ღმრთისა 
მიერ“1%, მრავალნი და ფრიად სასტიკად უსასო იქმოდეს მრავალთა, ვითარ- 
მედ არა პოვოსო ვსნათ ღმრთისაგანო. ხოლო მე ჭეშმარიტად და მტკიცედ 
ვიციი ვითარმედ არა მიიქციო პირი შენი თანა-წარსლვად, რომელნი გხადიან 
შენ, დაღაცათუ მრავლითა ცოდვითა სავსე! იყვნიან ხოლო აწ მრავლითა 
მჭურვალებითა გევედრები შენ მწარეთათგს ბოროტთა და უსამართლოდ დევ- 
ნათა, რომელნი ძისა ჩემისაგან ფევიკრ(იბე)ნ. შენ ამამაღლე მე და განმაძლიე- 
რე მე უფროისად ზედა მდევარსა ჩემსა და თანა-მზრახვალსა მისსა, რამეთუ 
ამას გვჩუენებს სიტყვთა თვგსითა: „მენ, უფალი, მწე ჩემდა ხარ, დიდება ჩემდა 
და ასამაღლებელ თავისა ჩემისა%2%, რამეთუ არა მეფობასა ჩემსა და ძალსა 
ჩემსა ჟამსა ამას ვესავ, არამედ შენგან შეწევნასა და დიდებასა სარწმუნოვე- 
ბით ველი. «და შენ ხარ (სასოი37% შესავედრებელი“” ჩემი. და მწრაფლ აღამაღლე 
მარჯუენე ჩემი?”: „ჯმითა ჩემითა უფლისა მიმართ ღაღად-ვყავ და შეესმა ჩემი 
მთით წმიდით მისით“6%, რამეთუ იტყვს ესრე, ვითარმედ ყოვლითა გულის- 
თქუმითა გონებისა ჩემისაითა შევსწირავ შენ წინაშე ლოცვასა, რამეთუ ვიცი, 
ვითარმედ შენ კაცად-კაცადსა თხოვათა მათთა აღუვსებ და აღუსრულებ. და 
არა თუ ვმათ და სულ-თქუმაი და ღაღადებაი ესევითარისაი სავმარ არს ჩუენ- 
და გულისხმის-ყოფად, არამედ სულიერითა დიდითა გულის-თქუმითა და მჭურ- 
ვალებითა და სულთქუმითა უსიტყუელითა თხოვად ღმრთისაგან შეწევნაი, რა– 
მეთუ ამასვე ეტყვს ყოველთა ღმერთი ნეტარსა მოსეს: „რაისა ჰყმობ ჩემდა 
მომართ?“ ხოლო ვმობად იტყვს უსიტყუელსა მას, რომელი გულითა და გონე- 
ბითა არნ ლოცვაი. და „მეისმინა ჩემი მთით წმიდით მისით“, პოვა აღსრულებაი 
ჩუეულებისაებრ ჭმისა, რამეთუ ესრეთ ჰგონებდეს, ვითარმედ კარავი საწამე– 
ბელისაითა ხოლო არს წამებაი ყოველთა ღმრთისაი, რამეთუ მუნით ხოლო 
აღიღიან მღდელთმოძღუართა კითხვა”-მიგებისა პასუხი საუკუნოი. „მე დავწევ, 
დავიძინე, განვიღვძებ, რამეთუ უფალი მწე“ მეყო მე47”. ღამ8 და ძილი მრა- 
ვგალგზის წიგნთა იწროვებად და ჭირად და ზედა-მოსლვად უღმრთოთა თქუეს, 


1 სრვსშ. 2 კითხვაი.-. 3 განვიღვძშ. 4 მწშ-. 
I" ფს. 3,2 -ვ, 2." ფს, 3,4. 2 შდრ. ფს. 90,9. «+ შდრ, ფს, 30,4. % ფს. 88,43.  % ფს. 
3.5, 7 ფს. 3,6. 
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ჩემისა. არა დადუმნების სული ღმრთისმოყუარე, არამედ ყოველსა ჟამსა 
ჩუეულებაი აქუს ლოცვისა-ყოფად ფართოვებასა შინა და იწროვებასა, გა- 
მოიღებს ნაყოფსა თვს |სა| მსხუერპლად, ესე იგი არს საქმენი სიმართლისანი, 
არამედ იგი მას მოუწყინებელად ღმრთისა მიმართ ღაღადებს და გალობით ამ- 
ხილებს გულფიცხელთა და იტყვს: „ძენო კაცთანო, ვიდრემდის გულფიცხელ 
ხართ, რად გიყუარს ამაოვებაილ! და ეძიებთ სიცრუვესა“!% ჩემგან მიიღეთ და 
გულისხმა-ყავთ და ისწავეთ, ძენო კაცთანო, ღზერთი დიდითა კაცთმოყუა- 
რებითა და მოწყალებითა. რდა რომელთა ჰხადონ მას გულითა და გონებითა, 
მსწრაფლ შეისმინოს მათი; აწ ზრახვათ ამაოვებისაი განაგდეთ თქუენგან და 
»გულისხმა-ყავთ, რამეთუ საკვრველ-ყო უფალმან წმიდაი თჯსი; უფალმან 
შეისმინა ჩემი, ღაღადებისა ჩემისაი მისა მიმართ4რ2%, რამეთუ არა თუ ცუდად 
რაიმე და მცირყდვე, ეწია, არამედ განცხადებულად მრავალგზის სიკუდილისა- 
გან იჯსნა? და (263. ზედა მტერთა ყოველთა მძლედ და მთავრად დაადგინაჭ. 
ამისთვს იტყვს: »გულისხმა-ყავთ რამეთუ საკუვრველ-ყო უფალმან წმიდაი 
თვსი“““. წმიდად აქა იტყვს კუალად ერთგულთა ღა უცოდველთა, ვი- 
თარმედ არა ბრალი ექმნა მათ, რომელთა სდევნიდეს უკეთურად და გულ- 
ფიცხელად ურწმუნოთა იტყკს რომელთა ესოდენი ეხილვა მაცხოვარებაი 
ღმრთისაი, და იგინი ურცხკნოდ ზედა-მოუვიდოდეს მართალთა დამძიმებულ– 
ნი გულითა, ვითარცა ვინ ღვნითა აღატყდის და განცოფნის დამძიმებული და 
ბრუქცეული და ხრტინავნ და გორავნ და თავისაგან მისისა აღმოუდინ ორთქ- 
ლი, რომელთაგან (§10) შეპყრობილ არნ ცნობაი მისი, და ველნი მისნი განცვბ- 
რებულ, დამძიმებულნი თუალნი მისნი“ და დაწუხვილ, ვითარცა მკუდრისანი, 
და ძნიად შეუძლის აღხილვად, ესრშთვე სახედ არიან ურწმუნონი და “კე- 
თურნი. ამისთვს აღუღებიეს დღეს ვმაი ღაღადებისა”დთდ და იტყვს „გულის- 
წყრომასა თქუენსა ნუ სცოდავთ“3#, რომელსა ჟამსა იქმოდით და განრისხე- 
ბულ იყვნეთ, ნუვის აჭირვებთ და ნუვის ბოროტსა ბოროტისა წილ მიაგებთ. 
უკუეთუ ბოროტი ბოროტისა წილ არა ჯერ-არს მიგებაი,ი რათსათკს კეთილისა 
წილ ბოროტსა მიაგებთ? „რაი თქუან გულთა თქუენთა, სარეცელთა თქუენთა 
ზედა შეინანეთ““#, რამეთუ სარეცლად დაწყნარებულებასა იტყვს და ღამესა-– 
ჟამად „გგანსუენებისა. რამეთუ თვნიერ. შფოთისა არიან ზრახვანი, ხოლო დღე 
ყოველ კუეთებითა მოიხუამს ბუნებაი. ხოლო მჯულისმდებელი ასწავებს მათ და 
ეტყვს: „შეწირეთ უფლისა მსხუერპლი სიმართლისაი და ესევდით უფალსა45%, 

გამოვიძიეთ და ვპოვეთ ძუელისა შჯულისა მცნებათა და საკუერთხთა და 
მსხუერპლთა მოსესთა, რამეთუ შეწირიან საკუერთხი წარმართთა და ჰური- 
ათა, ვითარცა აწ მწვალებელნი და წარმართნი საკუერთხსა ჰყოფენ. არამედ 
ნებათ ღმრთისაი ესე არს, რომელსა იტყვს: „მეწირეთ მსხუერპლი სიმართ- 
ლისაით და ესევდით უფალსა“, ესრეთვე უფალი ჩუენი იესუ, ქრისტე ეტყვს 
მოწაფეთა თვსთა: „მე ვარ ვენაჭი და თქუენ რტონი და მამაი ჩემი მოქმედი 
არს; ყოველმან რტომან; რომელი ჩემ თანა დანერგულ არს და არა გამოი– 
ღოს ნაყოფი, გარე განაგდოს იგი მამამან ჩემმან«0ნM. არა თუ ცუდად რაი 


თქუა, არამედ რომელი ჩემ თანა დანერგულ არსო. ესე იგი არს, ვითარმედ 
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რომელი არა ჩემითა ბრძანებითა, ვითარცა-იგი მე სარწმუნოვებაი და შჯული მი- 
ვეც; მრავალნი არიან, რომელნი არა მიისწრაფიან სარწმუნოვებად და ღმრთის- 
მეცნიერებისა დიდებასა კაცთაგან ეძიებენ. ამისთვსცა გჯჩუენებს „და პირად- 
პირადითა სიმჯნითა ჰნებავს განმართლებაი. „მრავალთა თქვან: ვინ გჯჩუენოს 
ჩუენ კეთილი უფლისაი?“1% ამას მათ ზედა იტყვს, რომელთა ზედა ოდესმე მი– 
იწიის მწუხარებაი და ჭირი და უსასო-იქმნნიან თავით თვსით და მოწყინებულ- 
ნი სულმოკლებით იტყოდიან: „ვინ გვჩუენოს ჩუენ კეთილი უფლისაი?“ აწ ესე– 
რა კეთილი ღმრთისაი ურთიერთას განგუარჩევს მათგან, რომელნი წარმდებ 
იქმნნეს. ხოლო ჩუენ ვიტყკთ. „გამოგვჩნდა ჩუენ ნათელი პირისა შენისაი, 
უფალო. მოეც სიხარული გულთა ჩუენთა:4%72% რამეთუ იგინი მოწყინებით 
ზრახვიდეს და იტყოდეს მსგავსად კაცობრივისა ურწმუნ(263V)ოვებისათვს 
თვსისა იქმნნეს ხოლო რომელნი შენმიერითა ღმრთისმეცნიერებითა, შენდა 
მიმართ გურწმენა! და გამოგვჩნდა ჩუენ ნათელი პირისა მენისაი, ესე იგი 
არს სარწმუნოვებათ ქრისტეს მეცნიერებისათ,ს და თანა-წარმვდეს, რომელნი 
აღდგომილ იყვნეს ჩუენ ზედა და შემაწუხებდეს ჩუენ, კეთილად და მოეც სი- 
ხარული გულთა ჩუენთა და კუალად აშურებს უმადლოთა მათ და ეტყვს: 
მათ თანა არს კეთილის-ყოფაი ღმრთისაი, „ნაყოფისაგან |იფქ)ლისა და ღვნი- 
სა და ზეთისა მათისა? აღავსნა იგინიო“? და კუალად ამხილებს მათვე, 
რომელნი იტყვ-კან, თუ „ვინ გვჩუენოს ჩუენ კეთილი უფლისაი?“ რომელმან 
ესოდენნი კეთილის-ყოფანი უფლისანი უწყნის, ვითარღა იტყვს, თუ ვინ გვჩუ- 
ენოს ჩუენ კეთილი უფლისაიო, რომელნი ნაყოფისაგან -- იფქლითა, ღვნითა 
ზეთითა (მათითა აღვსებულნი იხარებდეს. „ამხილებს მათ, რომელთა კეთილი ქუე- 
ყანისაი შეიწყნარეს და არა იციან მადლობაი ღმრთისაი. „და რამეთუ სამითა 
ამით გვჩუენებს ყოველთა კეთილთა ქუეყანისათა, და სასოვებით ესე ყოველი 
შეიწყნარეს კეთილი და წარმდებებით იკადრეს თქუმად, თუ ვინ | გგჩუენოს| 
ჩუენ კეთილი უფლისაიო. ხოლო მე ვიტყკ: შეიწყნარე კეთილი უფლისა ჩუე- 
ნძსაი და ღმრთისმეცნიერებისა სჰსოვებაი, მრწამს და (მშვდობითა მით ამით 
სასოვებითა „დავწევ, დავიძინე «და განვიღჯძე, რამეთუ. შენ „უფალმან მხოლო– 
«4%- კოველნიი რომელნი შეძრწუნდეს და 
ურწმუნო იქმნნეს და მიწად მიიქცეს ზრახIწვითა .... .. | თვსთათთა ესევი- 


მან სასოვებით დამამკჯდრე მე 


"თართა |. . . .·) გამოიჭვსნენ, ღმერთო, შენითა მოწყალებითა და I|კე.| თილის-ყო- 
ფითა, წინამძღუარ-ე(ქ)მენ სასოვებისა და აუწყე მშვდობაი და სასოვებაი აღ- 
დგომისაი, რამეთუ მსგავსად ძილისა სიკუდილმან შეიპყრნა; რამეთუ ვითარ- 
ცა ძილისაგან რათ ვინ განაღკძის ესრეთვე და უაღრესღა სიკუდილისაგან 
განსასუენებელსა და აღდგომასა მოველით. ძილად აქა სიკუდილსა გგვჩუენებს, 
რომელთა უშიშად სასოვებითა აღდგომისაითა შეისუენონ. რამეთუ არიან ვი- 
ეთნიმე, რომელნი ბოროტთა საქმეთა თჯსთათკს შეძრწუნებულ «არიან სიკუ- 
დილისაგან და სასო-წარკუეთილ ქმნულ არიან აღდგომისათვს. 

ხოლო დავით მვნედ დასდებს წინაშე წინდსა სასოვებისასა და ძილად 
“შეპრაცხებს სიკუდილსა, და განღ-კძებასა სასოვებით ახარებს და სიხარული 
პრწამს აღდგომისაი ღაღადებით. · 
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-. 5. ფსალმუნი 


· დავითისი, აღსასრულთაი, მკვდრისათვს 


ყოველთა, რომელთა ზედა-დაწერილი განჰმარტეს და თარგმანეს, განაც– 
ხადეს მას შინა, | ...... |რადI ...... 1 სიტყუასა ღმრთისასა, ესე. იგი 
არს მხოლოდშობილი ძმ მისი, შეაერ|თა| მის თანა ეკლესიაი მისა და უწოდა 
მკვდრად, რამეთუ თავ მისა არს ქრისტე და ასონი |მი| სნი –– (ესე) თკსთვსად: 
თითოვეული თვ:სი რომელნი ღმრთის-მსახურებით ვლენან ცხორებად 
სიწმიდითა სლვისა თვსისაითა, რამეთუ იტყვს ესევითარისათკს უფალი პატიო– 
სანსა სახარებასა შინა თვსსა: „მოვედით, კურთხეულნო მამისა ჩემისანო, და- 
დაიმკვდრეთ სასუფეველი „განმზადებული დასაბამითგან სოფლისაით“!. და. 
რჩეული მონაი ღმრთისაი პავლე! (2641) იტყკს: „სული ღმრთისაი ეწამების. 
სულსა ჩუენსა, ვითარმედ შვილნი ღმრთისანი ვართ, უკუეთუ შვილ, მკვკდრცა 
ღმრთისა თანა და მკვდრობის-მოდგამ ქრისტეს თანა“. და კუალად, ვითარ-. 
მედ: „არა ვართ 'მონა, არამედ შვილ, უკუეთუ შვილ, მკჯდრცა ქრისტეს მიერ“. 
აწ მკვდრობისათვს მრავალსა სხუასაცა ვჰპოვებთ საღმრთოთაგან წიგნთა. ესე. 
არს ძალი და ბუნება9თ ფსალმუნისაი, რამეთუ რაოდენ ზედა-მიწევნით მო– 
ვედით შესლვად სიტყუათა ფსალმუნისათა. „სიტყუათა ჩემთათ ისმინე, უფალო, 
და გულისხმა-ყავ ღაღადებაი ჩემი, მომხედენ ვმასა ლოცვისა ჩემისასა“3%. 
მრავალგზის და მრავლით კერძო აღდგეს და მოიწინეს განსაცდელნი და ღელ- 
ვანი ზედა ეკლესიას,ა არა ხოლო თუ ერთსა ეკლესიასა, არამედ ყოველთა: 
სულთა, რომელნი სიწმიდით სახელ-დებულ «არიან, მოივლინნეს მათ ზედა. 
ჭირნი და შეძრწუნებანი, არამედ ძლევაი პოვა ეკლესიამან და წმიდათა მის– 
თა უფროის ყოველთა მტერთა მისთაისა. დაღაცათუ შეიძრნეს განსაცდელნი: 
დაცემად ლოდსა ზედა, ბჭენი ჯოჯოხეთისანი მას არა ერევიან. 

არამედ იყო ესე ყოველი, რაითა უფროისად გამოჩნდეს სიმვნე ჩუენი და. 
ღმრთისა მიმართ ვედრებანი ჩუენნი შევწირნეთ, ვითარცა აწ მოძღურებაი 
გუასწავებს ჩუენ, თუ ვითარ ჯერ-არს ყოველთა ღმრთისა და მეუფისა ვედრე-. 
ბაი და სულ-თქუმათა შეწირვაი, გუასწავებს ჩუენ ესრლით: „სიტყუათა ჩემთათ 
ისმინე, უფალო, და გულისხმა-ყავ ღაღადებაი ჩემი, მომხედენ კმასა ლოცვი- 
სა ჩემისასა, მეუფეო ჩემო და ღმერთო ჩემო43%. აწ არა თუ ღაღადებასა ღა– 
ღადებითა გულისხმა-ჰყოფს, რამეთუ არა თუ ყურნი ასხენ სასმენელად, რამე– 
თუ ღმრთისათვს რაოდენი რაი ვორციელებაი თქუან წიგნთა, სწავლისა ჩუენი- 
სათვს არს და არა თუ ბუნებისათვს ღმრთეებისა. აწ რაოდენი რაი თქუან 
ჭორციელებრი რაიმე ურვაი, მსგავსად ასოთა მათებრ იქმნების ვითარცა 
ელია|ს) მრავლითა კადნიერებითა ღმრთისათვს შური აქუნდა, რომელმან 
თქუა ესრეთ: „ცხოველ არს უფალი, რომლისა ვდგა მე წინაშე მისა"“” დღეს?“. 

„რამეთუ შენ უფალი არა ეგრე ხარ, ვითარმცა გინდა ურჩულოვებაი, არა 
დაიმკკდრონ შენ წინაშე უკეთურთა, არცა დადგენ უშჯულონი წინაშე თუ- 
ალთა “მენთა“5%, შეისმინეზ თხოვისა ჩემისაით და ,განმაშორენ ჩემგან შეძრწუ- 


1 პავლფშ, 2 დ“ეეს. 3 შეისმინი. 

1# მთ. 25,34. 2% რომ, 8, 16-17. 9%# ფს. 5,2- 3, 4 III მეფ. 18,15. ნ ფს. 5, 
5-6, 
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ნებანი, ჭირნი უღმრთოვებისანი. უწყი, რამეთუ ბილწ არიან წინაშე შენსა 
ყოველნი სლვანი და საქმენი უწესოვებისანი და რომელნი მოვიდენ, ნუ უღმრ- 
თოვებით ავლინებენ სლვათა თვსთა. 

ესე გალობად აღუღებიეს დავითს და განცხადებულად ფსალმუნსა შინა 
"თვსსა იტყვს: „მოიძულენ „შენ ყოველნი, რომელნი იქმან უშჯულოვებასა, 


არწყმიდენ, რომელნი იტყვან სიცრუ. სა: კაცი მოსისხლც0 და მზა, უვარი' 
ყძიდე ელ ტქპ ცორუვე კაც ღ კ 


'სძაგს უფალსა4!)?, უკეთურებისა საქმენი და რომელთა წინა-აღდგომა9 ღმრთი– 
საი ენება და ცილობისა საქმენი მათნი არა ხოლო თუ ერთგხის მოიძაგნა და 
განიშორნა. არამედ დაღაცათუ მრავალნი ჭირნი მიაწინეს ზედა წმიდათა, ვერ 
შეუძლეს ძლევად მათა, არამედ იგინივე, თავით თვსით უფროისღა მორის 
წარწყმდეს, რამეთუ დაღაცათუ ჟამითი ჟამად წარმდებ იქმნნეს, ვერვე შეუძ- 
ლეს ზედა მისლვად (264V) და წინა-აღდგომად სიტყუასა უფლისა ღმრთისა 
"ჩუენისა იესუ ქრისტესსა, რამეთუ იტყვს: „ბჭენი ჯოჯოხეთისანი მას არა ერე- 
ოდიან“?%. ამასვე ფსალმუნსა ესე განცხადებულად იტყვს: „ხოლო მე მრავლითა 
მოწყალებითა შენითა შევიდე სახლსა ”წენსა, თავყუანის-ვსცე ტაძარსა წმი- 
- დასა შენსა შიშითა შენითა“3?”. რომელნი იტყვან: მიჯსენ მე ყოველთაგან 
განსაცდელთა და მარჯუენითა შენითა დამიფარე მე ყოველთა მოვლინებულთა 
განსაცდელთაგან, რომელნი 'სახელ-დებულ არიან, ესე იგი არს „ბჭეთაგან 
ჯოჯოხეთისათა“ და რამეთუ ყოველსა ჟამსა შევსწირავთ თავყუანის-ცემასა ტა- 
ძარსა შინა დიდებისა ”შენისასა, რამეთუ ვერ შემძლებელ ვარ მე დავიწყებად 
კაცთმოყუარებისა, რომლითა მომმადლე მე კადნიერებათ. 

„უფალო, მიძეღუ მე სიმართლითა შენითა და მტერთა ჩემთათვს წარმარ– 
თე წინაშე ჩემსა გზათ შენი“4?, რამეთუ ყოველსა ჟამსა გზანი შენნი გამო- 
"წერილ არიან წინაშე თუალთა ჩემთა. თითოვეულისა მათგანისაგან ვიხილავ 
ამას, რამეთუ გზად წრფელთა იტყვს და კუალად მათთვს უფროისღა დაცვად 
ღმრთისაგან. აწ უკუეთუ საქმეთა ჩემთაგან საფარველსა ფრთეთა შენთასა და- 
მიფარო5% და მიძღოდი და წარმიმართო, განაგნე გხანი ჩემნი. : 


სვმაქოს თქუა: „წრფელ-ყავ და წარჰმართე გხაი ჩემი, უფალო“. ამასვე 
წამებს ესაია და იტყვს, ვითარმედ: „იყოს ძნელოვანი იგი ველად და ღირღ– 
„აროვანი –– გზად წრფელადინ”, და კუალად სხუასა ადგილსა იტყვს დავით: 
„უფლისა მიერ არს სლვაი წრფელთაი და გხანი მისნი ჰნებვენ ფრიად“ი?-. დიდი- 
თა სიმდაბლითა სავსე“ არიან სიტყუანი უხუთანი, სამკ.ვდრებელსა აღითქუმენ, 
რომელნი ევედრებიან ღმერთსა მტერთა მათთათგს, სადა არა იყოს ბრძოლაი, 


ითხოვენ მართალსა და წრფელსა და ადვილსა გზასა და ურთიერთას განცხა-. 


დებულად მიუთხრობენ და ამხილებენ „უღმრთოთა გმობასა; (და უწესოვებისა 
მათისა, და ბილწთა სიტყუათა მათთს ამისთვს იტყვს „არა არს პირსა მათსა 
ჭეშმარიტებაიო, ტყუვილითაო ყოველსა ჟამსა ენითა თვკსითა შეიბილწვია- 
ნო, გული მათი ამაო-ქმნული, რამეთუ ყოველსა ჟამსა ცუდსა ზრახვასა ზრახ– 
ვენ და ურჩულოვებთა სავსე ა გონებაი და პირი მათი, ვითარცა სამარფ აღა– 
ღიან ჯორჯი მათი“ზ%, რამეთუ დაბურვილნი? სამარენი დაბურვილ არიან მყრა- 
ლობითა სულისა მათისაითა, ხოლო ზე-აღებულთა? სამარეთა მრავალგზის ზე- 





1 სავსშ. 2? დაბორვილნი. 3 ზე-აღებულნი. 
1# ფს. 5,6--7. 9 მთ. 16,18. 3% ფს. 5,8. “+ ფს. 16,8. ნ# ფს. 5,9. 6 ეს. 42,16. 
5» შდრ. ფს. 36,23. %% შდრ. ფს. 5,10. 
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აღმოუტევიან სიმყრალისა იგი სული მათი ესრწთვე იგინი მეძვობითა, ყოვ- 
ლითა შებილწებითა და სიმყრალითა, პირითა მათითა სიტყუათა გმობისათა 
იტყვან და ზრახვენ, ესე იგი არს უწესონი ზრახვანი მათნი და მგმობარი ენათ 
მათი, რომელნი ღმრთისა თანა და წმიდათა მისთა თანა ყოველსა ჟამსა წარმდე– 
ბებით მიავლინებენ ენასა თვსსა. იტყვს!, ვითარმეღ „ენითა მათითა ზაკუვენ!”. 
რამეთუ ყოვლითა მზაკუვარებითა და დრკუვებითა? არიან ზრახვანი მათნი. 
ესე უფროისად ბოროტ არიან მათსა რომელნი მდუმრიად თავით თვსით 
ზაკუვენ დაფარულად. უკუეთუ აღაღონ პირი მათი, სიმყრალც და სული გმო- 
ბისათ მიავლინიან ღმრთისა თანა, და თუ მდუმრიად ზაკუვასა იტყოდიან. „საჯ- 
10 ნეს იგინი ღმერთმან, (265L) დაეცნენ იგინი ზრახვათა მათთაგან, დიდძალისა 
უღმრთოვებისა მათისაითაზჭ განიმორნეს იგინი“?% და მოიყვანნეს იგინი საშ- 
ჯელად და იყვნენ იგინი დაშჯილ, აღდგენ განსაცდელად საქმეთა თჯსთაგან, რო– 
მელნი ქუსვიდეს ვითარცა ქსელსა დედაზარდლისასა?%%, დაეცნენ იგინი ამაოვე- 
ბითა ზრახვათა მათთაითაპ% «და აღდგომასა გუემად ღირს არიან წარმდებებითა 
15 თვსითა. ამისთვს, „რამეთუ განგამწარეს შენ, უფალი“32“, რამეთუ წარმდებებითა 
თვსითა ვიდრე შენდამდე ენება ბრძოლაი. აწ აჩუენე ძალი შენი და განკუეთე 
წარმდებებათ მათი და ახარერ, რომელნი გესვენ შენ, რამეთუ იტყვს ესერა 
ფსალმუნი ესე ესრეთ: „იხარებდენ შენდამი ყოველნი, რომელნი გესვენ შენ 
უკუნისამდე, იშუებდენ და 'შენ დაიმკვდრო მათ მორის“, იგინი, რომელნი 
20 შენ გესვიღეს მორწმუნენი, სიხარულითა აღივსნეს და მიიღეს შუებაი საუკუ- 
ნოი. წარვიდეს იგინი და დაემკვდრნეს ესენი. „იქადოდიან შენდამი ყოველ–- 
ნი, რომელთა უყუარს სახელი შენი, რამეთუ შენ აკურთხე, მართალი“რ5%, შენ- 
მიერითა კურთხევითა და შენითა წყალობითა ჭირთაგან მისთა განსუენებაი და 
ფართოვებაი პოვა, შენდა მიმართ იქადის და იტყვს მსგავსად სიტყვსა მის 
პავლესისა: „რომელი იქადოდის, უფლისა მიერ იქადოდენმ”. 

„უფალო, ვითარცა ჭურითა სათნოვებისაითა გვრგვნოსან-მყვენ ჩუენ“5%, 
სათნოვებად უწოდს წმიდათა წიგნთა კეთილად საღმრთოდ ნებასა მათსა, რომ- 
ლითა განგუამტკიცნა ჩუენ”, ვითარცა ჭურითა დაიფარნა წმიდანი თვსნი, რა–- 
მეთუ სხუასა ადგილსა იტყვს: „გთნდა, უფალო, ქუეყანაი შენი“7%, ითქუმის, ვი- 
ვ0 თარმედ კეთილი ინებე სამკვდრებელსა შენსა მოშიშთა შენთა. აწ აქა ამას 
იტყვკს, ვითარმედ სათნოვებითა და კეთილითა ნებისა შენისაითა და მრავლი- 
თა ჩუენდა მომართ კაცთმოყუარებითა მოწყალებისა შენისაითა მეყავ ჩუენ 
ჭურ შესავედრებელ სრულიად ძლევად მტერთა ყოველთა ძლევითა ძლიერები- 
სა შენისაითა,„ დამადგ თავთა ჩუენთა გგრგვნი სიხარულისაით, ესე იგი არს რო– 
მელსა იტყ,ს „ვითარცა ჭურითა სათნოვებისა შენისაითა 'გვრგვნოსან-მყვენ 
ჩუენ“ი?”. 
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ფსალმუნი მე-ს 


ღაღადებით ფსალმუნი დავითისი, აღსასრულსა, გალობაი მერვისათვს 
მერვესა მიეახლების და მერმე ყოფად სამას დღედ განსუენებისა და 


„0 სუფევისა საწინაისწარმეტყუელოი სიტყუაი უწესს რამეთუ რომელნი ჟამ- 
ნი ნებსით შკდთა მათ დღეთა შაბათისათა შინა იქცევიან. რამეთუ პირველით 


1 ეტყჯს. 2 დრკოვებითა. 3 ასეა! 4 ახარფ., 
1 ფს. 5.10, 23% ფს, 5,11, 20# შდრ. ფს, 38,12, 3” ფს. 5,11, 30# ფს. 5,11, 4% ფს, 5,12. 
5X ფს. 5,12--13, 6# | კორ. 1,31, ფს. 5.13. 7% ფს. 84,2. 
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დღითგან იწყებს ვიდრე მეშვდედმდე, ხოლო მუნ კუალად საქმედ იწყებს მსგავ– 
სად დასაბამისა და აღიღებს კუალად პირველით დღით შგდთა მათ სლვათა. და 
ესე არს უფროის შვდთა მIათ) დღეთასა გარეგან ჟამთა მათ, ესე იგი არს უაღ– 
რეს ყოვლისა სოფლისა!. ამას უწოდს დღედ მერვედ. დღესა აღდგომისასა და 
სუფევისასა აჯსენებს ფსალმუნი ესე სიკუდილისათკს და ჯოჯოხეთისათვს და 
საშჯელისა, რამეთუ იტყჯს ესრეთ: „არა არს, ვინ სიკუდილსა შინა მოგივსე– 
ნოს შენ ანუ ჯოჯოხეთს შინა ვინ აღგიაროს შენ“!)”. 

გვჩუენებს ესრეთ, ვითარმედ დაჭშულ იყვნენ კარნი სინანულისანი, გან- 
რაი-ვიდენ აქაით და მივიდენ მუნ?, არა არს სინანული არავისთჯს, რომელნი 
სოფლისა ამის აქავე, წარმავა ლისა| „ხორებისაგან ვერ შემძლებელ იქმნნენ 
(265V) აღებად სინანულისათვს. მუნ არა არს აღსარებაი სინანულად წინაშე 
ღმრთისა. სიტყუასა ამას ეწამების, რომელი უთქუამს ქალწულთა მათთვს იგა- 
ვი, რაზეთუ მათგან გუემხილა ჩუენ, რომელნი იყვნეს ცოფნი ქალწულნი და 
დაევსებოდეს სანთელნი იგი მათნი და დაშთეს კართა გარეგან ქორწილისა, და–- 
ეჭმნეს კარნი და განემართა კრეტსაბმელი და დავჯმულთა კართა არღარავის 
პელ-ეწიფების შესლვად შინაგანი აწ მოვედით, ამისა შემდგომად სიტყუაი 
ფსალმუნისაი პირველად ვიწყოთ აღებად და ვთქუათ: „უფალო, ნუ გულის- 
წყრომითა შენითა მამხილებ მე, ნუცა რისხვითა შენითა მსწავლი მე“?X; არა 
თუ ამას გევედრები, თუ „ნუ მამხილებ“, არამედ იტყვს, თუ: „ნუ რისხვითა 
მამხილებ“. და არცა ამას „გევედრები, თუ „ნუ განმსწავლი მე“, არამედ „ნუ 
რისხვითა მგუემ მე«. არამედ, ვითარცა მამამან მოწყალემან, წყალობითა და 
მოწყალებითა შენითა განმსწავლე მე და სიტკბოვებით მასწავე მე აჯოცაი 
და განკურნებაით ცოდვათა ჩემთაი და ნუ სატანჯველითა საუკუნოითა მტანჯავ 
მე და ნუ მსგავსად ცოდვათა ჩემთა მომაგებ საშჯელთა ჩემთა, არამედ კაცთ- 
მოყუარებითა და სიმართლითა შენითა მასწავე მე. 

იტყვს: „მიწყალე მე, უფალო, რამეთუ უძლურ ვარ მე“, ჭეშმარი- 
ტად, რომელსა ჟამსა მოუძლურდიან ზრახვათაგან, დასნეულდიან სიტყუანი 
სულთა ჩუენთანი; მთავრითა მით გონებისა ჩუენისაითა სულნი ჩუენნი ძლე- 
ულ იქმნიან. ამისა შემდგომად ვცოდით ჩუენ ზრახვითა სულისაითა. 

და უკუეთუმცა არა მოუძლურდით, ვერ შემძლებელ არნ სენი ყოფად ჩუ- 
ენ თანა, რამეთუ ვითარცა ეტლთმარბეველნიი რომელთა დიდითა წურთი- 
ლებითა და განგებითა ვდომაი ცხენთაი ჰნებავნ და წარმართებულ იყვნიან, 
ამისა შემდგომად არღარა იპოვის მათ შორის უკეთური და მრუდად მავალი. 
„განმკურნე მე, უფალო, რამეთუ ”შმემიძწუნდეს ძუალნი ჩემნი და სული ჩემი 
შეძწუნდა ფრიად“. ესე მრჩობლსა ბუნებასა და ორსა საქმესა შუვა-წარმო- 
იღებს, გვჩუენებს, თუ კეთილსა სული და ვჭორცნი ერთად მიიღებენო. რა- 
მეთუ შეძრწუნებასა სულისასა ყოვლითა ძალითა და ძუალითა და ვჭორცითა 
სრულად «იტყვს. არამედ შენითა კაცთმოყუარებითა მილხინე და განმკურნე მე 
ურვათაგან და სალმობათა ბოროტთა ცოდვათა ჩემთაისა; „და შენ, უფალო, 
ვიდრემდის? მოიქეც, უფალო, იგსენ სული ჩემი, მაცხოვნე მე წყალობითა შე- 
ნითა“5%, იტყვს, „ვიდრემდისო“, არა თუ აბრალებს რასმე და აჯსენებს, არა–- 
მედ ვითარცა მრავლისა ჭირისაგან და ურვისა მსთუად მოავლინეო შეწევნაი 





1 სფ“ლისა, 2 მონ. 
1 ფს, 6,6. % ფს. 6,2. 3% ფს. 6, 3. 4 ფს. 6 3-4, 5# ფს, 6,4--5, 
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და მილხინე მე, უფალო, გევედრები შენ, მისთვს მოიღებს ამას და იტყვს „მრავ- 
ლისათვს წყალობისა შენისა“, რამეთუ არა თუ ძალსა ჩემსა ვესავ და თუ ვი- 
თარმცა კაცთმოყუარებისა შენისაითა! ვიკადრე სიტყუად წინაშე შენსა, რამე- 
თუ მოუძლურდი და დავეცი ცოდვათაგან მძიმეთა, არამედ მრავალსა მოწყა- 
ლებასა შენსა ვევედრები და ვითხოვ შენგან „მოიქეც, უფალო, ივსენ სული 
ჩემი1%. ესე იგი არს, მომხედენ მე და მიწყალე მე და ნუ გარე მიიქცევ პირსა შენ- 
სა ჩემგან იტყვს „და ნუსადა განმაშორებ წყალობასა შენსა ჩემგანო“, რამე- 
თუ უწყი, ვითარმედ აქა არს სინანული და მ(ო|)ტევებათ (266L) ცოდვათაი და 
შემდგომად ამის ცხორებისა დაივშვიან კარნი სინანულისანი და მოტევებისანი. 
რამეთუ ამას განაცხადებს სიტყუათა ამათ, ვითარმედ „არა არს, ვინ სიკუ- 
დილსა შინა მოგიკსენოს შენ, ანუ ჯოჯოხეთს შინა ვინ ააგიაროს შენ“!4%. ამის- 
თვსცა კურნებასა და ავოცასა, ვიდრე ვარღა ცხორებასა ამას წარმავალსა ამის 
სოფლისასა, გევედრები და ვითხოვ შენგან მომმადლე მე და მომიტევენ 
ცოდვანი. უწყი, რომელნი აქაით მივიდენ წარსრულნი, რამეთუ წყლულები- 
თა და მრავლითა ცოდვითა, არა არს მუნ კურნება წყლულებათა, არცა მოტე- 
ვებასა ცოდვათასა ჰპოვებენ, რამეთუ არა არს მუნ ადგილი სინანულისაი მოტე- 
ვებად ცოდვათა. 

„დავშუერი მე სულ-თქუმითა ჩემითა, დავბანე მარადღე ცხედარი ჩემი, 
ცრემლითა ჩემითა სარეცელი ჩემი დავალტვე“?”. ვიცი, რამეთუ დიდნი ბო- 
როტნი თანა-წარვლენ სულ-თქუმითა და ცრემლითა და მრავლითა თხოვითა 
მჭურვალედ, ვითარცა ცეცხლი გონებაი ჩემი, და რამეთუ საცთურთაგან შეძრ- 
წუნებულად მწუხარე არს სახედველი სულისა ჩემისაი. 

და მოიღებს და იტყვს: „განმირისხნა მე გულისწყრომითა თუალი ჩემი43%, 
რამეთუ ხილვითა გონებისა ჩემისაითა აღმრღუეული განვრდომილ ვარ შენგან 
ამის მიერ, უფალო ჩემო. თუალად აქა გონებასა უწოდს, რამეთუ ერთი აქა 
და არა მრავალნი, თუალი და არა თუალნი. „განვკფვდი მე ყოველთა ზედა 
მტერთა ჩემთა/““ “ბ, უფროისად შურად აღმიღეს მე ყოველთა მტერთა ჩემთა 
და განმკაფეს მე და განმლიეს. ეწინეს ძვრნი ცოდვათა ჩემთანი სულსა ჩემსა. 

„განმეშორენით ჩემგან ყოველნი მოქმედნი ურჩულოვებისანი, რამეთუ 
ესმა უფალსა ვმაი ტირილისა ჩემისაი და უფალმან ვედრებაი ჩემი შეიწირა45%, 
ყავ ჩემ თანა, უფალო, მოტევებაი და ვსნაი „ცოდვათა ჩემთაი. აწ კიდე განმი–- 
დეგით, უშჯულოვებანო და ცოდვანო ჩემნო, რომელნი ხართ წინა-აღმდგომ 
და მტერ ჩემდა. გრცხუენოდენ! ამისთვს მოიღებს, იტყვს ესრეთ: „პრცხუენო- 
დენ და კდემებოდენ ყოველთა მტერთა ჩემთა, მართლუკუნ იქცენ, ჰრცხუენო- 
დენ ფრიად და მსთუად შეძრწუნდენ“ს". ესე ყოველი უწყებული დაიდუმეს 
ყოველთა, რომელნი მემტერნეს მე და ბუნებით მოიღებდეს თვსითა უკეთურე- 
ბითა ცოდვასა. და სავსენი სიცრუვითა, შეშფოთებულნი და განრისხებულ- 
ნი გულითა თვსითა ამისთვს, რამეთუ სიმართლწ– განიძარცუეს, სავსენი შიში- 
თა ზარ-ცემულ? არიან სამჯელისაგან ღმრთისა. 


1 ასეა! 2 –+არ. 
1% ფს, 6,5 12% ფს, 6.6. % ფს. 6.7. % ფს. 6,8, 4 ფს. 6,8. 'M ფს. 6,9--10, #% ფს. 6,11, 
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თ ფსალგუნი 
თარგმანება9 აგიაროისაი9 
აღსასრულისაი, საიდუმლოისათკ<კს ყრმათაისა ფსალმუნი დავითისი 


სკმაქოს ძლევისათვს სიკუდილისათვს ძეთაისა, ხოლო აკვლას გუემით 
ძლევისათვს ყრმათა შვლთაისა, ხოლო თევდოტიონ ჩჩვლთა ყრმათათვს, ერთ- 
სიტყუა იქმნნეს ყოველნი ამისთკს და ძეთათკს 'აჭსენეს. ამას 2გვჩუენებს სი- 
ტყუასა წინაისწარმეტყუელებისასა, ვითარმედ ესე ფსალმუნი თქუმულ არს 
უფლისათვს იესუ ქრისტშსა, რომელმან სიკუდილითა თვსითა სძლო, ვითარ- 
ცა მამაკაცმან რჩეულმან და ჭაბუკმან ძლიერმან, სძლო მძლავრებასა ცოდვა- 
თასა (266V) და არცა ერთი რაი მიზეზი მისცა პოვნად სიკუდილსა, დაჰვსნა მთა– 
გრობაი! მისი და ძალი, რომელ იტყვს: „საიდუმლოისათვს“, დაფარული ზრახვაი 
არს ესე, რომელი ქმნა ძემან ღმრთისამან სამეოც «და ათთა თარგმანთა 
თქუეს ესე, რომელსა იტყვს. ესე არს განმარტებაი მისი, რამეთუ არა იყო 
განცხადებულ და საცნაურ ყოველთაგან. და რაისა ვიტყვ „ყოველთაგან“, რო- 


მელსა მოციქულთა ოდენ მრავალგზის ეტყოდა და ასწავებდა? უმეცარ და. 


დაფარულ იყო, ყოველივე საქმშ, რომელი განზრახვით აღასრულა ქრისტემან. 
და წამებს ამას მახარებელი, რამეთუ უფალი მრავალგხის ეტყოდა მოწაფეთა, 
ვითარმედ: „აწ ესერა აღვალთ იერუსალშმდ «და ძც? კაცისაი მიეცეს ველთა 
ურჩულოთასა და ჯუარს-აცუან იგი და მოკლან და მესამესა დღესა აღდგეს“!?. 
მოიღებს ესრეთ მახარებელი და იტყვს: „და იყო დაფარულ მათგან და არა 
იცოდეს, რასა ეტყოდა4რ?“, რომლისათვს პავლე?ვ კმობს და იტყვს, რამეთუ:„სიბ- 
რძნესა ვიტყვთ ღმრთისასა და ზრახვასა დაფარულსა, რომელი არავინ მთავარ- 
თაგანმან ამის სოფლისათამან იცნა იგი და უკუეთუმცა ეცნა იგი, არამცა უფა- 
ლი იგი დიდებისაი ჯუარს-ეცუა/“პ3%ბ. და კუალად ზრახვით დაფარული საუ- 
კუნოი ნათესავით განუცხადა ძეთა თვსთა ამისა შემდგომად ვიხილო 
განგებაი და პირი ფსალმუნისაი მოვედით აწ და სიტყუასა ფსალმუ- 
ნისასსა ურთიერთას განზრახვად მოუჯდეთ4“: „აგიარო შენ, უფალო, 
ყოვლითა გულითა ჩემითა და მიუთხრა მე ყოველი საკჯრველე– 
ბაი შენი, ვიხარებდეთ და ვიმუებდეთ შენდამი და უგალობდე, სახელსა 
შენსა, მაღალო14“? ყოველი გული და „გონებაი, აღსრულებული თავით 
თვსით, წინაშე ღმრთისა დადვა და მადლობით ყოველივე სახარებაი, რომელი 
ქმნა, გალობად აღუღებიეს და მადლობით გვთხრობს და ღმრთისმსახურებისა 
სიყუარულსა თკსსა გვჩუენებს, ხოლო ამისთვს რომელ იტყვს; „მეიყუარო 
უფალი ღმერთი შენი ყოვლითა გულითა შენითა და ყოვლითა სულითა შენითა 
და ყოვლითა ძალითა შენითა“5%, და არა მიმცნა ჩუენ განზრახვასა ვეცხლის- 
მოყუარებისა ჩუენისსა და ღმრთისმოყუარებაა და ოქროისმოყუარე- 
ბასა თანად და ქრისტესმოყუარებაა ამის სოფლისასა და მერმისა- 
სა მას რომელმან ესრეთ განყოს ჭზრახვაი თკვსი აქა და იქი, ვერ 
შეუძლოს ყოველსავე ბუნებით თვსით სრულიადნდ ერთობით თქუ- 
მად, ვითარმედ „აგიარო შენ, უფალო, ყოვლითა გულითა ჩემითაო“. ხოლო წი–- 
ნაისწარმეტყუელი სულშეზავებულთა თუალთა შინაგანსს და დაფარულსა 
ზრახვასა თვს|სა) ყოველსავე განსწმედს, დაფარულსა გონებასა თუალითა 
უწინარესსა ხედავს. არა ხოლო თუ ერთგხის ოდენ იტყვს, თუ „აგიარო შენ, 


1 + და. 2 ძე. ? პავლშ. 4 მუუჯდეთ 9 ს“დ. ; 
I1# მთ. 20, 18-19, % ლ. 9,45. 3 | კორ, 2,7--8. 4 ფს. 9,2--3. წ მთ. 22,37. 
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უფალო, ყოვლითა გულითა ჩემითა/“!ს, არამედ მიუთხრობს ყოველსა საკვრ– 
ველებასა მისსა (2671) და განგვსწორებს ჩუენ ამას ყოველსავე, როზელ მესმ» 
არა თუ დიდებითა და ძალითა და სიმრთელითა ვორცთაითა, არამედ საქმითა 
სიწრფოვებისაითა, შუენიერებითა და მადლითა სულიერითა. ვაქებდეთ და ვა- 
დიდებდეთ ღმერთსა, ვიხარებდეთ და გიმუებდეთ შენდამი. და მსგავსად ამისსა 
სხუას სადამე. იტყვს: „მოვიჭსენე ღმერთი და გიხარე“?% და კუალად: „იხარებდით 
და იშუებდით მართალნი უფლისა მიმართ!%43% და კუალად: „იხარებენ გულნი, 
რომელნი ეძიებენ უოფალსა“ბ%, რამეთუ „მართლუკუნ იქცენ ყოველნი მტერნი 
ჩემნი, მოუძლურდენ და წარწყმდენ პირისაგან შენისა“. 

ესე ჩემნი სვმაჭოს ესრე. თარგმანა: „უგალობდე სჰხელსა შენსა, მაღალო; 
მართლუკუნ იქცენ ყოველნი მტერნი ჩემნი, შეცთომილნი წარწყმდენ პირისა- 
გან შენისა. ესე იგი არს, რომელსა იტყვს, რამეთუ: „ვიხილენ მტერნი ჩემნი და 
მაჭირ| ე | ბელნი, წარწყმედილნი, მორის განვლტოლვილნი და ყოველნი გუე- 
მანი მოწევნულნი მათ ზედა“. ესე ყოველი თქუმული წინაისწარმეტყუელი- 
საი ბუნებისათვს კაცობრივისა1 რომლითა მთავრობაი ბოროტისაი იგუემა და 
გონებაი ჩუენი განერა მონებისაგან. მოიყვანა აზნაურებად და წარწყმიდა უღმრ- 
თოი5%, მძლავრი შორის ღმრთისა, ძლიერებითა მოგუმადლა გამოვსნა9 და ცხო- 
რებაძ, ვითარცა მეფფ დაჯდა საყდართა მხოლოდ'მობილი ძც? ღმრთისაი და სას- 
წორთა სამჯელისათა მიაგებს; დაცემითა მტერთაითა მიჯსნის ჩუენ ჭელთაგან მა- 
ჭირებელთა ჩუენთაისაზ”, რომლისათვს გალობაი აღუღებიეს, ფსალმუნებს და 
გალობს და იტყვს: „ყავ სამჯელი ჩემი და სამართალი 'ხემი?% ჩემდა რომლითაზე 
სპხითა“. და იტყვს: „დამჯედ 'სსაყდართა სიმართლისათა, შეპრისხე:ნ შენ 
წარმართთა და წარწყმდა უღმრთოი; სახელები მათი აჭოცე უკუნისამდე და 
უკუნითი უკუნისამდე“%”. არცაღა ყოვლად "შემდგომად ამისა შემძლებელ არს 
მტერი აწ ცხორებისა ჩუენისა ხილვად, ბუ ნებასა კაცთასა შეპყრობად სას | ი|კუ- 
დინედ და მწარედ მონებად მიმძლავრებით. არამედ უხილავს ბუნებაი კაცთაიძ, 
ვითარცა მაღალთა ზედა საყდართა და საშინელად მჯდომარე, ვითარცა მსაჯუ- 
ლი და თვთ, ვითარცა ძვრის-მოქმედი, მისგან ანუ ვითარცა მეფისაგან დაშჯილი 
და გუემული და უკუნითი უკუნისამდე ავოცილი და წარწყმედული მძლავრე- 
ბით და მთავრობაი ეშმაკისაი. მას ჟამსა იტყვს: „შეპრისხენ შენ წარმართთა 
და წარწყმდა უღმრთოი. „ამას გამოაცხადებს საქმესა მოციქულთასა, რომე- 
ლი უყვეს წარმართთა ბარნაბას და პავლეს მოცთომილებითა და უმეცრებითა 
თვსითა ხოლო მათ შეჰრისხნეს უღმრთოვებასა მათსა და ეტყოდეს: „რა- 
სა იქმთ? რამეთუ ჩუენ თქუენებრნივე კაცნი ვართ; არამედ მოიქეცით უღმ- 
რთოვებისაგან თქუენისა და ჰმონეთ ღმერთსა“9%, და კუალად პავლე შეჰრისხ- 
ნა გალატელთა: „9 უცნობელნო გალატელნო, ვინ გეშურობდა თქუენ, რო- 
მელი წინაშე თუალთა თქუენთა იხილეთ უფალი იესუ ქრისტე ჯუარ-ცუმუ- 
ლი1 49457, ესე არს, რომელსა იტყვს: „| შეჰრის | ხენ 'მენ წარმართთა და წარწ- 
Iყმდა უღმ)რთოი; სახელებით აჰვოცე | უკუნისამდე და უკუნითი|) უკუნისამ- 
დე4«%% ურჩულო იქმნნეს მართლიად (...|Iდ „და ვიდრე სრულიად აღივსნეს ბო– 
როტებითა თვსითა. ხოლო აწ ესრეთ განიშორნეს, წარწყმდეს ბოროტითა ვიდ- 


1 შეცთუმილნი. ? კაცობრივისაი. 3 ძე. 4 პავლხს. 
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რე საუკუნოდმდე!, ვითარმცა არასადა ოდეს ზრახვასა კაცთასა (267«V) გიეთ- 
სამე შერთულ იყო და არცა ყოფილ ოდეს კერპთმსახურებისა მსახურებაი. 
„მტერისა მახკლსა მოაკლდა სრულიად და ქალაქნი!# აღოვრდეს4?, რამეთუ 
განიძარცუა პირისა მისგან უღმრთოვებისა საჭურველისაგან, რამეთუ არავინ 
პოვა შემწე ურჩულოვებისაი, რომელნი ძვრისმსახურებისა და გამოხატულთა 
მრავალთა სიბრძნითა და ჭელოვნებითა იქმოდეს. ესერა აღოვრდეს? ქალაქ– 
ნი, რომელნი ძლიერითა (და დიდითა შრომითა აღქშერნნეს, ადგილნი მათნი და- 
ირღუეს და აღოვრდეს?ვ და „წარწყმდა საჯსენებელი მათი“1% ქუეყანით, გამო.ჩნ– 
და მადლი მხოლოდშმობილისა ძისა ღმრთისაი. ესე ღმრთისშემწყნარებელმან 
პავლე თქუა, რამეთუ „გამოჩნდა მადლი ღმრთისაი მაცხოვრად ყოველთა კაც- 
თა, მასწავლელად ჩუენდა, რაითა უვარ-ვყოთ უღმრთოვებაი და გულის-თქუ- 
მაი სოფლისაი მღვძარებით და სიმართლით და ღმრთისმსახურებით ვცხოვნდე- 
ბოდით საუკუნესა მას“2%, ესე იგი არს უვარ-ყოფაი ყოვლისა უღმრთოვებისაი 
და ემბაზისაგან ვიქმნნეთ თანა-ჯუარ-ცუმულ ქრისტესა, ვითარცა ღმრთის- 


შემწყნარებელი პავლე იტყკს: „უკუეთუ თანა-ვეზიარნეთ სიკუდილსა მისსა, : 


ესრეთ ვიყვნეთ აღდგომასაცა მას, და კუალად თუ მოვსწყდეთ მის თანა, მის 
თანაცა ვცხოვნდეთ“პ%, და ესრეთ დაარღვა ურჩულოვებისა და უღმრთოვები- 
სა ქალაქი ძნელივ32% და აღაშენა ზე და ლოდსა, დაამტკიცა ეკლესიაი და ქალაქი 
ღმრთისმს | ა| ხურებისაი, „წარწყმდა 'სსაჭსენებელი მათი ღაღადებითა და ღმერ- 
თი ჰგიეს და არს უკუნისამდე,#44%, განცხადებულად იტყვს, უღმრთოვებასა 
შორის აღიღებს ურჩულოვებისა მსახურებასა და ღმრთისმსახურებასა; უკუ- 
ნითი უკუნისამდე ჰგიეს ყოვლისა მპყრობელი ძალი და მეუფებათ მისი არასადა 
წარვდეს. » განმზადა საყდარი თვსი; თავადმან განსაჯოს სოფელი სიმართლით 
და ერი და კრებული -– სიწრფოვებით“-” არა თუ ამას ოდენ ხოლო სოფელსა 
ძლიერებაი თვსი გვჩუენა, არამედ მომავალსაცა მას მერმესა სოფელსა საში- 
ხელი ყოველთა საშჯელი აჩუენა კაცთა და კაცად-კაცადმან საქმეთაებრ თვსთა 
სასყიდელი მოიღოს. „იყოს უფალი შესავედრებელ დავრდომილთათვს, მწე 
კეთილ ჟამსა ოდენ ჭირისასაო «6X, „ჟამსა ოდენ“ აკვლას ჟამი დარად თქუა, სვმა- 
ქოს »„ ზედა-მიწევნულსა ჟამსა“. და რომელსა? იტყვს გლახაკად დავრდომილად, 
ბუნებასა კაცობრივსა იტყვს, ამისთვს, რამეთუ მრავალსა უღმრთოვებასა და 
ჭირსა შევრდომილი წარწყმდეს ჟამსა ჭირისასა. 

ქადაგებს და იტყვს პავლე: „რაჟამს ვიყვენით ყრმა და მოძულებულ და 
დამონებულ ვიყვენით დაბადებულსა ამის სოფლისასა, რაჟამს მოიწია აღსას– 
რული ჟამთაი, მოავლინა ღმერთმან ძც თვსი, რომელი მოვიდა და იშვა დე– 
დაკაცისაგან, და იქმნა მჯულსა ქუეშე, რაითა შჯულსა ქუეშე მყოფნი გამოივჯსნ– 
ნეს და შვილებად შეიწყნარნეს 47%, »გესვიდენ შენ ყოველნი5, რომელთა იციან 
სახელი შენი, რამეთუ არა დასთხიენ მეძიებელნი შენნი48%, 'საკვლას და სვმა–- 
ქოს „გესვიდენ“ შესავედრებელად თარგმანეს; რომელი გამოაცხადებს ესრეთ 
ესევითარსა ვსნასა, რომელ მოვიღეთ შენგან, დამბადებელად და ღმრთად შენ 
გიცანთ (268) ჩუენ და შენ გესავთ და შეგევედრებითმ, „უგალობდით უფალ- 
სა, რომელი 'დამკვდრებულ არს სიონს «49%, დაღაცათუ ძუელსა შინა დიდები– 





1 ს“დმდე. 8? აღაოვრდეს. 3 აღაუჭრდეს. 4 და რსა, 5 ყილთა. 6 შეგეგევედრებით. 


“ფს. 9,7. 2 ტიტ. 2, 11-12, 9 II ტიმ, 2,11, 9%% შდტ, ფს, 59,11, ფს. 9,7--8. 
5% ფს, 9,8 0. 6# ფს.9,10. 7+ გალ. 4, 3-5, 8% ფს, 9, 11, # შდრ. ფს. 9, 12, 
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სა სიონისათჯს იტყვს, შემდგომად მოასწავებს ასუოლისათვს წინაისწარმეტყუე- 
ლებასა რომელ ვისწავეთ ჩუენ ღმრთისშემწყნარებელისა პავლესგან. ზეცი- 
სა გალობასა მივეახლენით მთასა სიონსა, ქალაქსა ღმრთისა „ცხოველისასა, ზე– 
ცისა იერუსალშმსა. „მიუთხრობდით წარმართთა მორის საქმეთა მისთა“!”. 
საქმენი სვმაქოს სიბრძნედ თქუნა, აკვლას –- შეცვალებად, მართლად ”შმეცვალე– 
ბაი დიდი იქმნა საქმისაგან ძალისა: მტერნი იქმნნეს საყუარელ და განშორ–- 
დეს, მახლობელნი და მონანი ძე! იქმნნეს, და რომელნი იყვნეს? უმეცარ, იქმ- 
ნნეს მეცნიერ: და რომელნი იყვნეს ბნელსა, განათლდეს, და რომელნი იყვ- 
ნეს სიკუდილსა შინა, სასოვებით განცხოველდეს და გლახაკნი მკვდრ იქმნნეს 
სასუფეველსა ცათასა. ჰურიანი განეშორნეს და წარმართნი მახლობელ იქმნ–- 
ნეს, ძენი ძაღლ იქმნნეს «და ძაღლნი ძე იქმნნეს. ესე ყოველნი სიბრძნითა მა- 
ცხოვრისაითა ღმრთივ შუენიერებით იქმნნეს. უკუდავებაი სიკუდილისა 
მათისა წილ მიჰმადლა და სიკუდილით ცხორებად მიიცვალნეს, და გინებისა– 
გან –– დიდებად, და წყევისაგან –– კურთხევად, და ჯუარითა ვსნაი ყოველი- 
ვე ესე –– საკკრველთმოქმედებაი მხოლოდმობილისა ძისა ღმრთისაი, რომელმან 
ესე ყოველი შეცვალა, რამეთუ „ძიებად შური სისხლისა მათისაი მოიჯსენა და არა 
დაივიწყა ღაღადებაი დავრდომილთაი რომელმან ესე ყოეელი იხილა და 
ჭეშმარიტი გამოიძია, იმხილა წარმდებებაი ეშმაკისაი ი რომელ წარმდებ იქმნა 
მოწყუედად ყოვლისა კაცისა, და არა უგულებელს-ყო, არამედ მოგიდა და მო–- 
გუეახლა და იძია შური მძლავრისაგან. 


(2%# 


ამისთვს მოასწავებს სიტყვთა ამით, ვითარმედ „არა დაივიწყა – 
დავრდომილთაიო42?!. აქა ღაღადებასა, არა თუ ლოცვასა რასმე იტყკს და 
თხოვასა, არამედ რომელ ცოდვითა თკსითა მევრდოზილ იყვნეს სენთა, ჭირ- 
თა და სიკუდილთა, ყოველნი გოდებდეს: „მიწყალე, მე, ღმერთო, და იხილე 
სიმდაბლე. ჩემი მტერთა ჩემთაგან«3?. ესე არს, რომელთათვსცა დავგგლა ახაკე– 
ნით და გოდებდეს ცრემლითა: აწ ვითხოვთ შენგან ცხორებასა, რაითა შე– 
უძლოთ განრინებად ბჭეთაგან სიკუდილისათა, „რომელმან ამამაღლე მე ბჭე–- 
თაგან სიკუდილისათა, რაითა მიუთხრა მე ყოველი საკვრველებაი შენი%4%, 
ესე არს, რომელსა იტყვს აღსრულებაი სახიერებისა მისისაი, რაჟამს განმარინ- 
ნა ხრწნილებისაგან და დავსნა ველმწიფებაი სიკუდილისაი ყოველსა ჟამსა. და 
მარადის კურთხევა9 მენი) „ბჭეთა ასულისა სიონისათა და ვიხარებდეთ ჩუენ 
მაცხოვარებითა შენითა“9%. სიონად უწოდა ზეცისა ქალაქსა იერუსალშმსა, 
ვითარცა მასწავა ჩუენ ნეტარმან პავლე, და ბჭედ ზეცისა -–- ქალაქისა ეკლე–- 
სიასა, სახლსა ღმრთისასა, რომელ არიან ყოველსა ქუეყანასა, ამისთვს, რამე–- 
თუ ეკლესიაი მიგჯვყვანებს ზეცისა ქალაქად, რომელ არს მორწმუნეთაი. ამის 
ყოვლისათვს იტყვს ჟამსა ამას: იშუებდით და განწყობილნი გალობდით. 


უფალო იესუ ქრისტე, განუსუენე სულსა დაჩისსა%. 


1 ძშ. 2 იყვნნეს. 
1# ფს. 9, 12, 1% შდრ. გალ. 4,7. 2X ფს. 9,13, 3# ფს. 9,14, 4 ფს. 9,14--15, 5% ფს. 9,15 


# სვეტის ბოლოს. ტექსტის ხელითა და მელნით. 
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(268V) თარგმანება9 აღმო|!თქუნისა9 
ფხალმუნი 9-8 
მწისრელაბ შეცვალებისათკს ჟამთაისა, ძეთა კორესთაი სიბრძნისა, 
ფსალმუნი საყუარელისათვს 


უწინარეს ფსალმუნისა ამის მრავალი სიტყუაი წინაისწარმეტყუელისაი 5 


მწუხარებით წარმოთქუა და გვთხრა, ხოლო ფსალმუნითა ამით სიხარული და 
ნიჭი მოგუმადლა. შესხმაი აღუღებიეს და ქებით გალობს და განცხრომით 
გვჩუენებს და ახარებს ყოველსა სულსა, ძლევასა ყოველთა მართალთა თვსთა 
მიანიჭებს და მიჰმადლებს, და ღმრთისა შეწევნასა არა ხოლო თუ ჭორციელ- 
თა ოდენ ზედა, არამედ თავსაცა ყოვლისა უღმრთოვებისასა-–ეშმაკსა--დასატ- 
კებნელად დასდებს და ფერვითა დასათრგუნველად შეიქმს. რამეთუ მოფენითა 
მხოლოდშობილი ძც ღმრთისაი საყუარელი ძირისაგან იესესისა ჭორციელად და 
ჰყოფს შეცვალებასა და განახლებასა ყოველთა წარმართთა და სამსახურებელთა 
მათთასა, ვითარცა თქუა ზედა-წერილმან, თუ საყუარელისათვსო. საყუარელად 
უწოდა მხოლოდშობილსა ძესა ღმრთისასა, რამეთუ ესრეთ წინაისწარმეტყუე- 
“ ლებს ესაია და იტყვს: „ვენაჭი დავასხ სავენაჯესა შეყუარებულისა, ადგილსა 
მტკიცესა რქითა პოხილითა“!'. ესე მამამან ზეცით დიდად სასმენელითა ვმი- 
თა გარდამოავლინა და განგვმარტა სიტყუაი ესაიაისი და თქუა: „ეგე არს ძც 
ჩემი საყუარელი, მაგისი ისმინეთ“? ესე მხოლოდშობილი ძ8 ღმრთისაი და 
საყუარელი წმიდითა ნათლის-ღებითა და ემბაზითა შეცვალებით განახლებასა 
მიჰმადლებს ყოველთა წარმართთა და სულითა წმიდითა ძედ ღმრთისად იქმნ- 
ებიან ყოველნი. 

ამისთვსცა ფსალმუნი ესე ქებით გალობს და იტყვს, ბრძანებს დავიწყე- 
ბად ტყუვილისა ღმერთთა მამულთა მათ და ცნობად ჭეშმარიტისა ღმრთისა და 
მისცვალებს უღმრთოვებისაგან სიმართლედ და ნაყოფიერად და აღყუავებად 
საქმედ სიწმიდისა. 

ამისთვს სუმაქოს „შეცვალებაი“ აღყუავებად თარგმანა, ხოლო თევდოტი და 
აკვლას შროშნად თარგმანეს, რამეთუ შროშანი ყუავილი აღმოვჯდის ძლიერად 
ზედა მთათა და სახიერად განიფურჩნის და ყუავინ. ირწყვიან იგინი სული- 
საგან წყლისა მხოლოდმობილისა მიერ ძისა ღმრთისა, ვითარცა თქუა ესაია: 
„იხარებდენ! უდაბნოისა ხენი და დიდებათ ლიბანისაი მოეცეს მათ და ყუა- 
ვოდიან, ვითარცა შროშანნი“3%, რამეთუ გგჩუენებს საყუარელსა ძესა ღმრთი- 
სასა დამნერგველად და მუმაკად რომელნი უნაყოფო იყვნეს უდაბნოს, შეც- 
ვალნა ნაყოფისა გამომღებელად. ესე არს პირი და ძალი ფსალმუნისაი 
ვორცთ შესხმისათკს მხოლოდშობილისა ძისა ღმრთისა მოვედით აწ და სი- 
ტყუასა 'ფსალმუნისასა მოვიდეთ' განმარტებად: „აღმოთქუნ გულმან ჩემმან 
სიტყუაი კეთილი“ბ%, მამამან აღმოთქუა მხოლოდმობილი ძშ. სიტყუაი აღმოთ- 
ქუმული მამისაგან გამოვიდა მაცხოვრად ყოვლისა სოფლისა „და უთხრნე მე 
საქმენი ჩემნი მეუფესა“5%. რომელი ზედა-წერილმან საყუარელად თქუა, დ: აქა 
მას მეუფედ სახელ-სდებს. (269) საქმენი ჩემნიო -- წინაისწარმეტყუელებრ- 
თა მათ მსახურებათა თვსთა სახელ-სდვა, რამეთუ მადლითა სულისაითა გა- 
ნათლდა დავით. ქებაი აღუღებიეს და გალობით სიტყუასა მამისასა გამოუცხა- 


-–- 


1 იხარებდინ. 
1# ეს, 5,2. % მთ. 17,5; მრკ. 9,7. % ეს. 35, 1.- 2, 4# ფს. 44.2. 5# ფს, 44,2. 
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დებს ყოველთა და მეუფესა მას საყუარელად ძედ ღმრთისად სახელ-სდებს. 
მოიღებს ესრეთ და იტყვს: „ენაი ჩემი ვითარცა საწერელი მწიგნობრისა ჯჭე–- 
ლოვნისაიო4“1%, რამეთუ არა თუ რასმე თავით ჩემით ვიტყვ და ვწინაისწარმე–- 
ტყუელებ და არცა გონებით მოვიღებ და ვზრახავ, არამედ მადლითა სულისაი– 
თა შემსგავსებულად „იქმნების, ვითარცა კალამი, ენაი ჩემი; სულისა მიერ წმი- 
დისა შეპყრობილ და დაწებულ, ღმრთივ-შეზავებულსა მას მცნებასა შინა: დგას 
და წერს პირად-პირადად შუენიერსა და უფროის ყოველთა მწიგნობართასა 
ამას,ს საწერელად ენასა თვსსა სახელ-სდვა, უაღრეს ყოველთა მწიგნობართაი–- 
სა სულისა წმიდისა მადლითა თვკთ აქუს მას და რაი-იგი ჰნებავს, წერს მითა. 
აწ ვიწყო დიდ–დიდთა და უაღრესთა წინაისწარმეტყუელებათა, თუ: „შუე- 
ნიერ არს იგი ხილვად უფროის ყოველთა ძეთა კაცთაისა, განეფინა მადლი ბა– 
გეთაგან შენთა; ამისთვს გაკურთხოს შენ ღმერთმან უკუნისამდე42%#, შენ გა- 
კურთხა ღმერთმან. რომელსა მამამან სიტყუად გიწოდა, მე მეუფედ და ძედ სა- 
ხელ-გდებ სიკეთითა შენითა და ყოვლითა შუენიერებითა, პატიოსნებითა, 
უაღრეს ყოველთა ძეთა კაცთაისა განეფინა მადლი ბაგეთაგან, ამისთვს, რამე– 
თუ ჭელითა ენისა თკსისა ვპორციელისაითა, ვითარცა წყარომან, აღმოაცენა 
ყოველი მოძღურებაი და სიბრძნე აკურთხა უკუნისამდე, ამისთვს, რამეთუ მის 


· მიერ. იჯსნნა და აკურთხნა ყოველნი ნათესავნი კაცთანი. 
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„მეიბ მახ,„ლი წელთა შენთა, ძლიერო, შუენიერებითა და სიკეთითა შენი- 
თა, გარდააცუ, მშვლდსა შენსა, წარემართე და სუფევდი“%?!. ძლიერებით მახვფ- 
ლი შებმულ წელთა შენთა, ამისთვს, რამეთუ წინა-აღუდგა 'უღმრთოვებასა და 
დაამდაბლა და დაჰვსნა მხოლოდშობილმან ძემან ღმრთისამან და კეთილითა 
მოძღურებითა თვსითა ყოველი სოფელი აღავსო და აღაყუავა. ესე არს შუე- 
ნიერებაი და სიკეთე შენი გარდაცუმულად, წარმართებულად და სუფევს, რა- 
მეთუ დასათრგუნველად ყვნა ძალნი წინა-აღმდგომნი, სიწრფლვებასა ჰყოფს 
და მეუფებს. მოიღებს მსგავსად და ადრე! იტყჯს: „ჭეშმარიტებისათვ,ს და 
მშვდობისა და სიმართლისა4%37%: მართლ და შუენიერებით განცხადებულად იტყვს 
ამას წინაისწარმეტყუელი, უწოდს მხოლოდშმობილად ძედ ღმრთისად ჭეშმარი- 
ტებით და სიმდაბლით და სიმართლით და მეუფებით და უფლებით. არა არს 
ჩუენდა ძნელ რაიმე განმარტებაი ამისი, რამეთუ თკთ უფალმან სახარებასა 
შინა განცხადებულად თქუა: „ისწავეთ ჩემგან, რამეთუ მშვდ ვარ და მდაბალ 
«14%, კუალად: „მე 
ვარ გზაი და ჭემმარიტებაი და ცხორებაი“5+“. და კუალად სულისა მტვრთვე- 
ლსა იოვანეს ეტყვს: „მაცადე აწ, რამეთუ ესრე ჯერ-არს აღსრულებად (269V) 
ყოველი სიმართლი04«წ”, ამისთვსცა გრძნებანი და მძლავრობანი ე'მმაკისანი დაჰ- 


გულითა და ჰპოვოთ თქუენ განსუენებათ '„ხსულთა? თქუენთაი 


ვსნნა, სიკუდილი განაქარვა და მორწმუნეთა თვსთა მოჰმადლა გამოვსნაი და 
ცხორებაი. 

»გიძღოდის შენ საკვრველად მარჯუენე შენიო“7%, რამეთუ ამისთვს უწი- 
ნარეს აქა აჭსენებს მახვლსა, სამართლად აქა მარჯუენედ სჰხელ-სდვა, რამეთუ 
უმშჯულოთა არაწრფელსა ზრახვასა მათსა ზედა მარჯუენითა თვსითა პატიჟსა3 


1 ადრშ. 2 სოლთა,. 3 პატივსა. 
I# ფს. 44,2. % ფს. 44,ვ. 9% ფს. 44, 4-5. 30% ფს, 44,5, M მთ, 11,299 5% ი, 14,6. 
% მთ. 3,15. % ფს. 44,5. 
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მიაწევს, ვითარცა პავლე! იიტყვს: „ყოველსა ზედა უღმრთოსა და უწესოსა მიფე– 
ნითა მახვლი“. და ესე არიან პატიჟნი. „ისარნი შენნი ლესულ არიან, ძლიე– 
რო, და ერნი ქუეშე? დაეცნენ და გულითა მტერნი მეუფისანი“!”. მტერად 
მეუფისად უწოდს მღდელთმოძღუართა და ჰურიათა, რომელნი პირისპირ 
უფალსა ეტყოდეს: „არავინ არს მეუფფ ჩუენი, გარნა კეისარი“, რომლისა ისრი– 
თა დაეცნეს, ჰრომაელთა კეისრისაითა, და 'აღოჭრდეს და აღიგოცნეს პრომაელთა 
ჯელითა ქალაქი და ტაძარი ჰურიათაი, არამედ თკთ მხოლოდშობილი ძხ ღმრთი- 
ყალ მეუფებს ყოველსა ზედასოფე ლსა 'და მჯდომარე3 არს მარჯუენით ღმრთისა, 
რომლისათვს ჟამსა ამას მშესხმათ აღუღებიეს და ქებით გალობს წინაისწარმე- 
ტყუელი და იტყვს: „ღმერთო, საყდარი შენი უკუნითი უკუნისამდე, კუერთხი 
განგებისა შენისაი და კუერთხი სუფევისა შენისაი“2”, რამეთუ მრავალი რაი 
განკაცებისათვს მხოლოდმობილისა ძისა ღმრთისა ითქუა და ბუნებისათვს კა- 
ცობრივისა, თუ „შუენიერ არს იგი ხილვად უფროის ძეთა კაცთაისაო; და გა- 
კურთხოს შენ ღმერთმან 'უკუნისამდე და განეფინა მადლი ბაგეთაგან შენთა“3%. 
ბუნებათა შეერთებისათვს ღმრთისა იტყვს: „საყდარი შენი, ღმერთო, უკუ- 
ნითი უკუნისამდე“. სკმაქოს ესრე თარგმანებს: „საყდარი შენი, ღმერთო, რო- 
მელი უწინარეს არს ყოველთა საუკუნეთა“. აწ ესერა გვჩუენებს მართლმსა- 
ჯულებასა მისსა: „კუერთხი განგებისათ და კუერთხი სუფევისა შენისაი. შეიყუა- 
რე სიმართლ0 და მოიძულე“ 'უშჯულოვებაი: ამისთვს გცხო შენ ღმერთმან, ღმერ- 
თმან შენმან საცხებელი სიხარულისაი უმეტეს მოყუპსთა შენთა“%%. უწოდს ძმად 
და ძედ „და მოყუსად განჯორციელებისათვს სიტყუსა ღმრთისა. და „გცხო შენ 
ღმერთმან, ღმერთმან შენმან“ ძესა თვსსა, მხოლოდშობილსა ძესა ღმრთისასა, 
რამეთუ იქმნა ჭეშმარიტად კაცად ბუნებითა ჩუენითა, ყოველივე რაი თავს- 
იდვა და აღასრულა და გამოგგგსნნა. 

ესრეთვე აქა გცხო შენ ღმერთმან, ღმერთმან შენმან, ძესა თვსსა მხოლოდ– 
შობილსა; ღმრთად სახელ-სდვა, რამეთუ სცხებს მამათ საცხებელითა სულისა 
წმიდისაითა და იცხებს ძმ. ესე არს რომელსა იტყვს, თუ „გცხო შენ 
ღმერთმან, ღმერთმან შენმან უმეტეს მოყუასთა შენთა“, რამეთუ ჩუენ მად–- 
ლით ვართ შვილნი ღმრთისანი, ხოლო იგი ბუნებით არს ძყ ღმრთისაი. 

„მური, მტახში" კასიათ სამკაულისაგან შენისა და ტაძართაგან პილოის 
ძუალედთა, რომელთა განგახარეს შენ. ასულნი მეუფისანი პატივითა შენითა“5%, 
პირად-პირადად გემოვნად „და შუენიერად შემკობილად დაზ «დიდებულად 
სამკაულშემოსილითა სამოსლითა შემოსილადზ% ეკლესიასა სპახელსდებს, რო- 
მელსა უწოდა სძლად თვსა და ჭორცად. და თავად სიძედ სახელ-იდვა, რამეთუ 
ასოდ და ჯორცად თვსა კრეტსაბმელსა (270) სახელ-სდვა და აწ «იტყვს 
ვნებასა ჭორცთა მისთასა მურსა, ვნებათათ,ს სიკუდილისათს იტყვს 
მტახმსას და კასიას, რომელ მო-რაი-ვიდეს მოგუნი და შეწირეს 
მისა რომელ სიკუდილითა თვსითა ბევრნი მხიარულებანი მოჰმადლნა ყო- 
ველსა სოფელსა. „ტაძართაგან პილოის ძუალედთა, რომელთა განგახარეს შენ“, 
რამეთუ მეუფენი და მთავარნი, ყოველნი შემკობილად. მსახურებასა თვსსა შეს- 


1 პავლშ. ? ქუეშშ. 3 მჯდომარშ. 4 მოიძულშ. 95-- და. 

M# ფს. 44,6, % ფს, 44,7, 83% ფს, 44,3. “+ ფს. 44 7-8. 5 ფს, 44,9--10, % ფს, 44,10. 

% ევერდის ბოლოს მიწერილია განმარტება: შტახში გუნდრუკი არს, კასია” –Cომელი 
სამოსელსა შინა ქსოვილ იყო ოქროი. 
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წირვენ განცხადებულად „ასულნი მეუფისანი პატივითა, რამეთუ ღირს იქმნ- 
ნეს4“1% ყოველნი დედანი და აჰასულნი მეუფისა სძლად, რომლითა ეწოდა სიძედ 
მხოლოდმობილსა ძესა ღმრთისასა. მსახურებასა შესწირვენ ასულნი კაცთა- 
ნი, ესე თვთ ეკლესიაი, რომელ არიან ჭორცნი მხოლოდშობილისა ძისა. ღმრთი– 
სანი. 

„დაადგინე დედუფალი მარჯუენით შენსა, შემოსილი სამოსლითა ოქრო- 
ვანითა, შემკულ და შემოსილ პირად-პირადად შუენიერადი?”. მადლითა სუ- 
ლისა წმიდისაითა იკსნა ეკლესიაი თკსი, (და ქმნა იგი)” დედოფლად და 
სძლად თვსა მხოლოდშობილმან ძემან ღმრთისამან და თგთ იქმნა სიძედ, და აღი- 
ღო და დასუა იგი მარჯუენით მამისა თვსისა, ესე. იგი არს, რომელსა იტყვს: „და- 
ადგინე დედუფალი მარჯუენით შენსა“. „ისმინე, ჰსულო, და იხილე, მოყავ ყუ– 
რი შენი. დაივიწყე ერი შენი და სახლი მამისა შენისაი/“?”. ასულად უწოდა, 
რამეთუ უწინარვს ეხილვა საწინაისწარმეტყუელოითა თუალითა, მადლითა 
სულისაითა თვთ ყო და სულად შობა! ზეგარდამო ემბაზისაგან, რომელ აღუღე– 
ბიეს ეკლესიასა,- ესე იგი არს, რომელ არს ბუნებაი კაცობრივი, იქმნა თკთ 
ღმრთისმშობელი და შვა ბუნებითა ჩუენითა და ვორცითა ჩუენითა მხოლოდ– 
შობილი ძი? ღმრთისაი და ჩუენ ემბაზითა მოგუმადლა შვილ ღმრთის ყოფად 
აწ სულმან წმიდამან, რომელმან შვილად გვჩინნა ჩუენ და უწოდა? ბუნებასა 
თვსსა ასულად თვსა, და იტყვს: „ისმინე, ასულო, და იხილე: სრულიად დაი– 
ვიწყე ერი შენი, სახლი მამისა შენისაი“. ამას წარმართთა ზედა იტყკს და რა- 
მეთუ მამულსა, მსახურებასა და ერსა უღმრთოსა და კერპთა განშორებასა 
იტყვს: „განაგდე და. დაივიწყე“. და რაჟამს განსწმდე ზეგარდამოითა მობითა, 
ასულად თვსა იქმნე, მას ჟამსა „სთნდეს მეუფესა სიკეთც შენი““%, დიდ-დიდითა 
და პირად-პირადითა და ახლის სახესა აქა გამოაცხადებს, ღმრთეებისა და კა- 
ცებისა დაურღუეველად შეერთებასა თავისა თკსისას,ა რომელი თქუა წინა- 
ისწარმეტყუელმან: მადლითა სულისაითა ესერა მეუფედ და მთავრად და 
უფლად ძესა უწესს. „სთნდეს შუენიერებაი“, რომელმან განწმიდა «და განა- 
თავისუფლა ეკლესიაი თვსი და ჭჯორცთა თკვსთა შეაერთა, „რამეთუ ესე თა- 
ვადი 'არს მეუფშ შენი და შენ თაყუანის-სცე მას და ასულმანცა ტკრო- 
სისმან თავყუანის-სცეს მას“აX, აწ ამისა შემდგომად, რამეთუ იქმნა თკვთ თა- 
ვად ჩუენ ყოველთა და ჩუენ ასოდ მისა მადლითა სულისაითა, არამედ მხო- 
ლოდშობილსა ძესა ღმრთისასა თვსითა ვორცითა აქუს თავყუანის-ცემაით ჩუენ 
თანა და მსხუერპლი, რამეთუ თვთ იგი თავადი არს უფალი ჩუენი და ჩუენ თავ- 
ყუანის-ვსცეთ მას. 

ამისთვსცა იტყვს: „ძღუნით პირსა მისსა ჰმსახურებდენ (270V) მდიდარ– 
ნი ერისანი“ნ“, აქა შემთხუევით ეკლესიასა უწოდა ჯორცად თვსა მხოლოდ- 
შობილმან ძემან ღმრთისამან რომელი შეაერთა ვორცთა თკსთა. და უფალი 
არს მეუფე, მჯსნელი "და მაცხოვარი და თავყუანის-იცემების ყოველთა საჩინო- 
თა და უჩინოთაგანო. „ყოველი დიდებაი ასულისა მეუფისაი შინაგან; ფესუე- 
დითა ოქროვანითა შემკულ და შემოსილ“?%, აქა უწოდა ეკლესიასა მეუფებად 
და აზნაურებად და განმანათლებელად ამისთვს, რამეთუ თვთ მხოლოდშობი– 


1 ასეა. 2? ძე. 3+და უწოდა. 

IM ფს, 44,10, % ფს. 44 10, 9% ფს. 44,11. 4% ფს, 44,12, 5%. ფს. 44,12-13. % ფს. 44,13. 
7 ფს. 44 14. 

% იხ. ამ ფსალმუნის თარგმანების დასასრული. 
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ლი ძ8 ღმრთისაი კორცითა თვსითა ესე თვთ «გი არს, რომელ არს ბუნებითა 
ჩუენითა თავად სახელ-იდებს და ჩუენ ყოველნი მადლითა მისით. ასოდ 
თვსა გუყვნა. აწ -ვითარ მადლითა სულისა წმიდისაითა განიყოფვიან ასონი 
წმიდანი რომელ არს ესე თჯგთ ეკლესიაი, ვითარცა იტყვს პავლე?: „განყო– 
ფანი მიცემულ არიან კაცად-კაცადისადა მადლითა სულისა წმიდისაით, და 
აქუს. სულისაგან ზოგთა რომელთამე მიცემულ არს სიტყუაი სიბრძნისაი, და 
სხუათა -–– მეცნიერებაი მისგანვე სულისა, და რომელთამე –– სარწმუნოვება9 
მისგანვე სულისა, და სხუათა –- მადლი კურნებათაი, და რომელთამე –– წინა- 
ისწარმეტყუელებაი, და რომელთამე –– თარგმანებაი სხუათა ენათა941%, რა– 
მეთუ მრავლითა მადლითა აღავსნა კაცნი და შეერთებად მოვიდეს და იქმნნეს 
ჯორც ქრისტესა და ეკლესია ღმრთისა ცხოველისა. 

შემთხუევით იტყვს: „და ყოველი დიდებაი ასულისა მეუფისაი“ და „ფესუ- 
ედითა შემკულ ოქროქსოვილითა“2% მას სახელ-ედვა. ესე თგთ იგი არს კა- 
ცად-კაცადისათ მადლითა სულისაითა განყოფათი, რამეთუ ფესუედსა და შემ- 
კულსა თვს-თვსად აქუს განყოფაი, კუალად ერთობაი, რამეთუ ერთსა შინა 
სამოსელსა შეერთებულ არიან; ვითარცა. ძირთაგან შუენებაი მათი ერთად 
შეპყრობილ არნ. „მიართუენ მეუფესა ქალწულნი და შემდგომად მოყუასნი 
მისნი და მიართუენ მას სიხარულითა და გალობითა და შეიყვანენ იგინი ტა- 
ძართა მეუფისათა“3”, ყოველნივე ერთსიტყუა იქმნნეს და მოყვანებულ ქმნა 
კრებული თვსი ეკლესიად. აწ ესე არიან ქალწულნი უწინარესნი და დიდნი 
' და წინამძღუარნი და მოყუასნი მათნი, რომელნი მათგან შეერთნეს ერთსი- 
ტყუად ეკლესიას,ი რომელ მოიღებს და კეთილად განჰმარტებს. და იტყვს: 
„მამათა წილ იყვნენ შვილნი შენნი; დაადგინენ იგინი მთავრად ყოველსა ქუე- 
ყანასა ზედა“%%, ნაცვალად მამათა და ნაცვალად მღდელთმოძღუართა ჰურია- 
თა ნათესავთა იქმნნეს ძენი მათნი მოციქულნი და მთავარნი არა ხოლო თუ 
პურიასტანსა ოდენ ზედა, არამედ ყოველსა შინა ქუეყანასა მთავრად ხადიან 
მათ, ამისთვს, რამეთუ შემდგომად სიკუდილისა მათისა იქმნნეს მთავარ და 
ერისთავ ზღუასა ზედა და ვმელსა და ბრძოლა-ყვეს კერპთა მიმართ და ცოდ- 
ვისა და მთავრისა მათისა თანა, შორის სიკუდილისა და ეშმაკისა, და წარწყმი- 
დნეს იგინი და ყოველნი დაემორჩილნეს მეუფესა, და უფალსა ჩუენსა იესუ 
ქრისტესა. ამისთვს „მოვივსენოთ (271L) სახელი შენი ყოველსა შორის თესლ- 
სა და თესლსა; ამისთვს ერთა აგიარონ შენ უკუნისამდე და უკუნითი უკუნისამ- 
დე45%, ესე საწინაისწარმეტყუელოითა თუალითა ეხილვა ღმრთისმზრახვალსა 
დავითს და იტყვს: რაჟამს იყოს და მოეჯსენოს სახელი შენი, არა ხოლო თუ ერთი 
ნათესავი, არამედ გადიდებდენ შენ, უფალო, ნაშობნი ნამობთანიო და თესლნი 
თესლთანიო. ამისთვსცა ყოველთა საკკრველთმოქმედებით აგიარონ შენ, თუ ვი- 
თარ ეკლესიაი ივსენ და ჰყავ ჯორც შენდა და სძალ და აზნაურ და დეუფალ, და 
შენ იქმენ მისა სიძეჭ და თავ. 

და იქმნნეს ყოველნი მორწმუნენი ვორც შენდა. ამისთგსცა დაუცხრომე– 
ლად გაკურთხევთ შენ არა ხოლო ჟამსა ერთსა, არამედ უკუნითი უკუნისამდე. 
ესე არს, რომელსა იტყვს, თუე: „ამისთვს ერთა აგიარონ შენ უკუნისამდე და 


უკუნითი უკუნისამდე“%?". 


1 ძე, 2?/პავლშ. 3 სიძფ. 


1% შდრ. I კორ. 12,6--10, 2% წდრ. ფს. 44,14. % ფს. 44,15–-16, 4% ფს. 44,17. ხ% ფს. 
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ფსალმუნი ძქ”შშ 
აღსასრულსა, ძეთა კორესთაი, საიდუმლოისათვს 


მრავლით ჟამით წინა-ხედვიდა მადლითა სულისა წმიდისაითა წინაისწარ- 
მეტყუელი. შესხმაი აღუღებიეს და გალობს საქმეთათვს, რომელნი იქმნებო- 
დეს აღსასრულსა ჟამთპსა, რამეთუ ესრეთ იტყვს ზედა-წერილი, თუ „აღსრუ- 
ლებისათჯსო“. ესე იგი არს უწინარეს თქუმაი, რომელი იქმნა აღსასრულსა 
ჟამთასა, რაოდენნი განსაცდელნი აღდგეს ეკლესიასა ზედა ანუ ვითარ ზეცით 
ღმრთისა შეწევნაი მიეწიფა და მცველ „ექმნა. „და მათთვს, რომელნი ჰბრძოდეს 
ეკლესიასა, თავადმან განმარტებულ ქმნნა კორცნი თვსნი და დამორჩილებით 
მშკდობა-ყო, მას ჟამსა მტერთა ეკლესიისათა ეკლესიად მოუწოდა. რამეთუ 
მწყემ| ს | თმთავარმან შეკრებისა მათისამან ქმნა ერთ სამწყსო და ერთ კრებულ. 
დაცვულ ესე არს პირი და ძალი ფსალმენისაი. 

სხუათა ვიეთმე თარგმანთა არა კეთილად გაიკითხეს, ჰგონებდეს, თუ გო– 
გისთვს და მაგოგესთკს თქმულ არს ფსალმუნი ესეო, და სხუათა -– აქაზისთჯს 
და ფაკეა ასურთა მეფისათვს. აწ მოვედით და სიტყუასა ფსალმუნისასა მივეახ– 
ლნეთ და განცხადებულად გვჩუენოს, თუ არა ხოლო ამისთვს თქუმულ არს, 
არამედ ეკლესიისათვს და განსაცდელთა მისთა დამმგდებისათვ"ს, რამეთუ ესრე 
არს ზედა-წერილი, თუ „საიდუმლოთათვს“; ესე იგი არს, თუ დაფარული ზრახ- 
ვაიო ეკლესიისაი განცხადებულად გვჩუენებს ყოველთა. 

„ღმერთი ჩუენი შესავედრებელ, ძალ, მწე ჭირთა, რომელთა მპოვნეს 
ჩუენ ფრიად“!. ღმრთისმეტყუელებს ფსალმუნი ესრეთვე, ვითარ იგი, რო- 
მელი იყო უწინარეს ამისა, იტყვს განკაცებისათვს მხოლოდშობილისა ძისა 
ღმრთისა და წარმართთათვს, თუ ვითარ დაუტევნეს მამულნი მსახურებანი და 
იქმნნეს ეკლესია და ჭვორც ქრისტესა და ძე? ღმრთის ზეგარდამოითა შობითა და 
დედოფალ და სძალ მეუფისა ზეცათაისა და ძედ თვხა და ძმად ესე თვთ მო– 
ციქულნი ყვნა მთავრად ყოველსა ქუეყანასა "მინა. მსგავსად სიტყვსა მის სახა– 
რებისა, თუ რაოდენნი განსაცდელნი დიდ-დიდნი მოიწინეს ზედა ეკლესიასა, 
მიუთხრობს ესე ფსალმუნი, თუ დასსა მორწმუნეთასას "სასოვებაი აქუნდა 
ღმრთისა. „დადვეს 'მრავალთა შინა 'განსაცხრომელთა, ღელვათა?”, ხედვიდეს და 
იტყოდეს: „ღმერთი ჩუენი შესავედრებელ, ძალ, მწე ჭირთა ზედა, რომელთა 
მპოვნეს ჩუენ '„ფრიად“3?, ესერა შესავედრებელად (271V) პოვეს ღმერთი, 
ვითარცა ზღუდე მტკიცე, გოდოლი ძლიერი და იტყყვან: „ამისთვს არა მეშინო- 
დის მე ძწოლასა ქუეყანისასა და ცვალებასა მთათასა და გულსა ზღვსასა43%, 
ამათ მთათათვს და ვევთათჯს უწინარეს წინაისწარმეტყუელებს ესაია და იტყვს: 
„ყოველნი ვევნი აღმოივსნეს და მთანი და ბორცუნი დამდაბლდეს, იყოს ძნელო– 
ვანი იგი ველად და ღირღუაროვანი იგი /გზად წრფელად”. და ღრმად და ჭევად 
უწოდა გლახაკთა და შეურაცხთა ნათესავთა, რომელნი აღმაღლდეს მეცნიერებად 
ღმრთისა. მოიწია და აღესრულა წინაისწარმეტყუელებაი, რომელსა იტყოდა: 
„და ყოველი კევნები აღმოივსოს, ხოლო მთანი „და ბორცუნი დამდაბლდეს, დევ– 


1 ჭირსა. 2 ძ, 
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თა სიმაღლენი და ტყუვილისა მსახურებანი მათნი, რომელ ზედა მთა-მაღალ- 
თა იყვნეს, და დამდაბლდეს და უჩინოი საცთური აღიღო შორის და გზაი მარ–- 
თალი და წრფელი იქმნა“. 

„ამისთვს“, რამეთუ –– ყოველი სული დაწყნარებულად და შეუშფოთებელად: 
არცა ძრვასა ქუეყანისასა, არცა ცვალებასა მთათასა და შორის ზღუასა, ესე 
იგი არს –– ეშმაკისა ძალნი განაშორნა კაცთაგან, პირუტყუთა ბუნებაი დაანთქა 
უფსკრულსა ზღუათასა. ესე გალობად აღუღებიეს, ფსალმუნებს და იტყვს: 
„ამისთვს არა მეშინოდის ჩუენ ძრვასა ქუეყანისასა, ცვალებასა მთათასა და 
გულსა ზღვსასა“!?. თუ ჯერ არს, პირველთა მათ ამაღლებულთა დამნთქმელთა 
იტყკს დევთა და მსახურებასა მათსა. 

აწ სრულიად დაანთქნა სიღრმემან უფსკრულისამან. და არა საჩინო არიან. 
„აქავდეს და შეძრწუნდეს წყალნი მათნი, შეძრწუნდეს მთანი ძლიერებითა მი–- 
სითა“2”, მასწავებს ჩუენ საქმც მოციქულთაი, თუ ვითარ დასმან მოციქულ- 
თამან ყოველთა კიდეთა შეძრწუნებათ მშვდობად გარდააქცია ეფესოს დემეტ- 
რისთვსბ?, რომელ ვითარცა მთაით აღმაღლებულ იყო მსახურებისათვს ემმაკ– 
თაძსა და ქალაქი რისხვით აღძრა ზედა მოციქულთა. და ლუსტრას და დერბეს 
ეგრეთვე იქმნა და კუალად ფილიპელთა ქალაქსა და თესალონიკეს და ათენას 
და კორინთეს განცოფებული, ბილწი სული დევთაი –– მთა-ქმნული, აღმაღლე- 
ბული. ესე ყოველნი აღდგეს ღელვანი და აღძრვანი ზედა წმიდათა მოციქულ- 
თა, 'ხოლო მოციქულნი, ვითარცა ცხენნი შებმულნი ეტლთა ღმრთისათა”; სრბაი 
დადვეს ზედა წყალთა მრავალთა. ესე ნეტარმან ამბაკუმ წინაისწარმეტყუელა 
და თქუა: „ივლინენ ზღუასა ზედა ჰუნენი შენნი შეძრწუნებად და აღძრვად 
წყალთა უფსკრულთა“?“, ცხენად და ჰუნედ უწოდა დასსა წმიდათა მოცი- 
ქულთას,ა რომელ შებმულ არიან ეტლთა საღმრთოთა, რომელნი იქმნნეს 
შვილ ღმრთის, ეტლად იტყვს. ესრეთ „აჰჭედ შენ ეტლთა შენთა ზედა და 
მჭედრობაი შენი „ცხორება არს“%”. გამოვიდა მშვლდი შენი, ესე, იგი არს ქადაგე- 
ბაი და სახარებაი მოციქულთაი და მსახურებაი, და სიმაღლ დევთა9 წარსაწყ- 
მედელად ცთომილებისა მათისა და შემაბილწებელისაგან სულისა, რომელი 
ვითარცა წყლისა აღმრღუეულისა და ღელვა-ატეხილისა განზრახვანი, და სულ- 
ნი ყოველნი განაწრფელნა და განწმიდნა. | და განჯმეს და იცნეს ღმერთი (272ჯ) 
ჭეშმარიტი. ამას საეშმაკოსა ღუარად იტყვს: „აქავდეს და შმეძრწუნდეს წყალ- 
ნი მათნი, შეძრწუნდეს მთანი ძლიერებითა მისითა“7%, რამეთუ დაეცა 'მეძრ- 
წუნებათ და ამბოხი დევთა? სიმაღლისაი ჩუენგან და იქმნა გზად წრფელად და 
წარმართებულ ყოველთაგან, რამეთუ „სლვაი მდინარეთაი და წყალთა წმიდა– 
თაი ახარებს ქალაქსა ღმრთისასა“%%, მდინარედ აქა სახარებასა უწოდა, ქა- 
ლაქად –– ეკლესიასა და რომელნი ღმრთის მსაპახურებით ცხოვნდებიან მისგან, 
ხოლო სლვაი --– რომელნი საღმრთოითა სახარებითა სარწმუნოვებით მოირწყ- 
ვიან და იქმნებიან ნაყოფიერ. ესე სამთა თარგმანთა შუენიერადრე თქუეს, პირ- 
ველად სლვაი მდინარეთაიო ახარებს ქალაქსა ღმრთისასა; ვითარცა წყაროი 
სამოთხესა აღმოცენებული ვმელთა უწინარეს განუყვიან, ესრეთვე მდინარფ2? 


1.L და. ? დევთა«. 3 მდინარე. 
1% ფს, 45,3. 21% ფს. 45,4. 3# საქმე, 19, 23 – 40. 4% შდრ. ფს. 67,18. 5 ამბაკუმ 3,15. 
6 ამბ. 3,8, 7# ფს. 45,4, 89% ფს. 45,5. 
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ღმრთისაი, რომელი აღმოსცენდა მამისაგან სიტყუაი; და ბევრთა და ური- 
ცხუთა მდინარეთა უწინარეს გკჩუენებს“ და ყოველსა ნათესავსა კაც- 
თასა განანათლებს. მოციქულთა მიერ, ვითარცა წყლითა სულიერითა, 
მოძღურებითა მათითა მოირწყვიან რომელნიმე ჰინდოეთს, და რომელნიმე –– 
ეგვპტეს, და სხუანი –– საბერძნეთით კერძო და სპანიაით და სხუანი –– სხუას და 
წარმართნი მრავალნი. ესე არს, რომელსა იტყვს: „სლვაი მდინარეთაი ახარებს 
ქალავსა ღმრთისასა, წმიდა-ყო საყოფელი თვსი მაღალმან“!ბ, რომელსა მუნ 
ქალაქად უწოდს და აქა საყოფლად წმიდად მაღლისა ღმრთისა სახელ–-სდვა. 
და დაიმკვდრა შორის მათსა და სლვისა მათისა და მე ვიყო ღმრთად მათა, იგი- 
ნი იყვნენ ერად ჩემდა. 

ღმერთმან ყოვლისა მპყრობელმან და მართალმან ეკლესიასა თვსსა წარ–- 
სადინელსა მდინარეთასა ახარა და ტაძარ ღმრთისა ქმნა; და დაიმკვდრა მას შინა 
და განწმიდა ესე „და მორწყო ესე, სულიერითა მოძღურებითა და ნაყოფის მომ- 
ღებელ ქმნა ესე სიმართლისა მოქმედებითა. და არს ღმერთი ყოველსა ჟამსა 
შორის მისსა, რომლისათვსცა დიდსა მეფესა და წინაისწარმეტყუელსა და– 
ვითს ფსალმუნი აღუღებიეს და გალობს და ფსალმუნებს და იტყვს: „ღმერთი 
მათ შორის და იგი| ნი| არა შეიძრნენ“%2%%, ესე ღმერთმან ყოვლისა მპყრობელ- 
მან სახარებასა შინა თქუა: „აჰა ესერა მე თქუენ თანა ვარ ყოველსა ჟამსა და 
ვიდრე აღსასრულამდე! სოფლისა43X და კუალად: „სადაცა შეკრბენ ორნი ანუ 
სამნი სახელისა ჩემისათვს, მე მუნ ვარ შორის მათსა44%, „მეეწიოს მას ღმერთი 
დილითგან დილადმდე «5X ადრე–ადრე იტყვს. და პირად-პირადად შუენიერადე?% 
და წყალობაი და შეწევნათ მისი მისწიფა მათ ღმერთმან დილითგან დილადმდე!. 
და მწრაფლ მისწიფა პირველად მოწყალებაი ღმრთისაი და იტყვს: „შმეძრწუნ- 
დეს წარმართნი და დამდაბლდეს მეფენი, მოსცა ვმაი თვსი მაღალმან და შე- 
იძრა ქუეყანალ#“ნ%, მოწევნასა შეწევნისა ღმრთისასა «იტყვს: „ შეძრწუნდეს 
წარმართნი და დამდაბლდეს მეფენი, მოსცა ვჯმაი თვსი მაღალმან და შეიძრა 
ქუეყანაი“. შეძრწუნდეს წარმართნი და დამდაბლდეს ბრძოლანი მტერთანი 
და მოღებად გამოვსნისა საკრველთაგან „უფალი ღმერთი ძალთაი ჩუენ თანა, 
პელის ამპყრობელ ჩუენდა ღმერთი იაკობისი“7”, რამეთუ იაკობ წინაისწარმე– 
ტყუელებდა ეკლესიისათვს და თქუა: „არა მოაკლდეს (272V) მთავარი იუდაის- 
გან, არცა წინამძღუარი წყვილთაგან მისთა, ვიდრემდის მოვიდეს, რომელ არს 
მოლოდებაი, და იგი არს სასოვებაი წარმართთაი“ზ#, ესერა ამისა შემდგო- 
მად მოვიდეს და მოიწინეს წინაისწარმეტყუელებანი მისნი. ესე არს, რომელ– 
სა იტყვს ჟამსა ამას დავით: „უფალი ღმერთი ძალთაი ჯჭელის ამპყრობელ ჩუენ- 
და ღმერთი იაკობისი“, რომელსა იტყოდა იაკობ ჟამსა მას და წინაისწარმე–- 
ტყუელებდა, ესე არს ღმერთი იაკობისი. ესერა წინაისწარმეტყუელი დავით 
ვმობს და იტყვკს: „მოვედით და იხილენით საქმენი ღმრთისანი, რომელ ყო 
საკვრველი და სასწაული ქუეყანასა ზედა. დააცადა ბრძოლაი კიდითგან კიდედ– 
მდე ქუეყანისა, მშვკლდები შემუსრა, დაფქვა საჭურველი და ფარები დაწუა 
ცეცხლითა. მოიცალეთ და გულისხმა-ყავთ, რამეთუ მე ვარ ღმერთი, აღვმაღლ– 
დი? წარმართთა ზედა და ავმაღლდი ქუეყანასა ზედა“? ამას ხილვად იტყვს 
ყოვლისა კაცისად, რომლისათვსცა ადრე-ადრე და მეყსეულად მიცვალებაი 





1 -მდშ. 2 აღვამღლდი. 
1% ფს. 45,5, % ფს, 45,6. % მთ. 28.20. “+. მთ. 18,20. §0M შდრ ფს. 44,10.5%. ფს. 
45.6. %% ფს. 45,7. ”% ფს. 45,8. 38% შეს, 49,10. მ%% ფს, 45,9--11, 
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«ქმნა ბოროტისაგან სიმაღლედ, და რისხვისაგან –– მშვდობად, და უღმრთოვე- 
ბისაგან –– სიმართლედ, და სიკუდილისაგან –– ცხორებად, და ჯოჯოხეთისაგან 
–– სასუფეველად. 

ამის ყოვლისათვს გულისხმა-ყავთ და იხილეთ, რამეთუ მე გარ ღმერთი და 
ყოველთა დაბადებულთა შემოქმედი და არა მარტოდ ხოლო ჰურიათაი, არა- 
მედ ყოველთა წარმართთაიცა და მართალი კიდითგან კიდედმდე ქუეყანისა. და 
აღმაღლებულ არს „და განცხადებულ არს!“ ყოველთა და ყო გამოვსნაი. ამის 
ყოვლისათვს დასსა, კრებულსა ყოველთა მართალთასა და მორწმუნეთასა და 
მოციქულთასა გალობაი აღუღებიეს დავითის თანა, ვმობენ და იტყვან: „უფა- 
ლი ღმერთი ძალთაი ჩუენ თანა, ჭჯელის ამპყრობელ ჩუენდა ღმერთი იაკობი- 
სი4“2%, იტყოდეს ვიეთნიმე ჟამსა მას გოგისთვს (და მაგოგესთვს, გინა აქაზის- 
თვს ანუ თუ ეზეკიაისთგს და სსენაქერიმისთვს, იტყოდეს ფსალმუნსა ამას: ამათ 
ვერ დააცადეს ბრძოლაი კიდითგან კიდედმდე ქუეყანისა, არამედ კაცად-კაცად- 
„მან ძალისაებრ თვსისა ნაწილი რაიმე აღიღო მსგავსებითა. ანუ ვინ დააცადა 
ბრძოლაი და შექმნა მშვდობაი? გარნა მხოლოდშობილმან ძემან ღმრთისამან 
განაქარვა ბრძოლაი კიდითგან კიდედმდე ქუეყანისა, ყო მშვდობაი ეკლესიისა- 
თვს, რამეთუ ვითარცა ზღ3ვსა ღელვათა ჰქონდეს განცხრომანი და აღძრვანი ყო- 
ველთა კიდეთა და სასტიკთა ქართა, სიმრავლესა დევთასა მოეცვნეს ყოველნი 
სულნი. ჭეშმარიტად შემუსრა უფალმან მშულდები ბოროტი უღმრთოვებისაი, 
დაფქვა და ავოცა და დაწუა ცეცხლითა ყოველი ფარები და ბჭენი, რომელ- 
ნი ეკლესიასა ჰბრძოდეს, ესე არიან ბჭენი ჯოჯოხეთისანი, რომელნი ვერ 
ერვვიან ეკლესიასა, რამეთუ ზედა კლდესა აღმენებულ არს. რომელნი დაეცნეს 
ლოდსა მას ზედა, დაიფუშნეს და რომელსა ზედა დაეცეს, შემუსროს იგი, რა- 
მეთუ მშგდობითა და ღმრთისმსახურებითა ელავს, დაუპყრიან ყოველნი კიდე- 
ნი, ესე არს განმარტებაი ჭეშმარიტი სიტყუასა ფსალმეუნისასა. 


+(273X) ფსალმუნი ძ.ს 
აღსასრულსა, ძეთა კორესთაი 


მრავალგზის ვთქვთ, თუ რაი არს აღსასრული და ვაჩინეთ, თუ რაი აღ- 
სასრულსა ჟამთასა იქმნა და ეკლესიად ეVოდა, რამეთუ პავლე, იტყვს: „მრავ- 
ლით კერძო და მრავლით სახით მაშინვე იტყოდა წინაისწარმეტყუელთა მიერ 
თვსთა, ხოლო აღსასრულსა ჟამთასა მეტყოდა ჩუენ ძისა მიერ თკვსისა“?”; ესე 
არს, რომელსა იტყვს „აღსასრულსაო“, რამეთუ აღსასრულსა სოფლისა ამის მო– 
ვიდა! ძ8 ეკლესიასა თვსსა და 'დაამტკიცა. ხოლო ძენი კორესნი, რამეთუ იყვნეს 
“იგინი და ასაფ და ედითომ და სხუანიცა ჭმაშუენიერნი და 'დასისთავნი შე- 
მასხმელნი, რომელთა აღიღიან ვმაი დავითის თანა და შევმობით ვმასა მისსა 
განჰკაზმვიდეს და ასწავებდეს დასსა, რამეთუ იყვნეს სულშეზავებულნი მად–- 
ლითა მისითა და ნებიერად და შუენიერად შემსგავსებულად გალობდეს. ესე 
არს, რომელსა იტყვს, თუ „ძეთა ზედა კორესთაო“, და ასაფს და ედითომს. აწ 
ვთქ| უ1ათ ძალი და პირი ფსალმუნისაი, რამეთუ თქუმულ არს ფსალმუნი ესე 
გამოვსნისათვს ყოველთა წარმართთაისა, და ვითარ ძლევით დაინთქა ყოველი 





1 მ“ვდა. : 
1# შდრ. ფს. 9,17. 2%# ფს. 45,12. 3% ებრ. 1,1. 
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უღმრთოვებაი და ქმნა დიდი მშკდობაი ეკლესიისა თგსისათკს მხოლოდშო– 
ბილმან ძემან ღმრთისამან-ი „აღიტყუელენით ჭელნი თქუენნი ყოველთა წარ– 
მართთა და ღაღადებდით ღმრთისა მიმართ ვმითა სიხარულისაითა, რამეთუ 
უფალი მაღალ და სამინელ არს და მეუფხ დიდ არს ყოველსა ქუეყანასა ზე- 
და“1%, საწინაისწარმეტყუელოი სიტყუაი წარმოიღებს ამას და იტყვს: რომელ 
არს მოციქულთა დასი და კრებულნი ყოველთა წარმართთანი, გალობად ღმრთი- 
სა იწოდნეს ესე არს ძლევისა მხიარულებაი და სიხარული. იტყვს: „აღი- 
ტყუელენით კელნი თქუენნი ყოველთა წარმართთა და ღაღადებდით ღმრთისა 
მიმართ ჯმითა სიხარულისაითა/??, ერთსიტყუა იქმნა ძალი ფსალმუნისათ 
ამის მის თანა, რომელ-იგი პირველ ფსალმუნისა მის ვთქუთ, რამეთუ მუნ აჯვ- 
სენა ამბოხი და შეძრწუნებაი და იტყოდა მერმე ძლევასა და მშვდობასა ეკ- 
ლესიისასა. ესრე სახედ ფსალმუნი ესე იხილა, ძლევაი, რომელი მის მიერ 
იქმნა, და უბრძანებს ყოველთა მორწმუნეთა დასსა, კრებულსა აღტყუელვად 
ჭელთა, ქებისა აღებად და გალობად და თქუმად: „შენ, უფალო, მაღალ და საში- 
ნელ ხარ "და მეუფე დიდ არს ყოველსა ქუეყანასა ზედა“. ბპ ჩუენა (და განაცხადა 
და „დაგუამორჩილნა ერნი ჩუენ ქუეშე! და წარმართნი ქუეშე ფერვთა ჩუენთა 
და გამოგვრჩინა ჩუენ სამკკდრებელად თვსა, და მუენიერებათ იაკობისი, რო–- 
მელ შეიყუარა“პ%%, სვმაქოს კრებულისა თანა თქუა და იტყვს: „მეუფისა თა- 
ნა შუენიერებათ იაკობისიო, შუენიერებათ წმიდათა მისთაი“, 

აკვლას მოციქულთა დასად იტყვს. ესე გამოაჩინებს თქუმითა, თუ მარ– 
თალთა და წმიდათა და მორწმუნეთა განძლიერებად და ძლევად განწყობილნი 
აღტყუელვით გალობენ. ესე იხილვა ჟამსა მას,ს რომელი თუალითა წინაის- 
წარზეტყუელმან უწინარეს თქუა სიტყკთა აწ ესერა სრულ იქმნა და აღეს- 
რულა მოსლვაი მხოლოდშმობილისა ძისა ღმრთისაი და '(273V) მოციქულთა 
მისთა რწმუნებად ყოველთა წარმართთა. და მცირედღა დაემორჩილნეს კრე- 
ბულნი და მეფენი და ნათესავნი და ასწავეს მათ ფსალმუნი და გალობაი ჭეშ- 
მარიტისა ღმრთისა? მიცემად დიდებით ,„გალობაი და შუენიერებაი იაკობისი, 
რომელ აღუთქუა შვილთა მართალთაისა კურთხევად მათგან წარმართნი, მხო–- 
ლოდშობილისაგან ძისა ღმრთისა იქმნა და აღესრულა, რამეთუ რომელსა ჟამსა 
დაამორჩილა თავი თვსი მათთვს, წარმართნი და უღმრთონი სასოვებად მშვდო– 
ბისა მოიყვანნა და სარწმუნოვებად და დიდების-მეტყუელებად. და მერმე 
იტყვს: „აღმაღლდა ღმერთი კურთხევითა და უფალი ვმითა სტვრისაითა4“რ4%, 
რომელი ამას ყოველსა იტყვს, ძლევასა წარჰმართებს და დაწყნარებასა, იგი არს 
ჭეშმარიტი მხოლოდშობილი ძხ ღმრთისაი, რომელი განკაცნა და დაჰვსნა ბუ– 
ნებაი სიკუდილისაი და ეშმაკისაი და გამოგვვსნნა და უკუდავებათ მოგუმადლა 
ყოველთა კაცთა. 

ესე არს ღმერთი ჭეშმარიტი მხოლოდშობილი ძწ ღმრთისაი ით რომელი 
დიდითა ძლევითა აღმაღლდა ზეცად და მოუვლინა ანგელოზი წმიდათა მოცი–- 
ქულთა თკსთა და კუალად ერთგზის დიდებით მოსლვისა მისისათვს ახარა 
მათ და ჰრქუა ესე იესუ, რომელი წინაშე თქუენსა აღმაღლდა ზეცად. ეგრეთ- 
ვე კუალად ერთგზის დიდებითა მამისაითა მოვიდეს, ვითარცა იხილეთ, იგი, 
აღმაღლებული ზეცად. 

ვითარ აღმაღლდა უფალი ზეცად, წინა-მიეგებვოდეს მპჰს ანგელოზთ მთავარნი 


+ ქუეშშ. 2? ღ“ი. 
1% ფს, 46,2- 3. % ფს, 46,2. 93% ფს. 46,4--5. “# ფს. 46,6. 
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და ძალნი და მთავრობანი, უფლებანი და ველმწიფებანი და ბევრნი ბევრთანი. 
დასნი ღაღადებით იტყოდეს: „აღიხუენით ბჭენი თქუენნი, მთავარნო, ზე და 
აღიხუნენ ბჭენი საუკუნენი და შევიდეს მეუფც! დიდებისაილ417, ამას პირად-პირა- 
დად, შუენიერად და დიდებულად იტყოდეს „აღმაღლდა ღმერთი ღაღადე– 
ბითა და უფალი ვმითა სტვრისაითა%2% აგდა მაღალსა ესევითარითა გალობი– 
თა. ამისა შემდგომად იქმნა შეერთებაი ზეცისათაი და ქუეყანისათაი, მოვი–- 
და სიმრავლც ანგელოზთაი, თანა-იტყვან: „უგალობდით? ღმერთსა ჩუენსა, 
უგალობდით მეუფესა ჩუენსა, უგალობდით, რამეთუ მეუფე დიდ არს ყოველსა 
ქუეყანასა ზედა ღმერთი, უგალობდით მას მეცნიერებით. სუფევს ღმერთი 
წარმართთა ზედა, ღმერთი ზის საყდართა ზედა სიწმიდისა მისისათა4“29%. ესერა 
ერთითა ვმითა ზეცისანი და ქუეყანისანი სულიერსა დიდებისმეტყუელებასა 
ყოვლად ძლიერისა მეუფისა შესწირვენ, რამეთუ ყოველსა კაცსა ჭეშმარიტ- 
მან ღმერთმან მოსცა დიდებულებაი და ძედ ღმრთისა ყოფად მიჰმადლა მორ– 
“წმუნეთა თვსთა და ადიდნა იგინი, რამეთუ ყოველთა წარმართთა გულისხმა- 
ყვეს3%, ვითარმედ იგი არს ღმერთი ჭეშმარიტი, ღმერთი და მეუფ8ვ დიდი ზედა 
ყოველსა ქუეყანასა და დიდებით დაჯდა მარჯუენით მამისა მაღალთა შინა. ესე 
არს, რომელსა იტყვს, თუ „ღმერთი დაჯდა საყდართა ზედა სიწმიდისა მისისა- 
თარ%%, რამეთუ მისნი იყვნეს და არა თუ ჟამსა მას დაიპყრნა. „ამისა მსგავსად 
ვმობს პავლე და იტყვს: „დაჯდა მარჯუენით დიდებისა მაღალთა შინა4“5+. რო– 
მელსა იტყვს, თუ: „უგალობდით მას სიბრძნითა“. არა ხოლო თუ იტყვს ვმისა 
ამობერვითა ოდენ და პირითა მღაღადებელითა, (2741) არამედ გულისხმის– 
ყოფით და სიბრძნით და გამოკითხვით და განგონებით და მადლობით უფლე- 
ბასა მისსა. „მთავარნი შეუკრბეს ღმერთსა აბრაპამისსა, რამეთუ ღმრთისა ძლი- 
ერნი ქუეყანით ფრიად აღმაღლდეს“?”, რამეთუ ყოველთა მთავართა წარმართთა- 
ისა დაუტევნეს მამულნი ღმერთნი მათნი და შერთვად მოვიდეს ღმრთისა თანა 
აბრაჰამისა, იქმნეს განმართლებულ და შვილ აბრაჰამისა. იქმნა აბრაჰამ მა- 
მად მართალთა მრავალთა, რამეთუ ნაშობისა მისისაგან იკურთხნეს ნათესავნი 
წარმართთანი. 

რომელთა იცნეს ჭეშმარიტი ღმერთი, შემოქმედი თვსი, მოვიდეს ღმრთის 
მეცნიერებად ყოველნი, ადიდებდეს ღმერთსა. გალობაი ქუეყანით აღმაღლდა, 
რამეთუ ძალითა ღმრთისაითა სიბრძნით შემუსრ|ნ|Iეს ბჭენი ჯოჯოხეთისანი და 
სიკუდილისანი. და აღიღო მძლავრებაით ეშმაკისა და მიჰმადლა ყოველთავე 
ცხორებაი და სასუფეველი და აღაღო პირი ჩუენი. და ყოველნი ჯკმითა სიხარუ- 
ლისაითა გალობად ღმრთისა. ესე. არს, რომელსა იტყვს, თუ „აღიტყუელენით 
ველნი ყოველთა წარმართთა, ღაღადებდით ღმრთისა მიმართ კმითა სიხარუ- 


ლისაითა, რამეთუ მაღალ და საშინელ არს და მეუფე დიდ არს ყოველსა ქუე- 
ყანპჰსა ზედა“?“. | 


ფსალმუნი ძხ 
კურთხევისაი, ძეთა კორესთაი 
ესეცა ფსალმუნი მისავე მსგავსად მიუთხრობს, დიდ არს ღმერთი და ძლი- 
ერ და მძლე3 ბრძოლათა: „დიდ არს უფალი, ქებულ ფრიად ქალაქსა ღმრთი– 
სასა და მთასა წმიდასა მისსა«8%, ესერა მრავალგზხის გთქუთ, თუ ქალაქად და 


1 მეუფე. ? უგალობდეთ. 3 მძლშ. 4 ბრძოლათაი. 
1# ფს, 23,7, 2# ფს. 46 6, 22% ფს. 46,7--9. 3% შდრ, ფს, 9,21. 4%# ფს. 46,9. 5% ებრ, 1,3. 
% ფს. 46,10, %# ფს. 46, 2-3. % ფს, 47,2, 
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მთად საღმრთონი წიგნნი თქუნა. არა თუ შენებულსა რასმე ერთსა სახელ- 
სდებს, არამედ საქმესა სახიერებისასა და კაცთა წმიღათა! სარწმუნოვებასა 
უწოდს. აწ ესერა თქუა ჟამსა მას დიდებით უფლისაი და რამეთუ მისგან და 
მის მიერ მაღალ და მტკიცე აღეშენა ქალაქი, ესე იგი არს ღმრთის მეცნიერე- 
ბაი სარწმუნოვებით უფროის ყოველთა მთათა მაღალ და მთა იქმნა და დაე- 
შენნეს ყოველნი მართალნი მას ზედა, ვითარცა ქალაქსა საჩინოსა და განცხადე- 
ბულსა. ესე უფალმან განპმარტა სახარებასა შინა, თუ: „ვერ შესაძლებელ არს და– 
ფარვად ქალაქი, რომელი მთასა ზედა დაშენებულ არს“1%, „ძირმტკიცედ უხარო- 
დენ ყოველსა ქუეყანასა“?”, რამეთუ ეკლესიაი საღმრთოითა საქმითა არა? ხოლო 
თუ შენებულსა ამას უწოდა, არამედ საფუძველმტკიცედ და სულიერად კლდედ 
და ეკლესიად უწოდა მოძღუართა და კრებულსა მართალთასა, რომელნი აღეშენ–- 
ნეს ზედა მართალსა სარწმუნოვებასა საღმრთოსა მხოლოდმობილისა ძისა 
ღმრთისასა, რომელსა პავლე3 ეწამების და იტყვს: „რომელნი აღშენებულ ხართ 
საფუძველსა ზედა მოციქულთასა და წინაისწარმეტყუელთასა, რომელ არს 
საფუძველ, და თავ კიდეთა –– უფალი ჩუენი იესუ ქრისტე/3% და თგთ თავადმან 
უფალმან პირველად ნეტარ-ყო პეტრე და პრქუა: „მენ ხარ კლდე და ზედა 
მაგას კლდესა აღვაშენო ეკლესიაი ჩემი და ბჭენი ჯოჯოხეთისანი არა ერეო- 
დიან“1% ესე არს, რომელსა იტყვს ძირმტკიცედ, ესე იგი არს შეუძრველად 
და უძლეველად უკუნისამდე. 

„მთანი სიონისანი -–– გუერდნი ჩრდილოისანი, ქალაქი მეუფისა დიდი- 
საი“5X, მთანი მაღალნი გარე-მოიცვნეს სიონსა რაითა საფარველად იყვნენ 
ყინელისა მისგან ჩრდილოისა, (275V) ესე. იგი არს განსაცდელისაგან დაიცვა 
იგი, რამეთუ იყოს უვნებელ ყოვლისაგან უღმრთოვებისა პირ| ი) საგან ჩრღდღილო– 
ისა. იტყვს წინაისწარმეტყუელი აღტყინებად ბოროტისა ზედა ქუეყანასა და 
კუალად იტყვს: გდევნიდენ თქუენ პირისაგან ჩრდილოისა. ხოლო სიონსა საღ–- 
მრთომან პავლევ სულიერად მთად სახელ-სდვა და თქუა: „მოვედით მთასა სი- 
ონსა და ქალაქსა ღმრთისა ცხოველისასა, ზეცისა იერუსალშმსა4ზ%, მთანი ძლი– 
ერნი მოსხნა გარემოის და ჩრდილოი განდევნა და დაიცვა ქალაქი თვგსი სუ- 
ლიერითა სიმტკიცითა მოციქულთაითა და წმიდათა და მართალთა ერთობით 
მის თანა დაცვითა ზეგარდამო სასძლოისაითა, რამეთუ იტყვს ესრეთ: „ბანაკი ან–- 
გელოზთა უფლისათაი გარე-მოადგს მოშიშთა მისთა და დაიცვნეს იგინი“7% 
„ღმერთი ტაძარსა წმიდასა მისსა განცხადნეს ჟამსა მას, რომელსაცა შემწე-ეყოს 
მათ“8X, ერთად საპხელ-ედების კათოლიკე ეკლესიასა ყოველსა შინა ზღუასა 
და ჭმელსა, რომლისათვსცა ლოცვათა ხუენთა ვიტყვთ ზედა წმიდისა და მხოლო- 
თსა კათოლიკე ეკლესიისა კიდითგან კიდედმდე ქუეყანისა, რამეთუ ჯერ-არს, 
მრავალთა ადგილთა და ქალაქთა შინა, დაბათა და აგარაკთა შინა აღშენებულ 
არს ეკლესიაი, ვითარცა ქალაქსა შინა ერთსა მრავალნი საყოფელნი და სახლ- 
წი აღშენებულ არიან, და მას ყოველსა ერთ ქალაქ სახელ-ედების, ეგრეთ- 
ვე თუ ჯერ-არს, ბევრნი ბევრთანი, აურაცხელნი და აღურაცხნი ეკლესიანი 
აღშენებულ არიან, ერთ სიტყუა და ერთ ეკლესია სახელ-ედების, რომვლნი 
ჭეშმარიტებით“ და მართლმადიდებლობით შესწირვენ ღმრთისა ამას ტაძარ– 
სა. ყოველთა ღმრთის წყალობათა თკვსთა განაცხადა "შმეწევნაი, მიჰმადლა. 


11 და, ? არაი. 3 პავლშ, 4-+-რრნი ჭეშმარიტებით. 
X# მთ. 5,14, 2 ფს, 47,3. 3% ეფეს. 2,20. 4 მთ. 16,18. ა% ფს, 47,3. 6 ებრ. 12,22. 


% ფს. ვვ,8. # ფს. 47,4. 
400 


ესე არს, რომელსა იტყვს: „ღმერთი ტაძარსა წმიდასა მისსა განცხადებულ არს 
ჟამსა მას, რომელსა შეეწიოს მათ“!%, ესერა ბრძოლათაგან და მეფეთა აღდგომი- 
საგან ზედა წინაისწარმეტყუელთა აჰა ესერა იტყვს: „მეფენი ქუეყანისანი! 
ფზეკრბეს და მოვიდეს ერთად. მათ იხილეს ესე და დაუკვრდა“!?7. მიავლინეს 
ბრძოლად და იხილეს დიდი ძლევაი და შმესულბეს "და განცვბრდეს და შეეშინა და 
შეირყინეს. „და ძრწოლამან შეიპყრნა იგინი; მუნ –– სალმობაი, ვითარცა შო- 
ბადისათ. ქარითა სასტიკითა შემუსრნენ ნავნი თარმისანი%42%, იხილეს შე- 
უძრველი და დამტკიცებული ეკლესიისა საფუძველი. წინაისწარმეტყუელნი 
განმართლებულად და აღსრულებულად და ძრწოლით და შიშით განკვრვებულ- 
ნი, ვითარცა შობადისა სალმობითა, გინა თუ ვითარცა ნავი შორის უფსკრუ- 
ლისა ღელვათა, ესრეთ აღდგეს ზედა ეკლესიათა დაცემად, მიახლებულნი სი- 
კუდილდ ესრეთ ღაღადღებით იტყოდეს: „ვითარცა გუესმა, ეგრეცა ვიხილეთ 
ქალაქსა უფლისა ძალთაისა, ქალაქსა ღმრთისა ჩუენისასა“პ%, ესე არს, რო- 
მელი გუესმა ურჩულოვებასა შინა ჩუენსა სიტყუაი, აწ ესერა თუალითა ჩუ- 
ენითა ვიხილეთ ქალაქსა უფლისა ცათაისა და ქალაქსა ღმრთისა ჩუენისასა, ესე. 
იგი არს დასი წმიდათა მორწმუნეთა ღმრთისათაი. 

„ღმერთმან დააფუძნნა იგინი უკუნისამდე““”, თავადსა უფალსა გჯმითა 
იტყვს ზედა კლდესა ამას აღშენებად ეკლესიისა და „ბჭენი ჯოჯოხეთისანი მას 
არა ერეოდიან“10”, ფსალმუნი'აღუღებიეს, კმითა დიდითა გალობს წინათსწარ- 
მეტყუელი და იტყვს: რომელნი ვსნილ ხართ კსნითა მისითა, ფსალმუნებდით 
და მიუთხრობდით ყოველსა ჟამსა, იტყოდეთ: „შეიწყნარენ (2750) წყალო- 
ბანი შენნი მორის ერსა შენსა!“5% და განმართლდა სიტყუაი წინაისწარმეტყუე- 
ლისაი, სრულ იქმნა და აღესრულა, რამეთუ ესრე ეტყვს მჯსნელი ჩუენი 
ეკლესიასა თვსსა „შენ თანა ვარ ყოველთა დღეთა და ვიდრე აღსასრულამ- 
დე სოფლისა“ზ”, 

„ვითარცა სახელი შენი, ღმერთო, ეგრეცა ქებაი შენი ყოველსა ქუეყანასა 
ზედა“7%, რომელნი ტყუვილისა ღმერთთა ჰმსახურებენ ცუდად და რომელნი 
კერპნი შექმნულნი მათნი, მოისრნეს და აიზოცნს და წარწყმდეს მათ 
შორის, რამეთუ მტყუვარ და ამაო იყვნეს, გალობამან ჭეშმარიტისა ღმრთი- 
სამან აღავსნა ყოველნი კიდენი. „სიმართლითა სავსე? არს მარჯუენე შენი“?“, 
უფალო, სიმართლისა საშჯელითა ძლიერ არს მარჯუენე შენი და შემუსრნა 
მტერნი შენნი. „იხარებდინ მთაი სიონი და იშუებდედ?) ასულნი იუდაისნი სა- 
მართალთა შენთაგან, უფალო“%9%; სიონისა სიმაღლედ ღმრთის მეცნიერებასა 
უწოდს, ასულად იჟდაისად -–- ყოვლისა სოფლისა ეკლესიათა, რომელნი ველი- 
თა მოციქულთაითა რომელნი იყვნეს ნათესავისაგან ჰურიათაისა, რომელ– 
თაგან ჰრწმენა. და სიხარულით იშუებენ ყოველნი წარმართნი, რამეთუ გან- 
ცხადნა უფალი სიმართლისაი და გულარძნილობაი განაქარვ. „მოადეგით 
სიონსა და მოიცევით იგი და მიუთხრობდით გოდლებსა მისსა. დასხენით გულ- 
ნი თქუენნი ძალსა შინა მისსა და განიყავთ გოდლები მისი!“!? სიონად კუალად 
ღმრთისმსახურებისა სახიერებასა უწოდს. ესე იგი არს, ღმრთისა შეწევნითა 


განმტკიცნა და ანგელოზებრივი მოწესეობაი უჩუენა ქუეყანასა და გოდოლი 


1 ქყ“ნი. ? სავსშ. 3 იშუებდენ. 


1# ფს. 47,4, 10% ფს. 47,5- 6. % ფს, 47.7- 8. % ფს. 47,9, 4# ფს. 47.9. 44% მთ, 16,18. 


# ფს, 47,10. % მთ. 28,20. ?% ფს 47,11, % ფს. 47,11. 9 ფს. 47,12, 19 ფს, 47,13--14, 
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სამართლისა! თვსისაი მცველად გარე-მოადგა თავით თვსით, რომელ მოჰმადლა 

სულმან წმიდამან გამოვსნაი ყოვლისა სოფლისად და ბევრნი გოდოლნი ძლი- 

ერნი დაამტკიცნა მოძღურებითა თვსითა, რამეთუ იტყვს: „გამოირჩიენით და 

განიყვენით გოდლები მისი“. ესე იგიი არიან რომელნი ეკლესიათა 
§ ზედა წინამძღუარნი და მოძღუარნი, და კაცად-კაცადმან ჟამსა თვსსა წილით 
იხუედრა და მიიწია. და ესე არა თუ ერთგზის ანუ ორგზხის, არამედ მრავალ. 
სა ნათესავსა ნათესავთაისა უბრძანა ღმერთმან წინამძღურებად და მცველებად: 
„რაითა მითხრობად შეუძლოთ თქუენ ნათესავსა სხუასაო, რამეთუ ესე არს 
ღმერთი, ღმერთი ჩუენი უკუნისამდე და უკუზითი უკუნისამდე და ამან და| მ | – 
მწყსნეს ჩუენ უკუნიძსამდე“)%. ჯერ არს ესეო ნათესავისაგან ნათესავსა მითხრო- 
ბად ურჩულოთა და ურწმუნოთა. და ვითარცა გუაქუნდა ავანდი იგი პირვე- 
ლი, ეგრეთვე სარწმუნოვებასა ნათესავსა ნათესავნი მიუთხრობენ, და ვსნილნი-– 
ქადაგებასა ყოვლისა კაცისასა და ნათესავსა სხუასა ასწავეთ მეცნიერებათ, 
თუ ესე არს ღმერთი, ღმერთი ჩუენი და უფალი და მწყემსი კეთილი უკუ- 
ნითი უკუნისამდე. რამეთუ იტყვს, თუ: „განიყავთ გოდლები მისი“2%· და 
წინამძღურებით და მოძღურებით? გვჩუენებს, თუ ერთი არს მწყემსთმთავა– 


C 


CI 


რი, რომელი არს მწყემსი კეთილი და სული თვსი დადვა 'ცხოვართა თვსთა ზე– 
და!9 % და მწყსის არა ხოლო ერთითა სიტყგთა, ერთითა ოდენ, ცხოვართა, არამედ 
ყოველთა დაბადებულთა დაიცავს, რომელნი სიტყვერთათვს საჯმარად შეიქმნეს. 


25 ფსალმუნი 9L 
აღსასრულსა, ძეთა კორ8სთაი 


დასი ყოველთა მოციქულთაი იქმნა შუვა (275V) მდგომელ და მახარებელ 
ყოველთა წარმართთა, და ძლევისა სარწმუნოვებაი გალობად? აღუღებიეს და 
ასწავებენ და მას შინა მოიქცეს საქმედ სახიერებისა და ყოველი დიდება9 
25 სოფლისაი შეურაცხ-ყვესს და ამაოდ შეჰრაცხეს და სიცოფე შეურაცხ-ყვეს, 
რამეთუ სიბრძნე იგი მათი სიცოფე არს და უმცირე. და ესე უწინარეს იტყვს 
აღსასრულსა სამჯელისათვს და კაცად-კაცადისა საქმეთაებრ თპჯსთა მისაგებე– 

ლისათვს და გვჩინებს. 
არცა დიდებამან, არცა ტყუვილისა ღმერთთა შე-რაი-უძლონ შეწევნად 


30 კაცისა, გარნა ხოლო საქმეთა სიწმიდისათა და სიმართლისათა. და ამისთვსცა 


== 


ზედა-წერილი ამისი აღსასრულად იტყვს, ესე. იგი არს საქმეთაებრ თვსთა აღ- 
სასრულსა მისაგებელი მათი, ესე არს პირი და ძალი ფსალმუნისაი. 

„ისმინეთ ესე ყოველმან თესლებმან და მერჩდით მე ყოველნი, რომელნი 
დამკვდრებულ ხართ სოფლებსა4“3”, არღარა ჰურიათა ნათესავობდენ, მათ 
ეტყვს ღმრთისა წინაისწარმეტყუელი. ესერა აღიმაღლა ჯჭმაი ღაღადებისაი და 
იტყვს: „ისმინეთ ესე ყოველმან თესლებმან “39% 'უწყი, რამეთუ მადლითა და 
სულითა მხოლოდშობილმან ძემან ღმრთისამან მოგუცა ვმათ ძლიერად ჟამსა 
მას და მოციქულებითა აღასრულა გამოვსნაით ყოველთა კიდეთათ, რამეთუ 
ეტყვს ესრეთ სანატრელსა დასსა მოციქულთასა: „წარვედით და მოიმოწაფე- 
ნით ყოველნი წარმართნი“1”. და არა ჰურიანი ოდენ და არცა ნათესავი ერთი 


CM 


3 


1 სამართილსა, 2--და, 3 ჰურათა. 
1% ფს. 47,14--15, 19% შდრ, ი. 10,11, 9%%# ფს. 47,14, 3# ფს, 48 2. 32% ფს. 48,2. 4%X მთ, 
28.19. 
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ხოლო, არამედ ყოველნი ბუნებანი კაცთანი, „ნაშობნი ქუეყანისანი და ძე– 


ნი კაცთანი ერთბამად“!1%. რომელთამე თარგმანთა თქუეს, ნაშობნი ქუეყანისა- · 


ნი ადამ და ევა იყვნესო, რამეთუ მიწისაგან შეიქმნნესო ძენი კაცთანი, რო- 
მელნი მათგან იყვნესო. არამედ ჯეკმა განაშორებს ჭეშმარიტებისაგან თარგ– 
მანებაი მათი, რამეთუ არა თუ გარდაცვალებულთათგს ქადაგებდა, არამედ 
ცხოველთათვს და ქუეყანასა ზედა მავალთათვს. ესე იგი არს ზოგნი ესე ბუ- 
ნებანი კაცთანი, რომელნი ჟამსა ამას ცხოველ იყვნეს. 

ისმინედ! ესე ყოველთა შვილთა თქუენთა შემდგომად თქუენსა, კაცად-კა- 
ცადმან სარგებელად თავით თვსით: „ნაყოფიერ იქმნენით ერთბამად მდიდარნი 
და გლახაკნიო“, რამეთუ სამოძღურონი სიტყუანი გუასწავებენ ყოველთა და 
წინა-გიძღჯან. „პირი ჩემი იტყოდის სიბრძნესა, და ზრახვანი გულისა ჩემისა– 
ნი –-- გულისხმის-ყოფასა. მივყო იგავსა ყური ჩემი და განვაცხადნე იგავნი 
გალობისანირ42% დასაბამითგანნი სიბრძნისა მიერ შენისა. 'აღვსებულ არს 
სულითა წმიდითა ყოველი სიტყუაი ჩემი. ასწავეთ ყოველთა ზრახვათ დაფა- 
რული და მცნებანი „უფლისა ღმრთისა ჩუენისანი, განჰმარტენით ყურნი 
| თქუენ ყოველთანი! ისმინეთ სასმენელითა თქუენითა ყოველივე, ვითარცა 
საქმითა წამოიღო? ენამან ჩემმან. ამას განაცხადებს თქუმითა: არა თუ ჩემნი 
არიან სიტყუანი ესე, არამედ მადლითა ღმრთისაითა შეპყრობილ არს ენაი 
ჩემი, ვითარცა კალამიბ“, და მის მიერ ზრახავს და იტყვს: აღებულ არს იგი, ვი–- 
თარცა სხუაი სხკსათვს. სასწაულსა დასდებენ, რამეთუ უფალი ჩუენი იგა- 
ვით იტყოდა კრებულსა თანა, ხოლო თვსაგან მოწაფეთა თვსთა ყოველსავე 
გამოუცხადებდა. · 

ესევითარ პირველ სიტყუად ყო ფსალმუნმან ამან; ესერა 'დასაბამ სწავ- 
ლისა ჰყოფს. „რაისათვს არა მეშინოდის მე დღესა ბოროტსა? (276) ურჩუ- 
ლოვებანი?? სლვათა ჩემთანი გარე-მომადგეს მერ4%# აღუღებიეს წინაისწარმე- 
ტყუელსა შემთხუევათ ბუნებისა ჩუენისაი, ვითარცა კითხვით სნეულსა ყოველ- 
სავე ნებასა მისსა და მისაგებელსა შორს მოიღებს და იტყვს და მიუთხრობს: 
„რაისათ,ს არა მეშინოდის მე დღესა ბოროტსა?“ დღედ ბოროტად უწოდს 
დღესა საშჯელისასა ცოდვილთა ზედა, რამეთუ მოციქული იტყვს, ვითარმედ: 
„უკეთურებითა შენითა და 'მეუნანებელითა მაგით გულითა შენითა იუნჯებ თა- 
ვისა შენისა რისხვასა. დღედ ბოროტად განცხადებაი მართლისა საშჯელისა? 


ღმრთისაი4“5%, ოდეს „მიაგოს კაცად-კაცადსა საქმეთაებრ მათთა“ზ%, ესე, არს, რო-' 


მელსა იტყვს, თუ „რაისათვს არა მეშინოდის დღესა ბოროტსაო“, რამეთუ მივ- 
"ხედენ მე უშჯულოვებასა ჩემსა და სლვასა საქმეთა ჩემთასა შეკდიმებულ ვარ 
საშჯელისაგან. 

თვთ იკითხავს წინაისწარმეტყუელი, თუ რაისათვს მეშინიანო დღესა ბო- 
როტსაო. და კუალად პასუხსა-ჰყოფს და იტყვს, თუ უშჯულოვებათათვს 
სლვათაისა მეშინის საშჯელისაგან, რამეთუ „რომელნი ესვენ ძალსა თვსსა 
და სიმრავლესა სიმდიდრისასა“ იქადიან“??, მე ესერა ზარ-ცემულ და შემინე- 
ბულ ვარ საქმეთაგან სლვათა ჩემთაისა, ხოლო რომელნი ესვენ ძალსა თვსსა 
და სიმდიდრესა თვსსა, მათ არცა ერთი ძალი აქუს, არცა ერთი წარიტანონ 
დღესა საშჯელისასა. ესრე ჰგონებდეს და იტყოდეს, თავით თვსით თქვს, თუ“ 


1 ისმინეთ. 2 რ ამოფხეკილია, 29 ურჩოლოქვებანი. 3 საშჯელისაი. 4 სიმრავლისასა. 
1# ფს, 48,3. 2% ფს. 48,4–-5. 38% შდრ. ფს. 44,2. 34% ფს. 48,6. 5% რომ. 2,5. 6# ფს. 61,13, 
«% ფს, 48,7. 
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ფასი სიმდიდრისაი მივსცეთ დღესა საშჯელისასა ბოროტისათვს თვსისა. აწ 
ესერა მოიღებს ყოველსა და გვჩუენებს, თუ არავინ არს, რომელმან ივსნეს კა– 
ცი და განაახლოს საქმეთა სიმართლისათ»ა და იტყვს: „ძმამან ვერ ივსნას და. 
ვერ იჯსნას კაცმან „და არა მისცეს მან! ,ღმერთსა? საჭსარი თვ | თ| თავისა თვსისაი, 
არცა სასყიდელი საჭსრად სულისა თვსისა“!”. გვმოძღურებს «და გუასწავებს 
ჩუენ არცა ნათესავობითა უმჯობესთაისა, და არცა ძმანი სახიერთანი და არცა 
ყოველნი კაცნი კეთილად მსახურებითა და სიმართლითა და არცა შემდგომად 
აღსასრულისა მუნ დღისა საშჯელისა არავინ შემძლებელ არს პოვნად, რომელ– 
მანმცა შეუძლო. გამოვგსნად. 

რამეთუ იტყვს სხუაი წინაისწარმეტყუელი, თუ ნოვე და იობ და სამოველ 
ვერ შემძლებელ არიან განრინებად ძეთა და ასულთა თვსთა. და კუალად, 
თუ ნოვე და დანიელ, კეთილ არს, თუ სულნი თვსნი განარინნენ. ესე ყოველი 
ითქუ,ა თუ რომელნი ბოროტის-მოქმედობით ცხოვნდებიან და ბოროტად 
'„სლვისა მათისაგან სიმდიდრესა მათსა შმეიკრებენ, ამათ უჩუენებს, თუ რომლი– 
თა საქმითა სახიერებისაითას და სიმართლისაითა გამოივჯვსნან სული თვსი. 
„მურებოდის იგი უკუნისამდე ღა ცხოვნდეს სრულიად და არა იხილოს მან. 
განსახრწნელი, რაჟას იხილოს რიცხუმან ბრძენთამან სიკუდილი“2%, რო- 
მელთა კუალად მსახურებისათჯს და სიმართლისათვს დაითმინნეს ოფლნი, სა- 
უკუნოისათვს. კეთილად შეიწყნარნეს მრავალნი ჭირნი, რომელნი? უხრწნე- 
ლებისა ცხორებისა სასოვებასა მკვდრ იქმნნეს და ნაყოფი შრომათა თვსთაით 
დიდითა შეძინებითა მრავალგზის აქუს, რომელსა ჟამსა ესევითარნი ვნებანი 
და სიკუდილნი, თუ ვითარცა იტყვს მართალი, ძნიად განერეს, უღმრთოი იგი 
და (276V) უმჯულოი სადაღამე იპოვოს. 

ესე არს, რომელსა «იტყვს, თუ: „რაჟამს იხილოს რიცხუმან ბრძენთამან სი–- 
კუდილიო“, ესე იგი არს თუ მართალთათვს ჭირი, გინა სიკუდილი, უღმრთო- 
ნი სრულიად წარწყმედულ იპოვნენ ესე არს, რომელსა იტყვს: „ერთბა- 
მად უგუნურნი და უკეთურნი წარწყმდენ“?%. სვმაქოს უგანცხადებულესად- 
რე თარგმანა, ვითარმედ „ერთბამად ცუდის-მეტყუელნი და უმეცარნი წარწყ- 
მდენ« და უწოდა ცუდისმეტყუელად და უგუნურად, რომელნი ბოროტსა სიბრ– 
ძნესა სოფლისასა სწავლიან, რომლისა ზრახვითა ცხორებასა თვსსა ბოროტად: 
ცხონდებიან. ესე არს, რომელსა იტყვს, თუ სიბრძნე ამის სოფლისაი სი- 
ცოფე“ არს ღმრთისა თანა და „უცხოთა დაუტევონ სიმდიდრე თვსი და სამა– 
რები მათი სახლებ მათა იყოს უკუნისამდე, საყოფელი მათი თესლითი თეს– 
ლადმდე9“1%. არა ხოლო თუ ბრძენთასა ოდენ იტყვს, არამედ რომელთა ძლი– 
ერებაი და შემძლებელობაი თვსი განიძარცუეს, და აღსასრულსა ჟამთასა და 
ვითარცა სამარენი დაცუდებულნი დარჩეს საყოფელნი მათნი და შენებულნი 
სახლნი მათნი, უცხოთა წარიხუნეს სიმდიდრენი მათნი5%, რომე ლსა იტყვს საყო– 
'ფლად მათა თესლითი თესლადმდე8ზ”. შემდგომად სიკუ დილისა მათისა აღიტაცნეს 
აგარაკნი და ვენავნი და მტილნი მათნი. და საკიცხელ იქმნნეს და ესრეთ იტ- 
ყოდეს: ესე იყო ნათესავისა, ს რომელმან უსამართლობით მოიტაცა ყოვ- 
ლისაგან. ესერა ყოველთავე გკვსწავიეს ჩუენ, თუ; ნუ აღმმატებელ ექმნებით 
თანა-წარმავალსა. არამედ ყოველსა ჟამსან ბუნებით მოიღებდით მიახლებასა. 


1 მას. ? ღ“ნ, 3 რრლთა. 4 სიცოფშ. 5-მდ0. 95 არამედ ყოველსა ჟამსა. 
__-__-__-_–_–_–__ჟ_ჟ-ჰჰ·”·“--.-.-_-._... 
48,192. 
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„კაცი პატივსა შინა იყო და არა გულისხმა-ყო, ჰბაძვიდა პირუტყუთა უგუნურ- 
თა და მიემსგავსა მათ“!. ესე ექმნა მიზეზად უგუნურებასა, რამეთუ არა 
უნდა გულისხმის-ყოფად და განგონებად თვსი პატივი და რომელი მიჰმადლა 
მას ღმერთმან სამთავროი, ამისთვს პირუტყუ იქმნა,და მჯეც იქმნა "და Iსსამუნოი 
ცხორებაი მოიღო. „ესე გზისა ცხორებისა მათისაი მათა მიმართ“?”, რამეთუ 
გზად საქმეთა უწოდის და იქმოდის ბოროტსა და უგუნურებასა და მცნებათა 
გარდასლვასა „ამისა შემდგომად პირითა მათითა სათნო იყვნეს“პ% და შემდ- 
გომად აღსასრულისა სატანჯველი და უბადრუკებაი შეიწყნარეს პირითა მათი- 
თა, რომელთა არაით სარგებელ ექმნა მათ სიმდიდრე ამის სოფლისაი და 
„ვითარცა საცხოვარნი ჯოჯოხეთს მიეცნეს და სიკუდილი ჰმწყსიდა მათ“შ”. ესე 
სჯმაქოს შუენიერად-რე! თარგმანა: ვითარცა ცხოვარნი კლვად, ესრეთ ჯოჯო- 
ხეთსა თავით თვსით მიეცნესო. ესე იგი არს, რომელსა იტყვს,ს თუ: თავით 
თვსით სულსა თვსსა სატანჯველნი განუმზადნეს და ცხორებისაგან სიკუდილად 
მიიცვალნეს „ეუფლნენ მათ წრფელნი განთიად, შეწევნაი მათი განკფდეს 
ჯოჯოხეთს და დიდებისა მათისაგან დაეცნენ?+5%, რომელ თქუმულ არს: „შეკნინ- 
დეს უღმრთონი და დაეცნეს, რაჟამს იხილეს უშჯულოი მიცემული ველთა სი- 
კუდილისათა და განშიშულებული ყოვლისაგან სიმდიდრისა მისისა“ზ. ესე 
ყოველი განგვმარტა იგავით უფალმან სახარებასა შინა რომელი თქუა ლაზა- 
რესთვს (2771) და მდიდრისათვს, რამეთუ მთაუსუეს იგი წიაღთა აბრაჰამის– 
“ თა და სასუფეველსა უფლებდა და მეუფებდა, ხოლო მბრძანებელი იგი მდი– 
დარი მწარესა სატანჯველსა დაწუვად მიეცა. მუნით ლაზარეს მიმართ ვედ–- 
რებასა მშესწირვიდა და არა იქმნა ღირს სმენად ვედრებაი მისი??. ესრეთვე, 
მსგავს ამისა, გალობაით აღუღებიეს ფსალმუნისაი შემდგომად აღსასრულისა. 
კაცად-კაცადი თვს-თვსად მერმე, ამისა შემდგომად ყვეს, ვედრებასა ღმრთისა 
შესწირვენ რამეთუ მის მხოლოისაი არს მთავრობაი და არღარა მიუტევოს 
ამისა შემდგომად კაცად-კაცადი ნებასა თვსსა ესე იგი არს, რომელსა იტყვს 
გარნა ხოლო „ღმრთისაო“, რამეთუ „მან იჭსნა სული ჩემი ჭელთაგან ჯოჯოხეთი- 
სათა, რაჟამს შემიწყნარებდეს მე«5%, ჭირისათკს გლახაკთაძსა იტყვს და ველ- 
თაგან მძლავრთაისა რომელი აღსასრულსა მათსა შემწედ მიეწიფა გლახაკთა 
და ლხინებად და ვრცელ-ყოფად მათა: „ნუ გეშინინ, რაჟამს განმდიდრდეს 
კაცი და განმრავ| ლ| დეს პატივი სახლისა მისისაი, რამეთუ არა სიკუდილსა მისსა 
წარიღოს მის თანა ყოველი, არცა შთაჰყვეს დიდებაი სახლისა მისისაი მის 


დ 


Cა 


თანა“%%, ხოლო არა არს უსაკკრველეს, ვითარ ხუთ დღეთა მყოფმან, ვითარ- ; 


ცა ყრმამან ფუფუნეულმან, განზოგებად იწყის და ესავნ ამპარტავანებასა და 
მაღლად კოკოხებნ სიმღერასა და განცხრომით ისწავებნ, ამას უწოღიან ხუთი- 
' სა დღისად, რამეთუ მსგავსად ამისა მოიღებს და იტყკს: „სული მისი ცხო- 
რებასა ოდენ შინა იკურთხოს“!ბ%, ვიდრემდე ცოცხალ-ღა იყოს მდიდარი იგი, 
რომელნიმე უგუნურთაგანნი პნატრიდიან და ჰსურინ მისთვს, ხოლო რაჟამს მო- 
კუდის, საწყალობელად ჰხადოდიან მას და გლახაკად სახელ–სდვიან მას. „აღ- 
გიაროს შენ, რაჟამს კეთილი უყო მას“!”', ესე სვმაქოს შუენიერად-რე 
თქუა: „რაჟამს კაცისა მიერ სული კეთილი იყოს მართლ და ჭეშმარიტ, იგი 
არს საქებელ; რომელნი არა ხოლო ცხორებასა მათსა, არამედ აღსასრულსაცა 


1 -ტტ. 2 დაეცნეს. 
1# ფს. 48,13; 48,21. % ფს, 48,14, 3% ფს. 48,14. 4# ფს, 48,15. % ფს, 48,15. 6#2. 
X ლ, 16,20--31. % ფს, 48,16. % ფს, 48,17--18, 10 ფს, 48,19. 1L# ფს. 48,19. 
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მათსა საქებელ იყვნენ, რომელ სიმდიდრისა მათისაგან სხუათა სარგებელად 
ავმიონ“. ხოლო რომელი ამას ხოლო ცხორებასა იშუებდეს, „შევიდეს იგი ნა- 
თესავსა მამათა მისთასა! და ნათელი უკუნისამდე მან არა იხილოს!”, ხოლო 
ნათესავად იტყვს, მიწისა ნაწილად, ხუედრად მისა იყოს, დაეყენოს ბხელი 
საუკუნოი, ნათელი მან არა იხილოს. არა ხოლო ამის ნათლისაგან ოდენ და- 
ეყენოს, არამედ უკუნისამდე არა იხილოს ნათელი. „კაცი პატივსა შინა იყო 
და არა გულისხმა-ყო, ჰბაძვიდა პირუტყუთა და მიემსგავსა მათრ2%, ესე მიზეზი 
არს ბოროტის-მყოფელთა მათ, რომელთა უფროის ბრძანებისა ღმრთისა ჰნე– 
ბვიდა თვსი პატივი და სამთავროი. განვარდეს პატივისაგან ღმრთისა და მთავ- 
რობისაგან და იქმნნეს მოკუდავ და მსგავს პირუტყუთა, რამეთუ შეიყუარეს 
უგუნურებაით და სიბრძნე შეურაცხ-ყვეს. 


ფსალმუნი ძ.C 


ასაფისი 


ვითარცა დაუწერია ზედა-წერილსა, თუ „ფსალმუნი ასაფისიო“, გვჩუენებს 
ამას ყოველსა წიგნსა ფსალმუნთასა, ვითარ ასაფ არს დასის თავი შემასხმელთა 
ერთათ მათ. ხოლო ერთისა კანონისა დასის თავნია (§10) ძენი კორესნი, რო–- 
მელ გალობითა ვმითა განაგნიან თქუმულნი ვმისა მიერ მათისა და ამისთვს 
იტყვს, (277V) თუ „ფსალმუნი ასაფისიო“, რამეთუ ასაფ იყო, რომელმან პირ- 
ველად ვმად მიცვალის, გალობნ ფსალმუნსა ამას, მერმე ვმაი აღიღიან და 
ისწავიან მისგან და გალობდიან მისგან 'დას| ი| თა მეფსალმუნეთაითა შესხმასა 
მათსა. 

აწ ვთქუათ ძალი ფსალმუნისაი განცხადებისათვს ღმრთისა და უფლისა 
ჩუენისა იესუ ქრისტფსა და ახლისათჯს აღთქუმისა და მჯულისა. და კუალად 
გუასწავებს, თუ ძუელისა შჯულისა ღმრთისმსახურებანი და საკუერთხნი შეც- 
ვალებადნი იყვნესო და არარაი სარწმუნო ღმრთისა და სათნო. „ღმერთი ღმერ- 
თთაი უფალი იტყოდა და უწოდა ქუეყანასა მზისა აღმოსავალითგან ღა ვიდრე 
მისა დჰპსავალადმდე?“3%,და რამეთუ პირველ ფსალმუნისა ყოველსა კაცსა გან- 
სწავლად მოუწოდს, მსგავსად ერთისა მის სახისა ყოველთა კიდით კიდედმდე? 
ქუეყანისა მოუწოდა, რამეთუ იტყვს, თუ მხისა აღმოსავალითგან3 “და ვიდრე 
დასავალამდეო. ესე მებრ ნიშანი ა, თუ ღმერთი ღმერთაი,„ ღმერთი უწო- 
დის ძლიერი და დიდი და ჭეშმარიტი, მართლიად ღმრთად და წინამძღურად 
მოძღუართა და მთავართა უწოდის ამას. სხუასაცა ადგილსა იტყჯს: „ღმერთი 
დადგა შესაკრებელსა ღმერთთასა.44” ესე განგვმარტა მოსე: „ღმერთი შენი არა 
შეურაცხ-ჰყო და მთავარსა ერისა შენისასა არა აგინო“?ზ”, რამეთუ ღმრთად 
უწოდა მათ, რომელნი მსგავსად თვსა მთავრად და წინამძღურად დაადგინნა. 
„სიონით "გამო არს შუენიერებაი, მაცხოვარებაი ჰაეროვნებისა მისისალ«6%, 
ამას იტყვს ღმრთად, რომელი ჟამსა ამას განცხადნა. იგი არს, რომელმან სიო–- 
ნით შუენიერებაი და ჰაეროვნებაი თვსი გვჩუენა და ჟამსა ამას –– უფროისი მა- 
ცხოვარებაი ღა ჰაეროვნებაი საკვრველებისა თვსისათი, განცხადნა, შეიწყნარნა 


1 მათთასა. 2 -მდშ. 3 აღმოსავალისთგან, 
M# ფს. 48,20. % ფს. 48,21; 48,13, 9% ფს, 49,L, #4# ფს. 81,1. "%გამ, 22,28. 6 ფს, 49,2. 
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ვნებანი ვორცთა თვსთანი. და რამეთუ სხუა9ი სოლომონ იტყვს: „მუენიერ 
არს იგი ხილვად უფროის ჰეთა კაცთაისა/!ბ, თუ „ღმერთი ჩუენი ცხადად 
მოვიდეს და ღმერთი ჩუენი არა დადუმნედ“ი!1%. 

ნუ შეჰრაცხებთ ესრეთ, თუ მსგავსად პირველისაებრ მოსლვისა დადუმ- 
ნეს, რამეთუ პირველად ბუნებითა ჩუენითა დაფარულ და დადუმებულ იყო 
თვსითა დიდებითა და დიდად შუენიერებითა ღმრთეებისაითა, რამეთუ ჭეშ- 
მარიტად კაცთმოყუარებითა თვსითა მოჰმადლა ყოველსა გამოჯსნაი და მოტე- 
ვებაი ცოდვათა ხოლო მეორედ მოსლვასა განაცხადა თვსი მსაჯულებათ= და 
მეუფებაი, და არღარა სულგრძელებდეს, მწრაფლ მოუწოდოს ყოველთა 
განშჯად კაცად-კაცადსა საქმეთაებრ თვსთა. ესე არს რომელსა იტყვს: 
„ღმერთი ჩუენი არა დადუმნეს, ცეცხლი მის წინაშე აღატყდეს და გარემოძთს 
მისსა ნიავ-ქარნი ფრიად “2”. ესევე ნეტარმან დანიელ იხილა მდინარმშ ცეცხ- 
ლისაი, იტყვს დინებად წინაშე მისსა და საყდარი მისი--ვითარცა ალი ცეცხ- 
ლისაი და ეტლისთუალნი მისნი, ვითარცა ელვანი ცეცხლისანი. „მოუწოდოს ცა- 
სა ზესკნელსა ქუეყანად განშჯად ერის თვსისა“3%. და შჯულის-მდებელმან ნე- 
ტარმან მოსე ესრეთ ქმნა და შეკრიბნა მის თანა ჰურიანი, მოწამედ ცასა მოუ- 
წოდა: „მოიხილე, ცაო, და ვიტყოდი და ისმენდინ ქუეყანათ სიტყუათა პირი- 
სა ჩემისათა/%%. ესრეთვე ესაია დასაბამად წინაისწარმეტყუელებისა მისისა 
თქუა: „ისმინე, ცაო, და ყურად-იღე, ქუეყანაო, რამეთუ უფალი იტყოდა45%, 
(2780). არა თუ ვითარცა სიტყვერთა გინათუ ვითარცა ცხოველთა, არამედ 
ვითარცა ზარ-სცეს და ამხილოს კაცთათვს მთად უგულისხმოთა. ბრძანება9ი 
ღმრთისაი პატივით ტვრთვად თავს-იდვეს რაოდენ უფროის ერთა, რომელთა 
ასხენ სასმენელნი, აღესრულნენ ბრძანებანი ღმრთისანი. ესრეთვე ნეტარმან აბ- 
რაჰამ შვდნი ოროჯნი დაადგინნაზნ, მოწმობისათვს ჯურღმულ თხარა. ესრეთვე 
იაკობ და ლაბან ბორცუთა მოწამედ მოუწოდეს??. „შეკრებად მის თანა წმიდა- 
თა მისთა და რომელთა შეწირიან მსხუერპლი აღთქუმისაი საკურთხეველსა 
ზედა, უთხრეს ცათა სიმართლ8 მისი, რამეთუ ღმერთი მსაჯულ არსი8%, 

ვითარცა ვთქუთ პირველად, ზარსა საშჯელსა მას გუჩუენებს და კუალად 
თუ აღსრულებაი შჯულისაი და საკუერთხნი საჭმარად ღმრთისა არარაი იყვნე- 
სო. წმიდად უწოდს მოსეს და აჰრონს და ელიახარს და ფინეეზს, რომელნი 
შემდგომად მათსა სიწმიდით მღდელობდეს, შეკრებად ბრძანებს მათა „ამათ 
მიხილონ“ შჯულისა მიერ და კუალად მერმე აღსრულებად ახლისა აღთქუმისა 
მოიღებს. უთხრეს ცათა, რამეთუ ღმერთი მსაჯულ არს სამართალსა. ცად 
სახელ-სდვა ზეცისა ძლიერებათა. „ისმინე, ერო ჩემო, და გეტყოდი შენ“. 
და გვჩუენებს, თუ რომელსა ერსა: „და, ისრაყლო, გიწამო შენ“შწ. და გვჩუე- 
ნებს თვსსა საუფლებელსა ღმერთი: „ღმერთი შენი ვარი მე“!შ%, რომელმან 
პირველ ეგკპტით გამოგიყვანე შენ, რომელმან შორის ზღუასა მოგანიჭე ვმე- 
ლად განსლვაი და უდაბნოს გამოზრდაი შენი, რომელმან შჯული ძუელისა 
აღთქუმისაი მივეც. შენ ნუ სხუად შემრაცხებ მე? აწ ჟამსა ამას იგი ვარ, რო- 
მელი ჟამსა მას ვიყავ „არა თუ მსხუერპლთა შენთათვს გამხილებ შენ, რამე- 
თუ ზუარაკნი შენნი წინაშე ჩემსა არიან მარადის“11%, იტყვს: „არა თუ სა- 


I1# ფს, 44,2. 18# ფს, 493, 2#. ფს. 49,ვ. 19% ფს. 49,4. 4 II შჯ. 32,1. %% ეს. 1,2, 
ი# შეს, 21,28, ”% შეს. 31,46--48, §% ფს. 49,5--6. 9%# ფს. 49,7. 10% ფს, 49,7. 1IX ფს. 49,8. 
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კუერთხთა შენთათვს ვეძიებ, არა შევიწირავ მე სახლისაგან ზუარაკთა და არცა 
არვისა შენისაგან –– ვაცთა. ჩემი არს ყოველი მჯეცი მაღნარისაი, ნადირი მთა– 
თაი და ყოველი პირუტყკკვ. ვიცნი მე მფ| რ|)ინველნი ცისანი და შმუენიერებაი 
ველთაი ჩემ თანა არს“!!. იტყვს, ყოვლისავე შმემოქმედი ვარ და უფალიო 
5 და ჯვმელისა ცხოველთაი და ყოველთა მფ|რ| ინველთაი. ნუ შეჰრაცხებთ და 
ჰგონებთ, თუ ნებასა რასმე ჩემსა აღვავსებ საკუერთხითა ოქრეანითა. მე ვარ, 
რომელმან მიგმადლენ თქუენ ეგე და სხუაი ყოველივე. შუენიერებაი ხეთაი 
ნაყოფისმომღებელთაი ქუეყანით მე აღმოვაცენე და რამეთუ ჯმელისანი მოი–- 
ღებენ საკუერთხთა და ზუარაკთა, ვაცთა და ცხოვართა, და მფრინველნი -–– 
10 ტრედსა და გურიტსა, და ნაყოფისა ჰამოისა მომღებელნი -–– ღვნოსა და ზეთ- 
სა და სულნელნი -–– საკუმეველსა, ამის ყოვლისათვ·ს დავადუმენ ყოველნი 
საკუერთხნი შენნი და მსხუერპლნი. „მე-თუ-მე-მშიოს, არავე შენ გეტყოდი“2”, 
იტყკს: თუ საჯვმარ იყოს ჩემდა არავე მსურის შენდა, რამეთუ ყოველნი 
დაბადებულნი ჩემნი. აწ იტყვს ღმერთი ბუნებისა თვსისა არარაით ნაკლულე- 
15 ვანებასა: „არა ვჭამ მეო ჯვორცსა ზუარაკთა შენთასა, არცა სისხლსა ვაცთა შენ- 
თასა ვსუამ მე“37, სიჩჩოვებისაგან და სიყრმისაგან შჯულისა შენისა აწ მივსცვა- 
ლებ სრულებად, ახლისა აღთქუმისა შჯულსა დავსდებ, რომელ შუენის ჩემდა 
შეწირვად. 
„მეწირე ღმრთისა მსხუერპლი ქებისაი, მიუსრულე (278V) მაღალსა აღ- 
20 ნათქუემი შენი და შენ მხადე დღესა ჭირისა შენისასა, მე გიჯსნა და შენ მა- 
დიდო მეC4%. წმიდაი სამება განცხადნა აქა. რამეთუ არა თქუა ერთი ღმერთი, 
არცა ერთი მსხუერპლი ქებისაი არამედ თავად-თავადისა თითოვებაი გვჩუ- 
ენა და ღმერთი მაღალი და კეთილის მყოფელი ახლისა შჯულისა აღსრულებად 
მსხუერპლი. და რამეთუ მსხუერპლი ქებისათ მართალთა ლოცვაი და კურთხე- 
25 ვათ არს და რამეთუ მეოცესა() ფსალმუნსა უწინარესადრე იტყვს: „აღთქუმაი 
ჩემი აღვპსრულო წინაშე ყოველთა მომიშთა მისთარ%4%%, რამეთუ თჭუა ზემორე: 
„არა თუ მსხუერპლთა შენთათვს განგიკითხავ შენ“?. გიჩუენებ, რომლისათვს გამ– 
ხილებენო. „ხოლო ცოდვილსა მას ჰრქუა ღმერთმან: „აწ ვითარ-ღა იტყვ სი- 
მართლეთა! ჩემთა, აღიღებ აღნათქუემთა ჩემთა პირითა შენითა, რამეთუ ”წშენ 
30 ეგერა მოიძულე სწავლულებაი, განიშორენ და განსთხიენ ყოველნი სიტყუანი პი- 
რისა ჩემისანი4«51%. რამეთუ რომელნი იყვნეს მოძღუართაგანნი და წინამძღუარნი, 
რომელნი სწავლულ რაიმე იყვნეს და მღდელნი, თკთ უვარეს-მოქმედნი, ბილ– 
წებით ვიდოდეს და სხუათა ასწავებდეს საღმრთოთა წიგნთა და თვთ მცნებათა 
გარდამავალ იყვნეს. ეგევითართა მოძღუართა ესრე ეტყვს: ვითარ მეცნიერ 
3§ გამოშჩნდი და დამდაბლებად წიგნთა საღმრთოთა მიუთხრობ და ასწავებ? რო–- 
მელნი სარგებელად ჩემდა შესაძლებელ არიან, შენ არა გრწმენა და საყუედ- 
რელად პყოფ საღმრთოთა წიგნთა, სხუათა უმოძღური და შენ საქმითა შენითა 
ფერვითა დასთრგუნავ. აწ აღრაცხენ გარდასლვანიცა შენნი! „იხილი თუ მპა– 
რავი, თანა-ურბიოდი მას და მეძავთა თანა დასდვი ნაწილი შენი; პირმან შენ–- 
40 მან განამრავლა ბოროტი და ენაი შენი ნივთებდა ზაკუვასა; შჯდი და ძმისა შე– 
ნისათვს ბოროტსა იტყოდი, ძისათვს დედისა შენისა დასდვი საცთური4“ზ”, ჯეკმა 


1% სიმართლესა. 
'M# ფს, 49,7--11. % ფს, 49,12. %% ფს, 49,13, ## ფს. 49,14--15, 4იM ფს, 21,26. %% ფს. 
49,8, 52% ფს. 49,16-- 17. % ფს, 49,18--20. 
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ფრიად სასტიკნი არიან წარმდებებანი შენნი შენ თანა მიმსგავსებულად სიტყ- 
კსა მისებრ მოციქულისა „რომელი იტყვ3! არაპარვაპსა, იპარავ, რო- 
მელი იტყვ არასიძვასა, ისიჰავ შენ!"“. სხუასა ყოველსა ურჩულოვე- 
ბასა მიუთხრობს: „რომელი სხუათა ასწავებ, თავსა შენსა არა ასწავებ“?% 
და „რამეთუ გარდასრულ ხარ და შჯულსა ღმრთისასა აგინებ“? „აწ იტყვს: 
„სულგრძელებითა თვსითა განვჰზომ სულგრძელებასა ურიცხუსა, გულისათვს 
ვსულგრძელებ უფროის ზომისა ბოროტიცა ყოფადა“. „ესე ყოველი ჰყავ ღა 
დაგიდუმე შენ. ჰგონებ სამე ურჩულოსა გულსა შენსა, თუ მე შენვე „გემსგავ– 
სო“%%# მე მიხილვან ყოველნი წარმდებებანი შენნი ვსულგრძელებდი შენ 
ზედა, თუ ნუუკუე სიწრფოვებად და სინანულად მოხვდე შენ. და სულგრძე– 
ლებაი ჩემი მიზეხად ბოროტისა შენისა ვყავ, და არა შეირაცხე მადლად და 
არცა შეინანე. „აწ შეგატყუა და წარმოგიდგინო ესე ყოველი წინაშე შენ- 
სა4«5%, ვინაითგან არა გულისხმა-ჰყავო სიტკბოვებაი სულგრძელებისა ჩემი– 
საიო, მეჰრთო? სიტყუაი ესე სიტყუასა მოციქულთასა, ვითარმედ „სიტკბოვე- 
ბათ ღმრთისა შენისაი სინანულად მოგიყვანებს““"“ არამედ სიფიცხლითა მა– 
გით შენითა და შეუნანებელითა გულითა შენითა იუნჯებ თავისა შენისა რისხ– 
ვასა?% დღისა“ მისთვს, ოდეს განცხადნეს სამართალიზ% სამჯელი (2791) ღმრთისაი, 
რომელი მიაგებს კაცად-კაცადსა საქმეთაებრ მათთა?”, მსგავსად ესრეთ აქადებს 
და კუალად კაცთმოყუარებითა თვსითა გვჩუენებს და ვითარცა ქადებით, ხა– 
დილით მოხადის მოძღურებად მათა. „გულისხმა-ყათ ყოველთა, რომელთა 
დაგივიწყებიეს ღმერთი, ნუუკუე წარ-სადა-ვინმე-გიტაცნეს თქუენ და არავინ 
იყოს, რომელმანმცა გიჯსნნა“!9%, იტყვს: იღუაწეთ ესე: კაცად-კაცადმან სულისა 
თქუენისათვს, ვიდრე, არღა წარტაცებულ ხართ თქუენ სიკუდილისაგან, რამეთუ 
ყოველსა კაცსა წარიტაცებს სიკუდილი, ვითარცა ლომი!!”, და ვერვინ შემძლე– 
ბელ არს განრინებად ჯელთაგან მისთა. აწ ამისა შემდგომად დასაბამსა იქმს 
ახლისა შჯულისასა ამის ფსალმუნისასა, რომელსა შემკულად და შუენიერად 
გვჩუენებს: „მსხუერპლმან ქებისამან მადიდოს მე. და მუნ არს გხაი, სადა უჩუ- 
ენო მათ მაცხოვარებათ ჩემი412%, 

ესე სკმაქოს შუენიერადრე თქუა: შეწევნითა ქებისაითა იდიდა. რომელ- 
ნი სიწრფოვებით ვლენან, უჩუენა მათ მაცხოვარებაი ღმრთისაი არა ხო- 
ლო ერთსა იტყჯს ქებად ღმრთისა და შეწირვად მსხუერპლი ქებისათ, არამედ 
აღსრულებად სახიერებისა. კუალად სიწრფოვებასა მოქმედებითა შემსგავსე- 
ბულად ცხორებისა თვსისა აღასრულოს და ესრეთ შესაძლებელ არს მაცხოვა- 
რებასა ღმრთისასა მიწევნად სარწმუნოვებით და საქმით აღსრულებულ იქმნის 


ყოველივე სიმართლ8, რომლითა? აღივსო და აღესრულა ესე ყოველი ახლითა 
რჩულითა, რომელი მოჰმადლან ყოველთა მხოლოდშობილმან ძემან ღმრთისა- 
მან. 


1 იტყს. 2-იპარავს რომელსა. 3 შეერთო. 4 დრღსა, §; რრლთა. ზ1-რომელი მოჰმადლა. 

1# ტომ, 2,22. %% ტომ. 2,21. 3% რომ. 2.23. + ფს, 49,21. MX ფს. 49,21. % რომ 2,4. 
7% შდრ. რომ, 2,5. 8% შდრ. ფს, 75,9. % ფს. 61,13. 10% ფს. 49,22. 11% შდრ. ფს. 7,3, 12% ფს. 
49,22. : 
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აღსასრულისა, ფსალმუნი დავითისი, მო–რა9-ვიდა ნათან მის თანა, რაჟამს 
შევიდა დავით ბერსაბესა 


შუენიერად და სიბრძნით გგჩუენებს ჩუენ ზედა-წერილი ფსალმუნისა= 
და სიტყუაიცა ფსალმუნისაი ეწამების მას, არამედ ცნობად ჯერ-არს, თუ მი- 
ახლებულ არს წინაისწარმეტყუელებად და იწყებს სიტყუად, რამეთუ ზედა– 
წერილი იტყვს აღსასრულისა ფსალმუნებად. ესე გჯჩუენებს აღსასრულისა 
ახლისა შჯულისა წესსა და მსახურებასა ასწავებს. პირველად ფსალმუნი” იტყ–ვს, 
თუ სინანულისათვსო ამისთვს, რომელ აჭოცნა ცოდვანი ჩუენნი და მიიწია 
ერთბამად და წინაძსწარმეტყუელებად, რამეთუ იტყვს ესრეთ: „სულსა წმი- 
დასა შენსა ნუ მიმიღებ ჩემგანო“!“. განჰკაზმა და განაგო წამალი თვსი '”სინანული– 
საი, სხუათა მრავალთა გუასწავა, და წინამძღუარ იქმნა თუ რომელთა ცო- 
დონ, ისწავონ სიტყუათაგან ფსალმუნისათა და ავოცაით თავით თასით პოონ: 
„მიწყალე მე, ღმერთო, დიდითა წყალობითა შენითა და მრავლითა მოწყალები– 
თა შენითა აჯოცე ურჩულოვებაი ჩემი#“Iბ%. აწ იტყვს გულის-თქუმათა თვსთა 
და იგავობს ბაბილოვნის ტყუევობისათვს და ერისა მის მაგიერ ცოდვათა თვსთა 
აღიარებს და იგინი თკთ თავისა თვსისა თანა აღუხუმან და მებრ დიდ-დიდთა 
მათ ცოდვათა და უნასთა და ძლიერთა წყლულებათა დიდსა მას წამალსა დას–- 
დებს ზედა წყლულებასა. და გულისთქუმითა უფროისითა ღმრთისა კაცთმო- 
ყუარებისაგან განდგომილ იყვნეს, და ჯერ-არს თქუმად, რამეთუ სასტიკ იყვ– 
ნეს ცოდვანი, არამედ ვერ სძლეს კაცთმოყუარებასა შენსა. ამისთვს იტყვს: 
„უფროის განმბანე მე ურჩულოვებისა ჩემისაგან და ცოდვათა ჩემთაგან განმ- 
წმიდე მე“??. უწყი, რამეთუ კელითა წინაისწარმეტყუელისაითა მამხილე 
(279) და მოტევებაი ჰყავ ცოდვათა ჩემთაი. უწყი, რამეთუ აღმოჰკუეთე 
და დასწუ!. აწ დიდითა წყალობითა შენითა დასდევ ნაბრძვლსა მას ზედა მოწყა– 
ლებაი შენი და მყრალობაიცა იგი ბაყლისაგან ცოდვათაისა განაქარვე და გან– 
სწმიდე ჩემგან და განჰკურნე წყლულ-ნაბრძკლითურთ კაცთმოყუარებითა შე– 
ნითა, „რამეთუ უშჯულოვებაი ჩემი მე უწყი, და ცოდვაი ჩემი წინაშე ჩემსა 
არს მარადის“ბ%. უწყი, უფალო, უკუეთუ ჯერ-იყოს, მრავლითა მოწყალებითა 
შენითა აჰვოცნე ცოდვანი ჩემნი არამედ ყოველსა ჟამსა მავსოვს და ვითარცა 
გამოწერილთა წინაშე ჩემსა ვხედავ. ღამე? დაფარულად თანა-წარმვდებიან 
ჩუენებით და დღისი ზრახვითა მაურვებენ მე. ესე ესწავა საღმრთოთაგან 
წიგნთა საქმედ დიდსა მეფესა დავითს, რამეთუ ესაია იტყვს ესრეთ: „მენ პირ- 
ველისაგან უშჯულოვებისა შენისა ვერ განჰმართლდები44%, ამისა შეერთებულად 
ოცდამეთერთმეტესა (510) ფსალმუნსა იტყვს ნეტარი დავით: „ვთქუ, უთხრა 
ურჩულოვებაი ჩემი უფალსა; შენ მომიტევენ მე ყოველნი უღმრთოვებანი 
ჩემნი“5%, „შენ მხოლოსა შეგცოდე, უფალო, და ბოროტი შენ წინაშე ვყავ“9%. 
ჯერ-თუ-არს, სასტიკ არიან ცოდვანი ჩემნი ურიაისთკს და ბერსაბესთვს. და 
ყოვლისა მისთ3ვს წარმდებებისა მისისათვს და ცოდვისათვს, რომელი ვქმენ 
შენ თანა და გარდავჰჭედ და წინაშე შენსა ვქმენ რომელი შემოქმედი იყავ 


მათი. 


1 დასწ7. 2 ღამფშ. 
1# ფს. 50,13, 10% ფს. 50,3. 2+ ფს. 50,4. %% ფს. 50,5, “«% ეს.? 5# ფს. 31,5. 65% ფს, 50,6 
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ესე არს, რომელსა იტყვს: „შენ შეგცოდე, უფალო, და ბოროტი შენ წი- 
ნაშე ვქმენ, რაითა განვმართლდე სიტყვთა შენითა და სძლო შჯასა შენსა“!”. 
თავით ჩემით მეყო მე უნასი და შენ სამართლად მპოვე მე დაშჯად. ესე იგი 
არს, რამეთუ ამხილა მას ნათან შენ დაფარულნი ჩემნი გამოაცხადენ და კაცთ 
მოყუარებაით მომმადლე. ესრეთ მართალ ხარ ყოვლითავე. ყოველსა თანა 
კაცსა ჰყოფ წყალობასა შენსა, ამხილებ, განსწავლი და შეიწყნარებ კაცთმო- 
ყუარებითა შენითა. „ესერა უმჯულოვებით მიუდგა და ცოდვით მშვა მე დედა- 
მან ჩემმან“?”. მებრ დასაბამი სიტყუაი, ყოფადმდე კაცისა და ვიდრე შმობადმ- 
დევე იწყეს ცოდვადო, უშჯულოვებად და წყევად, რამეთუ “შემდგომად 
მცნებისა გარდასლვისა ღმერთმან პატიჟეულ-ყო კაცი და გამოვადა გარე სა- 
მოთხისაგან და იქმნა მოკუდავ და წყევისა მახლობელ. და მერმეღა იტყვს: 
„იცნა ადამ ევა, (კოლი თვსი, მიუდგა და შვა კაენი“. და იტყვს, თუ უწი- 
ნარეს შობისა შემოჯდა სოფლად ცოდვათ, და ცოდვისა მიერ წყევისა ნაშობი 
იქმნეს. და ამას ნეტარი პავლე იტყვს, თუ: „კაცისა მიერ შემოვდა ცოდვა9ი 
სოფელსა და ცოდვისა მიერ –– სიკუდილი და ესრმშთ ყოველი კაცი შე- 
ვიდა სიკუდილსა ამისთვს, რამეთუ ყოველთა ცოდეს“?. და ამის- 
თვს თქუა ღმერთმან, თუ: „ყოველი გონებაი კაცისაით მიდრეკილ არს 
დამარხვად ბოროტის სიყრმით მისითგან და ყოველთა დღეთა 
ცხორებისა მისისათა“5”„ განეკრძალენით მწვალებელთა მათგან რო- 
მელნი მკვდრად იტყვან ბუნებასა ცოდვისასა, რამეთუ არა თუ უწინარეს ბუ- 
ნებამან კაცისამან ცოდა? ამისთვს, რამეთუ შეიქმნა აზნაურად, ნებსით ქმნა 
ცოდვაით, ამისთვს განიპატიჟა. აწ არა თუ ბუნებით არს ცოდვათი, არამედ შემ- 
ძლებელ არს ბუნებაი კაცისაი, რაიცა ენებოს, ყოფად. ხოლო ღმერთმან ქმნა 
უკუდავად და კეთილად, თავისუფლად. და ნებსით თვსით ქმნა ცოღვაი” და 
ცოდვისათვს პატიჟად მიიღო სიკუდილი. და ესე არს, (280) რომელსა 
იტყვს: „ესერა ურჩულოვებით მიუდგა და ცოდვით მშვა მე დედამან ჩემმან“5%, 
რამეთუ განხრწნად იქმნნეს და მაშინლა შობეს ნაშობნი, ესრეთვე განხრწნადნი 
და მახლობელნი მწუხარებისა და ტკივილისანი კაცი მას ჰბრძოდა ზრახვასა 
შინა ყოველსა ჟამსა უშჯულოვებისა თანა და ცოდვისა თანა და დიდითა 
ღუაწლითა წმიდათა ძლევაი პოვეს და ნაცვალად ძლევისა მოიგეს გვრგვნი დი- 
'დებისაი. „შენ, უფალო, ჭე მმარიტებაი შეიყუარე«ნბ% „და შენ მართალი და ჭეშ- 
მარიტი საჯო: რომელსამე პატიჟი სატანჯველად, და რომელსამე გვრგვნი დი- 
დებისაი, რამეთუ კაცად-კაცადსა საქმეთაებრ თ2სთა ჭემმარიტად მიაგებ?” და 
მოხედავ უძლურსა მას გონებასა და რომელთა შეინანონ, მიტევებასა მიჰ- 
მადლებ., „უხილავნი და დაფარულნი სიბრქნისა შენისანი გამომიცხადენ მე“%”. 
იტყვს: რომელმან ესოდენი მადლი მოვიღე შენგან, არა ხოლო თუ მეფობაი 
ოდენ მომეც მე, არამედ წინაისწარმეტყუელებისაცა მადლი მომანიჭე მე. 
და რომელნი იყვნეს სხუათაგან დაფარულ, მე იგინი განცხადებულად მიჩუე–- 
ნენ; რომელნი ყოფად იყვნეს მომავალთა და მერმეთა ჟამთა. და სხუათა უქა- 
დაგე მხოლოდშობილისა ძისა შენისა განკაცებათ და გამოგვვსნნა ვნებათაგან, 
და აღდგომაი მკუდრეთით, და ყოველსა სოფელსა -– დიდი მადლი და ველითა 
სულისა წმიდისაითა ზეგარდამო შობაი ემბაზისაგან. და მოტევებათ ყოველთა 
ცოდვათაი. და რომელთა მიენიჭა, ყოველნივე იქმნეს შვილ ღმრთისა. ესე 


+ ფს. 50,6. % ფს, 50,7. % შეს, 4,1, 4# რომ. 5,12. 5% შეს. 8,20. % ფს. 50,7. 99% ფს, 
50,8. 7% შდრ. ფს. 61,13, 3%% ფს. 50,8. 
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ყოველი ვისწავე სულისა წმიდისა შენისაგან, რომლისათვსცა გევედრები შენ. 


და სულ-თქუმასა შევ|ს| წირავ, რამეთუ მე ვცოდე, და შემდგომად მადლი ვპოვო 
კეთილის-მოქმედებისა შენისა თანა. არამედ მსგავსად დიდისა წყალობისა შე- 
ნისა აღურაცხელითა კაცთმოყუარებითა შენითა მოავლინე ჩემ ზედა მადლი 
წმიდისა სულისა შენისაი „თ ვითარცა იყო პირველად, რომლისათვსცა ვღაღა- 
დებ და ვჯმობ და ვიტყვ: „მასხურე მე საპკურებელითა შენითა, განმბანე მე, 
განმწმიდე მე და უფროის თოვლისა განვსპეტაკნე“1%. იტყვს ამას უწინარეს 
წინაისწარმეტყუელებით სახარებისა და ნათლის-ღებისა მადლსა ესევითარ- 
სა განბანასა და განწმედასა მიჰმადლებს ემბაზისა მიერ ყოველთავე. 

ამისთვს ველითა ესაია წინაისწარმეტყუელისაითა იტყკს ამას: „განიბა- 
ნენით, განიწმიდენითრ2%», და შემდგომად ამისა იტყვს: „და თუ იყვნენ ცოდ– 
ვანი თქუენნი, ვითარცა მეწამულნი, ბოროტად, ბაყლის ფერად, ვითარცა თოვ- 
ლნი განვასპეტაკნე,, და თუ იყვნენ” ვითარცა ძოწით ღებულნი, ვითარცა 
მატყლი განვასპეტაკო43%, (510 ამისთკს, რამეთუ მსგავსად შჯულისა რომელ- 


15ნი იყვნეს დიდ–დიდნი ცოდვანი, თანამდებ არა იყო მათა სპსოვების სისხლისა 
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სასხურებელითა ზოპავითა, არამედ პატიჟი სიკუდილისაი ამისთჯს ევედრე- 
ბის წინათსწარმეტყუელი, ნუ მსგავსად შჯულისა დამშჯი მეო და წინაისაებრ 
მომაკუდინებ, არამედ მადლითა ახლისა შჯულისაითა მასხურე მე და განმწმი- 
დე მე სისხლითა მხოლოდშობილისა ძისა შენისაითა და სულითა ცხორების- 
მომცემელითა, და ნუ წიგნისა პატიჟი სიკუდილი, არამედ „მასმინე მე გალო– 
ბაი და სიხარული და იხარებდენ ძუალნი ჩემნი მდაბალნი“%%, ამას იტყვს: 
„სიხარული მომეც“ მე სმენად ყურთა ჩემთა და უკუეთუ აღსრულებაი, (280) 
სიწმიდც და სიმართლმ0 მომმადლო მე, ყოველი ვორცნი ჩემნი იხარებდენ, 
აღიღონ ერთბამად ძლიერებაი და აღივსნენ სულითა მადლისა შენისაითა. 

და აღვიღო გალობაი საღმრთოი პირითა ჩემითა და მოვიდე ქნარითა გა- 
ლობად და ვიტყოდი. „ვინ-მე იტყოდის ძლიერებათა უფლისათა და სასმენელ– 
ყვნეს ყოველნი გც?-5ლებანი მძსნი?“"?%# „გარე! მიიქციე პირი შენი ცოდვათა ჩემ- 
თაგან და ყოველხ. .'ურჩულოვებანი ჩემნი აჯოცენ4ი5%, არამედ იხილე მხოლო– 
ვებაი ჩემიო და განაქარვე ჩემგან იჭვ იგი ცოდვისაი მის და განიმორენ პირი- 
საგან შენისა ყოველნი ცოდვანი ჩემნიო. „გული წმიდაი დაჰბადე ჩემ თანა, 
ღმერთო, და სული წრფელი განმიახლე (გუამსა ჩემსა“5M. ამისთვს, 'რრამეთუ 
მიჩუენე მე კაცთმოყუარებაი შენი და ქმენ მოტევებაი ცოდვათა ჩემთაი. არა- 
მედ დაამტკიცე ჩემ თანა გული წმიდაი, რამეთუ აღვიღე, და მერმე დამმარ– 
ხე მე ბოროტთაგან ზრახვათა. ამას პელითა ეზეკიელისითა იტყოდა, იყო რათ 
იგი ტყუეთა მათ თანა ბაბილოვნისათა: „მივსცე მათ გული ახალი და სული ახა- 
ლი“, სულსა არა ყოველსა წმიდისაგან სულისა იტყკს, არამედ ჩუენითა 
ამით სულითა მეტყუელებისაითა, რომელი არს სიძვისა წარმართებაი რაი 
არს ესე, რომელსა იტყვს,თუ ასწავეთ და წინამძღუარ-ექმნენით გულითა თქუ- 
ენითა და სულითა მეტყუელებისაითა წარმართებულად წინამძღურად და ნა–- 
ყოფის-გამომღებელად? ესრმთ ჟამსა ამას აქა ნეტარი დავით ბტყვს: ვნებულ არს 
და განხრწნილ არს გული ჩემი, არამედ „დაჰბადე ჩემ თანა გული წმიდალ4“8% 
მეტყუელებისაი,„ რაითა ჭეშმარიტებისა შენისა ზრახვათა ვიტყოდი და ვიქ- 
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მოდი; „ნუ განმაგდებ მე პირისა შენისაგან, უფალო, და სულსა წმიდასა. შენსა 


ნუ მიმიღებ ჩემგან“!ბ. ესე განაცხადა, თუ ყოველივე, რაი იქმნა, ყოველივე 
წმიდითა მადლითა სულისაითა იყო. არა თუ ვერმცა განაშორა მისგან არა– 


მედ ეგრეთ ევედრების და ითხოვს, ვითარმცა თკთ მისი იყო. და ევედრების, 
რაითა არა განაშოროს მისგან რაითა წესი წინაისწარმეტყუელებისაი გან– 
ცხადნეს, რომლისა დაცვა9 ისწავა სიმართლისა მოქმედებითა და გზასა მშგდო– 
ბისასა სლვაი. 

„მომეც მე სიხარული მაცხოვარებისა შენისაი და სულითა მთავრობისა 
ფენისაითა დამამტკიცე მე“?%. გევედრები შენ, მივჯსენ მე მონებძსაგან ცოდვი- 
საო და მყავ მე თავისუფალ და სულითა მთავრობისაითა, ესე იგი არს, თუ 
სამეუფოსა საიდუმლოსა მიწოდე მე “და რომელთა შევერთე, მონებასა თანა და 
ბოროტისა მისგან განვთავისუფლდე. განზრახვაი ჩემი სულითა მეტყუელები- 
საითა ვიყო ურცხვნელ და ჯელმწიფებისა მიერ მისისა ვიტყოდი წრფელად: 
გონიერებით იყოს სლვაი ჩემი. „ასწავენ უშჯულოსა გხანი შენნი და უღმრთონი 
შენდა მოიქცენ“?ბ. ვიქმენ მეო წინამძღურად და მოძღურად მათა, რომელნი 
არიან შეცოდებულნიო და ჰნებვიდეს მოქცევად და სინანულად. ვიქმენ მე 
მათა მქადაგებელ და წყალობაი და დიდი კაცთმოყუარებაი მიუთხრა მათ და 
მოვაქცინე შენდა მრავალნი უღმრთონი. (2811) და იხილოს ჩემთა მრავალთა 
ცოდვათა აჭოცაი და მოივლტოდის სულ-თქუმით და სინანულით ბჭეთა მოწ- 
ყალებისა შენისათა „მივსენ მე სისხლთაგან, ღმერთო, ღმერთო ცხორებისა 


((4# 


ჩემისაო ზედაის-ზედა იჯსენებს ურიაის მკლველობასა. პირველად ხო- 
ლო აჯსენა და თქუა, თუ: „უშჯულოვებაი ჩემი მე უწყი და ცოდვაი ჩემი 
წინაშე ჩემსა არს მარადის ყოველსა ჟამსა42%, მოვედით აწ ამისა შემდგომად და 
„განწესებულსა მოუჯდეთ. იტყვს: „გიგალობს ენაი ჩემი სიმართლესა შენსა4“57”, 
ესე სგმაქოს ესრე თარგმანა: „ზრახვიდეს ენაი ჩემი წყალობათა შენთა, არასა–- 
და დავიდუმო ესეო შენი დიდი კეთილის-მოქმედებათ–” მე შენ მიერ, არამედ 
კურთხევით ვაქებდე დიდთა მადლთა შენთა“. „უფალო, L. > თუ ბაგენი ჩემ- 
ნი აღახუნე, პირი ჩემი გითხრობდეს ქებულებასა შენსა+7%” ამისთკს, რამეთუ 
ცოდვასა დაუყოფია პირი ჩემიო და შეუკრავს ენათ ჩემი სასასა ჩემსაო. არა– 
მედ ევედრების წინაისწარმეტყუელი, პირველსავე კადნიერებასა ითხოვს, რაი- 
თა შეძრას ენაი თვსი გალობად ღმრთისა. „უკუეთუმცა გენება მსხუერპლი 
"შეწირვად შენდა, საკუერთხი არა გთნდა შენ“3X, შეერთო ფსალმუნსა ამას ფსალ- 
მუნი იგი, რომელი უწინარეს ამისა იყო, რამეთუ მუნ იტყვს: „არა შევიწირჰავ 
მე სახლისა შენისაგან ზუარაკთა, არცა არვისა შენისაგან ვაცთა#?მ". «და ესე. ას- 
მიოდა ღმრთისაგან ნეტარსა დავითს და სამართლად თქუა აქა, თუ: „უკუე- 
თუმცა გენება მსხუერპლი მეწირვად შენდა, საკუერთხი არა გთნდა შენ«10%, 
შენ სთქუ, თუ უტყუთა და პირუტყუთა მსხუერპლად და საკუერთხად მე არა 
შევიწირავ. ჭელითა მღდელთაითა იტყვს: „არამედ მსხუერპლ ღმრთისა არს 
სული მდაბალი და გული და სული მდაბალი და წმიდანი უფალმან არა შე- 
„ურაცხ-ყვნის“!!%. იტყვს: სამღდელოი და დიღი შესაწირავი და სარწმუნოი 
მსხუერპლი უკუეთუ სიმდაბლითა გულისა თჯსისაითა და ყოველთა გონება- 
· თა სიწმიდისა ზრახვითა წინაშე ჩემსა მოიღოს და შმეწიროს, და ყოვლითა 


I# ფს. 50,13. % ფს. 50,14. 39% ფს. 50.15. “# ფს. 50,16. 5-# ფს. 50,5. 9 ფს. 50,16. 
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სიმდაბლითა თ<კთ მსგავსებაი აქუნდეს, ვითარ-იგი სანატრელნი სამნი ყრმანი: 
საჯუმილსა შინა ესრეთ იტყოდეს, თუ: „თავითა დამდაბლებულითა და სულით. 
'„გლახაკებისაითა შე-მცა-წირულ ვართ ჩუენ, ვითარცა საკუერთხნი მსხუერპლ- 
თანი ზუარაკთანი და ვითარცა ბევრეულნი კრავთა მართებულთანი“!”. ეგრე შე- 
წირულ იყავნ მსხუერპლი ესე ჩუენი დღეს შენ წინაშე, რამეთუ არს პირი 
ფსალმუნისაი ამის მსგავს ლოცვისა მის და თხოვისა რომელნი ბაბილოვნს. 
ტყუე იყვნეს, მისა მსგავსად იტყვს და მიუთხრობს, რამეთუ ნეტართა 
სამთა ყრმათა მებრ ბუნებითა ამით თავნი თვსნი და ლოცვანი მათნი ღმრთისა. 
მსხუერპლად და საკუერთხად შეწირნეს და არარაი უვმდა სხუათ ზუარაკი 
და ვაცი არამედ სიმდაბლითა და გლახაკებითა თვსითა ნებსით თჯსით ღმრთი- 
სა მსხუერპლად სიხარულით შეიწირნეს, „კეთილი უყავ, უფალო, ნებითა შე- 
ნითა სიონსა და აღაშენენ ზღუდენი იერუსალყმისანი! მაშინ გთნდეს! მსხუერ- 
პლი სიმართლისაი, შესაწირავი და საკუერთხი:ი;: მაშინ “შეიწირნენ სა– 
კურთხეველსა შენსა ზედა ზუარაკები1!2%, აჯსენა აქა ამისა შემდგომად ტყუფ? 
ბაბილოვნისაი”ი თუ გული უთქუმიდა განთავისუფლებასა მონებისაგან და. 
ევედრების ღმერთსა მისლვისათვს იერუსალმმდ და ხილვისათვს ტაძრისა სი– 
ხარულით და შჯულსა (281V) მსახურებად საკუერთხნი და ზუარაკნი და 
მღდელთა დიად სიქადულსა, სიმართლისა ქებასა, გალობად და თქუმად: „უკუ- 
ეთუ ბაგენი ჩემნი აღახუნე, და პირი ჩემი გითხრობდეს ქებულებასა შენსა4%2, 
რამეთუ თვთ თავადმან დავით თქუა სხუასა ადგილსა: „ვითარ გაქებდე ქები- 
თა უფლისაითა ქუეყანასა უცხოსა43X ამისთვ·ს და სხუაითცა პირი არს წინაის- 
წარმეტყუელებისაი. ჟამსა მას სთნდეს მსხუერპლი სიმართლისაი, არა თუ 
პირუტყუთა 'მესწირვენ (მისა შესაწირავად, არამედ სიმართლით პირმეტყუელნი 
და ცხოველნი შეწირულ იყვნენ ზედა საკურთხეველსა ღმრთისასა. რომელსა 
იტყვს ნეტარი პავლე?: „გევედრები თქუენ, ძმანო, მოწყალებითა ღმრთისაითა, 
ეკრძალენით ვჭორცთა თქუენთა მსხუერპლად ცხოველად, სათნოდ ღმრთისა 
პირმეტყუელი ეგე მსახურებაი თქუენი/“%%, უწყოდა საღმრთომან დავით, რა– 
მეთუ გამოუცხადებელნი“ და დაფარულნი გამოეცხადნეს მას სიბრძნისა ღმრთი- 
სანი, და იცოდა, ვითარ რჩულითა აღესრულების მადლი ყოველთა მიტევე- 
ბისათვს ცოდვათაისა და უკუდავებაი და ცხორებაი. პირმეტყუელნი და სი- 
ტყვერნი შეწირვად საკურთხეველსა ღმრთისასა და შეერთებით ერთბამად 
აჯოცასა ცოდვათასა ვპოვებთ. ესე ყოველი წინაისწარმეტყუელებით თქუა და 
აღესრულა, 


ასხა ფსალმუნი 


აღსასრულისაი, დავითისი, 
წმიდისა ეპიფანეს თქუმული კვპრელისაი 
ეხილვნეს ნეტარსა დავითს საქმენი ბოროტნი კაცთანი და მძლავრობით 
მთავრობაი ეშმაკისაი და ესვიდა ყოვლად წმიდითა სულითა უფალსა ჩუენსა 


“ იესუ ქრისტეს განცხადებასა და რომელნი მის მიერ სარგებელნი და შეძინება- 


40 


ნი ყოფად იყვნეს სოფელსა და ვითარ ივსნა სიკუდილისაგან ბუნებათ კაცობ- 
რივი და განარინა მძლავრებისაგან”ი და ადიდონ ყოველთა ღმერთი. 





1 გთნდა. ? ტყუე. 3 პავლშ. 4 გამოცხადებულნი, § “ნ. 
M დან, 3,39, 14# ფს, 50,20--21. 2# ფს, 50,17, .% ფს, 136,4. 4 ტომ. 12,1. 
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ერთბამად იტყვს ახლისა შჯულისათვს და დიდთა საკვრველებათათვს, რო- 
მელნი სოფელსა ამას მოემადლნეს. ამის ყოვლისათვსვე გალობაი აღუღებიეს, 
და ფსალმუნებს და გუასწავებს ჩუენ ფსალმუნითა ამით, „აღდეგინ ღმერთი 
და განიბნინენ ყოველნი მტერნი მისნი „და ივლტოდენ მოძულენი მისნი პი- 
რისა მისისაგანო“!” და მიწიფებაი ყავ შენ, რომელი ხარ ყოველთა უფალი, 
მიმადლებად კაცად-კაცადსა მაცხოვარებათ შენი ამისთკს იტყვს ვითარმედ 
ყოველნი მტერნი, ვითარცა იხილონ ესე, სივლტოლად მიიქცენ აღდგომად 
აქა სულგრძელებისაგან ღმრთისა იტყვს, რომელი ყოფად იყო შურის-გებაი 
და სამართალი საშჯელი მოწევნად. აწ ევედრების, რაითა აღდგეს, ესე. იგი არს. 
არღარა სულგრძელებდეს მძლავრისა ბოროტისათვს და მტერისათვს ცხორე- 
ბისა ჩუენისა, არამედ განაქარვე მთავრობაი მისი და მოაკუდინე სიკუდილი და 
გვრგუჯნოსან-ჰყავ ცხორებაი. „ვითარცა მოაკლდის კუამლსა, ეგრე მოაკლდენ, და 
ვითარცა ცვლი რაი დადნის წინაშე ცეცხლსა, ეგრე წარწყმდენ ცოდვილნი 
პირისაგან ღმრთისაო“??? ვითარცა ვერ შემძლებელ არს კუამლი წინა-დადგო- 
მად ქარსა, არცა ცკლი წინაშე „ცეცხლსა, ეგრეთვე ვერ შემძლებელ არს 
მძლავრობაი ეშმაკისაით და არცა ძალი მისი წინა-დადგომად განცხადებასა სი–- 
ტყკსა ღმრთისასა,ა არამედ მხოლოისა მის განცხადებასა იგინი სივლტოლად 
მიიქცევიან, და რომელთა არა პრწამს ღმერთი, იგინი მართლითა საშჯელითა 
სატანჯველად (282L) განემზადებიან და მართალნი იხარებენ. 

იქმნა ესე ყოველი დასსა ზედა მართალთასა: სავსეთა სიხარულითა გა- 
ლობაი აღუღებიეს და აკურთხევენ ღმერთსა, „მართალნი იხარებ| დ) ენდა მხია– 
რულ იყვნენ წინაშე მისაზჭ, განსცხრებოდიან სიხარულით“1%, გვჩუენა ესე ყო- 
ველი, თუ არა კაცობრივითა საქმითა არს ძლევაი, არამედ ღმრთისაგან 
დიდებაი ესე, რამეთუ გონებითა ჩუენითა ჯსნაი მოჰმადლა ყოველსა სო- 
ფელსა. და მხიარულ არიან ყოველნი ღირსნი მისნი და ჭეშმარიტებით აკურ- 
თხევენ ღმერთსა ამისთკს მოიღებს ეგრეთვე და იტყკს „აკურთხევდით 
ღმერთსა და უგალობდით სახელსა მისსა; და გზა-ეცით მას, რომელი ზის და- 
სავალით და უფალ არს სახელი მისი და იხარებდენ მის წინამე44%. 

აქა წინაისწარმეტყუელებით გვჩუენებს დასსა მოციქულთასა, რომელნი 
წარივლინნეს ყოველსა სოფელსა და განჰმზადნეს ყოველნი კაცნი ქებად მეუ- 
ფისა დიდისა. ხოლო თ2კთ თავადი უფალი განცხადებულად გვჩუენებს და 
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იტყკს: „წარვედით და მოიმოწაფენით ყოველნი წარმართნი და ნათელ-სცემ- , 


«5%. და სწავ- 
ლითა მით ნათლის-ღებისაითა და ზეგარდამო შობისაითა იქმნა გზათ მართალი 
და წრფელი და ვანსა და ტაძარსა სულისა წმიდისასა დაიმკვდრეს ყოველთა 
მორწმუნეთა მისთადა უფალი ყოველთა თანა-მოგზაურად მათ თანა არს. ამის- 
თვს წინაისწარმეტყუელი ხილვით იტყვს: „გზა-ეცით მას, რომელი ზის და- 
სავალით; უფალ არს სახელი მისი“6- დასავალად იტყ3ვს ამისთკს, რამეთუ 


დით მათ სახელითა მამისაითა და ძისაითა და სულისა წმიდისაითა 


განიშორეს ნათელი ჭეშმარიტი თავით თვსით კაცთა და სხდეს ბნელსა და აჩრ- 
დილთა სიკუდილისათა?”. აწ ესერა გამოჩნდა მზე, სიმართლისაი და ბნელი წყუ– 
დიადისაი განაქარვა და ადგილსა მისსა ტაძარი თვსი და სამკვდრებელი განჰმზა- 
და, ესე იგი არს ბუნებაი კაცისაი რომელნი სხდეს ბნელსა დასავალისასა, 


1 მისსა. ' 
1% ფს. 67,2; რიცხვ. 10,35, 2% ფს. 67,3. 3% ფს. 67,4, 4 ფს. 67,5. 5% მთ. 28,19, §6# ფს. 
67,5, ?% შდრ. ფს. 87,7. 
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აღდგომილთა იხილეს ნათელი დიდი და იცნეს მაცხოვარი უფალი თვსი. „შეძ- 
რწუნდით პირისა მისისაგან, რომელი-იგი მამაი არს ობოლთაი და მსაჯული 
ქურივთაი“1%. ესე იგი არს, რომლითა შეძრწუნდეს და შემფოთნეს ყოველნი 
მსახურებანი დევთანი-ი და ესე ვისწავეთ წმიდისაგან · სახარებისა რამეთუ 
დევნი ღაღადებით ვმობდეს და იტყოდეს: „რაი ძეს ჩუენი და შენი, იესუ, ძეო 
ღმრთისაო? მოსრულ ხარ უჟამოდ გუემად ჩუენდა4%2%, ესე არს, რომელსა იტყვს, 
შეძრწუნდით პირისა მისისაგანო. ესე იქმნა მამა ობოლთა და ივსნნა ტყუენი 
და სალმობიერნი მძლავრობძსაგან ეშმაკისა „ღმერთი ადგილსა წმიდასა მის- 
სა“! 91%, რამეთუ თქუა, თუ „აღდეგინ ღმერთიო“ და კუალად: „გზა ეცით მას, რო– 
მელი ზის დასავალითო42 %%, 

ბარუქ იტყვს: „ღმერთი –- ადგილსა წმიდასა მისსა““, რაითა არავინ 
ჰგონებდეს ბუნებასა ღმრთეებისასა ადგილითი ადგილად შეცვალებისა შემწყ- 
ნარებელად; არამედ ესე ყოველი სიტყუაი მოღუაწედ გამოჩინებასა მისსა განცხა- 
დებულად გვჩუენებს, რამეთუ სიტყუაი მამისა თანა იყო და კაცთა შორის იქ- 
ცეოდა ვორცითა თჯსითა განცხადებულად და მამისაგან არა! განეშორა. „ღმერ- 
თმან დაამკვდრნის ერთსახენი სახლსა და გამოიყვანნის კრულნი სიმჯნითა თვსი– 
თა და ეგრეცა განმამწარებელნი, რომელნი დაძინებულ იყვნეს სამარებსა“4”. 
ერთსახედ იტყკს ერთსა სარწმუნოვებასა, რომელნი სახიერებით და წესიე–- 
რებით არიან და არა რომელთამე (282V )ესრე? აქუნდა, და რომელთამე -– ეგ- 
რთ. არამედ ერთსახენი ერთითა ჭეშმარიტებითა ვიდოდიან და მეცნიერება–- 
სა უფლისასა შეუდგენ. ესევითართა დაიმკკდრონ სახლსა ღმრთისასა. ხო- 
ლო განჰვსნნა კრულნი, რომელნი შეკრულ იყვნეს ცოდვითა და განვსნილნი 
საკრველთაგან, დიდ-დიდთა სიმკნეთა იქმოდეს. ესევითარი იყო მათეოზ მეზუ–- 
ერე, ესევითარი იყო იაკობ ალფესი, ესევითარი იყო ზაქეოს მარ- 
თალი. და კეთილი ვმათ აღიღეს, რომელნი შეეკრნეს ეშმაკსა აჩუენა დიდი 
ძალი და არა ერთისა ხოლო საკრველისაგან იტყვს. არამედ ვიდრე იგიღა უღმ- 
რთოვებითა დღა ურჩულოვებითა დაფლულნი, ვითარცა სამარესა შინა, ისხნეს, 
ესევითარნი იგი ივსნნა და განათავისუფლნა. 

„ღმერთო, გამოსლვასა შენსა წინაშე ერისა შენისასა და წიაღსლვასა შენ- 
სა უდაბნოდ ქუეყანაი შეიძრა, რამეთუ ცანი წთოდეს“5", ესე სკმაქოს შუენი- 
ერადრე, თქუა: „ღმერთო, გამოსსლვასა შენსა წინაშე ერძსა შენისასა და დამკ- 
კდრებასა შენსა უდაბნოს ქუეყანაი შეიძრა და სასტიკებითა შენითა მას ჟამსა 
ცანი წთოდეს“. რაი არს ესე, რომელსა იტყვს „განცხადებასა შენსაო“? დამკ- 
ვდრებასა შენსა უდაბნოდ უმკვდროი ნათელი არასადა ვინ იხილა. იქმნა ესე 
ყოველი ჟამსა ჯუარ-ცუმისასა. მაშინ შეიძრა ქუეყანაი და კლდენი განიპნეს. 
და შემდგომად აღმაღლებისა ცანი მადლსა სულისა წმიდისასა, ვითარცა წვკმასა 
მძაფრსა, გარდამოასხმიდეს ცუარსა კურთხევისასა და მიანიჭა მოციქულთა 
ენათა მეცნიერებაი, რომელთა მოაქცინეს და აცხოვნნეს ყოველნი კიდენი და 
კეთილად ასწავეს ჰურიათა. 

და იტყკს: „პირისაგან ღმრთისა სინაისა წინაშე პირსა ღმრთისა ის- 


1 არაი. 2? ესრშ. 
# ფს. 67,6, 14% ფს, 67,6. % მრკ. 1,24; ლ. 4,34. 22% 67,5, 39% ფს. 67,06; ბარ?% ფს. 


67,7. "% ფს. 67,8--9. 
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რაფმლისასა“1%, რპმეთუ რომელი იყო სინას, მასვე იტყვს ღმერთი მამათაი 
პირველთა მათ ჟამთა, ესერა დღეს განაცხადა კაცთმოყუარება9 თვსი და 
ივნო ბუნებითა ჩუენითა და ყო გამოვსნაით და შეცვალებით და შეძრვით ამ- 
ხილა ჰურიათა და მადლი სულისა წმიდისა9ი მოანიჭა ყოველსა სოფვლსა. „წვმალ 
ნებსითი განუმზადე, ღმერთო, სამკვდრებელსა შენსა“2%; რომელ მუნ იტყვს, 
თუ „ცანი წთოდესო“ და აჩუენა ცუარი კურთხევისაი ახლისა აღთქუმისა 
მკვღრობისა 'შენისაითა, ესე იგი არიან მორწმუნენი მძსნი. „მო-ღა-თუ-უძ- 
ლურდეს, შენ და-ვე-ამტკიცო იგი“, რამეთუ მოუძლურდეს, დასნეულდეს 
და აღდგეს. და მოიწინეს განსაცდელნი და ბრძოლანი ზედა წმიდათა. ეს- 
რეთვე უფალი ეტყვს პავლეს „დიდ არს შენდა მადლი ჩემი, რამეთუ ძალი 
ჩემი უძლურებასა შინა სრულ-იქმნის“““, დაღაცათუ იქმნნიან განსაცდელნი 
ჟამად-ჟამად და ჭირნი წმიდათა ზედა, მცირედ-ღა განამტკიცნის იგინი ღა გან- 
მვნდიან და ძლევაი მიანიჭის. და მათ მიერ ყოველი სამკვდრებელი თვსი 
სწავლისა მადლითა განაძღო, რამეთუ სხუასა ადგილსა დავით წინაისწარმე– 
ტყუელებს და იტყვს: „ითხოვენ ჩემგან და მიგცნე შენ წარმართნი სამკუდრებე– 
ლად შენდა, დაპყრობად შენდა ყოველნი კიდენი ქუეყანისანი49%. „ნადირნი- 
ცა შენნი მკვდრ არიან მას შინა4“9#. ნადირად ღმრთისა უწოდა აქა მოციქულ- 
თა, რომელნი კაცად-კაცადნი გარდაიქცეს ველურად (283) და მათ მიერ 
კაცნი ღმრთისმეცნიერებად მოიყვანნეს ესრეთ მჭეცის სახედ ველურ იყო 
პავლე!, ტაცებით მსგავსად მგლისა მოიყვანა და განპმზადა იგი ჭურად რჩეუ- 
ლად, რამეთუ იტყვს ესრეთ: „ჭურ რჩეულ არს იგი ჩემდა, რაითა მაღლად 
ზე აქუნდეს სახელი ჩემი წინაშე ყოველთა წარმართთა და მეფეთა და ყოველ- 
თა ძეთა ისრამლისათა“?. და კუალად ამბაკუმ წინაისწარმეტყუელი მო/კი– 
ქულთა ჰუნედ და ცხენად იტყვს: „ივლინენ ზღუასა ზედა ჰუნენი შენნი აღძრ- 
ვად წყალთა უფსკრულთა მრავალთა4ზ%, რამეთუ განვიდეს მახვლნი ზედა ყო- 
გელსა ქუეყანასა და იყვნეს ჰუნენი სულისა წმიდისანი და მიარბიეს ზედა მრა- 
ვალღმერთთა მათ და შეძრწუნებულნი წარწყმიდნეს კერპნი და დაამტკიცეს 
ეკლესიაი ყოველთა კიდეთა. „განუმზადე სიტკბოვებითა შენითა გლახაკსა, 
ღმერთო“9შ%! უძლურ და გლახაკ და სნეულ იყო ბუნებათ კაცთა9. შენ იჭსენ 
სიტკბოვებითა შენითა და განუმზადე ყოველი განსასუენებელი და დიდებაი. 
„უფალმან მოსცეს სიტყუაი მათ, რომელნი ახარებენ ძალითა მრავლითა4“1)9%, 
ზემორე მჯეცად სახელ-სდვა, ხოლო აქა მახარებელად უწოდა მოციქულთა, 
რამეთუ მონადირენი იყვნეს და რომელნიმე მეზუერენი და რომელნიმე კარ- 
ვის მკერველნი და იქმნეს მოძღუარ ზედა ფილოსოფოსთა და ბრძენთა და 
გამომეტყუელთა და ყოველთა ზედა სიბრძნის მეცნიერთა. აწ მიჩუენე, თუ 
ვინაი იყო ესევითარი ძალი მათ თანა. იტყვს, თუ უფალმან მოსცეს მათ ძა–- 
ლი, რომელნი ახარებენ ძალითა მრავლითა. „მეუფხ ძალთაი საყუარელისა 
შენისაი?, სიკეთე სახლისა შენისაი და განყოფაი ნატყუენავისალ“11%, მეუფედ 
ძალთად იტყვს, რამეთუ მეუფმ არს „უფალი ჩუენი იესუ ქრისტე, და ძალ მისა 
და საყუარელ--მოციქულნი, რამეთუ ესრეთ უწოდა მათ უფალმან ჩუენმან სა- 
ხარებასა შინა „თქუენ საყუარელნი ჩემნი ხართ, ამიერითგან არღარა გეწო– 





1 პავლფშ, 2 შენისა. 
1% ფს, 67,9. 2%% ფს. 67,10. 3# ფს. 67,10. 4% II კორ. 12,9. §# ფს, 2,8. 6%# ფს. 67,11. 
?# საქმე 9,15. 8% ამბ. 3,15. 9# ფს. 67,11, 10# ფს. 67,12. 11% ფს, 67,13. 
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დოს თქუენ მონა, არამედ მეგობარ“!%, ესრეთვე იტყვს პავლე: „ვინ განგუა- 
შორნეს ჩუენ სიყუარულსა მას ღმრთისასა: დევნულებამან ანუ ვუედნილე- 
ბამან?“2% ესე იგი არს, თუ რაოდენი განსაცდელი მოიწიოს ჩუენ ზედა, ვერ 
შემძლებელ არს ეშმაკი წარტაცებად ჩუენდა, არცა განწორებიდ ჩუენდა სი–- 
ყუარულსა ქრისტესსა. არამედ ჩუენ განძლიერებულთა ვსძლეთ ემმაკსა და 
დავარღჯენით ძნელოვანნი მისნი, რამეთუ იტყვს ესრეთ: „უკუეთუ დმერთს 
ჩუენ კერძო არს, ვი| ნ) არს ძკრის-მეტყუელ ჩუენდაიბ”. „სიკეი,ც სახლისა შე: 


ალანი 


ნისაი,,განყოფაი ნატყუენავისაი9531% მაღლითა სულისა წმიდისალთა ,რებოლე მო- 
რწმუნეთათ კეთილად დაადგინა და განანათლა! და ს სყესები აი > აიფაცანერიაბ 
ნატყუენავისაი, რამეთუ განყოფაი მოცივრლთათ რომელნიმე ჰრომს, რომელ- 
ნიმე იონთა და რომელნიმე ეგვპტეს, და ნატყუენავი აღიღეს მრავლითა მძლავ- 
რებითა და ღუაწლითა და აღიტაცნეს კაცნი საცთურისაგან კერპთმსახურები- 
საისა და მოიყვანნეს ღმრთის მეცნიერებად და კეთილად წარგვმართეს და 
მასწაოს ჩუენო. „უკუეთუ გეძინოს შენ მორის ნაწილებსა. ფრთენი ტრედისა- 
«4%. ფრთედ 


ტრედისად იტყვს სახარებასა და მადლსა სულისა წმიდისასა, რომელი მსგავსე– 


ნი? ვეცხლითა მოსილ და ბეჭსაშუვალი მისი ფერითა ოქროისაითა 


ბითა (283V) ტრედისაითა გარდამოჯდა ღელვათა ზედა იორდანისათა. ფრთენი 
ვეცხლით მოსილ ჟამისა მისთჯს ღაღადებისაისა ყოველთა მაცხოვრისა ღმრთი- 
სა რამეთუ იტყვს: „ეგე არს ძხ ჩემი საყუარელი, რომელი მე სათნო-ვიყავ, 
მაგისი ისმინეთ“5”. და კუალად ამასვე სხფასაცა ფსალმუნსა შინა იტყვს: „სი- 
ტყუანი უფლისანი არიან სიტყუა წმიდა, ვითარცა ვეცხლი გამოჭურვებული და 
გამოცდილი მიწით“. ესე არიან ფრთენიი ფრთენი ტრედისანი ვეცხლითა 
მოსილნი, ხოლო ბეჭსაშუვალი მისი ფერითა ოქროისაითა. გამოუჩინებელი 
და დაფარული, ყოველსავე მეცნიერი ბუნებაი ღმრთეებისაი მოგუასწავა, რა- 
მეთუ იტყვს უფალი წმიდასა შინა სახარებასა, ვითარმედ: „სიტყუანი ჩემნი და 
ჩემ მიერნი არიან“7%, რამეთუ უცოდველთა და წმიდათა და უფიცთა ჭელითა 
მოღუაწებისა ვორცთა თჯსთაითა განუნათლნა სიტყუანი გონებათა მათთანი 
და მბრწIყ|ინვალედ ვეცხლის ფერად ადვილად სასმენელ-ყვნა ყოველთაგან 
კეთილისა მოძღურებისა ყოფითა. და უსრულთა მათ და უმეცართა სძესა აჭა- 
მებენ ჭველითა წმიდათა მოციქულთაითა, ხოლო სრულთა და რომელნი შემ- 
ძლებელ იყვნეს მიწდომად სიღრმესა, მისცემდა მათ მტკიცესა საჭმელსა. ესე 
იგი არს, ბეჭსაშუვალი ფერითა ოქროისაითა. მაღლად “შმეზავებული სიმდაბლე- 
სა საღმრთოსა მას გამოაცხადებს, რომელსა პავლე იტყვს: „სიბრძნით ვიტყვთ?3 
სრულთა მათ თანა"“ბ%%. „უკუეთუ გეძინოს შ ს? ნაწილებსა“ ყოვლად უბიწოისა, 
სულისა წმიდისა მადლსა არა ცუდად რაი მიეახლების, არამედ რომელნი ყოველ- 
სა ჟამსა მის თანა. და მარადის დაწყნარებულ მათ უწოდა, „უკუეთუ გეძინოს შე- 
ნო“, რამეთუ შეუძრავ და შეურყეველ არიან მადლნი სულისა წმიდისანი შო- 
რის ნაწილებსაო. ნაწილად უწოდს თვსსა მას ძუელსა და ახალსა აღთქუმასა. 
უკუეთუ გასმიეს, ორივე აღთქუმაი მოგუმადლა ჩუენ ღმერთმან, მათ მიერ –– 
დიდი ნათელი მეცნიერებისა „რაჟამს განაჩინებდა ცათა მყოფი იგი მეუ- 
ფებსა მას ზედა, განსთოვდეს იგინი სელმონს“9%%. მეუფედ აქა მოციქულთა 
თვსთა სახელ-სდვა, რამეთუ ორმეოცდამეოთხესა ფსალმუნსა მთავრად უწოდს 


1 განანათლნა. 2 ტ“დესანი. 29% შრნ, 3 ვეტყ?თ. 
I# ი, 15,15, % რომ. 8,35. % რომ. 8,31. 30% ფს, 67,13, 4 ფს. 67,14. 5 მთ. 17,5. 
% ფს. 11,7 7%# შდრ. ი. 14,24. 8% L კორ. 2,6. 93% ფს. 67,15. 9% ფს. 67,15. 
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მათ, და დაადგინნა იგინი მთავრად ყოველსა ქუეყანასა ზედაო!%, წინათსწარ- 
მეტყუელებს უწინარეს მოსლვასა სულისა წმიდისასა, რომელი იქმნა დღესას- 
წაულსა მას პენტეკოსისასა”, რომელ არს მარტგლიაი, ვითარ იყო კრებულსა 
მას ზედა წმიდათა მოციქულთასა და დაადგრა მადლი თითოვეულსა მათ ზედა 
და დაპჰნერგა მათ შორის მეცნიერებაი. მას ჟამსა ყოველთა კიდეთა განყოფა9 
მოსცა მათ და მეუფებაი. რომელნი აღმოსავალით კერძო და რომელნიმე და- 
სავალით კერძო და სხუანი მრავალნი ადგილნი უბრძანნა განწმედად და გან- 
სპეტაკებად და მათ ყვეს განბანაი ბაყლთა მათთაი და ვითარცა თოვლნი გა- 
ნასპეტაკნეს. უწინარეს წინაისწარმეტყუელეს ადგილისა მისთვს სელმონად და 
გვჩუენებს სელმონი იერუსალშმსა ქალაქსა და გამოაჩინებს, რამეთუ მუნ მო- 
იღო დასმან წმიდათა მოციქულთამან ძალი სულისა წმიდისაი. „მთაი ღმრთი- 
საი, მთაით პოხილი, მთა9 შეყოფილი“?”; ვითარცა უწოდის მოციქულთა ოდეს- 
მე ეტლად, ოდესმე მახარებელად და მთავრად და მეუფედ, ესრეთვე აქა მთად 
სახელ-სდვა მოციქულთა ამას სიტყუასა სახარებასა შინა: (286L) „ვერ შესაძ- 
ლებელ არსო ქალაქი დაფარვად, რომელი მთასა ზედა დაზენებულ იყოს4ი3%, 
«და კუალად ესაია ღაღადებს და იტყვს: „დღესა მას უკუანაისკნელსა გამო– 
ცხადებულ მთაი უფლისაი მთად პოხილად და შეყოფილადი”. 
უწესს ყოველთა მორწმუნეთა და რომელთა დაუმკვდრებიეს მოძღურებასა თა- 
ნა მოციქულთასა. ესე იგი არს, რომელსა გარე-მოდგომილ არიან ანგელოზნი 
და ეკლესიასა განწყობილნი, ურთიერთას შეყოფილნი სცვენ და მათ თანა-აქუს 
სულიერი სახრდელი წმიდაი მადლისაი პოხიერებითა ღმრთისაითა. „რასა-მე, 
ჰგონებთ თქუენ, მთანო ამპარტავანნო?“5, ხოლო აკვლას ესრე თქვა: რად წი- 
ნააღმდგომ-ექმნენით თქუენ, მთანო აღშფოთებულნო, მთასა მას, „რომლი- 
საი სთნდა ღმერთსა დამკვდრებაი მას ზედა4“5% ჰურიათა მათ თანა? წინაისწარ- 
მეტყუელთა მიერ მოავლინნა სიტყუანი თჯვსნი და მწვალებელთა მათ თანა და 
ურჩულოთა მოცთომილთა, რომელ სახლსავე თვსსავე მას სახლსა ტაძრად 
თვსა და ეკლესიად. ხოლო აქა ამას ესრეთ ეტყვს, რამეთუ „უფალმანცა დაიმ- 
კვდროს იგი სრულიად და უკუნისამდე ჟამთა“7%. არა თუ ესრე ეტყვს, ვი- 
თარცა ჰურიათა მათ ტაძარს” ჟამ ერთ უწოდა ტაძრად და მიერითგან არღა- 
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რა სახელ-სდვა მას თჯსად. ესრეთ ნუ ჰგონებთ ეკლესიისათგს, არამედ ამას ში–30 


ნა უკუნისამდე ჟამთა და სრულიად დაიმკვდრა. „ეტლნი ღმრთისანი ბევრ- 
წილ არიან და ათასეულნი წარუმართებიან მას4«8%, არა თუ იტყვს ჰურიაებრსა 
მას სიწმიდესა, ვითარ-იგი ჰგონებდეს განსუენებად ღმრთისა, არამედ ბევრნი 
ბევრთანი და ათასეულნი მრავალნი კრებულნი ეკლესიას განსასუენებელად 
'დაადგინნა ღმერთმან აღებად სამკკდრებელი თვსი სულითა წმიდითა თვსითა 
და აღუთქუა მიცემად გკრგჯნი დიდებისაი და წარუვალი სასუფეველი. „უფა“ 
ლი მას მინა სინასა წმიდასა“9%. ესე არს, რომელი ჟამსა მას მამათა თქუენ- 
თა სინას ეჩუენა. ესე იგივე არს, რომელ ავლინებს ეტლთა ჟამსა მას ·ეკლე– 
სიასა მინა თვსსა; დაარა თუ იგი სხუ-ათძ ვინ იყო და ესე სხუათ იგივე თვთ თა- 
ვადი უფალი არს, რომელი ყოველთა სავსებით წინა-უძღვს. ყოვლადვე ეს- 
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%# სიტყვა პენტეკოსისასა ხელნაწერში სომხური ასოებითაა ჩაწერილი (მიუხედავად თავისი 
ქართული ფორმისა). 
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რეთ გკჩუენებს წინათსწარმეტყუელი, ვითარმედ გარდამოვდა, დავსნა მძლავ–. 
რობაი ბრძოლათაი და პირველ ტყუე-ქმნულნი იგი ივსნნა და მოჰმადლა მათ 
განთავისუფლებაი, „აღვდა მაღალსა და ტყუე წარმოტყუენა“!%: აღსლვასა 
მას გვჩუენებს, რამეთუ გარდამოჯდა და მოწამე არს პავლე! მოციქული. რაი– 
მე არს აღსლვაი იგი, არა თუ რომელი შთავდა ქუესკნელთა თანა ქუეყანისათა? · 
რომელი გარდამოვდა, იგივე არს, რომელი აღჭდა ზედა ზესკნელთა, წარმო–- 
ტყუენა, ტყუე მოიღო; რომელნი ტყუე იყვნეს ეშმაკისაგან, ცხორებად მოიტაცნა 
იგინი და მძლავრებისაგან და მონებისაგან ეშმაკისა მიჰმადლა მათ აზნაურებაი და 
აკოცა ცოდვათაი. „ტყუე მოიღო და განუყო იგი ნიჭად ძეთა კაცთასა42%, აღი- 
ღეს ნატყუენავი, პოვეს სარწმუნოვებაი კაცთა და განმდიდრებულნი იქმნნეს 
იგინი ძე ღმრთის და მოენიჭა სასუფეველი. კეთილთაი, „რაითა ურწმუნო- 
თაცა სამკკდრებელად იყოს იგი“3%, არა მიხედაო პირველსა მას წარმართებრ- 
სა ურჩულოვებასა საეშმაკოსა რომელსა შინა მყოფ იყვნეს, არამედ პოვეს 
მათ (286V) სარწმუნოვებაი. და იტყვს „დღეს თუ ვმისა ჩემისათ ისმინონ, 
მიენიჭოს მათ ყოველი კეთილი“, „უფალი ღმერთი კურთხეულ, კურთხე- 
ულ არს ღმერთი დღითი დღე“5. ბარუქ წინაისწარმეტყუელებს და გალობს, 
დიდებასა ღმრთისასა ახარებს ყოველთა და იტყვს: ღირს არს ყოველსა ჟამსა 
გალობაი ღმრთისაი, რომელმან ესევითარი კაცთმოყუარებაი "მოგუმადლა. 
„წარგვმართოს ჩუენ ღმერთმან მაცხოვარებისა ჩუენისამან«ნ6+, რომელმან მა– 
ცხოვნნა ჩუენ ყოველნი და გზანი ჩუენნი წარგჯმართნა სიმართლით. იტყვს: 
„ღმერთი ჩუენი –– ღმერთ მაცხოვარ“ი?”, რომელ თკთ თავადი არს წყაროი 
კეთილთაი. იგი არს, რომელმან მასუა ჩუენ ცხორებაი, „უფლისა მიერ არი- 
ან გამოსლვანი სიკუდილისაგან“8%, რამეთუ, მან განმიღო კარი ჯოჯოხეთისაი, 
დავშული ჩუენ ზედა და ბჭენი მისნი რვალისანი და მოქლოჩნი რკინისანი შე– 
მუსრნაზ“, და „უფალმან თავადმან თგთ ყო გამოჯსნაი სიკუდილისაგან და მიგსნნა. 
ბნელისაგან მღჯმისა და მომიყვანნა ცხორებად. 

„ღმერთმან შემუსრნეს თავნი მტერთა მისთანი, თმით ტყავითურთ, რო- 
მელნი ვლენან ურჩულოვებითა თვსითა“9%, გვთხრობს განახუნა ბჭენი ჯო–- 
ჯოხეთისანი და „ყო გამოსლვაი სიკუდილისაგან და განახუნა და შემუსრნა 
თხემნი მტერთა თვსთანი“109%, და არცა ერთი რაი ვიდრე თმადმდეღა ერთად. 
არა დაუტევა მათ შორის თვნიერად გამოწულილვისა, არამედ გამოძიებაი მია–- 
წია ვიდრეცა საფუძველადმდე მისა. ესე იგი არს თმაი ტყავითურთ და არა. 
უტევა, ვიდრემდის სამართლისა საშჯელითა თვსითა ყოველივე აღწონილად მი–- 
აგო. რაი არს ესე, რომელსა იტყვსმ რამეთუ არა დაუტევა თვნიერად გამო–- 
წულილვისა არცა მცირე რაი ბრალი, რამეთუ ყოვლით კერძოვე ბრალეული 
იხილა წარმდებებაი ეშმაკისაი, რომელი-იგი ზედა საუფლოთა მათ ვორცთა 
იკადრა მოვლინებად წმიდაი იგი უბიწოთ და უბრალოი ვჭორცი ბუნებითა ჩუე- 
ნითა რომელ აქუნდა. უფალმან ყოველთამან, ვითარცა სხუათა ყოველთა, სი- 
კუდილსა თანა ნაძლევი დაიდვა. ამას იტყვს მჯსნელი სახარებასა შინა, თუ: 
„მოვალს მთავარი იგი ამის სოფლისაი და ჩემ თანა არარაი პოვოს“!1%, არა- 
მედ დაღაცათუ არარაი პოვა მსგავსად წარმდებებისა თვსისა, ეშმაკმან მო-ვე- 
ავლინა საუფლოთა ჯორცთა ზედა და სიკუდილდ მისცნა. ესე არს, რომელსა 
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იტყვს: „მემუსრნა თავნი და თმანი ტყავითურთ“, რამეთუ რომლითა წარმდებ 
იქმნა, წულილადითა გამოძიებითა ყოველივე მიაგო და დასაჯა ეშმაკი და სი– 
კუდილი, რომელ არს მთავრობაი მისი, და დაჰვსნნა და შემუსრნა ბჭენი ჯო- 
ჯოხეთისანი კაცთმოყუარემან მოწყალებითა თვსითა.. , გონებაი კაცობრივი 
გამოიყვანა და განარინა სიკუდილისაგან და მიჰმადლა მას მინიჭებად აზნაუ- 
რებაი და მაცხოვარებაი. თქუა უფალმან: „ღრმათაგან და უფსკრულთა მო–- 
ვაქცინე და მოქლონთაგან მოუქცეველთა და ბჭეთაგან წარსაწყმედელთა მო– 
ვიყვანნე იგინი“!”. ესე იგი არს: ცოდვისაგან და ურჩულოვებისა და შუვა- 
თაგან სიკუდილისათა წარწყმედული ბუნებაი ჩუენი ივსნა, მოგუმადლა ცხო- 
რებაი და გამოგვყვანნა და დაგუსხნა ჩუენ მარჯუენით ღმრთისა, „რაითა შე- 
ისოვლნე:ნ ფერჯგჯნი შენნი სისხლითა, და ენანი ძაღლთა შენთანი –– სისხლითა 
მტერთა შენთაითა“?“. აღუღებიეს სახე და გვჩუენებს, თუ რომლითა ბრძოლითა 
იძლია მძლავრი (284უ. და განქარდა მთავრობაი მისი, ესე იგი არს სიკუდი- 
ლი, და რომელ ძაღლად უწესს წარმართთა რომელთა, რამეთუ მისცა მათ 
სიკუდილი ფერვითა დასათრგუნველად და თავი გეშაპისაი22% მისცა მათ საჭ– 
მლად. ამასვე განგვმარტებს ესაია და იტყვს: „საწნეხელი ერთი აღვავსე და 
დავწნიხე იგი ძლიერებითა ჩემითა და შევმუსრე იგი რისხვითა ჩემითა და 
დასწუთა სამოსელსა ჩემსა43%, სხუასა, რომელსა იტყვს შემდგომად ამისა: 
„გამოჩნდეს სლვანი შენნი, ღმერთო, სლვანი ღმრთისა ჩუენისანი და მეუფისა 
წმიდისანი/“%1%, სლვად ღმრთისა მოღუაწებასა სახელ-სდებს მეუფისა წმიდისა- 
სა, რამეთუ მწუერვალთაგან ნათესავისა წმიდისათა და სამეუფოისათა აღმოს– 
ცენდა. „იმსთუეს მთავართა მიცემად გალობისა შორის ქალწულთა მაქებელ- 
თა45%, აქა ამისა შემდგომად ახლისა აღთქუმისა და წესსა ზედა ეკლესიისასა 
ქებისა გალობაი აღუღებიეს, ფსალმუნებს და ყოველთა ასწავებს სიხარულით 
დიდებასა, და მთავრად უწოდს მოციქულთა, რომელნი იქმნნეს ვჭელოვანთ- 
მოძღუარ და მაშენებელ ეკლესიისა ხოლო ქალწულნი მაქებელნი რომელ- 


თა სიწმიდით ქალწულებაი დაიმარხეს და ქებათ ღმრთისა შეწირეს. „ეკლესია-. 


((6# 


სა შინა აკურთხევდით ღმერთსა და უფალსა წყაროთაგან ისრავ8ლისათა 
განიშორებს ამს “შემდგომად ტაძარსა მას ჰურიათასა და ეკლესიასა შუვა 
წარმოიღებს და მას შინა ბრძანებს კურთხე ვასა ყოველთა ღმრთისასა და 'უფალ- 
სა წყაროთაგან ისრაყლისათა. ესე იგი არს ისრაზლეანნი წინაისწარმეტყუელ- 
ნი, რომელნი მადლითა სულისა წმიდისაითა ვითარცა წყარონი აღმოსცენდეს 
და წინაისწარმეტყუელებდეს და გუასწავებდეს კაცთა მცნებასა ღმრთისასა. 
ვისწავეთ ჩუენ მცნებანი წინაისწარმეტყუელთაგან და უგალობთ ღმერთ- 
სა. „მუნ ბენიამენი ჭაპუკი განმკვრნე“?% და წარმდები. ხოლო აკჯლას იტყვს: 
„ბენიამენი ჭაპუკი მძლავრი“; თევდოტიონ: „ბენიამენი ჭაპუკი სუსწავლოი და 
მიმზიდავი“, რამეთუ იყო ნეტარი პავლე! ნათესავისაგან ბენიამენისა, სიყრმით 
მისითგან იქმნა იგი ზედა-მდგომელთა მასწავლელ, განმაკვრვებელ. ესე მოიყვა– 
ნა "და იყო იგი ჭურად რჩეულად. და ვითარცა ურთას '”სწავლით აღიზარდა იგი. 
„მთავარნი იუდაისნი –– წინამძღუარნი მისნი მთავარნი ზაბილოვნისნი და 
მთავარნი ნეფთალემისნი“%ზ”. | ავსენა ნათესავი და ტომად-ტომადი მოციქულთაი 
და რომელსა ძმად უფლისად | ჰხადის|!: იაკობ, რომელი პირველ ებისკოპოსად ში–- 





2? პავლშ. 
1# შდრ, ფს. 67,23. % ფს. 67,24, 29% შდრ, ფს. 73,15, 5% ეს. 63,3, 4+ ფს. 67,25. 5% 67,26. 
6# ფს. 67,27, 7% ფს 67,28. %%6 ფს. 67,28 
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ნა 'იერუსალშმს, ნათესავისაგან იუდაისა; პეტრე და ანდრია, იაკობ და იოვანე და 
ფილიპე სოფლისა მისგან ბეთსაიდით იყვნეს, მათე! და იაკობ ალფესი-–კაფარნა- 
ომით. ესე ყოველნი იყვნეს გალილეაით, ნათესავისაგან ზაბილოვნისა და ნეფ- 
თალემისა ესე მოწამებითა წინაისწარმეტყუელთაითა და სახარებისაითა და 
გვწინაისწარმეტყუელებს და იტყვს: „ხაბილოვნისი და ნეფთალემისი“, ხოლო 
მახარებელი იტყვს: „ქუეყანა= ზაბილოვნისი და ქუეყანა9ი ნეფთალემისი და 
ერი, რომელ სხდა ბნელსა და წიაღ იორდანესა, და გალილეაი წარმართ თ|აი. 
რომელნი სხდეს ბნელსა და აჩრდილთა სიკუდილისათა, იხილეს ნათელი დიდი“ !”. 
„ბრძანე, ღმერთო, ძალითა შენითა და განაძლიერე (284V) ესე, ესე, რომელ შენ 
დაამტკიცე ჩუენდა ტაქრით წმიდით შენით იერუსალშმითო"?. და დაამტკიცე 
ესე და განმაძლიერენ ჩუენო, რომელნი ტაძრით წმიდით შენით იერუსალმშ- 
მით ეწინათსწარმეტყუელებდით განჯორციელებისათვს მხოლოდშობილისა სი- 
ტყვსა შენისა, რომელი აღმაღლდა ზეცად და მოიღო თაყუანის-ცემათ ყოველთა- 
გან მადიდებელთა შენთა არა ხოლო თუ ჟამას ამას ოდენ, არამედ მერმესაცა მას. 
სიტყვსა მისებრ პავლესისა კრებულსა პირმმოთასა ზეცას იერუსალემად? სახელ– 
'სსდვა. „მენდა შეწირონ მეფეთა ძღუენი“3”; რომელსა ჟამსა მეფეთა თავყუანის- 
ცემათ'და ძღუენი შეწირონ, ესე პირველ საწინაისწარმეტყუელოითა თუალითა 
ეხილვა და სასწაულად დაედვა. „შეპრისხენ შენ მჭეცთა ლერწმისათა“4% და კუა- 
ლად იტყვს „შეჰრისხენ შენ მჭეცთა მაღნარისათა“, რამეთუ მაღნაოი 
და ლერწამი მოასწავეს „უნაყოფოვებას და სიბნელესა რომელსა 
შინა შევიდიან მჭეცნი დადარნებად, ხოლო რამეთუ რაჟამს კაცთმოყუარება- 
მან ღმრთისამან მაცხოვნნა ჩუენ, მეპრისხნა მჭეცთა მათ და ჩუენგან განდევნნა 
იგინი. „კრებული ზუარაკთაით დეაკეულთაი%99%, ზუარაკად აქა უწოდს წინა- 
მძღუართა ჰურიათასა და სიმრავლესა მათსა, რომელნი წარმდებ იქმნნეს მაც- 
ხოვრისა ჩუენისა ზედა. კრებულად დეაკეულთა?ჭ გამოსახავს ამპარტავანთა და 
მეძავთა და შაჰვისმოყუარეთა დედათა მათთა, რამეთუ სხუამანცა წინაისწარ- 
მეტყუელმან მრავალგზის უწოდის გავლა იგი დეკეულთა. „მიდრკენ, რომელნი 
გამოიცადნეს ვეცხლითა“5%, რამეთუ შეკრბეს და ზრახვა-ყვეს და ვეცხლითა 
გამოიცადნეს მიმცემელნი, აღესრულა საქმ ბოროტი, რომელი შემდგომად 
მცირედისა ჟამისა მიქცეულნი დაეცნეს მიმცემელნი იგი საქმეთაგან თვსთა 
ხოლო რომელთამე თარგმანთა გამოცდილებაი ვეცხლითა წმიდათათკს თქუეს 
და მორწმუნეთათვს, ხოლო მე შემსგავსებულად მიმცემელთა მათთვს შემი- 
რაცხიეს და რომელნი კეთილად სიყუარულით ისწავებენ, რამეთუ ურთიერთას 
მუჭლნი ესე მტერთა მათთვს თქუმულ არიან. „და განაბნიენ წარმართნი, რო- 
მელთა ჰნებავს ბრძოლაი“ნ%, ესე რომელნი მიმცემელ ექმნეს გინა თუ წინა- 
აღდგომად იქმნნეს და იტყოდეს ღმრთისა თანა. აწ დააცადებს ჯსენებასა ურ- 
ჩულოთასა და ღმრთისმოყუარეთათკს იწყებს სიტყუად. 

„მოვიდეს მოციქულნი ეგვპტით და ჰინდოეთმან უსწრო ველისა მიცემად 
უფლისა“7#. მეწამების ამას საქმ მოციქულთაი, რომელი-იგი ქმნა ფილიპე 
საჭურისისა მის თანა ჰინდოისა, რომელი იყო კანდაკე დედოფლისაიზ”. „მე- 


ფენი ქუეყანისანი აკურთხევდით ღმერთსა და უგალობდით უფალსა“%ზ%. აუწ- 
ყებს ესე ვითარმედ ყოველთა კიდეთა უვალთა და უგზოთა აღიღეთ ნათე- 


1 მათშ 2? იშ“მად. 3 დეაკლეულთა. 
,1% მთ. 4,15--16, % 6729 30. 3% ფს. 67,30, “# ფს. 67,31, 4მ%# ფს. 67,31, §% შდრ. 
ფს. 67,31. % 67,31. 7% ფს. 67,32. % საქმე 8,27--39. %% ფს. 67,33. 


422 


ლი ღმრთისმსახურებისა9ი კეთილის-მოქმედისა ღმრთისაი და შეწირეთ მისა 
დიდებაი და კურთხევაი, „გზა ეცთ მას, „რომელი დაჯდა ცასა ცათასა აღმოსა- 
ვალითრ!)7”, რამეთუ უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესი არა თუ გამოჩინებაით 
მისი ცათა შინა არა თუ ესე ხოლო იყო, არამედ რომელ აქუნდა უწინარეს 
ამისსა და ჯდა იგი მარჯუენით დიდებასა მაღალთა შინა: და ნათელი მბრწყინ- 
ვალე ღმრთისმეცნიერებისაი მოჰმადლა ყოველთა და რომელ იყო უფალ მზის 
დასავალით, და „განანათლა ბნელი ჭეშმა(285')რიტად, აღმოსავალითცა ყოველ- 
ნი კიდენი აღავსნა. „ესერა მოსცა ჯმათ თვგსი, ვმათ ძლიერებისალ?% შემდგომად 
აღმაღლებისა უფლისა, რომელი მოჰმადლა სული და მოციქულ-ყვნა იგინი. 
ამისთვს ეტყვს უფალი, თუ „თქუენ დასხედით და ელოდეთ ქალაქსა ამას, ვიდ– 
რემდის შთაიცუათ ძალი“3%. მაღლით ვმასა ძლიერებისასა ლუკა მოგუასწავებს 
და იტყვს „და იყო ვმა9 ზეცითო“, ვითარცა ვმა9 ქართა მრავალთათო4% და 
აღივსო სახლი იგი, რომელსა "შინა იყვნეს მოციქულნი... ?' 

„მიეცით დიდებაი ღმერთსა“5%. ამას იტყვს პავლე? მოციჭული –– ადიდეთ 
ღმერთი ვორცითა მაგით თქუენითა. ღირს არს და მართალ ესოდენთა ზედა 
კეთილის-ყოფათა ღმრთისათა შემოქმედისა ჩუენისათა, დიდებისა მიცემად 
მისა.ა „ისრაზლსა ზედა დიდ არს შუენიერებაი მისი და ძალი მისი ვიდრე 
ღრუბელთამდე? ცისათა“ნ%, რამეთუ ისრაზლისაგან იყვნეს მოციქულნი, რო- 
მელთა მიერ ქმნნა სასწაულნი დიდ-დიდნი ყოველსა ზედა სოფელსა. ვითარ- 
ცა ღრუბელთა რაი აღიღიან წყალი ზღვსაგან და მოუკლებელად წ-მაი ყოველ–- 
სა ზედა სოფელსა გარდამოადინიან, ესრეთვე –– მოციქულთა, რომელთა 
სულისა წმიდისა მადლითა კაცთმოყუარებაი ღმრთისაი აჩუენეს ყოველთა კი- 
დეთა ქუეყანისათა. „საკვრველ არს ღმერთი შორის წმიდათა მისთა“?. ესე 
განჰმარტა უფალმან სახარებასა შინა და იტყვს: „მოჰფინე ნათელი შენი ზედა 
კაცთა, რაითა იხილნენ საქმენი შენნი კეთილნი და გადიდონ მამაი“497%, რო- 
მელ ხარ ცათა შინა. „ღმერთი ისრამლისათ, მან მოსცეს ძალი და სიმტკიცე 
ერსა თვსსა“მ%. ბარუქ აჯსენა ისრამლი და სიმტკიცე, რამეთუ გითარცა სასო- 
ვებაი მამული და „გალობაი. «და სიმტკიცმი ამაოი 'განიშორა „და ისრამლი მტკი- 
ცედ შეიწყნარა, ესრეთ სახედვე იქმნა მორის კრებულსა ძუელისა და ახალისა 
ერისას. კურთხეულ არს ღმერთი! რაოდენ მუენიერად აღესრულა დასასრუ- 
ლი ფსალმუნისაი, რამეთუ იტყკს: რომელმან ესეოდენნი კეთილის-ყოფანი 
მოჰმადლნა ნათესავსა კაცთასა, რომელ მიუთხრობელი და მიუწდომელი თვსი 
კაცთმოყუარებაი აჩუენა და ყო მაცხოვარებათ ყოველთა კიდეთა, მართალ და 
ღირს არს ქებად და დიდებად და კურთხევად ღმერთი მაღალი. ამენ. 


დიდებაი შენდა, ქრისტე5! დაესრულა თარგმანებაი ფსალმუნისაი, თქუმული 
მიღისა ეპიფანესი. 
დ ეპიფანე 


1 ამისა. 2 პავლშ. 3 მდ 0. 3 სიმტკიცე. 5 ქ“. 


1% ფს, 67,34. 2% ფს. 67.34. 3% ლ. 24,49, 4) შდრ. ლ. 3,22. და ლ. 9,35. 95% შდრ. რომ, 
4.20; II შჯ. 32.3; ფს. 67,35, % ფს. 67,35. ”% ფს. 67,36. % შდრ. მთ. 5,15.% ფს. 67,36. 
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მიწერილი ღაჩისი (მრ)უველ ებისპოპოსისა ანრონისა 


ჯერ-თუ-იყო ანუ არა ნიშდეხითა ამით გონებითა ჩემით. ესეფერ ეგე 
ვყავ 'და შენდა შევწირე!, ღირსო ღმრთისაო, და ვევედრები სიწმიდესა შენსა, 
რალთა განამორო სიტყუათაგან ჩემთა ეპერანქოი მტერისაი და მომფინო ჩემ 
ზედა არფი ეგე მადლისა შენისაი და განანათლო ბნელი!” გონებისა ჩემისაი და 
ეტეროვან კეთილ მექმენ მე და მიპყარ ჭელი მარჯუენე ჩემი?” და ეღომენოსად 
მიძღოდე მე წინაშე ჩემსა და განმავლენ მე გრეხნი იგი ძნიად-ძნიად სავალნი 
და მიმიძეღუ მე თემსოფორიონსა მას სამეუფოსა და '„გამომითხოვე მსაჯულისა– 
გან პიტაკი განთავისუფლებისაი, რაითა განვერე მე ვეჰთა მათგან სამინელთა. 
წმიდაო ებისკოპოსო, ღირსად გმოსიეს ვაკასი ეგე სამღდელოი და სამართ- 
ლად მიგიღებიეს დროატი საღმრთოი, ველმწიფებათ გაქუს, მკჯნეო, განმათავი–- 
სუფლე მე მონებისაგან ცოდვისა. (285V). | 


სახელისა წმიდისა სამებისაისა მქადაგებელნო, ზეგარდამო ქებულნო და დი- 
დებულნო, წმიდანო მღდელთმოძღუარნო, ნეტარნო: გრიგოლი ნოსელ ებისკო- 
პოსო, დღა ღირსო ეპიფანე კვპრელ მამადმთავარო, და განთქუმულო წმიდაო ბა– 
სილი, მწყემსო ყოველთა მორწმუნეთაო და დიდებულო იპოლიტე, წინაის–- 
წარმეტყუელნო გამოუთქუმელთა მადლთა მეცნიერად მეტყუელნო, დიდად 
განსაკვრვებელნო კაცნო, პოვნილნო გულითად უფლისად, წოდებულნო მონად 
ქრისტესა, სამკკდრებელნო სულისა წმიდისანო, რომელმანცა გამოუჩინებელნი 
და დაფარულნი სიბრძნისანი გამოგიცხადნა, და სული წრფელი განახლდა გუ- 
ამთა თქუენთა, და დაუწერენით ეკლესიასა ქრისტესსა პირად-პირადთა წიგნთა 
თარგმანებანი და შესხმანი წმიდისა ღა ყოვლად დიდებულისა ღმრთისმშობე- 
'ლისანი და ჩუენ გუაუწყეთ წესი აწინდელისა ქცევისაი ღმრთისმსახურებით და 
მოსაგებელი ნეტარისა მის საუკუნოისა სასოვებით ცხორებისაი, ვითარცა ხი- 
ლული, დაუმტკიცეთ გულისხმის-მყოფელთა, ვითარცა თქუა დანიელ საკვრველ- 
მან წინაისწარმეტყუელმან.- მაშინ გამობრწყინდენ გულისხმის-მყოფელნი იგი, 
ვითარცა მბრწყინვალებაი სამყაროისათ და რომელთა კეთილად ველ-ყვეს, დაუნ- 
ჯებაი ზეცისა სიმდიდრეთაი წარგებითა ქუეყანისა მონაგებთაითა. და ქველის- 
საქმისა მათისა ახოვანებაი, ვითარცა ნესტვ, ოხრის წინაშე ღმრთისა და კაცთა 
ყოველთა აიძულებს მიბაძვებად მათა, დაღაცათუ გლახაკ ვინმე იყოს, ვითარცა 
წერილ არს: „მედგარო, ემსგავსე ჯინჭჰველსა3" და შებმა-უყავ უფროის ძალისა 
შენისა რამეთუ ღმერთი არს მომცემელი ძალისაი“, ამისთვს მეცა არა დავფა- 
რე სწრაფაი სულისა ჩემისაი მიზეზითა ნაკლულევანებისაითა და შეუდეგ კე- 
თილსა გულსმოდგინებასა მე ცოდვილი და უნარჩევესი ყოველთა მოწესეთაი 
ი | ო| ვგვანე ბერაი. და განვასრულე წმიდაი ესე წიგნი კაცისა შესაქმთ, და 
მეორედ–-წიგნი თუალთაი და სახისმეტყუელი და იპოლიტე და ქართლისა მოქ- 
ცევათ და ცხორებაი ნეტარისა მის და დიდებულისა მღდელთმოძღურისაი იაკობ 
ნასიბინელისაი და თარგმანებათ” ზოგთარე ფსალმუნთა დავითისთაი მოღუაწები- 
თა დღა თანადგომითა დედის ძმისა ჩემისა მიქაელისა და ძმისა ჩემისა დავითისი- 
თა და სხუაი არაი არავის ჰრთავს თვნიერ სიგლახაკისა ჩემის. და შევწირე 
შატბერდს საყოფელსა წმიდისა ღმრთისმშობლისასა, რომელსაცა შინა აღვი- 
ზარდე | ...| სალოცველად სულისა ჩემისა ცოდვილისა და მშობელთა ჩემთა და სა- 
ლოცველად მეფეთა ბაგრატ მეფისა და ყოველთა “შვილთა მათთათვს. 
და გევედრები ყოველთა, ვინცა იმსახურებდეთ წმიდასა ამას... 


1 შეწირფ. 

1% შდრ. ფს. 17,29. 2% შდრ. ფს. 72,23. 3ჯ# შდრ. იგ. 6,6. 

# 285 L-ს ქვედა აშიახე ნუსხური მინაწერია: დაჩის ეთარგმანა ესე სომეხთა ენისაგან. ღ“ნ 
ს“ლი მისი დიდებულ-ყავგნ. 
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რედაქტორის შენიშვნა 


შატბერდის კრებული უკვე მთლიანად აწყობილი იყო, როცა საფრანგეთიდან 
მივიღეთ ბ. უტიეს ახალი გამოკვლევა: 8. CVIII6%,, Lმ წ65I0ი მLი1გი16იი6 ძL 
CითონისმIC ძ0§ ლხ5მსIი0§ ძი 1060ძი0IC(. IXXCI001CL ხIIმი. Iა6VI6 ძია 6LVძი0§ 
მწინი10008§, 00LVMXCIIC §36II6, (0I06 XII, 0805, 1977, ხ. 169--180. ამ ნაშ–- 
რომში დადგენილია, -რომ ფსალმუნთა თარგმანება, რომლის ავტორად ქართულ 
და სომხურ წყაროებში ეპიფანე კ7პრელი არის მიჩნეული (მდრ. გვ- 44,365), 
„თეოდორიტე კურელის თხზულებას წარმოადგენს (წინამდ. გამოც! გვ. 364--423). 


00IIMC0ტ6II9LC, ნLIIგIო 01%. 


შილ III მ ნხე/ი“0-0 ლ60ჯ0MიIC2 6III  II0II0C1%610 ყმ60მ0, #0IIXI2 IVLმMV9 
69ხVX0 #90IXV9600 M#M080C MCCIIC008მIIMC 8. VIIC: Lმ V6C5I0ი მIორი1გიი6 ძL 
'6ითინი(მI-C ძი§ ხამს ძლ ”ირ6ი0ძი:ლL 1XლM010L ხI გი. ILICV6 ძი05 6VIძც5§ 
მჯიენიჯნიილ, შიVCI1C §6II6, 62LI5, 1977, ნ. 169––180. 8 იმ6016 00%მ3მ#00, 9X0 
შიუი08მ906 სმ #0CმXM%L (C10. 364- 493 ყმლ0#. #3/.), II0XIIIC6I826M08 8 მდი- 
MწხიMCVIX # წ0ხ%ვ39MითCIX ნ0VX000IC9X 8000 )მანI0 LIდიი0+0MV (C0. CI. 13,365), 
98M9CC9V C09VIICVIVICM  C060)00VMმ LIIIელC010. 


რმინაარსე 


რედაქტორის წინასიტყვაობა (ქართულად) > გ ა 


რედაქტორის წინასიტყვაობა (რუსულად) დ ა · · >» 4 
შესავალი 
I ხელნაწერი და მისი ისტორია 2 · 
1IL შატბერდის კრებულში შესული თხზულებანი ა 8 ა ა 
(მზექალა შანიძე, ელგუჯა გიუნაშვილი) 
1I1L ტექსტისათვის გ ა 


5. იპოლიტეს განმარტებაი კურთხევათა მათთვს მოსესთა _-_--- მიმართ ს გათესავია 


IV ძეგლის ენის საკითხები 2 2 
(ბაქარ გიგინეიშვილი) 


ტექსტი 


.· თქუმული წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა გრიგოლი ნოსელ ებისკოპოსისაი 
კაცისა შესაქმისათვს, რომელი მიუწერა ძმასა თსსა პეტრეს მიწეშწისი ეპანტიელო 67 


თუალთაი ეპიფანე კვპრელისაი თქუმული 

მჯეცთათვს სახისა სიტყუაი წიგნთაგან თქუმული წმიდისა. ასილი  ებისკოპოსისა 
კესარიელისაი 5 2 ქ ბ 2 

| უსათაურო თხზულება 
Lა. ეპიფანე კვპრელი, საზომთათვს და საწყაულთა | 
| ბ: დიომიდე, ფრაგმენტი დიონისიოს თრაკიელის კრამატაყის. სყოლიოებიდან) 
Lგ- იპოლიტე რომაელი, ქრონიკონი | 


6. წმიდისა იპოლიტეს თქუმული კურთხევათა მათთვს იაკობისთა, ვითარ-იგი ათორმეტ–- 


ნი ნახპეტნი აკურთხნა # + · 


7. თქუმული იპოლიტესი დავითისთვს და გოლიადისთგვს ყენმარტებას 2 · 


10. 


11, 


12, 


„ ნეტარისა იპოლიტეს თქუმული თარგმანებაი ქებაი ქებათაი გ 
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